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GEHOUDEN  DEN  7^«"  APRIL  1879. 


Tegenwoordig  de  beeren  c.  w.  opzoomee,  voorzitter,  w.  moll, 

C.  USEMAIfS,  M.  DB  VEIES,  W.  O.  BRILL,  J.  DE  WA.L,  L.  A.  J.  W.  SLOET, 
"  W.  J.  KNOOP,  W,  C.  MEES,  N.  BEETS,  ».  FEÜIN,  G.  MEES  AZ., 
A.  KUENEN,  J.  P.  SIX,  S.  A.  NABEB,  S.  H0EK8TEA  BZ.,  H.  KE&N, 
J.  A.  FRÜIN,  H.  VAN  HERWERDEN,  C.  VOSMABR,  J.  P.  N.  LAND, 
J.    6.    DE    UOOP   SCUEFPER,     K.    P.    A.    6.    CAMPBELL,     P.    DE   J0N6, 

*-  J.  G.  a.  AcquoY,  P.  J.  cosiJN,  en  j.  o,  g.  boot,  secretaris. 


Afwezig    wegens    ongesteldheid    de  beeren  Tb.  Borret  en 
D.  Harting. 


De  secretaris  leest  bet  proces-verbaal  der  vorige  vergade- 
ring, en  bericbt  dat  de  beer  J.  van  Leeuwen  te  Amsterdam 
zicb  als  aateur  van  bet  eervol  vermelde  gedicht  Homo^Simia 
heeft  bekend  gemaakt.  De  dichter  vsai  Museum  Vaticanum 
is  in  de  Staatscourant  en  in  twee  Romeinsche  dagbladen 
uitgenoodigd  zicb  te  doen  kennen.  De  secretaris  biedt  voor  de 
boekerij  aan  een  exemplaar  van  een  gedicht  van  den  beer  P. 
Esseiva,  getiteld  Pugna  Nornentana.  Nova  ed,  Frib,  Helv,  1879. 

Vervolgens  wordt  gelezen  een  brief  van  den  Minister  van 
Koloniën  in  dato  2  April  l.L,  waarbg  namens  den  Gouver- 

TSE6L.   EM    MEOED.   AfD.    LETTERE.   2<le   BEEftS.    DEEL  IX.  1 


(2  ) 

neur  Generaal  wordt  aangeboden  een  wayangtekst,  die  door 
den  Bijksbestierder  te  Soerakarta  aan  den  heer  Ch.  te  Me- 
chelen^  lid  van  het  Bataviaasch  Genootschap  van  Knnsten 
en  Wetenschappen  is  toegezonden.  Het  verhaal  wordt  in 
handen  gesteld  van  den  heer  Eern.  Den  Minister  zal  de 
ontvangst  gemeld  worden. 


De  heer  Âcqiioy  levert  eene  bijdrage  tot  de  kennis  van 
het  inwendig  leven  der  fraterhuizen,  naar  aanleiding  der 
Kroniek  van  het  fraterhuis  te  Zwolle,  bewaard  in  HS.  346 
der  Kon.  boekerg  te  's  Gravenhage,  en  geschreven  in  of 
omstreeks  het  jaar  1500.  De  heer  Delprat  heeft  reeds  in 
1835  de  aandacht  op  die  kroniek  gevestigd,  maar  hare 
waarde  veel  te  gering  aangeslagen.  De  spreker,  na  bewezen 
te  hebben  dat  er  te  Zwolle  niet  meer  dan  één  fraterhuis 
bestaan  heeft,  toont  met  eene  menigte  voorbeelden  aan,  wat 
uit  die  Kroniek  voor  het  leven  in  de  fraterlmizen  in  het 
algemeen,  en  wat  in  het  bijzonder  voor  den  invloed  der 
Zwolsche  broeders  op  de  godsdienstig-zedel^ke  vorming  der 
jeugd  in  hunne  stad  te  leeren  is. 

De  heer  Moll  betuigt  zgne  vreugde,  dat  de  aandacht  we- 
der op  die  kroniek  gevestigd  is,  en  spreekt  den  wensch  uit 
dat  de  spreker  haar  spoedig  meer  algemeen  bekend  zal  ma- 
ken in  de  werken  van  het  Historisch  Genootschap  te  Utrecht 
of  op  andere  wgze. 

De  spreker  verklaart  zich  bereid  aan  dien  wensch  gehoor 
te  geven  en  biedt  intusschen  z^ne  mededeeling  aan  voor  de 
Verslagen  en  Mededeelingen. 


Bg  gelegenheid  van  het  eeuwfeest  van  Von  Savigny's 
geboortedag  heeft  de  hoogleeraar  R.  von  Stintzing  te  Bonn 
vyftien  brieven  van  Georg  Tanner,  tusschen  de  jaren  1554 
en  1567  uit  Padua  en  Weenen  geschreven  aan  de  Amer- 
bachen  te  Basel,  uitgegeven,  die  hij  toevallig  te  Basel  had 
ontdekt.  Vooral  de  zevende  in  die  verzameling  is  belangr^k 
voor    de    letterkundige    geschiedenis    en  de  geschiedenis  der 
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rechtsstudie  in  de  zestiende  eeuw.  Hg  levert  den  heer  de 
Wal  aanleidiug  tot  een  aantal  opmerkingen  en  gissingen, 
die  strekken  tot  opheldering  van  eenige  duistere  punten  en 
tot  verbetering  van  enkele  misstellingen. 

Ook  deze  bedrage  zal  opgenomen  worden  in  de  Verslagen 
on  Mededeelingen  der  Afdeeling. 


Daar    de    tijd  voor  de  gewone  vergadering  verstreken  is, 
wordt  z^  door  deu  voorzitter  gesloten. 


DK      KRONIEK 


▼AM 


HET    FRATERHUIS   TE    ZWOLLE. 

SENE  BUD&AOE  TOT  DE  KENNIS  VAN  HET  INWENDIG 

LEVEN  DEB  FRATEUHUIZEN, 

DOOR 

J.  O.  E.  AOaUOY. 


Wglen  ons  medelid  G.  H.  M.  Delprat  heeft  het  zeldzaam 
voorrecht  gehad,  in  185G  een  tweeden  druk  te  mogen  be- 
zorgen van  zijne  b^  het  Provinciaal  Utrechtsch  Genootschap 
bekroonde  en  in  1830  in  het  licht  verschenen  Verhandeling 
over  de  Broederschap  van  G,  Groote.  De  beide  uitgaven 
verschillen  dus  meer  dan  het  vierde  eener  eeuw.  Al  dien 
tgd  heeft  de  geleerde  schryver  aanteekening  kunnen  houden 
van  onjuistheden,  die  z^n  werk  ontsierden,  leemten,  die  er 
in  werden  gevonden,  zaken,  die  tot  aanvulling  konden  die- 
nen, en  vooral,  h^  heeft  zich  gedurig  meer  kunnen  inzetten, 
indenken,  inleven  in  het  onderwerp,  dat  hij  blikbaar  liefhad 
en  waaraan  zgn  naam  voor  alt^d  verbonden  was. 

Hg  heeft  die  zes  en  twintig  jaren  dan  ook  niet  onge- 
bruikt laten  voorb^gaan.  Wat  in  1856  uitkwam,  heette  niet 
slechts  op  den  titel,  maar  was  inderdaad  een  »vermeerderde 
en  verbeterde  druk'\  Vermeerderd,  want  naar  ruwe  bere- 
kening was  het  aantal  letters  der  eigenligk  gezegde  Verhan- 
deling ongeveer  verdubbeld.  Verbeterd,  want  het  boek  was 
geheel  omgewerkt,  de  literatuur  had  meer  omvang  gekregen, 
en  er  was  veel  meer  gebruik  van  handschriften  gemaakt. 
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Doch  hoe  gunstig  de  tweede  druk  b^  den  eersten  afstak, 
ééne  zaak  was  ook  nu  weder  niet  tot  volledig  recht  geko- 
men :  de  beschr^ving  van  het  leven  in  de  Fraterhuizen.  Niet^ 
dat  de  auteur  daar  geen  aandacht  aan  heeft  gewijd,  o  neen, 
maar  hg  heeft  het  niet  scherp  genoeg  in  het  oog  gevat. 
Uierdoor  is  vooral  over  dit  gedeelte  van  het  onderwerp  iets 
nevelachtigs  gebleven,  dat  heeft  medegewerkt  tot  de  vrg 
algemeen  verspreide  meening,  volgens  welke  de  Broeders  des 
gemeenschappelijken  levens  eeue  soort  van  hervormden  vóór 
de  Hervorming,  humanisten  vóór  het  Humanisme,  en  volks- 
onderw^zers  vóór  het  Yolksonderw^s  zgn  geweest,  eene 
meeningy  die  zich  slechts  tot  op  zekere  hoogte,  of  liever  in 
zekeren  zin,  historisch  laat  rechtvaardigen. 

Intusschen,  niet  alleen  de  billgkheid,  maar  ook  de  dank- 
baarheid vordert,  dat  w^  er  den  zeer  verdienstelijken  man 
geen  verwgt  van  maken.  Door  z^nen  arbeid  is  de  stoot  ge- 
geven aan  de  onderzoekingen,  die  later  zijn  gevolgd.  Wie 
op  zijne  schouders  staan,  kunnen  alweer  verder  zien  dan 
hij  In  de  dagen,  toen  h^  als  schr^ver  optrad,  werd  de  ge- 
schiedenis veel  meer  van  hare  uitwendige  dan  van  hare 
inwendige  zgde  behandeld.  En  wat  vooral  niet  moet  worden 
vergeten,  de  prgsvraag,  die  de  gelukkige  aanleiding  werd 
tot  zgn  werk,  was  eigenlek  en  uitsluitend  eene  vraag  naar 
de  scholen,  door  de  Broederschap  gesticht,  hare  inrichting, 
onderw^ers,  invloed  enz.  ^).  Hieruit  laat  zich  de  gansche 
aanleg  van  het  boek  verklaren,  een  aanleg,  die  geheel  be- 
antwoordt aan  de  vraag,  en  waarvan  het  alleen  te  bejam- 
meren is,  dat  de  schrgver  er  zich  zes  en  twintig  jaar  later 
niet  van  heefb  weten  los  te  maken.  Maar  hg  was  toen  in 
zgn  vgf  en  zestigste  levensjaar  en  niet  meer  in  staat>  onzen 
Moll  te  volgen  op  de  nieuwe  baan,  die  deze  in  1854  in  zgn 
Johannes  Brugman  en  het  godsdienstig  leven  onzer  vaderen  in 
de  vijftiende  eeuw  had  geopend. 

Om  kort  te  gaan,  de  Fraterhuizen  zgn  niet  volledig,  zelfs 
niet  voldoende  bekend.  ledere  poging,  om  er  meer  licht  over 


O  Zie  de  geheele  vraag  a%ednikt  op  bis.  1  der  uit^ve  van  1830. 
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te  verspreiden,  moet  worden  gewaardeerd.  Daarom  zijn  w^ 
dank  verschuldigd  aan  den  Heer  Karl  Hirsche  te  Hamburg, 
den  scherpzinnigen  schrijver  der  Prolegomena  zu  einerneuen 
Ausgabe  der  Imitatio  Christi  ^),  die  niet  slechts  zgne  nog 
alt^d  b^  Mohnike's  vertaling  ^)  zwerende  en  met  den  twee- 
den drak  van  Delprat's  werk  onbekende  landgenooten,  maar 
ook  ons  Nederlanders  verleden  jaar  ter  zake  van  de  Broeders 
des  gemeeuscbappelyken  levens  aan  zich  heeft  verplicht.  H^ 
deed  hefc  in  de  Real-Encyklopâdie  für  protestantische  Theolo- 
gie und  Kirche  van  Herzog  en  Plitt  ^),  in  een  uitvoerig 
artikel,  dat  menig  groot  boekwerk  in  belangr^kheid  overtreft« 

Gelukkig,  dat  de  aandacht  weer  eens  op  de  Broeders  ge- 
vestigd is;  dubbel  gelukkig,  dat  het  op  zoo  voortreffel^ke 
wgze  is  geschied.  Verkeerde  voorstellingen  z^n  hier  bestreden  ; 
ware  daarvoor  in  de  plaats  gegeven.  De  algemeene  inrich- 
ting der  huizen  is  thans  beter  bekend  ^).  Het  leven  en 
streven  der  bewoners  is  duidelgker  geworden  ^).  De  gods- 
dienstige toespraken  voor  het  vo]k  z^n  tot  haar  bescheiden 
waarde  teruggebracht  ^).  En  bovenal  —  ach,  dat  er  alweder 
eene  historische  illusie  moest  vervallen  —  wat  blgfb  er  van 
den  w^dstrekkenden  invloed  der  Broeders,  ik  zeg  niet  op  de 
godsdienstige  opvoeding,  maar  op  het  verstandelgk  onderwas 
der  jeugd,  betrekkelgk  weinig  over  7)  ! 

Waren  deze  dingen  dan  zoo  geheel  onbekend?  O  neen. 
Wie  ooit  door  bronnenstudie  met  de  Broeders  des  gemeen- 
schappelijken  levens  in  aanraking  kwam,  gevoelde  wel,  dat 
ZQ  anders  waren,  dan  men  hen  gewoonlgk  voorstelde;  en 
wie  eenig  punt,  hen  betreffende,  tot  onderwerp  van  zelf- 
standig   onderzoek    maakte,    bemerkte  al  spoedig,  wat  er  in 


*)  De  eerste  Band  verscheen  te  Berlijn  in  1873;  de  tweede^  in  twee 
helften,  ligt  grootendeels  afgedrukt. 

')  Met  toevoegseis  en  een  aanhangsel  verschenen  bij  C.  Knobloch  te 
Leipzig,  18éO. 

')  Bd.  II  (Leipz.  1878),  S.  678—760. 

^)  S.  711-715. 

5)  S.  708—711. 

•)  S.  709. 

7)  S.  699-702,  761. 
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die  gewoue  voorstelling  te  veel  was  of  daaraan  ontbrak. 
Maar,  gel^k  liet  gaat,  niet  ieder  onderzoekt  zelfstandig,  en 
wie  het  doet,  moet  ook  al  eene  b^zondere  aanleiding  hebben, 
om  het  gevondene  algemeen  bekend  te  maken.  Zulk  eene 
aanleiding  heeft  de  Heer  Hirsche  gehad  in  de  opdracht 
van  de  Heeren  Herzog  en  Plitt^  om  voor  hunne  Real- 
Enofklopädie  het  artikel  te  leveren,  dat  er  thans  een  der 
grootste  sieraden  van  uitmaakt  ^}.  Wat  anderen  hebben 
gevoeld«  heefb  deze  schrijver  gegrepen;  wat  zy  hebben  ver- 
moed, heeft  h^  tot  zekerheid  gebracht;  wat  z^  hebben 
aangeduid,  heeft  h^  scherp  geteekend;  wat  zg  gedeeltelgk 
hebben  geleverd,  heeft  h^  tot  één  geheel  verwerkt. 

Zulk  een  arbeid  heeft  natuurlek  groot  nut,  maar  ontslaat 
niet  van  de  verplichting,  om  met  de  werkzaamheden  voort 
te  gaan.  De  geschiedenis  der  Fraterhuizen  is  als  een  oud 
fraierhuis  zelf;,  waarvan  nog  een  bouwval  bestaat  en  allerlei 
overbl^fselen  heinde  en  ver  zijn  verspreid.  De  ééne  bouw- 
kundige beweert,  dat  de  inrichting  aldus,  de  andere,  datzg 
alzoo  moet  zgn  geweest,  en  wie  het  scherpzinnigst  is  en 
zich  ook  wel  van  de  overlevering  durfb  losmaken,  heeft  de 
grootste  kans,  het  huis  te  teekenen  in  z^n  oorspronkel^ken 
staat.  Maar  hierdoor  is  het  aanvoeren  van  andere  over- 
bl^fselen,  indien  zg  alsnog  worden  gevonden  of  niet  ter 
beschikking  van  den  bouwkundige  hebben  gestaan,  geenszins 
doelloos  geworden.  Integendeel,  zij  hebben  een  tweeledig 
nut:  zg  kunnen  aanvullen,  wat  nog  aan  zgne  teekening 
ontbreekt,  en  strekken  tot  beoordeeling  van  de  meerdere  of 
mindere  juistheid  zgner  gansche  opvatting.  Het  is  met  dit 
doel,  om  te  completeeren  en  te  controleeren,  dat  ik  de  aan- 
dacht ga  vestigen  op  de  Kroniek  van  het  Fraterhuis  te 
Zwolle,  ten  einde  daaraan  eene  bgdrage  te  ontleeuen  tot  de 
kennis  van  het  inwendig  leven  der  Fraterhuizen. 


1)  Moge«  wanneer  men  aan  de  letter  W  zal  zyn  gekomen«  het  schrijven 
▼an  het  artikel  «Windesheim'*  aan  niemand  anders  worden  opgedragen 
dan  aan  hem! 
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Ik  ben  niet  de  eerste,  die  deze  Kroniek  ter  sprake  brengt. 
Reeds  in  1835  heeft  Delprat  dit  gedaan  i).  Hij  had  destijds 
het  plan,  nu  en  dan  aan  de  lezers  van  het  Archief  van 
Eist  en  Boyaards  eenig  verslag  te  geven  omtrent  >  hand- 
schriften, in  de  Eoninkl^ke  Haagsche  Boeker^  berustende, 
meest  betrekkel^k  de  Fraterhuizen  en  derzelver  eersten  stichter 
Geert  Groete".  Een  kostelyk  plan,  welks  uitvoering  echter 
bg  deze  enkele  proeve  is  gebleven,  terwyl  ik  daarenboven 
niet  durf  beweren,  dat  die  proeve  uitnemead  is  geslaagd. 
De  referent  toch^  ofschoon  zelf  erkennende^  dat  het  H.  S. 
»over  het  innerl^k  leven  der  hier  beschreven  Geestel^ken, 
nu  en  dan,  eenig  nieuw  licht  doet  opgaan'*,  heeft  van  dat 
licht  niet  veel  doen  zien.  Belangwekkende  personen,  ja  de 
meest  belangwekkende  van  allen,  de  tweede  Rector  van  het 
huis,  Dirk  van  Herxen,  z^n  op  verre  na  niet  tot  hun  recht 
gekomen.  De  vele  in  onze  Exoniek  vermelde  »  scriptor6s'\ 
»illuminatores'^  en  »ligatores"  worden,  met  uitzondering  van 
éénen,  die  merkwaardig  scheen,  wyl  een  door  hem  afgeschreven 
b^bel  voor  v^fhonderd  goudgulden  verkocht  was,  niet  opzettelgk 
genoemd.  En  dit  alles  ware  minder,  indien  de  schr^ver  zgne 
lezers  had  opgewekt,  om  met  het  H.  S.  nader  kennis  te  maken, 
maar  in  stede  daarvan  zegt  h^  ten  slotte  :  >  En  hiermede 
eindigt  dit  H.S.,  hetwelk,  vroeger,  even  zeer  als  het  Chro^ 
nicon  Montagnetanum ^  het  Chroniœn  Windesemense  en  andere 
soortgelgken,  eene  openlijke  uitgave  verdiend  had,  doch 
welks  inhoud  thans^  na  de  mededeeling  van  het  bovenstaande, 
voor  genoegzaam  bekend  zal  mogen  worden  gehouden".  — 
Het  zal  nauwelyks  noodig  zijn  te  zeggen,  dat  Delprat  in 
den  tweeden  druk  van  zgne  Verhandeling  over  de  Broeder^ 
schap  van  G.  Groote  bg  de  opgave  zgner  bronnen  dit  H.  S. 
opnieuw  heeft  ter  sprake  gebracht^). 

Inmiddels  had  er  eene  vreemde  vergissing  plaats  gehad, 
wier  gevolgen  nog  in  onze  kunstgeschiedenis  voortduren.  In 
den    Overijsselsche   Almanak    voor  1845  was  een  stukje  ge- 


*)  Zie  z\in  Verslag  omirent  eenige  handschriften  enz.  in  Kist  en  Royaards, 
Archief  voor   kerkelijke  geschiedenis,  dl.  VI,  blz.  275 — 302. 
3)  Zie  aldaar,  blz.  3é4. 
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plaatst  ^)t    welks    titel    luidde:    »uittreksel  uit  eene  Eron^k 
Tan  het  klooster  te  Windesheim".     Let  wel,  het  klooster  te 
Windesheim;    en  dan  wordt  verder  verzekerd  ^j:  »Velen  der 
Broeders    van    dit    Hnis    maakten    hun  werk  om  boeken  af 
te    schreven,    dezelve    te    schilderen  en  aan  anderen  te  ver- 
koopen,  waarvan  veelvuldig  mentie  gemaakt  wordt  in  voorschr. 
boek''\     Dit   na  berustte  op  een  misverstand.     Een  vroeger 
eigenaar    van    onze  Kroniek,  de  Heer  Boyer,  Secretaris  van 
het    Hof   van    Holland,    had  haar  ter  leen  gegeven  aan  M'. 
Jac  Visser.     Deze  had  haar  beschouwd  als  betrekking  heb- 
bende   op    het  klooster  te  Windesheim,  en  er  met  zeer  ge- 
brekkige kennis  van  middeleeuwsch  schrift  en  middeleeuwsche 
verkortingen    (zoodat  h^  b^v.   de  x  b^  herhaling  als  p  las, 
en  een  gebruikel^k  teeken  voor  »videlicet"  als  het  getal  18 
aanzag)    uit    aangeteekend,  wat  hem  voor  zijne  Antiquitatea 
typographicae  kon  dieuen  ^).     Molhuysen,  die  ^s  mans  schrif- 
tel^e    nalatenschap    had    leeren    kennen,    gaf  de  genoemde 
aanteekeningen    in    den    door    hem    geredigeerden  Almanak 
uit  ^)^  en    het  scheen  eeue  besliste  zaak,  dat  men  te  Win- 
desheim   boeken    voor    geld    had    afgeschreven   en  verlucht. 
Zel&    de    namen    der    beste  kopiïsten  eo  der  igverigste  Illu- 
minatoren wareti  thans  bekend.     Z^  heetten  Gozew^n  Here, 
Gerard  van  Vollenhove,  Hendrik  Wachtendonk,  Hendrik  van 
Herpen    en    anderen.     Deze    gingen    uit    den    OverijsseUche 
Almanak    over    in    de    Geschiedenis  der  Christelijke  Kerk  in 
Nederland    vóór    de    Hervorming  ^),    en    daaruit    in    Neder^ 
lands    Schilderkunst    van    D'.    van    Vloten  ^).    Gelukkig   liet 
laatstgenoemde    Hendrik    van    Herpen    onvermeld;    de  ware 
naam    toch    is    Hendrik  van  Herxen.     Daarentegen  maakte 
hg    van    Gozewgn    Here  en  Gerard  van  Vollenhove,  die  in 


>)  Zie  aldaar,  blz.  92—98. 

»)  Blz.  93v. 

>)  Zie  dit  alles  op  blz.  93. 

*)  Dat    het  opstel   door  Molhuysen  is  geschreven,  z^  Delprat  op  de 
bovengenoemde  blz.  344 

»)  Zie  aldaar,  dl.  Il,  st.  iii,  blz.  190. 

<)  Zie  aldaar,  blz.  58. 
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de  Kroniek  slechts  als  »boni  scriptores''  Toorkomen,  mannen 
die  zich  toelegden  op  de  kunst  van  het  »verlichten". 

Doch  ik  keer  tot  de  Kroniek  zelve  terug  i).  Zi]  vormt 
H.  S.  n®.  346  van  de  Koninklyke  Boekerg  te  's  Gravenhage, 
en  beslaat  v^f  en  zestig  ongepagineerde  bladen  papier  in 
zeer  klein  quarto,  beschreven  met  eene  fraaie  hand  van 
omstreeks  het  jaar  1500.  Een  stevige  hoornen  omslag  met 
klep  strekt  tot  heilzame  beschutting,  en  draagt  in  letters 
uit  het  begin  dezer  eeuw  het  volgende  opschrift:  »Patris 
Jacobi  de  Trajecto  Narratio  de  Origine  et  Progressu  Con- 
gregationis  Religiosae,  Praes.  Florentio  in  Zwolla,  &  de 
Monte  S.ta«  Agnetis  propé  ZwoUam.  &c.  Mss.  in  perg.»". 
Dat  dit  »Praeside  Florentio*'  uit  verwarring  met  hetDeven- 
tersche  Fraterhuis  moet  zijn  ontstaan,  ligt  voor  de  hand; 
dat  er  betreffende  het  klooster  op  den  S.  Agnietenberg 
slechts  in  het  voorbijgaan  iets  in  het  H.  S.  voorkomt  ^), 
kan  ik  verzekeren;  evenzoo,  dat  het  »etc."  door  den  inhoud 
niet  wordt  gerechtvaardigd^  terw^l  er  bovendien  geen  spoor 
van  vroegere  samenvoeging  met  meerdere  handschriften  in 
denzelfden  omslag  is  te  vinden.  Hoogst  waarschijnlijk  heeft 
dit  gansehe  opschrift  z^'n  ontstaan  te  danken  aan  do  om- 
standigheid^ dat  het  H.  S.  met  iets  anders  te  zamen  in  een 
pakje  is  gebonden  geweest,  toen  het,  weinige  jaren  na  den 
dood  van  zijn  reeds  genoemden  eigenaar,  in  1816  onderden 
hamer  werd  gebracht  ^). 


*)  Keeds  bij  het  schrijven  van  mijn  werk;  Het  Klooster  te  Windesheim 
en  zijn  invloed,  Utr.  1875,  heeft  zij  mij  gewichtige  diensten  bewezen,  o.  a. 
voor  de  chronologische  berekening  van  Groote's  leven,  waardoor  het  ver- 
rassend resultaat  is  verkregen,  dat  de  man,  dien  men  zich  allicht  zou 
voorstellen  als  jaren  lang  predikende,  zijne  openbare  loopbaan  in  weinig 
meer  dan  drie  en  een  half  jaar,  d.  i.  v^n  omstr.  1  Jan.  1380  tot  omstr. 
1  Oct.  1383,  heeft  volbracht.    Zie  a.  w.  dl.  I,  blz.  22,  noot  5. 

')  Namelijk  op  fol.  11'  en  46^.  De  eers^enoemde  plaats  is  intusschen 
niet  onbelangrijk,  wijl  zy  iets  aangaande  Thomas  a  Kcmpis  bevat.  Zij 
luidt  aldus  :  #lpse  venerabilis  vir  [dominus  henricus  utenholte,  qui 
vicinus  noster  erat]  fecit  nobis  sen  domui  nostre  scribi  a  deuoto  monacbo 
thoma  kempis  in  monte  sanote  agnetis  totam  bibliam,  que  adhuc  est 
optima  nostra  in  rotunda  scriptura". 

^)  Volgens  vriendelijke  mcdedeeling  van  ons  medelid  Campbell  blijkt 
uit    het   Register   der   aankoopen   van   de   Koninklijke   Bibliotheek   het 
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Nauwel^ks  doet  men  den  hoornen  omslag  open,  of  daar 
treedt  op  een  stuk  van  eeu  oud  perkamenten  missale,  dat 
als  schutblad  dient,  de  handteekening  »J.  T.  Roy  er'' ^)  met 
de  bgroeging  »Constanter"  yoor  de  oogen.  De  eerste  be- 
schreyene  bladz^de  begint  in  roode  letters  aldus:  »Incipit 
narratio  de  inchoatione  status  nostri  et  deinde  de  fratribus 
hoius  domus  nostre  autore  domino  Jacobo  traiecti  alias 
Yoecht  *)  seniore  nostro  Ixxx&rio".  Het  werk  loopt  van 
fol.  1  tot  bovenaan  fol.  65  met  dezelfde  gelijkmatige  hand 
voort,  d.  i.  tot  op  den  dood  van  zekeren  broeder  op  17  Sep- 
tember 1487.  Dan  echter  volgt  met  eene  geheel  andere  hand 
de  levensbeschr^ving  van  nóg  een  broeder,  die  op  4  Fe- 
bruari 1489  is  gestorven.  Hierop  afgaande  zou  men  geneigd 
zgn,  het  H.S.  in  zgn  eersten  staat  tot  omstreeks  1488  te 
brengen.  Dit  zou  evenwel  onjuist  wezen.  Immers  op  fol. 
50^  wordt  broeder  Johannes  Eoechman  vermeld  met  de  b^- 
vo^ing,  dat  h^  later  de  zesde  Rector  van  het  huis  is  ge- 
worden ^)«     Naam  en  bijvoeging  z^n  kennel^k  van  dezelfde 


volgende:  ,Cat.  Royer  bij  Scheurleer   te  's  Gravenhage  1  April  1816.  4^. 
n*.  899.  2  MSS.  waarvaa  een  hist  .van  het  Klooster  Windesimperg. /l. — " 

^)  D.  i.  M'.  Jean  Theodore  Royer,  overleden  te  's  Gravenhage  in  1808. 
Zie  v.  d.  Aa,  Biographisch  Woordenboek,  Haarl.  1852,  dl.  X,  biz.  167. 

*)  Ook  in  den  tekst  komt  hij  ergens  (foL  47')  met  denzelfden  naam 
en  dubbelen  toenaam  voor  als  «rhonim  collector".  Overigens  wordt  zQn 
naam  meer  dan  eens  genoemd,  bijv.  fol.  32',  50%  65r. 

')  Ziehier  de  namen  der  mij  bekende  Rectors  (verg.  Lindebom,  Historia 
epitccpaitis  Daventriensis,  Col.  Agr.  1670,  p.  305  seq.):  1.  Gerard 
Scadde  van  Galea  r,  als  Rector  aangesteld  bij  den  aanvang  van  het 
huis  in  1396  (fol.  6r),  en  gestorven  op  zes  en  dertigjarigen  leeftijd,  23 
Dec.  1409  (fol.  10^)  ;  2.  Dirk  Hermans  z.  van  Herxen,  op  negen 
en  twintigjarigen  leeftijd  gekozen  in  de  eerste  dagen  van  1410  (fol.  10^), 
en  zes  en  zeventig  jaren  oud  gestorven,  21  Maart  1457  (fol.  31' — 31^; 
zie  aangaande  dezen  zeer  merkwaardigen  man  en  zQne  schriften  ra^n 
Windesheim,  dl.  I,  blz.  88,  noot  5,  89,  noot  1,  238,  noot  2,  en  elders); 
3.  Albert  van  Galea r,  gekozen  24  April  1457  (fol.  35r),  gestorven 
4  Mei  (fol.  50r);  4.  Hendrik  van  Herzen,  na  reeds  zeven  en 
veertig  jaar  Procurator  van  het  huis  geweest  te  zyn  (57'),  tot  Rector 
gekoKcn  in  April  1457  (fol.  5lr),  gestorven  30  Oct.  1487  (fol.  62v); 
5.  Lodew^k  van  Bazel  (fol.  50^ ;  verg.  ook  65''),  volgens  Linde- 
bom  (l.l.  p.  306)  gestorven  (?)  in  1500;  6.  Johannes  Koechman 
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haud,  die  al  het  andere  geschreven  heeft.  Nu  is  de  genoemde 
Eoechman  niet  vóór  1500  als  Rector  opgetreden.  Bggevolg 
kan  fol.  50v,  en  daarmede  het  geheele  H.S.  in  z^n  eersten 
staat,  niet  hooger  opklimmen  dan  tot  dat  jaar. 

Wat  is  het,  een  autograaf  of  eene  kopie?  Delprat  zeide: 
»Misschien  is  het  wel  een  autograaf'  i).  Wat  mg  betreft, 
ik  beschouw  het  als  eene  kopie.  Vreemd  toch  zou  het  z^n, 
dat  een  tachtigjarig  man  eene  zóó  kloeke,  gel^kmatige  hand 
y  an  schr^yen  had  gehad,  maar  nog  yreemder,  dat  de  rubri- 
cator hem  aan  het  hoofd  van  zgn  eigen  handschrift  zou 
hebben  aangeduid  als  »senior  noster  octogenarius'\ 


Dit  oyer  de  Kroniek.  Thans  oyer  het  Fraterhuis,  yan 
welks  bewoners  gedurende  een  t^dperk  yan  meer  dan  negen- 
tig jaren  zg  bericht  geeft. 

Maar  gaat  het  wel  aan,  te  spreken  van  het  Fraterhuis 
te  Zwolle?  Waren  er  niet  twee,  een  oud  en  een  nieuw,  of 
een  arm  en  een  rijk?  Is  er,  sinds  Van  Hattum  aan  de  ge- 
noemde stad  twee  Fraterhuizen  heeft  toegekend  ^J,  voor 
één  dier  beiden  niet  iets  beleedigends  in,  te  worden  behan- 
deld, alsof  het  nooit  heeft  bestaan?  Welnu,  beiden  hebben 
bestaan,  maar  het  zoogenaamde  »Arme  Fraterhuis"  is  geen 
Fraterhuis  in  de  geschiedkundige  beteekenis  van  het  woord 
geweest.  Dit  leert  ous  het  H.S.  ;  dit  bl:gkt  zelfs,  wanneer 
de  oogen  er  eenmaal  voor  geopend  zijn,  uit  de  oorspronke- 
l^ke  stukken,  die  Van  Hattum  als  tot  staving  van  het 
tegendeel  heeft  doen  afdrukken  ^j. 

Ziehier,  wat  ik  op  grond  van  allerlei  in  het  H.S.  ver- 
spreide   gegevens    als    den    waren  staat  van  zaken  meen  te 


(fol.  50^)  of  Kockraan  (Lindebom,  IL).  De  verdere  Rectors  zijn  on- 
bekend tot  op  Frederik  Wachtendonk,  die  omstreeks  1570  het 
huis  bestuurde  (zie  v.  Hattum  in  zijn  zoo  aanstonds  te  noemen  werk, 
dl.  V,  blz.  188,  189). 

*)  Zie  Bast  en  Koyaards,  Archief,  t.  a.  p.  blz.  378. 

*)  Zie    zyne    Geschiedenissen   der   stad  Zwolle,  Zwolle  1767,  dl.  V,  blz. 
184—191  en  192—202. 
»)  Zie  t.  a.  p.  blz.  188-191. 
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mogen  beschouwen.     Er  was  te  Zwolle  eigenlijk  slechts  één 
Fraterhuis,     werkel^k    bewoond     door     Broeders    van    het 
gemeenschappelgke    leven,    met    een    Rector  aan  het  hoofd. 
Het  was  tusschen  1394  en  '96  gebouwd  uit  de  ruime  beurs 
Tan    den    edelman    Meinold   van  Windesheim,  zóó  hecht  en 
sterk,    dat    het    eene    eeuw  later  nog  het  voornaamste  huis 
der    Broeders    was,    en    zóó    groot,  dat   het  den  naam  van 
»Domus  major''  droeg  ^).  Dit  »major'' onderstelt  een» minor'^ 
en  het  »Minor  domus''  of  »Parva  domus''  ontbrak  dan  ook 
niet;    het    stond    er    naast  ^).    Tot  1398  was  het  bewoond 
geweest    door    den    priester  Hendrik    Foppensz.  van  Gouda, 
een    leerling   en  vriend  van  Gerrit  de  Groote,  een  bgzonder 
navolger    van    diens    devotie,   en,  evenals  h:g,  een  »solennis 
praedicator"  ^).     Deze    had    er   zich    op    Groote's  verlangen 
gevestigd,  om  er,  naar  de  gewoonte   der  vromen  in  die  da- 
gen, minvermogende  jongelieden  in  te  herbergen,  die  op  de 
destgds    bloeiende   stadsschool    hun    onderwgs    ontvingen  ^), 
maar    wier    godsdienstig*  zedel^ke   vorming   door  hemzelven 
behartigd  werd.     Toen  Heer  Hendrik  in  het  genoemde  jaar 
1398  broeder  des  gemeenschappelijken  levens  werd  en  z^ne 
goederen    aan    het  Fraterhuis  schonk,  veranderde  h^  de  be- 
stemming   z^ner    woning.     In  plaats  van  scholieren  zouden 
er  voortaan  jonge  geestel^ken  en  devote  jongelingen  worden 
gehuisvest  ^).    Eén  der  Broeders  stond  als  »  Procurator"  aan 

*)  Alles  ontleend  aan  fol.  4^ — 5^.  De  burgers  spraken  van  ^het  Klcr- 
kenhuis"  (ne  de  oorspronkelijke  stukken  van  1403  en  1409  in  het  Jr- 
ckie/  voor  de  Geschiedenis  van  het  Aartsbisdom  Utrecht,  Utr.  1876,  dL  II, 
blz.  243,  251).  Later  heette  het  In  de  wandeling  óók  wel  «Heer-Dirk- 
▼an-Herxenshuis"  (zie  beneden). 

*)  ^In  domo  vicina,  que  dicebatur  parua  domus  fratrum"  (fol.  33'). 
^Procurator  domus  vicine,  que  dicitur  parua  dumus"  (fol.  44'). 

')  Zie  over  hem,  behalve  ons  H.S.,  ook  Thomas  a  Kempis,  Chronicon  Montis 
S,  Jgnetis   (achter  het  Chronicon  Windesemense),   Antv,  J6'21,  p.  168  seq. 

*)  Zie  over  deze  school  en  haren  voortreffelijk  en  rector  Johan  Cele, 
eveneens  een  bijzonder  vriend  van  Gerrit  de  Groote,  beneden. 

»)  Alles  ontleend  aan  fol.  !▼,  2v,  3'— 3^,  9^.  De  bewoners  heeten 
nu  eens  ^clerici",  ^r clerici  juvenes"  of  /»clerici  bonae  voluntatis"  (fol.  J  8', 
45%  58^,  59'),  dan  eens  #juvenes"  of  rjuvenes  devoti"  (fol.  60^,  61'), 
dan  weer  »scolares",  #juvenes  scolares"  of  ^clerici  scolares*'  (fol.  Ï9v,  29', 
32r,  33',  35',  44r,  45',  52v).  Uit  dit  laatste  blijkt,  dat  er  ook  jonge- 
lingen in  werden  gehuisvest,  die  de  stadsschool  nog  niet  badden  a%eloopcn. 
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hnn  hoofd  ^)  ;  een  ander  moest  als  kok  voor  hu^  maaltgd 
zorgen  %  Van  één  dier  koks  staat  vermeld,  dat  hg  voor 
yyfbig  jongelieden  had  te  koken  ^).  ELiernit  bl^kt  onge- 
zocht, hoeveel  personen  er  ongeveer  woonden  in  het  belen- 
dend perceel,  dat,  in  tegenstelling  met  het  Fraterhuis  zelf, 
het  »Kleine  hnis"  heette  ^). 

Dit  »Kleine  huis'*  is  echter  niet,  wat  reeds  in  stukken  uit 
de  16de  eeuw,  en  op  grond  daarvan  ook  door  Van  Hattum, 
het  »Arme  Fraterhuis'^  is  genoemd.  Dat  lag  een  weinig 
verder,  maar  het  droeg  een  naam,  die  heel  iets  anders  aan- 
duidt, dan  men  oppervlakkig  zou  denken.  Het  was  geen 
»Domus  pauper'',  maar  een  »Domus  pauperum".  Onder 
dien  naam  komt  het  in  ons  H.S.  bg  herhaling  voor.  Yan 
het  door  de  Fraters  voor  arme  scholieren  bestemde  huis 
heeft)  de  spraakvormende  gemeente  waarschgnlgk  eerst  een 
»Armen-fraterhuis'\  maar  spoedig  daarna  het  »Arme  Fra- 
terhuis'^  gemaakt  ^),  en  uit  de  genoemde  oorspronkelgke 
stukken  uit  de  16de  eeuw  blijkt,  dat  ook  de  leden  der 
Vroedschap,  ofschoon  zeer  wel  met  de  goede  fondsen  van 
het  gesticht  bekend,  van  »het  Arme    Fraterhuis'"  spraken  ^). 

Dat  nu  dit  »Domus  pauperum"  (want  zóó  zal  ik  het  tot 
voorkoming  van  misverstand  noemen  7)  in  de  helft  der  15<^e 
eeuw  bestond,  is  zeker  ^)  ;  doch  meer  dan  waarschgnlgk 
heeft  het   vele  jaren  vroeger  bestaan,  want  reeds  omstreeks 


»)  Fol.   44r,   45',  45^,  50^.  59',  60^,  61'.    Zie  ook  v.  Hattum,  t.  a.  p. 
blz.  188,  189,  191. 
3)  Fol.  19^  44r,  45^  50v,  60v. 
»)  Fol.  44^,  45t, 
*)  Fol.  5^,  18',  33',  44',  44^,  45',  60^  65'. 

B)  Evenzoo  noemde  mea  bijv.  te  Amsterdam  ea  te  Utrecht  het  kerkhof, 
waar  gestrafte  misdadigers,  zelfmoordenaars  enz.  begraven  werden,  niet 
bet  /»Ellendigen-kerkhof ',  maar  het  /f Ellendige  Kerkhof'.  Zie  Wagenaar, 
Amsterdam,  fol.  uitg.,  Amst.  1760,  st.  II,  blz.  108,  en  Liefland,  UtrechU 
oudheid,  1857,  bk  142,  143. 

«)  Zie  V.  Hattum,  t  a.  p.  blz.  188,  189. 

7)  Op  fol.  60^  heet  het  bij  uitzondering  # Domus  paupcrum  clericoruin". 

^)  Het  komt  omstreeks  dien  tijd  meermalen  in  ons  H.S.  voor,  bijv. 
fol.  31^,  34%  41',  47',  48%  49%  voorts  fol.  50%  59%  60%  64%  65r. 
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1450  werd  het  voorste  gedeelte  er  van  yernieuwd  ^).  Mag 
ik  eene  gissing  wagen,  dan  zal  het  zgn  opgericht  in  den- 
zelfden tyd,  waarin  het  >  Parva  domus"  tot  eene  woning 
voor  jonge  geestelijken  werd  ingericht.  Het  kan  toch  niet 
in  den  geest  van  Hendrik  Foppensz.  hebben  gelegen^  z^n 
huis  aan  de  Broeders  af  te  staan  en  de  bestemming  er  van 
te  veranderen,  indien  niet  op  andere  wgze  voor  z^ne  min- 
vermogende scholieren  werd  zorg  gedragen,  en  ook  de  Broe- 
ders zalven  kunnen  dat  niet  hebben  gewild.  Zoo  zou  dan 
dit  »Domus  pauperum^'  tot  omstreeks  1400  moeten  worden 
gebracht. 

Dat  het  voorts  onder  het  bestuur  der  Broederen  stond, 
blgkt  óók  alweer  uit  ons  HS.  Âan  één  hunner  droegen  zg 
het  »regimen^'  op  ^)'  Deze  voerde  dan,  evenals  het  hoofd 
van  het  »Domus  parva",  den  titel  van  »Procurator' '  ^). 
Ook  moeten  zij  het  beheer  over  de  goederen  hebben  gehad. 
Zg  toch  waren  het,  die  in  de  15de  eeuw  het  gebouw  veel 
verbeterden  *);  zg,  die  in  het  begin  der  16de  eeuw  een  nieuw 
en  zeer  groot  gesticht,  een  »magnificentissimum  Contuber- 
nium",  een  »egregium  Collegium",  voor  de  arme  scholieren 
deden  verrijzen^);  zg  ook,  die  omstreeks  1570  aan  den 
Magistraat  moesten  beloven,  dat  de  Procurator  van  het 
huis  of  voor  den  Baad  of  voor  het  Kapittel  rekening  en 
verantwoording  zou  doen  ^). 

Deze  inmenging  van  de  Vroedschap  in  de  zaken  van  het 
»  Domus  pauperum^'  schgnt  op  zichzelve  reeds  bewgs  genoeg, 
dat  het  wel  door  de  Broeders  werd  beheerd  maar  niet  be- 
kostigd, wel  onder  hun  bestuur  stond,  maar  niet  hun  eigen- 
dom   was.     Doch  er  is  meer,  waardoor  dit  volkomen  wordt 


J)  Foi.  34v. 

«)  Fol.  59^,  64V,  65'. 

»)  Fol.  31\  34^  41'. 

^)  Fol.  65'. 

*)  Zie  Lindebom,  1.  l.  p.  382.  De  aldaar  genoemde  Gerardus  lis- 
trius  leefde  in  de  eerste  helft  der  16«*«  eeuw  (zie  Foppens,  Bihlioihtca 
Belgiea,  Brux.  1739,  pars  I,  p.  354).  Uit  de  omstandigheid,  dat  één  lijner 
werken  in  1520  te  Zwolle  werd  uitgegeven,  maak  ik  op,  dat  hij  omstreeks 
dat  jaar  in  genoemde  stad  werkzaam  was. 

•)  Zie  V.  Hattum,  t.  a.  p.  blz.  187—189. 


(  16  ) 

bevestigd.  De  goederen  van  het  huis  heeten  »armen-goe- 
deren''  ^)  ;  de  renten  en  opkomsten  worden  beschreven  als 
»den  armen  klerken  toebehoorende"  ^),  en  zelfs  de  Utrecht- 
sehe  bisschop,  Frederik  van  Baden,  toen  hij  in  1513  (d.  i. 
waarschgnlijk  bij  gelegenheid  der  oprichting  van  het  straks 
genoemd  »magnificentissimum  Contubernium*')  aan  de  Broe^ 
ders  een  gnnstbrief  verleende,  waarbij  de  jeugdige  bewoners 
geheel  onder  hunne  gehoorzaamheid  en  bestiering,  en  de 
inkomsten  naar  goeddunken  en  welgevallen  onder  hun  beheer 
werden  geplaatst,  bleef  niet  in  gebreke.  b:g  dit  laatste  te 
voegen:  »edoch  tot  voordeel  der  arme  scholieren"  ^).  Zie  ik 
wel,  dan  was  het  »  Domus  pauperum"  te  Zwolle  eene  vrome 
stichting,  door  de  weldadigheid  van  éénen  of  meerderen  tot 
stand  gebracht  ^),  om  aan  minvermogende  knapen,  die  de 
stadsschool  bezochten,  huisvesting  en  voedsel  te  verleenen, 
doch  met  de  bepaling  er  big,  dat  z^  door  de  Broeders  des 
gemeenschappel]gken  levens  zou  worden  bestuurd  en  beheerd. 
Als  godsdienstig-zedel^ke  inrichting  stond  zij  dan  onder 
het  oppertoezicht  van  den  Bisschop  ;  als  inrichting  voor 
armen  kon  zij  zich  niet  geheel  onttrekken  aan  dat  van  de 
Begeering  der  stad. 

Hiermede  meen  ik  genoeg  te  hebben  gezegd,  om  het 
»Arme  Fraterhuis",  dat  nu  honderd- vier  jaren  als  een  Fra- 
terhuis  in  de  historische  beteekenis  van  het  woord  is  aan- 
gemerkt ^),  weer  te  doen  worden  wat  het  waarlgk  was, 
een  :> Domus  pauperum*'.  Alleenlyk  voeg  ik  er  bij,  dat  het 
in  1579  nog  vijf  en  veertig  »pauperes"  telde,  »die  slaapplaats 
hadden  met  scharrebier,  en  in  de  keuken  werden  onderhou- 
den" ;  voorts  zes  »portionisten",  die  wekeligks  drie  maaltijden 
kregen,  en  drie  »jongens"  in  den  kost,  die  elk  twee  en 
dertig  of  drie  eu  dertig  goudgulden  betaalden  ^). 


M  Zie  V.  Hattum,  t.  a.  p.  blz.  189. 
Î)  t.  a.  p.  blz.  190. 
8)  t.  a.  p.  blz.  187. 

*)  Op   foi.  60^   is   sprake   van  eea  legaat  van  vier  ponden  'sjaars  aan 
dit  bnis. 
*)  Het   5de   deel   van  v.  Hattum's  werk  verscbocn  in  1775. 
®)  Zie  V.  Hattum,  t.  a.  p.  bk.  191. 
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Ongevoelig  zgn  wfl  reeds  in  het  inwendig  leven  derFra- 
terhnizen  doorgedrongen.  Om  er  het  ware  karakter  wèl  van 
te  begrypen,  moet  men  tot  den  allereersten  oorsprong  terug. 
Het  was  een  gemeenschappel^k  leven,  een  »vita  communis", 
een  heilig  communisme.  Samen  wonen,  samen  werken,  van 
het  verdiende  samen  gevoed  en  gekleed  worden,  doch  be- 
paaldel^k  met  het  doel,  om,  ieder  voor  zich  en  allen  voor 
elkander,  te  arbeiden  aan  de  vroomheid  van  het  hart  en  de 
braafheid  van  het  gemoed,  dat  was  hetgeen  de  Broeders, 
uit  vrees  van  door  de  wereld  besmet  en  van  hunne  eeuwige 
belangen  afgetrokken  te  worden,  beoogden. 

Tot  zulk  een  gemeenschappel^k  leven  z^n  leeken,  geeste- 
Igken  en  priesters  evenzeer  geschikt,  en  het  is  opmerkelijk, 
hoe  sterk  althans  in  de  eerste  t^den  het  leeken-element  in 
deze  vrge  vergaderingen  is  vertegenwoordigd  geweest.  Dat 
het  in  de  talr^ke  Zusterhuizen  zoo  was,  spreekt  vaii  zelf, 
maar  ook  de  Fraterhuizen  strekken,  meer  dan  men  opper- 
vlakkig denken  zou,  ten  bewijze.  Ons  H.S.,  dat  niet  alleen 
over  het  Zwolsche  huis  handelt,  maar  tevens  de  oprichting 
en  inrichting  van  eene  menigte  dergelijke  gestichten  be- 
spreekt, en  daarb^  natuurlijk  veel  bekends  maar  ook  veel 
onbekends  mededeelt,  kan  er  van  getuigen.  Wie  z^n  de 
eersten,  die  in  1384,  eerst  binnen,  daarna  buiten  Zwolle 
een  gemeenschappel^k  leven  gaan  leiden?  Drie  leeken;  en 
eenige  andere  leeken,  benevens  de  moeder  van  één  hunner, 
eene  bejaarde  weduwe,  sluiten  zich  b^  hen  aan  ^).  Wie 
bannen    het   in    1406    te    Albergen,   tusschen    Almelo  en 


*)  Fol.  2r.  Verg.  Thom.  a  Kempis,  CÂron.  Mont.  S.  Agnetis,  p.  2  seq., 
en  zie  den  brief  van  5  Juli  1384,  waarbij  zij  hun  huis  eu  erf  aan  Gerrit 
de  Groote  verkoopen,  afgedrukt  in  het  genoemd  Archief  van  het  Aarts- 
bUdotn  Utrecht,  t.  a.  p.  blz.  218 — 221.  Gelijk  bekend  is,  vestigden  deze 
Broedera  zich  weldra  buiten  de  stad,  en  gaven  daar  aanleiding  tot  het 
later  zoo  vermaarde  klooster  S.  Agnietenberg  (zie  over  dit  klooster  mijn 
Windesheim,  dl.  III,  blz.  33—38).  Hun  oorspronkelyk  huis  l»g  bij  het 
Bc^ohof,  naast  het  reeds  genoemde  huis  van  Hendrik  Foppensz.  van 
Gouda.  Dit  laatste  werd  het  #Domus  minor",  waarin  jonge  geestelijken 
woonden;  het  eerste  de  daarbij  behoorende  keuken  en  kamer  voor  den 
kok  (fol.  2r). 
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Ootmarsnm?  Twee  landlieden;  en  de  Rector  van  het  Zwol- 
sehe  huis,  wiens  bestand  z^  inroepen,  zendt  hun  eenige 
leeken^  een  leekebroeder,  een  geestelyke  en  een  priester 
toe  1).  Wie  richten  in  1407  te  Hulsbergen  bg  Hattem  een 
Fraterhuis  op?  Twee  wevers  en  een  geestelgke,  die  van 
denzelfden  Rector  denzelfden  leekebroeder  ter  hulp  ontvan- 
gen, totdat  zij  genoeg  vermenigvuldigd  zijn^  om  hem  te 
kunnen  ontberen  ^).  Wie  sticht  S.  Johanneskamp  bg  Vol- 
lenhove?  Een  blinde  leek;  en  bg  zgn  dood  omstreeks  1415 
bestaat  de  gansche  bevolking  van  het  huis  uit  leeken,  en 
eerst  na  vele  jaren  voert  de  toenmalige  Rector  in,  dat  bet 
bestuur  meer  in  handen  van  de  priesters  en  geestelijken, 
dan,  gelgk  tot  dusverre,  in  die  der  leeken  zal  zgn  ^). 

Dit  leggen  van  het  zwaartepunt  in  de  priesters  en  gees- 
telgken  werd  van  lieverlede  de  algemeene  regel,  zelfs  daar, 
waar  het  vroeger  anders  was  geweest.  Eene  vaste  getals- 
verhouding voor  de  drie  soorten  van  bewoners  was  er  niet  *). 
Wat  het  Fraterhuis  te  Zwolle  betreft,  —  toen  de  eerste 
Rector  aldaar,  Gerard  Scadde  van  Calcar,  die  zelf  priester 
was,  in  1409  aan  de  tering  overleed  ^),  bleven  er  nog 
vier  priesters,  vier  geestelgken  en  twee  leekebroeders  over  ^), 
en  onder  degenen,  die  in  1432  na  de  zevenjarige  uitwgking 
der    Fraters    ten    gevolge    van     het    Utrechtsch   schisma  "^j, 


*)  Fol.  7^.  Verg.  AlbergenHa,  Verzameling  van  stukken  betrekkelijk  het 
klooster  Albergen,  uitgegeven  door  de  «^Vereeniging  tot  beoefening  van 
Overijssebch  regt  en  geschiedenis",  Zwolle  1878,  blz.  1 — 4. 

2)  FoL  6v— 7'. 
')  Fol.  18'— 19r. 

^)  Zie  Hirsche,  a.  a.  O.  S.  712,  tegen  de  bewering  van  Delprat, 
a.  w.  blz.  247. 

*)  Evenals  onder  de  Windesheimers  (zie  mijn  Windesheim,  dL  I,  blz. 
288;  dl.  II,  blz.  294)  kwam  ook  onder  de  Fraters  te  Zwolle  de  tering 
meermalen  voor  (fol.  lO',  lOv,  48v— 49').  Evenzoo  het  graveel  (fol.  17v, 
45^  SO',  64';  Windesheim,  dl.  I,  blz.  176,  noot  6).  Vaak  werd  de  stad 
en  het  huis  door  de  pest  bezocht  (fol.  59';  zie  ook  44',  46 v,  60',  60^). 
Eens  stierven  daaraan  tien  Broeders  binnen  den  tijd  van  twee  jaren 
(fol.  19'). 

•)  Fol.  lOv. 

7)  Zy  duurde  van  1425  tot  '32  (fol.  22^).  Zie  voorts  beneden. 
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nit  Doesbaig  naar  Zwolle  terugkeerden,  waren,  met  inbegrip 
van  den  Rector,  twaalf  niet-leeken  en  vier  leeken  ^). 

Maar    leek    of   niet,    allen    werkten    voor    hun  brood  en 
streefden  naar  de  voortdurende  ontwikkeling  van  hun  gees- 
telgk    leven.    Hoe    ernstig    men  het  met  die  werkzaamheid 
nam,  bl^kt  óók  alweer  uit  ons  H.S.    Als  de  schr^ver  bezig 
is    te    verhalen  van  den  tweeden  Rector,  den  uit  zeer  ryke 
ouders  gesproten  Dirk  van  Herxen,  vervolgt  h^  aldus:  >En 
o&choon  ons  huis  met  hem  groot  grondbezit  verkreeg,  wilde 
hg,    als    een    beoefenaar    en    vriend    der  armoede,  nochtans 
niet,  dat  de  Broeders  minder  of  trager  werken,  of  fijneren 
weelderiger    leven    zouden.     Ja    zelfs,    hg    en  de  Broeders 
maakten  uit  devotie  de  bepaling,  dat  zg  voor  ons  huis  niet 
meer  inkomsten  wilden  Jhebben  dan  tot  een  jaarlgksch  bedrag 
van   honderd   Fransche  schilden,  opdat  zg  alfcijd  gedwongen 
zouden    zgn,    ook    van  den  arbeid  hunner  handen  te  leven, 
en    opdat    zg    in   te    grooter  ootmoedigheid  en  innigheid  ^) 
Mgven  zouden  ;  hetgeen  wij  echter"  — •  zoo  voegt  de  schrg- 
ver  er  bg  —  »wegens  de  onvruchtbaarheid  van  den  grond, 
grooter    gastvrgheid    en    meer  armenbedeeling  thans  anders 
hebben    toegestaan.     Te    zgnen    tgde"   —  zoo  gaat  hg  dan 
verder  voort  —  »leefden  onze  Broeders  vrij  sober  en  werk- 
ten   zeer    getrouw,  zoodat  wij  toen  meermalen  andere  arme 
huizen  hielpen  door  tegemoetkoming  in  vele  zaken.  Evenzoo 
vertoonde    destgds    elk    der  Broeders    alle    Zaterdagen  zgn 
schrgfwerk;   een   teeken  op  de  laatste  bladzijde  duidde  aan, 
hoever   hij   den   vorigen   keer  gekomen  was,  opdat   men  zou 
weten,  hoeveel  ieder  in  de  week  had  geschreven''  3). 

Wat  er  in  deze  woorden  merkwaardigs  is,  bemerkt  ieder 
terstond.  Maar  ook  op  hetgeen  tusschen  de  regels  te  lezen 
staat,  mag  de  aandacht  weleens  worden  gevestigd.  Men 
leefde  in  de  Fraterhuizen  niet  uitsluitend  van  het  eigenhan- 


*)  Zie  over  de  i^ootinoedigheid'*  beneden;  over  de  zinnigheid"  Hirsche, 
ProUgomena,  Bd.  I,  S.  70—88. 

»)  Fol.  15', 
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dig  yerdiende  geld.  Men  nam  ook  gifbeu  en  l^piten  aan^). 
Men  kwam  niet  zelden  in  het  bezit  van  de  goederen  der 
medebroeders  ^).  Wie  het  wèl  met  de  zaak  meenden,  maak» 
ten  bg  aanwas  van  middelen  heldhaftige  bepalingen,  om 
zich  tot  onverflaawden  gver  te  dwingen,  maar  een  Tolgend 
geslacht  was  bg  machte,  die  bepalingen  weer  krachteloos  te 
maken  ^).  De  gewoonte,  om  eiken  Zaterdag  na  te  zien, 
hoeveel  ieder  in  de  week  heeft  gedaan,  onderstelt  de  mc^e- 
Igkheid,  dat  er  ook  tragen  en  nalatigen  onder  de  Broederen 
zgn  ^).  Het  yrg  sobere  leyen  yan  yro^er  wgst  op  een 
minder  sober  yan  later.  Het  te  gemoet  komen  aan  arme 
hnizen  weleer,  sluit  in  zich,  dat  er  thans  niet  yeel  arme 
hnizen  meer  zgn.  Maar  genoeg.  Wat  wg  hier  tusschen  de 
r^els  hebben  gelezen,  staat  werkelgk  geschreyen  in  de 
geschiedenis  yan  menig  Fraterhnis. 

Waarin    yoorts    de  werkzaamheid  der  Broeders  te  Zwolle 
bestond,    is    ons    reeds   nit  de  aangehaalde  plaats  gebleken. 


»)  FoL  24r. 

';  Zoo  deden  T^f  Broeders  te  gelijk  op  10  Jali  1409  aCstand  van  al 
hunne  roerende  goederen  ten  behoeve  van  het  Huis  (ade  de  acte  a%edrukt 
in  het  Archief  van  hei  Aartsbisdom  Utrecht,  t.  a.  p.  blz.  250 — 252).  Een 
ander  Broeder  schonk  bij  zyne  opneming  op  18  Febr.  1418  al  zync  goe- 
deren, roerende  en  onroerende,  t^cnwoordige  en  toekomende  (eveneens 
afgedrukt  aldaar,  blz.  263 — 966).  Een  voorbeeld  in  den  vorm  van  jaar- 
lyksche  renten  levert  het  H.S.  fol.  63y.  Uit  een  en  ander  biykt,  dat  het 
broeder-worden  de  overdracht  der  goederen  aan  het  Huis  niet  in  zich 
sloot;  dit  bleef  eene  vrijwillige  daad. 

>)  Elk  Eraterhuis  had  z^ne  eigene  bepalingen  en  gewoonten.  DeZwol- 
sche  rector  Dirk  van  Herxen  volgde  die  van  zijn  vooi^nger  Gerard 
Scadde  van  Galcar,  maar  voegde  er  andere  bij  naar  den  eisch  der  tijden, 
en  nam  uit  de  Deventersche  een  en  ander  over  (fol.  15*";  zie  ook  18'). 
Bekend  zQn  de  merkwaardige  ^Excerpta  ex  Statutis  Eratrum  vitae  com- 
munis in  urbe  Monasteriensi,  Coloniensi  et  Vesaliensi"  (bij  Miraeus, 
Regvlae  et  constitviiones  clericorvm  in  congregatUme  viventicm,  Antv.  1638, 
p.  144 — 150),  waaruit  de  ganscbe  huishouding  dezer  gestichten  blykt. 

<)  Daar  waren  er  inderdaad.  Als  Dirk  van  Herxen  hen  betrapte, 
herinnerde  hy  hun,  hoe  er  niet  vergeefs  stond  geschreven,  dat  de  Joden 
het  paaschlam  haastig  moesten  eten,  dat  Maria  haastelijk  naar  het  ge- 
bergte week,  dat  Abraham  haastig  toeliep,,  dat  Zacheûs  zich  haastte  om 
af  te  komen,  enz.  (fol.  14'). 
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Zg  kopieerden  boeken.  Dâ&r,  waar  het  leeken-element  tgde- 
Igk  de  oyerhand  behield,  verrichtte  men  natuurlgk  anderen 
arbeid.  Die  twee  landlieden  te  Albergen  zullen  wel  z^'n 
Toortgegaan,  den  akker  te  bebouwen,  en  die  twee  wevers  te 
Halsbergen  zullen  hun  weefgetouw  wel  niet  hebben  verla- 
ten ^}.  Maar  als  een  geletterd  man  in  die  dagen  met  het 
werk  zgner  handen  een  stuk  brood  wilde  verdienen,  werd 
hg  vanzelf  verwezen  naar  het  afschrgven  van  boeken.  Met 
dezen  arbeid  waren  Florens  Radewgnsz.  en  de  met  hem 
gemeenschappelgk  levende  geestelgken  te  Deventer  terstond 
begonnen,  in  hun  onderhoud  te  voorzien.  Aan  de  leekebroe- 
ders,  die  in  de  gemeenschap  werden  opgenomen,  liet  men 
dan  de  meer  grove  huishoudelgke  bezigheden,  de  keuken- 
zorgen  en  anderen  arbeid  over.  Dit  alles  lag  in  den  aard 
der  zaak,  en  wg  vinden  het  ook  in  ons  H.S.  ^\  Wat  er 
destgds  tot  het  maken  van  een  boek  behoorde,  werd  in  het 
Fraterhnis  te  Zwolle  verricht:  men  schreef  af,  bond  in  en 
verluchtte.  De  woorden  »scripfcura'*,  »ligatura",  »illumina- 
tura^^  —  ik  hoop  de  ooreu,  die  slechts  aan  klassieke  klanken 
gewoon  zgn,  niet  al  te  zeer  te  kwetsen  —  waren  er  over- 
bekend ^).  Wat  de  afschrijvers  betrefk,  de  één  was  een 
»bonus"*),    de    ander    een  »promptus"  ß),    een    derde    een 


')  Volgens  Delprat,  a.  w.  blz.  115^  was  het  werkelijk  zoo. 

« 

')  De  leekebroeders  te  Zwolle  kookten,  bakten  en  brouwden;  zy  maak- 
ten kleederen  en  schoenen,  bebouwden  den  tuin,  enz.  (fol.  17' — 17^). 

5)  Fol.  12^. 

*)  Fol.  20',  2^^,  43%  47%  49^.  Daarentegen  waren  er  ook  Broeders, 
die  geen  goede  hand  van  schrijven  badden. 

*)  FoL  SO^.  Dat  men,  als  het  er  op  aankwam,  ia  éénen  nacht  een 
geheel  boek  kon  kopieeren,  blijkt  uit  een  niet  onaardig  voorval  (fol. 
2Sr).  Toen  namelyk  zekere  Dominicaner-monnik  te  Groningen  (blikbaar 
de  bekende  Matthcüs  Grabow;  verg.  mijn  Klooster  te  Windesheim,  dl.  I, 
blz.  2Sr»v;  dl.  11,  blz.  379)  de  Broeders  des  gemeenschappelgken  levens 
hevig  op  den  kansel  aangevallen  en  een  boek  tegen  hen  geschreven  had, 
wisten  eenigen  hunner  vrienden  en  begunstigers  door  tusschcnpersonen 
het  boek  in  handen  te  krijgen  en  zonden  het  aan  den  Zwolschen  rector. 
Dirk  van  Herxen.  Deze  sneed  het  los,  gaf  elk  zijner  medebroeders  een 
gedeelte,  en  zoo  werd  het  in  éénen  nacht  geheel  a^eschreven.  Den  vol- 
genden dag  ging  het  weer  ingebonden  aan  den  afisender  terug.  —  Men 
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yfidelis  scriptor''  i)  ;  de  één  een  »  optimus  scriptor  in  rotunda 
et  fractura'' 2),  de  ander  »in  bastarda  et  rotunda  scriptura"*); 
van  den  één  wordt  verhaald,  dat  h^  o  a.  een  b^bel  in 
fractuur-schrift  kopieerde,  die,  zooals  w^  reeds  zagen,  voor 
Vflfhonderd  goudgulden  werd  verkocht  *)  ;  van  den.  ander 
wordt  opgegeven,  wat  al  uitvoerige  werken  van  kerkvaders 
en  anderen  hij  afschreef  ^)  ;  van  een  derde  plachten  de 
Broeders  te  zeggen,  dat  de  boeken,  door  hem  gekopieerd, 
op  geen  kar  konden  geladen  worden;  's  mans  vingers  ston- 
den dan  ook  naar  het  schreven  ;  als  hij  de  hand  uitstak, 
trokken  zg  zich  samen,  alsof  hg  de  pen  hield  ^}.  Voorts, 
wat  de  boekbinders  aangaat,  één  Broeder  was  een  >bonas 
ligator"  7)^  een  ander  »in  opere  ligaturae  exercitatus'' ^). 
En  wat  eindelgk  de  verluchters  betreft,  —  onder  hen  munt- 
ten vooral  uit,  de  in  zoovele  opzichten  voortreffel^ke  tweede 
ßector,  Dirk  van  Herxen  ®),  broeder  Hendrik  Wachten- 
donk ^^),  broeder  Arnold  van  VoUenhove  ^^),  broeder 
Herman  van  Coevorden  i^)  en  broeder  Petrus  Breet  ^*), 
welke  laatste  —  ne  irascatur  Apollo  —  tevens  was  de 
barbier  van  het  huis  i*1. 


merke  intusscbeu  wel  op,  dat  hetzelfde  verhaald  wordt  aangaande  den 
Deventerschen  rector  Godfried  van  Meurs  en  diens  Broeders  (zie  Bnsch^ 
Chronicon  Windesemense,  Antv.  1621,  p.  547;  verg.  Delprat,  a.  w.  blz.  54). 

»)  Fol.  64r. 

*)  FoL  Sé»";  vei^.  ook  57^,  en  zie  over  de  verschillende  soorten 
van  schrift  mjn  Windesheim,  dl.  I,  blz.  214,  noot  3. 

«)  FoL  42^;  verg.  ook  64«-. 

<}  Fol.  67^. 

»)  FoL  54^. 

«)  Fol.  24t. 

7)  FoL  68v. 

8)  Fol.  12^. 

»)  FoL  12^. 
10)  FoL  42p. 
1»)  FoL  43r. 
12)  Fol.  58v. 
")  FoL  60r. 

1*)  Nog  van  een  anderen  Broeder,  die  een  goed  schrijver  was,  woidt 
hetselfde  getuigd  (foL  43t).  Ongetwijfeld  maakte  vastheid  van  hand  tot 
beiderlei  arbeid   bekwaam.   Men  stelle  zich  overigens  de  calligraphie  en 
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Dit  over  den  dagel^kschen  arbeid  in  het  Fraterhuis  te 
Zwolle,  ik  mag  wel  zeggen  in  alle  Fraterhnizen,  waar  gees- 
tel^en  en  priesters  woonden.  Dat  men  zich  b^  toenemen- 
den  r^kdom  dezer  gestichten  meer  op  de  uitbreiding  der 
eigene  liberie  dan  op  de  vermeerdering  van  exemplaren  Toor 
den  handel  zal  hebben  toegelegd,  en  meer  t^d  dan  vroeger 
aan  eigen  studie  kan  hebben  gegeven,  ligt  voor  de  hand, 
en  dat  de  wedstrijd  met  de  weldra  gevolgde  boekdrukkunst 
ten  voordeele  van  deze  laatste  moest  uitvallen,  behoeft  geen 
betoog.  Het  is  bekend,  dat  men  toen  in  enkele  Fraterhni- 
zen, zooals  te  Gouda  en  te  Brussel  ^),  de  pen  met  de  pers 
heeft  verwisseld.  Te  Zwolle  deed  men  dit  niet.  Uit  ons 
H.S.  blgkt  alleen,  dat  er  omstreeks  1475  geene  geringe  on« 
eenigbeid  over  gedrukte  boeken,  d.  i.  waarschynlyk  over  het 
al  of  niet  aankoopen  van  zulke  boeken  voor  de  eigene  bi- 
bliotheek, in  het  huis  bestond.  De  >librarius"  toch^  die  in 
het  genoemde  jaar  stierf,  zeide  op  z^n  ziekbed  tot  zijn  ver- 
moedel^ken  opvolger:  > Lieve  broeder,  het  sp^t  en  berouwt 
mg,  >quod  tam  multis  implicavi  me  occasione  librorum  im- 
pressorum'\  Daarom  vraag  en  raad  ik  u,  dat  g^  u  van 
dat  tumult  geheel  onthoudt  zoo  menigvuldige  verstrooiingen 
a6ngdt,  en  zorg  draagt  meer  kalm  te  wezen''  ^). 

De    werkzaamheid    der    Broeders    moge    in  de  allereerste 


de  ülnmineerkutist  ia  de  Eraterhuizen  eer  sober  dan  weelderig  voor  (zie 
mgn  Windeêheim,  dl.  II,  blz.  229v).  —  Dat  er  omstreeks  1480  in  het 
#f Kleine  huis"  een  zeer  vroom  jongeling,  Johannes  van  Keulen,  woonde, 
die  vroeger  ypictor  optimus  et  aurifaber"  was  geweest,  schijnt  veel  meer 
invloed  op  de  geestesrichting  van  z^n  naasten  medebewoner,  den  later 
zoo  beroemden  Wessel  Gansfort,  dan  op  de  kunstontwikkeling  der  Broe- 
ders te  hebben  gehad  (zie  foL  45').  —  "Van  nóg  een  voormaligen  goud- 
smid, die  tot  de  Fraters  zelven  behoorde,  is  sprake  op  foL  41'. 

*)  Zie  Delprat,  De  Broederschap  van  O.  Groote,  2de  druk,  blz.  123v, 
179,  en  vooral  ook  ons  medelid  Campbell  in  z^ne  Annales  de  la  iypo^ 
graphie  Néerlandaise  au  XV*  siècle,  La  Haye  1874,  p.  543—546.  De 
drukpers  der  Broeders  te  's  Hertogenbosch  schgnt  onbeduidend  te  zijn 
geweest  (zie  Delprat,  a.  w.  blz.  130v)  ;  die  van  de  Broeders  te  Jjeuven 
zal  wel  niet  anders  dan  in  verbeelding  of  bij  overlevering  hebben  bestaan 
(zie  nuga  Windesheim,  dl.  II,  blz.  196—198). 

«)  Fol.  48'. 
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plaats  hebben  gestrekt,  om  hen  van  het  noodige  voor  hnn 
levensonderhoud  te  voorzien,  zg  had  daarenboven  nog  een 
z^delingsch  nat,  dat  genoegzaam  is  aangewezen,  wanneer 
ik  herinner,  dat  de  luiheid  des  Duivels  oorkussen  is.  Intns- 
schen,  zg  was  en  bleef  slechts  middel.  Het  eigenlgk  gezegd 
doel  der  Fraterhuizen  was  geen  ander  dan  de  godsdienstig- 
zedelijke  volmaking  van  allen,  die  er  in  werden  opgenomen. 
Men  nam  er  z^ne  kerkel^ke  plichten  nauwgezet  in  acht,  en 
trachtte  voorts  door  persoonlyke  oefeningen  en  onderlinge 
vermaningen  in  het  goede  te  vorderen.  Voor  deze  oefeningen 
stonden  bepaalde  uren,  die  men  peinzende,  biddende,  le- 
zende, schr^vende,  studeerende  of  op  andere  nuttige  w^e 
doorbracht  ^).  Om  ons  ook  nu  weer  bij  het  Zwolsche  fira- 
terhuis  te  bepalen,  de  één  hield  er  vele  gebeden  en  devo- 
tiën  ^),  de  ander  las  er  ijverig  in  heilige  schriften  ^),  een 
derde  oefende  zich  in  het  l^den  des  Heeren  ^),  een  vierde 
bepeinsde  de  vier  uitersten  des  menschen  ^},  en  een  vgfde, 
wien  de  daartoe  bestemde  tijden  te  kort  schenen,  placht  te 
zeggen:  »Ik  weuschte,  dat  wig  twaalf  of  dertien  feestdagen 
achter  elkander  hadden,  om  ons  bezig  te  houden  met  God!" 
Hy  was  dan  ook  gewoon,  onder  zign  werk  den  Rozenkrans 
van  Maria,  en  onderweg  de  Vigiliën  of  de  Zeven  Psalmen 
te  lezen  ^), 

B^  deze  persoonl^ke  overdenkingen  kwamen  de  gezamen- 
l^ke  coUatiën,  d.  i.  de  stichtel^ke  toespraken  onder  den 
maalt^d.  De  twee  begrippen,  door  het  ééne  woord  »coUatio" 
uitgedrukt,  bestaan  nog,  wat  het  zinnelgke  betreft,  in  het 
Fransche  »collation'^  en  wat  het  geestelijke  aangaat,  in  het 


1)  FoL  46',  4j8v,  62%  64';  verg.  ook  27'. 

2)  Fol.  26'. 

B)  Fol.  52^.  Zie  over  het  begrip  van  ^heilige  schriften"  in  die  dagen 
mijn  Windesheim,  dl.  I,  blz.  43. 

<)  Fol.  30'. 

I)  Fol.  33'. 

^)  Fol.  32^.  Het  algemeen  verspreide  gebedje  'Maria,  mater  gratiae" 
etc.,  waarover  ik  in  mijn  Windesheim,  dl.  II,  blz.  260v  heb  gehandeld, 
was  ook  in  het  Zwolsche  fraterhnis  bekend  (fol.  59t). 
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Flansche  »conférence'^  ^).  Deze  collatie  nn  werd  in  het 
Zwolsche  fraterhnis  des  middags  te  twaalf  uren  en  later  op 
den  dag,  waarschynl^k  des  avonds  te  zes  uren,  gehouden  ^). 
De  Rectors  gaven  daarenboyen  meermalen,  vooral  op  de 
feestdagen,  soms  voor  de  Broeders  alleen,  soms  ook  voor  het 
publiek,  afzonderlgke  coUatiën,  exhortation  en  ammonitiën 
ten  beste  ^),  gel^k  w^  straks  nader  zullen  zien. 

Niet  altgd  echter  —  het  doet  m^  leed,  er  dit  te  moeten 
bgvoegen,  maar  tot  kennis  van  het  inwendig  leven  der 
Fraterhnizen  is  het  onmisbaar  —  niet  altgd  bleven  de 
oefeningen  in  godsvrucht  en  deugd  binnen  de  rechte  perken. 
Ook  ons  H.S.  gewaagt  te  dezen  opzichte  van  overdrgvingen 
en  ziekelgkheden,  waarvan  ik  tot  verontschuldiging  alleen 
zeggen  kan,  dat  zg  tot  de  toenmalige  vroomheid  behoorden  ^) 
en  in  andere  Fraterhnizen,  met  name  ook  in  het  Deventer- 
sche^),  vooral  niet  minder  werden  gevonden. 

Men  oefende  zichzelven,  en  werd  door  anderen,  bepaal- 
delgk  door  den  Rector,  geoefend  ^).  De  voortreffelgkste 
Rector  van  het  huis,  de  meergenoemde  Dirk  van  Herxen, 
wist  zgne  onderhoorigen,  niet  het  minst  ook  de  nieuwelin- 
gen onder  hen,  wel  tot  gehoorzaamheid  te  krggen  7^. 
Toen  één  dezer  laatsten^  de  Zwolsche  kapelaan  Hendrik  van 
Heusden,  zgn  proeftgd  had,  begverde  pater  Dirk  zich,  hem 
veelvuldig  te  vernederen,  opdat  er  het  schuim  van  zijn  vroe- 
ger bestaan  zou  afkooken  (»ut  scoria  priscae  conversationis 


')  Vetg.  Hirsche  in  de  bovengenoemde  Real^JSneyilopädie,  a.  a.  O. 
S.  709. 

*)  #Hora  dnodecima  et  de  sero''  (foL  25';  zie  ook  38v,  45').  De  ^ooena" 
had  's  avonds  te  zes  uren  plaats  (fol.  47'). 

*t  Fol.  25r,  36^,  SS«",  63'.  Van  den  vierden  Kector^  Hendrik  van 
Henen,  wordt  verhaald,  dat  hy  bijzonder  gaarne  coUatiën  en  ammonitiën 
voor  de  jongelingen,  d.  i.  voor  de  bewoners  van  het  #Kleine  huis",  hield 
(foL  630. 

*)  Zie  mfln  Windesheim,  dl.  I,  blz.  37,  181—192;  dl.  II,  blz.  283— 297. 

•)  Zie  Dumbar,  Analeeta,  Dav.  1719,  tom.  I,  p.  12—223  passim. 

•)  PoL  52r. 

7)  FoL  15^,  24^  51^— 52'. 
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suae  excoqueret^'  ^).  Eens  deed  h^'  hem  openl^k  uit  de 
Aa  b^  de  Markt  een  emmer  water  scheppen  en  naar  hnis 
dragen.  De  lieden,  die  het  zagen,  badden  medeleden  met 
hem  en  wilden  het  voor  hem  doen.  Maar  h^  weigerde  en 
deed  het  zelf.  Op  een  anderen  t^d  moest  h^  hetzelfde  nog 
eens  verrichten  en  daarenboven  in  de  nab^heid  van  de 
Markt  mosterd  halen.  Toen  liep  hij  met  den  emmer  in  de 
éene,  en  met  het  mosterdpotje  in  de  andere  hand.  >En'% 
voegt  de  sehr  y  ver  er  by,  >in  deze  en  dergelyke,  zelfs  har- 
dere zaken  oefenden  de  Broeders  zich  destijds,  om  zichzelven 
en  de  wereld  te  overwinnen,  ten  einde  te  leeren,  onvoor- 
waardel^k  in  alles  te  gehoorzamen''  ^).  Dit  doel  werd  dan 
ook  bereikt.  Kector  Dirk  kon,  om  zoo  te  zeggen,  met  de 
Broeders  doen,  wat  hg  wilde.  Verwonderde  iemand  zich  over 
hetgeen  z^  deden,  dan  was  het  antwoord:  »De  Pater  heeft 
het  gezegd  ;  vraag  niet  verder''  3).  Als  een  der  besten  uit 
hun  midden,  de  overige  afschrgver,  van  wien  men  zeide  dat 
hg  meer  dan  een  karrevracht  boeken  had  gekopieerd,  zgne 
buien  van  droefgeestigheid  had  en  tot  hem  kwam  om  getroost 
te  worden,  gaf  hg  hem  soms  voor  troostredenen  disciplien 
met  de  roede,  »dimittens  eum  per  hoc  consolatum  et  a 
tristitia  recreatum""  ^j.  De  gehoorzaamheid  behoefde  noch- 
tans door  Rector  Dirk  niet  in  het  huis  gevestigd  te  worden. 
Reeds  zgu  voorganger,  de  eerste  Rector,  had  de  Broeders  in 
strenge  tucht  opgevoed  en  hen  bij  zgnen  dood  in  goede  orde 
achtergelaten^).  Van  zekeren  leekebroeder,  die  gestorven 
was,  mocht  hg  naar  waarheid  getuigen:  »Als  ik  hem  be- 
volen had,  zgne  beide  beenen  af  te  sngden,  hg  zon  het 
onmiddellgk  hebben  gedaan"  ö). 

Deze    oefeningen    in    gehoorzaamheid  —  het  blijkt  reeds 


>)  Fol.  16'. 

«)  FoL  16'. 

»)  Fol.  24^ 

<)  FoL  24^    nij    werd    dan   ook   een    #speculum   humilitatis   et   obe- 

dientiae"  genoemd. 

»)  Fol.  6^,  lOv,  12v,  15p 

«)  FoL  10'. 
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uit  het  gezegde  —  waren  meestal  te  geligker  tyd  oefeningen 
in  de  dest^ds  hooggeroemde  deugd  der  >  ootmoedigheid".  Ik 
heb  elders  getracht,  het  begrip,  door  dit  woord  uitgedrukt, 
nader  te  omschrgyen  ^),  en  te  doen  zien  wat  het  al  in  zich 
sloot.  Ons  »nederigheid",  ofschoon  er  in  yervat,  geeft  het 
slechts  zeer  onyolledig  terug.  Geringschatting  van  zichzelven, 
geduldy  zelfverloochening,  wereldverzaking  en  dergelgke  waren 
er  eveneens  in  begrepen.  Voorbeelden,  aan  het  Zwolscbe 
firaterhuis  ontleend  en  te  dezer  zake  dienende,  zullen  het  ons 
duidelgk  maken.  Van  den  aanvang  af  leerden  de  Broeders 
aldaar  den  b^  de  wereld  meest  verachten  staat  het  liefst  te 
kiezen  ^).  Reeds  hun  eerste  Sector  spoorde  hen  aan,  haastig 
te  zgn  in  nederig  dienstbetoon,  ja  elkander  hierin  te  voor- 
komen, zoodat  er  nog  lang  daarna  onder  de  beste  bewoners 
van  het  huis  een  edele  wed^ver  bestond  in  het  verrichten 
van  de  meest  verworpen  werkzaamheden  en  in  hetgeen  men 
noemde  »het  stelen  van  goede  werken^^  d.  i.  het  doen  van 
elkanders  arbeid,  zonder  dat  de  persoon,  wiens  taak  volbracht 
was,  wist  wie  het  voor  hem  had  gedaan  ^).  Wie  een  ander 
ook  maar  in  H  minst,  soms  schier  denkbeeldig,  in  woorden 
of  daden  beleedigd  had,  viel  voor  hem  op  de  knieën,  om 
schuld  te  beladen  en  vergiffenis  te  vragen  ^).  De  gehoor- 
zame leekebroeder,  van  wien  ik  straks  sprak,  placht  na  afloop 
van  den  maaltgd  der  overige  Broeders  de  door  hen  achter* 
gelaten  en  minder  smakel^ke  brokken  b^een  te  zamelen  en 
te  eten,  alsmede  het  bier,  dat  zij  hadden  laten  staan,  te 
drinken,  »  opdat  hg  zichzelven  overwinnen  en  zijne  gebreken 
bedwingen    mocht''  ^j.     De    rector    Dirk    van    Herxen,    die 


>)  Zie  m^n  Windesheim,  dl.  I,  blz.  181v;  dl.  II,  blz.  284y. 

»)  Fol.  8t. 

•)  Fol.  6t.  Zie  over  het  ^ootmoedige  werken  stelen"  myn  Windesheim, 
dL  U,  bit  285v. 

*)  Fol.  15t,  65v,  56r;  verg.  ook  66v.  Zie  over  het  #venyen"  (veniam 
petere)  m^n  Windesheim,  dl.  II,  blz.  289v. 

»)  Fol.  9^.  Eene  parallele  plaats  is  fol.  56^:  /rNam  dicebat  valde 
utile  fore,  per  talem  humilitatem  vincere  seipsum  et  passiones  viciosas 
mortificare  • 
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anderen  soins  ootmoedigheid  leerde,  door  hen  een  langen 
grijzen  tabberd  met  een  erg  misvormd  en  al  te  kort  zwart 
bovenkleed  van  geringe  soort  te  doen  dragen  ^),  was  in  dit 
opzicht  zelf  een  voorbeeld.  H^  droeg  grgze  kleederen  van 
gemeene  stof,  een  mantel  zonder  gordel  en  een  vrg  versle- 
ten, afhangenden  hoed  ^).  Z^n  tweede  opvolger  en  bloedver- 
want, die  b^  hem  en  by  den  derden  Rector,  Albert  van 
Calcar,  in  eene  niet  zeer  zachte  school  was  geweest^),  de 
streng  ascetische  Hendrik  van  Herxen,  ging  hierin  echter 
veel  verder.  Deze  wordt  ons  in  het  H.S.  beschreven  als 
zeer  ootmoedig,  arm  van  geest,  een  verachter  van  de  wereld 
en  van  zichzelven.  Hoe  diep  de  nederigheid  in  z^n  hart 
geworteld  was,  toonde  h^  in  z^ne  zeden,  z^n  gang,  z^n 
gewaad,  zgne  woorden.  Het  mishaagde  hem,  dat  de  nabu- 
rige en  met  de  Broeders  nauw  verwante  Regulieren  te  Win- 
desheim zoozeer  van  hunne  vroegere  eenvoudigheid  afweken, 
dat  zg,  in  plaats  van  witte  strooien  hoeden,  zwarte  van 
diezelfde  stof  gingen  dragen  ^).  Hy  stond  er  op,  dat  in 
zjgn  huis  alles  b^  het  oude  bleven,  en  men  in  sp^s  en 
drank,  in  kleederen  en  huisraad,  zekere  armoede,  eenvoudig- 
heid  en  wereldverachting  betoonen  zou  ^).  »Simpel,  simpel*', 
was  zign  woord;  >het  slechte  is  tot  behoud  van  tucht  en 
innigheid  het  beste'^  ^).  Zgne  eigene  onderkleederen  waren 
dan  ook  zóó  versleten,  dat  zij  volgens  onzen  Eroniekschr^ver 
meer  geschikt  schenen,  om  er  meel  mede  te  ziften,  dan  om 
er  het  lichaam  mede  te  verwarmen.  Zgne  boveukleederen 
droeg  hij  tot  den  laatsten  draad  af.  Meestal  hingen  zg  hem 
zorgeloos  om  het  lijf,  soms  achterst  voren.  Eens  was  er  een 
groote  scheur  in,  maar  hy  naaide  die  eigenhandig  dicht  met 
een  pikdraad,  en  liep  er  zoo  mede  op  straat  7). 


1)  FüL  52';  zie  ook  21^,  34'— 34v. 

2)  FoL  13'. 

»)  Fol.  6IV-.62'. 
*)  Alles  ontleend  aan  fol.  65v. 

*)  Fol.  57'.  Verg.  over  dergelijke  pogingen  tot  repristinatie  ook  elders, 
m^n  Windesheim,  dl.  I,  blz.  190—192;  dl.  II,  bk  163v. 
«)  Fol.  65V. 
7)  Alles  ontleend  aan  fol.  55r. 
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Als  yau  zelf  z^n  wg  van  het  gebied  der  ootmoedigheid 
op  dat  der  ascese  gekomen.  Ook  daarvan  yinden  wij,  gelijk 
niemand  yerwonderen  zal,  in  het  Zwolsche  fraterhnis  de 
sporen,  hoewel  niet  zoo  erg,  en  yooral  niefc  zoo  algemeen, 
als  men  allicht  verwachten  zou.  De  illuminator  Hendrik 
Wachtendonk  liet  zich  eens  door  een  bevriend  medebroeder 
eene  harde  en  lange  disciplien  met  de  roede  geven  ^),  en 
zgn  kunstbroeder  Arnold  van  VoUenhove  streed  geweldig, 
ofschoon  vergeefs,  tegen  de  natuurl^ke  eischen  van  den 
slaap  ^).  De  Rector  Albert  van  Calcar,  uit  eene  ziekte  her- 
steld zgnde,  nam  een  zóó  harden  leefregel  aan,  dat  de 
Broeders  er  zich  over  bezwaard  gevoelden,  en  hem  door  den 
Rector  van  het  Deventersche  fraterhuis  deden  vermanen, 
deze  strengheid  jegens  zichzelven  te  laten  varen  ;  gel^k  h^ 
ook  deed  ^) .  Maar  wat  ons  van  zijn  opvolger,  Hendrik  van 
Herzen,  wordt  verhaald,  overtreft  de  ascetische  oefeningen 
van  al  de  overige  Broeders  te  zamen.  Reeds  in  z^a  eersten 
tgd  droeg  hg,  met  vergunning  van  zgn  Rector  en  bloed- 
verwant Dirk  van  Herxen,  een  zoogenaamd  >  cilicium''^  d.  i. 
een  haren  kleed  op  het  bloote  l^f  ^}.  Tot  op  z^ne  laatste 
verzwakking  —  hg  was  toen  een  hoogbejaard  man  —  ge- 
bmikte  hg  nooit  een  bed  ^).  Hg  geeselde  zich  in  zijne 
eigene  kamer  zóó,  dat  de  Broeders  het  in  de  hunne  konden 
hooren,  en  na  zgnen  dood  vond  men  vele  roeden  in  het 
stroo  zgner  bedstee  ^). 

Dit  een  en  ander  luidt  geenszins  opwekkelgk.  Wie  het 
hoort,  krggt  een  indruk  van  iets  onuitsprekelijk  sombers. 
Deze  indruk  wordt  nog  versterkt,  als  hg  verneemt,  dat  de 
toch  zoo  uitnemende  Dirk  van  Herxen  zich  reeds  als  knaap 


»)  FoL  42r. 

»,  Fol   43t. 

»y  Fol.  40^. 

*)  Fol.  bir,  Zie  over  dit  gebruik  van  vele  devoten  in  die  dagen,  ook 
vau  Gerrit  de  Groote,  mijn  JTindesheim,  dl.  I,  blz.  29,  30,  37,  189; 
dL  II,  blz.  293v. 

»)  Fol.  54', 

.  •)  Fol.  55'. 
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beschuldigde,  wanneer  h^  iets  gezegd  had,  wat  anderen  aan 
het    lachen    bracht  i),    en    dat  h^  zelf  later  nooit  lachte  ^). 
Toch  kan  ik  de  verzekering  geven,  dat  dit  volstrekt  niet  de 
algemeene    geest    was,    en    dat   er  ook  Broeders  waren,  in 
wie   een    betamelijke  levenslust  zich  deed  gelden  ^).     Ja,   al 
te  krasse  uitingen  van  naargeestige  vroomheid  werden  door 
de    Rectors    zelven    gekeerd.     Ook    hiervan    een    voorbeeld. 
Zekere  leekebroeder,  kok  iu  het  naastgelegen  »  Kleine  huis'\ 
was  steeds  vervuld  met  gedachten  aan  Duivel  en  Dood.  Om 
alt^d  aan  z^n  sterfuur  te  denken,  deed  h:g  in  zijn  kamertje 
een    vr^    akelig    beeld    van    den  Koning  der  Verschrikking 
schilderen.     Dit  schijnt  geen  bezwaar  te  hebben  opgeleverd. 
Maar  toen  er  eeus  een  dief  was  opgehangen,  en  onze  Broeder 
hem  den  volgenden  'nacht  heimelgk  van  onder  de  galg  op- 
gegraven   en    hem  de  huid  afgestroopt  had,  om  er  zich  een 
kamizool    van  te  doen  maken,  toen  kwam  Rector  Dirk,  die 
het  van  den  leerlooier  vernam,  tusschen  beiden,  en  deed  de 
huid  wegwerpen  *). 

Ziedaar  het  een  en  ander  aangaande  het  inwendig  levan 
in  de  Fraterhuizen,  met  name  in  dat  van  Zwolle.  Meteen 
antwoord  op  de  vraag,  in  hoeverre  dit  laatste  ook  in  mime- 
ren  kring  z^n  invloed  betoonde,  zal  ik  myne  Bijdrage 
besluiten. 


Men  stelle  zich  de  Broeders  niet  voor,  als  steeds  met 
elkander  in  hunne  woning  bijeen  on  nauwel^ks  anders 
doende    dan    schrijven.     Niet    weinigen   hunner  zaten  soms. 


»)  Fol.  IS«-. 

2)  Fol.  13r. 

3)  Fol.  41',  41^  43',  4tr,  4r,  45',  50r,  (iOr.  Zekere  leekebroeder, 
die  weleer  voor  den  kost  langs  de  straten  op  een  mudekinstruir.enl  had 
gespeeld,  mocht  het  soms  nog  eens  in  tegenwoordigheid  der  Broederen 
doen  (fol.  32').  Ook  de  jongelingen  in  het  r Kleine  huis"  waren  niet  zóó 
ingetogen,  ot  de  kok  moest  het  welcens  ontgelden,  als  zij  hem  lachend 
toeriepen:  /rKok!"  #Schummel!"  en  dergelijke  woorden  (foL  61r). 

<)  Fol.  19^—20', 
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de  een  hier,  de  ander  daar,  in  het  vaderland  of  ook  in  het 
buitenland  yerspreid,  als  rectors  van  andere  Fraterhuizen, 
als  oprichters  of  inrichters  van  nieuwe  soortgeligke  gestich- 
ten,  of  als  biechtvaders  van  de  hun  toevertrouwde  Zusters. 
Wat  dit  laatste  betreft,  op  een  zelfde  oogenblik  ^)  hadden 
de  Zwolsche  broeders  zulke  biechtvaders  uit  hun  midden  te 
Ngkerk,  te  Gorcum  en  te  Delft,  en  van  degenen,  die  aan- 
wezig waren,  gingen  er  later  v^f  naar  verschillende  andere 
Zusterhuizen.  Eu  wat  dat  oprichten  en  inrichten  van  nieuwe 
gestichten  aangaat^  onder  het  bestuur  van  Rector  Dirk  van 
Herxen  verrezen  van  uit  Zwolle  de  Fraterhuizen  te  Doesburg, 
's  Hertogenboch,  Harderwgk  en  Groningen  ^),  alsmede  het 
Zusterhuis  te  Orthen  by  ^s  Hertogenbosch  ^),  dat  eenmt^l 
v^f honderd  bewoonsters  telde  *),  en  waaruit  weer  andere 
Zusterhuizen  voortkwamen,  te  Zalt-Bommel,  Kossem,  Wamel 
en  Brielle  ^),  Evenzoo  werd  op  zign  raad  het  biechtvader- 
schap over  het  nieuw  gestichte  Zusterhuis  te  Oalcar  opge- 
dragen aan  zekeren  Johannes  van  Andernach,  die,  zonder 
tot  de  Zwolsche  broeders  te  behooren,  eenigen  t^d  het  be- 
stuur over  de  jongelingen  in  bet  »Kleine  huis^'  had  gehad, 
en  die  z^ne  nieuwe  betrekking  zóó  uitstekend  vervulde,  dat 
het  genoemde  Zusterhuis  niet  slechts  zelf  aanmerkelgk  toe- 
nam   in   t^delijken    en  geestelijken  bloei,  maar  ook  de  aan- 


1)  Namel^k  bij  den  dood  van  den  derden  Rector,  Albert  van  Calcar, 
in  1482  (fol.  50^).  Zie  eene  dergelijke  opgave  bij  den  dood  van  zijn 
vooi^;anger  Dirk  van  Herxen  in  1457  op  fol.  31^. 

«)  Fol.  87^ 

')  Fol.  21^ 

<)  FoL  41'. 

»)  Fol.  21^.  Nog  een  vijfde  werd  te  Vucht  opgericht.  Het  waa  zóó 
groot,  dat  tweehonderd  zusters  met  een  Rector  en  diens  hulppersoneel 
(socii)  er  ruim  konden  wonen.  Doch  het  wilde  niet  ged^en,  en  werd  al 
spoedig  aan  Karthuizers  verkocht  (fol.  41^).  —  Sommige  Rectors  werden 
zoozeer  gedreven  door  de  zucht  om  vele  zielen  voor  God  te  winnen,  dat 
z^  eene  menigte  Zusterhuizen  oprichtten.  Hierin  muntte  vooral  uit  Grerard 
Rees,  de  eerste  Rector  te  Doesburg  na  het  vertrek  der  Zwolsche  broe- 
ders. Men  verhaalde  van  hem,  dat  hij  gewoon  was,  met  twee  zusters  en 
een  z^de  spek  een  nieuw  huis  te  beginnen  (fol  22^). 
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leiding  werd  tot  het  ontstaan  van  alle  andere  gestichten  derzelfde 
soort  in  Kleefsland  ^).  Ongelukkig  moet  ik  er  bijvoegen,  dat 
de  pogingen  der  Broeders,  om  de  Zusters  in  goede  tucht  te 
brengen  of  te  houden,  niet  alt^d  met  gunstigen  uitslag 
werden  bekroond.  De  zaak  gaf  soms  tot  heel  wat  klachten 
aanleiding  ^).  Eén  Broeder  boette  er  van  lieverlede  z^ne 
gansche  zedelijkheid  bij  in,  niet  slechts  tot  smart  der  ove- 
rigen^ maar  tevens  tot  schade  en  schande  van  het  Zwolsche 
huis  ^)  Daarentegen  werd  een  ander,  die  het  biechtvader- 
schap te  Delft  bekleedde,  de  »innige  pater  der  Zusters  in 
Holland"  genoemd  ^). 

Maar  ook  de  te  Zwolle  aanwezige  Broeders,  voor  zooverre 
zy  de  priester wy ding  hadden  ontvangen,  oefenden  geene 
geringe  mate  van  zielzorg  uit.  Dit  mocht  natuurlek  niet 
geschieden  zonder  opzettel^ke  vergunning  van  deu  Pastoor 
van  het  Kerspel.  Maar  de  Zwolsche  fraters,  wier  huis  met 
medewerking  van  den  Pastoor  der  stad  en  het  Kapittel  van 
Deventer  tot  stand  was  gekomen  ^),  hadden  zulk  eene  ver- 
gunuing,  die  daarenboven  nog  door  den  Bisschop  van  Utrecht 
bekrachtigd  was  ^).  Naar  luid  hiervan  mochten  z^  niet 
slechts  van  elkander  en  hunne  huisgenooten,  maar  ook  van 
geestelyken  en  scholieren  de  biecht  hooren,  alsmede  op  Zon- 


>)  Fol.  18V. 

2)  Fol.  4v,  43v— éér,  64'.    Verg.  mijn  Windesheim,  dl.  II,  blz.  343. 
«)  Fol.  98^— 39r. 
*)  Fol.  63^. 

»)  Fol.  5' — 5^5  verg.  het  meergenoemd  Archief  van  het  AarUbUthm 
Utrecht,  t.  a.  p.  blz.  324,  237—241. 

*)  De  vergunning,  mede  voor  de  opvolgers  van  den  Pastoor  geldende, 
is  gedagteekend  20  Deo.  1418;  de  bisschoppelijke  bekrachtiging  7  Jan. 
1419.  Beiden  zijn  afgedrukt  in  het  Archief  als  boven,  blz.  267—273. 
(Zie  dergelijke  stukken  betrekkelijk  het  Utrechtsche  fraterhuis  afgedrukt 
bij  Dodt,  Archief  voor  kerkelijke  en  wereldsche  ffeschiedetiissen,  Utr.  1 839, 
dl.  I,  st.  2,  blz.  89 — 95,  en  dergelijke  vergunningen  door  de  pastoors  van 
andere  plaatsen,  in  ons  H  S.  fol.  lO«"  en  22r).  Dat  het  verlof  bij  voorko- 
mende onaangenaamheden  soms  krachteloos  werd  gemaakt,  blykt  uit  fol. 
39r:  >rSemel  idem  curatus  prohibuit,  quamuis  iuste  non  potuit,  ne  iuuenes 
scolares  in  domo  vicina  confiterentur  sacerdotibus  domus  nostre.  Item 
alio  tempore  idem  curatus  noluit"  etc. 
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en  Feestdagen,  mits  buiten  de  kerkt^den,  godsdienstige  toe- 
spraken houden.  Straks  over  dit  laatste.  Ook  van  het  eerste 
maakte  men  dankbaar  gebruik,  ten  einde  zooveel  mogelgk 
invloed  uit  te  oefenen  op  het  geestel^k  leven,  waarom  het 
den  Broederen  eigenlek  te  doen  v^as.  Te  Zwolle  schgnen 
z^  de  gewone  biechtvaders  der  onder  hun  bestuur  staande 
jongelingen  en  scholieren  te  z^n  geweest  ^). 

Doch  ook  hierbg  bepaalde  zich  hun  invloed  niet.  Reeds 
sprak  ik  van  zekeren  Johannes  van  Andernach,  die,  zonder 
tot  de  Broeders  te  behooren,  eenigen  tgd  het  bestuur  over 
de  jongelingen  in  het  »Kleine  huis''  had.  Hg  wasdeeenige 
niet,  die  op  deze  wijze  aldaar  het  procuratorschap  uitoefende  ^). 
Zulke  mannen  stonden  dan  onder  de  gehoorzaamheid  van 
het  Huis  en  gingen  op  de  wyze  der  Broeders  gekleed  ^}. 
Ja,  deze  kleeding  was  ook  onder  lieden,  die  elders  in  de 
stad  woonden,  maar  zich  met  hen  in  zeker  geestelgk  ver- 
band stelden,  geenszins  ongewoon^).  Iets  dei^elgks  had 
somtgds  plaats  met  devote  jongelingen,  die  niet  tot  den 
eigenlgken  kring  van  het  »Kleine  huis*'  behoorden,  maar 
toch  ten  teeken  van  verwantschap  de  kap  droegen,  of  ook 
geschoren  werden,  gelijk  daar  gebraikelgk  was  ^j.  Daaren- 
boven waren  er  in  eene  andere  daartoe  gehuurde  woning 
dertig  tot  veertig  middelbare  knapen  (médiocres),  eveneens 
met  de  kap  gekleed  ^).  Maar  vooral  in  den  »gouden  tgd'^ 
van  het  Zwolsche  fraterhuis  waren  er  vele  wereldlgke  man- 
nen, priesters  en  onderwgs  gevende  geestelgkeu  (clerici  sub- 
monitores  scolarium),  die  zich  onder  de  gehoorzaamheid  van 
den  Rector  Dirk  van  Herxen  plaatsten  7].  Dit  verwondert 
ons  niet,  want  jaren  lang  was  deze  de  raadsman  en  vraag- 
baak van  alle  weigezinden  binnen  en  buiten  de  stad  ^j.  Ons 


«)  Zie  foL  26^  89*. 

*)  Een  ander  Toorbeeld  levert  fol.  60'. 

^  Zie  de  laatstgenoemde  plaats;  verg.  ook  fol.  44^. 

*)  Fol.  llr,  28». 

»)  FoL  34v,  60t. 

•)  Fol.  Ur. 

')  Fol.  18». 

*;  Fol.  18',  20'— 2v)t,  27v— 28r,  45'. 
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H.S.  noemt  hem  »omnium  devotomm  generalis  pater'*  ^)  ; 
wg  zonden  hem  met  een  woord  nit  lateren  t^d  kunnen 
heeten  het  »eminente  hoofd^'  der  vromen  in  zgne  dagen, 
evenals  Florens  Badewgnsz.  dat  vromer  was  geweest  ^). 
Gelgk  dan  ook  het  Deventersche  fraterhnis  naar  dezen  laat- 
ste Meester-Florenshuis  heette,  werd  het  Zwolsche  naar  hem, 
vooral  bg  zgn  leven,  maar  ook  nog  lang  na  zgnen  dood, 
Heer-Dirk-van-Herxenshnis  genoemd  ^).  Het  zal  niet  noo- 
dig  zgn,  er  meer  hg  te  voegen,  om  een  denkbeeld  te  geven 
van  den  wgdstrekkenden  geestelgken  invloed,  dien  het  Zwol- 
sche fraterhnis  heeft  gehad. 

Over  de  strekking  van  de  boeken,  die  men  aldaar  voor 
geld  a&chreef,  kan  ik  kort  zgn.  De  titels,  die  ons  H.S. 
noemt,  steunen  het  vermoeden,  dat  zg,  zooal  niet  uiteluitend, 
dan  toch  bgmi  uiteluitend,  van  godgeleerden,  geestelgken 
en  stichtelgken  aard  zgn  geweest.  Er  is  namelgk  sprake 
van  werken  van  Augustinus  en  Bemardus,  Petrus  de  Taren- 
tasia  en  Guerricus,  voorte  van  »Sermones  diveraorum  doe- 
torum  et  multae  homiliae  per  annum**,  »muite  studia  cleri- 
corum^^,  »De  illustribus  viris  Cisterciensium"  en  het  »liber 
apum"'  ^).  Zekere  leekebroeder  schreef  ook  Dieteche  boeken 
af  ^j.  Dat  er  soms  eenige  tekstkritiek  werd  uitgeoefend, 
blgkt  uit  de  mededeeling,  dat  van  de  »Summa  vitiorum  et 
virtutum*',  door  één  der  Broeders  gekopieerd,  geene  correcte 
exemplaren  bestonden  ^),  hetgeen  schgnt  aan  te  duiden,  dat 
er    thans    door   hem   een   nauwkeurig   a&chrift  vervaardigd 


»)  Pol.  27r. 

«)  Pol.  20r.  Zie  hier  vooral  mfln  ÎTindesheim,  dl.  I,  bk.  238,  noot  2. 

»)  PoL  20^. 

<)  Fol.  20^,  46«",  54v;  verg.  ook  43^.  Zie  over  de  werken  van  Petrus 
de  Tarentasia  (later  Paus  Innocentius  V,  gest  1276)  Jöcber,  Allffemeinei 
OeleMen-Lexicon,  Leipz.  1750,  Tk  II,  KoL  1889;  over  die  van  Guerricus 
(een  abt  in  het  biadom  Reims,  gest.  1157)  denzelfden  a.  a.  O.  KoL  1?54, 
en  Poppens,  Bibliotheca  Belgica,  pars  I,  p.  385  seq.;  over  het  »Byenboek" 
van  Thomas  Cantimpratensis  Moll  in  het  KerkhUtorUeh  archief  van  Kist 
en  MoU,  dL  IV  (Amst.  1866),  bhs.  278v. 

•)  Pol   25r. 

•)  PoL  54>^. 
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was.  Wat  hiervan  zg,  het  Zwolsche  firaterhiiis  hoeft  inden 
tgd,  toen  de  drukkunst  nog  niet  bestond  of  zeer  schaars 
werd  beoefend,  medegewerkt  tot  yermenigyuldiging  van 
boeken,  met  name  —  zooverre  wg  althans  weten  —  van 
zoodanige,  waardoor  het  geestelgk  leven  kon  worden  bevor- 
derd en  uitgebreid. 

Dat  leven  trachtten  de  Broeders  ook  nog  op  andere  wgze 
te  verspreiden,  namelgk  door  hunne  vroeger  aangestipte 
collatien  voor  het  volk.  Reeds  zagen  w:g,  dat  de  parochie- 
pastoor  hun  tot  het  houden  van  godsdienstige  toespraken 
verlof  had  gegeven.  Van  dit  verlof  maakten  zg  veelvuldig 
gebruik*  Ons  H.S.  bevat  plaatsen,  waaruit  blgkt,  dat  er, 
behalye  collatien  voor  de  scholieren  en  jongelingen  ^j,  nu 
eens  door  den  Rector  zelven,  dan  weer  door  dezen  of  genen 
welsprekenden  Broeder,  meer  bepaald  op  de  Feestdagen, 
openbare  toespraken  werden  gehouden^).  Van  den  Rector 
Dirk  van  Herzen  verhaalt  het  bovendien,  dat  deze,  om  de 
leeken  te  trekken  tot  het  aanhooren  van  het  Woord  Gods, 
twee  groote  Dietsche  boeken  met  door  hem  vertaalde  colla* 
tien  oyer  verschillende  stoffen  samenstelde,  waaruit  hun  op 
de  Feestdagen  eenige  toepasselgke  materie  kon  worden  voor« 
gelezen  ^),  en  uit  de  toespraken  van  zgn  opvolger  Albert 
van  Calcar,  bg  deze  en  andere  gelegenheden  gehouden,  deelt 
het  verschillende  gezegden  mede  ^).  Om  er  een  proeve  van 
te  geven,  en  tevens  te  doen  zien,  hoe  vrg  men  zich  in 
zulke  collatien  bewoog,  laat  ik  volgen,  wat  hg  eens  op 
Palmzondag  zeide.  »Thans  staan  vele  en  innige  feesten  voor 
de  deur'*,  zoo  sprak  hg,  »maar  alleen  zg,  die  een  groeten 
zak  hebben,  zullen  ze  waardig  vieren"".  Waarop  één  der 
hoorders  vroeg:  »Wie  zgn  dat?''  En  hg:  »Dat  zgn  zg,  die 
een  ruim  hart  hebben,  d.  i.  die  branden  van  liefde,  die 
groote    begeerte    en    innige    toeneiging    hebben    tot    God, 


>)  Fol.  26%  44T--45r,  53». 

«)  Fol.  16',  25»,  36%  36r,  53% 

»)  FoL  lé',  16'. 

*)  Fol.  3a»— 40% 

8» 
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die  alle  menschen  rechtvaardigen  en  zichzelven  veroor- 
deelen''  i). 

En  nu  ten  slotte  het  pnnt,  waarvoor  ik  de  aandacht  het 
minst  zal  behoeven  te  vragen:  de  invloed  der  Zwolsche  broe- 
ders op  het  schoolwezen  in  hnnne  stad.  Het  onderwerp  is 
te  merkwaardiger,  omdat  er  te  Zwolle  eene  misschien  onge- 
ëvenaarde stadsschool  bestond,  wier  hoogste  bloeit^dperk  de 
Broeders  hebben  beleefd,  toen  Johan  Gele  nog  stond  aan 
haar  hoofd,  toen  Pargsche  magisters  in  de  hoogere  klassen 
onderwgs  gaven,  en  achthonderd  tot  duizend  scholieren,  nit 
de  meest  verschillende  oorden  saamgevloeid,  de  banken 
vulden  ^). 

Hier  moeten  w^  wèl  onderscheiden.  Men  kan  opvoedend 
werken  op  de  jeugd,  zonder  invloed  te  hebben  op  het  on- 
derricht, en  de  harten  der  scholieren  vormen,  zonder  een 
voet  te  zetten  in  de  scholen.  Welnu,  zóó  hebben  de  Broeders 
te  Zwolle  —  van  hen  alleen  spreek  ik  thans  —  opvoedend 
buiten  de  school,  niet  onderw^zend  in  de  school  gearbeid« 
Hun  doceeren  —  ik  weet  het  niet  beter  uit  te  drukken,  dan 
het  aangaande  één  hunner  in  ons  H.S.  staat  ^)  —  was  een 
doceeren  in  goede  zeden.  En  dit  moge  hen  naar  het  oordeel 
van  sommigen  minder  belangwekkend  maken,  dan  indien  zg 
aan  knapen  Latgn  en  Grieksch  geleerd,  en  aan  jongelingen 
de  geheimen  der  Grammatica  ontvouwd  hadden,  er  zgn  an- 
deren,  die   de  vr^heid  nemen,  hierover  anders  te  denken  ^), 


»)  Fol.  39t. 

*)  Zie  Busch,  Chronicon  U^indesemense,  Antv.  1621,  p.  603  ;  denzelfdeüi 
De  reformatione  motia^teriomm  (in  Leibnitz,  Scriptures  rertm  Brvnsvicen^ 
iivm,  Hanov.  1707,  torn.  Il),  p.  477;  Thom.  a  Kempis,  Chronicon  Montis 
S,  Agnetis,  p.  Vlß  seq.  "Verg.  Moll,  Kerkgesch,  v.  Ned,  vóór  de  Herv,  dl. 
II,  St.  ü,  blz.  254-S56. 

»)  Fol.  42'. 

<)  Terecht  schrift  Hirsche  in  zijn  genoemd  artikel  over  dé  Broeders, 
8.  751:  jrMan  verkleinert  diesen  Einfluss  [auf  das  Schulwesen]  nicht, 
wenn  man  ihnen  nicht  mehr  die  Einfûrung 'einer  verbesserten  Methode 
zuschreibt,  über  deren  Art  und  Weise  doch  niemand  bisher  etwas  sicheres 
zu  sagen  wusste,  sondern  die  Verbesserung  des  Schulwesens  durch  die 
Bruder  allein  auf  der  religiös-erziehlichen  Seite  desselben  sucht". 
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indien  althans  hunne  opvoeding  niet  gericht  is  geweest  op 
dat  »tam  maken'^,  waarvan  Erasmns  de  Broeders  eenmaal 
heeft  beticht  ^). 

Een  eigenaardige  karaktertrek  der  zoogenaamde  »  moderne 
devoten*',  d.  i.  van  de  aanhangers  dier  machtige  godsdieu- 
siig-zedel^ke  opwaking,  die  in  Gerrit  de  Groote  haar  profeet 
had  gevonden,  zal  alles  duidelgk  kunnen  maken.  Die  karak- 
tertrek was,  dat  z^  zeer  veel  overhadden  voor  arme  scho- 
lieren en  jonge  geestelgken.  Gevoelende,  dat  wie  het  wor- 
dend geslacht  heeft,  het  toekomstig  volk  bezit,  doch  het 
zwaartepunt  niet  leggende  in  de  kennis  maar  in  de  vroom- 
heid, namen  zg  knapen,  die  de  scholen  bezochten,  en  jonge- 
lingen, die  zich  voor  kerkelgke  betrekkingen  voorbereidden, 
in  hnnne  woningen  op,  ten  einde  invloed  te  kannen  uit- 
oefenen op  hun  hart  en  leven.  Zoo  hebben  wig  ook  nog 
straks  den  priester  Hendrik  Foppensz.  van  Gouda  ontmoet, 
die  zich  te  Zwolle  ging  vestigen  met  het  doel,  om  er  devote 
scholieren  te  verzamelen  in  zgn  huis.  Wat  op  deze  w^ze 
door  welgezinde  particulieren  werd  gedaan,  dat  deden  de 
Broeders  óók.  Zg  hadden  een  »Domus  minor'^  voor  jonge- 
lingen, een  »Domus  pauperum"  voor  knapen  ^).  In  beiden 
stond  geen  rector,  geen  lector  of  praeceptor,  maar  eenvoudig 


')  Ziehier  's  mans  eigene  woorden  uit  zijn  merkwaardigen  brief  aan  den 
paoseiyken  geheimschrijver  Lambertus  Grunnias,  waarin  hy  onder  den 
▼erbloemden  naam  van  Tlorentius  zgne  eigene  geschiedenis  ab  knaap  en 
jongeling  verhaalt:  #Curavit  illos  ablegandos  in  oontubeminm  quorundam, 
qui  vulgo  Fratrcs  Collationarii  vocantur,  qui  nusquam  gentium  nonnidu- 
lanteSf  instituendis  pueris  quaestum  factitant  Komm  illud  praeeipuum 
est  studium,  ut  si  quem  puerum  videant  indole  generosiore  &  alacriore,  cu- 
jusmodi  fere  sunt  ingénia  felicissima,  eam  plsgis,  minis,  objurgationibus, 
aUisque  varus  artibus  frangant  ac  dejiciant,  id  appellant  cicurare,  vitae- 
que  monasticae  fingant"  {Opera  omnia  [cura  Joa.  Clerici],  Lugd.  Bat. 
1703,  torn.  Ill,  pars  2,  ooL  18S3  seq.).  Doch  men  zie  ook  eenige  voor- 
afgaande, en  vooral  vele  volgende  r^ls,  waarin,  bij  alle  bewuste  of 
onbewuste  overdr^ving  (verg.  Delprat,  a.  w.  blz.  266 — 270),  een  zeer 
ongunstig  oordeel  over  de  Broeders  als  opvoeders  en  onderwyzers  is  uit- 
gesproken. 

*j  Uit  beiden,  maar  vooral  uit  het  ir  Domus  pauperum",  kregen  de 
Broeders  toevoer  v»n  nieuwe  leden  (fol.  47',  48^,  49^,  59^,  60',  60^, 
W^  65r). 
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een  »procurator"  aan  het  hoofd,  eu  in  ons  H.S.  is  niet 
de  minste  aanwgzing,  dat  er  iets  werd  gevonden,  wat  naar 
eene  school  geleek.  Dat  behoefde  ook  niet;  voor  het  on- 
derwas was  de  Stadsschool,  voor  de  voeding  en  opvoeding 
het  Huis. 

Nu   ligt  het  in  den  aard  der  zaak,  dat  het  weleens  kon, 
ja   in   zekeren  zin  moest  gebeuren,  dat  er  onder  de  jonge- 
lingen en  aankomende  geestelgken  in  het  >  Domus  minor*'  ge- 
schikt personeel  was  voor  het  onderwas  in  de  lagere  klassen 
der  stadsschool,  waar  de  meesten  hunner  zei  ven  hunne  op- 
leiding   hadden   ontvangen    of    nc^    ontvingen.    Maar    dan 
kregen   zg,    om    zoo  te  zeggen,  hunne  aanstelling  van  het 
Hoofd   dier   School,    niet  van  het  Hoofd  van  't  Fraterhuis, 
die  ongelukkig  —  het  heefb  tot  heel  wat  wetenschappelgke, 
of  liever   onwetenschappel^ke    verwarring   aanleiding  gege- 
ven  —   beiden    denzelfden   titel   van  Rector  voerden,  maar 
overigens    niets    met    elkander   gemeen   hadden.    Zulk   een 
voorbeeld,  dat  een  bewoner  Tan  het  »Domus  minor*'  docent 
was  op  de  stadsschool,   heeft  zich  o.  a.  voorgedaan  met  een 
later  zeer  beroemd  man,   ik  bedoel  Johan  Wessel  Gansfort 
Het  was  in  de  dagen  van  den  Fraterhuis-rector  Albert  van 
Calcar.    Het   »regimen''  van  het  »Domus  minor*'  werd  ge- 
voerd   door    den    Procurator   Butger    van    Doetinchem,  een 
voor  deze  taak  alleszins  geschikt  man,  die  de  vgftig  jonge- 
lieden, over  welke  hg  gesteld  was,  liefst  in  alle  vriendelgk- 
heid  bestuurde,    maar  ook,  indien  het  noodig' bleek,  in  den 
letterleken  zin  des  woords  de  roede  niet  spaarde,  zoodat  het 
»Kleine    huis"    volgens    de    getuigenis   van  onzen  schrgver, 
die  alles  zelf  heeft  beleefd,  in  goede  tucht  en  vrome  jonge- 
lingen uitblonk  ^).  »Destgds'*  —  zoo  gaat  hg  voort  —  »woonde 
daar   ook    Magister    Wesselus,    die,    nadat   hg  in  de  eerste 
of  tweede  klasse  der  Zwolsche  school  onderwgs  had  gegeven, 
wegens    aanleg    en   studie   lector    in  de  derde  klasse  is  ge- 
worden, en  zoo  was  hg  in  het  »Kleine  huis'',  op  onze  wgze 
gekleed,   met  de  jongeliugen.     Met   hen   ging  hg    naar   de 


^)  Alles  ontleen^  aan  fol,  4A^^ 
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kapel  en  naar  de  collatie  van  den  Procurator,  als  ware  hij 
de  minate  hunner,  ofschoon  h^  er  examen  deed  voor  de 
grootsten*'  ^).  Eenige  regels  verder  volgt  ook  nog  dit: 
»Zoo  was  destgds  het  »Kleine  huis"*  met  goede  jongelingen 
versierd,  en  dat  droeg  veel  vrucht  voor  de  Zwolsche  school"  % 
Het  is  duideljk,  dat  hier  uitsluitend  sprake  is  van  zedel^ke 
vruchten. 

Nauwel^ks  zal  het  noodig  z^n,  maar  om  overtuigend  te 
doen  zien,  dat  te  Zwolle  Fraterhuis  en  School,  »Rector  fra- 
trum'^  en  »Rector  scholarium'^  fraterhuisleven  en  schooien« 
derricht  geheel  verschillende  zaken  waren,  zal  ik  nog  op 
ééne  plaats  in  ons  H.  S.  de  aandacht  vestigen.  Er  is  daar 
sprake  van  de  jeugd  en  jongelingschap  van  den  lateren 
vierden  Rector  van  het  huis,  den  meergenoemden  Hendrik 
van  Herxen.  Deze  Hendrik  is  een  zeer  leergierige  knaap. 
Om  zgne  studiën  verder  voort  te  zetten,  komt  h^  te  Zwolle 
op  school.  Hg  vestigt  er  de  aandacht  zoozeer  op  zich,  dat 
hg  niet  lang  na  voleindigde  studie  wordt  aangezocht,  lector 
in  de  school  te  worden.  Hij  heefb  daar  weinig  zin  aan,  maar 
stemt  er  tgdelgk  in  toe  uit  gehoorzaamheid  aan  zgn  bloed» 
verwant  Dirk  van  Herxen.  Doch  dit  leven  behaagt  hem  niet. 
De  schoolwerkzaamheden  met  al  hare  afleiding  staan  hem 
in  den  weg.  Hg  wil  God  meer  onverdeeld  dienen,  en  over- 
legt thans,  waar  hg  dit  het  best  zal  kunnen  doen.  Een 
klooster  zou  de  aangewezen  plaats  zgn^  maar  dan  zal  hg 
geen  gelegenheid  hebben,  om  den  naaste  te  vermanen  en  te 
onderrichten,  en  zielen  voor  den  Hemel  te  winnen.  Zoo 
komt  hg  tot  het  besluit^  om  in  het  Fraterhuis  eene  plaats 
te   vragen,  en  daar  wordt  hg  eerst  als  novitius,  en  na  vol- 


1)  FoL  44v— 45'.  Wat  Wessel  Gansfort  betreft^  hy  komt  in  het  H.S. 
nog  eenmaal  voor  aan  het  ziekbed  Tan  den  Rector  Albert  van  Galcar, 
die  in  1482  oTerleed.  #Tanc  magister  Wesselns  affuit^  offerens  se  et 
omnem  operam  saam  pro  curatione  eins"  (fol.  SO^).  Zie  Toorts  OTer  den 
Tiomen  jongeling«  die  in  de  kamer  naast  hem  woonde  en  Teel  inTloed  op 
^ne  geestesrichting  schont  gehad  te  hebben«  boTen«  in  de  aanteekeningen. 

«)  Pol  4^. 
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eindigdeii  proeftgd  als  frater  opgenomen  ^).  Waarlijk,  indien 
aan  het  Zwolsche  huis  eene  school  ware  Terbonden  geweest, 
of  de  Zwolsche  broeders  op  de  stadsschool  onderwgs  hadden 
gegeven,  dan  zon  Hendrik  van  Herzen,  toen  hg  het  school- 
leren  wilde  ontrlnchten.  geene  achoilplaats  bg  hen  hebben 
gezoebt« 

Aangaande  de  wgze,  waarop  de  Broeders  hnn  doel,  de 
godsdienstig-zedelijke  yorming  der  scholieren ,  somwglen  be- 
Yorderden,  levert  het  H.  S.  een  verhaal,  dat  alleszins  waar- 
dig is,  te  worden  medegedeeld.  Gelgk  alle  echt  kerkelgke 
mannen  hielden  zg  in  de  dagen  van  het  Utrechtsche  schisma 
de  zgde  van  den  door  den  Pans  benoemden  Bisschop,  en 
haalden  zich  daardoor  het  misnoegen  der  stedelgke  B^eering, 
die  den  anderen  Bisschop  steunde,  op  den  hals.  In  1425 
moesten  zg  de  stad  verlaten  en  tc^en  onder  hun  Rector 
Dirk  van  Herxen  naar  Doesburg.  Daar  vonden  zg  groote 
welwillendheid  onder  de  huilers,  stichtten  er  een  Fraterhuis 
en  namen  geschikte  jongelingen  op,  zoodat  zg,  zeven  jaar 
later  naar  Zwolle  terugkeerende,  eene  goede  vergaderingvan 
jonge  geestelgken  achterlieten  ^).  Terzelfder  tgde  echter  was 
ook  de  Zwolsche  schoolrector,  M'.  livinus  van  Middelburg, 
eveneens  gebannen  en  naar  Doesburg  vertrokken,  en  had  er, 
volgens  de  eigenaardige  uitdrukking  van  ons  H.  S.,  de  Zwol- 
sehe  studie  overgebracht,  die  er  dan  ook  na  zgn  vertrek 
bleef  bloeien  ^).  Nu  gebeurde  het,  terwgl  de  Broeders  en 
hg  n(^  te  Doesburg  waren,  dat  zekere  dienstmaagd  in  de 
buurt  van  het  Fraterhuis,  op  de  wgze  der  wereldsche  men- 
schen, bg  herhaliug  een  liedje  in  de  volkstaal  zong.  Dit 
liedje  was  gdel  en  klonk  zelfs  eenigszins  oneerbaar.  Pater 
Dirk  was  er  over  verontwaardigd.  Wat  deed  hg?  Hg  maakte 
op  dezelfde  wgze  een  zeer  innig  Latijnsch  gedicht  >  De  lande 
virginitatis    et    castitatis'^    en  gaf  het  aan  zgn  vriend,  den 


>  Alle»  ontleend  aan  fol.  51r— 51^.  —  Ook  zijn  bloedverwant  en 
voorganger  Dirk  van  Kerxen  had  indertijd  Karthnizer-monnik  willen 
worden^  maar  was  weerhouden  door  denzelfden  lust«  om  zielen  voor  God 
te  winnen  (fol.  12»'). 

^  Alles  ontleend  aan  ful.  ?2v. 

*)  Alles  ontleend  aan  fol.  lé'. 
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Bector  Mr.  LiyinoSi  om  er  het  dagelgksch  lied  der  scholieren 
Tan  te  maken.  Gelukkig  viel  het  zeer  in  den  smaak.  Velen 
schreyen  het  af;  de  devoten  zongen  het  gaarne,  en  op  y  er- 
zoek  der  Zusters  en  yan  andere  yrome  maagden  bracht  de 
dichter  het  ook  over  in  het  Dietsch  ^).  Zoowel  het  oorspron- 
kelgke  als  de  yertaling  bestaat  nog  ^).  Hoe  zoetvloeiend 
deze  laatste  is,  en  vfrelk  een  meestei*schap  over  de  taal  zg 
verraadt,  moge  uit  de  vier  beste  der  tien  coupletten  bl:gken. 

Mi  lust  te  loven  hoeclilic 

Die  reinicheit  soa  pure. 
Der  engelen  staet  maect  si  gelijc 

Den  ertschen  creature. 
Laet  ons  se  minnen  algel^jc, 

Want  edel  is  hoer  natuere. 

Als  groeyt  en  bloeit,  van  telgen  schocD, 

Een  boem  mit  goeder  vruchten, 
Soe  schijnstu  voer  ons  Heren  troen, 

O  reinicheit.  Wilt  niet  suchten. 
Dijn  bou  brenct  hondertvoldich  loen; 

Dijn  lamp  sal  voer  dy  luchten. 

Maria  volcht  een  schaer  seer  groot 

Van  joncferen,  die'  ghene  pyne 
Om  God  ontsagen,  noch  den  doot; 

Als  Agnes,  Katerine, 
Mit  meer,  welck  noemen  is  ghien  noot. 

Mer  gheer,  mit  hem  te  sijne. 


*)  Alles  ontleend  aan  fol.  14^,  SS«".  —  Dat  Dirk  van  Herxen,  en  niet 
LÏTinus  van  Middelburg  (Delprat  in  de  Algemeene  Konst-  en  Letterhode 
▼an  30  Sept.  1854,  biz.  311),  ook  niet  Dirk  Gniter  (De  Coussemaker  in 
De  Dietsehe  Warande,  jaarg.  Ill,  Amst.  1857,  partie  française,  p.  30), 
de  ware  dichter  zoowei  van  het  oorspronkelijk  Latijn  als  van  de  Dietsche 
overzetting  is,  staat  op  grond  van  ons  H.  S.  fol.  14^  volkomen  vast. 
Evenzoo  op  grond  van  fol.  23^,  dat  hij,  en  niemand  anders,  het  in  1854 
door  Hoffmann  von  Failersleben  {Niederländische  geistliche  Lieder  des  XV ^ 
Jahrhunderts,  S.  129—131),  en  in  1857  door  De  Coussemaker  (1.  c.  p.  35 
suiv.)  uitgegeven  gedieht  ,Och  Heer,  der  hemelen  stichter"  heeft  ver- 
vaardigd. 

*)  Beiden  met  de  zangwijze  in  M  S.  n®.  8858  der  Bourgondische  Bi- 
bliotheek te  Brussel,  en  daaruit  a^edrukt  in  De  Dietsehe  Warande,  l.  c. 
p.  33—35  (met  een  facsimile).  De  Dietsche  vertaling  was  drie  jnren 
vroiïger  naar  hetzelfde  M.  S.  uitgegeven  door  Delprat,  t.  a.  p.  blz.  312. 
Het  Lat^n  begint  aldus:  ,Me  juvat  laudes  canere  Freclare  castitatis". 
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Sie  volgen  Gliristum  stadelic; 

Oer  deder  sijn  zeer  reine. 
Sie  singen  alte  suetelic 

Een  nye  liet  alleine 
Mit  herpen  spel  in  hemelrijo. 

0er  croen  is  niet  gemeine. 


Dit  is  het,  wat  ik  had  mede  te  deelen  over  en  naar  aan- 
leiding yan  de  Kroniek  van  het  Fraterhuis  te  Zwolle.  Alleen 
nog  de  bgyoeging,  dat  ik  mg  yoorstel  haar  uit  te  geven, 
zoodra  mgne  werkzaamheden,  die  tegenwoordig  vele  z^n« 
mg  zullen  toestaan,  ons  H.  S.  nauwkeurig  te  vergelgken  met 
M.  S.  nP.  8849— '59  der  Bourgondische  Bibliotheek  te 
Brussel,  dat  verschillende  gedeelten  >ex  libro  fratris  Jacobi 
de  Traiecto"'  in  de  meest  ordelooze  verstrooiing  bevat,  en 
waarin  het  genoemde  lied,  dat  in  ons  H.  S.  ontbreekt,  met 
de  daarbg  behoorende  zangwgze  voor  het  nageslacht  is  be- 
waard gebleven. 

Voorts  zal  het  niet  noodi^  zgn,  nc^  opzettelgk  te  herin- 
neren, dat  ik,  behoudens  eenige  opmerkingen  van  meer  al- 
gemeenen  aard,  uitsluitend  .over  het  Fraterhuis  te  Zwolle 
heb  gesproken,  en  dat  het  niet  aangaat,  uit  dit  ééne  tot 
alle  gestichten  van  dezelfde  soort  te  besluiten,  te  minder, 
wgl  elk  hunner  zich  tamelgk  vrg  bewoog  en  zgne  eigene 
bepalingen  had. 


(In  de  naamlijst  der  Rectors  op  blz.  11,  noot  3,  is  eene  onverklaarbare 
fout  geslopen.  De  derde  Rector,  Albert  van  Calcar,  stierf  4  Mei  1483 
(fol.  50');  de  vierde,  Hendrik  van  Herxen,  werd  spoedig  daarna  ifol.  51'), 
dus  in  Mei  of  Juni  van  datzelfde  jaar,  tot  zijn  opvolger  gekozen). 


6£W0N£   VERGIDËRIJNG 

DEB  AFDEËLING 

TAAL-,  LETTER-,  aESCHIEDEÜNDIGE  EN  WIJSaEEBIOE 

WETENSCHAPPEN, 

GEHODDE?!  DEN  11^«"  HEI  (879. 


Tegenwoordig  de  beeren  o.  v.  ofzoomeu,  voorzitter,  k.  b£bts, 

C.  LEEMAK8,  H.  DE  TBIlflS,  W.  Q.  BBILL,  L.  A.  J.  W.  SLOET,  B.  F&UIN, 
J.  A.  KNOOP,  O.  DE  VEIES  AZ.,  D.  HAKTIKO,  A.  KUENEK,  J.  P.  SIX, 
S.  A.  NABEB,  TH.  SORBET,  B.  J.  LDTTELO  Dt  GBEB,  C.  M.  FBANCKEN, 
S.  H0EK8TBA  BZ.,  J.  A.  FRUIN,  J.  P.  N.  LAND,  J.  O.  B.  ACQUOY, 
J.    O.    DB   HOOP   SOHBPPBB,      P.    DE   JONO,     M.    F.    A.   O.   CAMPBELL, 

p.  j.  oosuN  en  j«  c.  o.  boot,  secretaris. 


Het  proces-verbaal  der  vorige  vergadering  gelezen  en 
vastgesteld  zgnde,  wordt  gelezen  een  brief  van  den  Minister 
van  Binnenlandsche  Zaken,  in  dato  23  April  IL,  kennis 
gevend  dat  de  keus  der  beeren  Opzoomer  en  MoU  tot  voor- 
zitter en  onder-voorzitter  der  afdeeling  door  Z.  M.  den 
Koning  is  bekracbtigd. 


De  beer  MoU,  door  ongesteldbeid  verbinderd  de  zitting 
bg  te  wonen,  beeft  eene  verbandeling  over  Geert  Groote's 
Dietscbe  vertalingen  ingezonden  en  den  secretaris  verzocbt 
die  nit  zgn  naam  voor  de  werken  aan  te  bieden.  Deze 
leest  een  gedeelte  voor  om  eenig  denkbeeld  van  den  inbond 
te   geven.    Wat   aan   bet   einde  der  Vigilie  in  Handscbrift 
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411  der  Paulinische  bibliotheek  te  Munster  geschreyen  staat, 
bevestigt  het  vroegere  yermoeden,  dat  Onzer  lieve  Yroowen 
getiden^  De  zeven  Psalmen,  en  eenige  andere  liturgische 
geschriften  in  't  Nederdnitsch  het  werk  zgn  van  Geert 
Groote.  Die  stukken  ook  in  andere  afschriften  bewaard  ge- 
bleven,  doen  hem  kennen  als  vertaler  en  glossator.  De  Ver- 
handeling  met  een  en  twintig  belagen  voorzien,  geeft  een 
overzicht  van  den  inhoud  dier  vertalingen. 

Zg  wordt  in  handen  gesteld  eener  Commissie,  bestaande 
uit  de  Heeren  M.  de  Vries,  Th.  Borret  en  J.  G.  R.  Acquoy, 
met  uitnoodiging  in  de  volgende  vergadering  verslag  uit  te 
brengen. 


Vervolgens  levért  de  heer  Harting  eene  bgdrage  tot  vast- 
stelling van  den  tekst  der  schriften  van  het  Nieuwe  Testa- 
ment. Hig  gaat  na  wat  sedert  Mill  en  Bengel  voor  de  tekst- 
kritiek is  gedaan,  hoe  de  apparatus  criticus  en  onze  kennis 
der  grammatica  is  toegenomen,  en  meent  dat  de  tgd  is  aan- 
gebroken om  zich  niet  met  den  tekst  der  vierde  eeuw  te- 
vreden te  stellen,  maar  om  op  te  klimmen  tot  herstelling 
van  den  oorspronkel^ken  tekst.  De  methode  door  velen^ 
zel&  nog  door  Tischendorf  gevolgd,  kan  daartoe  niet  leiden. 
Men  moet  den  wetenschappelgken  weg  inslaan  en  bewande- 
len. De  tekstkritiek  moet  naar  vaste  regelen  met  ernst  en 
bedachtzaamheid  worden  uitgeoefend.  Opdat  niet  eene  sub- 
jectieve opvatting  den  bewerker  op  een  dwaalspoor  brenge, 
acht  de  spreker  het  wenschelgk,  dat  eenige  deskundigen 
zich  vereenigen  om  met  gemeen  overleg  dat  werk  te  ver- 
richten. H^  onderwerpt  dit  denkbeeld  aan  het  oordeel  der 
deskundigen  in  de  afdeeling.  Spreker  voegt  aan  dit  betoog 
eene  kritische  bedrage  toe,  ia  welke  h^  door  bgvoeging, 
door  geringe  verandering  van  de  gewone  lezing  en  door 
omstelling  de  duisterheid  uit  Lucas  24  :  17,  Johannes 
8  :  57  en  Marcus  9  :  11 — 13  wegneemt. 

Het  gesprokene  geeft  aan  de  beeren  Leemans,  Cosgn  en 
M.  de  Vries  aanleiding  om  uit  het  Egyptische  doodenboek, 
uit   de    Gotische    vertaling   van  Uifila,  en  uit  Maerlant  het 
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rtoeg  opnemen  yan  glossen  en  het  verwaarloozen  van  ditto- 
graphien  te  bewezen. 

De  heer  Euenen  betuigt  zgae  instemming  met  veel  van 
het  gehoorde,  maar  wanhoopt  aan  de  mogel^kheid  om  door 
een  college  of  conmiissie  een  tekst  van  het  Nieuwe  Testa- 
ment vast  te  stellen,  die  algemeen  aangenomen  zou  worden. 
Wg  z^n  nog  niet  in  staat  daartoe  over  te  gaan. 

De  heer  Harting  betreurt  het,  dat  hg  in  den  heer  Kuenen 
geen  bondgenoot  vindt,  en  beveelt  z^n  voorstel  aan  ter 
nadere  overweging.  H^  biedt  zgne  bgdrage  ter  plaatsing 
aan  in  de  Verslagen  en  Mededeelingen. 


Onder  den  titel  van  Lesbia^Clodia  levert  de  heer  Fran- 
cken eene  bgdrage  tot  verklaring  der  gedichten  van  Catullus, 
in  welke  Lesbia  bezongen  of  bedoeld  wordt.  Om  te  bewg- 
zen  dat  Lesbia  niemand  anders  geweest  is  dan  ülodia 
qnadrantaria,  de  beruchte  zuster  van  P.  Glodius  Pulcher, 
slaat  hg  eerst  het  oog  op  de  Lesbia  van  Catullus»  daarna 
op  de  Oiodia  der  geschiedeuis.  Wordt  door  eene  vergelg- 
king  dier  schetsen  de  identiteit  van  Lesbia  en  Clodia  hoogst 
waarschgnlgk,  de  spreker  vindt  stellige  bewgzen  in  ged. 
LXXIX  en  in  eenige  toespelingen  die  te  samen  genomen 
bewgskracht  opleveren.  *t  Verschil  in  leeftgd  tusschen  de 
geliefden^  en  de  cronique  scandaleuse  van  Clodia  leveren 
geen  ernstig  bezwaar  op. 

De  heer  de  Geer  oppert  eenige  bedenkingen  tegen  het- 
geen door  den  spreker  over  de  huwelgken  met  liberiinae  is 
in  het  midden  gebracht,  en  de  heer  Boot  vestigt  de  aan- 
dacht op  eene  Verhandeling  in  de  Revue  Suisse  van  1850, 
welks  schrgver  tot  hetzelfde  resultaat  is  gekomen,  als  later 
Â1.  Biese  in  de  Jahrb.  f.  class.  Philologie. 

De  bgdrage  wordt  door  den  spreker  aangeboden  voor  de 
Vexslagen  en  Mededeelingen. 


Daar    de    tgd    verstreken    is,    wordt  de  vergadering  door 
den  voorzitter  gesloten. 


B  IJ  D  R  A  G  K 


TOT   1»K 


VASTSTELLING  VAN  DEN  TEKST  DER  SCHRIF- 
TEN VAN  HET  NIEUWE  TESTAMENT. 


DOOR 


D.   HARTIHO. 


Het  is  een  schoon  en  behartigenswaardig  woord  van  Bengel 
(App.  Grit.  p.  373):  »quaelibet  aetas  pro  sua  facnltate  veri- 
tatem  investigare  et  amplecti,  fidelitatemqne  in  minimis  et 
maximis  praestare  debet'\  Schoon  en  behartigenswaardig  in 
het  algemeen,  maar  ook,  zoo  niet  inzonderheid,  met  opzicht 
tot  het  onderwerp,  waardoor  het  dien  uitnemenden  geleerde 
in  de  pen  werd  gegeven,  en  waarop  ik  de  aandacht  mgner 
medeleden  voor  eenige  oogenblikken  wensch  te  yestigen. 

Sedert  men  het  eenigszins  aangematigd  gezag  van  den 
Elzevierschen  teztas  receptus  is  beginnen  in  twgfel  te  trek- 
ken, is  er  heel  wat  gedaan,  heel  wat  arbeid  verricht,  heel 
wat  vlgt  in  dienst  van  het  wetenschappel^k  onderzoek  be- 
steed^ ten  einde  nader  te  komen  tot  de  kennis  en  de  vast- 
stelling van  den  oorspronkelgken  tekst  der  schriften  van  het 
Nieuwe  Testament.  Ook  de  auteur  van  den  Qnomon  ^)  be- 
hoort tot  dienen,  die  op  dat  veld  hunne  lauweren  verdiend 


1)  D.  Joh.  Alberti  Bengelii  Gnomon  Novi  Testamenti^  in  quoexnativa 
verborum  vi  simplicitas^  profunditas^  concinnitas,  salubritas  sensuum  coe* 
lestium  indicator.  De  eerste  druk  van  dit  beroemde  werk«  waarvan  nog  in 
1850  eene  nieuwe  uitgave  verscheen«  zag  in  het  jaar  1742  te  Tubingen 
het  licht. 
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hebben.    Hg   heeft   niet    alleen,  tredende  in  de  voetstappen 
yan  zgn  beroemden  voorganger  Mill,  eene  verbeterde  editie 
van  den  tekst  dier  schriften  trachten  te  geven  ^),  maar  ook 
door  den  daaraan  toege voegden,  van  groote  nauwkeurigheid 
en  scherpzinnigheid  getuigenden  Apparatus  criticus  er  ruim- 
schoots toe  bggedragen,  om  de  tekstkritiek  op  betere  grond- 
slagen   te    vestigen.    Tot    zgne   leidende   beginselen  bg  dat 
werk    behoorde    %    dat    naar  zgne  overtuiging  de  achriften 
des  Nieuwen  Testaments,  ex  Dei  Providentia,  in  de  hoofdzaak 
wel    ongeschonden    bewaard  waren  gebleven,  doch  dat  men 
zich   niet    op    die    providentie  mocht  beroepen,  »ut  a  lima 
quam  accuratissima  deterreremur*'  ^).     Integendeel,  men  was 
en  bleef  zgns  inziens  verplicht,  met  de  hulpmiddelen  waar- 
over men  te  beschikken  had,  naar  een  steeds  zuiverder  tekst 
te    streven.     Zonder    hei   gebrekkige    in   den    arbeid  zgner 
voorgangers  breed  uit  te  meten,    behoorde  men  daarin  toch 
niet  te  berusten,  en  wederkeerig  behoorde  men  er  voor  zich 
geene  aanspraak  op  te  maken  reeds  op  eene  hoogte  te  staan, 
die  wellicht  eerst  door  lateren  bereikt  zou  worden,  noch  hun 
den    weg   daartoe   af  te  sluiten,  terwgl  het  dan  in  verband 
hiermede  is,  dat  de  uitspraak  door  hem  gebezigd  wordt,  die 
wg    daareven,    gewis    niet   ten  onrechte,  schoon  en  beharti- 
genswaardig   hebben  genoemd:  dat  iedere  leeftgd,  ieder  ge- 
slacht, de  waarheid  op  zgne  wgze  en  met  de  hem  te  dienste 
staande  middelen  behoort  te  zoeken  en,  hetgeen  hg  als  zoo- 
danig heeft  leeren  kennen,  met  eene  trouw  die  zich  in  het 
geringste    zoo    min    als  in  het  grootste  verloochent,  aan  te 
nemen  en  voor  te  staan. 

Zullen    wg  het  aldus  toegelichte  woord  van  een  man  als 


1)  De  titel  van  dit  Diet  minder  beroemde  werk  is  :  'H  xacvïi  Aio^qx»}. 
NoTnm  Testamentam  Graecum,  ita  adomatom  ut  Textus  probatarom 
editionum  meduUam,  Margo  variantium  lectionum  in  suas  classes  distribit» 
tanun  locorumque  parellelorum  delectum.  Apparatus  subjunctus  criseos 
sacrae  Millianae  praesertim  compendium,  limam,  supplementum  ac  fruc- 
tum  exhibeat,  inserviente  Jo.  Alberto  Bengelio.  Tubingae  A.  D.  1734i. 
De  uitgave  van  Johannes  Mill  was  in  bet  jaar  1707  te  Oxford  verschenen. 

^  Zie  by  dit  en  het  volgende«  p.  373  van  laatstgenoemd  werk. 
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Bengel  echter  niet  enkel  prijzen,  maar  ook  in  beoefening 
brengen,  dit  eischt  dan  tevens,  vooreerst^  dat  w^  de  yraag 
naar  den  oorspronkel^ken  tekst  der  schriften  van  het  Nieuwe 
Testament  voortdurend  levendig  houden;  ten  andereg  àsA  w^, 
als  later  levenden,  die  vraag  op  onze  w^ze,  pro  nostra  fa- 
cilitate, met  de  onder  ons  bereik  liggende  middelen,  trach- 
jben  op  te  lossen,  of  althans  eene  schrede  nader  tot  die  op- 
lossing trachten  te  komen. 

Tusschen  het  standpunt  van  Bengel  en  het  onze  bestaat 
in  zoover  geen  verschil,  als  ook  w^  nog  steeds  van  de 
overtuiging  hebben  uit  te  gaan,  dat,  al  mogen  de  genoemde 
schriften  in  hoofdzaak  ongeschonden  bewaard  gebleven  zgn, 
de  ons  daarvan  overgeleverde  tekst  in  bgzonderheden  toch 
de  verbeterende  hand  onmogel^k  kan  missen.  Trouwens, 
wy  weten  daartoe  te  goed,  in  menig  opzicht  zeker  nog 
beter  dan  Bengel,  welke  lotgevallen  die  tekst  heefb  gehad, 
en  welke  waarde  daaraan  op  dien  grond,  uit  het  oogpunt 
der  betrouwbaarheid,  is  toe  te  kennen.  Het  behoeft  hierna- 
tuurl^k  niet  herinnerd  te  worden,  dat  de  autografen  der 
gewade  schr^vers,  of  van  degenen  die  het  door  dezen  ge- 
dicteerde op  schrift  brachten,  reeds  zeer  vroeg  spoorloos  ver- 
dwenen zign.  Wig  zouden  ons  dat  verlies,  intusschen,  tot  op 
zekere  hoogte  wel  kunnen  getroosten,  indien  in  de  plaats 
daarvan  één  of  meer  volledige  afschriften  tot  ons  waren 
gekomen,  op  welker  juistheid  en  nauwkeurigheid,  die  woor- 
den in  den  algemeeusten  en  ruimsten  zin  genomen,  zich 
genoegzaam  staat  liet  maken.  Tot  op  zekere  hoogte,  zeg  ik  ; 
want  een  afschrift  is  en  blijft  toch  altgd  slechts  een  af- 
schrift, dat,  vooral  wanneer  het  uit  zulke  verre  tyden  tot 
ons  komt,  in  tweeërlei  opzicht  achterstaat  by  het  origineel. 
Het  deelt  vooreerst  in  het  lot  van  alle  copieen,  dat  zg  de 
zeer  gebillgkte  vraag  doen  rgzen,  of  zg  het  a%eschrevene 
wel  in  allen  deele  zuiver  wedergeven,  iets  wat,  zooals  eene 
zeer  gewone  ervaring  leert,  zoo  al  niet  tot  de  volstrekte 
onmogel^kheden,  toch  tot  de  zeldzaamheden  behoort.  Ten 
andere  vereischt  zulk  eene  copie,  indien  haar  inhoud  maar 
niet  op  goed  geloof  zal  moeten  worden  aangenomen,  eene 
legitimatie,    die    ons   ten   waarborg  strekt,  dat  zy  werkelyk 
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naar  een  origineel  genomen  en  daarmede  oyelreeukomstig 
is,  doch  aan  afschriften  als  die,  waarvan  in  deze  zaak  sprake 
is,  ten  eenenmale  ontbreekt. 

Wg  zonden  over  het  hier  genoemde  bezwaar  evenwel 
gewillig  heenstappen,  ja,  wegens  het  bezit  van  zoo  talr^ke 
handschrifben,  als,  hetz^  in  de  oorspronkelgke  taal,  hetzg 
in  verschillende  overzettingen  tot  ons  gekomen  z^n,  ons 
gelukkig  prgzen  in  vergelgking  met  de  beoefenaars  der  on- 
gewyde  letterkunde,  die  zich  vaak  met  zeer  weinige,  soms 
zelfs  met  een  enkelen  codex  of  een  fragment  daarvan  moe- 
ten tevreden  stellen,  —  ware  't  niet,  dat  w^  daar  in  eene 
reeks  van  onbetwistbare  feiten  voor  ons  geopend  zagen 
liggen,  wat  w^  haast  geneigd  zouden  zgn  de  chronique 
scandaleuse  van  den  tekst  des  Nieuwen  Testaments  te  noe- 
men. Wat  is  echter  het  geval?  ^)  Wg  behoeven  de  voor 
ons  bewaard  gebleven  handschriften  slechts  nauwkeurig  te 
toetsen  en  onderling  te  vergeleken,  om  tot  de  overtuiging 
te  komen,  dat  in  geen  enkel  daarvan  de  oorspronkelgke 
tekst  ODgeschonden  wordt  aangetroffen. 

De  reeds  genoemde  Engelsche  criticus  Mill,  die  zich  de 
mo^te  gegeven  had  de  daarin  voorkomende  verschillen  van 
lezing,  of  dusgenaamde  varianten,  te  tellen,  kwam  reeds  tot 
een  cgfer  van  ongeveer  dertig  duizend,  waaronder  natuurlek 
ook  verschillen  van  weinig  of  minder  beteekenis  begrepen 
zgn,  doch  waartegen  ook  weer  overslaat,  dat  de  apparatus 
criticus,  die  hem  bij  zgu  arbeid  ten  dienste  stond,  nog 
aanmerkelgk  veel  kleiner  was,  dan  die,  waarover  wg  in  onzen 
tgd  te  beschikken  hebben.  Wat  voorts  de  zaak  niet  beteri 
integendeel  slechts  erger,  maakt,  is,  dat,  zooals  wg  met 
zekerheid  weten,  verreweg  de  meeste  dier  verschillen  niet 
aan  de  vervaardigers  der  door  ons  gebruikte  handschriften 
te    wgten    zign,    maar    tot  een    veel  vroegeren  tgd  opklim- 


1)  Vgl.  bij  het  volgende,  hetgeen  reeds  verscheidene  jaren  geleden  dcor 
ons  mfltend  medelid  J.  H.  Holwerda  met  zoo  groote  zaakkennis  gesehre» 
ven  werd  in  zgn  bekend  werk:  De  betrekking  van  het  verstand  tot  het 
uitleggen  van  den  Bybel,  inzonderheód  van  de  schriften  des  Nieuwen 
Testaments,  bk.  9  enz. 
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men  ^).  Beeds  in  de  laatste  helft  der  tweede  en  hei  be- 
gin der  derde  eeuw,  toen  men  de  tot  hiertoe  nog  meestal 
verspreide  schriften,  die  later  in  den  canon  des  Nieuwen 
Testaments  zouden  worden  opgenomen,  begon  bgeen  te  ver- 
zamelen, was  ondw  de  geletterden  en  godgeleerden  de  klacht 
algemeen,  dat  de  djioyQacfà  of  exemplaria  zoo  uiteenlie- 
pen en  zoo  bedorven  waren.  Mannen  als  Clemens  Âlexan- 
driuus,  Origenes,  Irenaeus,  TertuUianus,  om  van  anderen 
niet  te  spreken,  lieten  niet  na.  mei  het  oog  op  dezen  staat 
van  zaken,  soms  in  de  sterkste  bewoordingen  aan  hun  ge- 
voel van  verontwaardiging  lucht  te  geven  ').  Doch  wai  er 
veel  aan  te  doen?  Wel  leidde  de  zucht  om  het  inge^- 
pen  kwaad  nog  zooveel  m<^eiyk  te  keeren,  toi  de  uitgave 
van  verbeterde  tekstrecensien  ;  een  arbeid^  waaraan  bgv,,  op 
het  voetspoor  van  Origenes  te  Alexandrie,  door  Lucianus  in 
het  Oosten  en  door  Hesychius  in  het  Westen  de  hand  werd 
geslagen  ;  doch  genezing  werd  daardoor  niet  aangebracht. 
De  oorspronkelgke  tekst  was  nu  eenmaal  verloren  gegaan 
en  kon  slechts  bij  gissing  hersteld  worden.  Daar  ieder 
hierbg  op  zgne  eigene  wgze  te  werk  ging,  ontstonden  er 
uit  den  genoemden  arbeid  slechts  verschillende  recensïen, 
waarvan  de  eene  in  de  Oosiersch«,  eene  Midere  in  de  Wes- 
tersche^  nog  een  derde  misschien  in  de  Afrikaamrche  kerk 
op  grooter,  ofschoon  nergens  als  onbetwistbaar  erkend  gesu^ 
mocht  bogen  ^).  Doch  ierw^l  ook  daar  weer  fönten  inslo- 
pen,   hielden    de  reeds  bestaande  afschriften  niet  op  aich  ie 


1)  irQuae  oirinia  utut  sunt,  eelri«m  hoc  est,  jam  lY  et  III  saeculo  Novi 
Testamenti  textum,  quemadraodum  in  codicibus  sive  Graecis  sive  ex  Graeco 
versis  per  orbem  Cliristianum  circamferebatur,  a  puritate  atque  integritate 
plurimis  tnodis  discessissê)  maxime  vero  probabile  etiam  illud  est,  nulla 
aetat« .  magi«  quam  ipsa  priina>  i.  t.  primo  m  serundo  p.  Chr.  saeculö^ 
textus  sacri  quam  dixiraus  varietatem  esse  exortam".  Tischendorf  in  de 
Prolegomena  voor  de  7*«  uitgave  van  zijn  Nieuw  Testament,  p.  XXX  sq. 

')  Vgl.  Tischendorf  1.  1.  p.  XXIX,  waar  w^j  t>ek  de  merkwaardige  ver- 
klaring van  Hieronymus  (uit  de  4A^  eeuw)  vinden  aangehaald  :  »totpaene 
esse  exemplaria  quot  codiM8'\ 

')  Vgl.  over  dese  recensie»,  waarmede  de  kriiâek  zieh  van  den  tyd  van 
Bengel  af  heeft  bezig  gehouden,  Tischendorf  l.l.  p.  LX  til  sqq. 


(51  ) 

vermenigvuldigen  en  alzco  eene  voortdurend  vlietende  bron 
te  zgn,  waaruit  de  daarin  aanwezige  corruptien  in  telkens 
nieuwe  exemplaren  overgingen. 

Waaruit  die  corruptien  verklaard  moeten  worden?  Zij 
ontstonden,  om  met  de  oudere  critici  te  spreken,  deels  casu, 
deels  eonsilio.  Door  de  bloot  toevallige  fouten,  dat  zgn  de 
fouten,  door  de  afschrgvers  in  onbedachtzaambeid  big  het 
kopieeren  gemaakt,  kon  wel  de  zin  van  het  oorspronkel^ke 
soms  aanmerkelijk  gewijzigd,  ja  schier  onkenbaar  worden, 
doch  zy  waren  in  elk  geval  van  meer  onschuldigen  aard. 
Wg  kunnen  ze  het  best  vergeleken  met  de  drukfouten  van 
tegenwoordig,  wier  soms  zoo  zonderling,  ofschoon  psycholo- 
gisch meestal  verklaarbaar,  ontstaan  niemand  langer  verwon- 
dert, die  veel  van  zm  kostbaren  levenstijd  met  het  corri- 
geeren  van  drukproeven  heefb  doorgebracht.  Van  minder 
onschuldige  natuur  waren  daarentegen  eene  andere  soort  van 
fouten,  waardoor  reeds  in  den  allervroegsten  tgd  vele  exem- 
plaren van  den  tekst  des  Nieuwen  Testaments  ontsierd  wer- 
den, en  die  alleen  daaruit  waren  ontstaan,  dat  de  afschrg- 
vers,  in  hunne  zucht  om  toch  vooral  nette  en  fraai  geschreven 
exemplaren  te  leveren,  die  voor  de  gewone  koopers  meer 
waarde  hadden,  er  niet  toe  konden  besluiten  om  in  hun 
werk  iets  te  schrappen,  of  eene  door  hen  zelven  opgemerkte 
feil  te  verbeteren,  zoodat  zg  er  bgv.  zelfs  niet  tegen  opza- 
gen, om,  wanneer  zij  soms  bg  ongeluk  een  woord  of  zinsnede 
hadden  overgeslagen,  daaraan  eenvoudig  na  het  reeds  door 
hen  geschrevene  eene  plaats  te  geven,  en  zoo  den  zin  op 
grove  wijze  te  verstoren.  Als  van  geen  geringen  invloed  op 
de  wijziging  van  den  oorspronkelgken  tekst  hebben  wg  hier 
voorts  te  gewagen  van  het  verkeerde  gebruik,  dat  vele  af- 
schrgvers,  in  hunne  onoplettendheid  of  onwetendheid,  van 
de  randglossen  of  kantteekeningen  hebben  gemaakt,  die  in 
de  door  hen  gebezigde  exemplaren  werden  aangetroffen.  Zoo 
kon  het  bgv.  gebeuren  —  wg  zeggen  niet  beslist,  dat  het 
waarheid  is,  en  of  de,  in  elk  geval  zeer  vernuftige,  gissing 
van  Bomemann,  die  zulks  beweert,  als  steekhoudend  moet 
worden  aangemerkt  —  maar,  zoo  kon  het  ten  minste  ge- 
beuren, dat  de  woorden  to  ui)  vneç  à  yfyQanrai^  waar- 
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door  1  Kor.  4  :  6  tot  eene  crux  interpretum  wordt  gemaakt, 
eenvoudig  uit  eene  kantteekening  vloeiden,  viraarin  door  een 
afdchrgver  werd  te  kennen  gegeven,  dat  van  het  onmiddel- 
Igk  volgende  lya  /u^  de  partikel  //^,  ró  firi^  in  het  door 
hem  gebezigde,  wellicht  minder  nette,  exemplaar  boven  de 
slotletter  van  ïva  {v7ï€(j  öt,  boven  de  a)  geschreven  was, 
en  bggevolg  daarachter  behoorde  gelezen  te  worden.  Doch 
hoe  wg  ook  over  een  speciaal  geval  als  dit  hebben  te  oor- 
deelen,  wel  zeker  is  het,  en  des  noods  met  tal  van  voor- 
beelden te  staven,  dat  de  marginale  aanteekeningen,  van 
kritischen  of  anderen  aard,  waarmede  de  exemplaren  reeds 
in  den  vroegsten  t^d  zgn  verrekt  geworden,  in  de  geschie- 
denis van  het  tekstbederf  der  schriften  van  het  Nieuwe 
testament  eene  zeer  gewichtige  rol  hebben  gespeeld,  en  er 
uit  dien  hoofde  maar  al  te  vaak  gegronde  aanleiding  bestaat, 
om,  b^  de  ontmoeting  eener  blijkbaar  corrupte  plaats,  aan 
de  door  zulk  eene  aanteekening  aangerichte  verwarring  te 
denken. 

Hebben  wij  ook  hier  evenwel  nog  altoos  met  minder  toe- 
rekenbare fouteû  en  dwalingen  te  doen,  w\j  hebben  helaas! 
ook  van  tekstveranderingen  te  spreken,  die  niet  als  meer  of 
minder  onwillekeurige  vergissingen  z^n  aan  te  merken, 
maar  wel  degel^k  consilioj  willens  en  wetens,  zgn  aange- 
bracht. Men  sprong  in  de  vroegste  eeuwen  des  Christendoms 
met  de  schriften  des  Nieuwen  Testaments  heel  wat  lucht- 
hartiger om,  dan  iemand  in  onze  dagen  zich  in  de  verte 
zou  durven  veroorloven.  Men  ontzag  zich  vaak  zeer  wei- 
nig woorden  der  gewijde  schrgvers,  welker  zin  men  niet 
of  kwalgk  verstond,  door  weglating,  bgvoeging  of  in  de 
plaatsstelling  zóó  te  wgzigen,  dat  sg  een  verstaanbaarder 
context  scheuen  op  te  leveren.  Vooral  waren  ^t  hannonisti- 
sehe  en  dogmatische  motieven,  die  bg  de  toepassing  der 
toenmaals  gebruikelgke  regelen  van  tekstkritiek  in  het  spel 
kwamen  Stootte  men  zich  hier  of  daar  aan  de  vermeende 
of  werkelgke  tegenspraak  tusschen  twee  verschillende  be- 
richten, niets  scheen  dezen  of  genen  ^/0(;<?û>ri^^  of  corrector 
eenvoudiger  en  redelijker,  dan  door  conformatie  van  het 
eene    naar    het    andere   de    vereischte    overeenstemming  tot 


(58) 

stand  te  brengen.  Had  men.  tot  stenn  voor  zgne  leerstel- 
lige begrippen  of  wgsgeerige  zienswigze,  behoefte  aan  de 
autoriteit  van  een  der  apostolische  schrijvers,  meu  ii^as  er 
Tolstrekt  niet  afkeerig  van,  dezen  desnoods  woorden  in  den 
mond  te  leggen,  die  h^  of  niet,  of  zóó  niet  gebezigd  had, 
ten  einde  zich  op  zgne  getuigenis  te  kunnen  beroepen.  De 
met  dat  doel  gemaakte  tekstveranderingen  mochten  door  de 
tegenstanders  al  opgemerkt  en  als  willekeurige  tekstverval- 
schingen  gebrandmerkt  worden,  daar  de  autografen  nu  eeu- 
maal  yerloren  waren,  was  het  uit  den  aard  der  zaak  uiterst 
moeielgk,  zoo  niet  onmogelgk,  het  voldingend  bewgs  daar- 
voor te  leveren.  En  of  het  nu  al  dan  niet  haeretici  waren, 
die  tot  zulke  tekstveranderingen  de  toevlucht  namen,  dit 
neemt  in  geen  geval  weg,,  dat  die  veranderingen,  hoe  dan 
ook  bestreden,  toch  hier  en  ginds  haren  weg  door  de  kerk 
vonden  en  zoo  in  afschriften  verbreid,  het  hare  ruimschoots 
hielpen  bgdragen,  om  de  op  dit  gebied  bestaande  verwar 
ring  te  vergrooten. 

Wanneer    w^    er  nu  ten  slotte  nogmaals  de  aandacht  op 
vestigen,  dat,  al  hetgeen  wg  tot  hiertoe  uit  de  geächiedenis 
der    Nieuw    Testamentische    tekstkritiek    in    korte    trekken 
herinnerd    hebben,    tot  die  der  vroegste  eeuwen  betrekking 
heeft,    dan    laat  zich  lierait  reeds  voldoende  opmaken,  wat 
zich,    tot    herkenning    van    den    oorspronkelyken  tekst,  van 
Codices    laat    verwachten,    waarvan  de  oudste,  al  klimt  hij 
ook  tot  de  4^«   eeuw  op,  zooals  de  Vaticanus  en  de  Sinaiti 
eus,  toch  altoos  nog  zooveel  jonger  is  dan  de  handschriften 
met    wier    bedorven   staat  wij  ons  tot  hiertoe  bezig  hielden. 
Waar    dan   ook   verschil  over  moge  bestaan,  daarover  aller- 
minst, dat  de  in  ons  bezit  zignde  codices,  noch  elk  voor  zich, 
noch  gezamenlgk,  als  eene  zuivere  afepiegeling  mogen  worden 
aangemerkt    van    den   werkelijk    oudsten  tekst  des  Nieuwen 
Testaments.     Dat  verschil  begint  eerst,  waar  het  de  middelen 
en    wegen    geldt,  om  tot  de  kennis  van  dien  tekst  te  gera- 
ken.    Gelgk    bekend    is,  meende  een  man  als  Lachmann  er 
zich  toe  te  moeten  bepalen  om  naar  den  betrekkelijk  oudsten, 
d.  i.  den  in  de  vierde  eeuw  in  Êefc  Oosten  meest  verbreiden, 
tekst    ie    zoeken,    zooals   hg    dan    ook    in  zgne  betonde  en 
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terecht   beroemde    uitgave    heeft    trachten   te    doen.     Doch 
kannen    wg    ons  daarmede  tevreden  stellen?    Ons  antwoord 
moet  bepaald  ontkennend  luiden,  bg  de  overweging,  dat  het 
ware,    eigenlyk   eenige,  doel  van  alle  Nieuw-Testamentische 
tekstkritiek,  de  juiste  kennis  van  den  oorspronkel^ken  inhoud 
der    schriften    van    het    Nieuwe  Testament,  langs  dien  weg 
toch    onbereikt    bl^ft.     Al   weten   wij  dan  ook  vooruit,  dat 
w^,  met  de  ons  ten  dienste  staande  hulpmiddelen,   tot  zulk 
eene    kennis    nooit    geheel    kunnen  komen,  wij  willen  toch 
niet    ophouden,    naar   het  ons  nu  eenmaal  voorgestelde  doel 
te  streven.     De  vraag  is  slechts:  hoe?  langs  welk  een  weg? 
Voor    de    meeste    critici    van   vroegeren  en  lateren,  zelfs 
van    den   jongsten    tijd,    voor  een   Tischendorf  bgv.  nog  i), 
was    die    weg    vrij    nauwkeurig  afgebakend.     Zij  stelden  't 
zich    zelven   en    anderen   tot   vasten  regel^  dat  aan  een  be- 
werker of  uitgever  der  schriften  van  het  Nieuwe  Testament 
wel  volkomen  vrijheid  moest  gelaten  worden,    om,   waar  hg 
dit    noodig    keurde,    van  den  als  verouderd  erkenden  textus 
receptus    af  te   wjjken,    doch  alleen  op  voonvaarde,  dat  de 
lezing    voor    die    van  laatstgenoemden  in  de  plaats  gesteld, 
steun  vond  in  het  gezag  der  codices.  Wilde  men  daarbuiten 
gaan,  zooals  dit  ook  reeds  sinds  lang  door   sommigen  wen- 
schelijk  en  noodig  werd  geacht,  dan  werd  dit,  door  devrg- 
zinnigsten  althans,  niet  als  volstrekt  ongeoorloofd  beschouwd, 
maar    dan   toch  altoos  slechts  op  deze  voorwaarde,  dat  aan 
zulk    eene    lezing,    daar    zij    de  autoriteit  der  handschriften 
niet    voor    zich    had,    geene    hoogere   waarde  dan  van  eene 
meer   of   minder  waarschijnlgke  gissing  werd  toegekend,  en 
haar  op  dien  grond  het  recht  werd  ontzegd^  om,  anders  dan 
bg  hooge  uitzondering,  in  den  tekst  zelven  te  worden  opge« 
nomen.     Deze  soms  maar  al  te  ver  gedreven  schroomvallig- 
heid,   waardoor    de    Nieuw-Testamentische    tekstkritiek  zich 


»)  Vgl.  Prol.  p.  XX VII  spq.,  waar  hij  onder  anderen  schrijft:  i^Textus 
potcndus  est  unice  ex  antiqiiis  testibiis,  et  potissimum  qiiidem  e  Graccis 
codicibus,  sed  inlcrprelationum  patruuiquc  tcstimoniis  minime  ncglcclis. 
Itaquc  omnis  textus  nos  tri  Änformatio  ab  ipsis  testibus  prolicisci  debe- 
bat"  etc. 
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in    Ttoeger   eo  \9tex  dagen  he^ft  Uteu  beb^rschea,  kujanea 
wg   ons,    wel  is  waiir,  bg  uitatek  goed  verklaren,    W:g  bo» 
hoevea  daartoe  slechts  rekening  te  houden  met  de  kerkelj^ke 
toestaudeu  dier  dagen»  en  met  de  zeer  besondere  behoeften, 
waarin    sehriften    als  die  des  Nieuwen  Testament^,  daar  zj) 
de   oorkonden    van   het  Christeodom  en  de  Christel^ke  leer 
bevatten,  bg  hunne  lezers  moeten  voorzien.     Wanneer  men 
er  echter  op  wgst,  dat  alleen  langs  den  hier  geno^oaden  weg 
tegen  willekeur  gewaakt  kan  worden^  dan  meenen  w^j  bier 
toch  de  opmerking  tegenover  te  mogen  stellen,  dat  de  sinds 
lang  en  nog  schier  algemeen  gehuldigde  regel  van  tekstkri^ 
tieky   waarop  wj  gewezen  hebben,  wel  beschouwdi  zelf  zoo 
willekeurig  mogelgk  is.  Het  laat  zich  nu  eenmaal  niet  ont- 
kennen, dat  er  in  het  Nieuwe  Testament,  voorzoover  wg  't 
uit    de    handschriften,    ook  der  oudste  vertalingen,  kennen, 
plaatsen  gevonden  worden,  waar  van  de  oorspronkelgke  lezing 
op  de  eene  of  andere  wijze  7noet  zgn  afgeweken;   vergissin*» 
gen,    misstellingen,    die    onmogelgk    op    rekening   van  den 
oorspronkelgken  auteur  gesteld  kunnen  worden,  eu  waardoor 
de   zin    van    het   door   hem  geschrevene  soms  duister,  soms 
onkenbaar    wordt    gemaakt.     Zal  men  in  de  erkenning  van 
dit  feit  eenvoudig  berusten  en  niet  tegelgk  moeten  toestem- 
men, dat  men  zich,  doov  dit  tot  regel  te  stellen,  toch  eigenlgk 
een  hoogst  willekeurigen  band  heeft  aangelegd,  waarvan  een 
ernstig    literator,    bg   het  onderzoek  van  zgn  eigen  domein, 
niets  zou  willen  weten?    Bovendien,  hoe  laat  zich  die  regel 
in  toepassing  brengen,  zonder   dat  men  alweder  en  alweder 
tot    de   grootste    willekeur  vervalt?    Er  bestaat,  gelgk  men 
weet,    tusschen    de    codices    zelven    een    groot,  ja  eindeloos 
verschil.     Men    moet    dus   tusschen   de  variae  lectiones,  die 
zg    aanbieden,   eene  keuze  doen.  Naar  welke  regelen?    Zijn 
er  in  't  geheel  wel  regelen  voor  aan  te  wgzen,  die  goed  en 
proef  houdend    zgn?    Men  heeft  er  naar  getracht,  door  eene 
classificatie   te    maken    van  de  codices,  volgens  hunne  anti- 
quitas,    bonitas   en    multitude.     Bij   de  bepaling  van  de  be- 
trekkelgke  waarde  en  het  gezag  hunner  onderling  afwgkende 
getuigenissen  behoorde  diensvolgens  in  aanmerking  te  komen, 
deeU    de    oudheid    vau   e^u    handschrift^   deeh  de  innerlijke 
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waarde,  zoodat  bgv.  een  Grieksch  handschrift  boyen  dat  van 
eene    overzetting    gesteld    wordt,    of   het  gezag  van  eenig 
handschrift  uit  lateren  tgd  hooger  wordt  aangeslagen,  naar- 
mate  het    meer    blaken    draagt   van  uit  eene  goede,  vooral 
oude^  bron  gevloeid  te  z^n;  deels  eindel^k,  het  getal  of  de 
menigte  van  handschriften,  waardoor,  in  den  str^d  tusschen 
twee    of   meer   verschillende    lezingen,    hetzelfde  getuigenis 
wordt    afgelegd.     Maar    is    het    dan  toch  eigenlgk  wel  iets 
meer    dan    een    bloot  conventioneele  maatstaf^  die  door  het 
in    rekening    brengen    en    tegen   elkander  opwegen  van  de 
hier  opgenoemde  eigenschappen  verkregen  wordt?     De  otid- 
heid    —    vergeten  wfl  echter  niet,  dat  de  alleroudste  codex 
toch  allicht  nog  een  paar  eeuwen  jonger  is,  dan  het  tydperk, 
waarin    reeds   de   meeste  tekstveranderingen  ontstaan  waren 
en    hunnen  weg  door  de  exemplaren  gevonden  hadden.     De 
innerlijke  waarde  —  doch,  al  valt  voor  dit  kenmerk  op  zich 
zelf   nog    misschien    het    meest   te  zeggen,  wig  mogen  toch 
niet    uit    het    oog    verliezen,   dat  die  waarde  niet  alleen  in 
sommige    gevallen   zich  moeiel^k  laat  bepalen,  maar,  zooals 
de  tekstkritiek  leert,  ook  volstrekt  geen  waarborg  oplevert, 
dat    niet    juist  in    de    goede,  betere  of  beste  handschriften 
feilen  worden  aangetroffen,  die  in  de  andere  niet  voorkomen. 
Wat  ten  slotte  het  groote  getal  betreft,  wij  behoeven  slechts 
in    H    oog    te  houden,  hoe  dit,  gelijk  overal,  zoo  ook  hier 
pleegt   gevormd    te    worden,    door  medetelling  namelgk  der 
onderste  lagen,  d.  i.  derzulken,  aan  wie  het  stemrecht  maar 
niet    zoo  zonder  voorbehoud  kan  worden  toegekend;  slechts 
in  het  oog  te  houden,  hoe  gemakkelgk  juist  dwalingen  zich 
plegen  voort  te  planten,  terwgl  zij  wel  met  nieuwe  vermeer- 
derd   worden,    doch    zonder  daarom  zelve  te  worden  uitge- 
roeid;    om    tot   de   overtuiging    te    komen,    dat    door    een 
beroep    op    de    groote    menigte    van   codices,  die  voor  eene 
lezing    pleiten,    de   deugdel^kheid   dier  lezing  nog  volstrekt 
niet   bewezen    wordt.    Bovendien,    hoe   te   handelen  in  zoo 
menig  geval,  waarin  de  hier  aangewezen  weg  blijkbaar  niet 
geschikt    is    om  tot  een  bepaald  besluit  te  leiden?    Hoe  te 
handelen,  wanneer  bijv,  de  oudheid  haar  gewicht   tegen  dat 
der  veelheid  in  de  schaal  legt,  -^  of  wanneer  eene  lezing. 
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die  zich  op  innerlgke  grondea  aanbeveelt,  slechts  in  enkele, 
en    daaronder    niet    de  oudste  of  beste,  handschriften  wordt 
aangetroffen,    ^—    of    wanneer    w^  staan  voor  het  volstrekt 
niet    zeldzame    geval,    dat   de  oudste  en  beste  codices  zelve 
onderling    verschillen,    zonder    dat  het  aantal  getuigen,  die 
zg  aan  hunne  zgde  hebben,  in  dien  str^d  den  doorslag  kan 
geven^  —  of  wanneer  wg,   om  van  geene  andere  easusposi- 
tien  te  gewagen,  op  eene  eindelooze  reeks  van  verschillende 
lezingen    stuiten,    waaruit    zich    niets  met  eenige  zekerheid 
laat  opmaken,  dan  dit,  dat  de  ware  lezing  noch  in  de  oudste, 
noch  in  de  beste,  noch  in  de  meeste  handschriften,  kortom 
nergens    meer    te   vinden    is?    Wg    weten   't,  de  corypheën 
der    tekstkritiek    hebben    ook    den    gang   van  het  hierin  te 
volgen   proces    nauwkeurig  trachten  te  reglementeeren.     Zij 
hebben    voor   het   onderzoek  en  gebruik  der  codices  regelen 
gesteld,  door  henzelven  gevolgd  en  anderen  aangeprezen,  die, 
tot  een  schijnbaar  goed  sluitend  systeem  vereenigd,  ons  met 
iets    verrgkt    hebben,   dat  men  niet  zonder  reden  een  kate- 
chismus  van  diplomatische  casuistiek  zou  kunnen  noemen  ^). 
Wanneer    wg    echter    op    de    toepassing    dier  regelen  acht 
geven,   dan    komen  wg  al  spoedig  tot  het  inzicht,  dat  men 
er  zich  oamogelgk  consequent  aan  houden  kan,  indien  men 
ten  minste  niet  tegelgkertgd  het  doel  wenscht  op  te  geven^ 
een  zooveel  mogelgk  zuiveren  en  tegelgk  verstaanbaren  tekst 
te  leveren,  en  dat  men,  eenmaal  daarmede  begonnen  zgnde, 
met  de  beste  en  uitnemendste  critici  zelven  door  den  stroom 
medegesleept,    weldra   in  het  ruime  sop  der  subjectieve  wil- 
lekeur   is    weggedreven.     Inderdaad,    willekeur,   subjektieve 
willekeur,  is,  niemand  dier  critici  te  na  gesproken,  eene  der 
kenmerkendste    eigenschappen,    waardoor  de  tot  hiertoe  ge- 
volgde  methode  van  Nieuw-Testamentische  tekstkritiek  zich 
onderscheidt.     Men    weet,    men    weet  reeds  sedeii;  lang,  dat 
de    oorspronkelgke    tekst  des  Nieuwen  Testaments,  zoo  min 
in  een  enkelen  codex  afzonderlgk,  als  in  alle  te  zamen  zui- 
ver is  bewaard  gebleven,  en  toch  weigert  men  in  de  uitgave 


>)  \'gl.    de   reeds  vroeger  iiangebaalde  Prolegomena  voor  de  7<**  uitgave 
van  het  Nieuwe  Testament  door  Tischendorf,  p.  XXVII  sqq.,  XXXII  sqq. 


(58) 

van  dien  tekst  iets  op  te  nemend  wat  niet  door  het  gezag 
der  handschriften  bevestigd  wordt.  Men  kan  dat  gezag  zelfs 
niet  behoorlgk  omschreven,  daar  het  hier  een  meer  of  min- 
der geldt,  dat  door  de  betrekkel^ke  waarde  onderling  van 
documenten  bepaald  wordt^  welker  oorsprong  meestal  in  het 
duister  ligt^  en  toch  doet  men  alsof  dat  gezag,  hoe  betwist- 
baar ook  in  honderd  gevallen,  op  aller  eerbiediging  aanspraak 
had.  Men  huldigt  het,  zonder  het  te  erkennen,  en  tracht 
er  zich  mede  te  dekken,  ofschoon  men  zich  toch  veelal  be- 
wust is,  bg  het  overnemen  van  eene  lezing  zich  minder 
daardoor,  dan  door  zekere  innerlijke  gronden  van  voorkeur 
te  laten  besturen. 

Met  het  oog  op  dit  een  en  ander  meen  ik  dan  ook  te 
mogen  beweren,  dat  deze  methode  van  tekstkritiek  niet  meer 
houdbaar  is,  dat  zij  haren  tijd  heefb  gehad  en,  zoo  mogel^k, 
door  eene  andere,  betere  dient  vervangen  te  worden.  De 
vraag  is  slechts,  of  zulk  eene  betere  zich  laat  aanwgzen, 
en  of  onze  leefbgd  daarvoor  rgp  mag  worden  geacht.  Mag 
het  antwoord  daarop  toestemmend  luiden,  dan  voorzeker 
mogen  wg  ons  op  het  straks  aangehaalde  woord  van  een 
Bengel  beroepen  tot  staving  van  ons  recht  om  zulk  eene 
methode  voor  te  dragen  en  aan  te  wigzen. 

»Quaelibet  aetas"  —  zoo  luidde  dat  woord  —  »pro  sua 
facultate  veritatem  investigare  et  amplecti  âdelitatemque  in 
minimis  et  maximis  praestare  debet".  Welnu,  ik  meen,  dat 
w^  der  waarheid,  die  het  doel  van  aller  streven  behoort  te 
z^n,  pro  nostra  facultate  het  best  zullen  dienen  door,  gelgk 
overal  elders,  zoo  ook  bg  de  vaststelling  van  den  tekst  des 
Nieuwen  Testaments  den  streng  wetenschappel^ken  weg  te 
volgen.  Tot  hiertoe  geschiedde  dit  slechts  in  zooverre,  als 
men  geleerd  had  zich  van  het  gezag  van  den  textus  receptus 
te  emancipeeren.  W^  behooren  ook  het  gezag  der  codices 
zelven  tot  z^ne  war»,  daarom  nog  volstrekt  niet  geringe, 
beteekenis  terug  te  brengen,  en  b^  het  onderzoek  van  hunne 
getuigenissen  van  dezelfde  regelen  uit  te  gaan,  die  op  dat 
van  alle  andere  schriftelyke  documenten  der  oudheid  toege- 
past plegen  te  worden.  Onze  leeftgd  is  Vdor  zulk  een  arbeid 
werkel^    r#p  en  geschikt  te  achten.     Van  den  gver  eu  de 
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zorgmldigheid,  waarmede  h^'  volbracht  wordt,  hangt  het  af, 
of  hig  de  vrucht  zal  dragen,  die  wg  niet  zonder  grond  mee- 
neu  ons  daarvan  te  mogen  voorstellen. 

Dat  onze  tgd  voor  zulk  een  arbeid  r^p  is,  meen  ik  in  de 
eerste  plaats  te  mogen  afleiden  uit  den  grooten  r^kdom  vau 
het  ons,  in  onze  dagen,  ter  bewerking  voorliggend  materiaal. 
Wg  hebben  tegenwoordig,  vooral  sedert  het  publici  juris 
maken  van  den  Vaticanus  en  Tischendorfs  uiigave  vau  deu 
Siuaiticus,  over  een  apparatus  criticus  te  beschikkeu,  zooals 
een  dertig,  veertig  jaren  geleden  nog  aan  geen  beoefenaar 
der  tekstkritiek  ten  dienste  stond.  Die  apparatus  is  nog  te 
kostbaarder  geworden,  sedert  wakkere  mannen,  zooals  onze 
landgenooten  Kuenen  en  Cobet,  ons  in  de  gelegenheid  heb- 
ben gesteld,  om  met  den  tekst  der  belangrijkste  codices 
zelven  nauwkeurig  bekend  te  worden.  Hebben  w^  ons  dus 
juist  nu,  nog  minder  dan  vroeger,  te  beklagen  over  het  ge- 
mis der  noodige  bronnen  voor  onze  tekstkritiek,  hier  komt 
bg,<  dat  het  zich  nauwelijks  met  eenige  waarsch^nl^kheid 
Iaat  vermoeden,  dat  nog  weer  nieuwe  vondsten  den  reeds 
aanwezigen  schat  zullen  komen  vergrooten,  en  er  dus  te 
minder  reden  bestaat  om  met  ons  onderzoek  te  wachten  tot- 
dat over  de  zaak,  die  ons  bezighoudt,  nog  meer  licht  zal 
ziyn  opgegaan. 

Doch  er  is  meer.  Ook  de  beoefening  der  voor  de  Nieuw- 
Teetamentische  tekstkritiek  onmisbare  hulpwetenschappen  heefb 
in  de  laatste  halve  eeuw  groote  schreden  vooruit  gedaan. 
Men  is  tegenwoordig,  door  zorgvuldige  raadpleging  van  de 
codices,  niet  alleen  veel  beter  dan  vroeger  in  de  geheimen 
der  Palaeografie  ingewgd,  maar  is  er  ook  op  bedacht  geweest, 
om,  door  middel  van  nauwkeurige  facsimiles,  allen  die  in  de 
zaak  belang  stelden  met  de  in  de  handschiïften  gevolgde 
schr^fwijze,  inzonderheid  met  het  in  de  oudste  en  beste  ge- 
bezigde unciaalschrift,  bekend  te  maken.  Zien  we  ons  daar-, 
door  als  van  zelf  deu  weg  gewezen  tot  verbetenng  van  een 
groot  aantal  fouten,  die,  na  eenmaal  uit  de  pen  der  a&chrg- 
vers  gevloeid  te  z^n,  alleen  uit  oubekendheid  met  de  oorzaak 
van  haar  outstaau  in  de  latere  uitgaven  zgn  overgegaan, 
met    vooral    geen    minder    recht    mag   hier  voorts  gewezen 


(60  ) 

worden  op  de  zeer  aanmerkel^ke  vorderingen,  welke  de  taal- 
kunde in  den  laatsten   tgd  op  het  gebied  van  het  Hellenis- 
tisch,   bepaaldelgk    Tan    het  Nieuw-Testamentisch  spraakge- 
bruik   gemaakt    heeft.     De    grammatiek   en  lexicografie  des 
Nieuwen    Testaments,    vakken,    die    een    groote  halve  eeuw 
geleden    nog   kwalyk,  althans  niet  dan  zeer  gebrekkig,  ont- 
gonnen waren,  z^n  sedert,  in  navolging  van  hetgeen  men  in 
de    m^nen    der    profane   literatuur  zag  geschieden,  met  eeu 
^ver   en    volharding  geëxploiteerd,  waardoor  het  mogelgk  is 
geworden,   om    in  een  aantal  gevallen,  volgens  vaste  ortho- 
graphische   en   syntaktische  regelen,  met  groote  waarschgn- 
l^kheid  te  bepalen,  hoe,  een  bepaald  schr^ver  gegeven  z^nde, 
eene  van  hem  afkomstige  plaats  in  den  oorspronkelgken  tekst 
geluid  moet  hebben.    Ook  de  verbeterde,  na  den  arbeid  van 
Bruder  schier  niets  meer  te  wenschen  overlatende,  bewerking 
der  dusgenaamde  concordantiae^  d.  i.  de  regelmatige  opsom- 
ming   of   lijst    der    woorden  en  zegswijzen  van  het  Nieuwe 
Testament   volgens   al  de  plaatsen,  waar  zg  in  een  of  meer 
der  daartoe   behoorende   schriften  voorkomen,  mag  onder  de 
ons    tegenwoordig    ten    dienste   staande  hulpmiddelen  geteld 
worden,  waardoor  w^  ons  in  staat  zien  gesteld,  om  gemak- 
keligker,    spoediger,    en    vooral  beter  dan  onze  voorgangers, 
door  onderlinge  vergel^king  van  vormen  en  verbindingen  tot 
een  bepaald  besluit  te  komen  omtrent  hetgeen  hier  of  ginds 
voor  de  waarschgnlgk  oorspronkelijke  lezing  gehouden  moet 
worden.  Voeg  hier  verder  bg,  dat  de  studie  der  grammatiek 
en  lexicografie  ook  op  de  hermeneutiek  des  Nieuwen  Testa- 
ments van  even  krachtigen  als  heilzamen  invloed  is  geweest, 
zoodat    wy    geleerd  en  ons  gewend  hebben,  bg  de  interpre- 
tatie van  het  Nieuwe  Testament  uitsluitend  met  de  beteeke- 
nis  der  woorden  ii^  hunnen  samenhang   en  volgens  het  een- 
maal   erkende    spraakgebruik  te  rade  te  gaan,  en  naar  dien 
zuiver  objectieven  regel  te  bepalen,    of  eenige  plaats  al  dan 
niet  de  verbeterde  hand  behoeft.   Voeg  —  last  not  least  — 
hier    eindel^k    bg,  dat  wg,  die  op  de  schouderen  staan  van 
vroegere  en  latere  critici,  in  den  door  hen  verrichten  arbeid, 
een  voorwerk  —  zoo  vertalen  wg  het  duitsche  Vorarbeit  — 
bezitten,  waardoor  het  ons  eerst  recht  mogelgk  is  geworden 
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om  Tan  den  door  hen  byeengebrachten  r^ken  appai'atus 
criticns  een  goed  en  vruchtbaar  gebruik  te  niaken,  en  mg 
dunkt,  wij  hebben  genoegzame  gronden  aangegeven  tot  hand- 
having van  ons  recht,  om  in  den  tgd  dien  wg  beleven  on 
op  de  hoogte  waartoe  wg  gekomen  zgu,  met  meer  vrgheid 
en  zel&tandigheid  dan  vroeger,  alleen  met  strenge  inacht- 
neming van  de  voorschriften  der  wetenschap,  bij  de  beoefe- 
ning der  Nieuw  Testamentische  tekstkritiek  te  werk  te  gaan. 

Maar  —  zoo  hoor  ik  vragen  —  loopen  wg  geen  gevaar, 
om  ook  langs  den  hier  aangeprezen  weg  weer  op  het  spoor 
der  subjectiviteit  af  te  dwalen  ?  Ongetwgfeld  !  Dbch  vooreerst 
zg  opgemerkt,  dat  wg,  de  hier  bedoelde  tekstkritiek  als  een 
vak  van  wetenschappelgk  onderzoek  en  uit  een  zuiver  weten- 
schappelgk  oogpunt  beschouwende,  ons  ook  minder  over  de 
gevolgen  daarvan  behoeven  te  verontrusten.  De  wetenschap, 
mits  aan  haar  zelve  overgelaten,  zal  altoos  wel  herstellen, 
wat  de  wetenschap  bedorven  heeft.  Wat  ik  echter  ten  andere 
en  vooral  onder  de  aandacht  wensch  te  brengen,  is,  dat 
het  genoemde  gevaar  toch  in  de  meeste  gevallen  wel  kan 
vermeden  worden,  wanneer  het  den  criticus  slechts  niet  ont- 
breekt aan  die  hoedanigheden,  die  den  dienaar  der  vrge 
wetenschap  inzonderheid  behooren  te  onderscheiden,  gevoel 
van  verantwoordelgkheid,  ernst  en  bedachtzaamheid. 

De  beoefenaar  der  tekstkritiek,  zooals  ik  meen  mg  dien  te 
mogen  voorstellen,  zal  zgn  wetenschappelgk  geweten  niet 
gaarne  bezwaren  door  het  voorslaan  van  tekstveranderingen, 
waarvoor  niet  zeer  sterke  gronden  van  waarschgnlijkheid 
pleiten;  gronden,  die  bg  de  rekenschap  welke  hg  van  zgn 
voorsli^  te  geven  heeft,  den  toets  van  een  zorgvuldig  onder- 
zoek kunnen  doorstaan.  Tot  den  hem  betamenden  ernst  en 
bedachtzaamheid  behoort  voorts,  dat  hg  zich  in  al  zgn  doen 
en  laten  door  vaste  beginselen  laat  leiden,  en  zich  inzonder- 
heid zoo  streng  mogelgk  bindt  aan  de  taak,  die  hem  door  de 
bearbeiding  van  het  voorhanden  materiaal  wordt  opgelegd. 
Wat  dit  laatste  beteekent,  is  meer  bijzonder  dit,  dat  hg  zorg« 
Yuldig  waakt  tegen  iedere  vermenging  van  de  uitwendige  of 
tekstkritiek  met  de  zoogenaamde  historische  of  inwendige 
kritiek    des  Nieuwen  Testament.     Of  bgv.  de  authentie  van 
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eenig  geschrift  erkend,  dan  wel  ontkend  moet  worden;  of  er 
hier  en  daar  interpolaties  van  grooter  of  kleiner  omrang 
worden  aangetroffen,  die  uit  den  tekst  behooren  verwgderd 
te  worden,  —  dit  zjn  vragen,  met  welker  oplossing  de  be- 
oefenaar der  tekstkritiek  in  den  regel  niets  te  maken  heeft, 
en  waarvan  hiy  meest  alt^d  wel  zal  doen  zich  te  onthouden, 
uitgezonderd  wanneer  hem  door  het  kritisch  materiaal  zelf, 
dat  hg  te  bewerken  heeft  daartoe  onmiddell^k  aanleiding 
gegeven  wordt.  Zoo,  om  een  enkel  sprekend  voorbeeld  ter 
opheldering  b^  te  brengen,  ten  opzichte  eener  pericoop  als 
die  waarmede  het  Markus-evangelie  besloten  wordt,  waarde 
criticus  wel  verplicht  is,  altoos  volgens  de  hem  voorgeschre- 
ven regelen,  eene  keuze  te  doen  tusschen  de  codices,  die  de 
pericoop  hebben,  en  andere,  die  haar,  zooals  blgkbaar  de 
Yaticanus,  met  opzet  hebben  weggelaten,  of  waarin  zg  al- 
thans, om  welke  reden  dan  ook,  niet  wordt  weergevonden. 
Doch  dit  is,  wij  behoeven  't  nauwelgks  op  te  merken,  geheel 
iets  anders  dan  hetgeen  sommigen  zich  veroorloven,  die  een 
aantal  plaatsen  op  inwendige  gronden  voor  onecht  verklaren, 
onverschillig  of  zg  het  getuigenis  der  handschriften  daarbg 
al  dan  niet  aan  hunne  zgde  hebben.  Aan  zoodanige  kritiek 
ontzeggen  wg  geenszins  het  recht  van  bestaan;  doch  wg 
meenen,  dat  zg  dit  alleen  heeft  binnen  de  grenzen  van  haar 
eigen  gebied.  Waar  het  er  op  aankomt,  met  behulp  van  het 
voorhanden  materiaal  den  oorspronkelgken  tekst  der  schriften 
van  het  Nieuwe  Testament  naar  beste  weten  te  reconstrueer 
ren,  daar  leidt  hare  toepassing  allicht  tot  grove  willekeur. 

Intusschen,  wg  erkennen  ^t  nogmaals  en  gaarne,  dat,  ook 
waar  zoo  bedachtzaam  tegen  mogelgke  overtredingen  gewaakt 
wordt,  het  straks  door  ons  bedoelde  gevaar  in  meerdere  of 
mindere  mate  blgft  bestaan.  Ook  de  strengst  wetenschappen 
Igk  gevormde,  meest  consciensieuse  beoefenaar  der  tekstkri- 
tiek kan  door  deze  of  gene  subjektieve  opvatting  op  een 
dwaalspoor  geleid  worden.  En  voorondersteld  zelfs,  dat  hg 
daartegen  volkomen  goed  gewapend  zg,  dan  zou  ^t  hem  toch 
niet  gemakkelgk  valleui  de  verdenking  te  ontgaan,  dat  hg 
zich  nu  of  dan  door  zulk  eene  opvatting  misschien  werkelgk 
tot  dwaling  heeft  laten  verleiden.  Wat  mg  daarom  wensche«- 
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lyk  zon  v^oorkomeD,  zou  zgn,  dat  een  commissie  of  gezelschap 
▼an  deskundigen  zich  vormde,  mei  het  doel,  eene  volgens 
zuiver  wetenschappel^ke  regelen  bewerkte  kritische  uitgave 
van  het  Nieuwe  Testament  tot  stand  te  brengen.  Eene  zoo- 
danige vereeniging,  die  de  te  verrichten  taak  onder  hare 
leden  verdeelde,  doch  tevens  zich  tot  regel  stelde  het  door 
elk  afzonderlek  bewerkte  tot  het  voorweip  van  eengemeen- 
schappel^k  onderzoek  te  maken,  en  alleen  aan  datgene  in 
den  tekst  eene  plaats  te  geven,  wat  daarin  omnium  consensu 
verdiende  opgenomen  te  worden,  —  zulk  eene  vereeniging 
zou  waarborgen  van  zorgvuldigheid  en  nauwkeurigheid  aan- 
bieden, die  aan  lederen  bloot  individueelen  arbeid  uit  den 
aard  der  zaak  moeten  ontbreken.  Ook  is  het,  naar  ik  meen 
aan  geen  redelgken  tw^fel  onderhevig,  dM  de  tgd  dien  w^ 
beleven  juist  voor  zulk  eene  samenwerking  van  geleerden 
tot  het  door  ons  beoogde  doel  rgp  en  geschikt  is  te  achten. 
De  wetenschap,  zich  van  hare  zelfstandigheid  bewust  en  in 
onze  dagen  vr^r  dan  ooit  in  hare  uitingen,  heefb  geen  vrede 
meer  met  hetgeen  op  het  door  ons  behandelde  gebied,  onder 
geheel  andere  omstandigheden,  tot  hiertoe  is  verricht  gewor- 
den. Er  bestaat  diensvolgens  van  haar  standpunt  dringende 
behoefte  aan  eene  uitgave  van  het  Nieuwe  Testament,  waarop 
zg  met  vertrouwen  haar  stempel  kan  drukken,  en  zeker  mo- 
gen wil  't  van  alle  ernstige  beoefenaars  der  tekstkritiek  ver- 
wachten,  dat  z^  't  als  eene  op  hen  rustende  verplichting 
zullen  beschouwen,  om  tot  voorziening  daarin  de  handen 
ineen  te  slaan.  Daarbjj  meen  ik  m^  overtuigd  te  mogen 
houden,  dat  de  krachten,  tot  het  volbrengen  van  zulk  een 
arbeid  vereischt,  juist  in  onzen  t^d  ruimschoots  voorhanden 
zgn.  De  lust  voor  kritische  studiën  is^  te  midden  van  het 
sirgdgewoel  onzer  dagen,  by  velen  onzer  theologen  gelukkig 
nog  niet  uitgedoofd,  bg  anderen  zelfs  als  bg  vernieuwing 
ontwaakt.  Doch  wat  hier  vooral  met  geen  minder  recht  in 
aanmerking  mag  worden  genomen,  is,  dat,  terwgl  het  in  onze 
dagen,  zoomin  als  in  sommige  vromere  perioden,  aan  hoog- 
geplaatste beoefenaars  der  Qrieksche  letterkunde  ontbreekt, 
die  van  hunne  belangstelling  in  de  Nieuw-Testamentische 
tekstkritiek  de  doorslaandste  blgkeu  gegeven  hebben,  de  te- 
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genwoordige  tgd  zoo  hemelsbreed  verschilt  van  dien,  waarin 
een  man  als  Yalckenaer  nog  op  sarkastischen  toon  beweerde, 
dat  ii  quos  literatores  vocant  het  best  deden,  indien  z^  zich 
met  die  soort  van  kritiek  maar  niet  verder  inlieten.  De  on- 
verschilligheid en  het  wantrouwen  van  dest^ds  zign  immers 
geheel  geweken,  om  plaats  te  maken  voor  ongeveinsde  waar- 
deering en  dankbaarheid.  W^  beroemen  er  ons  op,  dat  onder 
onze  land-  en  tgdgenooten  juist  mannen  als  Cobet  en  Naber, 
voortgaande  de  voetstappen  van  een  Yalckenaer  te  drukken, 
hun  licht  ook  op  dit  gebied  lieten  schenen,  gewis  niet  zonder 
grond  van  oordeel  zgude,  dat  w^  ook  en  niet  het  minst  op 
derzulken  krachtigen  steun  zouden  mogen  rekenen,  ter  berei- 
king van  het  ons  vooi^estelde  doel,  en  dat  daardoor  aan  den 
voorgeslagen  arbeid  juist  nu,  juist  in  onze  dagen  een  te 
grootere  kans  van  slagen  zou  verzekerd  z^n. 

Het  is  dan  met  het  oog  op  dit  een  en  ander,  dat  ik  ge- 
meend heb,  het  door  mg  geopperde  denkbeeld,  nadat  het 
eenmaal  bg  mg  was  opgekomen  en  zich  gevestigd  had,  in 
eene  vergadering  als  deze  te  mogen  en  te  moeten  ter  sprake 
brengen.  De  Akademie  van  Wetenschappen  telt  onderschei- 
denen onder  hare  leden,  die  op  het  door  ons  betreden  gebied 
sinds  lang  een  welgevestigden  naam  verworven  hebben,  en 
zeker  mogen  wg  ook  op  de  sympathie  der  overigen  rekenen, 
waar  het  eenen  arbeid  geldt  van  zuiver  wetenschappelgk 
karakter,  die  de  vaststelling  van  den  tekst  des  Nieuwen 
Testaments,  binnen  de  perken  van  het  in  onzen  tgd  bereik- 
bare, tot  einddoel  heeft.  Het  scheen  mg  daarom  hier  als  de 
aangewezen  plaats  te  zgn,  om  het  voor  en  tegen  der  door 
mg  behandelde  zaak  in  overweging  te  nemen.  Heb  ik  mg 
in  dit  opzicht  niet  vergist,  dan  verklaar  ik  mij  vooraf  gaarne 
bereid  mg  aan  het  beter  oordeel  mgner  medeleden  te  onder- 
werpen, doch  zg  't  mg  tevens  vergund  de  hoop  uit  te  spre- 
ken, dat  de  gevoerde  discussie  het  uitgangspunt  moge  zgn 
eener  onderneming,  welker  gelukkige  voltooiing,  naar  mgne 
vaste  overtuiging,  aan  ons  vaderland  en  onze  vaderlandsche 
geleerden  tot  groote  eer  zou  verstrekken. 


B  IJ  L  A  G  E. 


Luk.    24  :  17.    —  Bij   zijne   ontmoeting   met   de   Emmaüsgangers 
spreekt   Jezus   hun   toe  met  de  rraag:    ,/Wat  redenen  zijn  dit,  die  gij 
wandelende    met  elkander  wisselt"  en  met  hetgeen,  volgens  den  gewo- 
nen tekst  in  het  oorspronkelijke  daar  nog  verder  bij  behoort:  xac  ivvi 
ff3cu5puffOf.     Wat  beteekenen  die  laatste  woorden?  Men  heeft  door  alle 
tijden   heen    gevoeld,    dat   z^    in  nauw  verband  met  het  onmiddelly^ 
voora%aande,    en   dan  als  een  deel  der  daarin  vervatte  vraag  verstaan 
moeten  worden.    Hiervan  uitgaande,   heeft   men   er  geen   bezwaar  in 
gevonden,  ze  te  vertalen  door:  „en  waarom  zjjt  g^* droevig?"  of:  „net 
gij  er  droevig  uit?"  Intusschen,  dit  staat  er  niet.  De  daartoe  volstrekt 
onmisbare    vraagpartikel   ri  wordt  in  geen  enkelen  Codex  aangetroffen 
en  het  gaat  spraakkunstig  niet  aan,  te  beweren,   dat,  omdat  het  eerste 
lid  der  vraag  met  rcviç  wordt  ingeleid,  re  nu  wel  in  het  tweede  lid  er 
bij   gedacht   mag   worden.     In  zooverre  was  dus  ook  de  Hoogl.  Van 
Hengel  indertijd   in   z^n  volle   recht,  toen  h^  zocht  aan  te  toonen  *), 
dat   w^    hier  inderdaad   geene   vraag   voor   ons    hebben,  en  dat  eene 
zuiver  grammatische  interpretatie  eischt,  de  woorden  xal  i cti  ffxu^p&iiroi 
eenvoudig  te  vertalen  door:  en  gij  zyt  droevig.    Doch,  ofschoon  hij  er 
nu  een  uitroepingsteeken  achter  plaatste,   en  zich  op  de  losse  taal  van 
het  gemeene   leven   beriep   ten  betooge,  dat  wij  met  eene  daarin  niet 
zoo   ongewone  manier  van   spreken  te  doen  hadden,  het  gelukte  hem 
evenwel    uiet  iemand  te  overtuigen,  dat  zich  langs  den  door  hem  aan- 
gewezen   weg   een   eenigszins   dragelijke,    met   het  verband  zoowel  als 
den  styi  van  den  gewijden  schr^ver  overeenkomstige  zin  liet  verkrijgen, 
en  dat    de  oude  en  gebruikel^ke  wijze  van  overzetting  sedert  weer  in 
de  synodale    vertaling   gevolgd    werd,    mag   dan  ook  wel  ten  bewijze 
strekken,   dat,   hetgeen   ons   rustend  medelid  Holwerda  ter  bestriding 
van  des  Hoogleeraars  interpretatie  in  het  midden  had  gebracht '),  alge- 
meene  instemming  gevonden  had.  Maar  hoe  dan?  De  eenige  vertaling, 
die  grammatisch  zuiver  mag  heeten,  levert  geen  bevredigenden  zin  op, 
terwijl    daarentegen    de  eenige,  met  welke  dit  laatste  wel  het  geval  is, 
ja  die   zich  juist   uit   dit  oogpunt  als  de  cenig  mogelijke  aanbeveelt, 
blijkbaar  onnauwkeurig  is.  Hoe  uit  dit  labyrinth  te  komen  ?  De  Codices 
op  zich  zelf  verschaffen  weinig  licht.  Wel  ontbreekt  het  niet  aan  variae 


')  Proeve   van  grondslagen  voor  eene    nieuwe  Nedorduitsche  vertaling 
van  het  Nieuwe  Testament  enz.,  blz.  131. 
*)  t  a.  pL  blz.  64  enz. 
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leciiones.  In  sommige  handschriften  bijv.  wordt,  in  plaats  van  xoii 
«(TTf,  xai  iimvocv  of  xai  8(rTa5>j<iav  (dit  laatste  ook  in  den  Sinaiticus) 
gelezen,  zoodat  de  overzetting  dan  wordt:  „en  zij  bleven  bedroefd 
staan".  In  andere  ontbreken  de  woorden  x«c  ètni  en  moet  hetAdjec- 
tivum  (ntv^pùiicoi  dus  onmiddellijk  met  het  Participium  niptKotrowrtç 
verbonden  worden,  in  den  zin  van:  „droevig  daarhenen  wandelende". 
In  nog  andere  eindelijk  schijnt,  volgens  het  getuigenis  van  Origenes 
ten  minste,  de  door  ons  beschouwde  zinsnede  in  het  geheel  niet  ge- 
staan te  hebben,  —  eene  lezing,  die,  indien  zij  gevolgd  mocht  worden, 
ons  van  zelf  het  recht  zou  geven,  die  zinsnede  onvertaald  te  laten. 
Wat  nu  die  varianten  betreft,  wij  zullen,  na  hetgeen  daarover  reeds 
geschreven  werd,  de  gronden  niet  aanwijzen,  waarop  z^  al  te  gaar 
moeten  verworpen  worden,  maar  alleen  onze  instemming  uitspreken  met 
hetgeen  Tischendorf  met  het  oog  daarop  zegt:  „saus  molestum  erat 
illud  X2C  im,  hinc  varie  temptatum  est".  Inderdaad  blijkt  uit  die 
verschillende  varianten  —  en  in  zoover  heeft  het  getuigenis  der  Codices 
weer  groote  waarde  voor  ons  —  dat  men  reeds  zeer  vro^  heeft  inge- 
zien, dat  er  in  dat  xal  strri  eene  fout  moest  schuilen,  waardoor  de  zin 
mank  ging.  Doch  welke?  Hieromtrent  liepen  de  gevoelens  uiteen 
en  —  doen  zij  dat  nog.  Holwerda  schreef:  Er  schijnt  iets  uitgevallen 
te  zijn  en  wel  tusschen  ircociraroûvrcc  ;  ^^^  erxu5/9&jiroc.  Door  sommigen 
werd  xac  é<TTd^<ion  ingevoegd,  door  anderen  iets  anders,  waarvan  het 
xai  idri  van  den  gewonen  tekst  een  overblijfsel  is".  Hij  liet  er  echter 
op  volgen:  /,Wat  er  gestaan  heeft,  zal  wel  niemand  ooit  met  genoeg- 
zame zekerheid  kunnen  zeggen"  en,  na  zijn  vermoeden  dienaangaande 
te  hebben  medegedeeld,  eindigt  hij  met  de  verklaring:  ,/Weet  iemand 
iets  beters,  ik  zal  er  mij  hartelijk  over  verheugen,  en  de  eerste  zijn  om 
er  mijne  toestemming  aan  te  geven". 

Het  m(^  misschien  wat  aanmatigend  schijnen,  doch  ik  verkeer  nu 
eenmaal  in  den  waan  of  de  meening,  zooals  men  't  noemen  wil,  dat 
ik  inderdaad  voor  het  advies  van  dien  uitnemenden  geleerde  iets  beters 
in  de  plaats  kan  stellen,  iets,  waaromtrent  het  mij  zelven  althans  niet 
aan  genoegzame  zekerheid  ontbreekt.  Ik  twijfel  er  namelijk  geen  oogen- 
blik  aan,  of  wij  hebben  hier  met  eene  dier  onwillekeurige  schrijffouten 
te  doen,  gelijk  er  zoovele  reeds  in  de  alleroudste  àitoypaf«,  werden 
aangetroffen.  De  woorden  xal  soré  zijn,  indien  ik  mij  niet  ten  zeerste 
vergis,  inderdaad  een  overblijfsel,  doch  waarvan?  Van  niets  anders 
dan  van  het  volgens  de  in  het  Unciaalschrift  gebruikelijke  scriptio  con- 
tinua aaneengeschrevene  xxtt(7Tcc(7Tff,  waarvan  het  zich  maar  al  te 
gemakkelijk  laat  begrijpen,  hoe  het  onder  de  hand  eens  onnadenkenden 
of  onkundigen  afschrijvers  versmelten  kon  tot  hetgeen  nu  in  den  tekst 
gelezen  wordt.  Door  die  eenvoudige,  palaeographisch  volkomen  gerecht- 
vaardigde invoeging  van  èç  t«  =  waartoe  wordt  de  zin  op  eens  her- 
steld.   Dat   zij    evenzeer  uit   een    spraakkunstig   oogpunt  gewettigd  is, 
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blijjkt  Ynyr»  uit  eene  veigel^king  van  onze  plaats  met  Matth.  14  :  31  ^), 
waar  het  door  ons  in^voegde  in  een  geheel  gelijksoortig  verband  voor- 
komt, in  de  vraag  nl.  :  oXcyóircffTC,  eiç  tc  tâioratroLç  ;  d.  i.  kleingeloovige, 
waartoe  of  waarom  hebt  gij  gewankeld?  Wellicht,  dat  ook  het  ontstaan 
der  voornaamste  varianten  zich  langs  den  hier  aangewezen  weg  vol- 
doende sou  laten  verklaren.  Het  is  ten  minste  volstrekt  niet  onmoge- 
lijk, dat  ffOTt  c<7rff,  met  unciaaUetters  geschreven  en  bij  eenigszins  on- 
duidelqk  schrift,  tot  lezingen  als  ionKrav  of  itrroHhaav  geleid  heeft,  of 
dat  een  afschr^ver,  bij  het  weglaten  van  een  der  beide  nagenoeg  ge- 
lijkluidende, in  zijn  oog  misschien  dubbel  geschreven  woorden,  toch 
voorzichtigheidshalve  eenige  ruimte  in  zjjn  manuscript  heeft  overgelaten, 
die  een  latere  afschrijver  gemeend  heeft  op  zoodanige  wijze  te  moeten 
aanvullen.  Doch  hoe  dit  zijn  moge,  voor  de  gissing,  dat  xac  care 
door  JULI  iç  TC  C9TC  vervangen  moet  worden  bestaat  in  mijne  schatting 
zddveel  grond,  dat  ik  haar  met  vertrouwen  aan  het  oordeel  onzer 
critici  meen  te  mogen  onderwerpen. 

Joh.  8 :  57.  Deze  plaate  levert  mijns  inziens  een  treffend  bew^'s,  hoe 
de  tot  hiertoe  gehuldigde  methode  van  tekstkritiek  tot  verkeerde  uit- 
komsten kan  leiden,  waartegen  de  streng  wetenschappelijke  ons  waar- 
sch^nlijk  behoed  zou  hebben.  In  een  gesprek  met  de  Joden  wordt  Jezus 
voorgesteld  tot  dezen  gezegd  te  hebben  :  ^/Abraham,  uw  vader,  verheugde 
zich,  dat  l^j  m^'n  dag  zien  zou,  en  hij  heeft  dien  gezien  en  zich  ver- 
blijd," waarop  dan  de  Joden  hernemen:  //Gij  zijt  nog  geen  vijftig  jaar, 
en  hebt  gij  Abraham  gezien?"  Maar  dat  antwoord  sluit  niet  met  de 
woorden,  waardoor  het  werd  uitgelokt.  Jezus  had  immers  niet  beweerd, 
dat  hij  Abraham,  maar  dat  Abraham  kern,  of  eigenlijk  den  heilsdag, 
die  met  zijne  optreding  was  aangebroken,  gezien  had.  De  hieruit  ont- 
stane moeieHjkheid  kon  dan  ook,  zooals  van  zelf  spreekt,  aan  de  exe- 
geten niet  ontenappen.  Doch  het  gezag  der  Codices  was  hun  nu  eenmaal 
te  machtig,  dan  dat  zij  er  niet  wat  hoofdbrekens  voor  over  gehad  zouden 
hebben,  om  tusschen  twee  gezegden,  die  niet  op  elkander  slaan,  om 
zóó  te  spreken  niet  kloppen,  het  toch  vereischte  verband  te  brengen. 
Geen  enkel  handschrift  toch,  of  het  las:  Trivn^xovra  fnj  ouiru  ix/nç 
Ute  *Aß]»xafft  ffûpxxxcj  Geen  enkel?...  Ja  toch  éen  was  er,  het  Yati- 
kaansche,  dat  een  weinig  afweek,  daar  het,  in  plaats  van  éiipaxac, 
iupaxtç  te  lezen  gaf.  Maar  dat  tupsexeç,  wat  kon  het  anders  dan  een 
taal-  of  schrijffout  zijn?  Als  zoodanig  werd  het  dan  ook  nog  door  de 
HH.  Cobet  en  Kuenen  l)eschouwd  en  daarom,  in  plaats  van  in  den 
door  hen  uitgegeven  tekst,  opgenomen  onder  de  lijst  van  scriptu- 
rae,   quas  —   zooals   zij   in    hunne   Praefatio    (p.    CIV)  verklaren  — 


^)  VgL  ook  Mark.  U  :  it:  tic  xi  h  ànùiXua  œm  toO  ftûpcu  yiyovcv^ 
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non  esse  redpiendas  oensuimus.  Dus  ook  naar  den  Yatikaanschen  Codex 
weer  i (upgexoc,  evenals  in  al  de  overigen.  Maar,  zoo  vragen  wij,  met  het 
oog  op  bet  hieruit  voortgevloeide  gemis  aan  samenhang  waarop  wij 
gewezen  hebben,  zou  er  dan  toch  geene  mc^lijkheid  bestaan,  om  langs 
kritischen  weg  die  moeieli^jkbeid  uit  den  weg  te  ruimen?  En  inderdaad, 
men  behoeft  zich,  dunkt  mij,  deze  vraag  slechts  gesteld  te  hebben,  om 
haast  op  hetzelfde  oogenbUk  zich  van  die  mogelijkheid  te  overtuigen. 
Men  neme  slechts  de  als  fout  bejegende  lezing  iüpaxec  ten  grondslag, 
seheide  daarvan  de  slotletter  af  en  verbinde  die  met  de  beginletter  van 
het  volgende  woord  tlircv,  wat  verkrijgen  wij?  In  plaats  van  *Aj9y9xâfft 
fûpoixcc;  'kßpoiafi  iiàpaatt  ai;  derhalve  juist  datgene  waarnaar  wij  zochten 
om  een  logisch  goed  sluitenden  zin  te  verkrijgen. 

Ik  geloof  niet,  dat  het  noodig  zal  zijn,  veel  tot  adstructie  van  dit 
zuiver  kritisch  proces  in  het  midden  te  brengen.  Het  behoeft  zeker  geen 
betoog,  dat  daarin  niets  is  opgenomen,  waarvan  niet  volledig  rekenschi^ 
kan  gegeven  worden.  Ook  mogen  wij,  wat  de  zoo  verkregen  uitkomst 
betreft,  er  nog  op  wijzen,  dat  aUeen  door  de  verandering  van  iüpaatac 
in  iüpaxt  fsi  over  het  geheele  verband  een  klaarder  Ucht  verspreid  wordt, 
onder  anderen  over  dat  vrij  duistere:  ,;gij  telt  nog  geen  v^'ftig  jaren, 
en"  —  volgens  de  gewone  lezing  —  „hebt  gij  Abraham  gezien?"  Alsof 
er  voor  den  aldus  toegesprokene,  alleen  door  in  jaren  toe  te  nemen, 
meer  kans  op  dit  voorrecht  bestond!  De  bedoeling  kan  natuurlijk  alleen 
geweest  z^n,  dat,  naarmate  Jezus  reeds  verder  in  leeftijd  gevorderd  was, 
hij  ook  dichter  stond  bij  den  tijd,  waarin  Abraham  geleefd  had  en  deze 
hem  dus  had  kunnen  zien. 

Doch  dit  daargelaten,  vestigen  wij  hier  ten  slotte  nog  de  aandacht 
op  een  opmerkelijk  feit.  De  vooigeslagen  tekstverandering  is  door  mij 
voorgesteld,  zooals  zij  dit  in  zekeren  zin  ook  werkelijk  is,  als  eene 
vrucht  van  de  toepassing  der  door  mijj  aanbevolen  tekstkritiek.  Nu  nog 
een  jaar  of  vijftien  geleden  zou  zij  dan  ook  alleen  op  dien  grond  nood- 
wendig hebben  moeten  verworpen  worden.  Wat  is  er  inmiddels  gebeurd, 
op  grond  waarvan  men  dit  thans  niet  meer  zou  kunnen  beweren? 
Slaan  wij  den  Codex  Sinaiticus  op,  welks  tekst  in  1865  door  Tischen- 
dorf  wereldkundig  werd  gemaakt:  wat  lezen  wij  daar? ^ A ßpaafjLiapaxjh 
«.  Mij  dunkt,  dit  feit  heeft  geen  commentaar  noodig,  om  getuigenis 
af  te  leggen  van  den  inderdaad  zeer  wankelen  grondslag,  waarop  de  tot 
hiertoe  gehuldigde  methode  van  tekstkritiek  steunt.  Nu  een  toevallig 
wedergevonden  handschrift  de  eem'g  mogelijke  lezing  blykt  te  bevatten, 
nu  zal  deze,  ofschoon  dan  ook  alleen  in  dat  ééne  handschrift  voorko- 
mende, in  den  tekst  eene  plaats  mogen  vinden.  Voor  dien  tyd  kon, 
mocht  daar  niet  aan  gedacht  worden.  Doch  bligkt  juist  hieruit  dan  niet, 
dat  men  destijds  op  een  dwaalspoor  was? 

Aan  het  tot  dusverre  behandelde  wensch  ik  thans  nog  een  voorbeeld 
toe  te   voegen,   wel  van  eenigszins  anderen  aard,  doch  waarop  ik  mijj, 
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tot  staving  van  liet  recht  der  door  mij  aangeprezen  methode,  met  geen 
minderen  nadruk  meen  te  mogen  beroepen.  Het  is  ontleend  aan  Mark. 
9:  11 — 13,  eene  plaats,  uit  exegetisch-kritisch  oogpunt  merkwaardig,  al 
ware  't  maar  alleen  om  den  geduchten  strijd,  die  over  de  interpunctie 
heerscht.  Waar  de  één  een  punt  of  semicolon  zet,  plaatst  de  ander  een 
vraagteeken.  Waar  de  een,  iets  verder,  zulk  een  vraagteeken  noodig  oor- 
deelt, laat  de  ander  den  zin  doorloopen  om  hem  straks  op  zijne  beurt 
weer  met  een  punt  of  vraagteeken  te  besluiten.  En  van  waar  die  stri^'d, 
waardoor  natuurlijk  het  geheele  redeverband,  naar  ieders  verschillende 
opvatting,  zeer  verschülend  gewijzigd  wordt?  >)  Aan  verschü  van  lezing 
is  dit  niet  toe  te  schrijven.  Het  bestaat,  wel  is  waar,  doch  is  van  zulk 
een  aard,  dat  de  exegeten  het  daarover  waarsch^'nl^k  zeer  wel  eens 
zouden  worden,  indien  zij  alleen  met  behulp  van  deze  of  gene  lezing 
een  drageUjken  zin  konden  verkrijjgen.  Daar  dit  echter  het  geval  niet 
is,  zoeken  zij  't  langs  andere  wegen,  en  zoo  ook  in  de  interpunctie, 
ofschoon  er,  naar  mijne  bescheidene  zienswijze,  slechts  eenige  onbevan- 
genheid toe  noodig  is,  om  in  te  zien,  dat  geen  enkele  uitlegger  't  ook 
langs  dien  w^  gevonden  heeffc.  Om  hierover  een  juist  oordeel  te  kunnen 
vellen,  zouden  wij  eigenlijk  verpUcht  zijn,  achtereenvolgens  kennis  te 
nemen  van  onze  plaats,  zooals  z^  in  het  oorspronkel^ke  luidt,  van  de 
verschillende  w^ze  waarop  zij  geïnterpungeerd  is  geworden,  en  van  de 
verschillende  overzettingen  die  hieruit  zijn  voortgevloeid.  Daar  dit 
echter  hier  geheel  ondoenlijk  is,  z^  't  mij  veroorloofd  mij  tot  datgene 
te  bepalen,  wat  voor  een  recht  verstand  van  de  zaak  volstrekt  vereischt 
wordt. 

Jezus,  na  het  tooneel  der  verheerlijking,  van  den  berg  teruggekeerd, 
verbiedt  aan  zyne  leerlingen  van  het  gebeurde  te  spreken,  voordat  de 
zoon  des  menschen  uit  de  dooden  zou  zijn  opgestaan.  De  leerlingen 
worden  daardoor  tot  nadenken  gestemd  en  overleggen  onder  elkander, 
wat  dat  uit  de  dooden  opstaan  in  den  mond  huns  meesters  konbetee- 
kenen.  Had  hij  daarmede  werkelijk  weer  op  een  naderend,  in  hun  oog 
zoo  onwaarschijnlijk,  1^'den  en  sterven  gezinspeeld?  Zij  wenden  zich  tot 
Jezus  zelven  met  de  —  ik  had,  in  het  gewone  voetspoor  tredende,  b^'na 
gezegd:  de  vraag,  doch  wat  wij  lezen  behelst  inderdaad  geen  vraag, 
daar  het  recitatieve  ótc  na  Aryovrec  zulk  eene  opvatting  eenvoudig  niet 
toelaat  —  dus  met  de  woorden:  ,/de  Schriftgeleerden  zeggen,  dat  Elia 
eerst  moet  komen."  Jezus  antwoordt  hun:  ;/Elia  komt  wel  eerst  en 
herstelt  alles,"  terwijl  hem  dan  de  onndddellijk  daarop  volgende  vraag 
in  den  mond  wordt  gelegd:  en  hoe  staat  er  van  den  Zoon  des  menschen 
geschreven,   dat  hig   veel  moet  ligden  en  veracht  worden?  Ik  zeg:  in 


1)  Ik  verwas  hier  naar  hetgeen  door  Cobet  en  Kuenen  over  dit  onder- 
werp zoo  terecht  wordt  opgemerkt  in  de  Praefatio  voor  hunne  uitgave  van 
den  Codex  B,  p.  XCVII.  ,Interpungere  saepe  est  interpretari,"  zoo  lezen 
wij  daar  onder  meer. 


(  70) 

den  mond  gel^,  want  dat  zij  niet  uit  z^n  mond,  maar  uit  dien  der 
leerlingen  is  voortgekomen,  schijnt  mij  aan  geen  redelijken  twijfel  on- 
derheyig.  Ook  wanneer  men,  met  sommigen,  de  vraag  beperkt  lot  de 
woorden:  //en  hoe  staat  er  van  den  Zoon  des  menschen  geschreven P' 
zoodat  het  volgende  „àai  hij  veel  moet  lijden  en  veracht  worden"  als 
antwoord  daarop  wordt  opgevat,  verkrijgt  men  eene  uitdrukking,  die, 
wanneer  zij  aan  Jezus  wordt  toegeschreven,  in  geen  verband  hoegenaamd 
met  het  voora%aande  en  volgende  staat,  ja  den  zin  van  het  geheel  zoo 
klaarblykelijk  stoort,  dat  het  den  bekwaamsten  uitlegger  niet  mogelijk 
is  dien  te  herstellen. 

Wat  danP  Wij  staan  hier,  als  ik  my  niet  bedrieg,  voor  het  geval, 
waarvan  ik  straks  gewaagde,  dat  een  afschrijver  uit  den  allervroegsten 
tyd,  om  in  zijn  handschrift  slechts  geen  ratures  te  maken,  eenige 
overgeslagen  woorden  eenvoudig  invoegde  ter  plaatse  waar  hijj  z^n 
verzuim  bemerkte.  Stellen  w^  dat  dit  ook  hier  geschied  is,  en  voegen 
wij  dus  bijeen,  wat  onzes  inziens  werkelijk  b^een  behoort,  dan  krygen 
wij,  door  eene  geringe  verschikking  van  twee  zinsneden,  een  geheel, 
dat  aan  alle  eischen  van  verband  en  samenhang  beantwoordt.  Wij 
lezen  dan  namelijk:  //En  z^  vroegen  hem  zeggende:  de  schriftgeleerden 
zeggen  dat  EHa  eerst  moet  komen,  en  hoe  staat  er  geschreven  van  den 
Zoon  des  menschen,  dat  h^'  veel  moet  lijden  en  veracht  worden?  En 
hij  zeide  tot  hen,  EUa  komt  wel  en  herstelt  alles;  doch  ik  zeg  u, dat 
EUa  ook  gekomen  is,  en  zij  hebben  hem  gedaan  al  wat  zij  wüden, 
geligk  van  hem  geschreven  staat". 

Maar  zoo  lezen  wij  in  geen  enkelen  Codex!  Eeden  te  meer,  dunkt 
mij,  om  b^  de  Nieuw  Testamentische  tekstkritiek  nog  andere  factoren, 
dan  het  getuigenis  der  Codices  aUeen,  in  rekening  te  brengen.  Waar 
het  ons  toch  om  waarheid  te  doen  is,  daar  —  wij  maken  hier  nog- 
maals gebruik  van  het  woord  van  Bengel  —  daar  behooren  wij  die  te 
zoeken,  pro  nostra  facultate,  met  al  de  hulpmiddelen,  die  ter  onzer 
beschikking  staan. 


LESBIA-CLODIA, 


BIJDRAGE  TOT  VERKLARING  VAN  CATULLUS. 


DOOR 


C.    M.    FRANCKEir. 


Indien  de  waarde  van  de  klassieke  schrgvers  afhing  van 
het  oordeel  van  onze  eenw,  dan  zou  Catullus  de  eerste  plaats 
onder  alle  Romeinsche  dichters  moeten  innemen.  Yergilius 
en  Ovidius  zgn  op  den  achtergrond  geraakt,  de  naam  van 
Horatius  als  lyrisch  dichter  heeft  ten  gevolge  van  de  kritiek 
van  Peerlkamp  gevoelig  geleden,  de  komediën  van  Plautus 
worden  meer  bestudeerd  dan  bewonderd,  maar  Catullus  wordt 
zonder  voorbehoud  geprezen.  Th.  Mommsen  beweert,  dàt 
het  Bomeinsche  volk  geen  tweeden  dichter  heeft  voortge- 
bracht, by  wien  kunstmatige  inhoud  met  kunstmatigen  vorm 
zoo  volmaakt  te  voorschgn  komt  als  bg  Catullus,  en  dat  in 
dien  zin  de  bundel  van  z^ne  gedichten  ongetw^feld  het  vol- 
maaktste is,  dat  de  Latijnsche  poëzie  kan  aanbieden.  En 
Macaulay  zegt  van  Catiillus:  ik  weet  niet  of  het  aan  hem 
of  aan  iets  eigenaardigs  in  mg  zelf  is  te  wgten,  maar  daar 
zgn  snaren  in  mgn  gemoed,  die  hg  treft  als  geen  ander 
vermag.  De  eerste  verzen  van  Miser  Catulle,  de  verzen  aan 
Gomificius,  blgkbaar  op  het  ziekbed  geschreven,  en  een  deel 
van  liet  gedicht  Si  qua  recordanti  doen  mg  meer  aan,  dan 
ik  z^gen  kan.  Wat  hem  en  Munro  vooral  schgnt  aange- 
trokken te  hebben,  is  de  eenvoud  en  de  waarheid  in  tegen- 
stelling met  het  bestudeerde  en  kunstmatige  in  de  lyrische 
en  epische  poëzie  van  het  Augusteische  tgdvak  :  achter  al  het 
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platte  en  lichtzinnige,  dat  b^  eene  ylachtige  kennismaking 
aanstoot  geeft,  openbaart  zich  bg  nadere  beschouwing  een 
yrge  geest  en  een  eigenaardig  karakter.  Z^ne  poëzie  is, 
afgezien  ran  eenige  afdwaling  tot  de  Alexandr^usche  knnst, 
waar  en  frisch^  terwigl  zg  eene  zuivere  afspiegeling  is  van 
's  dichters  gemoed,  en  de  omgeving,  waarin  h^  verkeert, 
puntig  en  scherp  teekent.  Hier  is  de  stem  van  de  stervende 
vv^heid  tegenover  de  machthebbers  Caesar  en  Pompeius,  bier 
tevens  eene  afschaduwing  van  den  invloed  vau  bet  dartele 
en  wulpsche  Bome  op  den  verre  van  daar  opgegroeiden 
Yeroneser,  de  plompheid  en  ongemanierdbeid  van  een  zich 
boven  het  decorum  verhefienden  club,  en  toch  weder  gevoel 
voor  huiselgk  geluk  en  trouwe  liefde,  deugd  en  dwaling, 
zwakheid  en  kracht  ondereengemengd.  Medegesleept  door 
de  liefde  voor  zgne  Lesbia,  die  inderdaad  die  toew^ding  niet 
verdiende,  is  de  dichter  later  tot  zich  zelf  gekomen  en  heeft 
hg  dien  onteerenden  band  niet  dan  na  inwendigen  strgd  los- 
gemaakt. 

Een  van  de  belangrgkste,  hoezeer  dan  ook  niet  ontwgfel- 
bare  resultaten  van  het  nieuwere  philologische  onderzoek  is 
de  identiteit  van  Clodia,  de  zuster  van  den  bekenden  volks- 
tribuun,  en  Lesbia.  Het  is  zoozeer  de  gewoonte  der  erotische 
dichters  om  bg  ^t  bezingen  hunner  Chloe^s,  Daphne's  en 
Cynthia's  hunne  eigene  aandoeningen  en  gewaarwordingen 
mede  te  deelen,  dat  het  voorwerp  hunner  liefde  in  een  half- 
donker verkeert,  en  het  bg  den  lezer  geen  duidelgk  beeld 
achterlaat  noch  den  indruk  van  een  bepaald  karakter.  De 
vraag,  wie  de  aangebedene  schoonen  geweest  zgn,  is  daarom 
dikwgls  niet  te  beantwoorden,  dikwgls  onverschillig.  O&choon 
Catullus  een  verdichten  naam  gebruikt  heeft,  blgkt  toch 
nit  enkele  trekken,  dat  wg  niet  met  eene  schepping  van 
's  dichters  fantasie,  maar  met  eene  werkelgke  persoonlgkbeid 
te  doen  hebben. 

De  bewering,  dat  Lesbia  een  pseudoniem  is,  wordt  reeds 
gevonden  bg  Ovidius,  Trist.  IL  427:  sic  sua  lascivo  cantata 
est  saepe  CatuUo  Femina,  cui  falsum  Lesbia  nomen  erat.  Dat 
zg  eigenlgk  Clodia  heette,  steunt  op  Apuleius  Apologia  405, 
Oudend.,    15,   Kr.:     Eadem    opera    accusent     C.     CatuUum 


(73  ) 

quod  Lesbiam  pro  Clodia  nominarit  et  Ticidam  similiter, 
quod  quae  MeteUa  erat  Perillam  scripserit,  et  Propertium 
qui  Cynthiam  dicat,  Hoatiam  dissimulet,  et  TibuUum  quod 
ei  sit  Plania  in  animo,  Delia  in  versu.  Uit  deze  yernoeming 
kan  niet  opgemaakt  worden,  dat  Lesbia  eene  aanzienl^ke 
▼TOUW  is  geweest,  die  de  dichter,  door  haar  openlgk  te  noe- 
men, niet  aan  de  algemeene  yerachting  wilde  pr^s  geven, 
want  met  uitzondering  van  Metella  ^),  z^n  de  overige  onder 
den  verdichten  naam  schuilende  personen  yau  minderen  rang  ; 
de  naam  werd  om  licht  te  bevroeden  reden  in  het  belang 
Tan  den  minnaar  zelf  verzwegen,  terwgl  een  zoodanig  pseu- 
doniem werd  verkozen,  dat  in  tal  van  lettergrepen  en  quan- 
titeit  met  den  waren  naam  overeenkwam,  zoodat  zonder 
sdiade  van  het  vers  bg  het  voordragen  inter  amicos  de  ware 
naam  kon  gebruikt  worden.  Zoo  is  het  ook  met  Lesbia- 
Clodia.  De  getuigenis  van  Apuleius  is  door  de  eerste  uit- 
gevers van  Catullus  wel  niet  onopgemerkt  voorbggegaan,  maar 
toch  eerst  door  Ludwig  Schwabe  in  z^ne  Quaestiones  Catul- 
lianae  1862  p.  53  vlgg.  naar  behooren  tot  haar  recht  ge- 
komen. Te  gelgker  t^d  was  R.  Westphal  (volgens  eigene 
verklaring)  op  het  denkbeeld  gekomen  om  de  gedichten  van 
Catullus  naar  hun  historischen  samenhang  te  vertalen  en  toe 
te  lichten.  Om  het  verschenen  van  Schwabens  boek  werd 
de  uitgave  tot  1867  uii^esteld.  Aan  de  verdiensten  der 
metrische  vertaling,  die  waardig  die  vanTheod.  Heyse  (1855) 
ter  zgde  staat,  wensch  ik  volstrekt  niet  te  kort  te  doen,  maar 
voor  't  overige  verhoudt  zich  dat  boek  tot  de  Qaaestiones  van 
Schwabe  als  een  historische  roman  tot  de  geschiedenis  Na 
het  verschenen  van  Schwabe's  werk  kan  men  de  oudere  ge- 
schriften van  Haupt^  Jungclaussen  en  Helbig  zonder  nadeel  ter 
zgde  laten.  Zgn  betoog  vond  bestriding  in  het  later  als 
dissertatie  gebruikte  prgsantwoord  over  Catullus  van  T.  T. 
SjTOon,   te   Groningen  in  1863  bekroond.  Maar,  zoo  al  niet 


')  Wellicht  de  vrouw  van  P.  Lentulus  Spinther,  van  wie  hij  in  43 
scheidde.  Zie  Dromami^  n  p.  58.  Ticidas  wordt  door  Ovidius  na  Calvus^ 
geb.  82  en  vóór  Helvius  Cinna  genoemd  Trist.  II  é33.  Hij  schijnt  dus 
een  jonger  t^dgenoot  van  Catullus  geweest  te  zijn. 
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uitvoeriger,  zwaarwichtiger  z^n  zeker  de  bezwaren,  die  A. 
Riese  in  de  Jahrbücher  far  Glassische  Philologie  voor  1872, 
S.  747,  fgg.  iiiteenzette.  Ik  wensch  hier  den  siryd,  die 
naar  aanleiding  van  dat  stuk,  tusschen  hem  en  Baehrens 
(Analecta  Gatalliana  1874)  is  gevoerd,  niet  als  €q)€d(fog 
Yoort  te  zetten  ;  bg  een  vernieuwd  onderzoek  zal  ik  evenwel 
op  Biese'^s  zeer  scherpzinnige  opmerkingen  moeten  terug« 
komen.  Namen  op  te  noemen  van  hen,  die  zich  eenvoudig 
in  dezen  of  genen  zin  verklaard  hebben  zonder  nadere  toe- 
lichting is  overbodig.  Het  punt  in  quaestie  is  het  laatst  uit- 
voerig behandeld  door  Ellis  in  z^n  Commentary  on  Catul- 
lus 187G,  p.  LY  sqq.,  en  door  Munro,  Criticisms  and  Elu- 
cidations of  Catullus,  Cambr.  1878. 

Slaan    wg    in  de  eerste  plaats  het  oog  op  de  Lesbia  van 
Catullus,  daarna  op  de  Clodia  der  geschiedenis. 

Geen  vrouw  neemt  in  de  poëzie  van  Catullus  een  ruime 
plaats  in  behalve  Lesbia.  Ipsimüla^  waarin  waarschgnlgk 
niet  een  eigen  naam,  maar  een  vnoxociarixóv  van  ipsima, 
superlativus  van  ipsa  te  zien  is  (Bücheler  ad  Petron.  p.  74. 1), 
wordt  slechts  eens  vermeld  c.  32  op  eene  wigze,  die  het 
tw^felachtig  maakt  of  het  Catullus  niet  meer  te  doen  is  om 
eene  hetaere  te  beleedigen  dan  om  zgne  genegenheid  te 
openbaren,  Ameana,  de  amica  van  Mamurra,  en  Aufilena  van 
Verona  worden  elk  slechts  een  paar  maal  bg  name  genoemd 
(41,  43,  110,  111);  aan  Lesbia  gericht  is  een  geheele  cy- 
clus van  gedichtjes,  waarin  eene  liefdesgeschiedenis  van  het 
begin  tot  het  einde  kan  worden  ni^egaan;  de  eerste  ont- 
moeting, het  volle  genot  der  liefde,  verflauwing,  oneenig- 
heid,  herstel  van  de  goede  verstandhouding,  zorg  en  genot, 
smart-  en  juichtoonen,  eindel^ke  scheiding  z^n  zoo  waar 
uitgedrukt,  dat  het  niet  twgfelachtig  kan  z^n,  of  hier  is  aan 
eene  werkeliyke  persoonl^kheid  te  denken  (5,  7,  43,  51,  58, 
72,  75,  79,  83,  86,  87,  92,  107).  Ook  die  liederen,  waarin 
van  eene  ongenoemde  geliefde  sprake  is,  passen  naar  inhoud, 
geest  en  toon  zoo  juist  in  die  reeks,  dat  z^,  meerendeels 
met  de  hoogste  waarsch^nl^kheid,  daartoe  kunnen  gebracht 
worden.  Het  zçn  1,  3,  8,  11,  13,  86,  37,  (niet  42)  68«»*; 
70,  76,  78*,  85,  91,  104,  109. 
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De  eerste  ontmoeting  had  plaats  door  bemiddeling  van 
zekeren  AUius  (68^),  die  daartoe  z^n  huis  openstelde,  waar- 
voor Catnllos  hem  dankbaarder  is  dan  hij  verdiende;  want 
Lesbia  was  toen  reeds  getrouwd  68^,  105: 

Set  furtiya  dedit  muta  munuscula  nocte. 
Ipstus  ex  ipso  dempta  viri  gremio. 
waarmede  te  vergelgken  83.1  : 

Lesbia  mi  praesente  viro  mala  plurima  dicit. 
Riese  heeft  het  huwelijk  van  Lesbia  ontkend.  Lesbia  is  vol- 
gens   hem    eene    ongehuwde   libertina.     H^  kon  echter  niet 
verder   komen   dan   tot  het  negatieve  resultaat,    dat  de  uit- 
drukkingen   vir    en    femina    niet    noodzakelyk  een  huwel^k 
veronderstellen.     Er    is    geen    tw^fel    aan    of  vir  wordt  bg 
Ovidins  voor  amicus  gebruikt,    waarvoor   o.  a.  een  duidel^k 
bew^s  is  Am.  III.  11.  18;  ik  betw^fel  evenwel  of  die  aan- 
wending yan  het  woord  zoo  algemeen  is  als  Riese  voorstelt, 
die  tot  bevestiging  van  z^n   gevoelen  plaatsen  aanhaalt,  als 
Am.  II.  2,  11,   in.  4,  1.     H^  heeffc  niet  op-,  althans  niet 
aangemerkt,  dat  vir  daar  met  maritus  afwisselt.    Zie  aid.  IL 
2,  51,  IIL  4,  27.     Trots    de    verzekering,    die  Ovidius    in 
later  jaren  tot  z^ne  verdediging  gaf,  dat  h^  geen  overspel  had 
geleerd,  hebben  w:g   daar  aan  adulterium  te  deuken.     Maar 
de  huwel^ken  met  Ubertinae   staan  met  gewone   niet  geheel 
en  al  gel^k,  en  een  adulterium  met  eene  getrouwde  libertina 
heeft    naar    Ovidius    misschien    minder   te  beteekenen.     Of- 
schoon   huwel^ken  met  libertinae  niet  onwettig  waren,  wa- 
ren zg  toch  min  of  meer  onteerend.     Aan  Antonius   wordt 
het   tot    schande  gerekend  (Phil.  U.  2,  3j,  dat  hg  de  doch- 
ter van  een  libertinus,  aan  Gellius  Poblicola  dat  hg  een  li- 
bertina gehuwd  had  (pro  Sest.  52,  110)  en  uit  de  plaats  van 
livius  over  Fescennia  Hispala  (XXXIX.  19j  blgkt,    dat   de 
libertina,  wanneer  zg  huwde,  vroeger  althans,  in  recht  eenigs- 
zins   bg    de    ingenua  achterstond.    Dat  de  verplichting  van 
de  echtgenooten    bg  het  huwelgk  der  libertinae  minder  na- 
drukkelgk  ingeprent  wordt,  dan  waar  de  bruid  met  inacht- 
neming van  alle  plechtigheden  uit  het  ouderlgke   huis  door 
den  man  naar  hare  nieuwe  woning    wordt  gebracht,  behoeft 
wel  geen  betoog.    De  eene  partg,  veelal  aan  een  ongebonden 
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leven  gewoon,  kan  zich  niet  zoo  spoedig  aan  orde  en  trouw 
gewennen;  vandaar  dwangmiddelen  door  den  echtgenoot  aan- 
gewend om  ontrouw  te  yoorkomen,  en  hardvochtige  deur- 
wachters, zooals  Bagous  by  Ovidius,  vandaar  de  claves, 
quae  frustra  insunt  foribus,  en  de  over^e  apparatus,  die  meer 
aan  eene  gevangenis  dan  aan  een  yerblgf  voor  vrgen  doet 
denken  en  de  verontwaardiging  van  de  erotische  dichters  op- 
wekt. Dezen  huwelgksband  verscheurd  te  hebben  scheen 
waarschgnlyk,  vooral  na  zoo  vele  jaren,  den  lichtzinnigen 
Ovidius  een  onbeteekenend  en  licht  te  vergeten  vergrgp,  en 
het  stond  ook  zeker  niet  gel^k  met  die  gevallen  van  echt- 
breuk, waarin  den  man  niet  alleen  zgn  recht,  maar  ook  de 
liefde  z^ner  vrouw  ontroofd  werd. 

B^  Catullus  pleit  voor  de  eigenlgke  opvatting  van  vir  ge- 
noeg. Men  zal  moeten  toegeven  dat  de  uitdrukking  rmdus 
(animal  ad  procreationem  non  aptum),  die  Catullus  den  man 
van  Lesbia  naar  het  hoofd  slingert  (83.3),  eigenaardiger  van  een 
kinderloos  huwel^k  wordt  opgevat,  dan  van  eene  voorbggaan- 
de  vereeniging  van  anderen  aard  ^);  ook  de  getuigenis  van 
Ovidius  Trist.  II.  430  legt  meer  gewicht  in  de  schaal  dan 
men  gewoonligk  aanneemt  (Riese  1.  L  p.  753,  Schwabe  p.  137, 
Baehrens  Anal.  p.  5).  »Catullus  heeft  Lesbia  verheerl^kt,     ' 

Nee  contentus  ea  multos  vo]gavit  amores, 
In  quibus  ipse  suum  fassus  adulteriumst*'. 

In  het  laatste  vers  beteekent  adulterium  blikbaar  iets  meer 
dan  de  amores  in  het  eerste  en  moet  in  den  eigenlijken  zin 
opgevat  worden.  £r  is  hier  dus  sprake  van  echtbreuk,  maar 
niet  met  Lesbia:  »niet  tevreden  met  haar  heeft  hg,  zegt  O., 
ook  andere  liefdesbetrekkingen^  ja  zelfs  zgn  adulterium  ver- 
heerlgkt."  Schwabe,  door  anderen  gevolgd,  heeft  eene  geheel 
nieuwe  beteekenis  van  adulterium  t.  a.  p.  aangenomen, 
waardoor  de  ongetrouwde  Lesbia  toch  ook  daarin  betrokken 


^)  Mulus  wordt  als  beeld  van  domheid  zeer  zelden  gebruikt;  alleen  in 
de  16  Satire  van  Juvenalis  23  :  mulino  corde.  Plaut.  Cist.  I  Y.  2.  13  mu- 
lo inscitior  is  gissing.     Gewoonlijk  dient  asinus  als  beeld  der  domheid. 
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kan  zijn,  namelgk  die  van  ontroaw  aan  eene  vroaw  (h^'  heeft 
behalve  Lesbia  ook  andereu  bemind^  en  das  tegenover  Lesbia 
aan  adolieriam  zich  schuldig  gemaakt.)  Als  dit  doorgaat, 
dan  zou  de  getroawde  man  als  h^  staande  z^n  huwelgk  het 
met  eene  libertina  aanlegt  een  adulter  zgn.  Nog  veel  ster- 
ker zon  hier  gezegd  worden,  dat  een  vrij  man,  die  eene 
libertina  Iaat  zitten,  een  adulter  is.  Dat  woord  wordt  van 
den  man  gebruikt  niet  met  toespeling  op  degene,  die  verlaten 
wordt,  maar  met  betrekking  tot  inbreuk  op  recht  van  an- 
deren ;  het  karakteristieke  is  niet  de  scheiding,  maar  het  aan- 
knoopen  van  eene  nieuwe  verbiudtenis.  De  woorden  van  Ovi- 
dius  bewezen  of  dat  hij  meer  gedichten  van  G.  heeft  beze- 
ten dan  w^,  óf  dat  hij  in  een  der  thans  bestaande,  waar 
Lesbia  niet  genoemd  wordt,  eene  echtbreuk  heeft  aangeno- 
men. En  dat  kan  zeer  wel  in  68  geweest  z^n,  waar  zonder 
dat  Lesbia  genoemd  wordt  voorkomt  (105)  : 

Set  furtiva  dedit  muta  munuscula  nocte 
Ipsius  ex  ipso  dempta  vin  gremio. 

Uit  deze  verklaring  van  Ovidius  volgt  natuurlek  volstrekt 
uiet  dat  h^  ook  gel^k  heeft  en  dat  68  niet  op  Tjesbia  slaat  ; 
het  tegendeel  is  waar;  maar  zooveel  blijkt  uit  ipse  srnim 
fassus  adulteriumbt  dat  er  van  een  bekend  schandaal  spraak 
is.  Wanneer  dus  beweerd  wordt  dat  de  Romeinsche  poésie 
nooit  overspel  heeft  gehuldigd  (Riese  p.  756j,  dan  blgkt  dit 
reeds  om  de  verklaarde  plaats  onhoudbaar,  al  is  het  dan  ook 
volgens  Riese  zeer  wenschelijk.  Eene  ongeregeldheid,  zooals 
wy  hier  aantreffen,  is  te  Rome  alles  behalve  onwaarschyn- 
Igk  :  daar  de  ontbinding  van  een  huwelijk  op  verlangen  van 
de  vrouw  alleen  oorspronkelpk  niet  plaats  vindt  ^;,  en  zij 
das  aan  den  heer  en  meester,  aan  wien  zg  was  iiitgehuw- 
Igkt,  indien  deze  niet  in  een  divortium  toestemde,  gekluis- 
terd bleef,  konden  de  nadeelige  gevolgen  hiervan  niet  uit- 
blgven.  Rome's  jaarboeken  leveren  in  vroeger  tgd  (329, 
Liv.  VUl  18)  de  bewezen  van  misdadige  pogingen  van  vrou-^ 


^)  Vissering,  Quaestt.  Flaut  p.  67.  Rossbach  Rom.  Ehe  p.  397. 
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wen  om  door  vergift  zicli  yan  het  gehate  juk  te  ontslaaii 
(meer  bg  Becker  V.  n.  361).  En  ofschoon  later^  sinds  den 
2den  Panischen  oorlog  echtscheidingen  op  yerlaugen  yan  de 
vrouw  voorkomen,  werd  toch  de  moraliteit  niet  beter;  het  is 

hakend,  hoe  de  t^d  der  burgeroorlogen  door  knischheid  en 
huwel^kstronw  allerminst  uitblonk.  De  mannen  zonden 
lichtvaardig  hunne  vrouwen  weg  (Becker  1.  1.  n.  376,  380), 
en  de  vrouw,  zegt  Horatius,  »incestes  amores  de  tenero 
meditatur  ungui.  Mox  iuniores  quaerit  adultères'*,  en  »iussa 
coram  non  sine  conscio  surgit  marito^'  (C.  III.  6).  De  ge- 
schiedenis geeft  in  Julius  Caesar  (Suet.  50)  eii  Maecenas 
(Maior  op  Juvenalis  I.  56)  van  de  waarheid  dezer  bewering 
treffende  voorbeelden  (vgl.  ook  Friedländer,  Sitteng.  I.  276). 

Met  dat  al  blgft  adulterium  een  leel^k  verwet  en  Catul- 
lus zou  zich  niet  licht  een  adulter  genoemd  hebben.  Maar 
Amor  heeft  z^n  eigene  logica:  de  vrouw,  die  haren  man 
ontrouw  wordt,  is  voor  Eros  geen  voorwerp  van  verachting, 
maar  wel  zij,  die  haar  minnaar  teleurstelt;  in  het  eerste 
geval  had  er  dwang  plaats  gehad,  in  het  andere  was  de 
vrouw  hare  vrge  keuze  gevolgd.  Het  denkbeeld  van  het 
den  echtgenoot  aangedane  onrecht  komt  in  't  geheel  niet 
op;  hg  is  een  tiran,  die  eene  lieve  vrouw  niet  verdient,  zg 
is  verongelijkt  en  medelijdenswaardig  Zoo  oordeelt  de  ero- 
tische dichter,  die  hier  rechter  en  part^  te  gelgk  is.  Indien 
Lesbia  uit  vrije  verkiezing  Catullus  bemint,  dan  verwacht 
h^  van  haar  trouw  aan  haar  gegeven  woord,  en  h^  zelf 
rekent  zich  gebonden  door  zyne  belofte;  niet  als  zg  die 
acpQodtaiov  oqxov  ov  cpaaiv  uyai  verbreekt  hg  den  ge- 
knoopten  band,  zoodra  de  eerste  bekoring  voorbg  is,  maar 
met  terzgdestelling  van  elke  andere  betrekking  droomt  hg 
van  een  eeuwig  geluk.  Maar  aan  deze  verwachtingen  werd 
door  het  gedrag  van  Lesbia  de  bodem  ingeslagen. 

Eenmaal  was  zg  in  het  huis  van  Âllius,  verheven  als 
eene  goilin,  voor  zgne  oogen  verschenen  (68*,  27,  vlg.)-  Als 
weleer  Laodamia,  toen  zg  tot  Protesilaus  was  gekomen,  elke 
andere  genegenheid  had  vergeten  om  hem  alleen  trouw  te 
zgn,  zoo  had  Lesbia  toen  hem  alleen  al  den  gloed  van  haar 
hartstocht  gewgd  (91).     In  de  wgze  waarop  die  vergelgking 


(  79  ) 

wordt  uitgewerkt,  in  de  vermelding  van  eene  vroegere  liefde, 
die  in  de  fabel  niet  gegeven  was,  schont  eene  aanwyzing 
van  betrekkingen  van  Lesbia  te  liggen,  die  thans  door  de 
ontmoeting  met  Catullus  waren  afgebroken: 

Sed  tu  (Laod.)  horum  magnos  vicisti  sola  furores, 

Ut  semel  es  flavo  conciliata  viro. 
A  ut  nihil  aut  paulum  cui  turn  concedere  digna 

Lux  mea  se  nostrum  contulit  in  gremium. 

Haar  eigen  huis  was  uu  haar  een  gehaat  verblgf.  De 
verveling,  die  zich  daar  van  haar  meester  maakt,  wordt  6jn 
geteekend  in  het  gedichtje  dat  den  bundel  opent  »ad  pas- 
serem Lesbiae'*.  Met  het  vogeltje,  dat  in  hare  gevangenis 
deelt,  speelt  zg  tot  tijdverdr^f  :  In  solatiolum  sui  doloris 
(Credo  tum  gravis  acquiescit  ardorj  :  Tecum  ludere  sicut 
issa  possem  Et  tristis  animi  levare  curas 

Wie  AUius  was,  moet  in  't  midden  bleven,  maar  uit  de 
warme  dankbaarheid,  waarmede  hg  vermeld  wordt,  blijkt  wel 
dat  het  geen  persoon  van  twigfelaclitige  reputatie  en  minde- 
ren rang  is  Ook  daaruit  volgt  dat  Lesbia  geen  gewone 
libertina  is.  Een  gemeene  koppelaar  behoefde  niet  aan  de 
herinnering  der  Muzen  te  worden  aanbevolen  (68i,  begin) 
en  voor  de  ontmoetiug  met  eene  libertina  stond  wel  bij 
lieden  van  hetzelfde  slag  de  gelegenheid  open.  Lesbia  ver- 
scheen dan  veeleer  als  eene  Sulpicia  tegenover  Cerinthus 
(Tib.  IV.  2  vlgg.). 

Het  hartstochtelgk  genot  der  eerste  liefde  bl^kt  uit  de 
fraaie  navolging  van  Sappho:  ille  mi  par  esse  deo  videtur 
(57)  op  Lesbia  toepasselijk  gemaakt,  en  uit  (5)  vivamus 
mea  Lesbia^  dat  de  basia  van  Janus  Secundus  onwillekeurig 
in  de  gedachten  roept.  In  denzelfde  geest  is  (7)  Quaeris 
quot  mihi  basiationes.  Dat  geluk  was  niet  langdurig  en 
werd  meermalen  gestoord.  Er  bastond  blijkens  68  »Quod 
mihi  fortnua"  weldra  reden  om  aan  de  trouw  van  Lesbia 
te  twijfelen. 

Het  aangehaalde  gedicht  bestaat  uit  twee  poetische  brie- 
ven aan  verschillende  personen  gericht,  de  eerste  1  —  40  aan 
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Manilas,  de  tweede,  waarran  wij  boven  reeds  gebruik  maak- 
ten, aan  AUius.  Beide  zyn  te  Verona  geschreven  met  het 
oog  op  wenken  over  de  ontroaw  van  Lesbia  in  Catullus^ 
afwezigheid.  De  eenheid  van  het  gedicht  wordt  nog  door 
Ellis  verdedigd,  maar  op  gronden,  die  naar  mijn  inzien  af- 
doende door  Manro  zijn  weerlegd  (p.  169);  hier  zg  alleen 
de  opmerking  gemaakt  dat  de  Manlins  van  het  eerste  stuk 
gebukt  gaat  onder  het  verlies  van  z^ne  echtgenoot  1 — 6, 
terw^l  aan  Allius  op  het  slot  van  het  tweede  wordt  toege- 
wenscht;  sitis  felices  et  tu  simul  et  tua  vita  (155  =  115)^). 
In  het  eerste  gedeelte  dan  heet  het  27 — 30 

Quare  quod  scribis  Yeronae  turpe  Catullo 
Esse,  quod  hic  quisquis  de  meliore  nota 

Frigida  deserto  tepefactat  membra  cubili: 
Id,  Manli,  non  est  turpe,  magis  miserumst. 

Het  is  m^  b^na  ondenkbaar  dat  Prof.  Jowett  in  ernst 
zal  hebben  beweerd,  dat  hier  sprake  is  van  het  nemen  van 
warme  baden;  toch  heeft  Munro  het  als  zoodanig  opgevat. 
Catullus  zou  zich  dan  niet  betamelijk  gedragen,  omdat  de 
groote  wereld  elders,  te  Baiae,  warme  baden  nam  !  Maar  wat 
beteekent  deserto  F  is  het  eenvoudig  relictof  En  was  het 
dan  een  schande  (turpe)  geen  baden  te  nemen?  Neen,  »het 
is  schandeiyk,  dat  hier  op  het  (d.  i  uw)  verlaten  bed  ik 
en  weet  niet  wie  van  aanzienlijken  huize  z^n  verkleumde 
leden  koestert",  beteekent  geheel  iets  anders.  De  woorden 
behoeven,  indien  men  elk  maar  z^n  eisch  geeft,  geen  com- 
mentaar. Grammaticaal  heeft  alleen  quisquis  y  in  den  zin  van 
nescio  quis  van  iemand,  dien  men  niet  noemen  wil,  eenig, 
maar  niet  overwegend,  bezwaar,  mits  men  niet  schrijve 
quisquis  de  meliore  nota  est,  in  welk  geval  de  opvatting, 
die  ik  voor  de  ware  houd  (aliquis  de  meliore  nota,  quis- 
quis est)  bepaald  onmogelyk  wordt.  Alleen  geef  ik  toe  aan 
Jowett,  dat  hic  niet  van  Rome  kan  worden  verstaan;  (dan 
ion   het    in  35  van  dezelfde  stad  niet  heeten:  >t//a  domus, 


*)  A.  Kiessling,  wiens  Analecta  Catulliana  (Greifswald,  1S77)  ik  eerst  later 
ontving,  schijnt  mij  dit  bezwaar  tegen  de  eenlieid  van  het  gedicht  niet 
te  hebben  weggenomen. 
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^illa  mihi  sedes,  illic  mea  capitur  aetas""),  en  dat  het  even- 
min Yan  Verona  moet  worden  opgevat,  maar  van  een  of 
andere  plaats  buiten  Rome,  b,  v.  Baiae.  De  woorden  van 
Manlius  zelf  worden  teruggegeven:  wat  g^  schrgft,  het  is 
schandelgk  voor  C.  te  Verona  te  zgn,  omdat  hier  te  Baiae 
of  waar  dan  ook,  enz.,  dit  is  niet  schandelgk,  maar  veeleer 
treurig.  In  de  uitloging  van  Baehrens,  die  overigens  voor 
den  tekst  van  Catullus  uitnemende  verdiensten  heeft  ^),  kau 
ik  mg  hier  niet  vinden  (Anal  p.  60),  als  hg  frigida  membra 
deserto  cubili  tepefacere  verklaart  door  abstinere  amoribus. 

Niet  schandelgk,  maar  treurig,  non  turpe,  magis  miserum, 
was  de  staat  van  zaken.  Want  omstandigheden  hadden  Ca- 
tnllos  zgn  levenslust  ontnomen;  andere  gedachten  dan  de 
liefde  hielden  hem  bezig:  de  diepgevoelde  verzen  over  den 
dood  zgns  broeders,  »met  wien  geheel  zgn  huis  was  ten 
grave  gedaald^',  die  voorafgaan  v.  20,  vlgg.  bewigzen  het. 
Hg  voelde  zich  verlamd  en  verslagen. 

üit  die  stemming  laat  zich  het  tweede  stuk,  dat  aan 
Allius,  eenigszins  verklaren.  Te  z^gen,  dat  Lesbia  hare 
gunsten  ook  aan  anderen  schenken  mag,  als  zg  slechts  den 
dag,  dien  zg  hem  schenkt,  voor  den  gelukkigsten  houdt, 
zooals  hier  geschiedt,  getuigt  van  eene  toegefelgkheid,  die 
naar  onverschilligheid  zweemt.  Geloofde  Catullus  wellicht  in 
blind  vertrouwen  dat  de  afdwalingen  van  Lesbia  slechts  tg- 
delgk  zouden  zgn?  Of  is  de  .berusting  in  schande  of  on- 
geluk slechts  een  voorwendsel  om  in  de  traagheid  van  het 
oogenblik  te  kunnen  volharden  en  van  de  lastige  belang- 
stelling van  Allius  ontslagen  te  zgn  ?  *  Wellicht  werkte  zoo- 
.  wel  tgdelgke  onverschilligheid  voor  de  liefde,  het  gevolg  van 
de  overweldigende  smart  over  het  verlies  van  een  innig  be- 
minden broeder,  als  het  streven  om  zich  voor  een  belang- 
stellenden vriend  groot  te  houden,  zich  tegenover  hem  eenigs- 
zins te  rechtvaardigen,  en  zich  te  vrgwaren  voor  verdere 
onaangename  inmenging.     Er  is  in  H  geheele  stuk  iets  ge- 


*)  WcUicht  zou  Gnippe  met  dezen  tekst  voor  zich  68  niet  onecht  ver- 
klaard hebben  (Minos  p.  503  %g);  v.  28  (68)  b.  v.  is  inderdaad  met  de 
door  hem  gevolgde  lezing  dominam  belacheiyk. 
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dwongens  ;  hier  en  daar  wordt  diehterlgke  inspiratie  gemist  ; 
de  yergel^kingen  zijn  ▼er  gezocht  en  breed  uitgesponnen, 
enkele  perioden  en  parenthezen  gerekt,  gebreken,  die  niet 
door  eene  vermeende  numerische  aequabiliteit  (Westphal  p.  75) 
worden  gerechtvaardigd.  Ook  Lucretins,  de  tgdgenoot  van 
Catallns,  heeft  soms  iets  van  die  breedheid,  en  men  zonde 
daarom  knnnen  beweren,  dat  de  dactylici  van  dit  tgdvak 
den  vorm  nog  niet  zoo  gemakkelgk  beheerschten  als  hunne 
opvolgers,  maar  daarmede  wordt  nog  geen  verklaring  gege- 
ven van  de  omstandigheid,  dat  deze  onvolkomenheid  hier 
bepaald  vr^  sterk  gevonden  wordt. 

Door  de  voorgestelde  opvatting  vervalt  de  bewgsvoering  van 
Riese  t^en  de  opneming  van  dit  gedicht  onder  de  Lesbia- 
liederen.  Ofschoon  hg  beweert,  dat  >gar  nichts  dafîLr,  man- 
ches aber  dagegen  spricht",  kan  ik,  daar  ook  hy  het  bewgs 
tegen  Lesbia  uit  het  raadselachtige  vers  (142)  >ingratum 
tremuli  tolle  parentis  onus"  wraakt,  geen  anderen  grond 
voor  zgn  beweren  vinden,  dan  den  toon  van  het  gedichte 
Maar  de  exceptioneele  omstandigheden,  waaronder  het  ver- 
vaardigd werd,  heeft  hg  niet  in  aanmerking  genomen,  en  in 
zgn  beweren:  »es  herrscht  hier  ein  viel  lasslicherer  ton, 
vielmehr  die  gesinnung  des  leben  und  leben  lassen  als  dass 
es  sich  aus  der  zeit  der  heisaen  liebe  zu  Leabia  heraus  leicht 
erklären  liesse^'  kan  ik  niet  anders  zien,  dan  een  gebrekkige 
redeneering:  »dit  gedicht  heeft  niet  den  gloed  der  Lesbia- 
liederen",  —  maar  wie  zegt,  dat  hettotden  tgd»der  heissen 
liebe  zu  Lesbia''  behoort,  en  niet  tot  de  periode  toen 
die  gloed  reeds  verflauwd  was?  Biese  antwoordt,  dat  het 
uit  het  gedicht  zelf  v.  51  vlgg.  blgkt  (und  auf  diese  zeit 
[der  heissen  liebe]  würde  doch  vgl.  v.  51  ff.,  159  f.  zu 
schlieszen  sein).  Dus:  uit  51  en  159  spreekt  een  gloed,  die, 
zoo  hg  Lesbia  betreft,  niet  bestaanbaar  is  met  het  overige, 
maar  wel  als  hg  op  eene  andere  gericht  is?  De  bedoeling 
zal  wezen,  dat  een  deel  van  het  gedicht  warme  liefde,  een 
deel  onverschilligheid  teekent.  Maar  dan  hebben  wg  met 
eene  tegenstrgdigheid  te  doen,  die  blijft  bestaan  op  wie  het 
dan  ook  wordt  toegepast.  De  toon  van  het  gedicht  is  ernstig 
en  past  alleen  op  eene  liefde,  waarvan  de  aanvang  gemimen 
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tgd  Toor  het  tegenwoordige  oogeublik  ligt;  de  Muzen  moe- 
ten zorgen,  dat  de  weldaad  van  Allius  niet  in  vergetelheid 
geraakt;  de  bgzonderheden  van  de  eerste  kennismaking  wor- 
den met  eene  uitvoerigheid  vermeld,  die  aantoont  dat  zg  niet 
gisteren  of  eergisteren  plaats  vond.  Yoor  zulk  eene  liefde 
is  na  den  longus  amor  van  77,  die  door  allen  van  Lesbia 
wordt  verklaard,  in  het  korte  nauwel^ks  dertigjarige  leven 
van  Catollns  geen  plaats.. 

Het  kan  niemand  bevreemden,  dat  na  hetgeen  in  68  wordt 
gez^^,  een  liefdebreuk  gevolgd  is,  door  Catullus  zoo  lang 
mogelgk  gekeerd,  maar  tegen  zgne  neiging  in  eindel^k  als 
onafwendbaar  erkend.  Meermalen  z^n  door  nieuwere  uit- 
leggers de  gedichten  van  den  Lesbia-cyclus  naar  t^dorde 
gerangschikt  (Fröhlich,  1843,  Jungclaussen,  1857,  Schwabe, 
Westphal).  Deze  pogingen  zgn  voor  een  deel  onzeker,  om- 
dat die  geschiedenis  meer  dan  eens  de  bevestiging  was  van 
de  spreuk:  »amantium  irae  amoris  integratie  est."  Op  de 
eene  plaats  luidt  het:  Lesbia  spreekt  steeds  kwaad  van  mg 
en  zwggt  nooit  ;  toch  mag  ik  sterven  als  zg  mg  niet  bemint. 
Waarom?  Omdat  het  mg  evenzoo  gaat  ^)  .  •  (92).  Toch 
met  dit  onderscheid:  Lesbia  spreekt  kwaad  om  zich  bg  de 
mededingers  (83)  aangenaam  te  maken;  Catnllus  omdat  hg 
alle  reden  tot  klachten  had,  want  hg  kon  verklaren  (87): 
geen  vrouw  kan  naar  waarheid  ooit  zeggen,  dat  zg  zoo 
innig  geliefd  is  geweest,  als  gg,  Lesbia,  door  mg  bemind 
zgV*.  ^J  Elders:  »eens  zeidet  gg,  dat  gg  alleen  Catullus 
kendet  en  dat  gg  voor  mg  geen  Jupiter  zoudt  ruilen  —  nu 
heb  ik  u  leeren  kennen  (72)  ;  dus,  ofschoon  ik  in  heftigen 
gloed  ben  ontstoken,  zgt  gg  in  mgn  oog  toch  verachtelgker 
en  geringer.     Hoe  dit   mogelgk  is?     Omdat   dergelgke  ver- 


*)  Quo  aâgno?  quia  sunt  totidem  mea:  deprecor  iUam 

Assidue,  verum  disperéam  nisi  amo. 

De  verbetering  van  Gionovius:  quasi  non  totidem  mala  deprecor  illi** 
strqdt  met  de  uitvoerige  verklaring  van  Gtellius  VII.  16.  3.  Wellicht: 
quia  sentit  idem  mei  (mi),  omdat  zy  in  dezelMe  stemming  verkeert  ab  ik. 

^  Nulla  potest  mulier  tantum  se  dicere  amatam 

Yere,  quantum  a  me  Lesbia  amata  mea  es. 

6* 
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ongel^kiag  meer  in  hartstocht  doet  ontsteken,  ware  toew^- 
ding  stoort"  ^).  De  ijdele  behaagzucht,  waardoor  Lesbia  ande- 
ren zich  toegenegen  maakt,  is  een  onrecht,  waardoor  zg 
minnen^d  yerwekt  en  den  hartstocht  aanblaast,  maar  ware 
liefde  doodt.  Het  geloof  aan  de  troaw  van  Lesbia  is 
das  geweken,  en  toch  kan  Catullus  zich  noode  losmaken 
uit  de  strikken,  waarin  hg  verward  is  (75):  »daartoe  is  mgn 
gemoed  door  uwe  schuld  gekomen  —  dat  het  u  even  min 
kan  aanhangen,  al  wordt  gy  nog  zoo  goed,  als  kan  ophoa- 
den  voor  u  te  blaken,  wat  gij  dan  ook  moogt  doen*\  ^ 
Indien  CatuUue  meer  menschenkennis  had  gehad,  dan  zou  hg 
misschien  tot  het  inzien  zgn  gekomen,  dat  hg  de  speelbal 
was  van  eene  coquette  die  hem  zoo  had  bekoord,  dat  zelf- 
beheersching  hem  bgna  onmogelgk  was.  Dat  zag  hg  later 
in,  toen  hg  van  haar  getuigde:  nullum  amans  vere  sed 
identidem  omnium  ilia  rumpens  (11.20),  d.i.,  zoo  als  blgkt 
uit  Verg.  Ecl  7.  26,  allen  tot  minnengd  aanzettende.  Nu 
kan  hg  nauwelgks  gelooven  wat  hem  met  den  dag  duide- 
Igker  wordt.  Maar  »het  is  moeilgk  (76)  eene  lange  liefde 
op  eens  vaarwel  te  zeggen''  —  »Ontrukt  mg,  zoo  smeekt 
hg  de  goden,  aan  deze  verderfelgke  liefde.  —  Niet  meer 
vraag  ik  dat  zg  van  haar  kant  mg  beminne,  of,  wat  niet 
mogelgk  is,  dat  zg  kuisch  zg.    Zelf  wil  ik  krachtig  zgn",  ^) 


*)  Dicebas  quondam  soliun  te  nosse  Catollum, 

Lesbia^  nee  prae  me  veile  teuere  lovem. 

Nunc  te  cognovi:  quare  etsi  impenaius  uror, 
Multo  mi  tarnen  es  vilior  et  levior. 

Qui  potis  est?  inquis.  Quia  amantem  iniuria  talis 
Cogit  amare  magis  sed  bene  veile  minus. 

3)  Hue  est  mens  deducta  tua,  mea  Lesbia,  culpa 

Atque  ita  se  officio  perdidit  ipsa  suo. 
Ut  iam  nee  bene  veile  queat^tibi,  si  optuma  fias, 
Nee  desistere  amare,  omnia  si  fadas. 

')  76.  13:  Difficüe  est  longum  subito  deponere  amorem. 

20:  Eripite  hanc  pestem  pemiciemque  mihi. 
23:  Non  iam  illud  quaero,  contra  ut  me  diügat  illa 
Aut,  quod  non  potis  est,  esse  pudica  velit: 
Ipse  valere  opto. 
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Men  ziet  welken  invloed  Lesbia  met  al  hare  fouten  uit- 
oefent. Niettegenstaande  het  genomen  besluit  weer  weife- 
ling (8);  >  ongelukkige  Catullus  i),  wees  niet  langer  verblind^ 
en  reken  verloren,  wat  gg  ziet  dat  is  voorbygegaan.  Eens 
vloden  in  zonnenglans  voor  u  de  dagen,  toen  gg  gingt 
waarheen  u  voerde  de  vrouw,  die  door  u  bemind  werd,  zoo 
als  geen  ander  ooit  bemind  zal  zgn.  Toen  werd  zoo  vaak 
geplaagd,  gestoeid  naar  xxmqil  wensch,  niet  t^en  haar  zin: 
waarlgk  een  heldere  zon  heeft  over  u  geschenen.  Nu  wei- 
gert ze  u,  bedwing  u  nu  en  trek  u  terug.  —  Vaarwel  — 
naar  n  zal  hg  niet  meer  haken,  u  die  weigert,  niet  meer 
bidden.  —  En  u,  welk  leven  wacht  u!"  Die  woorden 
»quae  tu  volebas  nee  puella  uolebaf'  kragen  hier  op  de  be- 
haagzieke en  gdele  Lesbia,  die  hare  liefde  als  eene  weldaad 
schonk,  toegepast  eene  eigenaardige  beteekenis,  ook  in  verband 
beschouwd  met  dat  andere  vers:  cum  ventitabas  quo  puella 
ducebat:  ^)  Catullus  liet  zich  leiden.  En  de  laatste  regels 
bleken  als  voorspelling  meer  waarheid  te  bevatten,  dan  de 
dichter  wellicht  zelf  geloofde,  toen  h^  ze  nederschreef,  als 
Lesbia  zich  aan  de  roemruchtige  naneven  van  Romulus 
prgs  gaf  3). 


^)  Miser  Catulle,  desinas  ineptire 

Et  quod  vides  périsse  perditum  ducas. 
Fulsere  quondam  candidi  tibi  soles. 
Cum  ventitabas,  quo  puella  ducebat 
Amata  nobis,  quantum  amabitur  nulla. 
Ibi  illa  multa  turn  iocosa  fiebant 
Quae  tu  volebas,  nee  puella  nolebat: 
Fulsere  vere  candidi  tibi  soles. 
Nunc  iam  illa  non  vult:  tu  quoque  impotem  noli. 
12.    Yale;  pueUa!  iam  Catullus  obdurat 
Nee  te  requiret  nee  rogabit  invitam: 
At  tu  dolebis  cum  rogaberis  nulla. 
Scelesta,  vae  te!  quae  tibi  manet  vita!  — 

')  Ik  verkies  dit  boven  dicebat. 

')  58.   Caeli,  Lesbia  nostra,  Lesbia  illa, 

Ilia  Lesbia,  quam  Catullus  unam 
Plus  quam  se  atque  suos  amavit  omnis. 
Nunc  in  quadriviis  et  angiportis 
Glubit  magnanimos  Remi  nepotes. 


(86  ) 

Het  gezegde  moge  tot  kenschetsing  van  Lesbia  yoldoen- 
de  z^n. 

Het  zal  blaken  dat  zg  in  haar  liefde  veranderlgk  en  nuk- 
kig was,  dat  z^  aanvankel^k  scheen  te  kunnen  zgn  »uno 
contenta  CatuUo",  dat  zg  later  zijn  liefde  wilde  behouden 
zonder  yan  andere  betrekkingen  afstand  te  doen,  en  dat  of- 
schoon dit  al  ras  duidelgk  genoeg  werd,  zig  toch  op  Catullus 
een  poos  een  oyerwegenden  invloed  behield.  In  den  toestand, 
dien  de  laatste  plaats  schetst,  moet  men  het  er  voor  houden, 
dat  haar  huwlgk  ontbonden  was.  Indien  Catullus  zich  werkelgk 
heeft  Terbeeld,  dat  Lesbia  na  hunne  scheiding  geheel  verlaten 
zou  zgn  (zooals  in  c.  8  te  lezen  staat),  dan  moet  hg  al  zeer 
kortzichtig  geweest  zgn,  want  het  heet  later  »simnl  com- 
plexa  tenet  trecentos"  (11.  18  vgl.  c.  58);  veeleer  is  die 
voorspelling  »rogaberis  nulla,  Qnis  nunc  te  adibit,''  enz.  als 
eene  imprecatie  te  beschouwen  door  oogenblikkelgken  spgt 
ingegeven,  en  geen  bewgs  voor  de  meening,  dat  Lesbia  van 
de  weldaden  van  Catullus  leefde. 

Om  Lesbia  met  eene  historische  persoonlgkheid  te  verge- 
leken moet  op  de  chronologie  gelet  worden.  In  het  leven 
van  Catullus  is  eigenlgk  slechts  een  feit  dat  chronologisch 
vaststaat:  de  reis  naar  Bithynie  met  C.  Memmius  onderno- 
men, toen  deze  na  zgn  praetuur  (Cic.  Vat.  14,  33)  het  be- 
stuur van  het  wingewest  Bithynie  in  57  als  propraetor  ging 
aanvaarden  ^).  De  dichter  bracht  daar  den  winter  van  57 
op  56  door,  en  bezocht  toen  het  graf  zgus  broeders  in 
Troas  (101).  De  dood  zgns  broeders,  die  eenige  jaren  vroe- 
ger kan  hebben  plaats  gehad,  is  gelgktgdig  met  de  eerste 
berichten  van  ontrouw  van  Lesbia  (c.  68).  De  aanvang  van 
de  intieme  gemeenschap  met  haar  moet  dus  vrg  wat  vroeger 
gesteld  worden;  Schwabe  denkt  aan  61  of  60;  later  kan 
het  althans  bezwaarlgk  geweest  zijn,  In  de  gedichten,  die 
tgdens  en  na  de  Bithynische  reis  vallen,  zgn  geen  sporen  meer 
van  intimiteit. 


^)  De   inval    van    EUis,   prolegg.    p.  48  dat  deze  expeditie  reeds  in  65 
plaats  vond  is  onaannemelyk  ^  zie  Monro,  p.  44,  sqq. 
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GatuUos  was  toeu  (in  61)  26  jaar  oud.  Hij  is  volgeus 
Hierouymus  ^)  in  87  geboren.  Ofechoou  deze  chronoloog 
hier  ook,  als  in  andere  gevallen,  een  niet  geheel  betrouw- 
bare gids  bl^kt,  in  zooverre  als  hij  het  sterQaar  in  str^d 
met  zeer  bepaalde  historische  gegevens  ^)  te  vroeg  stelt, 
is  er  evenwel  geen  reden  om  de  opgave  van  het  geboorte- 
jaar en  den  levensduur  te  verwerpen.  Catullus  werd  vol- 
gens hem  slechts  30  jaar  oud  Beschouwt  men  dit  als  een 
rond  getal  voor  33,  zoodat  de  dichter  in  54  gestorven  zou 
zgn,  dan  rgmt  het  geboortejaar  87  met  de  in  de  gedichten 
aangehaalde  feiten,  t^rwgl  in  het  t^engestelde  geval  van 
Hieronymus'  opgaven  niets  anders  overbluft  dan  dat  getal 
van  30  levensjaren.  Het  sterQaar  later  te  zetten  is  niet 
mogel^k,  omdat  er  op  de  belangrgke  gebeurtenissen  na  53 
volstrekt  geen  toespelingen  gevonden  worden. 

Het  was  noodig  op  deze  jaartallen  opmerkzaam  te  maken 
omdat  zg  voor  't  volgende  onderzoek  onmisbaar  z^u.  De 
Clodiae,  die  in  dezen  tgd,  de  eerste  helft  van  de  l^^^  eeuw 
V.  C.  vermeld  worden,  zgn  alleen  de  dochters  vau  Appius 
Claudius  A.  F.  Pulcer,  consul  in  675/79  »j.  Deze  A.  Clau- 
dius liet  uit  zgn  huwelgk  met  Caecilia  Metella  drie  zoons 
eu  drie  dochters  na    Van  twee  der  laatsten  is  ons  niet  veel 


M  OL  173.2  =  87  a.  C.  Gaius  Catullus  scriptor  lyricus  ^eronae  nas- 
citur.  OL  180.3  =  58  a.  C.  Catullus  XXX  aetatis  anno  Romae  moritur. 

*)  De  porticus  ran  Fompeius  c.  55.6  is  door  hem  in  zijn  consulaat 
699/55  gebouwd,  de  expeditie  van  Caesar  naar  Britannië  nog  bij  het  le- 
ren van  Julia  ondernomen  c.  29  had  plaats  in  56,  de  beschuldiging  van 
Vatinius  door  licinius  Calvus  c.  53  in  Augustus  54  v.  C.  Hoogst 
waarscl^nlijk  althans  wordt  deze  beschuldiging  bedoeld  en  niet  eene  vroe- 
gere, die  op  't  gezag  van  Schol.  Bob.  ad  Vatin.  p.  323.1  op  58  gesteld 
wordt  —  Over  het  consulaat  van  \atinius  (c.  52)  heeft  Mommsen  reeds 
Toor  lang  de  ware  opvatting  aangewezen. 

■)  Wanneer  Haack.  in  Pauly's  Real-encyclopedie  i.  v.  Claudii  N.  30  be- 
weert, dat  de  vader  van  Clodia  nimmer  consul  was,  is  dat  rechtstreeks  in 
strijd  met  CaeL  14,  33.  App.  Claudius  den  vader  van  Clodia  hield  men 
op  gezag  vau  Cicero  pro  Plane.  21,  51  voor  zoon  van  C.  Claudius,  consul 
Tan  662,  (zoo  o.  a.  Dnimann  II.  p.  165)  totdat  Borghesi  uit  het  opschrift 
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meer  bekend,  dan  dat  de  eene  met  Marcios  Kex,  de  andere, 
de  jongste  yan  allen,  met  Lucollas  gehuwd  is;  de  derde,  de 
middelste  der  zusters^  staat  in  de  gel^kt^jdige  literatunr  on- 
der den  spotnaam  van  Qaadrantaria  met  eene  zwarte  kool 
geteekend.  Z^  was  ouder  dan  haar  broeder,  de  beruchte 
volkstribuun  P.  Clodius,  die,  te  oordeelen  naar  het  jaar  van 
zgne  aediliteit  (56)  en  van  zgne  candidatuur  voor  de  prae- 
tuur  (54',  in  93  geboren  is  ^).  Overigens  waren  zg  én  als 
kinderen  én  later  zeer  gemeenzaam,  zoodat  zg  elkaar  in 
leeftgd  niet  veel  zullen  hebben  ontloopen.  Zg  zal  dus  in 
94  geboren  zgn.  Dit  stemt  overeen  met  den  leeftyd  van 
hare  oudere  broeders;  Caius  de  jongste  van  hen,  praetor  in 
56,  moet  96  geboren  wezen  ^).  Zg  was  dus  eenige  jaren 
ouder  dan  Catullus.  Bgna  (ad  fam.  V.  2.  6)  overal  wordt 
zg  Oiodia,  niet  Claudia,  genoemd,  met  eene  wgziging  van 
den  geslachtsnaam,  die  geen  eigenaardigheid  is  van  de  ple- 
beiers  van  dat  geslacht,  maar  eene  accommodatie  aan  de 
uitspraak  van  het  vulgaar  Latgn  ^). 


van  een  vaas  bewees,  dat  de  vader  van  dezen  Appius  denzelfden  naam  had; 
zoo  is  dan  C.  de  consul  van  662  tot  broeder  van  Appius  gemaakt: 

App.  Claudius  C.  F.  Pulcer  cons.  611.  t  I  V^ 

C.  Claudius  Pulcer  App.  Claudius  Pulcec  cons.  675  ::  1  ^ 

cons.  662.C  ^  ti  j 

'^  Cloaia  enz. 

Zie  Borghesi  Oeuvres  II  p.  175,  suivv.  De  plaats  van  Cicero  Plane. 
21,  51:  vidit  enim  pater  tuus  (Laterensis)  Appium  Claudium,  nobilissimum 
hominem,  vivo  patre  suo,  potentissimo  et  clarissimo  civi,  C.  Claudio,  aedilem 
non  eöse  factum,  et  eundem  sine  repulsa  factum  esse  consulem,  —  veronder- 
stelt dat  de  vader  van  App.  Claudius  nog  in  leven  was  toen  zijn  zoon  de 
aetas  aedilicia  (37)  had  bereikt;  dit  is  met  betrekking  tot  den  consul  van 
611,  bij  een  verschil  van  64  jaren  in  het  consulaat,  niet  aannemel^k  en  ook 
in  strijd  met  Appian.  B.  C.  I,  18,  volgens  wien  de  consul  van  611  kort 
voor  625  sterft.  Borghesi  wil  fratre  voor  patre  lezen,  dat  om  het  verband 
niet  aannemelijk  is.  Wellicht  is  C.  Claudio  geïnterpoleerd;  de  voorstelling 
blijft  onjuist  maar  komt  dan  in  het  betoog  goed  te  pas.  De  strijd  met  de  Har. 
Kesp.  12,  26  over  de  aediliteit  van  Appius  kan  niet  weggeredeneerd  worden. 

*)  Over  de  aediliteit  pro  Sest.  44,  95;  53  was  voor  Clodius  annus  suw 
voor  de  praetuur,  pro  Mil.  9,  24. 
*)  Appius,  de  oudste,  was  consul  700/54  en  dus  waarschijnlijk  geboren  in  97. 
')  Eene   menigte  voorbeelden  van  deze  klankverwisseling  bij  Schuchardt 
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Glodia  bleef,  toen  haar  vader  in  Macedonië,  werwaarta  h^ 
sich  na  zgn  consulaat  had  begeven,  was  komen  te  sterven, 
met  haar  broeders  en  eene  onbezorgde  zuster  (de  andere 
was  reeds  vroeger  gehuwd),  in  76  in  bekrompen  omstan- 
digheden achter  ^).  Op  Appius  den  oudsten  broeder  rustte 
de  zorg  voor  zgne  zusters,  waarvan  hy  de  eene  zonder  hu- 
wel^ksgift  aan  Lucullus,  de  andere  aan  haar  niet  onvermo- 
genden neef  Q.  Caecilius  Metellus  Geler  uithuwel^kte.  In  63, 
het  jaar  waarin  Cicero  consul  en  Metellus  praetor  was,  komt  zij 
als  getrouwd  voor,  maar  het  huwel^k  moet  vele  jaren  vroeger 
hebben  plaats  gevonden.  Het  was  kinderloos  en  niet  gelukkig. 
Metellus  behoorde  tot  de  boni  cives  en  wordt  door  Cicero  om 
zgn  gedrag  als  praetor  (pro  Sest.  62,  131;  als  een  vir  fortis- 
simus  et  praestantissimus  geprezen  ^;.  Inderdaad  had  hg  tegen 
de  Catilinarii  de  wapenen  gevoerd  en  door  zgn  tusschenkomst 
verhinderd,  dat  C.  Rabirius  wegens  perduellio  als  slachtoffer 
van  de  democratie  viel.  Kortzichtig  ^  ,  heftig  en  onver- 
zettel^k,  is  h^  een  toonbeeld  van  de  partg,  die  zich  ver- 
beeldde, dat  de  republiek  nog  zonder  den  steun  der  mach- 
tige   partghoofden    zich    kon   staande  houden.     Toen  hg  in 


Vulgar-Lat.  II.  p.  302,  vlgg.  In  den  deftigen  brief  van  C5icero  aan 
Metellus  (Fam.  V.  2,  6)  is  Claudii  niet  te  veranderen  5  Clodia  is  de  meer 
gemeenzame  vorm.  De  pLebeïsche  Claudii  Marcelli  schreven  all^d  met  de 
tweeklank,  zie  Borghesi  II.  p.  72,    libertini  zooaLs  S.  Clodius  met  de  o. 

»)  Varro  R.  R.  III.  16.1  wordt  Appius  spreekend  ingevoerd:  cum 
pauper  cum  duobus  fratribus  et  duabus  sororibus  essem  relictus,  quarum 
alteram  sine  dote  dedi  Lucullo  (de  volgende  woorden  zijn  corrupt  en 
waarschijulijk  ook  lacuneus).  Twee  zusters  vermeldt  hij  slechts,  omdat  de 
oudste  waarschijnlyk  reeds  met  Marcius  Rex  was  getrouwd,  want  het  is 
zeker  dat  er  drie  waren,  zie  o.  a.  Cic.  Fam.  I.  9.  15,  Plut.  Cic.  29.  De 
naam  van  de  moeder  volgt  uit  de  verwantschap  met  de  Metelli;  P.  Clo- 
dius en  de  Metelli  (Celer  en  Nepos»  worden  fratres  (patrueles)  ge- 
noemd, de  domo  3,  7,  Att.  IV.  3.  4,  Fam.  V.  3.  1,  ofechoon  evenzeer  de 
oude  Metellus  met  eene  Clodia  kan  gehuwd  zijn.  Met  de  Metelli  rijmt 
zeer  wel  de  vermelding  van  de  cognati  van  Clodia  Cael.  29,  68. 

»)  Pro  Sest.  62,  131.  De  hartroerende  klacht  Cael.  24,  59  vlg.  be- 
teekent  in  dat  verband  niets. 

»)  In  zooverre  als  hij  eerst  Clodius'  bedoelingen  niet  schijnt  doorzien 
te  hebben,  Cic.  Att.  I.  18.  5. 
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60    consul    was    geworden,    liet  hg   zich  door  een  tribuun 
naar   de    gevangenis    voeren    liever    dan  Pompeius'   invloed' 
te  helpen  vei^rooten,  en  toen  in  hetzelfde  jaar  Clodins  met 
zgn    plan    te    voorschgn  kwam  om  tribuun  te  worden,  'ver- 
klaarde hg  (pro  Gael.  24^  60,  dat  indien  Clodius  iets  t^en 
den    staat    begon,  hg  hem  met  eigen  hand  zou  ombrengen. 
Dit    was  de  geliefde  broeder  van  zgne  vrouw;  geen  wonder 
dat    de    verwgdering    tusschen    de    echtgenooten  toenam  en 
Clodia,    zooals    Cicero    zich    uitdrukt    (Att.    II.  1.  5)  bleek 
»eene    slechte    consulsvrouw"    te    zgn:    ego  illam  odi  male 
consularem;    [ea]    est    enim    seditiosa    [ea]  (et  ?)  cum  viro 
bellum    gerit.     Zg    had    partg   voor  haren  broeder  gekozen. 
In    59   overleed  Metellus  aan  eene  plotselgke  ongesteldh<»id. 
Bg    de    bekende    slechte   verstandhouding    tusschen  man  en 
vrouw  is  het  niet  vreemd,    dat  er  van  vergiftiging  door  de 
vrouw    hier  en  daar  gemompeld  werd;  giftmenging. was  bg 
de    Romeinen    blgkens    de    bgzondere    rechtbank  tegen  die 
misdaad    en    de   geschiedenis  van  eene  Sassia,  Locusta  e.  a. 
eene    niet    zeldzame    misdaad;    in    zgne   rede  tegen  Gaelius 
geefb  Cicero   niet  onduidelgk  de  verdenkiug  tegen  Clodia  te 
verstaan^   en    Caelius,    die   het  geraden  schgnt  gevonden  te 
hebben  meer  bedekt  te  spreken,  noemde  haar  eene  Clytaem- 
nestra.     Na  den  dood  van  haar  man  blgft  zg  op  den  Pala- 
tinus    wonen,    nu    zonder    eenige  schaamte  aan  hare  lusten 
botvierende.     Haar   huis,    als    wg    Cicero    gelooven,  is  niet 
veel    beter  dan    een    bordeel.     Zg  is  niet  de  verleide,  maar 
zg  gaat  voor;  hare  wulpsche  oogen,  de  flagrantia  ocuhrumj 
vol    zinnelgkheid    en   hartstocht    noodigen    tot   wellust  uit; 
aan   jongelieden,    die  door  de  spaarzaamheid  hunner  vaders 
verhinderd  worden  een  buitensporig  leven  te  leiden,  verleent 
zg  de  middelen  tot  onmatigheid.     Zg^  reeds  tot  middelbaren 
leefkgd    gekomen,     maakt    zich    de  jeugd  cynsbaar;  en  niet 
alleen  het  schuim  van  het  fatsoenlgk  gemeen,  maar  ook  een 
Caelius,  een  jongmensch,  die  blgkeu  had  gegeven  van  een  bg- 
zonder    en  eigenaardig  redenaarstalent,  los  van  leven,  maar 
vol  geest,  een  ingeniöse  nequam  (Veil.  Pat.  II.  68). 

Zóo  ongeveer  Cicero.  Maar  hg  moge  als  advokaat  en  par- 
tgman  zooveel  zeggen  als  hg  dienstig  acht  om  Clodia  zwart 
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te  maken,  er  moet  toch  in  die  Juuo,  die  ßoojnig^  zooals 
hg  haar  vromer  noemde,  iets  buitengewoons  geweest  z^ju. 
Al  hechten  w^  niet  reel  gewicht  aan  de  getuigenis  van  Si- 
doniuB  ApoUinaris  II.  10,  toch  gelooven  wg  gaarne,  dat  zg 
eene  letterkundig  ontwikkelde  yrouw  is  geweest.  Pompo- 
nias  yVtticus  was  met  haar  bevriend,  en  Cicero  zelf  was 
Toor  hare  aantrekkelgkheid  niet  ongevoelig  geweest,  getuige 
die  door  hem  gevondene  bgnaam,  die  alles  behalve  een 
scheldnaam  is;  voor  .  die  oogen  was  het  nieuwe  woord  fla» 
grantia  uitgevonden.  Tgdens  de  afwezigheid  van  Metellus 
in  Galliê  na  zgn  praetuur  (62)  bezocht  Cicero  Clodia  zoo 
dikwgls,  dat  het  Terentia  in  de  oogen  stak,  en  de  booze 
wereld  er  veel  van  te  vertellen  had.  Volgens  Plutarchus 
(Cic  29)  legde  Clodia  het  er  op  toe  om  eene  dubbele  echt« 
scheiding  tot  stand  te  brengen  en  M.  Tullius  te  huwen; 
Cicero,  die  door  zgne  vrouw  verdacht  werd,  zoude  alleen 
om  zich  tegenover  baar  van  elk  vermoeden  te  zuiveren,  in 
't  proces  over  het  incest  (62)  tegen  Clodius  hebben  getuigd. 
Dit  gerucht  had  Westphal  (p.  39)  niet  zonder  bedenking 
ten  nadeele  van  Cicero  moeten  verklaren.  Het  is  zeer  wel 
mogelgk,  dat  Cicero  in  de  gesprekken  van  de  Palatgnsche 
Medea  meer  behagen  geschept  heeft  dan  in  die  van  de  onbe- 
teekenende  Terentia,  maar  voor  zgne  bezoeken  was  nog  een 
andere  grond:  Clodia  stond  met  invloedrgke  personen  in 
betrekking  en  door  den  omgang  met  haar  trachtte  Cicero 
de  plannen  van  de  tegenpartg  te  weten  te  komen;  zoo  ge- 
bruikte hg  haar  invloed  om  haar  schoonbroeder,  den  tri- 
buun Metellus,  gunstig  voor  zich  te  stemmen  (Fam.  V.  2). 
De  houding,  die  de  gevierde  consularis  in  de  zaak  van  het 
incest  (61)  aannam,  berokkende  hem  voor  altgd  den  doode- 
Igken  haat  van  Clodius  en  Clodia,  en  het  was  sinds  dien 
tgd  dat  Atticns  met  datzelfde  doel  van  zgne  relatie  met 
Clodia  voor  zgn  vriend  gebruik  maakte  (Att.  II.  9.  1  ;  14. 
11;  22.  5).  Het  praatje  over  de  voorgenomene  echtschei- 
ding heeft  bg  Plutarchus  door  de  vermelding  van  een  tus- 
Bchenpersoon  Tullns  zekere  substantie  gekregen,  maar  dat 
Cicero  zich  met  den  voorslag  van  Clodia  inliet,  wordi  niet 
bericht;    voor    zoo  ver    haar  aangaat,  kan  er  iets  waars  in 
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zgn.  Haar  gemeenzaamheid  met  Atticas  duurde  nog  voort; 
blikbaar  was  haar  leven  toen  nog  zoo  ergerlgk  niet  als  in 
de  jaren,  die  na  den  dood  van  haar  man  tot  aan  het  proces 
van  Caelins  in  de  helft  van  56  verliepen. 

Het  is  bekend,  dat  in  dat  jaar  Sempronins  Atratinus 
Caelins  de  m  aanklaagde,  en  dat  onder  andere  aan  Caelius 
ten  laste  werd  gelegd,  dat  hg  voor  het  geld  van  Clodia  Dio 
had  trachten  te  laten  vergiftigen,  en  zich  daarna  op  dezelfde 
wgze  van  de  vroeger  door  hem  beminde  Clodia  had  willen 
ontslaan.  Van  de  getuigenis  van  Clodia  hing  veel  af.  Als 
verdediger  van  Caelius  treedt  o.  a.  Cicero  op. 

Het  laat  zich  denken  dat  de  disertissimus  Bomuli  nepo- 
tum  van  de  gelegenheid  om  zich  op  de  Clodii  te  wreken 
in  de  ruimste  mate  heeft  gebruik  gemaakt.  Voor  den  be- 
schuldigde, nu  voor  Clodia  het  voorwerp  van  haat  gel^k 
vroeger  van  liefde,  die  door  de  getuigenis  van  haar  die  hem 
tot  voor  korten  t^d  ^)  beminde,  in  het  ougeluk  dreigt  ge- 
stort te  worden,  moet  op  elke  wgze  het  medeleden  worden 
opgewekt;  hg  moet  voorgesteld  worden  als  het  slachtoffer 
van  Clodia.  Hoe  donkerder  de  kleuren  zgn,  waarmede  zg 
geteekend  wordt,  des  te  sterker  springt  de  onschuld  van 
den  cliënt  in  het  oog.  Gelooven  wg  den  pleitbezorger  op 
zgn  woord,  dan  is  Caelius  de  onbedorvene,  een  weinig  on- 
voorzichtige jonge  man,  Clodia  eene  courtisane  van  de  ge- 
vaarlgkste  &oort,  die  niet  schroomt  om  valsche  getuigenis 
af  te  leggen  ten  einde  hem,  wien  zg  bekoord  heeft,  in  *t 
verderf  te  storten.  Het  is  soms  alsof  de  verdediging  ont* 
aardt  in  eene  beschuldiging  van  de  getuige  Clodia  (§  52, 
53),  alsof  het  de  vraag  was  of  Clodia  schuldig  en  niet  of 
Caelius  onschuldig  was.  Die  monsterachtige  vrouw,  die 
»immoderata  muiier,  temeraria,  procax,  iraia'\  die  »proterva 
meretrix"  is  tot  elke  list  in  staat  ;  maar  toch  is  diezelfde  door- 
trapte boeleerster  weder  dom  genoeg  om  tegen  Caelius  eeue 
beschuldiging  van  vergiftiging  te  steunen,  die  volgens  Ci- 
cero de  ongergmdheid  zelve  is.  Heeft  Caelius  zichwerkelgk 
aan  poging  tot  vergiftiging  schuldig  gemaakt,  of  althans  de 


^)  Set  gezantschap  der  Aegyptenaren  met  Dio  valt  in  57. 
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schyii  daarvun  op  zich  genomen?  Het  vrglaten  van  de  sla- 
fen,  die  getuigen  moesten  ^29^  68),  door  Clodia  pleit  be- 
paaldelgk  tegen  haar  en  bewgst  dat  zg  voor  hunne  getui- 
genis Treesde.  De  vraag  is  slechts  of  Semproiiius  Âtrati- 
nus  al  of  niet  de  hoofdaanlegger  van  deze  beschuldiging  is  ; 
Clodia  moet  in  elk  geval  hem  gesteund  hebben. 

Met  minder  waarschgnlgkheid  kan  over  de  bedekte  aan- 
tgging  van  onbewgsbare  misdaden  geoordeeld  worden.  Zulk 
een  insinuatie  is  wat  elders  (16,  87}  gelezen  wordt.  Wat 
zouden  uwe  voorouders,  roept  de  redenaar  Clodia  toe,  over 
zulk  een  leven  zeggen?  Maar  neen,  ik  wil  geen  streng 
rechter  uit  de  beuedenwereld  oproepen;  laat  m^  liever  uit 
uwe  naaste  betrekkingen  iemand  sprekend  invoeren,  liefist 
uwen  jongsten  broeder,  die  u  bijzonder  veel  bemint,  qui 
propter  nescio  quam  timiditatem  et  noctumos  quosdam  ina- 
Des  metus  tecum  semper  pusio  cum  maiore  sorore  cubitavit. 
B^na  ongeloofelijk  is  wat  hier  Cicero  over  de  betrekking 
van  Clodius  en  Clodia,  broeder  en  zuster,  laat  doorscheme- 
ren. En  toch  het  is  zoo;  bloedschande  legt  hg  haar  zgde- 
lings  ten  laste  §  32:  krachtiger  zou  ik  de  vganden  van 
Caelius  bestrgden^  nisi  interC'Cderent  mihi  inimicitiae  cum 
ÎBtius  mulieris  viro  —  firatre  volui  dicere  :  semper  hic  erro.  Die 
vergissing  is  niet  anders  dan  eene  oratorische  figuur,  bere- 
kend om  door  de  plotselgke  staking  van  den  stroom  der 
woorden  bgzonder  de  opmerkzaamheid  te  wekken.  Want  el- 
ders wordt  in  deze  redevoering  (32,  79  cum  suo  coniuge 
et  fratre)  zonder  schroom  die  misdadige  betrekking  ge- 
noemd, en  nc^  sterker  in  de  oudere  redevoeringen  pro  Sestio 
(7,  16  ;  17,  39)  en  de  Haruspicum  Responso  (18,  39;  20,  42  ; 
27,  59). 

Maar  al  trekt  men  wegens  de  partgdigheid  van  den  zegsman 
ook  nog  zoo  veel  van  deze  getuigenissen  af,  toch  staat  wel  zoo 
veel  vast,  dat  Clodia  na  den  dood  van  haar  man  zich  aan  een 
buitensporig  en  ergerlgk  leven  heeft  overgegeven.  Cicero  heeft 
zgne  beschuldigingen  niet  uitgedacht,  maar  hg  geeft  eenvoudig 
in  vermeerderde,  maar  niet  verbeterde  uitgave  de  stadspraat- 
jes terug.  Zoo  is  terstond  die  bloedschande  door  hem  niet 
uitgevonden.     Wel  luidt  de  beschuldiging  niet  altgd  gelgk, 
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daar  elders  in  dit  verband  niet  éene,  maar  drie  zusters  Tan 
Clodias  genoemd  worden  (Fam.  I,  9.  15,  Har.  B  27,  59,  Plat. 
Cic.  29)  ^)  en  S.  Clodias,  eene  creatuur  van  Publius,  daar  ook 
weder  in  betrokken  is  ^)  en  elders  weder  de  jongste  zuster, 
de  vrouw  van  LucuUus  wordt  genoemd  3),  zoodat  hier  die 
onzekerheid  heerscht,  die  bg  dergelgke  geruchten  achterdocht 
wekt,  maar  er  bestaat  hoegenaamd  geen  tw^fel  aan  of  men 
heeft  er  in  sommige  kringen  aan  geloofd;  wat  Lucullus 
onder  eede  van  de  eene  zuster  verklaarde  (pro  Mil.  S7,  73), 
kan  omtrent  de  andere  niet  ongeloofelgk  geschenen  hebben; 
reeds  in  60  moest  Clodius  eene  toespeling  hooren  op  zgne 
te  groote  gemeenzaamheid  met  Clodia,  zooals  Cicero  in  een 
vertrouwel^ken  brief  verhaalt  (Att.  II.  1,  5).  Wanneer  ge- 
zegd wordt  dat  de  door  haren  voorvader  aangelegde  Appische 
weg  door  de  onbeschaamdheid  van  Clodia  en  hare  aanbid- 
ders wordt  verontheiligd  (Cael.  14,  84),  wanneer  gesproken 
wordt  van  hare  comissationes,  symphoniae,  navigia  en  haar 
verblgf  te  Baiae  (15,35),  dan  is  er  in  de  voorstelling  rhe- 
torische overdriving,  maar  de  zaken^  die  iedereen  in  H  oog 
vielen  en  in  het  publiek  gedaan  werden,  kunnen  niet  uit  de 
lucht  zgn  gegrepen.  Wg  moeten  aannemen,  dat  het  lieder- 
Igke  leven  der  vgandin  van  Caelius  algemeen  in  het  oog  viel 
op  zulk  eene  wgze,  als  bg  geen  mogelgkheid  vromer  het 
geval  kan  zgn  geweest,  toen  Cicero  en  Atticus  zich  niet 
schaamden  met  haar  om  te  gaan. 

Wanneer  de  gebeurtenis  heeft  plaats  gehad,  die  aan  Clo- 
dia den  naam  Quadrantaria  gaf,  kan  uit  de  omstandigheden, 
die  de  naam  veronderstelt,  met  eenige  waarschgnlgkheid  wor- 
den aangewezen;  in  de  laatste  jaren  schgnt  zg  niet  thuis 
te  hooren  en  de  verklaring  quae  quadrante  unicuique  prostat 
is  stellig  af  te  keuren.  Door  Plutarchus  (Cic.  29)  wordt 
tot    verklaring    verhaald,    dat  eens    een   minnaar  een  beurs 


O  Vergelijk  hiermede  wat  Napoleon  I  Tolgens  de  onlangs  verschenen 
Mémoires  van  Mad.  de  Kémusat  door  Mad.  Bonaparte  werd  ten  laste  gelegd. 

>)  Pro  domo  10,35  a®57  :  qui  sua  lingua  etiam  sororem  tuam  a  te  aba^ 
lienavit. 

»)  Pro  Mil.  27,  73  :  L.  Lucullus  P.  Clodium  cum  sorore  germana  ne- 
farium  stuprum  fecisse  iuratus  se  dixit  comperisse. 
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Yol  quadranten  haar  in  plaats  van  goud  bad  gezonden  ^). 
Het  is  b^  mg  niet  twgfelachtig  of  Plutarchus  heeft  hier  de 
oude  berichten  naar  eigen  gissing  aangevuld,  zooals  hg  dit 
met  Xenophon*s  Hellenica  meermalen  gedaan  heeft;  in  dit 
geval  echter  met  minder  geluk.  Cicero  spreekt  yan  eene 
qnadrantaria  permutatio  (§  62)  en^  indien  de  emendatie  ^)  goed 
is  (§  71)  van  eene  aeraria  fabula.  De  eerste  plaats  luidt: 
(homines  togati  in  balneas  non  reciperentur]  nisi  forte  mu- 
lier potens  qnadrantaria  ilia  permutatione  familiaris  fiuïta 
erat  balneatori.  Uit  deze  ironische  woorden  blgkt  dat  zg 
door  die  qnadrantaria  permutatio  zich  den  badmeester  had 
Tgandig  gemakt:  zg  schgnt  hem  voor  zekere  diensten  een 
som  gonds  beloofd  en  bedrogen  te  hebben.  Welke  die  dien- 
sten waren  kunnen  wg  slechts  gissen,  maar  dat  er  in  het 
badhuis  eens  iets  had  plaats  gevonden,  dat  niet  in  orde  was, 
bewgst  de  uitdrukking  van  Cicero  (§  84),  die  hg  aan  den 
ouden  Appius  in  den  mond  legt:  ideo  aquam  adduxi,  ut  ea 
tu  inceste  uterere?  Dit  bedrog  veronderstelt  gierigheid  of 
armoede,  maar  onvermc^end  of  inhalig  is  Clodia  sinds  haar 
huwlgk  niet,  daar  zg  genden  is  hare  gunstelingen  te  on- 
dersteunen en  in  overdaad  leeft.  Die  naam  wijst  dus  terug 
op  hare  jonge  jaren  Wat  er  gebeurd  was,  wist  men  later 
waarschgnlgk  niet  meer  met  zekerheid  te  zeggen;  zulk 
een  spotnaam  blgft  iemand  aankleven,  ook  al  is  de  beteeke- 
nis  er  van  verloren  gegaan.  Cicero  geeft  §  69  eene  woord- 
speling :  nisi  onmia^  quae  cum  turpitndine  aliqua  dicerentur, 
in  istam  quadrare  apte  viderentur,  maar  dit  is  uatuurlgk  geen 


')  *Bv    KouoJpavTapiav    îxâXovv,    ore   tûv    ipaorûv    ne.  aîfxri    ;^a^xovc 

^  HSS.  afraria;  cod.  St.  Yict.  araria.  De  verbetering  is  van  Garatoni. 
Lambinus  giste:  A&aniana^  maar  dit  zou  zeer  onduidelijk  geweest  zQn, 
daar  er  van  Afranius  meer  fabulae  waren.  Als  deze  plaats  werkel^k 
op  die  gebeurtenis  slaat,  dan  is  Yettius  er  in  betrokken  en  de  beleediger 
geweest,  op  wien  Clodia  dan  zich  door  .hare  handlangers  zou  hebben  ge- 
wroken. De  emendatie  is  te  onzeker  en  de  geheele  toedracht  te  duister 
om  er  voor  mijn  doel  iets  uit  op  te  maken.  De  explicatie  van  Klotz  ad 
Cael  1.  L  dat  quadrantaria  eenvoudig  is  quae  quadrante  lavatur  (dus  in  een 
publiek  badhuis)  strijdt  met  de  eerste  plaats  van  Cicero. 
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woordafleiding.  Het  onde  avontaur  werd  later  weer  opge- 
warmd en  uitstekend  te  pas  gebracht  om  Clodia  gehaat  te 
maken,  met  dezelfde  taktiek  als  waarmede  het  stuprum  so- 
roriam  wordt  opgehaald  ;  want  dat  ook  dit,  wat  er  dan  ook 
van  aan  moge  zgn,  heeft  plaats  gevonden  voor  67  en  dus 
waarschignlgk  róor  het  huwelgk  met  Metellns  blgkt  uit  de 
Har.  Resp.  20,  42  :  (Clodins)  qui  post  patris  mortem  (a.  76; 
illam  aetatulam  suam  ad  scnrrarnm  locupletium  libidines  de- 
tulit,  quorum  intemperantia  ezpleta  in  domesticis  est  ger- 
manitatis  stupris  yolutatus,;  deinde  iam  robustus  provinciae 
se  ac  rei  militari  dedit,  zich  begevende  naar  het  leger  van 
zgn  zwager  LucuUus  in  Azië  a^  67,  waarmede  is  te  verge- 
Igken  de  boven  aangehaalde  plaats  uit  de  Caeliana:  pusio 
semper  cum  maiore  sorore  dormitavit.  Clodia  heeft  voor 
haar  huwelgk  zeer  vrg  geleefd  en  veel  opspraak  verwekt; 
wat  verder  haar  ten  laste  wordt  gelegd  heeft  betrekking  op 
het  laatste  jaar  van  Metellns  en  de  volgende;  zoodat  men 
met  eenige  waarschgnlgkheid  kan  aannemen,  dat  zg  in  de 
eerste  jaren  van  haar  huwelgk,  toen  haar  gezelschap  ook 
door  beschaafde  mannen  gezocht  werd,  tot  staan  is  ge- 
komen. 

Er  is  in  hetgeen  tot  nog  toe  gezegd  is  niets  tegen  en 
een  en  ander  voor  de  identiteit  van  Lesbia  en  Clodia  :  Lesbia 
is  geen  libertina,  Clodia  van  een  patricisch  geslacht.  Beiden 
waren  eens  gehuwd.  Het  leven,  dat  Lesbia  op  het  laatst 
leidde,  is  niet  denkbaar  in  een  gehuwde  vrouw  ;  haar  hu- 
welgk  moet  ontbonden  zgn;  Clodia  gaf  zich  na  den  dood 
haars  mans  aan  een  buitensporig  leven  over.  Lesbia  wekt 
den  minnen^d  van  tallooze  minnaars  op,  Clodia  verschgnt 
door  een  drom  aanbidders  omgeven.  Lesbia  is  evenzeer 
veranderligk  tegen  Catullus,  als  Clodia  t^enover  Caelius 
bleek  te  zgn.  Het  buitensporige  leven  van  Lesbia  valt  vóór 
57^  dat  van  Clodia  in  en  na  59.  Maar  er  kunnen  twee  of 
meer  vrouwen  te  Rome  geweest  zgn,  die  in  deze  omstan- 
digheden verkeerden  ;  er  moeten  bgzondere  trekken  gevonden 
worden,  die  niet  licht  meer  dan  eens  voorkomen. 

Een    positief   bewijs   is  te  vinden  in  79  en  eene  menigte 
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orereenkomsten,  die  op  zich  zeWen  niet  bewgzen,  maar  door 
de  combinatie  eene  sterke  mate  van  convictie  geven  kunnen. 
In  79  lezen  wij: 

Lesbins  est  pulcer:  quid  ni?  quem  Lesbia  malit 
Quam  te  cum  tota  gente,  Catulle^  tua. 

Set  tamen  hic  pulcer  vendat  cum  gente  CatuUum^ 
Si  tria  notorum  savia  reppererit. 

Indien  Clodia  Lesbia  is,  dan  zal  ook  Lesbius  niemand  an- 
ders kunnen  wezen  dan  Clodius.  De  bgnaam  van  Clodius 
is  Pulcçr:  P.  Clodius  Pulcer  i);  Lesbius  est  pulcer,  zegt 
het  gedicht.  Lesbia  verlangt  Lesbius,  m.  a  w.  Clodia  wil 
met  Clodius  leven^  blijkbare  herhaling  van  het  algemeene 
kwade  gerucht.  De  gens  CatuUi  is  te  gering  voor  Lesbia, 
d.  i.  voor  Clodia  met  hare  patricische  afkomst.  De  overeen- 
komst van  al  deze  punten  in  meer  dan  twee  verschillende 
gevallen  mag  wel  onmogelijk  genoemd  worden;  zij  is  zoo 
treffend,  dat  het  verbazing  mag  wekken,  dat  hier  nog  ge- 
tw^feld  is  Wel  geeft  Biese  toe,  dat  Lesbius  de  tribuun 
P.  Clodius  is,  maar  Lesbia  zoude  niet  zijue  zuster,  Metellus' 
vrouw,  zgn.  Deze  verklaring  veronderstelt  natuurlijk,  dat 
Lesbia  eene  libertina  is  (waarover  boven)  en  verder,  dat  Clo- 
dius behalve  op  z^ne  zuster  ook  het  oog  had  laten  vallen 
op  eene  andere  schoone,  die  toevallig  ook  Clodia  heette.  In- 
dien Clodia  de  bekende  Quadrantaria  is,  sluit  alles  goed. 
Westphal  ziet  in  Lesbius  niet  P.  maar  S.  Clodius  den  cliënt 
der  Clodii,  over  wien  uitvoerig  in  de  Sestiana  64  en  pro 
Domo  10,  e. -e:  lingua  impnrus,  praegustator  libidinum  Clo- 
dii.  In  de  hoofdzaak  maakt  dit  geen  verschil,  maar  het  kan 
toch  niet  toegegeven  worden.  S.  Clodius,  de  vrggelatene, 
had  niet  het  cognomen  Pulcer.  Over  den  zin  der  laatste 
verzen  is  veel  gestreden,  zonder  dat  men  m.  i.  tot  eene  be- 


*)  Of  Pulcher,  naar  de  in  de  Ie  eeuw  v.  C.  nieuwere  schrijfwijs,  die  met 
zekerheid  in  het  opschrift  van  den  zoon  van  P.  Clodius  voorkomt,  Borghesi 
l.  1.  p.  176,  wcUicht  ook  in  662  U.  C,  aid.  p.  172.  Catullus  heeft  pulcer 
geschreven,  daar  hij  met  de  geaffecteerde  nieuwmodische  uitspraak  spot 
in  c.  86. 
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vredigende  oplossing  gekomen  is;  allerminst  schont  dat  den 
laatsten  commentator  gelukt.  Te  recht  behoudt  Baehrens 
notorum  (niet  natorum).  De  verklaring  is  uit  de  eigenaar- 
dige wijze  van  groeten  b^  de  Romeinen  af  te  leiden.  Sue- 
tonius, Nero  37  vermeldt  als  een  teeken  van  misnoegen  van 
den  Imperator,  dat  h^  geen  der  senatoren  kuste,  zelfs  niet 
als  tegengroet  :  neque  adveniens,  neque  proficiscens  quemquam 
osculo  impertiit,  ac  ne  resalutatione  quidem.  Geestig  klaagt 
Martialis  over  de  te  groote  hartelijkheid  bg  zgne  terugkomst 
zich  openbarende  in  eene  frequentia  basiorum  van  allerlei 
volk,  die  hem  z^ne  terugkomst  zou  hebben  doen  beklagen 
XII.  59.  Geen  drie  bekenden  te  vinden,  die  hun  bekende 
omhelzen  is  dus  eene  schande;  er  ligt  in:  sororum  basia 
invenit  tria,  notorum  si  tria  invenerit,  perdat  me. 

Eens  aangenomen  dat  Lesbia  en  Glodia  Quadrantaria  éen 
zgn,  ontvangen  sommige  kleinigheden  een  nieuw  licht.  Cae- 
lius  noemde  (Quinct.  VIII.  6.  53)  de  Quadrantaria  >in  tfi- 
clinio  Coam,  in  cubiculo  nolam,^^  voor  Quinctilianus  een 
aenigma,  waarsch^nlgk  wel  :  in  triclinio  Coi^  pellucidis  in- 
duta  stimulabat  cupiditatem,  eadem  in  cubiculo  nolebat,  re- 
fractariola  erat,  met  toespeling  op  nolle  en  Nolana.  Her- 
kennen wg  hier  niet  de  coquette,  nullum  amans  vere  (11,  19), 
die  veler  liefde  opwekte  en  teleurstelde,  omtrent  wie  echter 
Catullus  met  zekeren  ophef  kon  zeggen:  quae  tu  volebas 
nee  puella  nolebat  (8,7).  Clodia  is  de  ßoionic^  Juno; 
Catullus  schertste,  dat  Lesbia  z^ne  Juno  was  en  g^,  zegt 
Catullus  72.  2:  dicebas  quondam  —  non  prae  me  veile 
teuere  lovem.  Vgl.  70. 2  :  nulli  se  dicit  muiier  mea  nubere  malle 
quam  mihi,  non  si  se  lupiter  ipse  petat  ^).  Catullus  noemt 
den  man  van  Lesbia  mulus;  dat  klinkt  geheel  anders  dan 
het    unus    vir    fortissimus    et    praestantissinus  bij  Cicero  ^)  ; 


*)  Hiermede  wordt  volstrekt  niet  beweerd,  dat  Jupiter  Mctellus  is;  in- 
dien nubere  hier  met  Baehrens  in  den  eigenlijken  zin  wordt  opgevat,  is 
dit  zelfs  onmogelijk;  want  dan  behoort  dit  gedichtje  na  den  dood  vanMe- 
tellus  geplaatst  te  worden. 

')  Evenwel  laat  Cicero  zich  ad  Att.  II.  1.  4  wat  dubbelzinniger  uit: 
quid  quaeris?   est   consul  ^i^oirarpcc  et,  ut  semper  iudicavi,  natura  bonus. 
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maar  stemt  niet  deze  scheldnaam  op  merkwaardige  wijze  met 
bet  kinderlooze  huwel^k  van  Metellus? 

Intnsschen  —  het  moet  erkend  worden,  dat  zulke  toespe- 
lingen soms  bedriegelijk  en  elk  afzonderlgk  niet  afdoende  z^n. 
Dit  geldt  in  mindere  mate  van  de  vermelding  van  Caelius, 
Er  komt  zekere  Caelius  voor,  aan  wieu  Catullus  zyn  verdriet 
klaagt  over  Lesbia's  ontrouw  en  diepen  val,  58.  Waarom 
deze  klacht  aan  Caelius  gericht,  indien  deze  niet  met  Lesbia 
bgzonder  is  bekend  geweest?  Het  besluit  ligt  dns  voor  de 
hand^  dat  deze  Caelius  de  redenaar  is,  die,  zooals  w^  weten, 
Lesbia- Clodia  eens  beminde,  evenzeer  als  Catullus;  hij  stelt 
in  die  zaak  belang.  Maar  daar  in  c.  100  een  persoon  van 
denzelfden  naam  voorkomt,  die  tot  de  bloem  van  de  jonge- 
lingschap te  Verona  behoort,  en  den  dichter  in  liefdeszaken 
van  dienst  was  geweest,  terwijl  de  redenaar  daarentegen  z^n 
mededinger  was,  hebben  velen  gemeend  dat  men  aan  den 
laatsten  op  geen  der  beide  plaatsen  moet  denken.  Een  on- 
derzoek naar  de  geboorteplaats  van  dien  redenaar  zou  op 
het  oogenblik  te  ver  voeren;  maar  ik  meen  te  kunnen  be- 
wezen, dat  niets  verhindert  om  Verona  als  zoodanig  aan  te 
nemen  ^).    Maar  al  had  er  een  andere  Caelius  te  Verona  ge- 


Dat  luidt  zoo  ongeveer:  wat  ook  anderen  zeiden,  ik  heb  altijd  geoordeeld, 
dat  hij  nog  zoo  kwaad  niet  wa.s.  En  op  de  andere  phiats  Att  1. 18.5  zegt 
hij  yan  Metellus,  na  van  de  traduetio  ad  plebem  van  Clodius  gesproken  te 
hebben:  Metellus  est  consul  egregius  et  nos  amat,  sed  imminuit  auctorita- 
tem  suam,  quod  habet  dicis  causa  promulgatum  iUud  idem  de  Clodio,  voor 
de  leus,  bij  dacht  niet  dat  het  zoo'n  vïiart  zou  loopen.  Hierdoor  wordt 
het  argument  van  Kroon,  die  Metellus  voor  te  goed  houdt  om  mulifs  ge- 
noemd te  worden  (p.  126),  weerlegd. 

*)  De  eenige  plaats,  die  voor  Puteoli  wordt  aangebracht,  Cic.  Cael.  2,  5 
heeft  volstrekt  geen  bewijskracht:  nemini  unquam  praesenti  Puteolani 
maiores  honores  habuerunt.  Puteolani  is  daar,  zooals  lang  aangetoond  is, 
gissing  van  Aldus.  De  Parisinus,  het  beste  HS.,  heeft  nemini  umquam 
praetariani  maiores  honores  habuerunt,  maar  aldus  van  de  tweede,  weinig 
betrouwbare,  hand;  er  stond  oorspronkelijk  iets,  dat  thans  onkenbaar  is; 
zeker  zijn  alleen  prae  en  ani,  met  tusschcnruimte  van  ongeveer  vier  letters, 
waaruit  zich  gissen  laat:  prae.  p.  romani:  nemini  unquam  praetori  populi 
Romani  maiores  honores  habuerunt,  quam  absenti  M,  Caelio,  of  wel: 
praesenti  praet.  enz.  Alle  voorgestelde  aanvullingen  Praettitiani,  Puteolani, 
Praenestini,   Tusculaui,   oppidani,  Arretitii,  zijn  dus  onzeker.     Wy  kunnen 
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leefd,  ia  c.  100  bedoeld,  dan  yerhinderde  dit  toch  niet,  dat 
Catullus  den  redenaar  Caelius  elders  yermeldde,  zooals  wer- 
kel^k  m.  i.  in  58  geschiedt. 

Moeilgker  is  de  quaestie  aangaande  Bufas.  Is  ook  dit 
M.  Caelius  Ruf  us?  Aan  Ruf  us  worden  twee  gedichten  ge- 
richt,  waarvan  het  eene  (77)  geheel  past  op  des  dichters 
omstandigheden,  het  andere  (69)  zoo  grof  en  plomp  is,  dat 
het  voor  alt^d  een  vriendschapsbreuk  schont  te  hebben  moe- 
ten veroorzaken.  Als  reden  waarom  alle  vrouwen  Rufus 
vlieden,  wordt  opgegeven  een  gebrek:  tibi  fertur  valle  sub 
alarum  trux  habitare  caper.  Met  ons  modern  gevoel  te  rade 
gaande,  leggen  w^  hier  echter  wellicht  een  verkeerden  maat- 
staf aan  ;  de  uitdrukking  van  haat  is  in  de  oude  wereld  b^ 
redenaars  en  dichters  hartstochtelijker,  maar,  als  door  het 
oogenblik  ingegeven,  ook  meer  voorbggaaude  ;  van  daar  ook 
eene  verzoening  meer  mogel^k.  Gabinius  wordt  door  Cicero 
op  de  grofste  w^ze  zonder  zgn  karakter  te  sparen  doorge- 
haald en  later  door  denzelfden  verdedigd  ;  Plato  laat  in  zgu 
symposion  Socrates  op  de  vriendschappel^ksté  w^ze  met 
Aristophanes  omgaan,  ofschoon  deze  Socrates  zgn  meester  had 
tentoongesteld  als  den  bederver  van  de  jeugd  en  een  bela- 
chel^k  sch^ngeleerde.  Zoo  is  het  dan  ook  niet  onmogel^k, 
dat  na  die  beleediging,  toen  de  omstandigheden  veranderd 
waren,  de  goede  verstandhouding  is  hersteld.  Het  gedicht 
Caeli,  Lesbia  nostra  (58),  dat  bg  een  zacht  verwijt  eene  vriend- 
schappelyke  betrekking  veronderstelt  (»  gg  hebt  Lesbia's  liefde 
lUbn  Catullus  ontrukt,  zie  nu  wat  het  gevolg  er  van  is''),  kan 
tot  de  laatsteu  van  Catullus  behooren  en  eenige  jaren  na  het 
schimpdicht  op  Rufus  vervaardigd  zijn. 

Ik  moet  nu  nog  even  terugkomen  op  de  uitdrukking  van 
Caelius,  dat  Lesbia  aan  den  maalt^d  eene  Coa,  in  het  slaap- 


even  goed  Verona  als  vaderland  aan  Caelius  toeschrijven  als  een  der  ge- 
noemde plaatsen,  want  dat  Caelius'  medeburgers  bij  Cicero  municipes  wor- 
den genoemd,  terwijl  Gallia  Transpadana  sinds  89  door  de  wet  van  Cn. 
Pompeius  Strabo  het  ius  Latii  had,  is  geen  bezwaar,  daar  o.  a.,  zooals  bekend 
is  Malaca  en  Salpensa,  in  gelijke  omstandigheden  verkeerende,  municipia 
zijn  genoemd.  Vgl.  Oetling  libr.  MSS.  qui  or.  pro  Caelio  continent  con- 
ditio, Gott.  1851,  p.  11.    Madv.  de  colonüs,  Opusc.  I.  p.  276. 
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vertrek  eene  Nola  was  ^),  om  daarmede  69  te  vergelgken. 
Er  kan  kwalijk  een  volkomener  terngslag  op  die  woorden, 
waardoor  Caelius  te  kennen  gaf,  hoedanig  h^  Lesbia  had 
bevonden,  gedacht  worden,  dan  in  dat  epigram.  6y  klaagt 
dat  Lesbia  u  in  zekere  omstandigheid  schuwt,  al  geeft  g^ 
haar  schoone  Coïsche  kleederen:  ik  zal  n   de  reden  zeggen: 

Noli  admirari,  quare  tibi  femina  nulla 

Rnfe,  velit  tenerum  supposnisse  femur, 
Non  si  illam  rarae  labefactes  munere  veatis  e.  q.  s  . 

Rara  vestis  is  hetzelfde  als  Coa,  dun,  pellucida. 

Spreekt  dus  eene  hooge  mate  van  waarschignl^kheid  voor 
Caelius  in  het  eene  gedicht  (60),  dan  kan  er  by  het  andere 
wel  geen  twyfel  overblyven  (77):  »Rufus,  u  geloofde  ik  myn 
vriend,  maar  gg  hebt  van  de  vriendschap  misbruik  gemaakt 
om  mg  den  voet  te  lichten  en  my  geheel  myn  geluk  te 
ontrukken:" 

Rufe,  mihi  frustra  ac  nequiquam  crédite  amice 
(Frustra?  immo  magno  cum  pretio  atque  malo), 

Sicine  subrepsti  mi  atque  intestina  perurens 
Ei  misero  eripuisti  omnia  nostra  bona? 

Hier  met  Riese  (p.  750  inf.)  aan  een  ander  verlies  te  den- 
ken dan  aan  de  liefde  van  Lesbia,  laat  toon  en  uitdrukking 
niet  toe. 

Slotsom  van  dit  onderzoak  is  dus  dat  de  beide  gedichten 
op  Rufus  en  van  die  op  Caelius  althans  het  eene  (Caeli, 
Lesbia)  op  éen  persoon  doelen  :  M.  Caelius  Rufas,  den  rede- 
naar. Daarvoor  pleit  behalve  de  opgegevene  gronden,  de 
waarschynlykheid  :  Caelius  en  Rufus  zyn  beide  betrokken  in 
de  liefde  van  Lesbia-Clodia  en  M.  Caelius  Rufus  heeft  Lesbia- 


>)  Meier«  gevolgd  door  Westphal,  heeft  in  de  Oratorum  Romanonim 
fragmenta  Coa  met  coire  in  verband  gebracht;  hij  stelt  daarom  eene  om- 
zetting voor  van  Coa  en  Nola,  die  volgens  de  boven  gegeven  verklaring 
geheel  onnoodig  is. 
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Clodia  bemind  ;  voorts  :  Caelius  wordt  door  Catullus  ingeroe- 
pen als  getuige  van  de  ontrouw  van  Lesbia-Clodia,  —  en: 
M.  Caelius  had  de  ontrouw  van  Lesbia-Clodia  ondervonden. 
In  bet  zoo  even  aangehaalde  gedieht  >  Caeli,  Lesbia'^  heb- 
ben velen  het  bew^s  gezien,  dat  Lesbia  tot  armoede  was 
vervallen  en  uit  armoede  een  scortum  eircumforaneum  was 
geworden  (in  quadriviis  et  angiportis  glubit  magnanimi  Remi 
nepotes),  terwgl  Clodia  bg  Cicero  vermogend  is.  Het  een 
zou  bg  de  hypothese,  die  wg  verdedigen,  in  zooverre  met 
het  andere  kunnen  samengaan  als  op  die  plaatsen,  onderling 
vergeleken,  een  verschillend  tijdstip  wordt  bedoeld,  maar  het 
is  niet  waarschijnlgk  dat  eene  vrouw  uit  eeue  der  eerste  fami- 
lies te  Rome,  die  vermogende  betrekkingen  en  een  bevrienden 
broeder  had,  die  in  dien  ti^d  candidaat  voor  de  praetuur 
was,  zoo  tot  armoede  verviel.  Ook  pleit  de  waarschgnlgk- 
heid  er  voor  dat  de  Clodia,  van  wie  Cicero  in  de  jaren  55 
en  54  tot  oprichting  van  een  monument  voor  TuUia  horti 
wilde  koopen  (Att.  XII.  38.4,  42.1,  47.2,  XIV,  8.1),  Qua- 
drantaria  is;  want  deze  had  volgens  de  Caeliana  (15,36) 
hortos  ad  Tiberim.  Maar  het  gedicht  van  Catullus  behoeft 
geen  armoede  te  veronderstellen.  Zeer  te  recht  wordt  op  een 
dergeiyk  voorbeeld  van  Messalina  gewezen  ^).  Wanneer  Riese 
dit  exceptioneel  noemt,  dan  is  dat  eene  petitio  principii  ^j. 
Buitendien  wordt  hetzelfde  van  Julia  verhaald  Sen.  de  Benef. 
VI.  32  :  forum  ipsum  ac  rostra,  in  quibus  pater  (Augustus) 
legem  de  adulteriis  tulerat,  filiae  in  stupra  placuisse,  coti- 
dianum  ad  Marsjam  concursum,  cum  ex  adultéra  in  quae- 
stuariam  versa  ins  omnis  licentiae  sub  ignoto  adultero  pe- 
teret  (vgl.  Munro  p.  201).  Was  Julia  eene  meretrix  of 
quaestuaria  geworden,  het  was  zeker  niet  uit  armoede.  Het- 


*)  Juv.  VI.  116.  De  vrouwen  koopen  zich  in  den  tijd  van  Juvenalis 
Comoedi  en  vooral  pantomimi.     Vgl.  1.  1.  73  en  Friedländer  I.  282. 

»)  Namelijk  dat  het  in  die  mate  eene  exceptie  was,  dat  het  ten  tijde 
van  Catullus  niet  is  voorgekomen  ;  dat  het  zoo  zeer  exeeptie  was,  zal  eerst 
uit  de  behandeling  van  elk  geval  moeten  blijken.  Clodia  was  evenzeer 
berucht  bij  hare  tijdgenooten  als  Messalina  onder  Claudius,  en  kan  naar 
andere  vrouwen  van  de  eerste  eeuw  v.  C.  niet  beoordeeld  worden. 
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zelfde  bericht  van'  Lesbia  neemt  das  niet  weg,  dat  z^  wel- 
gesteld kon  z^D.  De  advokaat  van  Caelius  zegt,  dat  Clodia 
veeleer  eene  amica  omnium  qnam  cuiusquam  inimica  was 
(13,32),  en  hij  geeft  te  verstaan  dat  zij  zich  pervulgahat 
(16,38);  habes,  zoo  zegt  h^,  hortos  ad  Tiberim  ac  diligen- 
ter  co  loco  parasti,  quo  omnis  inventus  natandi  causa  venit. 
Hinc  licet  condiciones  quotidie  legas  (15,36).  Gedrochtelijke 
overdriving,  het  zg  zoo;  maar  toch  natuurlgk  niet  nit  de 
lucht  gegrepen  en  overeenstemmende  met  hetgeen  de  he- 
keldichter op  z^ne  plompe  wgze  hier  uitdrukt  met  de 
woorden:  quae  nunc  in  quadriviis  atque  angiportis  glubit 
magnanimi  Bemi  nepotes.  Het  waren  dus  nog  geen  co- 
moedi  en  citharoedi  als  in  den  t^d  van  Juvenalis,  niet 
de  infimi  ex  plebe.  Eiders  op  een  luchtigen  toon,  waar- 
sch^nlgk  later  c.  37:  (puella)  consedit  istic  (in  tabema); 
banc  boni  beatique  omnes  amatis,  et  quidem  quod  indig- 
nnm  est,  omnes  pusilli  et  semitarii  moechi.  Het  zgn  boni 
beatique,  en  wanneer  van  hen  wordt  gezegd,  dat  zg  zgn 
semitarii  moechij  is  dit  eenvoudig  een  scheldwoord.  De  strek- 
king van  het  stukje  is  niet  zoo  zeer  Lesbia  ten  toon  te 
stellen,  als  wel  verontwaardiging  te  uiten  over  de  flauwheid 
van  de  minnaars,  die  nu  met  de  geestige  Lesbia  zich  aan- 
matigen om  te  gaan. 

£r  blgft  nog  éene  zaak  over:  het  verschil  in  jaren  tus- 
schen  Clodia  en  Catullus.  Naar  alle  waarschgnlgkheid  was 
Clodia  in  94,  Caelius  eerst  in  87  geboren,  zoodat  Clodia 
zeven  jaar  ouder  was;  toen  Caelius  op  ongeveer  26-jarigen 
leeftgd  haar  leerde  kennen,  was  zg  reeds  33.  In  der  daad  is 
dit  echter  geen  bezwaar.  Het  is  eene  bekende  zaak  dat 
Cynthia  (Hostia)  insgelijks  ouder  was  dan  Propertius.  Maar 
een  geheel  overeenkomend  voorbeeld  ligt  voor  de  hand. 
Caelius  is  volgens  Plinius  Vil.  50  geboren  den  28»*en  Mei  82 
V.  C.  :  C.  Mario,  Cn.  Carbone  III  cons.  a.  d.  V.  Kal.  lunias 
M.  Caelius  Bufus  et  C.  Licinius  Calvus  eodem  die  geniti 
sunt  (HSS.  Caecilius).  Men  denkt  hier  aan  eene  vergissing 
omdat  Caelius  in  50  aedilis  is  geweest,  waardoor  zgn  ge- 
boorte tot  het  jaar  87  wordt  teruggebracht,  en  omdat  hg 
in  't  jaar  59  volgens  Cicero  Cael.  7,18  oud  genoeg  was  om 
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ambten  te  bekleeden,  dat  op  het  geboortejaar  86  wgst^). 
Maar  dezelfde  auteur  wil  het  doen  voorkomen,  alsof  zijn  jonge 
vriend  kort  na  het  aannemen  van  de  toga  virilis  in  67  aan 
zgne  hoede  was  toevertrouwd,  waardoor  weder  Plinius  be- 
richt gesteund  wordt.  Doch  hoe  dit  zij,  voor  87  kan  zgne 
geboorte  onmogelijk  vallen  ;  dan  zoude  er  in  56  in  de  Caeliana 
geen  spraak  kunnen  zijn  van  jeugdige  onbezonnenheid,  want 
de  beschuldigde  zou  in  dat  geval  meer  dan  31  jaar  oud  ge- 
weest zgn.  Caelius  is  dus  even  oud  of  jonger  geweest  dan 
Catullus  en  toch  voor  de  verleiding  van  (.lodia  bezweken. 
Het  behoeft  eigenlijk  geen  betoog,  dat  de  jonge  Veronezer 
in  de  oogen  van  de  schoone  Romeinsche,  de  procax  muiier, 
genade  heeft  kunnen  vinden.  Ik  zou  hier  bijvoegen,  dat  hfl 
van  zgn  kant  heeft  kunnen  gevleid  zijn  door  de  gunst  van 
de  aanzienlijke  dame,  indien  dit  niet  met  zyn  karakter  streed. 
Niet  maar  met  zinnelijke  liefde  had  hij  haar  aanvankelgk 
bemind,  maar  zooals  ouders  beminnen  (72): 

dilexi  tum  te  non  tantum  ut  vulgus  amicam, 
sed  pater  ut  gnatos  diligit  et  generös. 

Deze  woorden  bevatten  evenzeer  een  gevoel  Tan  zelfstan- 
digheid en  meerderheid^  als  zy  berekend  zijn  om  de  reinheid 
en  zuiverheid  van  de  eerste  liefde  te  teekenen.  Wordt  het 
laatste  vers  buiten  het  verband,  buiten  de  tegenstelling  van 
de  vulgaris  amor,  de  vleeschelijke  liefde;  gedacht,  dan  eerst 
zou  het  eene  aanw^zing  van  den  leeftijd  moeten  bevatten. 
Men    houde    bovendien    in    't   oog,  dat  er  niet  staat:  »een 


O  Ten  zij  dat  onder  de  magistratus  het  krijgstribunaat  in  een  van  de 
vier  eerste  legioenen  medegcrekcnd  wordt.  De  tribuni  militum  legionibus 
quattuor  prirais  aliqua  earum  worden  o.  a.  in  de  lex  Acilia  onder  de  ma^ 
gistratus  opgesomd  en  zyn  het  ook  werkelijk,  omdat  zij  door  het  volk  ge- 
kozen worden.  Tot  de  bekleeding  van  dat  tribunaat  geeft  een  diensttijd 
van  5  jaren  reeds  de  bevoegdheid  (zie  Polyb.  VI.  19.  1.),  zoodat  dit  reeds 
op  22jarigon  leeftijd  te  verkrijgen  was.  In  59  (want  van  dat  jaar,  waarin 
de  veroordeeling  van  Antonius  valt,  spreekt  Cicero)  zou  Caelius  dan  22  jaar 
geweest  zijn;  en  dit  stemt  vrij  wel  met  82  v.  O. 
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vader  zgne  dochter  of  echtgenoot'^  maar  >  zonen  of  schoon- 
zonen", d.  i.  degenen,  tot  wie  geen  vleeschelyke  neiging  bg 

hem  bestaat,  maar  die  h^  als  kinderen  mint. 

Is  deze  verklaring  de  juiste  dan  vervalt,  meen  ik,  daarmede 
het  laatste  argument  van  Riese  en  Kroon  (p.  126  ^))  —  en 
toch  wacht  ik  altijd  nog  twyfeling  en  strgd  ;  want  het  gevoel 
komt  in  H  eerst  tegen  die  vereenzelviging  op,  althans  indien 
men  b^  den  ietwat  gemoedel^ken  toon  van  sommige  Lesbia- 
liederen  vergeet,  welk  auteur  men  in  handen  heeffc,  hoe  rauw 
ginds,  hoe  innig  hier.  Die  twee  stemmingen  komen  beurte- 
lings aan  het  woord  bg  de  veirmelding  van  Lesbia  al  naar- 
mate den  t^d,  waarin  de  liederen  z^n  geschreven  r  eerst  jui- 
chend, dan  ernstig,  eindelijk  luchthartig  verwerpend! 

De  reden,  waarom  men  vroeger  aan  de  éénheid  van  Qua- 
drantaria  en  Lesbia  minder  gehecht  heeft,  l^t  wel  voorna- 
melgk  in  de  verkeerde  voorstelling,  die  men  zich  van  den 
ontwikkelingsgang  van  het  karakter  van  Clodia  maakte. 
Afgaande  op  de  orationes  pro  Domo^  de  Haruspicum  Be- 
sponso,  pro  Sestio,  pro  Caelio  stelt  men  zich  haar  licht  voor 
als  een  monster  van  boosheid,  iemand  die  van  haar  eerste 
jeugd  af  slavin  van  de  laagste  hartstochten  was  geweest, 
niet  in  aanmerking  nemende,  dat  het  belang  van  Cicero  als 
advokaat  en  partgman  meebracht,  haar  zoo  voor  te  stellen, 
en  dan  dch^nt  het  onmogel^k  dat  haar  ter  eere  zoo  teedere 
verzo'A  als  die  van  Catullus  gedicht  zijn.  Maar  de  geschie- 
denis laat  die  voorstelling  niet  toe.  Catullus  was  verblind, 
maar  Clodia,  toen.  hg  haar  leerde  kennen^  zóo  slecht  ook 
niet,  als  toen  Cicero  haar  met  onmiskenbare  kunst  en  al 
het  hem  eigene  talent  der  invective  zedelgk  vernietigde.  Toen 
Clodia  het  diepst  was  gezonken,  was  de  betrekking  afgebro- 
ken. Voorts  neme  men  in  aanmerking  dat  niet  een  gelukkig 
huwelgk  gestoord^  maar   een  ten  ontijde  aangegane  verbind* 


^)  Wat  óp  die  bladzijde  nog  verder  staat  betrekkelijk  e.  11  kan  bijnA 
met  stilzwijgen  worden  voorbijgegaan^  en  zou  voor  een  deel  dadelijk  ver- 
ballen zijn,  ais  K.  ook  het  laatste  couplet  had  willen  uitschrijven. 
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tenia  dragelgk  gemaakt  werd  ;  de  zedekande  was  op  dit  pant 
zeer  laks. 

Maar  het  is  mgn  doel  niet  om  of  in  eene  verdediging  van 
Catullus  of  in  eene  rehabilitatie  van  Clodia  te  vervallen;  de 
geschiedenis  heeffc  het  onnatuurlijke  en  daarom  ongeloofelgke, 
voor  zoo  verre  hare  middelen  het  toelaten,  tot  natunrlgke 
proporties  terug  te  brengen;  een  goed  begrip  van  zaken  en 
karakters  ontslaat  veelal  van  de  moeite  van  opzettelgk  be- 
oordeelen  en  verwerpen.  Wellicht  heeft  het  onderzoek  van 
de  behandelde  quaestie  ook  êv  ódov  na{)f{jy(à  tot  de  be- 
tere kennis  van  den  zedelgken  toestand  van  dit  tgdvak 
medegewerkt  ^). 


*)  BI.  87,  noot  2,  regel  3  moet  voor  56  gelezen  worden  55  :  Toen  c.  29 
werd  geschreven,  leefde  Julia  nog  blijkens  de  woorden  socer  generqtte.  Zg 
stierf  vóór  het  einde  van  den  tweeden  tocht,  begin  van  September  54  (vol- 
gens den  geamendeerden  kalender). 


GEWOJVE   VERGADERING 

DEB  AFDEELING 

TAAL-,  LETTER.,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WUSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN, 

GEHODDBN  DEN  9^«»  JUNI  1879. 


Tegenwoordig  de  heeren  c.  w.  opzoomer,  voorzitter,  w.  moll, 

C.  LEEKANS,  M.  DE  Y&IES,  W.  O.  BUILL,  J.  DE  WAL,  N.  BEETS, 
L.  PH.  C.  VAN  DEN  BERGH,  B.  FKUIN,  D.  HABTINO,  S.  H0EK3TEA  BZ., 
W.  C.  ICEES,  W.  J.  KNOOP,  S.  A.  NABEB,  TH.  BOBBET,  H.  KEBN, 
J.  A.  FRUTN,  H.  J.  DE  OOEJE,  C.  M.  PBANCKEN,  H.  VAN  HEBWEBDEN, 
B.  D.  H.  TELLEOEN,  J.  P.  N.  LAND,  J.  O.  DE  HOOP  SCHEPFEB, 
M.   P.    A.  O.  CAMPBELL,  P.  DE  JONG,  J.  O.  B.  ACqUOY  en  J.  C.  O.  BOOT^ 

secretaris. 


Het  proces-verbaal    der  vorige  vergadering  wordt  gelezen 
en  vastgesteld. 


Aan  de  leden  worden  exemplaren  van  het  Compte-rendu 
eener  voorloopige  algemeene  vergadering  van  het  centraal 
comité  van  het  internationaal  Americanisten  congres  en  pro- 
grammata  van  het  internationale  congres  van  handel-aard- 
ryksknnde  uitgedeeld,  welke  beide  congressen  van  23  tot  26 
September  en  van  27  September  tot  1  October  te  Brussel 
zullen  gehouden  worden. 
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Door  den  heer  Acqnoy  wordt  het  verslag  gelezen  der  com- 
missie, in  wier  handen  de  verhandeling  van  den  heer  MoII 
over  Geert  Groote's  dietsche  vertalingen  is  gesteld.  De  com- 
missie adviseert  tot  de  opneming  in  de  werken  der  afdee- 
ling.  De  vergadering  vereenigt  zich  met  dit  voorstel. 


De  heer  Knoop  levert  eene  nadere  toelichting  zgner  6g- 
drage^  die  in  het  achtste  deel  der  Tweede  reeks  van  de  Ver- 
slagen en  Mededeelingen,  blz.  237 — 263,  is  opgenomen. 

De  spreker  toont  aan  dat  1594  vast  staat  als  het  jaar, 
waarin  de  aanslag  op  Maastricht  is  gedaan  en  mislnkt,  dat 
het  kasteel  van  Bruine  gelegen  was  in  Lotharingen  en  de 
heerl^kheid  van  Pesch  in  het  graafschap  Namen.  Wat  den 
hoofdaanlegger  van  den  aanslag  Herman  de  Göer  betreft, 
omtrent  hem  blyft  nog  veel  onzekerheid  bestaan.  De  spre- 
ker w^st  eindel^k  aan  welke  rol  de  Limburgsche  en  Luik- 
sche  adel  in  de  geschiedenis  der  zestiende  eenw  gespeeld 
heeft. 

De  bedrage  wordt  door  den  spreker  aangeboden  voor  de 
Verslagen  en  Mededeelingen. 


De  heer  Eern  doet  eene  mededeeling  over  den  wayang- 
tekst^  die  door  den  ryksbestierder  van  Soerakarta  naar  Ba- 
tavia gezonden  en  door  den  Gouverneur-generaal  in  afschrift 
aan  de  Akademie  medegedeeld  is  De  titel  luidt  Irawan  rabi, 
d.  i.  Ira  wans  huwelijk.  Het  onderwerp  behoort  tot  den  sa- 
genkring  der  Mahâ-bhâratâ,  maar  het  verhaal  is  van  zuiver 
Javaansche  vinding. 

De  spreker  geeft  een  schets  van  den  inhoud.  Wg  weten 
nog  niet,  wat  het  Bataviaasch  genootschap  met  dezen  wajang 
zal  doen,  maar  hij  verdient  uitgegeven  te  worden. 

Ook  deze  mededeeling  zal  een  plaats  vinden  in  de  Verslagen 
en  Mededeelingen. 
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De  heer  M.  de  Vries  biedt  de  twee  laatste  afleyeringen 
?an  de  tweede  partie  van  Maerlanfs  Spiegel  historiaal  voor 
de  boekery  der  Akademie  aan,  en  de  heer  Boot  voor  zich 
en  den  heer  Borret  de  zesde  jaargang  der  Bi  vista  di  filolo- 
gia  e  d'istruzione  classica.  De  voorzitter  zegt  daarvoor  dank 
en  daar  niemand  verder  iets  heeft  voor  te  stellen,  wordt  de 
vergadering  gesloten. 


NADEEE   TOELICHTING 


TOT  OKN 


AANSLAG   OP  MAASTRICHT  VAN   1594. 


BIJDRAGK  VAN 


W.   J.   KHOOP. 


:kll  y  a  âsius  manières  de  revenir  sur  un  sujet  qvlon  a  déjà 
traité:  se  redire,  ou  se  contredire."  Dit  gezegde  van  Sainte- 
Beave  is  meer  geestig  dan  waar:  men  kan  zeer  goed  terug- 
komen op  een  onderwerp  dat  men  reeds  behandeld  heeft, 
zonder  daarom  het  vroeger  gesprokene  te  herhalen  of  tegen 
te  spreken;  men  kan  het  toelichten  en  uitbreiden.  Zie  daar 
wat  ik  voornemens  ben  te  doen,  ten  aanzien  van  de  vroeger 
behandelde  »aanslag  van  prins  Maurits  op  Maastricht  in 
159d;*'  ik  wil  uu  mededeelen  waartoe  mijne  nasporingen 
hebben  geleid 

1^.  ten  aanzien  van  het  jaar  waarin  de  aanslag  plaats 
heeft  gehad; 

2^.  ten  aanzien  van  de  ligging  der  kasteelen^  of  heerlijk- 
heden, van  Pesch  en  van  Bruyn;  en 

3^.  ten  aanzien  van  Herman  de  Göer,  den  hoofdpersoon  bij 
dien  aanslag. 

Wanneer  ik  het  nogmaals  waag  om  de  welwillende  aan- 
dacht van  de  Akademie  hier  in  te  roepen,  dan  kan  ik  al 
dadelgk  de  geruststellende  verzekering  geven,  dat,  indien 
mijne  mededeeling  niet  belangrijk  is,  zij  toch  kort  zal  ziju. 


Wat  het  eerste   punt  betreft  —  het  jaar  waariu  de  aan- 
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slag  heeft  plaats  gehad  —  daaromtrent  bestaat  geen  zwarig* 
heid  meer;  daaromtrent  heeft;  alle  onzekerheid  opgehouden: 
het  is  het  jaar  1594.  Wanneer  in  de  geschreven  kronieken 
yan  de  stad  Maastricht  het  jaar  1592  wordt  genoemd,  dan 
is  dit  klaarblijkelijk  eene  schr^ffout.  Zie  hier  wat  de  heer 
Habets  mg  daarover  schrijft: 

»De  vergissing  bg  Franquinet,  betrekkelgk  een  aanslag  op 
12  Maart  1592  tegen  de  stad  Maastricht  gepleegd,  zal  wel 
op  een  achrgffout  rusten.  Ik  bezit  —  gelgk  de  heer  Fran- 
quinet  —  een  geschrevene  chrongk  der  stad  ;  en  daarin  vindt 
ik^  dat  de  aanslag  van  17  Maart  1592  verhaald  wordt,  on- 
middelijk  vóór  dien  van  12  Maart  1592/' 

Daar  uu  de  gebeurtenissen  gewoonlgk  vermeld  worden  in 
de  volgorde  van  de  tgden  waarop  zg  plaats  hadden,  zou  het 
vreemd  zgn,  wanneer  men  eerst  den  aanslag  van  17  Maart, 
en  daarna  dien  van  12  Maart  had  vermeld,  wanneer  die 
12^^  Maart  tot  hetzelfde  jaar  had  behoord  als  die  17^®  Maart; 
de  waarschijulgkheid  brengt  dus  mee,  dat  het  12  Maart  van 
een  ander  jaar,  van  een  later  jaar  is  geweest;  en  dan  kan 
men  daarvoor  het  jaar  1594  nemen. 


Wat  hei  tweede  punt  betreft  —  de  ligging  vi^n  de  kas- 
teelen  van  Pesch  en  van  Bruyn  —  hebben  mgne  nasporin- 
gen  ook  tot  een  vrg  bevredigende  uitkomst  geleid;  dank 
zij  de  inlichtingen  mg  op  de  meest  welwillende  wgze  door 
deskundigen  verschaft. 

Een  dame,  tot  de  familie  De  Goër  behoorende,  eene  kun- 
dige rgk  begaafde  vrouw,    die  een  grondige  studie  heeft  ge 
maakt    van   de   geschiedenis  en  oudheidkunde  van  Limburg, 
heeft    mg     de    eer    aangedaan,    hierover     het     volgende    te 
schrgven  : 

»Tout  ce  qui  concerne  la  famille  de  Goer  nous  interesse 
vivement;  —  il  est  probable  qu'elle  se  rattache  à  une  fa- 
mille du  même  nom  établie  daus  le  Comté  de  Dalhem,  à 
Mouland,  h  Fouron  et  à  Nispen,  et  dont  il  est  fait  mention 
dans  un  document  du  quatorzième  siècle;  les  feudataires  de 
Jean  lu  duc  de  Brabant.  Je  trouve  dans  Tatlas  de  Blaauw, 
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tout  près  de  Fouron-Saint  Martin,  ua  village  et  un  châteaa 
de  Pesseken,  qui  aurait  quelque  analogie  avec  la  propriété 
du  baron  de  Pesch  ;  ce  qui  confirmerait  le  dire  de  van  Beyd, 
puisque  ce  village  se  trouve  sur  la  route  de  Maestricht  à 
Limbourg,  route  que  le  duc  de  Parme  a  dii  suivre  pour  se 
rendre  de  cette  première  ville  à  Spa. 

Quant  au  château  de  Bruyn,  je  ne  sais  où  le  prendre; 
à  moins  qu'il  ne  se  trouve  dans  les  provinces  Bhénanes, 
où  une  famille  de  Goër  s'est  fixée  vers  le  quinzième  siècle, 
pour  de  la  aller  en  Poméranie  où  elle  doit  encore  exister; 
mais  ces  Goè'rs  Ih  portent  les  trois  huchets  de  gueules  des 
comtes  de  Horn,  un  cadet  de  cette  maison  étant  seigneur 
de  Goer,  Ghoor  ou  Goor  dans  le  nord  de  notre  province  ;  et 
si  votre  baron  de  Pesch  en  était  issu,  le  prince  Maurice 
devait,  si  je  ne  me  trompe,  être  son  parent  ou  du  moins 
son  allié." 

Die  plaatsing  van  het  kasteel  van  Pesch,  tusschen  Maas- 
triebt  en  Limburg,  ter  halverwege  tusschen  die  beide  steden, 
kwam  ook  mg  zeer  waarschynlijk  voor.  Ik  heb  die  mee-* 
ning  echter  moeten  opgeven,  ten  gevolge  van  de  geheel  strg- 
dige  meeniag  van  den  heer  Habets  ;  die  geleerde  geestel^ke 
heeft,  meer  dan  ieder  ander,  de  geschiedenis  en  oudheid- 
kunde van  Limburg  bestudeerd  en  oefent,  dien  aangaande, 
hetzelfde  gezag  uit,  wat  ons  hooggeacht  medelid,  de  heer 
Dirks,  uitoefent  ten  aanzien  van  de  geschiedenis  en  oudheid- 
kunde van  Friesland.     De  heer  Habets  nu  schrift  mg  : 

»Pesaken  (of  Pessêken,  zooals  ÜEd.  schrijft)  is  een  ge- 
hucht met  slot,  onder  de  gemeent«  Gulpen,  waar  de  familie 
Goër  nooit  vertoefd,  en,  mijns  wetens,  ook  nooit  eenig 
eigendom  of  recht  heeft  gehad." 

Om  de  ligging  der  kasteelen  van  Pesch  en  van  Bruyu 
te  leeren  kennen,  deelt  de  heer  Habets  mg  uittreksels  mede 
uit  het  werk  van  Bormans  :  »  Les  seigneuries  féodales  du  pays 
de  Liège;  table  des  reliefs;"  te  Luik  in  1871  in  8'  uiige- 
komen.  Die  uittreksels  voeg  ik  hier  bg: 

A. 

Bladz.  28.  »Seigneurie  d'Andrimont,  canton  actuel  de  Lim- 
bourg,  province  de  Liège. 
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1532,  1533  et  1538  Herman  de  Ghoir  fait  relief. 

1550,  19  Fevr.  Noble  homme  Henri  de  Ghoor  fait  relief 
par  décès  de  son  père  Herman,  Seigneur  de  Willourié  et 
Hartelsteyn. 

]  582,  30  Mai.  Noble  homme  Jacques  de  Oyenbrugge  Seig- 
neur d'Orle,  Doustain  et  Bethoven,  et  dame  Marie  de  Ghoer, 
tutrice  de  son  neven  Herman  de  Goer,  seigneur  d'Andrimont, 
font  relief. 

1594,  le  21  Octobre.  Noble  et  généreux  Seigneur  Herman 
de  Ghoer,  Seigneur  de  Milendonk,  Ghoir  etc.,  mari  de  noble 
dame  madame  Françoise  de  Ghoir,  soeur  de  feu  noble 'et 
généreux  Seigneur  Herman  de  Ghoer,  Seigneur  de  Pesche, 
Soume,  Oerfontaine,  Ândrimout  etc.  fait  relief  par  décès  de 
ce  dernier. 

1616,  le  1  Juin.  Noble  et  généreux  Seigneur  Hans  Kraft 
de  Milendonck,  baron  de  Pesche,  seigneur  de  Bruyne  en  Lor- 
raine^ Andrimont  etc." 

Na  dit  relief  volgen  leden  uit  het  huis  van  Milendonk,  als 
eigenaars  dezer  heerlgkheid.      , 

B. 

Pag.  138.  Seigneurie  de  Donstienne,  près  de  thuin  en 
Hainaut. 

1593,  Ie  19  Mai.  Marie  de  Ghoir,  dame  de  Donstienne  et 
Bethoven,  veuve  de  Jacques  d'Oyenbrugge,  fait  relief. 

1597,  Ie  i3  Nov.  Marie  de  Ghoir,  dame  de  Donstienne, 
Hartelstein  et  Bethoven,  tutrice  de  feu  noble  et  honoré  Seigneur 
Herman  de  Ghoir,  Chevalier,  baron  de  Pesche,  Seigneur  de 
Villiart,  Brouagnes,  Andrimont  etc.,  rend  compte  de  son 
administration  à  noble  dame  Louise  de  Vienne,  veuve  du  dit 
Herman,  et  à  noble  et  honoré  seigneur  Messire  François  de 
Bonrzolles,  Chevalier,  vicomte  de  Beaurepos,  Seigneur  de  Ber- 
bignes,  Rosignac,  Davignac,  La  Cassante  (pays  de  Périgord), 
son  second  mari. 

1599,  le  20  Janv,  Noble  dânie  Françoise  de  Ghoir,  femme 
de  noble  et  généreux  Seigneur  Herman  Dédérich,  Seigneur  de 
Ghoir  et  de  Milendonk,  fait  relief  comme  nièce  de  Marie  de 
Ghoer. 

1607.  Relief  de  Hans  Kraft  de  Milendonck,  baron  de  Pesche. 
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c. 

Pag.  320.  La  seigneurie^  terre^  hauteur  et  baronnie  de  Pesche 
est  située  près  de  Philippeville,  et  fomie  actuellement  une  coin- 
9nune  de  la  province  de  Namur, 

1557  et  1573.  Noble  homme  Henri  de  Ghoir  relève  les 
terres  de  Peixhe. 

1582,  le  30  Mai.  Dame  Marie  de  Ghoir  relève  Peixhe, 
comme  tutrice  du  Seigneur  Herman  de  Ghoir,  Seigneur  d*An- 
drimont,  son  neven. 

1612,  le  5  Sept.  Contrat  de  mariage  entre  Hans  Erafit 
de  Milendonck,  baron  de  Pesche,  Seigneur  de  Brouenne^  Vil- 
lard,  Ândrimont,  Surise  etc ,  avec  demoiselle  Marguerite,  fille 
de  Claude  de  Joyeuse,  comte  de  Grandpré,  gouverneur  de 
Beaumont  et  de  Mouzon,  et  de  dame  Philiberte  de  Saulx. 

1616.  Hans  Kraffl  relève  Peixhe." 

Cm  aan  de  vergadering  eenige  verveling  te  besparen,  zal 
ik  die  uittreksels  niet  voorlezen  ;  maar  als  men  ze  doorloopt, 
dan  zal  men  zich  waarschijnlijk  vereenigen  met  de  gevolgen 
die  de  heer  Habets  daaruit  haalt;  namel^k: 

1°.  Dat  Bruine  —  in  het  fransch  :  Brouenne,  Brouinne  of 
Brouagne  —  gelegen  is  in  Lotharingen;  en 

2°.  Dat  Pesche  eene  baronnie  en  heerligkheid  is  geweest, 
die  gelegen  was  in  het  oude  graafschap  Namen,  en  een  leen 
was  van  het  prins-bisdom  van  Luik. 

Nóg  moet  ik  hier  b^voegen,  dat  de  heer  Habets  m^  op- 
merkzaam heeft  gemaakt  op  eene  onjuiste  uitdrukking  in 
m^ne  bedrage  voorkomende:  daarin  wordt  gesproken  van 
»  het  dorp  Petersheim  en  het  kasteel  van  Hocht".  In  de  zes- 
tiende eeuw  —  zegt  de  heer  Habets  —  was  Petersheim  een 
kasteel  en  Hocht  eene  adellijke  ahtdy. 


Zijn  die  twee  vraagpunten  dus,  naar  mijne  meening,  op 
voldoende  wijze  opgelost,  teu  aanzien  van  het  derde  ben  ik 
minder  gelukkig  geweest;  die  Herman  de  Göer  is  voor  mg 
nog  een  nevelachtig  beeld  gebleven.  Bg  het  onderzoek  naar 
dien  man  —  de  hoofdpersoon  bij  den  aanslag  op  Maastricht  — 
heb  ik,  naar  de  aanwijzing  van   den  heer  Habets,  vooral  dç 
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twee  folgende  werken  geraadpleegd  :  Poswick,  Histoire  géné^ 
alogique  du  TAmhourg  en  Butkens,  Trophées  de  Brabant,  Beide 
schriJ7ers  hebben  mij  echter  geen  genoegzame  zekerheid  ver- 
schaft ten  aanzien  van  Herman  de  Göer. 
In  Poswick  (1'*«  deel,  bl.   1)  komt  het  volgende  voor: 
»La   familie    de   Goer   de  Herve  est  originaire  de  la  villo 
de  Herve,  qui  faisait  partie  de  Tancien  duché  de  Limbourg, 
et   dont  elle  a   ajouté  le  nom  au  sien.    Il  parait  assez  pro- 
bable qu'elle  se  rattachait  à  une  autre  famille  do  Goer  établie 
daus  le  comté  de  Dalheni,  à  Mouland,  à  Fourou  et  ^  Nispen, 
et  dont  il  est  fait  mention  déjà  dans  des  documents  du  XIY^ 
siècle." 

Maar,  in  dit  geslachtsregister  van  diode  Goers  de  Herve" 
komt  geen  Hennan  voor;  en  dus  moet  men  bij  die  familie 
de  man  van  den  aanslag  van  1594  niet  zoeken. 
Maar,  bg  Poswick  leest  men  verder  (1«  deel,  bl.  2): 
>0n  a  souvent  confondu  la  familie  de  Goer  avec  celle  de 
Ghoor,  qui  descendait  de  la  puissante  maison  de  Homes,  et 
dont  le  nom  était  écrit  fréquemment,  au  XVI«  et  XVII«  siècle 
et  même  de  nos  jours,  Goor^  Ghóer,  Goer  et  Goir.  Celle-ci 
portait  pour  armes  d*or  aux  trois  huckets  de  gueules,  et  s'éteignit 
dans  la  première  moitié  du  XVII«  siècle  dans  la  personne 
d*Allard  de  Ghoor,  Seigneur  de  Ealdenbroeck,  mort  sans  laisser 
de  postérité  en  1605.'' 

Dus  bij  dât  geslacht  van  de  Goors,  meer  in  het  noorden 
van  Limburg  gevestigd,  kan  de  Herman  de  Göer  van  1594 
te  zoeken  zijn.  Ik  sla  Butkens  Trophées  de  Brabant  op,  eu 
vindt  daar  (deel  II,  blz.  101)  het  geslachtregister  van  die 
de  Goors,  waarin,  onder  anderen,  voorkomt: 

1.  »Gerard  de  Goor,  Sire  de  Bos,  esp.  Philippote  de  Horion, 
dame  de  Villéar,  Hartenstein,  fille  de  Herman,  sire  de  Bummen 
et  d'Agnès  de  Warfusé." 

Dit  moet  de  De  Goor  zijn,  die  tijdens  Âlva  ter  dood  is 
gebragt;  hg  had  twee  zoons;  de  oudste  was: 

2.  »Herman  de  Goor,  Sire  de  Bos,  Oudrimont,  Villéar  etc., 
esp.  Jeanne  de  la  Riviere,  fille  au  Sire  de  Hers.'* 

Deze  heeft  —  behalven  eene  dochter,  gestorven  in  1598, 

na  tweemaal   te  z^n  getrouwd,  eerst  met  »Adrien  de  Tres- 

8» 
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long,  Sire  de  Donsteîa,"  daarna  met  »Jaques  d'Oyenbrogge, 
ifire  de  Bethoven,  Oreille  etc."  —  nagelaten  een  zoon: 

3.  »Henri  de  Goor,  Sire  de  Vill&r,  Oudrimont,  esp.  Fran- 
çoise de  Yaudemont,  dame  de  Pesch,  fille  de  Claude,  Sire  de 
Florines." 

Deze  heeft  —  behalten  een  dochter:  »Françoise  de  Goor, 
däme  de  Villéar,  Oudrimont,  Pesch,  Maila,  Broueille,  esp.  en 
l'an  1587  Herman  thierj  de  Mierlaer,  Sire  de  Goor  et  Meyeh 
Il  mourût  1623,  elle  1604"  —  gehad  twee  zoons: 

4.  »Claude  de  Goor,  mort  à  la  bataille  de  Gembloers 
(1578)"  en 

4.  »Henry  de  Goor,  esp.  N.  de  Vienne  en  Bourgogne, 
fille  au  Sire  de  Clerran,  mort  sans  hoirs." 

Dus  h^,  dien  ik  hier  met  het  cijfer  2  heb  aangeduid  — 
Herman  de  Goor  —  zal  de  man  van  1594  zign  geweest;  en 
N^.  1,  Gerard  de  Goor^  de  vader  van  Herman,  zal,  t^dens 
bet  schrikbewind  van  Alva^  ter  dood  z^n  gebracht. 

Wat  de  waarschijnl^kheid  van  die  onderstelling  verhoogde, 

dat  was,  eensdeels  de  omstandigheid,  dat  dit  huis  van  Goor 

min  of  meer  verwant  was  met  den  Graaf  van  Hoorne  —  de 

martelaar  veor  onze  vrijheid,  wiens  naam  wg  altgd  in  éénen 

adem    noemen    met    dien    van    Egmond,    evenals   Castor  en 

Pollux    in  de  Grieksche  godenwereld  —  ;  en  anderdeels  dat 

de    geest    der    hervorming  niet  vreemd  is  gebleven  aan  het 

huis  der  De  Goors;  wat  ook  daaruit  bl^kt,  dat  men  in  dit 

geslachtregister  bg  Butkens,  een  vrouw  van  dat  huis  vindt  — 

»Catharine  de  Goor''  —  die  getrouwd  is  geweest  met  »Jean 

de  Marnix,    sire  de  Toulouse  et  Büdingen,  tué  à  Oosterweel 

près    d'Anvers    1567".     Dus    die    Catharina    de  Goor  is  de 

vrouw   geweest   van    den   broeder  van  Marnix  van  Sint  Al- 

degonde;    de   vrouw    van    den  heldhafbigen  jongen  edelman, 

die    het   leven    verloor  in    dat   gevecht  bg  Oosterweel,  zoo 

meesterlgk    beschreven  in  den   geschiedkundigen  roman  van 

Wallis. 

Het  staat  dus  vast,  dat  dit  geslacht  de  beginselen  van  de 
hervorming  was  toegedaan;  ten  minsten,  dat  het  gverigdeel 
had  genomen  aan  het  verzet  tegen  Spanje;  het  was  dus  zeer 
waarschijul^k,   dat   Gerard   de  Goor,  t^dens  Alva's  dwinge- 
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land^,  door  benishandeu  het  leven  had  verloren,  en  datz^n 
zoon,  Herman  de  Goër,  in  1594  Maastricht  heeft  willen  ver- 
rassen. Ook  door  den  heer  Habets  werd  aanvankelyk  die 
meening  gedeeld,  hy  schreef  mg: 

»Eene  tweede  bemerking,  die  ik  m^  veroorloof  op  nwe 
brochure,  heeft  betrekking  op  den  hoofdpersoon  van  het  ver- 
haal der  verrassing  des  jaars  1594.  Teze  behoorde  niet  tot 
de  familie  De  Goër  de  Herve^  waarvan  inderdaad  nog  af- 
stammelingen in  leven  zgn  (zie  Poswick:  Histoire  Généolo' 
gique  du  Limbourg^  p.  16);  maar  tot  de  oudadelijke  familie 
van  Ghoivj  of  van  Goer,  of  Ghoer,  die  haren  stamzetel 
heeft  gehad  te  Aldenghoir,  b^  Roermond,  en  eene  zijlinie 
vormde  van  het  grafel^k  geslacht  der  Hornes.  Deze  fa- 
milie Van  Ghoir  was  in  de  vorige  eeuw  reeds  uii^estorven. 
In  de  XV^®  eeuw  was  eene  linie  met  ter  woon  gevestigd 
te  Hartelêiein,  bij  Bunde;  een  slot,  wat  later  werd  aan- 
gekocht door  den  generaal  De  Dopff,  en  gelegen  is  bg  de 
monding  der  Geule  in  de  Maas.  In  mgne  aanteekeiiin- 
gen  over  Hartelsteyn,  vind  ik,  dat  Hendrik  van  Ghoir, 
Heer  te  Villéar,  Oudremont,  Hartelsteyn  en  Pesch,  den  1 7^^ 
Januarg  1550  met  de  heerlijkheid  Hartelsteyn  beleend  werd. 
Hg  was  gehuwd  met  Francisca  de  Yaudemont,  vrouw  te 
Pesch,  dochter  van  Claudius  de  Yaudemont,  heer  te  Flo- 
rinnes. 

Dat  Herman  van  Ghoir  een  zoon  kan  geweest  zgn  van 
dezen  Hendrik,  zou  ik  gelooven:  ]0.  omdat  hg  zich  noemt 
heer  van  Pesch,  welke  heerlgkheid  eerst  door  Françoise  de 
Yaudemont  is  in  de  familie  van  Ghoir  gekomen;  en  2^.  on> 
dat  ik  in  mgne  noten  vind,  dat  het  Yalkenburgsch  leengoed 
Hartelsteyn  en  de  hoeve  Yylartsleen,  in  1598  door  de  Spaan- 
sehe  r^eering  werden  overgedragen  aan  Charles  de  Billehé, 
die  er  mede  beleend  werd.  Is  Herman  van  Ghoir  misschien 
w^ens  landverraad  onterfd  geworden?'" 

Aanvankelgk  meende  ik  dus  hier  de  waarheid  te  bezit* 
ten;  —  maar  spoedig  ging  het  als   in  Schiller's  ^ Ideale'': 

»des  zweifels  finstre  wetter  z(^en 
sich  um  der  Wahrheit  sonnenbild."* 
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Bg  eenige  overweging  moest  ik  tot  het  besluit  komen,  dat 
mijne  onderstelling  moeielgk  was  vol  te  houden;  dat  er  te 
veel  bezwaren  tegen  in  te  brengen  waren. 

Vooreerst  merkte  ik  op,  dat  er  b^  de  opgaven  over  deze 
familie,  geen  volkomene  overeenstemming  is  tusschen  But- 
kens  en  Poswick;  bg  Butkens  sterft  dit  hnis  uit  met  »^é^nry 
De  Goor*';  bg  Poswick,  met  :^  A  Hard  de  Goor".  Dus,  een 
van  beiden  moet  het  mis  hebben  ;  misschien  beide  ;  das  een 
geslachtsregister  is  ook  al  niet  iets,  waarop  men  als  op  een 
rots  kan  bouwen,  iets  dat  men  onvoorwaardelgk  kan  ge- 
looven. 

Nu  kan  men  aanmerken,  dat  die  ééne  zwarigheid  niet  van 
zoo  overwegend  belang  is,  dat  men  niet  overdreven  streng 
mag  zgn  in  het  stellen  der  eischen  voor  de  geschiedkundige 
waarheid  ;  —  ook  daarin  moet  men  geven  en  nemen^  anders 
komt  men  er  niet.  Of  dan  nu  de  eene  schrijver  dien  laat- 
sten  afstammeling  der  Ghoors,  Allard  noemt;  en  de  andere, 
Henry  \  zou  nog  geen  voldoende  reden  zijn,  om  den  Herman 
de  Goor  uit  het  geslachtregister  bij  Butkens,  te  verwerpen 
als  den  man  van  1594,  wanneer  er  niets  dan  die  ééne 
zwarigheid  was;  maar  bij  die  ééne  zwarigheid  voegt  zich 
een  tweede,  van  veel  grooter  gewicht,  en  ontstaande  uit  de 
leeftgd,  welke  die  Herman  de  Goor  in  1594  moet  hebben 
gehad. 

Claude  de  Goor  —  die  ik  bg  het  uittreksel  uit  Butkens, 
onder  N®.  4  heb  aangeduid  —  is  de  kleinzoon  van  Herman 
de  Goor;  en  bg  dien  Claude  de  Goor  staat  aangeteekend  — 
in  het  geslachtregister  bg  Butkens  —  :  »  mort  à  la  bataille 
de  Gembloers  1578";  —  die  slag  bg  Gemblours,  waar  het 
slecht  samengestelde  en  slecht  aangevoerde  Staatsche  leger, 
in  den  strgd  tegen  de  Spaansche  ruiterg,  onder  don  Juan 
van  Oostenrgk  en  Alexander  Farnêse,  een  geheele  en  juist 
niet  eervolle  nederlaag  onderging,  heeft  werkelgk  in  het  be- 
gin van  1578  plaats  gehad.  Is  daar,  in  1578,  een  klein- 
zoon van  Herman  de  Goor  gesneuveld,  hoe  oud  moet  Herman 
de  Goor  zelf  dan  wel  geweest  zgn  in  1594? 

Men  trouwde  toen  jong  in  de  adellgke  huizen;  —  zelfs 
dit  aannemende,   moet  men  toch  het  verschil  in  leeftgd  van 
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grootvader  en  kleinzoon  op  minstens  40  jaar  stellen;  laat 
na  die  klein740on  jong  zijn  gesneuveld,  op  den  onderdom  van 
18  jaar,  dan  was  Herman  de  Goor  toch  58  jaar  oud  in  1578, 
dos  74  jaar  in  1594;  —  en  bij  geen  enkelen  schrijver  vindt 
men  vermeld,  dat  hij  in  1594  een  oud  man  is  geweest;  —  wat 
men  toch  wel  denkelyk  opmerkt,  van  een  man  van  74  jaar, 
die  eerst  een  vijandelijke  stad  wil  verrassen,  en  daarna  een 
ruiterkorps  aanwerft  en  daar  mee  deel  neemt  aan  de  fran- 
sche  burgeroorlogen.  In  deze  geleerde  vergadering  is  de 
leefbgd  van  slechts  70  jaar  het  tgdperk,  waarop  men  op- 
houdt werkend  lid  te  zijn;  en  het  bewonen  van  onze  ver- 
gaderingen vordert  zeker  meer  geestinspanning^  maar  stellig 
veel  minder  lichaamskracht,  dan  het  verduren  van  de  ver- 
moeienissen van  den  oorlog. 

De  Herman  de  Goër  van  1594  kan  dus  onmogel^k  74 
jaren  oud  zgn  geweest;  want  dan  zouden  de  schrijvers,  die 
den  aanslag  op  Maastricht  behandelen,  dien  hoogen  leeftijd 
wel  vermeld  hebben  als  een  buitengewoon  feit;  —  zoo  als 
men  in  der  tijd,  van  de  hooge  jaren  van  een  Blücher,  of 
van  eeu  Radetzky,  heeft  gesproken. 

Toen  ik  dit  bezwaar  kenbaar  maakte  aan  den  heer  Ha- 
bets,  heeft  die  geleerde  het  op  de  volgende  wgze  trachten 
op  te  heffen. 

»Ik  kan  de  duistere  zaak  betrekkelgk  de  persoonlgkheid 
van  den  baron  van  Pesch,  dunkt  mij,  nu  tamel:gk  goed  toe- 
lichten, en  laat  de  appreciatie  mijner  zienswijze  aan  uw 
schrander  doorzicht  over.  Hg  was  heer  van  Ghoir,  bij  Uorue, 
maar  behoorde  tot  het  geslacht  van  Milendonck.  Ik  lees 
07er  de  bezittingen  der  leden  uit  de  familie  van  Ghoir,  die, 
op  het  einde  der  16^^  eeuw  den  naam  van  Herman  droe- 
gen, in  het  werk  van  den  heer  Bormans'^  enz. 

Hier  op  laat  de  heer  Habets  volgen  de  reeds  medegedeelde 
uittreksels  uit  het  werk  van  Bormans,  en  besluit  daaruit: 

»dat  er,  in  de  tweede  helft  der  XVI****  eeuw,  drie  leden 
der  familie  van  Ghoir  zgn  geweest,  die  den  naam  van  Her- 
man droegen,  en  zich  baron  vao  Pesch  en  heer  van  Bruyne 
noemden  : 

a.  Een  Herman  van  Ghoir,  releveerde  de  heerlijkheid  Âpdri- 
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mont    in  1532  en  1538;  h^  wordt  in  het  begin  ^an  1550 

reeds  vermeld  als  overleden. 

b.  Een  tweede  Herman,  ridder,  baron  van  Pesch,  heer 
van  Bruyne,  is  vóór  November  1597  overleden. 

e.  Een  derde  persoon,  die  voorkomt  onder  den  naam  van 
Herman  van  Ghoir,  is  Herman  Dederik  van  Mirlaer  en 
Milendonk,  gehuwd  met  Francisea  van  Ghoir,  vrouwe  te 
Pesche  en  Bruyne,  —  en  als  dusdanig  in  1595  voorkomt. 

De  twee  eerste  beeren  van  Ghoir,  den  naam  Herman  dra- 
gende, kunnen  mijns  inziens,  bezwaarl^k  als  uitvoerders  van 
den  aanslag  op  Maastricht  vermeld  worden.  Het  avontuur- 
l^k  en  veel  bewogen  leven  echter  van  den  derde,  maakt 
hem  tot  de  uitvoering  van  zulk  eene  onderneming  zeer  ge- 
ëigend. Het  is  dan  ook  op  dezen  persoon,  dat  ik  de  aandacht 
vau  U  Edelgestrenge  wensch  te  vestigen.  Eenige  bgzonderheden 
over  zgn  leven  zult  gy  vinden  in  de  Publicattons  etc.  du 
Limbourg:  Tome  IV  (1867)  p.  302,  Tome  VIU  (1871) 
p.  78.  Gy  zult  onder  anderen  daar  zien  hoe  h^  zich  gewapen- 
derhand meester  maakte  van  het  graafschap  Horne,  en  ge- 
durende ongeveer  twee  maanden  het  kasteel  Horne  belegerde." 

Wat  Limburg's  geschiedenis  en  oudheidkunde  betreft,  is 
de  heer  Habets  ontegenzeggelyk  de  beste  autoriteit,  en  dit 
maakt  mij  zeer  huiverig  om  met  hem  in  gevoelen  te  ver- 
schillen; en  toch  moet  ik  het  hier  doen.  Ik  kan  niet  aan- 
nemen, dat  >  Herman  Dederik  van  Mirlaer  en  Milendonk" 
de  man  is  van  den  aanslag  op  Maastricht,  want  in  het  4^^  deel 
van  de  Publicatioiu  etc,  du  Limbourg  vindt  men,  dat  die 
»Herman  Dederik  van  Mirlaer  en  Milendonk"  pas  in  1623 
is  gestorven  te  Hoey,  en  de  man  die  Maastricht  wilde  ver- 
rassen overleed  reeds  in  1594. 

Bg  een  later  schry  ven  erkent  ook  de  heer  Habets  het  ge- 
gronde van  die  bedenking  ;  en  neemt  nu,  voor  den  man  vau 
den  aanslag  vau  1594,  den  onder  letter  b  aangeduiden 
»Herman,  ridder,  baron  van  Pesche  heer  van  Bruyne'^;  die 
Herman  is  vóór  den  21«^«»i  October  1594  gestorven,  wat  niet 
in  strgd  is  met  Duyck,  die  de  man  van  den  aanskg  op 
Maastricht,  in  October  1594  doet  sterven.  Bovendien  is  het 
yerhaal    bg    Van    Beyd,    dat    Herman    de    Goer    op    zgu 
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kasteel  den  hertog  van  Parma  als  gast  zon  hebben  ontvan- 
gexïf  niet  onwaarsch^nlyk,  daar  het  kasteel  Andrimoni  aan 
Herman  de  Goer  toebehoorende,  niet  verre  van  Spa  was  gele- 
gen, waar  volgens  Chapeau  ville,  Parma  in  1594  de  wateren 
gebruikte.  Maar,  hoe  bevredigend  dat  alles  ook  is,  laat  dit 
toch  de  groote  zwarigheid  onopgelost,  aangaande  de  hooge 
leeftgd  die  Herman  de  Goer  in  1594  reeds  moet  bereikt 
hebben.     De  zaak  bl^ft  dus  duister. 

De  slotsom  is  dns,  dat  het  onderzoek  naar  den  man,  die 
de  hoofdrol  heeft  vervuld  b^  den  aanslag  op  Maastricht  in 
1594,  mij  tot  geen  bevredigende  uitkomst  heeft  gebracht. 


Zulk  een  onderzoek  leidt  van  zelf  tot  een  nadere  kennis- 
making met  de  Limbnrgsche  en  Luiksche  adel  van  de  16^^ 
eeuw,  en  doet  het  belangrijke  inzien  van  het  deel,  toen  en 
in  vroegeren  t^d«  door  dien  adel  genomen  aan  de  Neder- 
landsche  geschiedenissen. 

Limbnrgsche  en  Luiksche  adel  worden  hier  in  éénen  adem 
genoemd,  omdat  het  moeilgk  is  die  beide  te  scheiden  ;  daartoe 
zgn  zg  in  vele  opzichten  te  nauw  verbonden.  De  adel  in 
Limburg  maakte  volstrekt  geen  streng  afgesloten  lichaam 
uit,  geheel  op  zich  zelf  staande,  zoo  als  de  Engelsche  of 
Spaansche  adel;  integendeel  de  Limburgsche  adel  had,  door 
huwelgksverbindtenissen  hare  vertakkingen  w^d  en  zgd  ver- 
spreid: in  Henegouwen,  in  Namen,  in  Bourgondië,  in  Bra- 
band;  de  Merode*s,  de  Montmorency's,  waren  daaraan  ver- 
want. Evenzoo  was  die  adel  vermaagschapt  met  het  moe- 
derlek tiermauje,  en  sloot  huwelgksbanden  zoo  wel  met  de 
Einskj's  als  met  de  Sickingen'*s,  —  dat  stamhuis,  waar- 
toe Frans  van  Sickingen  behoorde,  de  vermaarde  Condottiere^ 
die,  even  als  een  vorst,  legers  op  de  been  bragt.  Maar 
ook  naar  het.  noorden  had  de  adellgke  boom  van  Limburg 
z^oe  takken  uii^eschoten^  en  zich  aau  den  Gelderschen  en 
HoUandschen  adel  vastgemaakt.  Bronkhorst,  Bentinck,  Eg- 
mond,  Brederode  en  andere  historische  namen  komen  herhaal- 
delgk  voor  in  de  geslachtregisters  van  den  Limburgschen  adel. 

In  die  vroegere  tgden  was  de  Limburgsche  adel  —  even  al9 
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die  vau  de  andere  landen  en  gewesten  —  ook  nog  niet  ont« 
aard  in  een  hofadel;  z^  had  nog  niets  van  de  hovelingen 
van  Lodew^k  XIV,  die,  in  zyde  en  fluweel  gedoscht,  bui- 
gend en  kruipend,  er  hun  hoogste  eer  in  stelden,  om  een 
vorst  behulpzaam  te  zijn  in  het  toegeven  aan  zyne  meest 
dwaze  luimen,  in  het  botvieren  aan  zijne  meest  schandelijke 
begeerten  ;  zij  had  nog  niet  de  smadelyke  Ipf  verdiend,  door 
Napoleon  eenmaal  aan  een  Fransch  edelman  toegevoegd: 
»»7  VLy  a  que  vous  autres  qui  sachiez  sermr,^^ 

De  zestiende  eeuw  kende  die  verbastering  nog  niet;  de 
adel  had  toen  z^ne  ondeugden,  —  maar  het  waren  mannelgke 
ondeugden. 

De  Limburgsche,  de  Luiksche  edelman  leefde  op  zgn  sterk 
kasteel,  als  een  bijna  onafhankelijk  gebieder  ;  die  edelen  wa- 
ren mannen  van  staal  en  ijzer,  die  tot  verdediging  van 
hunne  rechten  liever  hun  toevlucht  namen  tot  het  zwaard, 
dan  tot  de  bescherming  der  wet.  Ruw,  wreed  soms,  het 
volk  vaak  onderdrukkend,  vervreemdden  zij  zich  echter  niet 
van  het  volk,  maar  leefden  te  midden  van  het  volk,  sloten 
zich  aan  b^  het  volk;  in  hunne  huwelgken  waren  z^  soms 
zelfs  zeer  demokratisch,  en  van  meer  dan  een  edelman  vindt 
men  aangeteekend.  dat  hij  getrouwd  is  met  z^n  keukenmeid. 
Steeds  geneigd  tot  oorlogvoeren,  waren  hunne  veeten  vaak 
van  onverzoenl^ken  aard;  vaak  voerden  zij  tegen  wereldl^ke 
en  geestel^ke  vorsten  een  str^d,  die  geen  genade  kende;  en 
het  Maastrichtsche  Vrythof^  en  de  stadspleinen  van  Luik 
hebben  meer  dan  eens  door  de  gerichtebijl  het  hoofd  zien 
vallen  van  gevangen  genomen  edelen  :  overwonnen  v^anden, 
die  men  vonnisde  als  of  het  misdadigers  waren. 

De  Nederlandsche  adel  tgdens  het  begin  van  het  verzet 
tegen  Spanje,  wordt  soms  te  ongunstig  afgeschilderd;  door 
twee  lijnrecht  tégen  over  elkander  staande  partgen,  wordt 
evenzeer  den. staf  over  dat  lichaam  gebroksn,  —  met  over- 
drijving, met  onbillijkheid  ;  en  de  beweegredenen,  die  tot  dat 
onrecht  leiden,  zijn  niet  moeijelijk  op  te  sporen. 

De  ultramontaansche  part^,  die  onzen  opstand  tegen  Spanje 
veroordeelt  als  een  daad  van  rebellie,  als  een  afval  van  het 
ware    geloof,    is  natuurlgk  niet   karig  in  het  uitstorten  van 
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schimp  en  blaam  oyer  de  edelen  die  aan  dien  opstand  heb- 
ben deelgenomen;  en  de  streng  kalyinistische  partij  —  die 
gaarne  van  onzen  opstand  tegen  Spanje  een  louter  godsdien- 
stige handeling  wil  maken,  waarbij  het  alleen  te  doen  is  ge* 
weest  om  de  zege  van  de  zuivere  evangelieleer  —  is  in  hooge 
mate  geërgerd  en  ontsticht,  als  z^  vermelden  moet,  dat,  ou- 
der de  Nederlandsche  edelen  die  het  eerst  als  kampvechters 
tegen  de  dwingeland^  optraden,  zich  mannen  hebben  bevon- 
den, wier  leefw^ze  niet  altijd  geheel  evangelisch  is  geweest; 
zg  is  dan  ook  zonder  genade  voor  die  mannen:  een  dertig 
jaar  geleden  voerden  twee  uitstekende  landgenooten  —  Groen 
van  Prinsterer  en  Maurits  Cornelis  van  Hall  —  een  ernstige 
polemiek,  over  de  groote  en  belaugr^ke  vraag:  of  Hendrik 
van  Brederode,  al  dan  niet,  een  dronkaard  is  geweest? 

Dat  is  een  te  eenz^dige,  te  beperkte  geschiedenisbeschou- 
^'^g;  ^^  geschiedschrijver  moet  ruimer  z^n  in  z^n  oordeel, 
milder,  menschelgker;  h^  moet,  in  de  geschiedkundige  karak- 
ters, de  gebreken  doen  opwegen  door  de  groote  hoedanighe- 
den; hig  moet  de  ondeugden  niet  verzwegen,  maar  daaraan 
de  deugden  overstellen,  en  dan  zien  aan  welke  zijde  de  schaal 
des  oordeels  overhelt.  Fox,  Mirabeau  —  zijn,  zeer  zeker,  geen 
mannen  geweest  van  een  onberispel^ken  levenswandel;  toch  zijn 
zg  groot  en  uitstekend  geweest,  als  staatsman,  als  volksleider. 

Eene  monografie  over  het  deel  dat  de  Limburgsche  adel 
genomen  heeft  aan  onze  worsteling  tegen  Spanje,  zou  eene 
belangrgke  bedrage  leveren  voor  de  kennis  van  onze  vader- 
landsche  geschiedenis;  en  wat  dien  adel,  en  den  geheelen 
Nederlandscheu  adel,  toen  heeft  gedaan,  heeft  recht  om  aan 
de  vergetelheid  te  worden  onttrokken.  De  Nederlandsche 
edelen,  die  met  den  grooten  Zwager  den  kamp  tegen  Spanje 
hebben  gevoerd,  kunnen  in  hun  midden  mannen  hebben  ge- 
teld van  ruwe  en  losbandige  zeden  ;  toch  komt  hen  een  eer- 
volle plaats  toe  in  onze  geschiedboeken  ;  toch  mag  men  nooit 
vei^eten,  dat  w^,  ook  voor  een  deel  aan  hen,  onze  vr^- 
heid,  ons  onafhanklijk  volksbestaan,  hadden  te  danken;  dat 
z^,  in  de  legers  onzer  stadhouders  en  te  midden  der  Zeeuwsche 
schepelingen,  met  roem  gestreden  hebben  ;  en  dat,  op  Alva's 
moordschavotten,  hun  bloed  met  volle  stroomen  heeft  gevloeid. 
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Das  —  zal  men  misschîeu  vragen  —  een  rehabilitatie 
van  den  Nederlandschen  adel  van  de  tweede  helfb  der  zes- 
tiende eeuw?  —  eeue  rehabilitatie,  ja;  ten  deele;  niet  ge- 
heel. Ik  stel  het  op  pr^s  om,  ten  dezen,  niet  verkeerd  te 
worden  begrepen  ;  en  daarom  zig  het  m^  geoorloofd  hier  nog 
een  enkel  woord  b^  te  voegen. 

Ik  heb  lof  toegezwaaid  aan  de  edelen,  die  zulk  een  werk- 
zaam  deel  hebben  genomen  aan  den  opstand  tegen  Spanje; 
ik  heb  de  meening  voorgestaan,  dat  men,  ter  wille  daarvan, 
vergevensgezind  mag  z^n  ten  aanzien  van  wat  z^  gebrekkigs 
of  slechts  hebben  gehad;  maar  die  vergevensgezindheid  heeft 
hare  grenzen  ;  z^  strekt  zich  niet  uit  tot  wandaden,  die  recht 
en  menschel^kheid  in  het  aangezicht  slaan;  z^  komt  niet 
ten  goede  aan  mannen,  wier  namen  voor  alt^d  aan  de  al- 
gemeene  verfoeüng  moeten  pr^'s  gegeven  bleven;  zg  am- 
nestieert  geen  Lumey  en  Sonoy,  evenmin  als  een  Alva  en 
Vargas  ;  de  gruwelen,  toen  gepleegd  te  Gorkum  en  in  Noord- 
Holland,  mogen  nooit  gerechtvaardigd  worden  of  verontschul- 
digd. De  opstand  tegen  Spanje  is  een  edele  str^d  geweest, 
een  strgd  voor  de  vrgheid;  maar  daarom  waren  niet  allen 
edel,  die  aan  dien  str^d  hebben  deelgenomen;  er  was  kaf 
onder  het  koom,  —  zooals  bijna  alt^d.  Sta,  zoo  sterk  mo- 
gelgk,  de  zaak  voor,  die  naar  uwe  overtuiging  de  goede  is; 
maar  bl^f  bill^k  en  rechtvaardig  ook  jegens  uwe  tegen- 
standers. Het  is  de  plicht  van  den  man  om  te  kampen  voor 
z^ne  meening  en  overtuiging;  het  is  zgn  plicht  om  zich 
krachtig  aan  te  sluiten  bg  die  partg,  die  hg  meent  dat  recht 
en  waarheid  aan  hare  zgde  heeft;  —  maar  daarom  is  hg 
nog  niet  verplicht  om  alle  handelingen  van  die  partg  goed 
te  keuren,  alle  handelingen  van  andere  partgen  te  veroordee- 
len  ;  integendeel,  hij  zal  veel  verstandiger,  veel  edeler  te  werk 
gaan,  als  hg  de  les  in  acht  neemt,  door  den  grooten  fran* 
sehen  dichter  gegeven:  être  de  tous  les  partis  par  leur  côté 
généreux,  n'être  éP aucun  par  leur  côté  mauvais;  —  een  les, 
door  niemand  weersproken,  door  weinigen  opgevolgd. 

den  Haag,  28  April  1879. 


MEDEDKELINGEN 


AAMOAAMDE  HET 


JAVAAKSCH  WAYANGSTUK  IRAWAN  RABI. 


DOOB 


H.    K  E  S  N . 


Het  is  een  verblgdend  teeken  des  tijd»,  dat  ontwikkelde 
Javanen  met  zekere  belangstelling  kennis  beginnen  te  nemen 
yan  hetgeen  door  Europeanen  over  de  Javaansche  letterkunde 
geschreyen  wordt.  Nauwel^ks  had  de  regent  yan  Koedoes, 
Raden  Mas  Adipati  Ario  Tjondro  Negoro,  in  een  onzer  yader- 
laudsche  tgdschrifben  ^)  in  goed  Nederlandsch  de  verklaring 
g^even  van  eenige  Javaansche  uitdrukkingen  en  spreek- 
wijzen, of  onze  Akademie  ontving,  dank  zg  de  welwillend- 
heid van  den  landvoogd  van  Nederl.  Indië,  het  afschrift  van  een 
Wayangstuk,  welks  tekst  de  r^ksbestierder  van  Soerakarta  door 
z^nen  dalang  had  doen  opschrijven  en  aan  't  Bataviaasch 
genootschap  ten  geschenke  aangeboden.  Zonder  twijfel  heeft 
de  rijksbestierder  een  blijk  willen  geven,  dat  hg  bekend  was 
met  de  pogingen  om  teksten  van  Wayangs  machtig  te  wor- 
den, en  tevens  bezield  met  den  wensch  om  van  zynen  kant 
die  pogingen  te  ondersteunen. 

In  de  overtuiging,  dat  mijne  medeleden  met  belangstel- 
ling ^t  een  en  ander  omtrent  het  ons  toegezondene  HS. 
willen  vernemen,  heb  ik  het  als  niet  meer  dan  mijn  plicht 
geacht  enkele'  bgzonderheden  over  het  handschrift  en  den 
inhoud  mede  te  deelen. 


')  Bijdragen  tot  de  taal,  laad-  en  volkenkunde  van  Nederlandscli  Indië, 
a*«  deel,  3de  atuk,  4^  volgreeks. 
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Het  stuk  draagt  ten  titel  Irausan  rabi^  d.  i.  »Irâwân's  hn- 
welgk".  In  de  hoofdtrekken  onderscheidt  het  zich  niet  van 
de  andere  reeds  uitgegeven  stukken  aan  de  zoogenaamde 
Wayang  punoa  ontleend;  het  overtreft  die  slechts  in  uit- 
voerigheid en  in  gladheid  van  st^l.  Ook  wordt  alles  wat 
betrekking  heeft  op  de  vertooning  van  het  tooneelspel,  de 
mise^eri'scène  der  figuren,  de  muziek  enz.  veel  nauwkeuriger 
opgegevea  dan  in  de  bovenbedoelde  Wayangstukken.  In  een 
aanhangsel  vinden  w^  de  opgave  van  de  verschillende  me- 
lodiën  op  muziekinstrumenten  uit  te  voeren  en  van  de  deu- 
nen of  recitatieven  door  den  dalang  voor  te  dragen.  De  op- 
steller van  die  opgave,  d.  i.  de  dalang  zelf,  toont  een  helder 
besef  er  van  te  hebben  dat  er  eene  innige  harmonie  behoort 
te  bestaan  tusschen  de  dramatische  stemming,  in  de  ge- 
sproken woorden  uitgedrukt,  en  de  muziek  Het  aantal  me- 
lodieën is  zeer  beperkt,  hetgeen  niet  als  een  gebrek  mag  aan- 
gemerkt worden,  dewgl  de  muziek  b^  de  Wayang-vertooning 
altoos  een  zeer  ondergeschikte  rol  te  vervullen  heeft.  In  de 
keuze  der  recitatieven  is  den  dalang  groote  vrgheid  gela- 
ten, met  dien  verstande  dat  de  aard  van  het  zangerige  me- 
trum eener  tot  recitatief  gekozen  strophe  in  overeenstemming 
is  met  de  stemming  van  den  persoon,  welkena  het  recitatief 
ten  tooneele  gevoerd  wordt.  De  door  den  dalang  van  ons 
stuk  gebezigde  recitatieven  —  Suluks  genaamd  —  z^n  alte- 
maal  strophen  uit  Oudjavaansche  gedichten  ;  zoo  is  N^.  1  de 
aanhef  van  den  Arjuna-Wiwâha  ;  N^.  2  strophe  17  van  't 
Bharata-Yuddha ;  N^.  3  «trophe  75  van  hetzelfde  gedicht; 
enz.  Zulke  recitatieven  heeten  Suluk^  d.  i.  toespeling,  in- 
nuendo, aanduiding  hetzij  in  bedekte  termen  of  anderszins 
van  hetgeen  bedoeld  of  te  verwachten  is.  Daar  die  Suluks 
onveranderl^k  getrokken  zijn  uit  Oudjavaansche  gedichten  in 
eene  verouderde  taal,  zgn  ze  deerlyk  verknoeid.  Trouwens 
het  is  noch  den  dalang  noch  den  toeschouwers  om  den  in- 
houd dier  strophen  te  doen,  maar  om  den  rhythmus  der 
verzen,  die  alle  volgens  de  regelen  der  Sanskrit-prosodie 
gebouwd  z^n. 

De  Irawan  rahi  behoort,  wat  zgn  inhoud  betreft,  tot  den 
sageukring    vuu    't  Mahâ-bhàrata.     Schier  al  de  hoofdperso- 
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ncn  vau  't  Indische  heldendicht  treden  ook  in  het  tooneel- 
siuk  op,  maar  op  eene  w^ze  die  oos  het  recht  geeft  tot  het 
besinit  dat  het  verhaal  omtrent  Irawan's  huwelgk  en  wat 
daarmede  in  onmiddellijk  verband  staat,  van  zuiver  Javaan- 
8che  vinding  is.  Reeds  uit  de  anachronismen,  die  in  de  Wayang 
voorkomen,  blijkt  duidelijk  genoeg  dat  Irâtoân's  huwelijk  niet 
aan  de  Indische  letterkunde  ontleend  kan  zyn.  Irâwân,  de  vrij 
onbeduidende  held  van  het  stuk,  de  zoon  van  Arjuna  en 
Ulûpî,  wordt  in  *t  Mahâ-bhârata  ^)  vermeld  als  een  dapper 
str^der  die  na  roemr^ke  wapenfeiten  sneuvelt  door  de  hand 

van  den  reus  Ârshyaçmggi.  Nog  schraler  is  hetgeen  in 
'tKawi  Bharata-Yuddha,  strophe  157,  van  hem  wordt  mee- 
gedeeld :  het  bepaalt  zich  tot  de  vermelding  dat  hg  de  zoon 
was  van  Arjuna  en  ülupuy  (Skr.  Ulûpî)  en  in  den  strijd 
tegen  den  reus  Çrnggî  (sic)  sneuvelde. 

Ik  zal  hier  niet  verder  uitweiden  over  de  overige  perso- 
nages die  Yoor  een  deel,  gel^k  ik  reeds  zeide,  oude  bekenden 
z^,  doch  anderdeels  gewrochten  van  Javaansche  verdich- 
ting. Zulke  b^zonderheden  kunnen  gevoegelijk  achterwege 
blijven  bg  de  vermelding  van  den  hoofdinhoud  van  het  stuk, 
waartoe  ik  thans  overga. 

Bg  den  aanvang  worden  wij  verplaatst  naar  de  hofstad 
Dwarawatï  (al.  Dwârakû).  Koning  Krshna,  die  züne  doch- 
ter  Siti-sari  verloofd  heeft  aan  Irâwân,  draagt  aan  zyuen 
zoon  Samba  op  om  de  toebereidselen  voor  de  aanstaande 
ontvangst  van  den  bruidegom  met  ijver  voort  te  zetten. 
Terwyl  vader  en  zoon  zich  verheugen  in  het  bigde  vooruit- 
zicht, ontvangt  Ershna  bezoek  van  zijn  ouderen  broeder 
Baladewa,  die  onbekend  met  de  verloving  van  Siti-sari  met 
Iràwân,  hare  hand  komt  vragen  voor  Prins  Lakshmana,  an- 
ders genaamd  Saroja-Binangun,  d.  i.  ontloken  waterroos, 
den  zoon  van  Suyodhana  den  Kaurawa.  Bij  het  vernemen 
dat  Ershna  reeds  anders  over  de  hand  zgner  dochter  beschikt 
heeft,  ontsteekt    Baladewa    in    toom   en  eischt  hij  vun  zijn 


*)  Bock    6,    75,  12;    vooral  90,  49  vgg.,  waar  «yu  strijd  cu  dood  be- 
schreven wordt. 
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broeder  dat  deze  de  zaak  met  Irâwftn  afmake.  Krshiui« 
als  de  jongere,  geeft  toe  en  belast  kalm  denzelfden  Samba, 
wieu  h^  straks  te  voren  opgedragen  beeft  voor  de  bruilofts* 
feestelijkbedeii  te  zorgen,  met  de  taak,  zicb  naar  Madukara, 
Ârjuna's  en  Irâwàns  verbl^foord,  te  spoeden  en  de  bood- 
schap over  te  brengen,  dat  van  bet  voorgenomen  huwel^k 
niets  kan  komen.  Samba  begeeft  zich  op  weg  en  terzelfder 
tgd  zendt  Baladewa  z^n  vizier  Pragata  naar  Hastina,  den 
rijkszetel  van  den  Kaarawa-vorst,  ten  einde  prins  Laksbwana 
te  ontbieden  om  naar  B^vârawatî  over  te  komen  en  zgn 
bruid  te  ontmoeten. 

Terwijl  dit  te  Dwârawatî  plaats  had,  was  Irâwàn  van 
huis,  om  op  last  z^ns  vaders  aan  den  kluizenaar  Bhagawân 
Kanwa,  anders  geheeten  Djaya-Wilapa,  kennis  te  geven  van 
zgn  aanstaand  huwel^k  met  de  koningsdochter  van  Dwara- 
waü.  De  eerwaardige  kluizenaar  wenscht  den  jonkman  van 
harte  geluk  met  die  heugelijke  gebeurtenis  en  laat  het  hg 
die  gelegenheid  niet  aan  de  min  of  meer  toepasselijke  wgze 
lessen  en  vermaningen  ontbreken,  zoodat  Irâwân  wel  vol- 
daan over  z^n  uitstapje  den  terugtocht  aanneemt.  Onvoor- 
zichtig genoeg  had  h:g  geen  ander  gevolg  b^  zich  dan  de 
alles  behalve  kr^gshaftige  hansworsten  Sëmar  en  diens  twee 
zoons.  Die  onvoorzichtigheid,  waaraan  Arjuna  even  groote 
schuld  had  als  Irawan  zelf,  ware  den  laatste  bijna  duur  te 
staan  gekomen.  Nauwel^ks  had  hg  zich  in  een  dicht  bosch 
begeven,  of  hij  werd  onverhoeds  aangevallen  door  een  paar 
reuzen,  die  zeker  Beuzenvorst,  Koronda-Gëni,  op  hem  afge- 
stuurd had.  Eoronda-Gëni  was  namel^k  ten  gevolge  van  een 
droomgezicht  smoorlgk  verliefd  geworden  op  Siti-sari  en  om 
zich  van  zgn  medeminnaar  Irâwân  te  ontslaan,  besloot  hij, 
na  riyp  beraad,  de  toevlucht  te  nemen  tot  het  eenvoudige 
en  radicale  middel,  den  gevaarleken  mededinger  te  laten  om- 
brengen. Het  was  een  geluk  voor  Irâwân,  dat  zijn  oom 
Bhïma  te  Pamënang  in  ongerustheid  over  de  veiligheid  van 
den  zorgeloos  reizenden  jongeling  zgnen  geduchten  zoon 
Ghatotkaca  er  op  uit  had  gezonden  om  zoo  mogelgk  de  ge- 
volgen der  roekeloosheid  van  zijn  neef  te  voorkomen.  De 
trouwe  Ghatotkaca  komt  ter  goeder  ure  toeijlen  om  Irâwân 
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aan  een  Yns  verderf  te  ontrakken.  Vau  de  aanvallers  wor- 
den eenigen  gedood,  een  paar  op  de  vlucht  gejaagd,  en  na 
aldus  den  verraderlijken  aanval  afgeweerd  te  hebben,  gaan  de 
twee  neven  naar  Pam^nang. 

Gednrende  de  afwezigheid  van  Irâwân  was  intusschen 
Samba  te  Madukara  aangekomen  en  had  hij  aan  Arjuna  het 
doel  zijner  reis  medegedeeld.  Arjuna  is  ten  hoogste  ver- 
toornd over  de  trouwbreuk  van  den  zwakken  Krshna  en  in 
zijne  verontwaardiging  neemt  hij  het  eenigszins  ondoordachte 
besluit  alle  betrekkingen  met  het  hof  van  Dwârawatî  af  te 
breken.  Ey  laat  aanstonds  zijn  zoon  Abhimanju  en  diens 
vrouw,  Siti-Sundari,  de  oudste  dochter  van  Krshna,  bij  zich 
ontbieden.  Zoodra  het  jeugdig  echtpaar  in  zijne  tegenwoor- 
digheid gekomen  is,  klaagt  Arjuna  over  de  smadelijke  beje- 
gening, welke  h^  van  Krshna  ondervonden  heeft  en  geeft 
z^n  stellig  voornemen  te  kennen  om  den  hoon,  hem  aan- 
gedaan, te  wreken.  Hij  eischt  dan  van  Abhimanyu,  dat  deze 
zich  van  zijne  vrouw  scheide  en  haar  terugzeude  naar  ha- 
ren vader.  De  echtelingeu,  die  elkander  oprecht  liefhebben, 
stellen  alle  pogingen  in  het  werk  om  den  slag,  die  hun  geluk 
zoo  eensklaps  wreedelijk  dreigt  te  verstoren,  af  te  weren; 
doch  te  vergeefs,  Arjuna  blijft  onverzettelijk.  Siti  Sundari 
ziet  met  weerzin  zich  gedwongen  om  haren  man  te  verla- 
ten en  de  reis  naar  haar  vader's  hof  te  aanvaarden,  terwgl 
Irâwân,  die  onder  de  bedrijven  te  huis  is  gekomen,  aange- 
wezen wordt  om  haar  te  volgen.  De  treurende  Abhimanyu 
wordt  door  Aijuna  medegenomen  naar  Ngamarta  (Skr.  Mârti- 
tikâwata),  de  verblijfplaats  van  den  oudsten  der  Pûndawa's, 
Yadhishthira 

De  gebeurtenissen  die  in  de  familie  derPandawa's  teleur- 
stelling eu  droefheid  baarden,  waren  voor  hun  verbitterde 
tegenstanders,  de  Kaurawa^s,  even  zooveel  redenen  tot  zelf- 
voldoening en  vreugde.  Toen  Suyodhaua,  oiuriugd  van  zijue 
getrouwen,  Drona,  (>kuui  en  Krtawannu  ^},  te  Hastiua  in 
een  plechtig  gehoor  Pragota,  den  vizier  van  Baladewa,  ont- 


»)  In  't  Javaaosch  verbasterd  tot  Kutamanna. 
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ving  eu  van  deze  de  tijding  vernam,  dat  Krshna  de  verlo 
ving  van  Siti  Sari  met  Irâwàn  yerbroken  en  er  in  toegestemd 
had  de  hand  zigner  dochter  aan  prins  Lakshmana  te  schen- 
ken, kende  de  vreugde  der  Kaurawa's  geen  palen.  Suyodhana 
zelf  aarzelde  nog  een  oogenblik,  maar  zgn  voornaamste  raads^ 
lieden,  Drona  en  Çakuni,  wisten  de  zaak  in  zulke  schoone 
kleuren  te  schilderen,  dat  de  koning  toegaf  en  hg  zgn  zoon 
Lakshmana,  onder  begeleiding  van  een  statigen  stoet  Kau- 
wara's naar  Dwârawatî  liet  vertrekken. 

Middelerw^l  had  de  reuzenvorst  Koronda-Gëni  het  bericht 
ontvangen  van  de  nederlaag  der  door  hem  uitgezonden  bravo's 
in  den  str^d  tegen  Irâwân  en  Ghatotkaca.  Hij  snoof  van 
woede  en  wilde  rechtstreeks  een  kr^gstocht  tegen  Dwarawaü 
ondernemen,  om  het  voorwerp  zijner  liefde  met  geweld  mach- 
tig te  worden.  Nadat  echter  de  eerste  opwelling  van  gram- 
schap voorb^  was,  leende  h:g  het  oor  aan  de  raadgevingen 
z^ner  pleegmoeder,  die  hem  wist  te  beduiden,  dat  het  veel 
beter  was  Siti-Sari  te  laten  schaken.  Layar-Mega  —  zoo 
heette  de  pleegmoeder  —  biedt  zich  zelve  voor  de  nitvoe- 
ring  van  die  netelige  onderneming  aan,  en  verzoekt  slechts 
begeleid  te  mogen  worden  door  den  trouwen  reus  Mingkalpa. 
Het  plan  lacht  den  heerscher  der  reuzen  toe;  hg  geeft  zgn 
toestemming  en  zgne  handlangers   tggen  op  weg. 

Omstreeks  terzelfder  tgd  kwam  de  familiekring  der  Panda- 
wa's,  ten  gevolge  van  een  samenloop  van  omstandigheden  te 
Ngamarta  bijeen.  Yudhishthira,  in  gezelschap  van  zgn  jon- 
gere broeders  Bhima,  Nakula  en  Sahadewa,  wordt  verrast  door 
de  komst  van  Ghatotkaca,  die  vertelt  wat  hem  en  Irâwân 
met  de  reuzen  wedervaren  is.  Kort  daarop  verschont  ook 
Arjuna  met  zgn  zoon  Abhimanyu.  Arjuna  draalt  niet  met 
mede  te  deelen,  welke  grievende  behandeling  hg  van  Kjshna 
ondervonden  heeft  en  tot  welken  harden  maatregel  hg  is 
overgegaan  om  zgne  gekrenkte  waardigheid  te  wreken. 
Yudhishthira  geeft  niet  onduidelijk  te  kennen,  dat  hg,  Arjuna, 
overgld  en  onberaden  gehandeld  heeft  en  besluit  in  overleg 
met  Bhïma  om  Ghatotkaca  naar  Dwârawatî  te  zenden,  ten 
einde  nog  grootere  onheilen  te  voorkomen. 

Op   nieuw  worden  wg  nu  weder  verplaatst  naar  Krshna's 
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hofstad.  Samba  is  yan  z^ne  reis  teruggekeerd  en  geeft  ver- 
slag van  hetgeen  h^  verricht  heeft.  Weldra  komt  ook  Siti- 
Sundari  met  hel  bericht,  dat  haar  huwelijk  op  bevel  van 
Arjuna  ontbonden  is.  Deze  tiding  klinkt  Krshna  onaange- 
naam in  de  ooren,  doch  heeft  niet  de  uitwerking,  dat  ze 
hem  afbrengt  van  zgn  eens  genomen  besluit,  om  z^ne  doch- 
ter Siti-Sari  aan  prins  Lakshmana  uit  te  huwelgken. 

Onderw^l  treden  op  de  drie  gemalinnen  van  Krshna; 
Jâmbawatî,  de  eigen  moeder  van  Siti-Sundari,  Rukmini  en 
Satjabhâmâ,  vergezeld  van  Siti-Sari.  Allen  heeten  de  jonge 
vrouw  hartel^k  welkom.  Deze  antwoordt  met  do  gewone 
plichtplegingen,  doch  verzw^gt  de  ware  oorzaak  van  hare 
overkomst,  en  geeft  als  reden  van  haar  onverwacht  bezoek 
op,  dat  z^  hare  jongere  zuster  in  de  bruidsdagen  behulp- 
zaam wenscht  te  zign.  Onder  voorwendsel  van  vermoeid  te 
wezen  ten  gevolge  van  de  reis  en  behoefte  te  gevoelen  aan 
een  verfrisschend  bad,  weet  zij  Siti-Sari  over  te  halen,  haar 
naar  den  tuin,  waar  gelegenheid  tot  baden  is,  te  begeleiden. 
Zoo  gezegd,  zoo  gedaan.  Zoodra  de  beide  zusters  na  zich 
verkwikt  te  hebben  uit  het  bad  stagen,  ontwaren  z^  in  de 
nabgheid  een  manspersoon.  Het  is  Irâwân.  Wie  ook  vreemd 
opk^en  mocht,  zeker  niet  Siti-Sundari,  want  het  was  juist 
op  haar  aansporing,  dat  de  jonkman  dien  roekeloozen  stap 
waagde.  Des  te  grooter  was  de  ontsteltenis  van  Siti-Sari, 
en  toen  haar  voormalige  bruidegom  haastig  toetrad  en  hare 
hand  vatte,  vlood  zij  verschrikt  weg  Op  het  geroep  harer 
endere  zuster  komt  echter  het  argelooze  meisje  terug  en 
ditmaal  overwint  Irâwân  alle  aarzeling  en  maakt  gebruik, 
of  liever  misbruik  van  hare  bedeesdheid,  om  zich  de  rechten 
van  een  echtgenoot  toe  te  kennen. 

Terwgl  de  twee  gelieven  —  als  wg  ze  zoo  noemen  mo- 
gen —  zich  alleen  in  een  koepel  bevinden,  worden  hun 
handelingen  bespied  door  de  twee  handlangers  van  den  reu- 
zenvorst,  die  uitgezonden  waren  om  Siti-Sari  bg  de  eerste 
de  beste  gelegenheid  op  te  lichten  en  in  de  armen  van  hun 
hartstochtel^k  minnenden  koning  te  voeren.  Wie  weet  of 
de  beraamde  aanslag  niet  gelukt  zou  zijn,  ware  Ghatotkaca, 
die  ingevolge  der  opdracht  van  Yudhishthira  en  Bhïma,  als 
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een  schutsengel  een  wakend  toezicht  hield  op  Irâwân,  niet 
tusschen  beide  gekomen.  De  wonderkrachtige  zoon  van  Bhïma 
heeft  nu  eene  ontmoeting  met  de  verspieders,  waarvan  hg 
een  doodt,  terwijl  de  andere,  de  reuzin  Layar-Mega,  ontsnapt. 
In  een  gesprek,  dat  hij  daarop  met  Siti-Sundari  heeft,  vor- 
dert deze  van  hem,  dat  hij  de  twee  gelieven  onder  z^ne 
hoede  zal  nemen  en  naar  Ngamarta  voeren.  Aan  dat  yer- 
langen  wordt  voldaan. 

Terw^l  deze  gebeurtenissen  in  den  tuin  van  het  paleis 
plaats  grijpen,  komt  Baladewa  met  Lakshmana  en  gevolg 
aan  het  hof  en  stelt  den  bruidegom  aan  Ershna  voor.  Zg 
zijn  nog  niet  lang  in  een  gesprek  gewikkeld,  toen  Siti-Sundari 
ijlings  naar  binnen  stort  en  de  mare  brengt,  dat  Siti-Sari 
door  een  reus  ontvoerd  is,  terwijl  de  andere  aanrander  door  den 
tuinwachter  is  geveld.  Op  raad  van  Drona  wordt  besloten 
het  lijk  van  den  reus  te  onderzoeken,  ten  einde  zoodoende 
te  trachten  den  roover  op  't  spoor  te  komen.  Het  onderzoek 
door  Drona  en  Baladewa  ingesteld  leidt  tot  het  vermoeden, 
dat  de  reus  door  niemand  anders  den  dood  kon  gevonden 
hebben  dan  door  Ghatotkaca.  De  gevolgtrekking  lag  voor 
de  hand,  dat  hij  ook  de  schaker  der  prinses  was.  Om  zich 
hiervan  te  vergewissen,  besluit  Baladewa  kort  en  goed  zich 
in  persoon  naar  Ngamarta  te  begeven  en  Siti-Sari  op  te 
sporen  Nadat  hg  vertrokken  is,  bekent  Siti-Sundari  de  ware 
toedracht  der  zaak  aan  haar  vader.  Het  gevolg  is,  dat  Krshna 
nu  zelf  met  haar  naar  Ngamarta  vertrekt. 

De  mislukking  van  de  zending  der  twee  verspieders  bleef 
den  reuzenvorst  niet  lang  onbekend.  Van  Layar-Mega,  zelve 
ter  nauwer  nood  aan  het  gevaar  ontsnapt,  ontvangt  hij  de 
tgding  van  den  dood  zgus  dienaars.  In  woede  ontstoken 
rukt  nu  Koronda  Gëni  met  zijne  heirscharen  van  monsters 
onverwgld  tegen  Ngamarta  op. 

Vóórdat  het  leger  der  reuzen  deze  stad  bereikte,  was  deze 
het  tooneel  geweest  van  een  anderen  strgd.  Nanwelgks  toch 
was  Ghatotkaca  met  Irâwân  en  Sitisari  veilig  bg  de  zgnen 
aangekomen,  of  Baladewa  en  gevolg  kwam  ook.  Er  ontstaat 
eene  hevige  woordenwisseling,  die  zóó  hoog  loopt,  dat  Ba- 
ladewa en  de  Eaurawa's  met  Bhïma  en  Ghatotkaca  handge- 
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meen    raken,   met    dit   gevolg   dat  de  Kaurawa's  jammerl^k 
het  onderspit  delyen. 

Nu  verschont  ook  Ershna  met  z^ne  oudste  dochter.  Na 
door  Aijuna  vr^  onzacht  terecht  te  zijn  gewezen,  verklaart 
h^  berouw  te  hebben  over  z^'n  gedrag  ten  aanzien  van 
Irâwân.  De  zoen  wordt  getroflfen  en  Siti-Sundari  ziet  haar 
beleid  door  den  uitslag  bekroond  :  zij  wordt  met  haren  echt- 
genoot Abhimanyn  hereenigd. 

Intusschen  is  het  leger  der  reuzen  de  stad  genaderd.  Er 
ontstaat  een  verwoed  gevecht  dat  eindigt  met  het  sneuvelen 
van  Koronda-Gëni  en  de  vernieling  van  z^n  gansche  heir. 
In  vrede  en  vriendschap  neemt  Krshna  van  Yudhishthira  en 
de  Pândawa's  afscheid  en  keert  naar  Dwarawatï  terug.  En 
hiermede  eindigt  :»Irâwân's  huwel^k/' 

»Over  dit  tooneelstuk  komen  nadere  mededeelingen  voor 
in  de  notulen  van  het  Bataviaasch  Genootschap  van  kunsten 
en  wetenschappen  van  Januari  1879''^  lezen  wg  op  den  om- 
slag van  het  aan  de  Eon.  Akademie  to^ezonden  afschrift. 
Daar  gezegde  notulen  nog  niet  tot  ons  gekomen  z^n,  weten 
wg  niet  van  welken  aard  die  mededeelingen  z^n,  en  dus  ook 
niet,  welke  plannen  ten  aanzien  der  uitgave  van  den  tekst 
het  bestuur  van  het  Bataviaasch  Genootschap  heefb.  In  allen 
gevalle  zullen  zes  andere  tooneelstukken^  namel^k  de  Halap- 
iudapan  Erawati  en  v^f  andere  welke  zich  daarb:g  aanslui- 
ten, waarvan  gewag  gemaakt  wordt  in  de  notulen  B.  6.  van 
16  Juli  en  15  October  1878,  den  voorrang  hebben.  Uit  die 
zelfde  notulen  toch  blykt,  dat  tot  de  uitgave  der  zes  be- 
doelde stukken  besloten  is.  Wij  twgfelen  niet  of  het  deel 
der  verhandelingen  bestemd  om  den  tekst  dier  Wa^angs  te 
bevatten,  zal  eene  waardige  plaats  innemen  onder  de  werken 
van  het  Bataviaasch  Genootschap. 


V    I 


GEWONE   TER6ÂDEBING 

DEB  AFDEELma 

TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN, 

GEHODDB?!  DEÜi  8>^"  SEPTEMBER  1879. 


Tegenwoordig  de  beeren  c.  w.  opzooMEa,  voorzitter,  c.  leemans, 

K.  P.  A.  DOZY,  M.  DE  VRIES,  J.  DE  WAL,  W.  G.  BRILL,  W.  J.  KNOOP, 
L.  PH  C  VAN  DEN  BERGH,  R.  FRUIN,  N.  BEETS,  S.  A.  NABER, 
TH.  BORRET,  H.  KERN,  J.  A.  FRUIN,  J.  T.  BUYS,  S.  HOEKSTRA  BZ., 
J.  P.  SIX,  R.  VAN  BONEVAL  FAURB,  J.  G.  DE  HOOP  SCHEFFER, 
J.    P.    N.   LAND,  M.  F.  A.  G.  CAMPBELL,  J.  G.  R.  ACqUOY,    P.  J.  OOSYN 

en  J.  c    G.  BOOT,  secretaris. 


De  voorzitter  opent  de  vergadering  met  de  volgende  toe- 
spraak : 

>Ik  open  deze  vergadering,  en  tevens  voor  nwe  werkzaam- 
heid een  nieuw  jaar. 

Met  weemoed  vangen  wij  het  aan.  Ons  oog  keert  zich 
naar  den  zetel,  waar  w^  onzen  geliefden  onder-voorzitter 
plachten  te  zoeken,  en  we  vinden  dien  ledig.  Met  enkelen 
uwer  stond  ik  vóór  drie  weken  aan  zijn  graf»  waar  liefde 
en  vereering  haar  tranen  plengden,  haar  kransen  neerlegden, 
haar  woorden  van  hnlde  spraken.  Ook  ik  sprak  daar,  in 
nw  naam  en  —  ik  mag  hopen  —  in  nw  geest. 

Ik  zal  het  hier  niet  herhalen,  waar  een  andere  toon  zon 
moeten  klinken  dan  die  past  aan  de  rustplaats  der  dooden. 
Hier  zon  ik  van  zgn  wetenschap  moeten  getuigen,  en  van 
haar  alleen.  En  ik  zou  het  willen  doen,  wanneer  niet  éen 
uwer    die    taak  had  op  zich  genomen,  en  wanneer  het  niet 
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die  êene  wad,  dien  de  ontslapene  zelf  haar  het  liefst  zou 
hebben  toevertrouwd. 

Toch  was  onze  MoU  in  z^n  wetenschap  niet  enkel  door 
ingewigden  in  den  tempel  der  kerkhistorie  te  waardeeren. 
H^  sprak  en  schreef  voor  allen,  want  wat  hg  sprak  en 
schreef  werd  door  allen  verstaan.  Hij  was  den  eenvondigen, 
duidelgken  vorm  meester,  en  wierp  op  de  tooneelen,  die 
hg  schilderde,  een  zoo  helder  licht,  dat  ze  spraken  tot  ieders 
hoofd  en  hart.  Slechts  daarin  was  hg  de  man  der  strengste 
wetenschap,  van  den  stand  der  priesters,  dat  wat  hg  gaf 
nieuw,  oorspronkelijk,  eigen  was.  Hg  bracht  niet  in  omloop 
wat  elders  geslagen  werd;  zijn  werkplaats  was  zelf  de  munt, 
en  wat  haar  verliet  was  schoon  gestempeld  en  yan  echt 
metaal. 

Maar  ik  bedwing  mg,  en  laat  voor  den  meer  bevoegden 
over  wat  wg  allen  spoedig  van  hem  wachten,  het  uitvoerig 
geteekeude  beeld  van  den  man  der  rgke  kennis,  der  gron- 
dige geleerdheid,  der  onvermoeide  bronnenstudie.  Hier  slechts 
een    enkel   woord   aan   de  nagedachtenis  van  den  akademie- 

broeder. 

In  onzen  kring  was  hg  een  der  trouwste  en  der  werk- 
zaamste leden.  Als  geen  ziekte  het  hem  verbood,  was  hg 
van  den  aanvang  van  iedere  zitting  tot  aan  haar  einde  in 
ons  midden,  en  nooit  werd  hem  een  taak  opgelegd,  waaraan 
hg  zich  onttrok.  Uit  den  voorraad  zgner  kennis  gaf  hg  u 
telkens  rgpe  vruchten,  en  ze  werden  met  dankbaarheid  door 
u  genoten.  Met  groote  zorg  leidde  hg  uwe  vergaderingen, 
wanneer  het  mij  onmogelgk  was  tot  u  te  komen,  en  dat  gg 
ook  hierin  hem  op  hoogen  prgs  steldet,  bewees  ieder  jaar 
de  eenstemmigheid,  waarmee  ge  hem  naast  mg  steldet.  Met 
smart,  maar  tevens  met  dankbare  herinnering,  zal  ik  zgn  hulp 
missen.  En  wie  onzer  zal  hem  niet  missen,  wiens  open  en 
vriendelgk  gelaat  reeds  de  harten  won?  Hg  was  van  onze 
akademie  een  der  meest  geachten  en  der  meest  geliefden. 
Zgn  naam  zal  hier  in  eere  bigven.'' 
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Daaraa  wordt  het  proces-verbaal  der  vergadering  van  Juni 
gelezen  en  goedgekeurd. 


De  secretaris  leest  een  brief  van  Z  Exc.  den  Minister  van 
Koloniën  in  dato  19  Augustus  1. 1.,  inhoudende  het  bericht, 
dat  de  Gouverneur-Generaal  van  Nederl.  Indië  de  Lampoug- 
scha  en  Bataksche  handschriften  uit  de  bibliotheek  van  het 
Batavia'sch  Genootschap  ter  afschrijving  aan  den  Resident 
der  Lampongsche  districten  en  aan  den  Gouverneur  van  Su- 
matra's westkust  heeft  gezonden  en  weldra  de  afschriften 
aan  de  Akademie  hoopt  te  kunnen  aanbieden.  Aangenomen 
Yoor  kennisgeving. 


De  heer  Brill  spreekt  over  het  oordeel  door  onze  voor- 
naamste staatslieden  over  de  Unie  van  Utrecht  geveld.  Nog 
is,  z^t  hy,  het  jaar  niet  ten  einde,  waarin  de  driehonderd- 
jarige gedachtenis  dier  Unie  gevierd  moest  worden.  Dus  is 
het  niet  ongepast  ons  nogmaals  met  dat  wereldhistorische 
feit  bezig  te  houden.  Wat  hg  daarover  in  eene  vergadering 
van  het  Utrechtsch  Genootschap  gezegd  heeft,  zal  hij  niet 
herhalen.  Maar  ditmaal  wil  hij  de  vraag  beantwoorden  wat 
onze  grootste  staatslieden  over  de  Unie  geoordeeld  hebben. 
En  dit  doet  hij  te  liever,  omdat  wij  hier  een  gansch  anderen 
toon  vernemen,  als  enkelen  dergenen  ons  te  hooren  geven, 
die  in  dit  feestjaar  der  Unie  gemeend  hebben  haar  in  ge- 
schriften te  moeten  gedeuken.  Die  geschriften  geven  ons 
eene  kritiek  te  lezen,  wel  geschikt  om  ons  alle  ingenomen- 
heid met  die  daad  onzer  vaderen  te  doen  verliezen  ^). 

Wanneer  wg  Kluit,  in  de  verhandeling,  waarmede  hg 
voor  honderd  jaren  het  hoogleeraarambt  te  Leiden  aanvaardde, 
gehoor    geven,   dan  zou  het   besluit    der  geünieerde  gewes- 


■)  Ik  sprak  van  uitgegeven  geschriften:  vant,  zoo  ik  aan  uitgesproken 
redevoeringen  had  gedacht,  zou  ik  niet  hebben  verzwegen,  hoe  Prof.  Op- 
zoomer  in  eene  te  Deventer  en  te  Utrecht  gehouden  rede  in  bezielde  taal 
aan  de  beteekenis  der  Unie  alle  recht  heeft  doen  weervaren.      W.  G.  B. 
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ten,  waarbg  zg  zich  verbonden  ten  eeuwigen  dage  vereenigd 
te  bl^7en,  een  revolntionnair  bedr^f  geweest  zgn.     Tmmen 
had,  Tolgens  dien  geleerde,  de  Landslieer  het  recht,  om  zonder 
iemands    tegenzeggen   de    landen    elk  a£zonderlgk,  geheel  of 
gedeeltelijk,    te    alieueeren  en  weg  te  schenken,  aan  welken 
vorst    h^    wilde.     Spreker  verklaart,  hoe  Kluit  tot  zulk  een 
gevoelen  heeft  kunnen  komen,  en  toont  in  enkele  voorbeelden 
uit    de    geschiedenis  der  Noordelgke  gewesten,  hoe  de  land- 
zaten in  geenen  deele,  als  waren  zg  het  bgzonder  eigendom 
van    een^   heer,    over  zich  hebben  laten  beschikken.     Zoo  is 
dit    ongunstig    oordeel    van  zelf  afgewezen,  en  spreker  gaat 
over  tot  Simon  van  Slingelandt,  en  toont  aan,  hoe  deze  raad- 
pensionaris  van  Holland,  meer  dan  iemand  doordrongen  van 
de    noodzakelgkheid    om    de  »defecten  der  constitutie  te  re- 
dresseeren",  toch  z^ue  blaam  niet  tot  de  acte  der  unie  doet 
opklimmen.     Integendeel,    h^  verklaart  dat  de  praktgk  zoo- 
zeer van  de  bedoeling  der  unie  verschilde,  dat  de  voorouders, 
indien    ze   opzagen,   de    republiek  niet  zouden  kennen.     De 
gebreken    in   de   generale  regeeriug,  voegt  hg  er  bg,  waren 
aan    niets   anders  toe  te  schrgven,  dan  daaraan,  dat  de  na- 
zaten afgeweken  waren  van  de  gronden,  door  de  voorouders 
gelegd.     »Niets  is  gemeener,  zegt  hg  elders,  als  de  defecten 
in  de  tegenwoordige  constitutie  van  de  Regeeriug  te  selten 
x)p  reekeuing  van  de  wgse,  waarop  de  republiek  geformeert 
en  saamengesteld  is.  Maar  niets  is  ongegronder,  niets  toond 
klaarder  de  weinige  kennis,  welke  veele  hebben  van  de  waare 
form  van  Ilegeering  van  de  Republicq,  welkers  primitive  con- 
stitutie soo  seer  overeenkomt  met  die  van  een  wel  geschikte 
staatsregeering,  als  de  hedendaagsche  constitutie  veel  daarvan 
verschilt. '^     Waar    Slingelandt    dan  ook  voorslagen  doet  tot 
redres  der  defecten,    beveelt  hg  niets  aan,  dan  hetgeen,  wel 
verre    van    eene  volstrekte  leemte  in  de  Unie  te  zgn,  in  de 
bedoeling  van  dit  staatstuk  lag.     Immers  wil  hij  een  Regee- 
ringaraad    ingevoerd    zien    ter   vervanging  van  de  personen, 
aan  welke  de  Unie  de  einduitspraak,  of  van  het  CoUegie,  aan 
hetwelk    zg    het    proces    had    opgedragen    in  het  geval  dat 
een    enkel    lid    der    Unie,    zich  beroepend  op  het  recht  dat 
zekere  maatregelen  slechts  bg  volstrekte  eenparigheid  moch* 
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ten  genomen  worden,  zich  aan  noodige  besluiten  niet  onder- 
werpen wilde. 

En  Van  de  Spiegel,  hoe  krachtig  laat  hg  zich  uit  tegen 
degenen,  die  na  het  jaar  1795  niet  genoeg  smaadredenen 
meenden  te  kunnen  uiten  tegen  eeue  constitutie,  die,  zegt  h^', 
zîî  niet  kenden.  Ook  hy  heeft  een  ontwerp  van  revisie  der 
Unie  geleverd,  maar  almede  verklaard,  dat  de  te  herstellen 
gebreken  veroorzaakt  waren  door  afwykiug  yan  de  begin- 
selen der  Unie:  deze  Republiek,  zegt  hy,  was  het  grootst 
geweest,  hoe  nader  zy  zich  had  vastgehouden  aan  de  oude 
grondbeginselen,  waarop  zij  gevestigd  is  geweest^  terwgl  zy 
in  veel  opzichten,  zoowel  in  uitwendigen  luister  als  in  in- 
wendige welvaart  was  gedaald,  naarmate  zy  van  die  heil- 
zame grondbeginselen  was  afgeweken.  Zoo  strekken  dan  ook 
de  wgzigiugen,  in  dat  concept  door  hem  voorgeslagen,  slechts 
tot  verêterking  der  bestaimde  beginselen.  Het  Gerechtshof^ 
welks  oprichting  door  hem  wordt  aanbevolen,  is  met  een' 
anderen  naam  dezelfde  instelling  als  Slingelandt  met  zgn' 
Begeeringsraad  bedoelde. 

Van  Pieter  Paulus  en  zyne  verklaring  der  Unie,  hoezeer 
deze  schrijver  zeer  met  de  Unie  is  ingenomen,  heeft  spreker 
niet  gewaagd  Die  lofredenaar  toch  der  Unie  was  nog  te 
jong,  toen  hy  zgne  Verklaring  schreef,  dan  dat  men  veel  ge- 
wicht aan  zyn  oordeel  zou  mogen  hechten,  en  bovendien  was  hy 
te  zeer  van  Sliugelandts  oordeel,  dat  hy  teruggeeft,  afhankelyk. 

De  heer  R.  Fruin  betuigt  den  spreker  zgn  dank  voor  de 
medegedeelde  opmerkingen,  waarmee  hy  grooteudeels  kan 
instemmen.  Ook  hy  is  van  oordeel,  dat  men  het  Tractaut 
der  jNoderl.  Unie  niet  mag  beschouwen  en  beoordeelen  als 
een  proeve  van  staatsmanswysheid,  als  een  Grondwet  naar 
de  lessen  van  het  staatsrecht  opgesteld.  Het  tractaat  was 
een  historisch  product,  de  slotsom  van  lange  onderhande- 
lingen en  een  transactie  tusschen  de  zienswgzen  en  bedoe- 
lingen van  verschillende  partyen.  Dat  blykt  overtuigend  uit 
de  bescheiden  door  Van  de  Spiegel  een  eeuw  geleden  aan  het 
lidit  gebracht  en  inzonderheid  uit  het  stuk  dat  de  heer 
Van  Deventer  in  het  1'^®  deel  van  zyn  Gedenkstukkeu  van 
Oldenbarnevelt  heeft  opgenomen.    Om  de  bepalingen  der  Unie 


(  140) 

met  billgkheid  te  beoordeelen,  moet  men  zich  verplaatsea 
in  de  omstandigheden  waaronder  zg  gesloten  is  en  zich  dan 
afnragen  of  ouder  de  gegeven  voorwaarden  betere  beschikkingen 
te  treffen  zouden  z^u  geweest.  Dat  latere  schrgvers  en  re- 
denaars deze  bill^kheid  niet  altgd  hebben  betracht,  geeft  hg 
den  heer  Brill  gaarne  toe. 

Aan  den  anderen  kant  tw^felt  hg  of  de  staatslieden  der 
Republiek  en  met  name  de  twee  beroemde  mannen,  op  wier 
oordeel  de  heer  Brill  zich  heeft  beroepen,  in  dezen  wel  de 
meest  bevoegde  beoordeelaars  van  het  traktaat  van  Unie  zgn. 
In  hun  tgd  en  zoolang  de  Republiek  gestaan  heeft,  waren 
allen  het  eens  dat  geen  verbetering  van  den  regeeringsvorm 
kon  plaats  grijpen  dan  op  den  grondslag  der  Unie,  en  elk 
plan  van  hervorming  deed  zich  uit  dien  hoofde  voor  als 
»Grondwettige  Herstelling"",  als  afschaffing  van  later  inge- 
slopen misbruiken  in  het  oorspronkelgk  voortreffelgke  plan. 
Eerst  nadat  de  geheel  nieuwe  staatsbegrippen,  die  bg  het 
uitbreken  van  den  opstand  der  Engelsche  koloniën  in  Noord- 
Amerika  verkondigd  waren,  ook  in  Frankrijk  waren  geleerd 
en  toegepast,  eerst  na  1795  houdt  bij 'ons  de  eerbied  voor 
het  oude  herkomen  op  en  verlangt  men  niet  meer  het  oor- 
spronkelijke te  herstellen,  maar  iets  nieuws  overeenkomstig 
de  nieuwe  begrippen  te  stichten.  Slingelandt  en  Van  de  Spinel 
ontveinsden  zich  niet  dat  de  regeeringsvorm,  waaronder  zg 
den  staat  bestuurden^  vol  »defecten"  was,  maar  beseffende 
dat  een  doortastende  hervorming  buiten  hun  bereik  lag, 
beperkten  zij  hun  wenschen  en  plannen  tot  het  wegnemen 
der  meest  hinderlgke  gebreken,  zonder  aan  het  stelsel  zelf 
te  raken,  dat  zg  integendeel  als  nog  steeds  bruikbaar  niet 
alleen,  maar  zelfs  als  voortreffelyk  in  zijn  soort  plegen  te 
roemen.  Âan  hun  lof  evenwel,  die  uit  zulk  vooroordeel 
voortvloeit,  mogen  wg  geen  groot  gewicht  hechten.  Wg 
zelve,  die  de  lotgevallen  der  republiek  in  hun  geheel,  als  een 
afgesloten  tijdvak  der  geschiedenis,  overzien,  zyn  beter  in 
staat  de  werking  en  bg  gevolg  de  meerdere  of  mindere 
deugdelijkheid  van  de  bepalingen  der  Unie  te  beoordeelen, 
dan  de  staatslieden,  die  in  de  vorige  eeuw  onder  haar  heer- 
schappg  leefden. 


(  141  ) 

Vooral  zga  wg  meer  dan  zg  bevoegd  de  ontwikkeling  van 
den  staaisirorm  onder  den  invloed  van  het  Unie-tractaat  te 
yergelgken  met  de  richting,  waarin  de  laudsheeren  uit  het 
Bourgondisch'Oostenrgksch  stamhuis  den  vooruitgang  hadden 
gezocht.  Zulk  een  vergelgking  is  niet  geschikt  om  onze 
ingenomenheid  met  het  eigenaardige  van  het  tractaat  van 
Unie  te  verhoogen.  Zg  toont  ons  hoe  velerlei  nuttige  in- 
stellingen, die  de  eenheid  van  wetgeving  en  rechtspraak,  de 
overeenstemming  van  belaugen  en  doeleinden,  de  weerbaar- 
heid van  den  staat  tegenover  zgn  naburen  beoogden  en  aan- 
vankelijk uitwerkten,  bg  de  Unie  vernietigd  zgn,  en,  zoolang 
de  Unie  geduurd  heeft,  zijn  blgven  ontbreken.  Onze  heden- 
daagsche  staatsinstellingen  zgn  nader  verwant  aan  de  toe- 
standen van  vóór  dan  van  na  de  Unie  ;  ons  Eoningryk  heeft 
verschillende  stichtingen  van  onze  oude  landsheeren,  die  de 
Republiek  had  opgeheven,  hersteld  en  wg  hebben  geen  reden 
ons  daarover  te  beklagen.  —  Het  gaat  echter  niet  aan  het 
particularisme,  dat  onder  de  Republiek  geheerscht  heeft,  af 
te  leiden  uit  de  bepalingen  van  het  Unietractaat.  Veeleer 
hebbeu  wg  den  aard  dier  bepalingen  te  verklaren  uit  d^n 
geest  van  particularisme,  die  bij  het  sluiten  der  Unie  reeds 
de  overhand  had  genomen.  Sommige  bepalingen  van  het 
tractaat,  die  nog  te  zeer  aan  het  streven  naar  staatseenheid 
herinnerden,  om  er  één  te  noemen  de  bepaling  omtrent  de 
gemeene  middelen,  zgn  zelfs  nooit  nageleefd,  dewijl  zg  de 
zelfstandigheid  der  deelen  van  den  staat  te  veel  schenen  te 
beperken.  liet  Unietractaat  stond  in  menig  opzicht  boven 
de  praktgk,  die  van  stonde  aan  plaats  had.  Maar  waar  is 
het  dat  het  tractaat,  toen  het  eens  de  Grondwet  van  de  Re- 
publiek was  geworden,  het  terugkeeren  van  den  verkeerden 
weg,  dien  men  had  ingeslagen,  gedurende  twee  eeuwen  heeft 
belet. 

De  heer  Brill  acht  het  een  geluk,  dat  hg  door  zgne  me- 
dedeeling  aanleiding  heeft  gegeven  tot  eene  zoo  belangrgke 
beschouwing,  als  de  heer  Fruin  daar  geleverd  heeft.  Evenwel 
herinnert  hij,  dat  hg  niet  gezegd  heeft,  dat  wg  de  Unie  uit 
het  oordeel  onzer  staatslieden  het  best  leerden  kennen,  maar 
slechts    het    gunstig    oordeel   van  mannen,  die  waarlgk  wel 
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verdienen  gehoord  te  worden,  in  het  geheugen  terug  heeft 
willen  roepen.  Doch  met  hoeveel  toestemming  hg  den  heer 
Fruin  ook  gehoord  hebbe,  hem  na  to  zeggen,  dat  wg 
in  het  ontstaan  der  republiek  der  Yereenigde  Provinciën 
eene  afwyking  te  zien  hebben  van  den  goeden  weg,  waarop 
Karel  V  ons  gebracht  had,  zulks  vermag  spreker  niet.  De 
Unie  heeft  een  beginsel  tot  grondslag,  waaraan  de  bloei  der 
R^ken  in  de  laatste  eeuwen  verbonden  is  geweest,  het  be- 
ginsel, hetwelk  ook  de  grootheid  van  het  onder  Hendrik  lY 
herboren  Frankryk  heeft  teweeggebracht,  nameligk  dit,  dat 
staatkundig  bondgenootschap  mogel^k  en  wenschel^k  was 
bg  verschil  van  godsdienstig  geloof:  het  kwam  er,  volgens 
dat  beginsel,  slechts  op  aan,  dat  men,  welk  geloof  men  ook 
beleed,  (gelgk  de  Unie  het  uitdrukt)  zich  een  goed  patriot 
betoonde,  en  zooals  Hendrik  IV  verlangde,  hetzg  men  ka- 
tholiek of  hugenoot  was,  bon  Français  wilde  wezen.  Niet 
de  Unie  heeft  bedorven  wat  de  staatkunde  van  Earel  Y  goeds 
had  gesticht,  maar  dat  heeft  de  praktijk  van  een'  Philips  II 
gedaan,  die  het  recht  van  burger  ontzeide  aan  al  wie  niet 
goed  katholiek  was.  Tegen  zulk  eene  tiranng  is  de  Unie  het 
door  den  nood  gedrongen  weermiddel  geweest.  En  voorts 
wat  al  die  gebreken  der  constitutie  onzer  republiek  aan- 
gaat, men  mag  hier  zeggen,  dat  in  die  zwakheid  onze 
kracht  was  gelegen:  wanneer  men  een  machtig  opperhoofd 
of  krachtig  centraal  bewind  gehad  had,  zouden  dan  de  par- 
ticulieren die  krachtsinspanning  en  offervaardigheid  aan  den 
dag  gelegd  hebben,  die  de  voorwaarde  van  de  grootheid  en 
macht  der  Bepubliek  is  geweest?  De  vr^heid  is  lastiger  en 
baart  der  Regeering  meer  moeil^kheden  dan  de  tiranng  • . . 
maar  neen  !  dit  woord,  zegt  de  spreker,  trek  ik  in  :  want 
wie  de  inwendige  geschiedenis  van  het  Fransche  Koning- 
schap kent,  kent  ook  de  onbeschr^felgke  moeilgkheden,  slechts 
door  geweld  uit  den  weg  te  ruimen,  waarmede  de  Begeering 
in  dat  Rgk,  trots  de  koninklgke  oppermacht,  al  was  't  al* 
leen  maar  om  aan  geld  te  komen,  te  worstelen  heeft  gehad. 
De  conclusie  is,  dat  men  niet  al  te  overvloedig  zg  in  de 
aanwgzing  van  de  gebreken  onzer  oude  Republiek,  noch 
vooral  in  die  van  de  Unie. 
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De  heer  Van  den  Bergh  vestigt  de  aandacht  der  afdeeling 
op  heldeen  in  de  dissertatie  yan  den  heer  Saringar  over 
Pieter  Paulus  wordt  medegedeeld,  uit  een  brief  van  dezen 
.aan  Meinard  Tjdeman  over  papieren,  door  Oldenbarnevelt 
tgdens  zgne  gevangenschap  in  een  stoel  verborgen,  en  door 
hem  gezien  en  gelezen,  bg  eenen  Oldenbarnevelt  in  de  Â1- 
blasserwaard.  Hg  vraagt  of  iemand  iets  weet  aangaande 
het  bestaan  dier  papieren^  en  of  uit  de  correspondentie  van 
M.  Tydeman  met  P.  Paulus  die  mededeeling  nog  eenig  licht 
ontvangt. 

De  heer  Fruin  gelooft  niet,  dat  er  van  die  corresponden- 
tie iets  is  overgebleven,  en  slaat  geen  geloof  aan  de  ver- 
klaring van  P.  Paulus.  Volgens  opgave  van  Jan  Franken, 
OldenbarneTelfs  dienaar,  zgn  die  papieren  ontdekt  en  op 
last  der  regeering  verbrand.  Ook  Carleton  heeft  dit  betuigd. 


De  heer  Land  deelt  iets  mede  over  de  eerste  uitgaaf  der 
brieven  van  Spinoza  in  de  Opera  posthama,  1677,  en  vestigt 
de  aandacht  op  een  Nederlandschen  brief  van  Spinoza,  die 
ia  't  begin  der  vorige  eeuw  reeds  in  de  Boekzaal  is  afge- 
drukt, en  waarvan  het  origineel  nu  in  de  boekerg  der  Leid- 
sche  Hoogeschool  wordt  bewaard.  De  taal  is  alles  behalve 
zuiver. 

De  heer  De  Hoop  Scheffer  meent  dat  het  Hollandsch  van 
Spinoza  een  plat  Amsterdamsche  kleur  draagt.  Eenige  zijner 
Latgnsche  brieven  zgn  uit  het  weeshuis  der  CoUegianten  hier 
ter  stede  in  bruikleen  overgegaan  aan  de  bibliotheek  der 
Doopsgezinde  gemeente.     Zy  zgn  grootendeels  uitgegeven. 

De  heer  Land  verklaart  zich  bereid  zgne  mededeeling 
voor  de  Verslagen  en  Mededeelingen  aan  te  bieden. 


Daar   niemand    verder  het  woord  verlangt,  wordt  de  ver- 
gadering door  deu  voorzitter  gesloten 


OVER  DE  EERSTE  UITGAVEN  DER  BRIEVEN 

VAN  SPINOZA. 


DOOR 

J.    P.    N.    L  A  N  D. 


Het  is  iiit  Golerus  bekend,  dat  ia  Maart  1677,  kort  na 
den  dood  van  Spinoza,  een  gesloten  lessenaar,  inhoudende 
zijne  brieven  en  papieren,  gezonden  is  aan  den  boekverkoo- 
per  Jan  Rieuwertz  te  Amsterdam.  Nog  in  hetzelfde  jaar 
verschenen  de  Opera  Posthuma,  en  ook  de  vertaling  daarvan  : 
De  Nagelate  Schriften  van  B.  d.  S. . .  Uit  verscheide  Talen  in 
de  Nederlandsche  gebragt.   Gedrukt  in  "'t  jaar  M.DC.LXXVII. 

In  deze  uitgaven  wordt  nagenoeg  alles  gevonden  wat  wg 
tot  nu  toe  van  de  brieven  bezitten  ^). 

Vier-en-twintig  van  die  brieven  dragen  in  den  Latgnschen 
druk  het  opschrift  Versio.  Bruder,  in  de  voorrede  van  het 
tweede  deel  z^ner  nieuwe  uitgave  (p.  XI),  verklaart  Dr.  Lode- 
wgk  Meyer  voor  den  vertaler,  doch  heeft  daarvoor  geen  beter 
bewigs  dan  een  plaats  van  Bayle,  waar  het  7iiet  gezegd  wordt  ^J. 

£eeds  de  spoedige  voltooging  van  den  druk  doet  ons  ver- 
moeden dat  de  brieven  niet  eerst  behoefden  te  worden  uitge- 
zocht of  in  Spinoza's  Latijn  door  een  ander  ovorgebragt,  maar 


^)  Later  zijn  daarbij  gekomen  de  aanvulling  van  Ep.  52  uit  het  autograaph 
te  Hanover  door  de  Murr  (reeds  bij  Bruder  overgenomen),  de  brief  aan 
van  Velthuysen,  medegedeeld  door  H.  W.  Tydeman  (n*.  75  Bruder),  en 
hetgeen  Dr.  J.  van  Vloten  in  zijn  Supplemenium  gaf  uit  autographcn  te 
Amsterdam  en  'sGravenhage  (thans  in  de  bibliotheken  der  Amsterdamsche 
Doopsgezinde  gemeente  en  der  Leidsche  Hoogeschool). 

2)  Bruder  I.  p.  XXIV.  Bayle  Oeuvres  Div.  IV.  p.  164  b:  ^Dictum  est 
mihi  nuper  praefationem  illam  [ad  Opp.  Posth.]  fiiisse  primo  Beigice  coa- 
scriptam  a  viro  quodam  e  Menonitarum  secta  oui  nomen  Jarich  Jelies  ctt . . . 
Eam  ven)  praefationem  créditât  postea  latine  vertisse  prout  extat  in  libro 
Spinozae  Ijudovicus  Meyer  Medicus  Amstelod.  ctt.  —  Wat  de  Murr  in  1802 
#berigt**,  telt  niet  als  afconderl^jke  getuigenis  mede. 
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dat  z^  in  den  lessenaar  voor  de  pers  gereed  lagen  ^).  Een 
onzer  medeleden^  in  de  geschiedenis  van  dien  t^d  bg  uitne- 
mendheid ervaren,  meende  mg  dit  zelfs  te  kunnen  verzekeren; 
op  welke  gronden,  zullen  w^  ter  gelegener  t^d  wel  eens  van 
hemzelven  yernemen  Een  enkel  argument,  dat  zich  toevallig 
aan  mg  voordeed,  zal  ik  straks  nog  vermelden. 

Voorshands  heb  ik  alleen  met  den  Nederlandschen  druk  te 
doen.  Deze  behelst,  blgkens  den  titel^  niets  anders  dan  ver- 
taling. Doch  de  »verscheide  talen'\  waarvan  die  titel  ge- 
waagt, bepalen  zich  stellig  tot  de  Latgnsche  alleen.  De 
praefatio  der  Opera  Posthuma  zegt:  »Notandum  insuper  est 
totum  opus,  paucis  exemptis  Epistolis,  Latine  conscriptum 
esse."  En  gaan  wg  deze  weiuige  brieven  na,  dan  is  er  geene 
aanleiding  te  viudeu  om  ergens  een  ander  dan  een  Neder- 
landsch  origineel  te  onderstellen  ^).  Ja,  gesteld  al  eens,  dat 
b.  V.  de  Hebreeuwsche  Spraakleer  in  het  Hebreeuwsch,  en  de 
Yerhaodeling  over  de  Verbetering  van  het  Verstand  in  het 
Spaausch  of  Portugeesch  geschreven  waren,  —  het  uiterste 
dat  men  des  noods  zou  kunnen  toegeven,  hoewel  die  keus 
van  talen  nog  zeer  onpraktisch  zou  zgn  geweest,  —  waartoe 
dan  die  moegelgke  texten^  als  er  toch  een  Latgnsche  vertol- 
king van  kwam,  nog  eens  regtstreeks  in  de  landtaal  over- 
gezet? De  bewerker  der  Nagelate  Schriften  kon  volstaan  met 
de  proef  bladen  der  Opera  Posthuma  te  volgen.  De  »  verscheide 
talen''  op  den  titel  zullen  wel  een  van  de  kleine  middelen 
zgn,  waardoor  men  althans  de  min  bedrevenen  onder  de 
ketterjagers  het  spoor  bgster  trachtte  te  maken. 

In  hoeverre  echter  heeft  de  Nederlandsche  bewerking  der 
Opera  Posthuma  partg  getrokken  van  Nederland- 
sche brieven  van  Spinoza's  eigen  hand? 

Eerst  onlangs  zgn  wg  in  staat  gesteld  om  op  deze  vraag 


>)  In  de  Latijnsche  autographcn  te  Amsterdam  zijn  de  weg  te  laten  ge- 
deelten door  strepen  aangewezen;  of  door  den  schrijver-zelf  dan  door  de 
uitgevers,  valt  natuurlijk  niet  te  beslissen. 

»)  N«.  30  aan  Pieter  Balling,  31—38  aan  Blyenbergh,  44—47  aan  J.  J. 
(Jarig  Jelies);  39 — 41  waarschynlijk  aan  Christ.  Huygens,  43  aan  J.  v.M.. 
50  aan ...?.. .,  55^60  over  het  geloof  aan  s|  oken. 
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een  antwoord  te  geven.  Onder  de  schaarsche  antographen 
komt  een  korte  brief  in  het  Nederlandsch  voor,  dien  de  heer 
yan  Vloten  in  zgn  Supplemcntum  uit  het  R^ksarchief  heeft 
medegedeeld,  en  die  sedert  naar  de  Akademische  Bibliotheek 
te  Leiden  verhuisd  is  (Latina  Bibl.  Publicae,  doos  N.  293  B.)« 
In  het  verleden  voorjaar  ontdekte  ik  toevallig,  dat  die  brief 
reeds  is  afgedrukt  in  de  Boekzaal  der  Geleerde  WerreU  van 
1705,  tegelyk  met  een  veel  grooteren,  dien  w^  tot  heden 
enkel  in  het  Latgn  en  in  de  vertaling  der  Nagelate  Schriften 
bezaten.  Ik  heb  daarover  berigt  gegeven  in  De  Nederland* 
sehe  Spectator  van  17  Mei  11.,  doch  zonder  te  kunnen  weten, 
dat  de  heer  van  Vloten  zich  bg  het  overschrijven  enkele 
kleine  verbeteringen  veroorloofd  had.  In  het  volgende  nom- 
mer van  hetzelfde  tijdschrift  staat  de  mededeeling  van  Dr. 
du  Rieu^  dat  het  Leidsche  autograaph  met  de  uitgave  inde 
Boekzaal  letterlek  overeenstemt.  Het  is  dus  bewezen,  dat 
François  Halma,  wien  w^  die  oude  uitgave  te  danken  hebben, 
dat  stuk  voor  zich  had,  en  met  de  uiterste  naauwkeurigheid 
is  te  werk  gegaan. 

Beide  de  brieven  vinden  wg  onder  n^.  32  en  38  in  de 
drukken  van  1677  terug.  £n  nu  bl^kt  het  b^  opmerkzame 
vergelgking,  dat  de  vertaler  ^)  in  de  Nagelate  Schriften  niet 
slechts  het  Lat^n,  maar  tevens  Spinoza's  eigen  Neder- 
landsch voor  zich  had^  en  niet  veel  anders  gedaaa 
heeft  dan  den  st^l  en  de  spelling  verbeteren.  Waar  Dr.  Lo- 
dewyk  Mejer,  gelijk  men  verwachten  mag,  in  de  eerste  plaats 
voor  de  uitgave  zorgde,  —  de  vriend  die  alleen  aan  Spinoza^s 
sterfbed  had  gestaan,  en  tevens  een  der  oprigters  van  Kü 
Volentibus  Arduum  ^;,  —  daar  moge  het  onzuivere  HoUandsch 


^)  Dat  Jarig  Jelles  die  vertaler  zou  geweest  zijn,  wordt  onwaarschijnlijk 
wanneer  wij  bedenken,  dat  hij  bijna  zeker  de  J.  J.  is  aan  wien  Spinoza 
(epp.  44 — 47)  in  de  landtaal  schrijven  moest.  Trouwens  indien  epp.  39 — 41 
stellig  voor  Huygens  bestemd  waren,  kon  men  beweren,  dat  Sp.  ook 
zonder  noodzaak  onze  taal  verkoos;  doch  in  hoever  staat  het  onderstelde 
adres  dier  brieven  vast?  en  had  Huygens  aan  den  eenvoudigen  burgerman 
soms  het  eerst  in  het  HoUandsch  gesclireven? 

•)  De  eigenaardige  spelling,  die  Meyer  in  dat  Genootschap  gebruikte, 
moest  hier  in  allen  gevalle  om  der  voorzigtigheid  wil  achterwege  blijveiL 
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yan  den  Portngeschen  Jood  niet  onverbeterd  aan  veelal 
kwaadwillige  lezers  worden  prgsgeven.  Doch  wat,  behoudens 
de  eischen  der  taal,  van  zgne  opstellen  bewaard  kon  blgven, 
ifl  met  angstvallige  piëteit  overgenomen,  terwyl  men  toch 
nieto  meer  uitgaf  dan  hetgeen  ook  in  den  Latgnschen  druk 
vertegenwoordigd  is  ^). 

Spinoza    wist    zelf,  dat  h^  onze  schrgfbaal  niet  volkomen 
magtig  was.  In  het  slot  van  den  eenen  brief,  dat  ons  alleen 
door  Halma  bekend  is,  betreurt  h^  het,  niet  te  mogen  schrg- 
veo  in  de  taal  waarmede  h^  opgebragt  is,  omdat  h^  anders 
zgne  gedachten  ligt  duidelgker  zou  kunnen  uitdrukken.  Zgue 
avontuurlijke  spelling  van  sommige  woorden,  als  aantwoorde^ 
bekaaam^   kuaat,    sowj  getuigt    reeds    dat  hg  niet   veel  Hol- 
landsch  las.  Yan  platte,  bepaaldelgk  Amsterdamsche  uitspraak 
vinden    w^    de    bewgzeu    in   spellingen  als  naarder  (nader), 
geoolig   gevolg),  vrienechap,  var  (ver,  tofc  driemaal  toe),  men 
kant  (kan),  MOst  (moest),  als  men  dan  een  vinden  (als  wg  enz.), 
ioebeooren,  gevroght^  waarsehouwenj  vraagenSj  raak  (raakt).  De 
constructie  die,  die  (voor:  degeue  die)  zal  eveneens  aan  den 
volksmond    zijn    ontleend;    ik    zag  ze  nog  nergens  gedrukt 
dan  vele  malen  in  de   beruchte   Magdalena  van  Frans  Bal- 
tensz,  —    hoewel   ik    mg    op  dit  gebied  niet  ver  mag  wa- 
gen.   OnhoUandsch    schgnen  termen  als  gerusttgh,  —   in  toe- 
koomenile   (in  het  vervolg),    —   ik   sal  toetreede  om    op  ÜE. 
vraag  te  aantwoorde,  de  welke  hier  op   drayt  —  sonder  op- 
sight    op  genege    (eenig)    ander  <^ing,  —  het  sow  [met]  de 
natuur   van  gots    wil  streidig  sijn,  —  wü  in  het  vrouwelgk 
geslacht,    —    de  ront  (het  rond,   de  cirkel,)  —  het  bijvoeg, 
—  misnoeging,  —    fiet   voorneem  (voornemen  .     Behalve    de 
spelling    cubert   ^Spaausch  cnbierto)  voor    couvert,    herinnert 
éeae  bgzonderheid  aan  het  Pyrenesche  schiereiland:   na  met 
ü.  E.  te  hebben  aangevangen,   vervolgt  Spinoza  met  hij  in 
plaats  van  gij  (het  Spaansch  zegt  b.  v.  no  pudiendo  negar  a  listed 
h  que  me  encarga  en  su  carta,  voor:  daar  ik  U.  E.  niet  weigeren 
kan  hetgeen  gg  mg  in  uwen    brief  verzoekt).     Dit  zgn  zoo 


O  Reden  te  meer  om  dezen  door  den  schrijver-zelf  verordend  te  achten. 
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ongeveer  de  ergste  zonden  waaraan  h^  zich  schuldig  maakt; 
en  zgn  st^l  is  zooveel  slechter  niet  dan  die  van  vele  echte 
Hollanders  uit  dien  tgd  ;  b.  y  Ântoni  de  Reus,  den  verta- 
ler van  Geulincx,  een  Gorkummer  van  geboorte,  en  kweeke- 
ling  der  Leidsche  hoogeschool.  Ook  zyn  niet  al  de  veran- 
deringen, die  Meyer  en  de  zgnen  noodig  vonden,  door  het 
latere  gebruik  geijkt,  b.  v.  waar  zg  bélgziekte  hoyen  jaloerê- 
hyty  dieting  boven  het  eeteuy  gestalte  boven  gedaante^  opdichten 
boven  toedichten ,  verkozen. 

In  éen  opzigt  verw^deren  z^  zich  geheel  en  al  van  den 
Lat^nschen  text.  Wanneer  wg  in  den  aanhef  van  N^.  32 
lezen:  Amice  ignote,  in  dien  van  het  autograaph  volgens 
Halma:  Myn  Heer^  en  seer  aangename  vrient^  eu  in  de  Na- 
gelate  Schriften,  bg  wgze  van  compromis:  Waardtte  Vrient^ 
dan  is  het  niet  aan  te  nemen,  dat  een  ander  dan  Spinoza- 
zelf  op  de  gedachte  zou  zgn  gekomen  om  de  Latijnsche  re- 
dactie aldus  van  de  Nederlandsche  te  doen  afwgken.  Wg 
hebben  dan  een  reden  te  meer  om  het  ervoor  te  houden, 
dat  Spinoza  de  Latgnsche  vertaling  zijner  Ne- 
derlandsche   brieven    zelf    vervaardigd    heeft 

Arnhem,  6  Sept.  1879. 


SPINOZA,    BRIEF    XXXII. 

(Boekzaal  der  Geleerde  Werrelt,  Maart— April  1705,  biz.  352  yt.) 

Myn  Heer,  en  seer  aangename  vrient 

U.  E.  brief  van  den  12.  ingesloote  in  een  ander  van  den 
21  december,  heb  ik  op  den  26  dito,  synde  te  schidam,  eerst 
ontfaugen,  ujt  de  welke  verstout  syn  E.  groote  liefde  tot  de 
waarhyt,  en  dat  zy  alleen  het  doel  van  al  syn  geneegent- 
heeden  is,  dat  my,  die  ook  niet  anders  beoogt,  heeft  doen 
besluyten  niet  alleen  UE.  versoek,  namelyk  van  op  de 
vraagen,  die  hy  nu  sent,  en  in  gevolig  senden  sal,  uae  myn 
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reretant  te  willen  antwoorden,  volkoomentlyk  toe  te  staan, 
maar  ook  van  myn  kant  alles  te  doen  dat  tot  naarder  ken- 
nis, en  oprechte  yrienschap  sal  können  strekken«  Want  voor 
my  van  al  die  dingen^  die  buyten  myn  maght  syn,  geen 
grooter  aght  als  de  eer  te  moogen  hebben,  van  met  luyde, 
die  de  waarhyt  opreghtlyk  beminnen,  in  Terbont  vanyrieni- 
Bchap  te  treede,  om  dat  ik  geloof,  dat  wy  niets  ter  werelt, 
dat  bnyten  onse  maght  is,  gerastigh  können  beminnen,  dan 
sodanige  mensehen  ;  doordien  de  liefde,  die  alsulke  tot  mal- 
kander draage,  om  dat  sy  gegront  is  op  die,  die  ieder  tot  de 
kennis  der  waarhyt  heeft,  so  onmog'lyk  is  te  scheiden,  als 
de  waarhyt,  eens  geyat  synde,  niet  te  omhelse.  daar  by  is 
sy  de  grootste,  en  aangenaamste,  die  tot  dingen  ;  die  buyten 
onse  maght  syn  kan  gegeven  worden;  oyer-[353]  mits  geen 
ding,  behalve  de  waarhyt,  kan  verscheide  sinnen  en  gemoe- 
deren teenemaal  vereenigen.  ik  versweig  de  oovergroote  nut- 
tigheeden  die  'r  uyt  volgen,  om  UE.  niet  lauger  op  te 
houden  met  dingen  die  hy,  ongetwyfelt,  selfs  wel  weet;  dat 
ik  eevenwel  dus  var*  gedaan  heb,  om  des  te  beeter  te  toonen, 
hoe  aangenaam  my  is,  en  in  toekoomende  syn  sal,  geleegent« 
hyt  te  moogen  hebben,  van  myn  gereeden  dienst  te  können 
betoonen.  en,  om  de  teegenwoordighe  waar  te  neemen,  sal 
ik  toetreede  om  op  U.  E.  vraag  te  aantwoorde,  de  welke  hier 
op  drayt,  namelyk,  dat  schynt  klaarlyk  te  volgen  so  wel  uyt 
gots  voorsienighyt,  die  van  syn  wil  niets  verschuif  als  ook 
uyt  gots  meedewerking  en  der  dingen  geduurig  herschepping, 
oft  dat  "t  geen  souden  noch  qnaat  is,  oft  dat  got  die  souden 
en  dat  quaat  doet.  Doch  U.  E.  verklaart  niet  wat  hy  by 
quaat  meent,  en  nae  ik  uyt  het  voorbeelt  van  de  bepaalde 
wil  van  Adam  sien  kan,  so  schynt  het,  dat  U.  E.  by  quaat 
verstaat  de  wil  selve,  voor  soo  veel  men  hem  begrypt  «o- 
daaniff  bepaalt  te  «yn,  oft  voor  so  veel  die  tegen  gots  verbot 
ftryden  sow;  en  derhalve  leikt  een  groote  ongerymthyt,  (ge- 
lyk  ik  meede  indient  so  was,  sow  toestaan)  eeu  van  dese 
twe  vast  te  stellen,  namentlyk,  dat  got  dingen,  die  tegen 
syn  wil  waareu,  sow  selfs  veroorsaake,  oft  dat  sy  goet  sonde 
syn,  niet  tegenstaande  dat  sy  tegen  gots  wil  waaren.  maar 
voor  my  ik  sow  niet  können  toestaan,  dat  sonden^  en  quaat 
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iet  stdligs  ia,  en  veel  min  daCr  iet  sow  gyn  of  beuren  tegen 
tjots  toilj  maar  in  tegendeel   [354]  zeg  ik^    niet  alleen  dat  de 
sonde    niet   iet    stellige   is^    maar   ook,    dat  m  en   niet^  dan  on* 
eigentlyk^  of  niensckelyker  wys  spreekende,  seygen  kan,  dat  men 
tegen  got    sondight,  gdyk  ah  wanneer  men   segt,  dat  de  men- 
schen got  vertoornen.     Want,  belangende  het  eerste,  men  weet 
wel,  dat  al  wat'r  is,  iu  sigh  aangemerkt,  sonder  opsight  op 
genege  ander  ding,  volmaakthyt  insluyt,  die  sich,  altyt  eeven 
so  var  strekt  in  ieder  ding,    als  des  selfisi  weesen.  want  het 
ook    niet    anders  is.  by  voorbeelt  neem  ik  ook  het  besluyt, 
of  bepaalde   wil  van  Adam,  om   van  de  verboode  yrnght  te 
eeten  ;  dat  beslayt  of  bepaalde  wil  in  sich  alleen  aangemerkt, 
so    veel  Yolmaakthyt  insluyt  als  sy  yan   weese  uytdrukt,  en 
dit  kant   men  hier  uyt' verstaan,    namentlyk  dat  men  in  de 
dingen    geen    onvolmaakthyt    kan  begrypen,  ten  sy  men  op 
andere  let,  die  meer  weese  hebben,  en  derhalve  in*t  besluyt 
van  Adam,  als  men  dat  in  sich  s.elve   aanmerkt,  sonder  het 
met  andere,  die  volmaakter  syn,  of  die  volmaakter  stant  too- 
nen,   te    vergeleike,  geen  onvolmaakthyt  sal  können  vinden. 
Ja    men    kant  het  vergelyke  met  oneindljke  andere  dingen, 
die   ten  opsicht  van  dat  veel  onvolmaakter  syn,  gelyk  stee- 
nen,  blokken  &c.  en  dit  stemt  elk  een  ook,  inder  daat^  toe, 
want  ieder   de  selfde  dingen,    die  men  in  de  menschen  ver- 
oeyt,  en  met  teegenhyt  aansiet,  in  de  diere  met  verwonde- 
ring,   en    vermaak    aansiet,    gelyk  by  voorbeelt  het  oorloge 
van  de  beien,    de  jaloershyt  in  de  duyven  &c.  welke  dingen 
men  in  de  menschen  verfoeyt,  en  niet  te  min  door  de  selve 
wy  de  beest«  volmaakter  oordeelen.  dit  so  synde  so  [355]  volgt 
klaarlyk,    dat   sonden^   overmits   die   niet    dan    onvolmaakthyt 
beteikenen,    niet    kannen  bestaan  in  iet^  dat  weesen  uyt  drukt^ 
gelyk  het  besluyt  van  Adam,  of  het  uytvoeren  van  het  selve. 
Vorders  men  kant  ook  niet  seggeu,  dat  de  wil  van  Adam 
streidigh  tegen   gots  wil  was,  en  dat  sy  daar  om  quaat  was, 
om  dat  se  got  onaangenaam  soude  syn.     Want  behalve  dat 
het    een    groote  onvolmaakthyt  in  got  zou  stellen  dat  'r  iet 
tegen  syn  wil  sow  geschieden,  en  dat  hy  iet  wenscheu  sow 
dnt  hy  niet  en  verkreeg,  en  dat  syn  natuur  sodanig  bepaalt 
sov^r  syn^  dat  hy  gelyk  de  schepselen,  met  eenige  dinge  sym- 
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paiie,  met  andere  antipatie  hebben  sow;  het  sow  ookteene^ 
maal  de  natnur  van  gots  wil  streidig  syn.  want  overmits 
die  yan  syn  verstant  niets  verschilt,  so  is  het  so  onmogelyk, 
iet  tegen  syn  wil  te  geschieden,  als  tegen  syn  verstant:  dat 
is,  dat  tegen  syn  wil  geschieden  sow,  most  sodanigh  van 
natnnr  syn,  dat  het  t^en  het  verstant  streed,  gelyk  een 
vierkautigh  ront.  dewgl  dan  de  wil  of  beslnyt  van  Adam, 
in  sich  aangemerkt,  geen  knaat  en  was,  noch,  eygentlyk 
gesprooken,  tegen  gots  wil;  so  volgt  het,  dat  got  oorsaak 
van  die  kon  syn,  ja,  volgens  die  reden  die  U.  E.  aanmerkt, 
moet  syn,  maar  niet  voor  so  veel  het  quaat  woé,  want  het 
quaat  dat  V  in  was^  niet  dan  een  berooving  van  een  volmaak^ 
ter  êtaat  xoaa^  die  Adam  door  dat  werk  most  Verliesen,  en 
tis  seeker  dat  berooving  niet  iet  stelligs  is,  en  dat  die  maar 
gesyt  wort  ten  opsight  van  ons  verstant,  en  niet  ten  op- 
sich  van  gots  verstant.  en  dit  komt  hier  van  daan,  namelyk 
om  dat  [356]  wy  al  de  bysondere  van  een  geslacht,  gelyk, 
by  voorbeelt,  al  die  uyterlyk  de  gedaante  van  menschen  heb- 
ben, met  een  en  deselve  definitie  uytdmkken,  en  derhalve 
die  altemaal  oordeelen  wy  eeve  beqnaam  te  syn  tot  de  groot- 
ste volmaakthyt,  die  men  uyt  so  een  definitie  kan  deducee- 
ren,  en  als  men  dan  een  vinden,  wiens  werke  tegen  die 
Yolmaakthyt  strydigh  zyn,  die  oordeelen  wy  dan  van  die 
berooft  te  syn,  en  als  van  syn  natuur  afdwaalen,  dat  wy  niet 
doen  en  sow^  indien  wy  hem  onder  so  een  definitie  niet  ge- 
braght  hadden,  en  so  een  natuur  toegedicht;  maar  om  dat  got 
de  dingen  niet  abstraktlyk  kent,  nocht  sodanige  generalen 
definitien  maakt;  noght  de  dingen  geen  meer  weesen  toe- 
beoort,  als  het  geen  't  godlyk  verstant,  en  macht  hen  toe- 
schikt,  en  inderdaat  geeft,  so  volgt  klaarlyk,  dat  die  bero- 
vingh  ten  opsicht  van  ons  verstant  alleen,  maar  niet  ten  op' 
sieht  van  got  kan  gesyt  worden,  en  hier  meede,  na  myn  dun- 
ken, is  de  questie  teenemaal  gesolveert.  doch  om  de  baan 
ook  klaar  te  maaken  en  alle  aanstoot  wegh  te  neemen,  so 
dien  ik  noch,  op  dese  twe  navolgende  questien  te  aantwoor- 
de,  te  weeten,  1.  waarom  dat  de  schriftuur  sjt  dat  got  be 
geert,  dat  de  godeloose  sigh  bekeeren,  en  ook  waarom  heeft 
hy  Adam  verbooden,  van  de  boom  niet  te  eeten,  daar  hy  hcL 
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teegendeel  beslooten  had.  2.  dat  uyt  myn  seggen  lykt  te 
volgen,  dat  de  godeloose  met  haar  hoo vardei,  gulsighyt,  wan- 
hoop &c.  got  so  wel  dienen,  als  de  vroomen  met  eedefanoe- 
dighyt,  gedult,  liefde  &c.  wyl  sy  ook  gotswil  uytToeren. 
Doch^  om  op  het  eerste  te  aant-  [357]  woorden  so  seg  ikj  dat 
de  schriftuur^  om  datse  voor  't  gemeen  volk  voornaamlt/k  dient^ 
geduurigh  menschelyker  toys  spreekt^  want  het  volk  is  niet 
bekuaam  om  hooge  dingen  te  verstaan,  en  derhalven  geloof 
ik^  dat  al  de  dingen,  die  got  de  propheeten  geopenbaart  heeft 
nootsaaklyk  tot  de  salighyt  te  syn,  wettelyker  wys  geechree- 
ven  wierde,  en  also  hebben  die  propheeten  een  heele  parabel 
gedight.  te  weete.  voor  eerst  hebbense  got,  om  dat  hy  de 
middelen  tot  de  saalighyt^  en  verderving  geoopenbaart  hadde, 
en  van  welke  hy  oorsaak  was,  als  een  kooning^  en  wetgeever 
uytgebeelt.  de  middelen,  die  niet,  dan  oorsaaken  syn,  wetten 
genoemt,  en  wettelyker  wys  geschreeven  ;  de  saalighyt  en  ver- 
derving, die  niet  dan  gevroghte  syn,  die  nootsaaklyk  uyt  die 
middelen  volgeni  als  loon  on  straf  voorgesiielt,  en  nae  deese  pa- 
raabel meer,  als  nae  de  waarhyt  hebben  sy  al  haar  woorden 
geschikt,  en  got  deurgaans  als  en  mens  uytgebeelt.  nu  toornigh, 
dan  barmhartigh.  dan  verlangende  na  het  toekoomende,  dan  met 
jaloershyt^  en  achterdocht  bevangen^  ja  selfs  van  den  duyvel 
bedrooge.  so  dat  de  Philosophen,  en  met  eene  al  die  geene 
die  boove  de  wet  syn,  dat  is,  die  de  daeght  niet  als  een 
wet,  maar  uit  liefde,  om  dat  sy  het  besten  is,  volgt,  sich  aan 
sodaanige  woorde  niet  en  hoeve  te  keere.  Bet  verbot  aan 
Adam  dan  bestont  hier  in  alleen,  namelyk,  dat  got  Adam 
geoopenbaart  heeft),  dat  het  eete  van  die  boom  de  doot  ver- 
oorsaakte,  gelyk  hy  ook  ons  door  't  natuurlyk  verstant 
oopenbaart,  dat  het  vergift  ons  dood'l]rk  is.  en  [358]  indien 
ü.  E.  vraagt  tot  wat  einde  hy  hem  dat  oopenbaarde?  ik 
aantwoort,  om  hem  so  veel  volmaakter  in  kennis  te  maake. 
got  dan  te  vraage  waarom  hy  hem  ook  met  eene  geen  vol- 
maakter wil  gegeven  heeft?  is  ougerymt,  eeve  als  te  vraage, 
waarom  hy  de  ront  al  de  eygenschappe  van  de  kloot  niet 
gegeven  en  heeft,  gelyk  uyt  het  boven  gesyt  klaarlyk  volgt, 
en  ook  in  het  by  voeg  van  de  15  prop.  van  't  eerste  deel 
getoont    heb,    wat    de  tweede  swaarighyt  aangaat,  't  is  wel 
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waar  dat  de  godeloose  gots  wil  naar  beur  maat  uyt  drukke, 
maar  daar  om  en  syn  sy  niet  te  vergelyke  bij  de  vroomen. 
want  hoe  een  ding  meer  volmaaktbyt  beeft,  boe  bet  ook  yan 
godlikkyt  meer  beeft,  en  gots  volmaaktbyt  meer  uyt  drukt, 
de  yroomen  dan  onwardeerlyk  meer  volmaaktbyt,  als  de 
godeloose  bebbende.  so  is  baar  deugt  by  die  van  de  gode- 
loose niet  te  vergelyke.  invoege  dat  de  godlyke  liefde,  die 
uyt  syn  kennis  sprujt,  en  waar  door  alleen  wy,  uae  ons 
menslyk  verstaut,  gesyt  worden  gots  dlcnaare  te  weese  de 
godeloose  ontbeere.  ja,  mits  sy  got  niet  en  kennen,  niet  an- 
ders en  syn,  als  een  tuyg  in  de  bant  van  de  meester,  dat  on- 
weetend dient,  en  al  dienende  versleeten  wort,  daar  en  tege  de 
yroomen  weetende  dienen,  en  al  dienende  volmakter  worden. 

^)  Dit  is  myn  Heer  al  wat  ik  nu  weet  by  te  brenge  om 
U.  £.  op  sgn  vraag  te  aantwoorde.  nu  wenscb  ik  niet  boo- 
ger,  als  dat  bet  U.  E.  mocbt  voldoen,  docb  indien  U.  E. 
nocb  swaarigbeyt  vint;  so  versoek  ik  dat  ik  die  ook  macb 
weeten,  om  te  sien,  of  ik  die  sow  können  [359]  wegb  nee- 
men.  U.  E.  boeft  van  sgn  kant  niet  te  scbroomen,  maar 
80  lang  hem  dunkt  niet  voldaan  te  syn,  so  beb  niet  liever 
als  de  reeden  daar  van  te  weete,  opdat  eindelyk  de  waarbeyt 
mocht  blyke.  ik  wenscbte  wel  dat  ik  in  de  taal,  waar  mee 
ik  op  gebrocbt  ben,  mocbt  scbryven.  ik  sow  mogelyk  myn 
gedagbte  beeter  können  uytdrukke,  doch  U.  E.  gelieft  bet  so 
voor  goet  te  neemen,  en  selfs  de  fouten  verbeetren.  en  my 
te  honwe  voor 

Op  de  Lange  bogart  ü.  E.  toegeneege  Yrient 

den  5    Januari   1665.  En  Dienar 

B.  de  Spinoza. 

Ik  sal  op  dese  boogart  een  drie  a  vier  weeke  noch 
blyven,  en  dan  meen  ik  weer  nae  voorburgh  te 
gaan.  ik  geloof  dat  ik  voor  die  tyt  aantwoord  vau 
U  E  sal  krygen.  indien  de  afairen  het  niet  toe  en 
laate,  so  gelieft  UE  na  voorburgh  te  schryve,  met 
dit  opschiift,  te  bestellen  in  de  kerk  laan  ten  huyse 
?an  meester  daniël  tydeman  de  schilder. 


^)  Het  hier  volgende  slot  is  in  de  uitgaven  van  1677  weggelaten 
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BRIEF    XXXVin. 

(Aldaar»  bis.  360.) 

Myn  Heer^  en   Vrient. 

Toen  ik   U.E.   brief  van  den  27.  maart  ontfing,  was  op 
myn    vertrek    na  Amsterdam,  en  derhalve  ik  die  maar  half 
gelesen  t*hn7S  liet  om  tegen  myn  wederkomste  te  beaantwoorde, 
denkende  dat  se  niet  anders  begreep  als  dingen  noopende  de 
eerste  qnestien,  maar  die  daar  na  lesende,  bevontse  van  een 
heel  anderen  inhont;  en  niet  alleen  het  bewys  van  die  din- 
gen versoekende,  die  alleen  om  ieder  van  myn  gevoelen,  en 
meening  te  waarschouwen,  maar  niet  omse  te  bewyso,  noch 
om  te  verklaaren,  heb  in  de  Voorreeden  laaten  setten,  maar 
ook  van  een  groot  deel  van  de  Ethica,  die,  gelyk  een  ieder 
weet,    op   de  metaphisica,  en  phisica  gegront  moet  werden, 
en  derhalve  heb  niet  können  resolveren  daar  op  te  voldoen, 
maar  gelegenthyt  gewenst,  om  mondeling  op  het  vriendlykst 
te  moogen  versoeken  van  n  versoek  te  willen  afstaan,  en  dan 
sou  ik  met  eenen  reden  van  myn  wygering  geven,  en  eindlyk 
toonen,  dat  die  dingen  tot  de  solutie  van  U.  E.  eerste  questie 
niet  en  doen,    maar  in  tegendeel  de  meeste  van  die  qnestie 
af  te    hangen,    so    dat    het   var   is,  dat  men  myn  meening 
aangaande  de  nootsaaklikhyt  der  dingen  sonder  de  solutie  van 
dese  niewe  vraageos  niet  sou  können  verstaan  werden,  dewyl 
de  solatie  van  dese,  en  wat  *er  toe  behoort,  niet  kan  gevat 
werden   sonder  dat  men  die  noot-  [360]   saaklikhyt  ter  de- 
gen  verstaat,   want   gelyk  U.  E.  weet  der  dingen  nootsaak- 
likhyt raak  de  methaphisica,  en  de  kennis  van  die  moet  altjt 
voor  af  gaan.  doch  eer  ik  die  gewenste  gelegenthyt  heb  kön- 
nen krygen,   heb  ik  dese  week  weer  een  brief  onder  cübert 
van  myn  hospes  ontfangen,  die  eenige  misnoegiug,  door  het 
lang  waghten  veroorsaakt,  schyDt  te  toonen,  en  daarom  my 
genootsaakt  heeft  dese  wynigen  regels  te  schryven,  om  myn 
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resolutie,  en  yoorneem  in't  kort  te  seggen,  gelyk  ik  nn  al 
gedaan  heb.  Wil  hoope,  dat  ü.  E  de  saak  ooverwoogen  heb- 
bende sal  van  sjn  versoek  williglyk  afstaan,  en  niet  temin 
syn  goede  genegenthjt  mywaart  behowe.  yan  myn  kant  in 
al   wat  ik  kan  of  mag  sal  toonen  dat  ik  ben 

Voorburg  den  3.  Juni  U.  E.  toegenegen  V.  E.  D. 

1665.  B.  de  Spinoza. 
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GEWONE   VERGADERING 

DEE  AFDEELING 

TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSQEERIGE 

WETENSCHAPPEN, 

GBHOCDEÜi  DEN  13^«"  OGTOBKB  1879. 


Tegenwoordig  de  beeren  c.  w.  opzoomee,  voorzitter,  k.  de  yeuss, 

C.  LEEMANS,  J.  DS  WAL,  L.  A.  J.  W.  SLOET,  G.  MEES  AZ., 
W.  J.  KNOOP,  G.  DE  VRIES  AZ.,  W.  G.  MEES,  B.  J.  LINTBLO  DE  GEER, 
N.    BEETS,    S.    A.    NABEE,   TH.  BOEBET,  A.  KTJENEN,  C.  M.  EEANCEEN, 

D.  HAETING,  M.  J.  DE  GOEJE,  H.  VAN  HEEWEEDSN,  J.  P.  N.  LAND, 
P.  DE  JONG,  C.  VOSMAEE,  J.  G.  DE  HOOP  SCHEFPEE,  J.  G.  E.  ACqUOT, 
M.  P.  A.  G.  CAMPBELL,   P.  J.   COSUN,    A.    DE   PINTO   en   J.  C.  G.  BOOT, 

secretaris. 


De  heer  Brill  is  afwezig  met  kennisgeving. 


Het    proces-verbaal    der  vorige   zitting   wordt  gelezen  en 
goedgekeurd. 


Ingekomen  een  brief  van  Z.Exc.  den  Minister  van  binnen- 
landsche  zaken,  inhoudende  keunisgeving,  dat  Z.  M.,  bg  ka- 
binetsschrgven  van  19  September,  de  benoeming  van  den 
heer  S.  A.  Naber  tot  onder-voorzitter  heeft  bekrachtigd,  en 
een  exemplaar  van  door  het  Bataviaasch  genootschap  onlangs 
uitgegeven  facsimile's  met  transscriptie  van  twee  Kawi- oor- 
konden, aangeboden  door  den  bewerker  onzen  correspondent 
K.  F    Holle. 
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De  heer  Aoqnoy  biedt  namens  Mevronw  de  weduwe  MoU 
een  welgelgkeud  lichtbeeld  van  ons  overleden  medelid  aan, 
dat  in  dank  wordt  aangenomen. 


De  heer  Knoop  spreekt  over  de  krggs verrichtingen  in  1678 
vóór  den  slag  van  Saint-Denis.  Na  eene  uiteenzetting  der 
redenen,  waarom  de  Staten  den  vrede  wilden  en  waarom 
Willem  m  den  oorlog  wenschte  voort  te  zetten,  treedt  hg 
in  eene  beschouwing  van  de  macht  waarover  Lodewgk  XIY 
te  beschikken  had^  en  over  de  goed  beraamde  plannen  van 
Loavois.  Hg  geeft  een  verhaal  der  inneming  van  Gent  en 
Iperen,  die  op  9  AprU  gevolgd  werd  door  eene  verklaring 
van  den  Franschen  koning,  dat  hg  vóór  10  Mei  de  vgande- 
Igkheden  in  Vlaanderen  niet  zou  hervatten,  eene  verklaring 
die  het  gevolg  was  van  de  dreigende  houding  van  het  En- 
gelsch  parlement.  Intusschen  gingen  de  Franschen  voort  met 
brandschattingen,  en  behaalden  eenig  voordeel  in  Cataloniën. 
Daar  de  vredesonderhandelingen  niet  vorderden,  verscheen  Lo- 
dewgk  16  Mei  weer  op  het  oorlogstooneel,  en  hield  op  31  Mei 
een  onderhoud  met  Bevemingk  in  de  legerplaats  bg  Wette- 
ren. Toen  een  onbillgke  eisch  der  Franschen  de  onderhande- 
lingen te  Ngmegen  dreigde  af  te  breken,  sloten  de  Staten 
den  26>^  Juli  een  verbond  met  Engeland,  en  dit  dwong 
de  Franschen  hun  eisch  te  laten  varen  en  zich  met  eene  in- 
sluiting van  Mons  tevreden  te  stellen.  Met  het  teekenen  van 
den  vrede  op  10  Augustus  en  den  slag  van  Saint-Denis,  liep 
de  oorlog  ten  einde. 

De   spreker  staat  zgne  bgdrage  af  voor  de  Verslagen  en 
Mededeelingen. 


Daar  geene  bgdri^en  verder  zgn  aangekondigd  en  bg  de 
rondvrage  niemand  het  woord  verlangt,  wordt  de  vergade- 
ring gesloten. 


OYER  DÈ  KßlJGSVERRICHTINGEN  VAN  1678, 
VÓÓR  DEN  SLAG  VAN  SAINT-DENIS. 


BIJOBAOE   VAN 


W.   J.  KVOOP. 


Ik  verzoek  yergnnniug  om  eeu  oogenblik  de  welwillende 
aandacht  van  de  Akademie  in  te  roepen^  ten  behoeve  van 
eenige  beschouwingen  over  de  krggsverrichtingen  van  het  jaar 
1678,  die  den  slag  van  Saint-Denis  en  den  Ngmeegschen  vrede 
zijn  voorafgegaan.  Die  beschouwingen  hebben  ten  doel  om 
onze  krggsgeschiedenis  nader  toe  te  lichten,  en  een  jaister 
denkbeeld  te  geven  van  de  w^ze  waarop,  voor  tweeeenwen, 
oorlog  werd  gevoerd;  zg  z^n  voor  een  gedeelte  ontleend 
aan  Ronsset's  »  Histoire  de  Louvoi8'\  —  een  werk,  dat  voor 
de  stadie  van  de  kr^gsgeschiedenis  zeer  groote  waarde  heeft, 
al  is  het  dat  het  hier  en  daar  stof  geefl;  tot  gegronde  kritiek. 


Het  jaar  1678  was  aangebroken;  het  zevende  vaïi  den 
oorlog  die  in  1672  begonnen  was;  het  zon  ook  het  laatste 
jaar  z^n  van  dien  kr^g.  Toch  was  het  sluiten  van  den  vrede 
nog  langen  t^d  zeer  onzeker,  en  het  kostte  zeer  veel  moeite 
eer  men  zóó  ver  kwam.  Dat  men  in  1678  te  Ngmegen  vrede 
heefb  gesloten,  is  grootendeels  te  w^ten  aan  het  staatsbeleid 
van  Beverningk;  aan  hem  komt  grootendeels  de  eer  van  die 
handeling  toe,  —  de  oneer,  volgens  sommigen  ;  —  wg  hon- 
den het  met  de  eerste  meening;  want  de  N^meegsche  ?iede 
was  nuttig  en  noodig  en  eerlek. 

De  langdurige  onderhandelingen  te  N^megen  gevoerd,  had- 
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den  de  OTertoiging  gegeyen  dat,  bg  het  sluiten  van  een 
Trede,  de  Republiek  geen  nadeel  zou  moeten  Igden^  niets 
zou  moeten  a&taan  van  haar  grondgebied  en  van  hare  be- 
zittingen; —  en  als  men  in]  aanmerking  neemt,  dat  het 
in  1672  op  haar  geheelen  ondergang  was  toegelegd,  dan  is 
het  seer  duidelgk  dat  zulk  een  vrede  voor  de  Republiek  een 
gewenschte  uitkomst  moest  zgn.  Maar  yoor  de  bondgenooten 
Tan  de  Republiek,  voor  Spanje  en  Toor  sommige  Duitsche 
Torsten,  zou  de  vrede  nadeelen  opleveren;  z^  zouden,  b^ 
dien  Trede,  aan  Frankrgk  Testingen  en  grondgebied  moeten 
a&taan;  —  maar  die  Tesiingen  en  dat  grondgebied  tüaren 
reeds  in  de  magt  Tan  Frankrgk,  en  nog  meer  boTendien, 
dat  Frankrgk  aanbood  om  terug  te  gOTen.  De  kans  om  door 
kracht  Tan  wapenen,  door  het  Toortzetten  Tan  den  oorlog, 
te  hernemen  wat  men  aan  Frankr^k  had  Terloren,  werd  Tan 
jaar  tot  jaar  kleiner;  verre  van  te  slagen  in  het  hernemen 
van  de  door  Frankriïk  gemaakte  veroveringen,  zag  men  in- 
tegendeel met  ieder  jaar  Frankryk  nieuwe  veroveringen  ma- 
ken. Het  gezond  verstand  bracht  dus  mede.  om  maar  vrede 
te  sluiten,  en  een  oorlog  te  eindigen  die  met  ieder  jaar  den 
toestand  nadeeliger  maakte. 

Maar  Spanje  en  de  Duitsche  vorsten  wilden  van  dien  vrede 
niet  weten,  en  maanden  de  Republiek  aan,  om  met  hen 
den  oorlog  tegen  Lodewgk  XIV  te  blgven  voortzetten:  »wg 
zyix  u  in  1672  ter  hulp  gekomen  ;  gg  zgt  verplicht  thans 
ook  ons  bg  te  blgven'\ 

Daar  zou  misschien  eenige  grond  voor  die  aanmaning 
zgn  geweest,  wanneer  èn  Spanje  èn  de  Duitsche  vorsten 
eenigzins  hunne  krachten  hadden  ingespannen  om  den  oorlog 
te  voeren;  maar  dit  deden  zg  niet,  of  bgna  niet;  en  delast 
van  den  oorlog  kwam  grootendeels  alleen  op  de  Republiek 
neer. 

6g  Spanje  was  het  uitputting,  onmacht;  het  was  schier 
zonder  hulpmiddelen,  tengeTolge  Tan  een  langdurig  wanbe- 
stuur. B^  de  Duitsche  Torsten  was  het  geldzucht,  egoïsti- 
sche berekening;  zg  trokken  maar  subsidieën  Tan  de  Repu- 
bliek, deden  hunne  troepen  zoo  laat  mogelgk  te  Telde  komen, 
zoo  spoedig  mogelgk  huiswaarts  keeren,  zoo  weinig  mogel^k 
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verrichten;    de   keonrorst   Tan    Brandenburg  -^  »de  groote 
keorrorst*^    —    was    er    maar  op  uit^   om  door  den  oorlog 
zgne  staten  uit  te  breiden,  en  zeer  zeker  behoorde  hg  niet 
tot  de  verliezers  maar  tot  de  winners  ;  —  en  dat  allee,  door 
de  middelen    van  de   Republiek,  die   hier  un  métier  de  dupe 
veryulde.    Het  werd  tgd  dat  daaraan  eens  een  einde  kwam. 
De  Republiek   had  het  recht  om  tegen  die  bondgenooten  te 
zeggen:  >gg  hebt  mg  in  1672  geholpen;  Spanje,  vol  g^er; 
Duitschland,  op  zeer  twgfelachtige  wgze.  Tot  loon  voor  die 
hulp    heb    ik    u    krachtig    bggestaan   tegen  Lodewgk  XIY, 
evenzeer  uwen  vgand  als  den  mgnen;  jaren  en  jaren  heb  ik 
mg    daarvoor    groote   opofferingen   getroost^   terwgl  gg  zeer 
weinig   hebt    gedaan;    mijn   vloot  is  op  de  zeeën  werkzaam 
geweest;    mijn   leger  heeft  de.Spaansche  Nederlanden  verde- 
digd;  mijn  geld  heeft  de  Duitsche  troepen  in  beweging  ge- 
bracht. De  oorlog  wordt  grootendeels  alleen  ten  mgnen  koste 
gevoerd;    bggevolg  heb  ik   ook   wel    het    recht  om  een  be- 
slissende stem   uit    te    brengen,   als  het  er  op  aankomt  om 
dien  oorlog  te  eindigen/' 

Ziedaar  hoe  men  in  Holland  de  zaken  toen  inzag;  in  de 
Republiek  wilde  men  algemeen  vrede.  Maar  daar  was  één 
man,  die  den  vrede  niet  wilde;  en  die  eene  man  was  zóó 
krachtig,  zóó  veel  vermogend,  dat  hg  het  kon  wagen  den  wil 
van  geheel  een  volk  te  keer  te  gaan,  dat  hg,  vroeg  men 
hem  wat  hg  daaraan  had  tegenover  te  stellen,  zonder  groot- 
spraak met  Corneille's  Medea  kon  antwoorden: 

»Moi. 
Moij  dis-je,  et  c^est  assez." 
Willem  in   wilde   toen   geen  vrede;    en,  uit  zgn  oogpunt, 
had  hg  volkomen  gelgk. 

Dat  de  Stadhouder  den  oorlog  wilde  voortzetten  was  niet, 
zooals  men  heeft  beweerd,  uit  liefde  tot  den  oorlog,  uit  zucht 
om  zgn  veldheerskuu^it  te  volmaken;  ook  niet,  omdat  de 
oorlog  voordeeliger  was  voor  zgne  bgzondere  belangen;  — 
edeler  drgfveeren  deden  hem  hier  handelen.  De  Stadhouder 
was  reeds  toen  de  kampvechter  voor  £uropa*s  vrgheid  te- 
gen de  dwingelandg  van  Lodewgk  XIY  ;  *  dat  te  zgn  is  de 
taak  geweest  van  geheel  zgn  leven,  als  staatsman  en  als  Ie- 
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gerhoofä;  het  was  een  edel  en  groot  doel  dat  hg  beoogde, 
waaraan  h^  alle  z^ne  krachten  en  yermogens  heeft  gewgd, 
en  waardoor  hg  zgn  naam  met  een  onsterfelgken  roem  heeft 
omgeven« 

Nn  redeneerde  Willem  III,  in  1678,  denkelgk  zóó:  »een 
vrede  met  Frankrgk  zal  maar  kort  duren;  Frankrgk  zal 
spoedig  weer  overgaan  tot  het  maken  van  veroveringen; 
zulk  een  vrede  zal  niets  meer  zgn  dan  een  wapenstilstand. 
Op  dit  oogenblik  hebben  wg  een  sterk  bondgenootschap  te- 
gen Lodewgk  XIY;  sluiten  wg  vrede,  dan  valt  dat  bondge- 
nootschap uiteen  en  zal  later  moegelgk  weer  zgn  samen 
te  stellen;  dan  zullen  dus  de  kansen  van  den  oorlog  meer 
in  het  voordeel  zgn  van  Frankrgk;  en  bggevolg  is  het  dus 
voor  Europa's  vrgheid  verkieslgk  om  thans  geen  vrede  te 
sluiten,  maar  den  oorlog  voort  te  zetten/' 

Zeker,  aan  die  redeneering  die  wg  Willem  III  toeschrg- 
ven,  kon  men  dit  overstellen:  »het  voortzetten  van  den  oor- 
log heeft  tot  nu  toe  alleen  gediend  om  Frankrgk  machtiger 
en  Europa  zwakker  te  maken;  de  bondgenooten  worden  al 
meer  en  meer  uitgeput;  het  is  dus  hoog  noodig  dat  zg  eenige 
j^ren  vrede  genieten  om  weer  tot  krachten  te  komen,  en  de 
worsteling  tegen  Frankrgk  met  gunstiger  kausen  te  kunuen 
hervatten  ;  het  gemeenschappelgk  belang,  de  noodzakelgkheid, 
zullen  dan,  even  goed  als  thans,  een  bondgenootschap  doen 
ontstaan/' 

Die  redeneering  was,  naar  onze  meening,  gegronder  dan 
de  redeneering  des  Stadhouders;  of  deze  de  zaken  hier  vol- 
komen juist  inzag,  kan  betwgfeld  worden:  hg  nam  zgn 
eigen  geestkracht  te  veel  als  maatstaf  om  de  geestkracht 
der  anderen  te  beoordeelen.  Maar,  d4t  is  de  vraag  niet,  of 
Willem  in  zich  hier  vei^te,  ja  dan  neen:  hij  was  ten 
vollen  overtuigd,  dat  het  sluiten  van  den  vrede  toen,  een 
verderfelgke  handeling  was  ;  en  daarom  handelde  hg  goed 
dat  hg,  zgn  overtuiging  volgende,  met  alle  kracht  het  slui- 
ten van  den  vrede  tegenhield. 

Willem  in  kon,  bg  zgn  streven  naar  het  voortzetten  van 
den  oorlog,  rekenen  op  de  medewerking  van  Spanje  en  van 
de  Duitsche   vorsten;  maar  nog  meer  dan  op  deze,  had  hg 
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toen  het  oog  gevestigd  op  Engeland:  kon  hg  Engeland  be- 
wegen om  zich  aan  te  slniten  bg  de  bondgenooten,  dan  zoa- 
den  daardoor  de  kansen  van  den  oorlog  tegen  Frankrgk  yeel 
gunstiger  worden.  Nu  waren,  op  dien  tgd,  de  staatkundige 
verhoudingen  iu  het  Britsche  rgk  van  een  vreemden  en  in- 
gewikkelden  aard. 

Koning  van  Engeland  was  toen  nog  Karel  II;  eenige  ja- 
ren later,  na  zgn  dood,  was  het  zijn  broeder.  Jakobus  II; 
»oud  gzer  om  oud  lood,""  zooals  het  spreekwoord  zegt:  die 
beide  Stuarts  zgn  evenzeer  plichtvergeten,  gewetenlooze  ko- 
ningen geweest;  het  eenige  verschil  tusschen  hen  was,  dat 
Karel  II  meer  geest  had,  meer  aangeborene  goedhartigheid; 
maar  zgne  traagheid,  zgne  uitspattingen,  zgn  cynismus,  ga- 
ven het  aanzgn  aan  even  schandelgke  dwingeland^,  alB  de 
domme  ongevoeligheid  van  Jakobus  dit  deed.  Beide  vorsten 
streefden  naar  het  absolute  gezag,  waren  der  vrgheid  vgan- 
dig,  en  droegen  dus  natuurlgk  onze  Republiek  geen  goed 
hart  toe;  beide,  koningen  van  een  protestantsch  rgk^  waren 
de  katholieke  kerkleer  toegedaan,  —  Karel  in  het  geheim, 
Jakobus  openlgk  ;  beide  stonden  in  soldg  van  Lodewgk  XIY, 
dongen  naar  de  gunst  van  den  firanschen  koning,  en  lieten 
zich  door  dezen  voorschreven  hoe  te  handelen.  Het  meest 
gewone  eergevoel  was  dien  beiden  Engelsche  koningen  vreemd  ^ 
zg  gaven  de  grootheid  en  waardigheid  van  hun  land  geheel 
prgs,  alleen  om  maar  Frankrgks  onderstandsgelden  te  kunnen 
trekken.  Voor  een  wreed  dwingeland,  maar  die  de  eer  van 
zgn  land  handhaaft,  kan  men  nog  eenige  achting,  nog  eenige 
sympathie  hebben;  voor  zulke  nietelingen,  niet. 

Het  is  duidelgk  dat  met  zulke  koningen  Lodewgk  XIY 
weinig  vrees  behoefde  te  koesteren  dat  Engeland  zich  zon 
verzetten  tegen  zgn  veroveringszucht  ;  de  firansche  staatkunde 
moest  maar  zorgen,  dat  die  koningen  hun  macht  bleven  b^ 
houden  ;  zg  moest  maar  zorgen,  dat  het  Engelsche  volk  niet 
meesprak.  Het  Engelsche  volk  was  Frankrgk  vgandig;  het 
had  een  afkeer  van  het  ellendige  despotismus  der  Stuarts; 
en  het  hield  het  oog  hoopvol  gevestigd  op  Willem  UI,  ge- 
trouwd met  een  dochter  uit  het  huis  der  Stuarts,  die,  vol- 
gens alle  waarschgolykheid,  bestemd  was  om  door  erfopvol- 
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ging  op  den  Britschen  troon  te  komen.  De  staatkunde  van 
den  Stadhouder  had  reeds  toen  hare  aandacht  gevestigd  op 
Engeland;  reeds  toen  stond  hg  daar  in  nauwe  verbinding 
met  de  vrgheidsgezinde  partg,  en  oefende  hg  daar  een  mach- 
tigen invloed  uit.  Het  Engelsche  parlement,  denkelgk  ook 
de  ingevingen  van  den  Stadhouder  opvolgende,  deed  soms 
zgue  stem  krachtig  hooren  en  maande  den  Koning  dan  aan 
om  zich  tegen  Frankrgk's  veroveringszucht  te  verzetten,  als 
die  wat  al  te  onbeschaamd  te  werk  ging.  Karel  zwichtte 
dan  soms,  voor  het  oogenblik,  voor  den  storm;  hg  nam  dan 
den  schijn  aan,  alsof  hij  zich  krachtig  wilde  doen  gelden 
tegenover  Frankrgk  ;  hg  stelde  wapeningen  voor,  hg  vroeg 
geld  daarvoor;  —  komedie-vertooning  en  meer  niets,  daar 
het  nooit  ernstig  zgne  meening  was  om  Frankrgk  te  be- 
oorlogen; komedie* vertooniug  die  ook  daarom  te  gemak- 
kelijker was,  omdat  meestal  het  parlement  een  weigerend 
antwoord  gaf  op  die  voorstellen  tot  wapening  en  op  die 
aanvragen  om  geld.  Die  weigeringen  van  het  parlement  wa- 
ren eensdeels  daaraan  toe  te  schrgvon,  dat  het  vreesde  dat 
de  middelen  door  den  Koning  gevraagd  misschien  minder 
zouden  dienen  tegen  Frankrijk,  dau  wel  tegen  de  vrgheid 
vau  Engeland  zelve;  en  anderdeels  waren  die  weigeringen 
ook  daaraan  te  wgten,  dat  tal  van  parlementsleden  evenzeer 
in  fransche  soldg  stonden  als  de  Koning  zelf.  In  het  Enge- 
land van  die  dagen  behoorde  de  staatkundige  eerlgkheid  tot 
de  uitzonderingen. 

Was  Willem  III  de  groote  voorstander  van  den  oorlog, 
de  voorstanders  van  den  vrede  —  en  die  maakten  de  over- 
groote  meerderheid  uit  in  de  Republiek  —  werden  vooral 
vert^enwoordigd  door  Hieronymus  van  Beverniügk,  een  van 
de  Hollandsche  onderhandelaars  te  Ngmegen.  Bevemiogk  was 
een  staatsman  van  uitstekende  hoedanigheden;  hg  was  eer- 
lijk; —  en  dat  zegt  zeer  veel  in  dien  tgd,  toen  een  Frausch- 
man  zeide,  dat  er  onder  de  Hollandsche  regenten  maar  vier 
onomkoopbaar  waren:  de  beide  de  Witten,  van  BeuuiDgen 
en  Bevemingk.  Natuurlgk  dat  men  die  machtspreuk  van  den 
Franschman  niet  onvoorwaardelgk  behoeft  te  gelooven;  maar 
z^  legt  toch  een  eervol  getuigenis  af  voor  ben  die  hg  noeint. 
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Voor    onderhandelingen  was  Beyemin^  in  hooge  mate  ge- 
schikt,    maar    hg    ging  daarbg  z^n  eigen  gang,  h^  stoorde 
zich    weinig    aan    yoorschrifben,  en  hooghartig  weigerde  h^ 
om    zich    nitYoerig  te  verantwoorden;  —  er  was  een  tinije 
yan  Bismarck  in  hem.     Waar  het  noodig  was  wist  hg  zgne 
waardigheid    te    doen  ontzien,  maar  anders  was  er  in  hem 
niets  stgfs,  niets  plechtigs  ;  integendeel,  hg  offerde  soms  aan 
den    wgngod    eo    liet  zich  dan  op  de  meest  openhartige  en 
gemoedelgke  wgze  oyer  de  staatszaken  uit  ;  of,  beter  gesegd^ 
hg    nam  soms   den  schgu  aan  van  dronkenschap,  om  woor- 
den te  uiten,  die  hg  nuchter  moegelgk  had  kunuen  zeggen. 
In    één   woord:    een  eerlgk  en  uitstekend  staatsman;  maar, 
niet  yolgzaam,  niet  ondergeschikt  ;  en  soms  »een  rare  Chinees/* 
De    staatkunde    heeft,    dit    behoeft    nauwelgks  gez^d  te 
worden,  een  overwegenden  inyloed  op  de  wgze  van  oorlogvoe- 
ren; Clausewitz,  de  vermaarde  Doitsche  krggskundige,  gaat 
zelfs  zóó  yer,  van  in  zgn  werk  i^over  den  oorlog'*  te  bewee- 
ren   »dat    de    oorlog  ook  is  een  voortzetting  van  de  diplo- 
matieke   handelingen   door  middel  van  de  kracht  der  wape- 
nen/'    De    staatkundige    toestand  regelt  dan  ook  de  wgze, 
waarop  door  Frankrgk  de  krggs ver  richtingen  in  1678  moe- 
ten worden  gevoerd  :  Frankrgk  wil  vrede  ;  het  wil  de  bond- 
genooten  dwingen  om  de  vredes-voorwaarden  aan  te  nemen, 
die    het  voorschrgffc  ;  het   wil  daarom  zgne  wapenmacht  zoo 
krachtig    aanwenden,    dat  de  bondgenooten  daardoor  geheel 
worden  ontmoedigd;  —  maar  bg  die  aanwending  van  zgne 
wapenmacht   mag    het  evenwel  niet  te  ver  gaan:  want  dan 
zou  het  mogelgk  kunnen  zgn  dat  Engelaud  zich  bg  de  bond- 
genooten   aansloot^   wat    natuurlgk   de    hoop    op  vrede  zou 
vergdelen    en  voor  Frankrgk  de  kansen  van  den  oorlc^  on- 
gunstiger maken.     In  één  woord,  de  wgze  waarop  in  1678 
door    Frankrgk  de  oorlog  moest  worden  gevoerd  —   en  ge- 
voerd   18    —    kan    nagenoeg    in  dit  voorschrift  worden  uit- 
gedrukt :  de  bondgenooten  krachtig  aanvallen,  om  hen  daar- 
door  tot    den   vrede    te  dwingen;  maar  ophouden  met  dien 
krachtigen    aanval,    zoodra    men    bemerkt  dal  daardoor  het 
gevaar  ontstaat  van  Engeland  als  vgand  te  zien  optreden. 
Frankrgk  wilde  den  vrede  in  1678;  want,  bg  al  den  uiter- 
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Igken  schgn  van  macht  en  grootheid,  waren  daar  toen  reeds 
teekenen  van  zwakheid  en  veryal  merkbaar,  niet  alleen  in 
de  finantieen,  maar  zelfs  in  het  kr^gs wezen.  Als  een  blgk 
daarvan  halen  wi)  hier  aan  wat  bg  Bousset  voorkomt  (f  t- 
stoire  de  Louvais  2^«  Deel  bl.  477—481): 

»Den  eersten  Jannari  1678  had  Lodew^k  XIY  279610 
mau  onder  de  wapens,  aldus  verdeeld  :  het  voetvolk  219250 
man  ;  de  Maison  du  Boi  en  de  Gendarmerie  3420  ;  de  lichte 
ruiierg  47100;  de  dragonders  9840.  Hiervan  waren  100000 
man  voetvolk  en  16370  ruiters  bestemd  om  de  vestingen 
te  bezetten;  voor  de  legers  te  velde  bleven  dus  over 
119250  man  voetvolk  en  43990  ruiters.  Met  zulke  ge- 
duchte strgdkrachten^  de  talrijkste  waarover  h^  nog  had  be- 
schikt, maakte  Lodewgk  XIY  zich  gereed  om  ten  zevende 
male  den  kamp  te  beginnen,  die  in  1672  voor  het  eerst 
aanving.  Wat  moest  dit  Europa  verbazen;  wat  moest  dit 
hare  staatsmannen  te  denken  geven  !  De  oorlog,  in  stede  van 
Frankrgk's  hulpmiddelen  uitteputten,  scheen  ze  te  vermeer- 
deren; met  iedere  nieuwe  veldtocht  verscheen  Frankryk 
sterker  dan  te  voren  op  het  slagveld. 

Zóó  was  de  sch^n;  maar  goed  bezien  was  de  werkelgk- 
heid  anders.  Frankrgk  had  behoefte  aan  vrede;  de  reus- 
achtige en  om  zoo  te  zeggen  onnatuurl^ke  inspanningen, 
die  het  zich  getroostte  om  de  bondgenooten  het  hoofd  te 
bieden,  konden  niet  lang  worden  volgehouden  zonder  de 
bronnen  zelve  van  het  volksleven  op  te  drogen.  Met  de 
rgkdom  aan  menschen  is  het  evenzoo  gelegen  als  met  de 
rgkdom  aan  geld;  het  is  gevaarlek  om  het  kapitaal  aau  te 
spreken. 

Het  heette  dat  al  die  soldaten  vrgwillig  in  dienst  waren 
getreden;  bg  hoe  weinigen  was  dit  de  waarheid?  In  Ja- 
nuari 1677  schreef  Louvois  aan  De  la  Reynie,  den  ^  lieute- 
nant de  policé**  :  »  's  Konings  wil  is  het,  om  de  schurkerijen 
niet  ie  gedoogen,  die  te  Pargs  plaats  hebben  bg  de  wer- 
vingen voor  het  leger;  en  Z^ne  Majesteit  vindt  goed,  datai 
degenen  die  om  dat  vergr^p  gevangen  zitten^  of  later  ge- 
vangen worden  gezet,  gestraft  worden  volgens  al  de  streng- 
heid der  ordonnantieën  tegen  zulke  misdreven.''  In  December 
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van  hetzelfde  jaar  schreef  dezelfde  aan  den  Intendant  D*Op- 
pede;  »Het  is  een  zeer  slechte  verontscholdiging  Toor  een 
soldaat,  zgne  desertie  daarmede  te  willen  yerklaren,  dat  men 
hem  met  geweld  gedwongen  heeft  soldaat  te  worden;  vrilde 
men  znlke  uityluchten  voor  goede  munt  aannemen,  daa  bleef 
er  geen  één  soldaat  in  's  Konings  legers  ;  want  er  is  er  bgna 
geen  één,  die  zich  niet  verbeeldt  een  geldig  bezwaar  te 
kannen  aanvoeren  tegen  z^ne  aanwerving/^  De  o£S.cieren 
die  zich  verlaagden  iot  die  »  schurker^en'^  —  laat  het  ons 
liever,  met  Louvois  zelven,  »misdrgven"  noemen  —  uvaxen 
natuorlgk  niet  zeer  nauwgezet  en  niet  zeer  mild,  waar  het 
betrof  het  onderhoud  van  die  ongelukkigea,  die  zg  door  ge- 
weld of  door  bedrog  hadden  aangeworven,  't  Is  waar,  zulk 
een  verzuim  werd  streng  gestraft  door  den  minister;  maar 
hoe  nauwlettend,  hoe  goed  ingelicht  en  werkzaam  hg  ook 
was,  toch  kon  het  oog  van  den  meester  niet  alles  zien; 
menig  misbruik  ontging  nog  aan  z^n  blik,  misschien  niet 
b^  het  leger  te  velde  waar  alles  in  helder  daglicht  kwam, 
maar  zeker  toch  wel  in  het  halfdonker  van  de  garnizoens- 
plaatsen. 

»  W^  hebben  gezien,''  yervolgt  Rousset,  »  dat  na  de  inne- 
ming van  Saint-Ghislain,  de  baron  de  Quiucy  door.Loavois 
benoemd  werd  tot  bevelhebber  over  de  ruiter^  in  de  yeatin- 
gen  aan  de  grenzen  van  Henegouwen;  men  weet  ook  wie 
die  man  was  :  achterdochtig,  eenzelvig,  driftig,  streng,  overal 
het  kwade  zieude  waar  het  was,  soms  waar  het  niet  was  en 
het  altgd  overdrg vende,  zoodat  men  zgn  oordeel  nooit  be- 
schouwen kon  als  volkomen  onwaar,  en  ook  nooit  als  vol- 
komen waar.  Ziehier  het  verslag  dat  hij  aan  Louvois  inzond, 
den  1*^"  Januari]  1678,  toen  hg  te  nauwernood  eenige  da- 
gen z^ne  betrekking  had  aanvaard:  »de  bevelhebbers  der 
vestingen  hebben  bg  's  Konings  troepen,  vooral  bij  de  ruiterg, 
met  twee  machtige  vganden  te  kampen:  met  de  traagheid,  of 
liever  gemakzucht,  en  vooral  met  het  eigenbelang  van  de 
kapiteins;  want  de  gunstigste  kansen  zullen  zg  laten  voor- 
bggaau,  om  zich  maar  niet  bloot  te  stellen  aan  het  gevaar 
van  een  enkel  paard  te  verliezen  van  hunne  kompagnie. 
Overal   wordt  's  Konings  geld  op  een  schandelgke  wfjze   ge- 
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stolen;  OYeral  wordt  het  met  handen  vol  verdobbeld^  —  en 
zgae  raiterg  bl^ft  zonder  paarden  en  zouder  kleêren;  het 
is  droevig  om  te  zien,  in  hoe  erge  mate  zg  verwaarloosd 
wordt.  Ten  aanhoore  van  geheel  Frankrgk  zal  ik  volhouden, 
dat  wat  ik  te  Saint-Guülain  heb  gezien,  de  naam  van  ruiterg 
niet  verdient;  het  zgn  ellendige  schooïgers,  zonder  wapens^ 
zonder  laarzen,  zonder  kleêren,  op  paarden  die  niets  meer 
waard  zyn;  en  de  sterkste  kompaguie  bestaat  uit  twintig 
man.  De  intendanten,  die  uwe  Excellentie  anders  berichten, 
zgn  geen  goede  dienaars  van  den  Koning,  maar  stelen  z^n 
goed  en  zelfs  z:gne  eer.  Een  vierde  gedeelte  van  de  kompagnie 
bestaat  uit  een  rommelzoo  van  bedienden  {une  infection  de 
domestiquée)  met  de  paarden  van  hun  meesters.**  E^laarblg« 
kelgk  was  de  toorn  van  den  baron  de  Quincy  oprecht,  en 
ongetwgfeld  in  enkele  opzichten  gegrond  ;  maar  was  die  toch 
niet  overdreven?." 

Men  zou  op  die  vraag  van  Bousset  kunnen  antwoorden  :  al 
is  maar  de  helft  waar,  van  wat  de  Quincy  daar  gezegd  heeft, 
dan  is  dit  al  meer  dan  genoeg  om  de  misbruiken  bg  het  toen- 
malige firansche  legerbeheer  te  doen  blaken,  en  de  waarheid  te 
bevestigen  van  de  spreuk  :  het  is  alles  geen  goud  wat  er  blinkt. 

Louvois  —  want  hg  is  het,  die  weer  den  gang  der  krggs- 
verrichtingen  regelt  —  wil  Gent  belegeren.  De  inneming  van 
die  groote  stad,  vroeger  zóó  machtig  dat  zg  legers  te  velde 
bracht  en  koningen  bestreed,  zou  natuurlek  een  groote  in- 
druk maken  ;  en,  bg  de  aanzienlgke  omvang  van  Frankrgk's 
strydkrachten  en  de  gebrekkige  toestand  der  Spaansche,  zou 
die  inneming  zeer  goed  uitvoerbaar  zijn.  De  groote  zaak 
hierbg,  —  zooals  bg  alle  belegeringen  vau  dien  tijd,  —  was 
weer,  het  voornemen  geheim  te  honden,  en  daardoor  den 
vgand  te  verhinderen  om  de  noodige  verdedigingsmiddelen 
binnen  Gent  te  vereenigen.  De  inneming  vau  Saint-Ghislain, 
op  het  einde  van  1677,  deed  deuken  dat  het  in  1678  Mons 
zou  gelden;  dit  werkte  dus  mede  om  den  vijand  te  mislei- 
den ten  aanzien  van  Gent.  Wat  het  voornemen  van  een  beleg 
het  spoedigst  verraadt,  dat  is  het  bgeen  brengen  van  de 
noodige  leeftocht  voor  het  leger;  en  ook  ten  dien  aanzien 
had  Louvois  maatregelen  beraamd. 
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(Rousset  2^«  deel.  blz.  482— 483).  • .  i Heeds  den  7^«  De- 
cember 1677  schreef  Louvois  aan  Saint-Ponenge^'  (een  inten- 
dant): »gg  hebt  gezien  wat  bezwaar  het  heeft  gehad  om  de 
troepen  die  Saint  Ghislain  moesten  insluiten  ran  brood  te 
Toorzien,  zonder  dat  het  bakken  yan  dat  brood  het  Toor* 
nemen  verraadde;  en  daar  de  Koning  verlangend 'is  om,  bj 
de  eerste  onderneming  aanstaande  jaar,  dat  bezwaar  te  doen 
vervallen,  verzoek  ik  u  om  met  den  aannemer  {Ie  munition* 
nairé)  Bertier  te  overleggen,  wat  men  ten  dien  aanzien  het 
beste  kan  doen.  Naar  mgn  oordeel  is  er  niets  anders  op, 
dan  het  brood  zoo  hard  te  doen  bakken,  dat  het  een  paar 
maand  goed  kan  blgven;  het  te  doen  bakken  in  de  citadel 
van  Doornik  en  in  die  van  Rassel;  het  in  tonnen  of  kisten 
te  pakken,  die  te  water  worden  vervoerd  v^f  of  zes  dagen 
vóór  men  het  noodig  heefk,  en  zonder  dat  iemand  in  de  stad 
weet,  wat  in  die  kisten  of  tonnen  is.  Men  zou  er  op  knnnen 
zetten^  dat  het  schoenen  z^n,  of  zandzakken,  of  wat  gg  anders 
het  beste  oordeelt.  80,000  of  100,000  rations  zonden,  dnnkt 
mig,  genoeg  z^n.'^  In  het  geheim,  toebereidselen  die  Gent 
golden;  openlgk,  toebereidselen  om  Mons  en  andere  vestin- 
gen te  bedreigen.  Te  Saint-Ghislain  deed  Lonvois  twintig 
bakovens  maken;  evenveel  te  Condé;  in  beide  plaatsen  en 
te  Charleville  en  Metz  werden  granen  bgeengebracht,  oorlogs- 
munitie, kanonkogels,  bommen  en  zware  vuunnonden.'' 

Bij  de  geheele  onbeduidendheid  van  de  Spaansche  krggs- 
macht,  was  het  grootste  gedeelte  van  de  hollandsche  troepen 
achtergebleven  in  de  zuidelgke  Nederlanden,  in  winterkwar 
tieren.  Om  die  troepen  te  vermoeijen  werden,  reeds  vro^ 
in  het  jaar,  door  de  Franschen  allerlei  demonstratieen  gedaan, 
alsof  men  een  aanval  of  beleg  beoogde  :  de  maarschalk  d'Hu- 
mières  moet,  om  de  tien  of  vgftien  dagen,  een  beweging  ver- 
richten, naar  de  z^de  van  Mons,  Halle  of  Brussel;  en  alle 
intendanten  in  de  grensplaatsen  moeten,  twee  of  driemaal, 
een  15,000  schansgravers  en  een  1700  karren  byeenbrengen. 
»Een  meer  scherpziend  man,"  zeide  Louvois,  »en  minder 
door  vrees  bevangen  dan  Villa  Hermosa"  (de  landvoogd  der 
Spaansche  Nederlanden)  »zou  zich  door  zulk  goochelspel  niet 
laten  misleiden;   maar  zooals    de  zaken  staan,  \%  het  minste 
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▼oldoende   om   hem   aUes   te   doen  gelooyen  wat  men  maar 
wU"  (Rouaset,  blz.  484). 

Slechts  drie  menschen  waren  bekend  met  het  Toornemen 
om  Gent  te  belegeren:  Lodew^k  XIV,  Louvois  en  Ie  Pele- 
tier«  de  intendant  in  Vlaanderen.  Zelfs  d'Hamières  kr^gt 
eerst  in  het  begin  van  Febmarg  bericht  daarvan:  Lonvois- 
zendt  hem,  den  4^®°  Februar^,  een  uitvoerig  programma, 
waarin  voor  de  drie  volgende  weken,  dag  voor  dag,  de  be- 
wegingen en  handelingen  worden  voorgeschreven  van  een 
honderd  duizend  menschen,  »te  bannen  met  den  Koning, 
die  er  in  bewilligt  om  daarin  zyne  rol  te  vervullen,  niet 
slechts  bg  de  grootsche  ontknooping,  maar  ook  bij  de  ver- 
moedende drukte  van  de  toebereidselen.  Na  den  Koning  vol- 
gen de  prinsen  en  de  maarschalken  ;  ja  wat  meer  zegt,  zelfs 
de  Koningin  en  madame  de  Montespan,  en  de  hofdames,  en 
de  hovelingen. .  /'  (Ronsset  2^^  deel,  blz.  488). 

Bonsset  schont  hier  in  bewondering  over  het  veelomvat- 
tende van  het  genie  van  Louvois.  Wg  merken  hieraan,  dat 
zxdke  alles  roeiende  voorschriften  wél  de  gdelheid  streelen 
van  hem  die  ze  vervaardigt,  en  ook  z^ne  werkzaamheid  en 
studie  bewezen;  maar  tevens  het  groote  nadeel  hebben  van 
de  ondergeschikten  in  hunne  handelingen  veel  te  veel  te 
binden,  daardoor  vaak  t^d  en  inspanningen  doen  verspillen, 
en  hg  onvoorziene  omstandigheden  —  die  toch  zoo  lichtelgk 
kannen  voorkomen  —  groot  kwaad  kunnen  stichten.  Hg  die 
aan  het  hoofd  is  van  staat  of  leger,  bewgst  veel  meer  zgn 
genie  wanneer  hg  zich  daartoe  bepaalt  met  aan  zgne  onder- 
geschikten het  duidelgk  en  helder  te  maken  welk  doel  hg 
wil  bereiken,  en  hen  in  groote  trekken  mede  te  deelen,  welke 
gang  van  zaken  daarbg  moet  worden  gevolgd;  maar  hen 
geheel  vrg  te  laten  wat  de  bgzonderheden  betreft.  Alles  tot 
in  kleinigheden  te  willen  regelen,  is  meestal  een  bewgs  dat 
het  ontbreekt  aan  ruimte  van  geest 

Den  7^^^  Pebruarg  vertrekt  Lodewgk  XIV  van  Saint- 
Germain,  met  de  Koningin  en  met  het  hof.  De  reis  gaat 
naar  Lotharingen,  om  de  tegenpartij  te  misleiden;  om  de- 
zelfde reden  blgft  Louvois  nog  eenige  dagen  te  Pargs,  zoo 
het  heet  voor  familiezaken;  den  16^*^°  Februarg  vertrekt  hg 
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vandaar  naar  Bar-le-dnc.  Wil  men  weten  hoe  of  foea  een 
fransch  Koning  ten  oorlog  trok,  men  leze  wat  bg  Bonaset 
daaroTer  voorkomt  (blz.  487—488): 

»Gedurende  dien  tgd  zette  Lodewgk  XIY  met  inspanning 
zgn    reis   voort,   over  w^en  die  bedorven  waren;  tot  groot 
ongenoegen  en  verveeling   was  dit  van  de  dames  en  vsui  de 
hovelingen:  koetsen  die  in  de  modder  bleven  steken,  slechte 
maaltgden,  ellendige  slaapplaatsen,  ongesteldheden,  ongemak- 
ken, en  dan  nog  de  steeds  toenemende  prikkel  van  een  on- 
bevredigde nieuwsgierigheid. .  /^  Saint-Pouenge  aan  Loavois, 
9  February,  Provins:  »de  Koning  is  gisteren  omstreeks  vier 
uur    des   namiddags    gekomen;    h^    was    eerst   om  tien  uur 
'sochteuds  op  reis  gegaan.  De  wegen  zyn  zóó  ellendig  slecht, 
dat  de  meeste  hofr^tuigen  groote  moeite  hebben  gehad  om 
het   tot   hier  te  brengen.    De  koetsen  der  hofdames  blgven 
soms  in  de  modder   steken. . .''  13  February;  Fère-Champe- 
noise:    »Madame    de  Montespan  heeft  de  vorige  nacht  weer 
de    koorts   gehad;    zelfs,    zegt  men,  dat  zg  ze  nóg  had  van 
ochtend   om    tien    uur,    toen  zg  van  Sezanne  is  vertrokken; 
nu    is    zg    beter."  15  February;  Vitry:  »uit  de  brieven  die 
ik  u  gisteren  heb  geschreven  zult  gg  gezien  hebben,  dat  de 
gezondheid  van  Madame  de  Montespan  veel  beter  was;  van- 
daag   heeft    zg    gemedecineerd,    en    dit    doet  haar  goed    .  /' 
18    February;    Gommercy:   »Madame  de  Moutespan  is  heel 
wel,  en  heeft  vandaag  gereisd  in  de  koets  van  de  koningin/^ 
Das,  de  twee  koninginnen  —  de  titulaire  en  de  effectieve  — 
in  hetzelfde  rgtuig  ;  Sarah  en  Hagar  een  geheelen  dag  tegen- 
over   elkander;    of    Abraham    ook   in  datzelfde  rgtuig   was, 
wordt  niet  gezegd.     Een  wonderlijk  huishouden  !  en  TiOavois, 
.die  gedurig  berichten  krggt  hoe  of 's  Eoniugs  bgzit  het  maakt, 
hoe    het    met    hare    gezondheid    is:  ikelle  a  pris  aujourd'hui 
médecine";    Wat    een    belangrgke  mededeeling!  en  dat,   niet 
aan  een  gewoon  hoveling,  maar  aan  den  machtigen  minister, 
aan  den  man  die  toen  de  spil  was  waarop  in  Frankrgk,  en 
Europa  de  zaken  van  staat  en  oorlog  draaiden!  Die  betrek- 
king   van    Maitresse    eens   konings  was  toen,  als  het  ware^ 
eene    officieele  betrekking,  waarvoor  men  openlgk  uitkw^am. 
Nog  een  kleine  eeuw  later  toen  George  II  van  Engeland  bij 
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het  sterfbed  van  zgne  vrouw  was  en  deze  hem  aanmaande 
om  te  hertrouwen,  antwoordde  h^,  als  of  bet  de  natuur- 
l^kste  zaak  van  de  wereld  was:  ^non;  fauraidesmâitresses.''' 
ÂUe  fatsoen  en  waardigheid  werd  toen,  in  dié  hoogere  krin- 
gen, met  voeten  getreden;  en  niemand  die  zich  daarover 
verwonderde  of  ergerde. 

Konsset  gaat  dus  voort  met  de  beschr^ving  van  de  reis 
des  Franschen  konings  en  van  de  bewegingen  der  fransche 
l^ers,  tot  de  berenning  van  Gent  (bl.  488 — 490): 

»Na    v^ftien    dagen    kwam    men    den  22^^°  Febraarg  te 
Metz;    daar    vond    men,    eindel:gk,    groot  nieuws  en  groote 
krggsrertooning.     Van    Maas  tot  Rh^n  trok  de  maarschalk 
Créqoi    zgne    macht    zamen  te  Fregburg  en  te  Brisach.    Te 
Metz  hield  de  koning  eene  wapenschouwing  over  sterke  af* 
deelingeu    voetvolk    en    ruiterg,    en    deed    die  noordwaarts 
trekken.     Den  25^^°  kwamen  die  afdeelingen  in  het  gezicht 
van  Luxemburg.     Den  26^^°  trok  graaf  Calvo  uit  Maastricht 
met  6  stukken  geschut,  een  pontontrein,  4000  man  voetvolk 
en    1500    paarden;    9  andere  eskadrons  rukten  van]^Dinant 
op,  om  zich  bg  hem  te  voegen.  Maar  reeds  was  Lodewgk  XIY 
niet   meer  te  Metz;    men  zocht  hem  in  het  noordoosten,  en 
hg  trok  naar  het  noordwesten.   Toen  hg  den  27"^^°  te  Stenay 
kwam,    verdeelde  hg  zgn  stoet  in  tweeen  :  de  Koningin,  de 
dames,     de    hovelingen    met    hunne    koetsen,    moesten    met 
kleine  dagreizen  over  Eamergk  en  Arras  naar  Rgssel  gaan; 
de  Koning  en  de  officieren  slopen  te  paard  een  anderen  weg 
in;   den    28"^^  legden    zg,  zonder  oponthoud,  veertien  uren 
af.     Den  2^<^°   Maart  waren  zg  te  Saint-Amand  voorbij  Va- 
lenciennes:  »Zgne     Majesteit'*,    meldde    Saint-Pouenge,    »is 
uitermate  vermoeid  ;  hier  gekomen  heeffc  zg  erkend,  nog  nooit 
zooveel  te  hebben  doorstaan.*'     Maar  sinds  den  dag  te  voren 
was  Gent  ingesloten;  noch  Koning^  noch  officieren  ^dachten 
er  meer  aan,  wat  moeite  het  hen  had  gekost  om  eerst  naar 
Mete  te  trekken  en  eiudelgk  in  Vlaanderen|terecht  te  komen. 

Alles  werkte  in  goed  onderling  verband.  ^  Den  27^^"  en 
28>teD  Februarg  kwamen  er  ieder  oogenblik  koeriers  aan  te 
Bniasel:  Luxemburg  was  berend,  Iperen,  Mons,  Namen  wa* 
ren  barend  1    Naar  wien  moest  men  luisteren.     Wien  moest 
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men  gelooTen?  allen  schenen  gelgk  te  hebben.  Te  Halle, 
zaidelgk  van  Brussel,  hoorde  men  duidelgk  kanonschoten 
naar  den  kant  ran  Namen  en  Tan  Mons.  Eenige  eskadrons 
fransche  miterg  vormden  daar  als  het  ware  een  scherm, 
en  hunne  dunne  linieen  trokken  het  vuur  der  yestingen  tot 
zich;  achter  dat  scherm  trokken  snel  de  troepen  Yoorbg,  die 
van  alle  grensplaatsen  Gent  naderden;  en  was  de  laatste 
man  yoorbg,  dan  trokken  die  eskadrons  zich  te  samen  en 
verdwenen  op  hun  beurt.  Ieder  soldaat  had  brood  bg  zicb, 
of  beschuit  ;  en  ieder  ruiter  bovendien  voor  v:gf  dagen  hayer. 

Louvois  in  persoon  bestuurde  die  meesterlgke  bewegin- 
gen; den  28^^^^  Februag  was  h^*  te  Oudenaarden  gekomen, 
het  punt  waar  alles  samen  kwam«  Dien  dag  zond  de  gou- 
verneur van  Gent  z^ne  ruiterg  weg,  om  Iperen  te  hulp  te 
komen;  voor  zgn  eigen  verdediging  bleef  hem  niets  meer 
over  dan  500  man;  maar  hg  meende  geen  ernstig  gevaar 
te  loopen  !  Den  1^^^°  Maart  schreef  Louvois  uit  Oudenaarden 
aan  den  kanselier  Letellier  »(zijn  vader)*/'  het  geheele  land 
door  was  ieder  zóó  overtuigd  dat  Namen  en  Mons  beleerd 
zouden  worden,  dat  niemand  naar  deze  kant  het  minste 
acht  heeffc  geslagen.  Gisteren,  om  negen  uren  's  ochtends, 
kwam  ik  te  Doorink  ;  en  over  de  geheele  weg  hoorde  ik  het 
kanon  van  Mons,  dat  vuurde  op  de  troepen  die  het  inslo- 
ten. Met  de  invallende  duisternis  ben  ik  hier  aangekomen, 
waar  ik  de  troepen  zag  uitrukken  om  Gent  te  berennen, 
zonder  dat  iemand  hoegenaamd  daar  gedachte  op  had.  Uit 
een  briei^e  dat  ik  zooeven  heb  ontvangen  en  dat  van  gis- 
teren is  gedagteekend,  om  twee  uur,  blgkt  dat  de  ruiterg 
van  Gent  toen  te  paard  steeg  om  Iperen  te  hulp  te  ko- 
men; en  dat  de  bezettiug  van  stad  en  kasteel  maar  500 
man  voetvolk  bedraagt.  Heden  zullen  er  12000  paarden 
rond  om  de  stad  zgn;  morgen,  48  bataillons;  de  19  andere 
zullen  overmorgen,  vóór  den  middag,  aankomen.  Van  avond 
komen  er  7000  schansgravers  in  het  kamp;  en  komen  er 
vóór  aanstaande  nacht  geen  hulptroepen  in  de  stad,  dan 
kunt  gg  er  op  rekenen,  dat  tusschen  nu  en  aanstaande 
zaturdag  Gent  in  's  Konings  magt  is." 

Nu'i    welke  dag  der  week  was  nu?  Wg  weten  het  niet; 
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maar  toch  dat  weten  wg,  dat  LouYois  een  weinig  gebluft 
heeft|  toen  hg  aan  zgn  vader  schreef,  dat  »tusschen  nn  en 
aanstaande  zaturdag"'  Gent  in  's  konings  magt  zoude  zijn  : 
nu  was  den  1^^°  Maart;  en  Gent  is  pas  overgegaan  den 
Qàt.  ^j^  ]^Q^  kasteel  nog  een  paar  dagen  later.  Maar  dit 
klein  weinigje  grootspraak  is  zeer  licht  te  vergeven^  waar 
met  zoo  overgroote  bekwaamheid  en  veerkracht  is  ge- 
handeld. 

Het  lot  van  Gent  kon  toen  geen  oogenblik  meer  twgfel- 
achtig  zgn;  want  al  had  die  stad  sterke  vestingwerken,  en 
al  was  zg  voldoende  uitgerust  —  wat  toen  bg  de  vestin- 
gen der  Spanjaarden  nog  altgd  een  twgfelachtige  zaak  was  — 
zoo  ontbrak  haar  toch  het  voorname,  het  onmisbare  be- 
standdeel Tan  eene  goede  verdediging:  »de  mênnekes'^  zoo 
als  Daendels  dat  noemde.  Met  eene  bezetting  van  slechts 
500  soldaten,  eene  krachtige  verdediging  yoI  te  houden  van 
eene  vesting  van  zoo  grooten  omvang  als  Gent,  dat  was  te 
dwaas  oïn  er  van  te  spreken;  en  het  komt  ons  voor^  dat 
don  Francisco  Pardo,  de  Spaansche  bevelhebber,  alles  heeft 
gedaan  wat  hg  kon,  door  de  stad  tot  den  9^<^°  Maart  aan 
den  vijand  te  betwisten,  en  het  kasteel  tot  den  12^^°. 

Men  deed  wel  eene  poging  om  verdedigers  voor  Gent  te 
verkrggen,  door  van  de  burgerg  een  aantal  mannen  te  wa- 
penen en  bg  de  bezetting  te  voegen;  eene  handeling  die 
men,  in  dien  tgd,  in  de  Spaansche  Nederlanden  meer  te 
baat  nam.  »Keurlingen,"^  worden  die  gewapende  burgers 
genoemd  ;  een  naam  die  nog  niet  bepaalt  of  zg  vrgwilligers 
waren,  of  niet;  maar  een  naam,  die  men  volstrekt  niet  ver- 
warren moet  met  i^urtroepen,  X;^rsoldaten  ;  integendeel  het 
waren,  tenminste  hier  te  Gent,  zeer  slechte  soldaten,  troepen 
zonder  militaire  waarde;  zoodat,  hoezeer  er  een  2000  keur- 
lingen werden  aangenomen,  die  toevoeging  de  kleine  bezet- 
ting weinig  heeft  gebaat.  Aanvankelgk  zouden  die  keur- 
lingen een  soldg  van  15  à  18  stuiver  daags  ontvangen; 
later  werd  zelfs  12  schellingen  beloofd  aan  ieder  keurling, 
die  vierentwintig  uur  in  de  buitenwerken  bleef;  en  de  ste- 
delgke  regeering  liet  zelfs  eens  met  trompetgeschal  afkon- 
digen,  dat  ieder  keurling  die  vierentwintig  uur  wUde  door- 
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brengen  in  een  der  meest  aangevallene  buitenwerken,  »voor 
yier  jaar  yrg  zou  zgn  y  an  wacht,  acc^ns  en  alle  andere 
stadslasten/*  Maar  het  eene  hielp  al  evenveel  als  het  an- 
dere: toon  de  Franschen  zich  gereed  maakten  om  een  bui- 
tenwerk te  bestormen,  gingen  de  keurlingen  er  uit  zonder 
eenigen  wederstand.  Met  geld  alleen  maakt  men  geen  sol- 
daten. 

Wg  ontleenen  die  b^zonderheden  aan  opgaven  van  onze 
zgde,  voorkomende  in  de  Hollandsche  Mercurius;  maar  ook 
uit  wat  Rousset  daarover  zegt,  kan  men  zeer  duidelgk  op- 
maken, hoe  weinig  ernstig  dat  beleg  is  geweest:  het  roem- 
rgke,  het  groote  is  hier,  niet  het  beleg  zelve,  maar  de  toe- 
bereidselen  daartoe. 

Den  3'^^°  Maart  z^n  84  eskadrons  en  67  bataillons  van 
het  fransche  leger  rondom  Gent  vereenigd;  61  andere  es- 
kadrons' zign  te  Oudenaarden  als  reserve,  en  kunnen  binnen 
zes  uren  t^ds  bg  de  hoofdmacht  zgn.  Den  4^^"  Maart  komt 
Lodew^k  XIY  voor  Gent;  daar  z^n  ook  de  maarschalken 
D'Humieres,  Luxembourg,  Schomberg  en  De  Lorge.  In  den 
avond  van  den  5^^"  opent  Yauban  de  loopgraven  tusschen 
de  Lgs  en  de  Schelde;  in  den  nacht  van  den  8'^®"  op  den 
gden  Maart  worden  de  buitenwerken  genomen,  zonder  vtjel 
tegenstand;  den  volgenden  ochtend  geeft  de  stad  zich  over. 
Den  12^^"  Maart  kapituleert  het  kasteel;  de  bezetting  nog 
een  1000  man  tellende,  trok  met  wapens  en  geweer  naar 
Antwerpen  uit.  Dit  geheele  beleg  kostte  aan  de  franschen 
nog  geen  40  dooden;  en  nog  geen  100  man  waren  in  de 
hospitalen.  Dat  laatste  cgfer  evenwel  zegt  niet  veel;  want 
de  hospitalen  waren  toen  zoo  jammerlijk  slecht,  dat  de  sol- 
daat er  noode  heenging;  zoodat,  hoewel  er  toen  nog  geen 
100  fransche  soldaten  in  de  hospitalen  waren,  het  fransche 
leger  toch  zeer  goed  meer  dan  100  zieken  kan  gehad  hebben. 

Toen  Gent  gevallen  was,  begon  men  met  reden  beducht 
te  worden  voor  onze  vestingen  in  Staats-Ylaanderen  ;  daarom 
werden  zg  van  sterkere  bezettingen  voorzien,  dgken  werden 
doorgestoken,  en  meer  andere  maatregelen  van  verdediging 
daar  genomen.  Willem  III  had  intusschen  met  de  hoofdmacht 
vau   het  Hollandsche  leger  stelling  genomen  bg  de  Schelde, 
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iassclien   Antwerpen   en   Boom,    gereed    om   vandaar,  hetzg 
BroBsel,  hetz^  Staats -Vlaanderen  ter  hulp  te  komen. 

Maar  het  gold  toen  Iperen  ;  en  nauwlgks  had  men  te  Gent 
gedaan,  of  10,000  man  raiter^^  onder  de  la  Tronsse,  werden 
afgezonden  om  eerstgenoemde  vesting  te  berennen  ;  als  schgn- 
bewegingen  werden  twee  andere  rniterafdeelingen  afgezonden, 
om  Brugge  en  Dixmudc  te  bedreigen.  Om  den  Stadhouder 
te  beletten  Iperen  ter  hulp  te  komen,  bleef  d'Humières  bg 
Gent  met  27  bataillons  en  40  eskadrons;  met  de  hoofdmacht 
brak  Lodewijk  XIY  den  13<^®°  Maart  van  Gent  op,  en  kwam, 
voor  zgn  persoon^  den  15'*c°  voor  Iperen;  het  fransche  voet- 
volk verscheen  eerst  den  16^«^°  voor  die  vesting,  en  was  — 
zeggen  onze  opgaven  —  »  zeer  vermoeid  door  de  slechte  we 
gen.*'  De  slechte  wegen  moeten  de  oorzaak  van  die  ver- 
moeienis zgn  geweest;  want  de  afstand  van  Gent  tot  Iperen 
bedraagt  maar  12  à  14  uren  gaans;  en  dat  in  vier  dagmar- 
schen  af  te  leggen  kan  anders  niet  vermoedend  zgn. 

Iperen  was  toen  een  vrg  sterke  vesting;  gedeeltelgk,  vooral 
aan  de  zuidzgde,  door  inundatieën  gedekt;  met  een  citadel 
aan  de  oostzgde  en  met  eene  bezetting  van  een  3000  man 
onder  den  markies  de  üonflans.  Het  beleg  van  Iperen  heeft 
toen  maar  kort  geduurd  ;  maar  de  verdedigers  moeten  daarb^ 
n(^  al  dapperheid  hebben  betoond;  en  men  beweert  zelfs 
dat,  na  de  overgave,  Lodewgk  XIY  aan  Conflans  zou  hebben 
gezegd  :  dat  geen  vesting  in  de  Spaansche  Nederlanden  zich 
zoo  goed  had  verdedigd.  Is  zoo  iets  gezegd,  dan  moet  men 
daarin  meer  zien  de  fransche  wellevendheid,  dan  een  juiste 
waardeering  van  het  gebeurde. 

Den  18^®°  Maart  werden  de  fransche  loopgraven  geopend 
tegen  de  citadel;  de  linieën  van  insluiting  om  Iperen  waren 
toen  nog  wel  niet  voltooid;  maar  dat  kon  weinig  kwaad, 
omdat  er  toch  weinig  was  te  vreezen  voor  den  vgand  van 
buiten.  De  grond,  door  zware  regens  doorweekt,  maakte  de 
werkzaamhedeu  van  den  aanval  moe^el^k;  het  was  noodig 
om  den  weg  van  het  belegeringspark  naar  de  battergen  met 
planken  te  bevloeren  ;  en  de  bodem  van  de  loopgraven  moest 
met  fachinen  worden  bedekt,  omdat  er  zooveel  water  opstond. 
Twee  nademissen  maakte  men  tegen  de  citadel  ;  en  aan  elke 
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daarvan  werkten  600  arbeiders  ;  op  twee  plaatsen  werden  die 
nadernissen  door  loopgraven  verbonden,  die  dos  eenigermate 
parallellen  vormden.  Zoolang  de  belegeraar  zgne  battergen 
nog  niet  gewapend  had,  onderging  hg  gevoelige  verliezen 
door  het  geschutviiur  uit  de  citadel;  ook  werden  zgne  aan- 
valswerken  vertraagd  door  een  uitval,  die  de  Spanjaarden  in 
den  nacht  van  den  20*^®"  Maart  deden.  Maar  het  bel^e- 
ringsgeschut  —  22  zware  kanonnen  en  12  mortieren  — 
kwam  aan,  werd  in  batter  g  gebragt  en  opende  den  21*'^ 
het  vuur,  vooral  op  de  citadel,  waarin  veel  verwoestingen 
werden  aangericht.  Om  de  krachten  van  den  verdediger  te 
verdeden,  werden  den  23^^°  ook  loopgraven  gemaakt  t^en 
de  stad,  aan  weerszgde  van  het  riviiBrtje  de  Iperlee;  b^un- 
stigd  door  bedekt  terrein  kon  men  die  nadernissen  reeds  op 
korten  afstand  beginnen.  De  loopgraven  waren  zoo  nab^  de 
vesting  gekomen,  dat  men,  in  den  nacht  van  24  op  25  Maart, 
overging,  tot  de  bestorming  van  den  bedekte  weg.  Het  ge- 
lukte aan  de  Franschen  om  den  bedekte  weg  te  vermee^te- 
ren;  aan  de  stadsz^de  met  weinig  moeite;  maar  aan  de  zyde 
van  de  citadel,  eerst  na  een  ernstige  tegenstand  en  ten  koste 
van  groote  verliezen  ;  van  de  kompagnie  grenadiers  te  paard, 
sneuvelde  Biotort,  de  aanvoerder,  met  22  zgner  soldaten. 
Daarop  trad  Conflans  den  25^^^"  in  onderhandeling,  en  gaf 
den  26^^^"  de  vesting  ^  over,  vr^e  uittocht  voor  de  bezetting 
bedingende.  Volgens  Rousset  telde  die  bezetting  toen  uog 
1600  man  en  bovendien  600  gewonden;  onze  opgaven  stel- 
len hare  geheele  sterkte,  bg  de  overgave  op  nagenoeg  3000 
man. 

Men  ziet  dus,  dat  dit  beleg  van  Iperen  maar  kort  heefi 
geduurd.  Men  kan  de  verdediging  goed  noemen  ;  maar  hoo- 
ger  lof  heeft  z^  ook  niet  verdiend. 

Maar  het  innemen  van  Gent  en  Iperen  bracht  in  Enge- 
land de  gemoederen  in  beweging  :  men  vreesde  daar,  dat  de 
geheele  verovering  van  de  Spaansche  Nederlanden  spoedig  zou 
volgen;  en  in  het  Piurlement  deden  zich  stemmen  hooren, 
die  er  op  aandrongen  om  zich  b^  de  bondgenooten  aan  te 
sluiten  en  Frankr:gk  den  oorlog  te  verklaren.  Nu  had  Lo- 
de wgk  XIV  wel  de  zekerheid,  dat  er  van  zulk  ecu  oorloga- 
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▼erklariog  niets  zou  komen,  zoo  lang  Earel  II  maar  met 
eenige  mogelgkheid  dit  kon  tegenhouden;  maar  de  fransche 
Koning  mögt  zgn  koninklgken  broeder  van  Engeland,  de 
taak  dan  toch  ook  niet  al  te  moegelgk  maken;  en  daarom 
was  het  geraden  om  70or  het  oogenblik  de  krggsverrichtin- 
gen  te  staken,  en  de  honding  aan  te  nemen  als  of  men  Yan 
verdere  veroveringen  wilde  afeien.  De  Koning  kwam  den 
7 den  April  te  Saint-Germain  terug,  en  den  9^*^°  zond  hg 
eene  rerklaring  naar  Ngmegen,  aan  de  vredes  onderhande- 
laars, dat  hg  tot  10  Mei  wilde  wachten  alvorens  de  vgan- 
delgkheden  te  hervatten  in  Vlaanderen.  Het  was  zoo  veel 
als  tegen  de  bondgenooten  gezegd:  »maak  nu  gebruik 
Yan  dien  tgd,  om  de  vrede  te  sluiten  die  ik  u  aanbied/' 
£en  deel  van  het  fransche  leger  keerde  naar  Frankrgk 
tenig. 

Een  eigenlijke  wapenstilstand  was  het  echter  niet;  en  de 
kleine  oorlog  —  toen  voornamelgk  rooven  en  branden  — 
bleef  zgn  gang  gaan.  De  fransche  bezetting  van  Maastricht, 
onderanderen,  had  last  om  overal  brandschattingen  uit  te 
schrgven;  maar  zg  deed  dit  niet  genoeg,  naar  het  oordeel 
van  Louvois.  »Als  dat  zoo  voortgaat,^^  schreef  hg  op  ru- 
wen toon  aan  De  Calvo,  de  bevelhebber  van  Maastricht, 
»  dan  zal  ik  genoodzaakt  zijn  het  ter  kennis  te  brengen  van 
den  Koning;  en  het  kan  niet  anders  of  het  zal  de  veront- 
waardiging opwekken  van  Zgne  Majesteit,  als  hg  ziet  wat 
ten  dien  aanzien  gebeurt;  zorg  toch  dat  gg  van  gedrag 
verandert.  Dikwgls  bericht  men  mg,  dat  er  in  het  een  of 
ander  dorp  is  gebrand;  maar  dat  is  het  niet  wat  gg  doen 
moet  om  de  brandschatting  te  doen  slagen:  het  geheele 
dorp  moet  afgebrand  worden  ;  en  als  het  volk  ziet  dat  het 
dien  weg  uitgaat^  dan  zult  gg  merken  dat  uwe  bevelen  ge- 
heel anders  uitgevoerd  worden,  dan  zg  tot  nu  toe  uitge« 
voerd  zgn.  De  Koning  is  er  hoogelgk  over  verontwaardigd, 
dat  de  ruiter-afdeelingen  die  gg  uitzendt  het  als  een  ge- 
woonte aannemen  om  geslagen  te  worden/'  Calvo,  mis- 
schien geprikkeld  door  die  verwgtingen,  doet  in  den  nacht 
van  den  3<*eu  op  den  4^«^"  Mei  het  stadje  Leeuwe,  aan  de 
Geete,    verrassen;   en  toen  die  verrassing  gelukt  was,  werd 
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het  geheele  platte  land  van  Braband  tot  aan  Lenven,  op 
meêdoogenlooze  wgze  gebrandschat. 

De  wreede  wgze  waarop  bg  die  oorlogen  de  brandschat- 
tingen werden  aangewend^  was  dus  niet  het  geyolg  van  iets 
toevalligs^  van  de  woestheid  van  den  soldaat,  van  de  onver- 
biddelgkheid  van  den  een'  of  anderen  aanvoerder;  neen,  die 
wreedheid  was  een  stelsel,  het  was  iets  dat  uitdrokkel^k  be- 
volen werd  door  Loavois:  »als  het  dorp  de  brandschatting 
niet  opbrengt,  verbrand  dan  niet  een  enkel  huis  :  brand  het 
geheele  dorp  af."  Is  het  wonder,  dat  die  man  door  den  tgd- 
genoot  als  een  gevleeschde  duivel  werd  beschouwd;  dat  nog 
de  late  nakomelingschap  zijn  naam  vloekt! 

Bg  die  verrassing  van  Leeuwe  vinden  wg,  dat  de  Fran* 
sehen,  om  de  natte  grachten  dier  vesting  over  te  komen, 
van  Maastricht  op  wagens  hadden  meegevoerd  »20  klegne 
schuitjes,  die  onder  niet  als  van  stroo  en  biesen,  en  ter 
zgden  niet  als  van  licht  hout  gemaeckt  wierden,  zgnde  ge- 
deckt van  gewascht  Igwaet" 

Bgna  terzelfder  tgd  behaalden  de  Franschen  in  Eatalonië 
een  voordeel;  dat  echter  niet  veel  beduidde,  en  het  En 
gelsche  volk  niet  in  onrust  behoefde  te  brengen.  Het 
Frausche  leger  aan  de  Pyrénéen,  onder  het  bevel  van  den 
maarschalk  de  Navailles,  was  versterkt  geworden  door  de 
troepen  die  uit  Messina  waren  teruggeroepen;  daardoor 
waren  de  Franschen  bg  machte  om  aaavallend  op  te  tredeu, 
en  het  beleg  te  slaan  voor  Puycerda,  een  kleine  vesting  aan 
de  Sègre  in  het  noord-westel^k  gedeelte  van  Katalonië.  Van 
dat  beleg  zegt  liousset  het  volgeude  (blz.  501): 

>  Den  29"^®"  April,  nog  vóór  het  dag  was,  kwam  de  voor- 
hoede voor  Puycerda;  zoo  onbezorgd  was  daar  de  bevelheb- 
ber, dat  h^  die  geheele  nacht  gedanst  had  op  de  bruiloft 
van  een  der  officieren  van  z^n  staf,  en  dat  h:g  te  nauwemood 
een  uur  had  geslapen,  toen  men  hem  haastig  kwam  wekken  : 
zgn  vesting  was  berend/'  Maar  die  Spaausche  bevelhebber 
van  Puycerda,  don  Sanche  de  Mirande,  verdedigt  zich  zeer 
dapper:  »don  Sanche  kapituleerde  den  28b^>^  Mei,  na  een 
beleg  van  een  maand;  het  was  de  langdurigste  en  de  beste 
verdediging   door  den   bevelhebber   eener^Spaansche  vesting 
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tgdans  de  regeering  van  Earel  II  gedaan  (Ronsset  blz.  502). 
Was  dat  de  besUy  dan  kan  men  daaruit  opmaken,  wat  de 
sUchiête  was. 

Pnycerda   werd    door   de    Franschen  weer  verlaten  na  de 
yestingwerken   verwoest  te   hebben;  die  belegering  had  dus 
weinig  nut.  In  het  algemeen,  b:g  vele  van  de  oorlogshande- 
lingen van  die   dagen,    vraagt  men  onwillekeurig:  waarvoor 
heeft  het  eigenlgk  gediend?   B^  een  oorlog  naar  beslissende 
uitkomsten  te  streven,  dat  lag  niet  in  den  geest  dier  t^den. 
Tot  10  Mei  had  Lodewgk  XIY  beloofd  de  krggsverrigtin- 
gen  in  Vlaanderen  te  staken;  die  dag  brak  aan  zonder  dat 
het  nog  vrede  was;  en  den  IG^^^^  Mei  verscheen  de&ansche 
koning    dan    ook    weer    in  Vlaanderen;  hg  had  bg  Eortrgk 
een  magt  vereenigd  van  50  bataillons  en  100  eskadrons  met 
60  veldstukken,  10  stukken  van  zwaar  kaliber  en  30  kope- 
ren pontons.  Bovendien  had  men  bg  Duinkerken  nog  4  ba- 
taillons en  6  eskadrons  ;  bg  Marville  —  ook  in  het  noorden 
van    Frankrgk   —    10   bataillons   en    16   eskadrons;  en  bg 
Saint-Guislain  —   naar   de  zgde  van  Mons  —  6  bataillons 
en  12  eskadrons.    Dus,  in  alles,  kon  Frankrgk  toen  aan  de 
Nederlandsche  grenzen  in  werking  brengen  70  bataillons  en 
134  eskadrons;  56000  man  voetvolk  en  ruim  21000  ruiters, 
te  zamen  77000  man,  als  men  de  gewone  sterkte  mag  aan- 
nemen voor  het  bataUlon    800  man,  voor  het  eskadron  160 
paarden, 

Den  11^^^  Mei  schrgft  Louvois  aan  Barillon,  den  fran- 
schen  gezant  te  Londen:  »Ik  moet  mg  zeer  vergissen  wan- 
neer gg  niet  tusschen  nu  en  het  einde  der  maand  hoort 
dat  mijnheer  de  Prins  van  Oranje  benauwde  oogenblikken 
heeft  doorgebragt  {aura  passé  de  mauvais  quarts  d'heure^ 
Acht  dagen  later,  den  \9^^^^  schreef  hg  aan  den  kanselier 
Letellier:  »vandaag  heb  ik  den  Koning  een  nieuwe  manier 
laten  zien,  om  met  koperen  pontons  een  brug  te  slaan.  Die 
brug,  breed  63  voet  (ongeveer  20  meters),  werd  geslagen 
over  de  vaart  naar  Brugge,  die  een  breedte  heeft  van  16 
toises  (mim  31  meters]  ;  een  bataillon  van  800  man  ging 
er  over,  niet  in  de  pas  ;  van  avond  zal  men  er  een  eskadron 
roiterg    over  laten  gaan^  om  te  zien  of  zg  het  gewicht  der 
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paarden  kan  dragen.  Het  is  een  van  de  uitnemendsie  nit- 
yindingen  die  ooit  z^n  gedaan;  maar  denkel^k  znllen  de 
beeren  Hollanders  ons  beletten  om  er  spoedig  gebraik  van 
te  maken'^  (Rousset  Mz.  503). 

Dat  laaiste  doelt  op  bet  vooruitzicbt  op  vrede.  Den  IS^'' 
Mei  zond  Lodewgk  XIY  uit  de  legerplaats  by  Deinze  — 
een  uur  of  drie  westelyk  van  Gent  —  eene  verklaring  af 
aan  de  Stateu-Generaal,  die  deze  zoo  voldoende  voorkwam 
dat  zg  besloten  Beverniugk  af  te  zenden  tot  den  Franseben 
koning,  om  met  bem  te  spreken  over  de  voorwaarden  van 
den  vrede.  Beveruingk  kwam  den  31^^®"  Mei  in  de  fransche 
legerplaats  te  Wetteren  —  tusscben  Gent  en  Deudermonde  — 
werd  met  buitengewone  eerbewyzen  ontvangen,  bield  een 
langdurig  mondgesprek  met  den  Koning,  en  ontving  van 
dezen  ten  geschenke  twee  met  diamanten  omgeven  portretten 
van  den  Koning  en  een  gouden  keten  voor  zgn  secretaris 
Huift;  de  secretaris  mögt  de  gouden  keten  aannemen,  maar 
Beverningk  zelf  weigerde  de  geschenken  des  konings:  de 
gezant  was  een  man  die  zich  wist  te  doen  ontzien.  Lodewgk, 
zeer  ingenomen  met  den  Hollandscben  staatsman,  meende  na 
de  zaken  geheel  en  al  geschikt  ;  by  keerde  naar  Saint-Germain 
terug:  Beverningk  naar  den  Haag. 

Vóór  dat  bet  vrede  was  wilde  Louvois  er  echter  nog  van 
balen  wat  er  van  te  balen  was.  Sommige  vestingen  —  Char- 
leroi, Oudenaarden,  Kortryk  —  zouden  waarscbynlyk  terug- 
gegeven moeten  worden  door  Frankryk  ;  en  daarom  kregen 
de  bevelhebbers  van  die  vestingen  last  om  daar  de  vesting- 
werken  zooveel  mogelyk  te  vernielen  :  voordeel  voor  Frankryk 
was  dit  wel  niet,  maar  bet  was  nadeel  voor  Spanje,  en  dat 
kwam  op  hetzelfde  neer.  De  vernieling  moest  echter  in  stilte 
geschieden,  ongemerkt,  ter  sluips  *  aan  Montai,  die  te  Char- 
leroi is,  schryft  Louvois:  »vooral  moet  gy  de  zaken  zóó  re- 
gelen, dat  men  niet  kan  zeggen,  dat  de  Koning  bet  u  bevo- 
len beeft;"  en  aan  Chamilly  te  Oudenaarden:  »maargy  moet 
het  zóó  doen,  dat  niemand  te  weten  komt  dat  het  opzette lyk 
is  gedaan."  In  dien  man  was  geen  ridderlykheid,  bier  zelfe 
geen  eerlykbeid. 

Na  bet  vertrek  van  den  Koning,  was  het  opperbevel  over 
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het  fransche  leger  aan  Luxembourg  opgedragen;  en  deze 
stond  in  de  omstreken  van  Brussel,  toen  hg  den  28'^°  Jung 
last  kreeg  om  op  de  fransche  grenzen  terug  te  gaan  ;  —  de 
wind  waaide  toen  uit  deu  hoek  vanivrede.  Luxembourg 
moest  echter  40  eskadrons  achterlaten  om  Mons  in  te  slui- 
ten; en  bovendien  van  zijn  leger  15  bataillons  en  29  es- 
kadrons onder  Schomberg  naar  de  Maas  afzenden. 

Maar  den  S«*«"»  Julg  krggt  Luxembourg  tegenbevel;  de 
wind  waaide  toen  weer  uit  den  hoek  van  oorlog.  Toen  men 
meende  dat  men  het  te  Ngmegen  reeds  zoo  goed  als  eens 
was  over  de  voorwaarden  van  den  vrede,  kwamen  in  eens 
de  fransche  onderhandelaars  met  een  nieuwe  vordering  voor 
den  dag,  die  weer  alles  scheen  onderste  boven  te  werpen: 
zg  vorderden,  dat  alvorens  Maastricht  en  andere  vestingen 
in  de  Nederlanden  aan  Spanje  of  aan  de  Republiek  werden 
teruggegeven.  Zweden  —  de  boudgeuoot  van  Frankrgk  — 
een  vergoeding  moest  ontvangen  voor  wat  het  in  den  oorlog 
had  verloren. 

Het  scheen  als  of  die  onbillgke  eisch  van  Prankrgk  nu 
de  Ngmeegsche  onderhandelingen  voor  goed  zou  doen  af- 
springen; Willem  IIT,  niets  liever  verlangende  dan  dat, 
weet  nu  Engeland  in  het  spel  te  brengen;  en  den  26^^^^ 
Jolg  sluit  dit  Rgk  met  de  Staten-Generaal  een  aanvallend 
en  verdedigend  verbond,  waarin  overeengekomen  wordt,  dat, 
als  Lodewgk  XIY  niet  afgezien  heeft  van  zijne  onbillijke 
eischen  vóór  den  11^"»  Augustus,  Engeland  en  de  Repu- 
bliek hem  den  oorlog  zullen  aandoen.  Earel  II  maakt  nu 
eene  vertooning^  als  of  het  hem  ernst  is;  103  kompag- 
nieen  Engelsch  voetvolk,  onder  het  bevel  van  den  Hertog 
van  Monmouth,  gaan  scheep  naar  Vlaanderen,  Nog  in  den 
nacht  van  den  26»*^°  Julg  verlaat  Willem  III  Den  Haag, 
om  het  bevel  over  het  leger  weer  op  zich  te  nemen,  dat  in 
de  nab^heid  van  Brussel  stond;  de  Stadhouder  is  voorne- 
mens met  dat  leger  Mons  ter  hulp  te  komen,  waar  ook 
hollandsche  regimenten  in  bezetting  lagen  en  dat  toen  reeds 
eenigen  tgd  ingesloten  was. 

Alles  ademt  nu  weer  oorlog.  Luxembourg's  leger,  dat 
opgerukt   is    om    de   insluiting  van  Mons  te  dekken,  wordt 
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versterkt;  en  den  25^^°  Julg  kr^'gt  het  fransche  legerhoofd 
stellige  machtiging  van  Louvois  om  slag  te  leveren.  Maar 
de  fransche  onderhandelaars  te  Ngmegen  —  de  bekwaamste 
staatkundige  goochelaars  van  die  dagen  —  gaan  in  eens 
door  de  wind:  den  6^^"  Augustus  zenden  zg  eene  verkla- 
ring in,  waârb^  z^  afzien  van  de  voldoening  vroeger  voor 
Zweden  geeischt;  denkelgk  hebben  de  franschen  toen  wel 
gedacht:  >bl:gven  wg  dien  eisch  volhouden,  dan  zal  misschien 
Earel  II  het  niet  langer  kunnen  beletten  dat  Engeland  ons 
den  oorlog  aandoet;  en  dus  is  het  beter,  dat  wg  water  in 
onzen  wgn  doen." 

Door  die  verklaring  van  den  6*^^^  Augustus,  was  er  nu 
geen  reden  meer  om  de  vrede  te  beletten;  en  den  10^^ 
Augustus,  's  avonds,  heeft  te  Ngmegen  dan  ook  de  onder- 
teekening  plaats  van  den  vrede  tusschen  Frankr^k  en  de 
Bepubliek.  Vier  dagen  na  het  sluiten  van  dat  traktaat 
wordt  de  slag  van  Saint-Denis  geleverd,  —  hier  in  een  vo- 
rig jaar  besproken. 


Ik  moet  aan  de  Akademie  mgne  verontschuldiging  maken 
over  de  weinige  bescheidenheid  die  er  misschien  in  gelegen 
is,  dat  ik  hier  zoo  menigmalen  het  woord  voer.  Deze  geleerde 
vergadering,  waar  de  vorsten  der  wetenschap  zetelen,  waar 
geschiedenis  en  letterkunde  hare  uitstekendste  vertegenwoor- 
digers hebben,  heeft  recht  om  belangr^ke  en  degelgke  be- 
dragen te  verwachten;  en  dat  zijn  de  mgne  nüL  De  Aka- 
demie beschouwe  m^ne  mededeeliugen  dan  ook  maar  als  een 
aanvulling,  wanneer  andere  mededeeliugen  ontbreken;  even- 
zoo als  men  bg  eene  oorlog,  wanneer  goede  geroeide  legers 
ontbreken,  eene  aanvulling  zoekt  in  minder  goede  str^dkracb- 
ten,  in  tweede  en  derde  ban,  in  schutter^  en  landstorm. 

Er  is  evenwel  nog  een  andere  reden,  om  mgn  spreken, 
hier  te  rechtvaardigen  of  te  verklaren. 

Bg  mgn  studiëen  in  de  krggsgeschiedenis  heb  ik  mg 
sedert  jaren  bgzonder  beziggehouden  met  de  door  Willem  lu 
gevoerde  oorlogen;  het  is  mgn  doel  daarbg  geweest,  die 
oorlogen    beter    te  doen  kennen,  juister  te  beoordeelen;  en 
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met    blgdschap    neem   ik  de  gelegenheid  ie  baat,  om  soms 
ook  hier  de  vruchten  van  mgne  studiën  mede  te  deelen. 

Men  laat  niet  genoeg  recht  wedervareu  aan  de  groote 
krygsdaden  die  door  het  leger  onzer  Kepubliek  z^n  verricht, 
tgdens  onze  worstelingen  tegen  Lodewgk  XIV;  vooral  laat 
men  niet  genoeg  recht  wedervaren  aan  den  groeten  en 
heldhafligen  aanvoerder  van  dat  leger,  't  Is  waar,  men  hul- 
digt de  grootheid  en  heldengeest  van  Willem  UI;  maar 
men  ontkent  of  betwijfelt  z^ne  uitstekendheid  als  veldheer; 
men  plaatst  hem  in  dat  opzicht,  op  den  achtergrond;  eii 
zelfs  in  onze  dagen  heeft  Ranke  —  in  z^ne  geschiedenis 
van  Engeland  —  nog  gezegd,  dat  Willem  III  niet  gerang- 
schikt kan  worden  onder  de  groote  legerhoofden. 

Wie  zich  lang  en  ernstig  bezig  houdt  met  de  studie  der 
oorlogen  van  Willem  III,  zal  daardoor  tot  een  oordeel  ko- 
men, geheel  strgdig  met  dat  van  den  Duitschen  geschied- 
kundige; en  wg  gelooven  dat  Ranke  een  minder  beslissende 
uitspraak  zou  hebbeu  gedaan,  wanneer  hij  die  fransche 
krijgskundige  schr^vers  had  geraadpleegd,  die  zoo  goed  als 
tydgenooten  van  Willem  III  zgn  geweest:  bg  Folard,  bg 
Beaurain,  zelfs  bg  De  Quincy,  kan  men  meer  dan  ééne 
plaats  aanhalen  om  te  bewgzen,  in  hoe  hooge  achting  Wil- 
lem m  als  veldheer  bg  neu  stond  aangeschreven.  Denkelgk 
heeft  Ranke  die  fransche  krggskundige  schrgvers  niet  ge- 
raadpleegd; en  dit  was  ook  niet  van  hem  te  vergen;  hg 
schreef  geen  »krijgskundige''  geschiedenis;  in  zgn  geschied- 
verhaal komen  de  wapenfeiten  maar  zeer  in  het  voorbijgaan 
voor,  en  met  zoo  weinig  bejag  van  nauwkeurigheid,  dat 
onderanderen  ook  Maastricht  genoemd  wordt  als  eene  der 
vestingen  door  Marlborough  vermeesterd,  in  den  aanvang 
van  den  Spaanschen  successie-oorlog. 

^ê  Grravenhage,  1  September  1879. 
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GEWONE   TERGADËRliNG 

DEB  AFDEELING 

TAAL-,  LETTEK-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN, 

CEHODDEX  DEÜI  I0<^«°  NOVEMBER  (879. 


-m-Qm- 


Tegenwoordig  de  beeren  c.  w.  opzoomer,  voorzitter,  c.  leemans, 

M.  DE  VRIES,  W.  G.  BRILL,  W.  J.  KNOOP,  G.  DE  VRIES  AZ., 
N.  BEETS,  R.  FRÜIN,  B.  J.  LINTELO  DE  GEER,  J.  P.  SIX,  S.  k.  NABER, 
TH.  BORRET,  C.  M.  FRANCKEN,  H.  KERN,  R.  VAN  BONEVAL  PACUE, 
J.  A.  FRUIN,  B.  D.  H.  TELLEGEN,  C.  VOSMAER,  J.  P.  N.  LAND, 
M.   F.    A.    G.   CAMPBELL,    P.   DE  JONG,    J.  G.  R.   ACQUOY,    P.  J.   COSIJN 

en  J.  C.  G.   BOOT,  secretaris. 


Het  proces-verbaal  der  vorige   vergadering  wordt  gelezei 

crnAfl  er  Alrp.nrrl . 


en  goedgekeurd. 


De  secretaris  brengt  ter  tafel  een  photographische  afbeel- 
ding van  wijlen  den  heer  G.  H.  M.  Delprat  door  diens  zoon 
den  heer  D.  H.  Delprat  aan  de  Akademie  aangeboden  en  een 
lat^nsch  gedicht  van  den  heer  Esseiva  te  Friburg,  getiteld 
Romanorum  J'eriae  Octobres.  Nova  editioy  Frib,  Ilelv.  1879, 
Hg  wordt  verzocht  aan  beide  gevers  den  dank  derafdeeling 
te  betuigen. 


De   heer    Leemans   spreekt   over    een  grieksch-aegyptisch 
koopkontract  van  het  eind  der  tweede  eeuw  vóór  C.  g.,  be- 
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waard  ia  een  papyrus  van  het  Leidsch  Masenm  van  Oud» 
heden,  en,  nadat  het  reeds  door  Beuvens  in  zgne  Lettres  h 
Letronne,  A.  Boeckh  en  anderen  bekend  was  gemaakt,  door 
den  spreker  in  1843  uitgegeven  en  verklaard  in  de  Papyri 
graeci  Musei  antiquarii  publici  Lugd.  Batav.  I  p.  67 — 75, 
Na  eerst  een  en  ander  over  de  verdeeling  van  Aegypte  onder 
de  Ptolemaeen,  en  over  het  opmaken  en  registreren  der  kon* 
tracten  gezegd  te  hebben,  komt  de  spreker  tot  den  inhoud 
vau  dit  kontract,  en  wgst  daarin  slordigheden  in  de  chro- 
nologie en  in  het  schrift  aan.  De  sterk  verkortte  ondertee- 
kening  der  tweede  kolom,  waaruit  Beuvens  en  Leemans 
^anokk  'ABj({)  lazen,  dat  ^AnoWcaviog  XB/QYifiavixa  zou 
aanduiden  en  beteekenen:  >ik  Apollonius  heb  mgn  werk 
(als  agoranoom)  gedaan"",  is  onlangs  door  von  Gardthausen 
in  zgne  Griechische  Palaeographie  beschouwd  als  eene  ta- 
chygraphie  uit  de  tweede  eeuw  vóór  onze  jaartelling.  Zonder 
zich  moeite  te  geven  het  origineel  te  zien  of  daarvan  een 
getrouwe  kopie  te  krggen,  heeft  die  geleerde,  zich  bedienend 
van  het  niet  geheel  juiste  facsimile  bg  Boeckh,  daaruit  de 
namen  KXaonàvQa  en  UroXe/uaiog  gelezen,  en  op  beslis- 
ten toon  de  lezing  van  Reuvens  verworpen,  wiens  werk  h^ 
niet  eens  kende;  waarom  hfj  dan  ook  niet  tegen  Beuvens, 
maar  tegen  Leemans  te  velde  is  getrokken.  De  spreker  toont 
verscheiden  vergrootte  afbeeldingen  der  leiterteekens  van  de 
met  loopend  schrift  verkorte  onderteekening  en  bewast  dat 
de  door  Reuvens  en  hem  voorgestelde  lezing  alleen  de  ware 
is,  die  van  Gardthausen  niets  dan  een  herschenschim. 

Gardthausen 's  ontcijfering  vindt  geen  verdediger,  maar  het 
gesprokene  geeft  aanleiding  tot  opmerkingen  en  vragen  aan 
den  heer  Borret  over  het  bestaan  van  demotische  door 
priesters  opgemaakte  origineelen  van  Grieksche  door  een 
agoranomus  onderteekende  kontracten  ;  aan  den  heer  Francken 
over  de  beteekenis  van  tachygraphie  ;  aan  den  heer  R.  Fruin 
over  den  oorsprong  der  verdeeling  van  het  land  in  Nomen; 
aan  den  heer  Naber  over  de  gepastheid  van  het  perf. 
XB^Qtiuaxixa^  die  door  den  spreker  beantwoord  worden. 

Op  de  vraag  van  den  voorzitter,  of  de  spreker  z^ne  me- 
dedeeling  voor  de  Versl    en  Meded.  bestemt,  antwoordt  deze 
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dat'  hg  alleea  het  tweede  gedeelte  daarvoor  zoa  willen  be- 
stemmen, en  later  hoopt  gelegenheid  te  vinden  znlks  uit  te 
werken,  dat  hij  intusschen  eene  weerlegging  van  Gardt* 
hausen  ter  plaatsing  in  een  Berl^nsch  t^dschrifb  heeft  op- 
gezonden. 


Vervolgens  deelt  de  heer  Boot  een  onuitgegeven  epigram 
mede    In    Gabeliavii     orationem    inauguralem    et  de  ratioue 
interpungendi  libros  XX,    dat  Const.  Huygens  den  14  Maart 
1641    na    lezing   der  intreerede  van  Prof.  Joh.  Cabeliau  op 
2  Januari    vau  dat  jaar  te    Amsterdam   gehouden,  aan  yan 
Baerle  gezonden  heeft.     Naar   aanleiding   van  dat  gedichtje 
deelt    h^  eenige  bgzonderheden  mede  over  geboorte-jaar  en 
plaats  van  den  hoogleeraar,  die  b^  Saxe  en  Van  Lennep  in 
de  111.  Âth.  Memorabilia  ontbreken.    Daar  het  hem  nog  niet 
gelukt  is  de  Epütolarum  Centuriae  door  Gabeljau  in  lG2Gte 
Stockholm  en  in  1631  te  's  Hage   uitgegeven,  noch  ook  die 
oratie  de  praeparamentis  iuris  in  handen  te  krijgen,  wenscht 
hg    vooreerst  het   gesprokene  niet  voor  de   Verslagen  aan  te 
bieden.    Het    geeft    aanleiding    tot   vragen    aan    de    beeren 
Beets  en  Acquoy,  waarop  de  spreker  antwoord  geeft. 


Nadat  de  heer  Leemans  een  exemplaar  van  een  Spaansch 
werkje  Los  restos  de  Colon,  onlangs  uitgegeven  door  de 
Eon.  Akademie  voor  geschiedenis  te  Madrid  en  de  heer  Van 
Boneval  Faure  het  eerste  deel  van  zijn  werk  over  het  Ne- 
derlandsch  burgerlijk  procesrecht.  Leiden  1879,  heeft  aan- 
geboden, wordt  de  vergadering  door  den  voorzitter  gesloten. 


EEN  BELANGRIJK  AEABISCH  BEBICHT 


OTëB  dk 


SLAWISCHE  VOLKEN  OMSTREEKS  965  n.  Ch, 


DOOK 


M.    J.    DE    O  O  E  J  E. 


Abu  Obeid  al-Bekri  is  een  Spaansch- Arabisch  schr^ver 
uit  de  tweede  helft  der  11^«  eeuw,  die  zich  een  grooten 
aaam  heeft  verworven,  vooral  door  twee  geographische  wer- 
ken, waarvan  het  eene  een  lexicon  is  van  de  plaatsnamen, 
die  bg  de  oude  dichters  en  in  de  traditie  voorkomen,  een 
paar  jaar  geleden  door  den  onvermoeiden  Wüstenfeld  uit- 
gegeven, het  andere  eene  beschrijving  van  landen  en  volken, 
waarvan  het  deel  dat  over  Noord- Africa  handelt,  uitgegeven 
en  vertaald  is  door  de  Slaue.  Van  dit  deel  namelijk,  in 
werkelgkheid  een  der  allergewichtigste,  bestaan  verscheidene 
handschriften.  Overigens  kende  men  tot  voor  weinige  jaren 
slechts  één,  vooral  in  het  begin  zeer  onvolledig  handschrift 
van  het  werk,  in  het  bezit  van  den  heer  de  Gayangos, 
waarvan  de  inhoud  is  medegedeeld  in  een  belangrgk  opstel 
over  al  Bekri  in  de  eerste  uitgave  van  Dozy's  Recherches 
(ï,  p.  282-307;.  Het  eerste  deel  van  het  werk  werd  door 
den  heer  Ch.  Schefer  ontdekt  in  eene  bibliotheek  van  Con* 
stautinopel  en  voor  zgne  schoone  verzameling  afgeschreven. 
Hg  had  de  goedheid  mij  dit  afschrift  ter  lezing  te  zenden. 
De  voortrefifelgkheid  van  Bekri's  beschrgving  van  Africa, 
deed  het  mg  in  spanuing  ter  hand  nemen,  doch  ik  voelde 
mi)  spoedig  teleurgesteld.  Na  eene  zeer  lange  inleiding 
over  de  schepping,   die  in  het  handschrift  wel  137  pagina's 
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beslaat,  volgt  eene  rij  van  hoofdstukken  over  de  genealogie 
der  verschillende  volken,  de  merkwaardigste  gebouwen,  de 
zeëen,  de  rivieren,  bergen  enz.,  die  ongeveer  170  pagina's 
innemen.  Eerst  dan  begint  de  eigenlijke  beschrijving  der 
landen  en  wel  met  Arabie.  Het  geheele  handschrift  telt 
370  bladzijden.  Dit  laatste  gedeelte  bevatte  voor  mg  vele 
wetenswaardige  bgzonderheden^  maar  het  voorgaande  bleek 
eene  dikw^ls  zeer  onkritische  compilatie  te  wezen,  waartoe 
vooral  Mas'ûdi  de  bouwstof  had  geleverd,  en  die  alleen  om 
de  citaten  uit  verloren  schrijvers  belangrijk  was.  Onder 
deze  laatste  waren  echter  enkele  van  buitengewoon  gewicht, 
bovenal  een  verslag  over  de  Slawische  staten  van  een  Israë- 
liet Ibrahim  ibn  Jakûb  d.  i.  Abraham  Jacobszoon  geheeten, 
die,  zooals  later  blgken  zal,  omstreeks  het  jaar  965  aan 
het  hof  van  keizer  Otto  I  te  Merseburg  vertoefde,  daar  vele 
dingen  zag  en  hoorde,  en  van  daar  de  omliggende  landen 
bereisde.  Hoeveel  nasporingen  ook  omtrent  dezen  man  ge- 
daan  zgn,  het  is  nog  niet  mogen  gelukken,  in  Joodsche  of 
Arabische  geschriften  iets  te  vinden.  W^  kunnen  daarom 
ook  alleen  gissingen  geven  over  de  aanleiding  tot  z^ne  reis 
naar  Duitschlaud.  Het  is  zeker,  dat  Bekri,  die  dit  deel 
van  zgn  werk  in  1066  schreef,  te  Cordova  gelegenheid  had 
officieele  stukken  te  gebruiken.  Het  bericht  van  Abraham 
schgnt  tot  deze  klasse  te  behooren  en  moet  in  dit  geval 
een  verslag  zijn,  uitgebracht  aan  den  Spaanschen  sonverein. 
De  wgze  waarop  Abraham  aan  het  hof  van  keizer  Otto 
verkeerde,  bevestigt  deze  onderstelling.  Uit  zgne  taal  mo- 
gen wg  besluiten  dat  hij  een  Spanjaard  was.  Ook  zullen 
w^  in  het  bericht  eene  passage  vinden,  die  dit  zeer  waar- 
schgnl^k  maakt.  Tusschen  Spanje  en  de  overige  landen  van 
Europa,  en  zelfs  verder  oostwaarts  met  de  Khazaren  aan 
de  Kaspische  Zee  bestonden  veelvuldige  betrekkingen  vooral 
ten  opzichte  vau  het  handelsverkeer^  en  de  handel  werd 
voomamelgk  door  Joden  gedreven.  Gezant  van  het  Spaan- 
sche  hof  was  Abraham  stellig  niet.  Van  een  gezantsdiap 
na  dat  hetwelk  in  955  door  Abdorrahmân  III  aan  keizer 
Otto  werd  afgevaardigd  onder  bisschop  Recemundus,  is  er 
volgens    Dozy    (Zeitschrift  der  Deutschen    Morgenländischen 
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Gesellschaft,  XX,  p.  608)  nergens  sprake.  Men  zou  nu 
kunnen  verinoeden  dat  Abraham  tot  dit  gezantschap  be- 
hoord had  en  achtergebleven  was  om  verdere  belangen  te 
regelen.  Waarschynlyker  is  de  meeuing,  dat  hij  een  aan- 
zienlek koopman  was,  slechts  voor  handelszaken  naar  Duitsch- 
land  gekomen,  doch  tevens  door  den  Spaanschen  vorst  met 
diplomatische  aangelegenheden  belast. 

Een  oppervlakkig  onderzoek  van  hetgeen  over  de  Slawi- 
sche volken  omstreeks  het  jaar  1000  bekend  was,  deed  mg 
terstond  inzien,  dat  dit  stuk  van  de  hoogste  belangrgkheid 
was,  maar  tevens  dat  alleen  een  historicus,  door  en  door 
bekend  met  Slawische  talen  en  volken,  iii  staat  zou  zijn,  al 
de  waarde  daarvan  in  het  licht  te  stellen.  Ik  maakte  dus 
een  afschrift,  van  de  voornaamste  schrijffouten  gezuiverd, 
en  zond  dit  aan  den  heer  Kunik  te  Petersburg,  om  daarvan 
het  gebruik  te  maken,  dat  hem  weuschelijk  zon  voorkomen. 
Een  zeer  kundig  jong  Orientalist,  baron  Rosen,  belastte 
zich  met  de  bewerking  van  den  text  en  de  vertaling,  en 
weldra  stond  het  besluit  vast,  om  een  werk  over  dit  stuk 
uit  te  geven,  dat  in  het  eerste  gedeelte  dit  en  eenige  an- 
dere fragmenten  uit  Bekri  in  text  en  vertaling  met  eene 
inleiding  van  de  hand  van  Rosen,  in  het  tweede  eene  reeks 
excursen  van  Kunik  zou  bevatten  over  de  verschillende  on- 
derwerpen, die  opheldering  en  verklaring  behoefden.  Dit 
werk  zou  zoowel  in  het  Dnitsch,  als  in  het  Russisch  ver- 
schijnen. Van  laatstbedoelde  uitgave  is  in  dit  jaar  het 
eerste  deel  verschenen,  dat  de  beeren  de  beleefdheid  hebben 
gehad  aan  m^  op  te  dragen  Wanneer  ik  uu  hier  dit 
fragment  met  eene  korte  verklaring  ga  mededeelen,  behoeft 
dit  eene  rechtvaardiging,  niet  omdat  het  onderwerp  niet 
belangr^k  genoeg  is^  maar  omdat  het  in  druk  is  verschenen. 
De  meest  afdoende  rechtvaardiging  zou  de  gverige  secretaris 
onzer  afdeeling  kunnen  geven.  Van  mijn  kant  heb  ik  bg 
te  brengen,  dat  een  Russisch  boek  voor  de  meeste  leden 
een  gesloten  boek  is  —  ik  zelf  heb  de  nog  niet  verschenen 
Duitsche  bewerking  ten  gebruike  gehad  —  en  ten  tweede, 
dat  dit  fragment  aanleiding  is  geweest  tot  eene  levendige 
briefwisseling    tusschen   de  beeren  Ennik  en  Rosen  en  mg- 
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zelyen,  waarbg  ik  den  test  beter  ea  beter  heb  leeren  ken- 
nen en  langzamerhand  vele  in  het  handschrift  bedorren 
plaatsen,  die  m^  aanvankelgk  hopeloos  schenen,  heb  kun- 
nen verbeteren.  Ook  na  de  verschoning  van  de  Russische 
uitgave,  is  m^  nog  over  eenige  duistere  punten  licht  op- 
gegaan, zoodat  mgne  vertaling  in  eenige  opzichten  beter 
zal  zgn  dan  de  overigens  voortreffel^ke  vertolking  van  Rosen. 
Het  zou,  M.  U.,  te  veel  van  uw  geheugen  gevergd  z^n^ 
indien  ik  eerst  het  geheele  stuk,  daarna  de  toelichting  gaf. 
Ik  zal  daarom  telkens  den  draad  afbreken,  waar  ik  eenige 
ophelderingen  noodig  acht. 


Ibrahïm  ibn  Jakûb  de  Israëliet  zegt:  De  landen  der 
Slawen  strekken  zich  uit  van  de  Syrische  (d.  i.  de  Mid- 
dellandsche)  Zee  tot  aan  den  Noordelijken  Oceaan.  Doch 
stammen  uit  het  Noorden  hebben  zich  van  een  deel  de- 
zer landen  meester  gemaakt  en  wonen  tot  den  huidigen 
dag  tusschen  hen.  De  Slawen  bestaan  uit  vele  ver- 
schillende stammen.  In  vroegeren  tijd  waren  zij  alleu 
vereenigd  onder  één  koning,  die  den  titel  Mâcha  dro(*g 
en  tot  een  geslacht  behoorde,  dat  Walînbâba  heette  eu 
in  hoog  aanzien  ouder  hen  stond.  Daarna  werden  zij 
oueenig  en  werd  de  gemeenschappelijke  band  verbro- 
ken, terwijl  zich  de  stammen  tot  verschillende  groepen 
vormden,  elk  onder  het  bestuur  van  een  eigen  koning. 

Indien  het  bericht  van  Abraham  werkelgk  een  officieel 
verslag  is,  kan  men  niet  aannemen^  dat  h^  hierin  passages 
uit  de  boeken  van  bekende  schrijvers  zou  hebben  ingelascht. 
Maar  met  uitzondering  van  de  twee  eerste  zinnen  is  al  het 
overige  van  »De  Slawen  bestaan''  af,  woordel^k  ontleend 
aan  Mas'ûdi,  die  in  948  schreef.  B^  aandachtige  beschouwing 
blgkt  het  echter,  dat  deze  zinnen  kunnen  worden  wegge- 
laten zonder  het  terband  te  storen,  en  wordt  het  waar- 
schflulgk  dat  Bekri  ze  heeft  ingevoegd.  Dit  is  te  aanne- 
melijker,   daar    Mas'ûdi  veel  over  de  Slawische  volken  ver- 
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haalt,  waanraii  Abraham  zou  hebben  kunneu  gebruik  maken, 
eu  het  viieemd  schgnt,  dat  h^  zich  tot  dit  weinig  beteekenende 
citaat  zou  hebben  bepaald.     Ook  is  liet  de  vraag  of  Mas'ftdi's 
in  het    Oosten    geschreyen  werk  toen  reeds  in  het  Westen 
bekend  was.     Bekri  daarentegen  gebruikt  Mas'ûdi  vl^tig  en 
geeft   aan    't  slot  van  Abraham's  bericht  nog  een  heel  stuk 
aau  dezen  schr^ver  ontleend.     Eene  later  voorkomende  pas- 
sage over  de   muziekinstrumenten  der  Slawen  komt  overeen 
met    hetgeen    Ibn  Rosteh  daarover  zegt,  die  in  't  begin  der 
10'^''  eeuw  schreef.     Ik  kan  thans  den  text  van  Ibn  Rosteh 
niet    vergeleken    en  dus  niet  beslissen,  of  dit  werkelijk  een 
citaat  uit  dezen  schrgver  is.   Doch  zelfs  in  dit  geval,  zou  ik  ge- 
neigd z^n,  wederom  eene  inlassching  door  Bekri  aan  te  nemen. 
Wat  den  naam  van  den  koning  Mâcha  en  dien  van  z^n 
geslacht    of    stam  Walinbâba  betreft,  is  de  lezing  alles  be- 
halve  zeker    en    alle  pogingen  om  die  te  verklaren  z^n  tot 
nog  toe  vruchteloos  geweest.  De  laatste  is  die  van  Dr.  Har- 
kavj    in    zgn    op  het  Congres  te  Petersburg  in  1876  voor- 
gelezen opstel  »  Sur  un  passage  des  Prairies  d'or  concernant 
l'histoire  ancienne  des  Slaves''.    Deze  neemt  aan  —  en  naar 
het   schijnt    met  recht  —  dat  men  niet  aan  een  overouden 
tijd   mag  denken,  maar  dat  hierin  hoogstwaarschijnlijk  eene 
herinnering    ligt    aan   een  tijd  niet  zeer  ver  voor  de  eerste 
bekendheid  der  Moslems  met  de  Slawen.     Verder  meent  hg 
dat  de  Arabieren  liet  bericht  van  de  Byzantijnen  hebben  en 
(lat   dezen  een  zekeren  koning  Mûsokios  bedoelen,  die  over 
de  Slawen  ten  noorden  van  den  Donau  heerschte  en  in  593 
na  een  krach tigen  tegenstand  door  verraad  werd  overwonnen. 
In  den  naam  Walinbâba  zou  dan  de  naam  Walachen  moeten 
schuilen,    die    door    de    Slawen    aan  de  Rûmeuen  in  Dacië 
werd   gegeven.     Tegen    dit    alles,  vooral  tegen  het  laatste, 
bestaan    meer    dan    een    gewichtig    bezwaar,    dat   ik  echte» 
thans  niet  zal  ontwikkelen.     Misschien  steekt  in  Walimbaba 
eene  herinnering  aan  de  eenmaal  bloeiende  stad  der  Slawen 
op    het   eiland  Wollin    Julinum,  Jumne),  van  welke  Adam 
Tan   Bremen    spreekt,    II    cap.   12.     Miesegaes,  de  vertaler, 
noemt    haar    in    eene  noot  p.  121  >de  oude  hoofdstad  van 
het  geheele  vSlawenland." 
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Tegenwoordig  zijn  er  vier  koningen:  de  koning  der 
Bulgaren  ;  Boreslaw,  de  koning  van  Praag  (Frâga),  Bo- 
heme (Bowîma)  en  Krakau;  Mieszko,  de  koning  van 
het  noorden;  en  Nacon  in  het  w^estelijkst  gedeelte  der 
Slawenlanden. 

De  namen  hierin  voorkomende  zgn  in  het  handschrift 
min  of  meer  hedorven,  doch  met  volkomen  zekerheid  her- 
steld. Merkwaardig  is  het,  dat  de  naam  der  Bulgaren,  die 
bij  alle  andere  Arabische  schrijvers  Bolgâr  (of  ook  wel  Bor- 
gar  en  Bordjâu)  luidt,  bij  Abraham  den  uitgaog  in  heeft. 
Naar  myue  meening  mogen  wg  daarin  niets  zien  dan  den 
Duitschen  meervoudsuitgang.  Abraham  hoorde  den  naam 
steeds  Bulgaren  uitspreken,  schreef  hem  aldus  op  en  ge- 
bruikt hem  zelfs  waar  geen  meervoud  te  pas  komt  Men 
moet  zich  daarover  niet  verwonderen,  want  het  bl^kt  niet 
slechts  van  dezen,  maar  ook  van  andere  namen  dat  hij  niet 
recht  wist  of  het  de  naam  van  het  volk,  van  het  land  of 
van  den  koning  was.  Bovendien  wijkt  hij  ook  bg  andere 
namen  van  de  gewone  Arabische  schrijfwijze  af,  daar  h^  ze 
opschreef  zooals  hg  ze  hoorde.  Men  vindt  denzelfdeu  uit- 
gang in  de  namen  Serbin,  Khrowâtin  eu  andere.  Als  dit 
juist  is,  vervalt  Rosen's  bezwaar,  dat  meest  al-Bolgâiin  met 
het  lidwoord  geschreven  wordt. 

Op  Boreslaw  en  Mieszko  kom  ik  later  terug.  De  naam 
van  Nacon,  over  wien  in  het  volgende  het  eerst  gesprokeu 
wordt,  is  in  het  handschrift  bedorven  tot  Nâcûr.  Kunik 
heeft  onwederlei^baar  bewezen,  dat  men  Nacon  moet  lezen 
en  dat  hier  de  door  Widukind  genoemde  vorst  bedoeld  wordt 
Deze  verhaalt  n.  1.  dat.  Wichmau  en  Egbert,  zonen  van  een 
Saksischen  graaf,  als  ontevredenen  naar  de  Wenden,  aau  de 
«overzijde  der  Beneden- Elbe  gevlucht  waren,  om  dezen  tegen 
Otto's  markgraaf  Herman  op  te  hitsen,  »llli,  zegt  h^, 
cum  se  sensissent  duci  (d.  i.  Herman)  resistere  non  posse, 
sociaverunt  sibi  duos  subregulos  barbarorum,  Sazonibus  iam 
olim  infestes,  Naconem  et  fratrem  eius'\  Omgekeerd  is 
Abraham's  bericht  een  bewijs  dat  de  nominativus  van  Na- 
conem niet  Naco  is,  zooals  vele  geleerden  gemeend  hebben, 
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maar  Nacon.     En  deze  naam  heeft  zich  nog  tot  heden  toe 
in  het  Meklenburgsche  gehandhaafd,  b.  y.  in  Nakensdorf. 

Dit  laatste  rijk  grenst  ten  westen  aan  Saksen  (Sak- 
sûn)  en  een  deel  van  (het  gebied  van)  Herman, 

Toen  ik  het  eerste  afschrift  maakte,  zag  ik  terstond  dat 
het  Saknùn  van  het  handschrift  een  fout  voor  Saksûn  (Saxo- 
nia^  was,  maar  had  voor  het  volgende  Merman  niets  te  ge- 
ven dan  eene  conjectaur  om  tiermân,  d.  i.  Germania  te  le- 
zen. Eunik  en  Rosen  hebben  er  niets  beters  op  gevonden. 
Jozef  Jirecek  slaat  in  zijne  beoordeeliug  voor  Morman  uit 
te  spreken,  zooals  in  latere  Slawische  boeken  soms  de  Noor- 
mannen heeten,  naar  analogie  van  het  Poolsche  Mikolaj  voor 
Nicolaj.  Beide  conjecturen  zijn  even  ongelukkig.  De  ware 
lezing  bl^kt  uit  de  pas  aangehaalde  plaats  van  Widukind. 
Herman^  de  rechterhand  van  Otto,  zelfs  zijn  plaatsvervan- 
ger toen  Otto  in  Italië  vertoefde  ^),  was  markgraaf  van  het 
Lünoburgsche,  en  inderdaad  wordt  het  rijk  van  Nacon,  on- 
geveer het  tegenwoordige  Mekleuburg,  door  een  deel  van  het 
Lûneburgsche   en    verder  door  Saksen  ten   westen  begrensd. 

De  koornprijzcn  zijn  er  laag  en  het  land  is  rijk  aan 
paarden,  zoodat  er  naar  andere  landen  van  uitgevoerd 
worden  ^).  De  bewoners  zijn  goed  gewapend  met  pan- 
zers, helmen  en  zwaarden.    Van  Merzeburg  naar  Maja- 

lïh  gaat  men  10  mijlen, (van  daar)  naar  de  brug 

(over  de  Elbe)  50  mijlen,  en  deze  brug  is  van  houten 
een  mijl  lang.  Van  de  brug  naar  de  burcht  van  Na- 
con zijn  ongeveer  40  mijlen.  Deze  burcht  heet  Qrâd, 
welke  naam  beteekcut  „groote  burcht".  Wîli-Grâd  ^)  is 


^)  Adam    van  Bremen,  II,   cap.  4  en  5,  Helmold,  Chronicon  Slacomm, 
I,  cap.  10.    Herman  stierf  in  973. 


>>  c  » 


*)  Lees  — .jsJ-    Ik    vermeld   slechts   de    textverbeteringen,   waardoor 
m^ne  Tcrtaling  van  die  van  Rosen  afwijkt. 

')   Voor  Jjj      Jj  heeft  't  HS.  van  Constantin.  Jjkî      J^.  lees     Jüuu 
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gebouwd  aan  a)  een  zoetwatermeer,  zooals  de  meeste 
burchten  der  Slawen.  Wanneer  zij  namelijk  een  burcht 
willen  stichten,  zoeken  zij  een  weiland,  dat  rijk  is  aan 
water  en  rietmoeras  en  steken  daar  een  ronde  of  vier- 
kante plek  af,  naar  den  vorm  en  den  omvang,  dien  zij 
aan  de  burcht  willen  geven.  Dan  graven  zij  daarom 
een  gracht  en  hoopen  de  uitgegraven  aarde  op.  Met 
planken  en  balken  wordt  deze  aarde  zoo  vast  gestampt, 
tot  zij  de  hardheid  van  tapia  (pisé)  heeft  verkr^en. 
Als  de  muur  tot  de  vereischte  hoogte  is  opgevoerd,  wordt 
aan  den  kant  dien  men  verkiest^)  een  poort  afgemeten 
en  van  deze  een  houten  brug  over  de  gracht  gebouwd. 
Van  de  burcht  Grâd  tot  aan  den  Oceaan  is  de  afstand 
11  mijlen.  De  legers  dringen  in  het  gebied  van  Nacon 
niet  door  dan  met  groote  moeite,  daar  het  geheele  land 
laag  weiland,  rietmoeras  en  modder  is 

Het  itinerarium  van  Merseburg  naar  de  burcht  van  Nacon 
is  onvolledig  en  heeft  ons  daardoor  zeer  veel  moeite  gekost. 
De  Arabische  text  begint:  »Van  Burg  tot  ma  jalîhî  10  mij- 
len naar  de  brug  50  m^len".  Daar  Merseburg  steeds  het 
punt  van  uitgang  is,  en  het  wegvallen  van  het  eerste  deel 
van  den  naam  hier  zeer  goed  als  eene  slordigheid  van  den 
afschr^ver  kan  verklaard  worden,  is  tegen  de  verbetering 
»Van  Merzeburg'^  geen  bezwaar.  De  woorden  md  jaliAihe- 
teekenen  woordel^k  »  wat  er  aan  grenst"  en  zouden  kunnen 
worden  opgevat  in  den  zin  van  »de  richting  van  datland^\ 
W^  zouden  dan  de  eerste  woorden  als  het  opschrift  van  het 
itinerarium  te  beschouwen  hebben  en  vóór  de  afstandsopgave 
van  10  mglen  eene  groote  lacune  moeten  aannemen.  Doch 
het  is  evident,  dat  er  eene  lacune  is  na  deze  opgave,  n.  1. 
tusschen  de  woorden  »10  mglen''  en  »naar  de  brug  50  mij- 


*)  Woordelijk    in.    Misschien   is  het  woord  »noorden"  uitgevallen,  ïoo- 
dat  men  »ten  noorden"  zou  moeten  vertalen. 

')  Lees  UzU»  en  met  Rosen  c^b 
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len^*.  Ik  yermoed  daarom  —  en  Boseu  heefb  dit  overgeno- 
lueu  —  dat  in  de  woorden  ma  jalihi  een  bedorven  plaats- 
naam schailt  en  wel  van  het  eerste  station  na  Merseburg, 
dat  das  in  eene  noordelrke  richting  10  m^len  van  deze  stad 
ligt.  De  bedoelde  lacune  had  ik  vroeger  alleen  met  »van 
daar"  aangevuld.  Doch  een  blik  op  de  kaart  bewast  dat 
er  veel  meer  moet  uitgevallen  zyn.  Want  de  brug  over  de 
Elbe,  die  men  stellig  niet  zuidelijker  dan  Dömitz  mag  plaat- 
sea,  is  veel  meer  dan  60  m^len  van  Merseburg  verwijderd. 
De  naam  van  Nacon's  burcht  beteekent  volgens  den  text 
»groote  burcht",  Zy  moet  liggen  in  Meklenburg  tusschen 
de  Elbe  en  de  zee  aan  een  meer.  Hier  vinden  wy  inderdaad 
ten  noorden  van  het  meer-  van  Schwerin^  tusschen  dit  en 
Wismar  aan  de  zee  een  plaats,  die  nu  zeer  weinig  meer 
beduidt,  maar  den  naam  aan  het  land  gegeven  heeft,  n  1. 
Meklenburg  of  Mikiliuburg,  dat  in  dien  t^'d  de  hoofdstad 
(inclyta  civitas,  zooals  Helmold  ^)  zegt)  der  Obotriten  was« 
De  naam  dezer  plaats  beteekent  werkel^k  »groote  burcht^^ 
en  wordt  door  Adam  van  Bremen  en  Helmold  dan  ook  dik- 
w^s  door  Magnopolis  vertaald.  De  stad  werd  verwoest  in 
1164  en  wel  eenige  jaren  later  hersteld,  doch  herkreeg  nim- 
mer den  vorigen  bloei.  In  het  Slawisch  zou  deze  naam 
Welegrad  moeten  luiden.  Nu  schijnt  het  eerste  deel  in  on- 
zen text  te  ontbreken.  Maar  b^  eene  verbetering,  die  ik  nu 
eerst  gevonden  heb,  doch  die  ongetw^feld  juist  is,  wordt  de 
Slawische  naam  van  de  burcht  werkelijk  Wîligrâd.  Dat  de 
Duitschers  den  naam  vertolkt  hebben,  is  geen  vreemd  ver- 
schgnsel.  Van  vele  voorbeelden  wil  ik  slechts  één  geven, 
door  Kunik  medegedeeld,  dat  Constantinopel  by  de  Noor- 
wegers en  IJslanders  Mikligarór,  d.  i.  Grootburcht  heet.  Er 
is  dus  geen  reden  te  betwijfelen,  dat  de  bedoelde  burcht 
werkelgk  Meklenburg  is. 

Wat  het   land   van  Boreslaw  betreft,  dit  strekt  zich 
in   de   lengte   uit  van  de  stad  Praag  tot  de  stad  Kra- 


>)  Chron.  Slav.  I  cap,  20. 
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kau,  een  afstand  van  drie  weken.     En  het  grenst  inde 
lengte  (d  i.  ten  zuiden)  aan  de  landen  der  Turken. 

De  naam  vau  den  vorst  is  in  het  handschrift  telkens  be- 
dorven, maar  licht  te  herstellen.  Kunik  heeft  wederom  dui 
del^k  gemaakt,  dat  hier  alleen  Boleslaw  I,  de  Wreede,  be- 
doeld kan  z^n,  die  van  935 — 967  regeerde  en  door  de 
Duitschers  ook  Barislaw  geheeten  wordt.  Hg  hielp  o.  a.  kei- 
zer Otto  in  955  in  den  oorlog  tegen  Nacon  en  diens  bond- 
genooten.  —  Met  den  naam  Turken  in  den  text  kunnen  slechts 
de  Magyaren  bedoeld  zgn,  die  ook  door  de  Byzantgnen  uit 
de  10^  eeuw  en  door  Liudprand  aldus  genaamd  worden,  daar 
de  dynastie  oorspronkelgk  eene  Turksche  was. 

De  stad  Praag  is  gebouwd  .van  steen  en  kalk  en  is 
de  grootste  handelsplaats  in  de  Slawische  landen.  Rus- 
sen en  Slawen  komen  daar  met  hunne  waren  van  de 
stad  Krakau,  en  Moslems,  Joden  en  Turken  komen  uit 
het  Turksche  gebied  met  koopwaren  en  Byzantynsche 
mithkâl's  (waarschijnlijk  zilverstukken)  en  nemen  daar- 
voor van  hen  slaven  en  beverhuiden  ^)  en  andere  pel- 
terijen. Dit  land  is  van  alle  landen  van  het  noorden 
het  beste  en  het  rijkste  aan  levensmiddelen.  Voor  één 
pense  ^)  koopt  men  zooveel  tarwe  als  een  man  voor 
eene  maand  behoeft,  en  voor  denzelfden  prijs  zooveel 
gerst  als  men  noodig  heeft  om  een  paard  40  dagen  te 
voederen.  Tien  kippen  gelden  insgelijks  slechts  één 
pehsê,  In  de  stad  Praag  maakt  men  de  zadels,  too- 
rnen en  schilden,  die  in  deze  landen  gebruikt  worden  ^). 
In  het  land  van  Boheme  vervaardigt  men  dunne,  zeer 
los  als  netten  geweven  doekjes,    die  men  tot  niets  kan 


»)  Lees  yi!\^    t>i*p^" 

^)  Lees  hier  en  vervolgens  t5»l***Ai   voor    .LïJlï. 

')  Lees  iüyftju^J). 
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gebruiken,  maar  die  bij  hen  de  vaste  waarde  hebben 
van  ^/lo  pehsê  en  in  den  handel  en  het  verkeer  ge- 
bruikt worden.  Zij  gelden  by  hen  voor  geld  en  men 
bezit  daarvan  kistjes  vol.  De  kostbaarste  zaken  zijn 
voor  deze  doekjes  te  koop,  zooals  tarwe,  slaven  ^),  paar- 
<lon,  goud  en  zilver.  Een  opmerkelijk  verschijnsel  is? 
(lat  de  inwoners  van  Boheme  donker  van  huid  zijn  en 
zwarte  haren  hebben.  Het  blonde  type  komt  onder  hen 
slechts  weinig  voor. 

Deze  passage  is  haast  wel  de  belangr^kste  van  het  gefaeele 
stak.  Het  was  niet  bekend,  dat  Praag  (door  den  schrijver 
Fràgà  geheeten)  in  dezen  tijd  zulk  een  yoomaam  punt  van 
het  handelsverkeer  was.  Het  eigenaardige  verschijnsel,  dat 
men  daar  lapjes  van  een  bepaalden  vorm,  op  zich  zelf  zonder 
waarde,  op  de  w^ze  van  ons  papiergeld  gebruikte^  is  reeds 
door  Vissering  vermeld  in  z^n  belangrgk  werk  »On  chinese 
corrency,  coin  and  paper  money'^  p.  29  ann.  2.  Misschien 
moet  men,  zooals  Jirecek  opmerkt,  hieruit  verklaren  wat 
Helmold  in  zgn  Chronicon  Slavorum  (I  cap.  38;  over  de 
Rani  of  Bugiani,  de  bewoners  van  het  eiland  Rügen,  ver- 
haalt: »Porro  apud  Ranos  non  habetur  moneta,  nee  est  in 
comparandis  rebus  nummorum  consuetudo,  sed  quicquid  in 
foro  mercari  volueris,  panno  linteo  comparabi8'\  Bg 
denzelfden  schrijver  vond  ik  (I  cap.  12  en  14),  dat  de 
Obotriten  in  Meklenburg  jaarlgks  aan  den  bisschop  van  Al- 
denborg  als  tiende  betaalden  voor  eiken  morgen  lands  (ara- 
tram) één.  maat  koren,  40  resticuli  lini  (op  de  andere 
plaats  restes  lini)  en  12  geldstukken  van  zuiver  zilver. 
Ook  dit  moet  misschien  uit  Abraham's  bericht  worden  ver- 
klaard. —  De  juiste  lezing  en  uitspraak  van  den  naam  der 
Praagsehe  munt  heb  ik  te  danken  aan  de  scherpzinnigheid 
ïan  Professor  Dr.  J  Karabacek  te  Weenen.  Het  Boheemsche 
vQotàpenjz  beteekent  wunf/t  verkleinwoord  ispenjzek  (kleine 


')  I*«s  t>i»;iy 
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maut),  de  pluralis  door  Abraham  in  den  text  gebezigd  be- 
teekent  in  't  algemeen  geld.  De  waarde  der  munt  door 
Abraham  bedoeld  en  dus  die  der  lapjes,  waarvan  tien  in 
waarde  aan  één  muntstuk  gel^k  gesteld  werden,  kan  ik  nitt 
bepalen,  maar  zal  niet  moeil^k  te  vinden  z^n. 

Ik  zal  m:g  onthouden  hier  in  bijzouderheden  te  treden 
over  den  levendigen  handel,  die  minstens  reeds  sedert  de 
9^  eeuw  tusschen  Noord-Europa  en  Azië  gedreven  werd. 
De  Joden  en  later  de  Russen  of  Noormannen  waren  daarvan 
de  hoofdfactoren.  En  het  is  niet  onwaarsch^nlijk^  dat  in 
Praag  reeds  zeer  vroeg  eene  Joodsche  colonie  is  geweest,  al 
is  de  sage  dat  z^  zich  daar  reeds  sedert  de  verwoesting  ?an 
Jerusalem  gevestigd  hebben,  ook  wat  al  te  hyperbolisch.  In 
den  tyd  van  onzen  verbaler  is  Praag  een  stapelplaats  voor 
slaven  en  pelter^en,  die  vooral  uit  Krakau  aangevoerd  wer- 
den door  Russen  en  Slawen.  Volgens  Kunik  waren  de  sla- 
ven, die  ter  markt  werden  gebracht,  meest  krijgsgevangenen 
van  de  Baltische  Slawen,  't  Is  opmerkelgk^  dat  de  schrg?er 
de  Russen  van  de  Slawen  onderscheidt.  Hoewel  de  heer- 
schappij der  eerstgenoemden  in  Rusland  reeds  eene  eeuw 
oud  was,  weet  Abraham  nog  goed,  dat  zy  eigenlgk  Scandi- 
naven  zgn,  zooals  h^  dan  ook  in  een  volgende  passage  de 
zeeroovende  Noormannen  nog  Russen  noemt.  De  koopers 
komen  uit  het  zuiden,  uit  het  Turksche  of  Magyarenland,  eu 
zyn  nu  niet  meer  in  de  eerste  plaats  Joden,  zooals  vroeger, 
maar  ook  Moslems.  Behalve  met  allerlei  koopwaren  beta- 
len zg  hoofdzakelijk  met  Byzantijnsch  geld.  Ik  moet  hier 
opmerken,  dat  de  lezing  Byzantynsch  berust  op  eene  zeer 
waarschgnlyke  textverbetering  van  Rosen.  Deze  zelfde  munt 
was,  zooals  wy  zullen  zien,  zeer  gezocht  in  het  noordooste- 
lykste  land  der  Slawen,  het  rijk  van  Mieszko.  Wg  mogen 
dus  besluiten  dat  de  Prager  kooplieden  deze  munt  voorden 
handel  met  Erakau  noodig  hadden. 

De  weg  van  Merzeburg  naar  het  land  van  Boreslaw 
is  aldus  :  van  daar  (van  Merzeburg)  naar  burcht  Faliwi 
10  mglen,  van  daar  naar  Nôbo-Grâd  2  mijlen.  Deze 
burcht    is   van    steen   en   cement  en  ligt  eveneens  (als 
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Merzeburg)  aan  de  rivier  Çalâwa,  en  in  deze  valt  de 
rivier  Nûda  (of  Nauda).  Van  de  burcht  Nôbo-Grâd  tot 
„de  zoutziederij  der  Joden",  die  ook  aan  de  rivier  Ça- 
lâwa ligt,  30  mijlen.  Van  daar  naar  de  burcht  Nû- 
randjîn  (?),  die  aan  de  rivier  Moldâwa  ligt ....  en  van 
daar  tot  het  einde  des  wouds  25  mglen.  Dit  woud  is 
van  hier  tot  het  andere  einde  40  mijlen  lang,  de  weg 
gaat  over  bergen  en  door  wildernissen.  Aan  het  einde 
van  het  woud  is  een  modderpoel  van  ongeveer  2  mij- 
len, waarover  een  brug  is  geslagen  tot  aan  de  stad  Praag. 

Dit  itinerarium  bevat  wederom  veel  duisters.  Ik  heb 
vroeger  gemeend  dat  in  het  begin  eene  lacune  was,  bg  na- 
der onderzoek  is  mij  gebleken  dat  dit  niet  het  geval  is.  De 
rivier  Çalâwa  moet  de  Saaie  (oudtgds  Sala)  zijn,  waaraan 
Merseburg  ligt,  en  daar  aan  dezelfde  rivier  het  tweede  sta- 
tion ligt  en  wel  op  12  mglen  afstand  van  Merseburg,  moet 
dit  terug  te  vinden  zgn,  daar  men  wel  mag  aannemen  dat 
Abraham  in  de  afstanden  van  Merseburg  tot  de  naburige 
plaatsen  geen  fouten  gemaakt  heeft.  De  naam  van  dit 
tweede  station  bestaat  uit  twee  deelen,  waarvan  het  laatste 
gemakkelgk  als  het  Slawische  Grâd  d.  i.  burcht  te  herken- 
nen is.  't  Eerste  gedeelte  wordt  in  het  handschrift  eens^VJ, 
de  tweede  maal  nwh  geschreven.  Het  is  mijne  meening, 
dat  de  laatste  lezing  juist  is,  en  dat  wij  Nôbogrâd  (=  Nowo- 
gorod)  moeten  uitspreken,  welke  naam  later  tot  Naumburg 
verduitsüht  is.  Inderdaad  is  Naumburg  het  eerste  groote 
station  aan  den  heirweg  van  Merseburg  naar  het  zuiden. 
Het  is  een  zeer  oude  stad,  die  reeds  in  de  10^<^  eeuw  ver- 
meld wordt,  en  bij  de  Middeleeuwsche  schrgvers  voorkomt  on- 
der de  namen  Noviburgium,  Neoburgum,  Neopjrgum,  Naum- 
bnrgum  ^).  Volgens  Abraham  valt  bg  deze  plaats  in  de 
Saaie   eene    rivier,    die    in  het  handschrift  Nûda  of  Nauda 


')  Ik  heb  deze  en  eeiiige  andere  opgaven  te  danken  nan  de  hulp  van: 
dipheid  van  Dr.  W.  N.  du  Rieu. 
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heet.  Werkelijk  valt  b^  Naumburg  de  ünstrutt  (Unstruta 
b^  Cluyerius)  in  de  Saaie.  Omtrent  den  naam  echter  weet 
ik  geen  verklaring  te  geven.  —  De  v^eg  volgt  nu  de  rivier 
tot  30  m^len  verder,  waar  men  aan  »de  zoutzieder^  der 
Joden"  komt  Wel  z^n  er  aan  de  Saaie  tegenwoordig  sool- 
baden,  zooals  te  Kosen  en  Suiza  ^),  niet  ver  van  Naam- 
bui^,  maar  oene  plaats  ten  minste  zoo  zuidel^k  liggende 
als  Saalfeld,  waarop  deze  naam  toepassel^k  zou  kannen  zgn, 
heb  ik  nog  niet  kunnen  vinden.  Van  deze  plaats  gaat 
men  naar  een  burcht  aan  de  rivier  Moldawa.  Het  is  mg 
nu  duidelijk  dat  hiermede  de  Mulde  (oudt^ds  Mlidâwa)  be* 
doeld  wordt,  die  naar  Hof  toe  de  Saaie  nadert.  Doch  de 
afstand  tusschen  dit  en  het  vorige  station  is  weggevalleu 
en  de  naam  der  burcht  is  vooralsnog  niet  terecht  te  bren- 
gen. Want  tot  overmaat  van  ramp  is  met  de  afstandsop- 
gave  ten  minste  nog  één  station  van  het  itinerarium  uitge- 
vallen. Waar  of  wij  de  plaats  aan  de  Mulde  ook  bepalen 
(het  eerst  denkt  men  natuurlgk  aan  Zwickau),  de  a&tand 
van  dat  punt  tot  den  aanvang  van  het  Bohemer  woud  i» 
stellig  grooter  dan  25  mgleu. 

Ik  kan  de  verzoeking  niet  wederstaan  hier  mede  te  dee- 
len  wat  ik  dezer  dagen  over  dit  grensland  van  Slawen  en 
Saksen  las  in  Helmold's  Chronicon  Slavorum.  Na  de  ge- 
heele  terugw^king  der  Slawen  van  de  Beneden-Elbe  werden 
in  1142  door  graaf  Adolf  II  van  Holstein  boden  gezonden 
naar  Vlaanderen,  Holland,  Utrecht,  Westfalen  en  Friesland 
om  allen  die  gebrek  aan  land  hadden,  uit  te  noodigen  met 
hunne  huisgezinnen  te  komen  om  uitstekend  land  in  bezit 
te  krggen,  uitgestrekte  gronden  van  groote  vruchtbaarheid, 
met  overvloed  van  visch  en  vleesch  en  goede  weiden  (I 
cap.  57).  Aan  deze  uitnoodiging  werd  door  zeer  velen 
gehoor  gegeven,  Eutin  (Utinensis  civitas)  werd  o.  a.  door 
Hollanders    gecoloniseerd.     Een    dertigtal    jaren   later,  toen 


*)  Bangert  verklaart  in  zijne  uitgave  van  Helmold,  p.  1726  den  naam 
Sulcia  door  ^salina  ubi  sal  coquitnr".  Ook  te  Dürrenbeig  tusschen  Mer- 
seburg en  Naumburg  aan  de  Saaie  is  eene  saline. 
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Albert  de  Beer  het  geheele  Elbeland  en  Havelland  onder* 
worpen  had  en  de  Slawen  zich  meer  en  meer  terugtrokken, 
werd  andermaal  een  zeer  groot  aantal  gezinnen  (popnlus 
nu^nns  nimis,  cap.  88)  nit  Holland,  Zeeland  en  Vlaanderen 
oTergebracht  en  in  de  steden  en  dorpen  der  Slawen  geves- 
tigd. »Sed,  voegt  Helmold  er  bg,  et  anstrale  littus  Albiae 
ipso  tempore  coeperunt  incolore  Hollandienses  advenae,  ab 
orbe  Saleveldele  omnem  terram  palustrem  atque  campestrem, 
terram  «qnae  dicitar  Balsemerlande  et  Marscinerlande,  civi- 
tates  et  oppida  malta  valde,  nsqne  ad  saltnm  Bojemicom 
possidemnt    HoUaudri''.     In    den    tgd    der   Otto's    was  dit 

land  aan  de  Slawen  ontweldigd,  doch  later  hadden  dezen 
de    Saksische   bevolking    weder    verdreven    en   het  land  tot 

dezen  tgd  toe  bezeten.  Deze  HoUandsche  grenscoloniën  ge- 
raakten spoedig  tot  zeer  groeten  voorspoed,  increverunt  di- 
vitüs  super  omnem  aestimationem.  Saleveldel  is  eene  bedor- 
ven lezing  voor  Soltwedel  d.  i.  de  oude  Hanze-stad  Salz- 
wedel  ^). 

Het  land  van  Mieszko  is  het  grootste  der  Slawische 
landen.  Er  is  overvloed  van  koom,  vleesch,  honig  en 
visch  *).  Deze  vorst  vordert  de  belasting  in  Byzantijnsche 
muntstukken  (mithkâls)  en  betaalt  hiermede  zijne  man- 
nen, aan  elk  eene  vaste  dom  per  maand.  Hij  heeft  n.l. 
3000  geharnaste  soldaten  ^),  van  welke  honderd  zooveel 
waard  zijn  als  duizend  anderen.  Van  hem  ontvangen 
z^  hunne  kleeding,  paarden  en  wapenen  en  alles  wat  zij 
behoeven.     Als   een   van  hen  een  kind  geboren  wordt, 


*)  Toen  ik  dit  schreef,  wiât  ik  niet  dat  over  deze  HoUandsche  volk- 
plantingen meer  dan  een  geschrift  bestond,  en  dat  er  groot  verschil  van 
meening  is  over  het  gewicht  en  den  invloed  daarvan.  Kortheidshalve  ver- 
wijs ik  alleen  op  von  Wersebe's  uitvoerige  studie  over  dit  onderwerp. 

«)  Lees  Cy^. 

')  Vgl.  Helmond  IL,  cap.  13  wcam  nulle,  nt  ajunt,  loricis  venit*'.  Lees 

in  den  text  chj  (vgl.  Doey  Supplémenf). 
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ontvangt  hij  van  het  oogenblifc  der  geboorte  af,  eene  toe- 
lage voor  het  onderhoud  daarvan,  onverschillig  of  het 
van  het  mannelijk  of  het  vrouwelijk  geslacht  is.  Als 
de  knaap  volwassen  is,  huwelgkt  de  vorst  hem  uit  en 
betaalt  voor  hem  de  huwelijksgift  aan  den  vader  van  het 
meisje.  Als  het  meisje  huwbaar  is,  zoo  verschaft  de 
vorst  haar  een  man  en  geeft  de  huwelijksgift  aan  haren 
vader.  De  huwelgksgift  nu  is  bij  de  Slawen  zeer  groot, 
juist  zooals  bij  de  Berbers  gebruikelijk  is.  Als  dus  een 
man  twee  of  drie  dochters  krijgt,  worden  deze  oorzaak 
dat  hij  rijk  wordt.  Als  hij  daarentegen  twee  of  drie  *) 
zoons  heeft,  wordt  hij  arm. 

De  naam  Mieszko  is  slechts  weinig  in  de  Arabische 
transscriptie  veranderd  n.  1.  tot  Misjko.  Misschien  is 
tusschen  de  twee  eerste  letters  een  j  uitgevallen,  maar  bg 
andere  Arabische  schrgvers  komt  de  naam  op  dezelfde  wgze 
voor  en  eveneens  op  Poolsch-Joodsche  munten  uit  de  12^ 
eeuw.  Volgens  Eunik's  mededeelingen  is  er  niet  aan  te 
twgfelen,  of  hier  wordt  de  eerste  Christelgke  Polenvorst 
Mieszko  I  bedoeld,  die  van  960 — 992  regeerde  en  in  966 
na  zgn  huwelgk  met  de  dochter  van  Boleslaw  I,  den  ko- 
ning van  Boheme,  het  Christendom  aannam.  Wat  Abra- 
ham over  het  rgk  van  Mieszko  verhaalt,  komt  met  eenige 
veranderingen  ook  voor  in  Eazwini's  Eosmographie  (II,  p. 
415).  Deze  verduidelgkt  de  laatste  woorden,  daar  hg  n.  1. 
zegt,  dat  de  vorst  de  huwelgksgift  van  den  vader  des  brui- 
degoms neemt  om  die  aan  den  vader  der  bruid  te  geven. 
Zoo  begrgpt  men  hoe  het  hebben  van  zoons  een  oorzaak 
van  verarming  kan  worden.  Ook  heeft  Eazwïni  in  plaats 
van  »manschappen^'  het  in  *t  Arabisch  bgna  gelgk  geschre- 
ven woord  »voetknechten'*  met  de  bg  voeging,  dat  het  land 
te  drassig  is  voor  ruiterg.  Eindelgk  bevestigt  hg  mgne  ver- 
betering   van    hut    (visch)   voor  harth  (akkerland),  daar  hg 


^)  In  den  text  moet  men  uit  KazwÏni  invoegen  SjlH  ^\ 
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daarvoor  ^t  sjDonieme  aamk  (viscli)  heeft.  Ongelukkig  leert 
hy  ons  niets  naders  omtrent  de  Byzantgnsche  muntstukken. 
Merkwaardig  is  Abraham's  vergelgking  van  de  huwelgks- 
gift  bg  de  Berbers.  Wg  mogen  hierin  eene  bevestiging 
zien  van  de  buitendien  reeds  groote  waarsch^nlgkheid,  dat 
h^  in  Spanje  thuishoorde. 

Âan  het  rijk  van  Mieszko  grenzen  ten  oosten  de 
Rossen  en  ten  noorden  de  Pruisen.  Deze  laatsten  wo- 
nen aan  den  Oceaan  en  spreken  eene  afzonderlijke  taal, 
terwgl  zij  die  hunner  naburen  niet  verstaan.  Zij  zijn 
bekend  om  hunne  dapperheid.  Als  een  vgandelijk  le- 
ger in  hun  land  komt,  wachten  zij  niet  op  elkander 
tot  zij  vereenigd  zijn,  maar  elk  snelt  op  den  vijand  los, 
zonder  zich  om  iemand  te  bekommeren  en  slaat  met 
zijn  zwaard  tot  hij  sterft.  Dikwgls  namelijk  komen 
de  Russen  van  het  westen  te  scheep  om  in  hun  land 
te  plunderen. 

Volgens  Eunik  komt  de  naam  Pruisen  voor  't  eerst  voor 
bn  den  Oeographus  Ba  varus  omstreeks  910  onder  den  vorm 
Bruzzi,  als  deze  ten  minste  niet  later  is  toegevoegd.  Het 
getuigenis  van  Abraham  is  alzoo  een  der  alleroudste.  Hier 
luidt  de  naam  Brus.  Dat  hgzelf  het  land  bezocht  heeft^ 
ifl  niet  waarschgnlflk,  maar  zyne  inlichtingen  zgn  juist. 
Wel  is  de  Prûsiska  nauw  verwant  met  het  Slawisch,  doch 
dit  kon  Abraham  moeügk  weten.  Omtrent  de  woestheid 
en  wreedheid  der  Pruisen  geven  latere  Arabische  schrijvers 
nog  eenige  bgzonderheden.  —  Merkwaardig  is  in  deze  passage 
vooral  wat  aan  het  slot  gezegd  wordt,  dat  Russische  zee- 
roevers  uit  het  westen  landingen  in  het  Pruisenland  doen. 
Dit  is  geene  vergissing.  Rus  heeten  bg  de  Arabische  schrg- 
vers  uit  de  9^<^  eeuw  uitsluitend  de  Noormannen,  in  de 
volgende  na  Rurik  wordt  de  naam  natuurlgk  ook  voor  de 
tegenwoordige  Russen  gebezigd,  maar  men  kent  nog  den 
oorsprong  der  beheerschers  van  Rusland:  het  zgn  dezelfde 
Rus,  doch  die  zich  elders  gevestigd  hebben.  Abraham  on- 
derscheidt,  zooals    wg    gezien   hebben,    de    Russen  van  de 
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Slawen,  eu  onder  »de  stammen  van  het  Noorden*\  die  zich 
tnsschen  de  Slawen  hebben  ingeschoven  en  hunne  taal  heb- 
ben aangenomen,  waarvan  h^  in  den  aanvang  spreekt,  wor- 
den later  met  name  de  Russen  genoemd. 

Ten  westen  van  de  Pruisen  ^)  is  de  stad  der  vrouwen. 
Deze  bezitten  akkers  en  slaven.  Zij  worden  zwanger 
van  hare  slaven  en  als  een  van  haar  een  knaap  baart, 
doodt  zij  hem.  Zij  rijden  te  paard,  voeren  zalven  oorlog 
en  zijn  vol  moed  en  dapperheid.  Ibrâhîm  ibn  Jakûb 
de  Israëliet  zegt  :  en  het  bericht  over  deze  stad  is  waar  ; 
Otto,  de  Roomsche  koning,  heeft  het  mij  zelf  verhaald. 

De  Arabische  text  heeft  hier  niet  Brûs^  maar  Mus.  De 
verbetering  is  van  m^.  Kunik  vindt  die  niet  noodzakel^ 
»omdat  het  hier  eene  mythische  stad  geldt,  waarvan  Abra- 
ham het  bestaan  slechts  op  het  gezag  van  anderen  aannam 
en  waarvan  hem  de  ligging  dus  zelfs  door  keizer  Otto  slechts 
bg  benadering  kon  worden  aangegeven/'  Blikbaar  wil 
hg  het  Amazonenland  meer  buiten  den  kring  der  bekende 
wereld  naar  de  westersche  nevelen  verplaatsen.  Hg  heeft 
echter  daarbg  niet  genoeg  in  het  oog  gehouden,  dat  er  on- 
middellijk op  de  beschrgving  der  vrouwenstad  volgt,  dat 
ten  westen  daarvan  het  land  van  Dantzig  ligt,  en  dat  naar 
Abraham's  voorstelling,  al  moge  die  geheel  onjuist  zgn,  dus 
stellig  de  stad  der  vrouwen  tnsschen  Pruisen  en  het  gebied 
van  Dantzig  in  lag.  Nu  verschilt  deze  opgave  niet  veel 
van  het  door  Kunik  medegedeelde  bericht  van  koning  Al- 
fred, deu  grootvader  van  Otto^s  gemalin,  dat  Maegdhâ-land 
ten  noorden  van  de  Horithi,  d.  i.  de  witte  Chorwaten  aan 
de  Weichsel  ligt.  De  vraag  is  dus,  of  er  eenige  aanleiding 
bestond  om  in  dit  oord  de  Amazonensage  te  localiseeren. 
Het  is  misschien  niet  al  te  vermetel,  indien  ik  dit  verband 
zoek  in  den  naam  van  het  juist  hier  liggend  stadje  Franen- 
burg,    dat  als  woonpIaat<s  van  Copernicus  bekend  genoeg  is 


')Lees  fjMj^j^). 
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en  dat,  hoe  onbeduidend  het  tegenwoordig  ook  is,  sedert 
eouweu  en  nog  de  bisschopszetel  van  Ermeland  is.  Volgens 
Daniel  (in  de  Encyclopaedie  van  Erdsch  u.  Gruber)  is 
Frauenburg  in  1297  gebouwd  door  bisschop  Heinrich  van 
Ermeland  en  wel,  naar  men  zegt,  ter  eere  eener  adellijke 
Pruisin,  die  tot  het  Christendom  overging.  Maar  men 
weet  dat  de  uitdrukkingen  »  aedificavit"  en  »  condidit^'  geens- 
zins uitsluiten  dat  de  plaats  reeds  vroeger  bestond.  Bangert, 
de  geleerde  uitgever  van  Helraold's  Chronicon  Slavorum,  doet 
ditzelfde  nadrukkelyk  opmerken  van  vele  steden  in  Lübeck 
en  Meklenburg,  waarvan  verhaald  wordt,  dat  zig  door  Duit- 
sehe  vorsten  gesticht  z^n,  hoewel  het  reeds  oude  Slawische 
burchten  waren.  Dat  v»^  hetzelfde  ten  opzichte  van  de 
stichting  van  bisschop  Heinrich  mogen  besluiten,  wordt 
hierdoor  aanbevolen,  dat  men  in  de  buurt  van  Frauenburg, 
op  den  w^  naar  Tolkemit,  groote  offersteenen  vindt,  vol- 
gens Daniel  »met  de  sporen  der  vereering  van  den  ouden 
spgs-  en  drankschenker  Eurcho'\  Bovendien  werden  juist 
de  plaatsen,  waar  vroeger  heidensche  tempels  waren  geweest, 
by  voorkeur  tot  middelpunten  der  Christelyke  Kerk  gekozen. 
Misschien  was  te  Frauenburg  oudtgds  een  tempel  van  Siwa, 
de  Venus  Polaborum  (Bangert  p.  127),  en  was  de  adellgke 
Prnisin  der  sage  eene  priesteres  by  dit  heiligdom  geweest. 
Frauenbui^  zou  nog  onder  den  naam  Drusiana  urbs 
voorkomen.  Ik  heb  daarover  evenwel  niets  naders  kunnen 
vinden. 

Daar  Otto  door  Abraham  Roomsch  koning  genoemd 
wordt  en  eerst  in  962  door  den  paus  gekroond  is,  mogen 
wg  besluiten  dat  Abraham  eerst  na  dit  jaar  geschreven 
heeft  Dit  wordt  bevestigd  door  zigne  vermelding  van  Mieszko, 
die  eerst  in  960  aan  de  regeering  kwam.  Daar  Boleslaw  I 
van  Boheme  in  967  overleed,  hebben  wg  ook  den  terminus 
ad  quem.  Nu  weten  w^  dat  Otto  I  eerst  na  964  uit  Italië 
ia  teruggekeerd  en  althans  in  966  te  Merseburg  was,  daar 
hg  in  dit  jaar  aldaar  eene  oorkonde  uitvaardigde.  In  dit 
jaar,  of  misschien  in  965,  mogen  wg  dus  Abraham's  bericht 
stellen.  Voor  den  laatsten  datum  pleit,  dat  hg  geen  mel- 
ding   maakt    van    Mieszko's  overgang  tot  het  Christendom, 


(  206  ) 

dië    in  966  plaats  had.     lu  967  stichtte  Otto  Maagdeboi^, 
waar  hi)  sedert  bg  voorkenr  woonde. 

Ten  westen  van  deze  stad  woont  eene  Slawische  stam, 
die  het  volk  van  Ubâba  heet.  Hun  gebied  is  moerassig 
en  bevindt  zich  ten  noordwesten  van  het  rijk  van  Mieszko. 
Zij  hebben  eene  groote  stad  aan  den  Oceaan  met  twaalf 
poorten  en  een  haven.  Zij  bezitten  voor  deze  haven 
voortreffelijke  verordeningen.  Zij  zijn  in  oorlog  met 
Mieszko;  hun  macht  is  groot;  zij  hebben  geen  koning 
en  zijn  niemands  onderdanen.  Hunne  oudsten  zgn  hunne 
bestuurders. 

Dat  met  de  groote  havenstad,  waarvan  de  inwoners  met 
Mieszko  in  oorlog  zyn,  alleen  Dantzig  kan  bedoeld  zgn, 
was  reeds  mgne  stellige  overtuiging,  toen  ik  vernam  dat 
Kunik  tot  hetzelfde  resultaat  was  gekomen.  Over  den  naam 
van  den  volksstam  zgn  wij  't  niet  eens.  Eunik  zou  er  gaarne 
de  Easjûben  in  terugvinden,  al  kunnen  wg  dezen  naam 
met  zekerheid  ook  eerst  in  de  13^^  eeuw  aanwgzen,  maar 
hem  weerhoudt  de  moeil^kheid,  of  liever  de  onmogelgkheid 
dit  uit  de  Arabische  charakters  te  maken.  Mijne  meening 
is,  dat  men  met  eene  zeer  kleine  verandering  Kûjâba  moet 
lezen  en  daarbij  aannemen,  dat  deze  stam  in  de  10'^^  eeuw 
wat  noordelijker  aan  de  Weichsel  woonde  dan  later.  Dit 
punt  zal  stellig  niet  onbeslist  blgven.  Wat  Abraham  ons 
over  deze  oude  kooplieden-republiek  mededeelt,  was  ons  nog 
volkomen  onbekend.  De  naam  van  Dantzig  komt  volgens 
Kunik  eerst  tegen  het  einde  der  10^«  eeuw  voor. 

Wat  het  rijk  der  Bulgaren  betreft,  zegt  Ibrahïm  ibn 
Jakûb:  ik  ben  niet  in  hun  land  geweest,  maar  ik  heb 
de  Bulgaarsche  gezanten  gezien  in  de  stad  Merzeburg, 
toen  zij  tot  koning  Otto  kwamen.  Zij  droegen  nauwe 
kleederen  en  waren  met  lange  gordels  omgord,  die  met 
gouden  en  zilveren  knoopen  waren  versierd.  Hun  koning 
is  hoog  van  rang  en  draagt  een  kroon  op  het  hoofd. 
Uij  heeft  si^cretarissen,  registers  en   provinciale  gouver- 
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neurs,  zijne  bevelen  en  verbodsbepalingen  voorden  orde- 
lijk en  in  den  vorm  uitgevaardigd,  zooals  dit  bij  ko- 
ningen en  vorsten  de  gewoonte  is.  Zij  verstaan  andere 
talen  en  vertolken  het  Evangelie  in  de  Slawische  taal. 
Want  zij  zijn  Christenen.  Ibrahïm  ibn  Jakûb  zegt  :  de 
Bulgarenvorst  nam  het  Christendom  aan,  toen  hg  in  een 
veldtocht  tegen  het  land  der  Rum  de  stad  Constantinopel 
belegerde  en  de  koning  dier  stad  hem  door  goede  woor- 
den en  groote  geschenken  wist  te  bevredigen.  Een  van 
de  middelen  om  hem  te  bevredigen  was,  dat  de  koning 
hem  zijne  dochter  tot  vrouw  gaf,  en  deze  was  het,  die 
hem  overhaalde  het  Christendom  aan  te  nemen.  De 
schrijver  van  dit  boek  (d.  i.  al-Bekri)  zegt  :  uit  deze 
woorden  van  Ibrahïm  volgt,  dat  zijne  bekeering  tot  het 
Christendom  na  het  jaar  300  der  Hidsjra  zou  hebben 
plaats  gehad.  Anderen  zeggen  dat  de  Bulgaren  die  het 
Christendom  aannamen  dit  deden  ten  tijde  van  koning 
Bosûs.  Zij  zijn  tot  den  huldigen  dag  toe  Christenen 
gebleven. 

De  kroon  van  den  Bulgarenkoning,  waarover  Abraham 
spreekt,  is  die  welke  Symeoa,  die  van  893 — 927  regeerde, 
van  den  paus  ontving,  nadat  h^  den  titel  van  Tzar  had  aan- 
genomen, en  die  zijn  zoon  en  opvolger  Peter,  die  van  927 — 969 
fleerde,  eveneens  droeg.  De  zoon  van  dezen  Peter,  Bons  II, 
moest  die  in  972  afleggen,  toen  hg  zgne  waardigheid  van 
onafhankelyk  vorst  verloor  en  Byzant^nsch  vasal  werd. 

In  het  bericht  over  de  bekeering  der  Bulgaren  tot  het 
Christendom  z^n  twee  feiten  met  elkaar  verward.  Boris 
(of  Bogoris),  die  zooals  Eunik  aantoont,  waarschijnlgk  door 
Bekri  met  z^n  »koning  Bosùs''  bedoeld  wordt,  de  vader 
van  Symeon,  omhelsde  het  Christendom  kort  na  860.  Dit 
geschiedde  vooral  op  aandrang  ziyner  zuster,  die  in  Con- 
stantinopel het  Christendom  had  aangenomen.  Het  andere 
feit  is,  dat  Peter  in  927  naar  Byzantium  oprukte  en  bg  den 
vrede  de  hand  van  Maria,  de  dochter  van  keizer  Christo- 
phorus    verkreeg.     Aan    deze  laatste  gebeurtenis  is  ten  on- 
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rechte  de  bekeeringsgeschiedeuis  vastgeknoopt.  Bekri  heeft 
dit  wel  ingezien,  daar  h^  er  bgvoegt  dat  volgens  deze  op- 
gave de  bekeering  na  het  jaar  300  (==  913  n.  Ch.)  zou 
hebben  plaats  gehad  en  dat  volgens  anderen  de  bekeering 
reeds  onder  een  vroegeren  koning  was  geschied.  —  Het  bericht 
van  Abraham  over  de  vertolking  van  het  Evangelie  in  het 
Slawisch  in  het  Balgarenryk  is  eene  kostbare  bedrage  tot 
de  beslissing  der  str^dvraag,  waar  het  kerkelgk  Slawisch 
eigenlyk  thuis  hoort. 

Ibrâhîm  zegt  verder  :  Constantinopel  ligt  ten  zuiden  van 
Bulgarije,  ten  noordoosten  van  hen  wonen  de  Petsjene- 
gen.  Ten  westen  van  Constantinopel  is  de  zee  van  Ve- 
netië (Banadjia),  een  zeeboezem,  die  uitgaat  van  de  Sy- 
rische (d.  i.  Middelland  sehe)  Zee,  tusschen  het  Groote 
Land  (d.  i.  Italië)  en  Constantinopel.  Het  Groote  Land 
wordt  omgeven  door  de  zeeplaatsen  van  Rome  en  Lon- 
gobardië  en  eindigt  bij  Aquileja.  Deze  streken  vormen 
samen  een  schiereiland,  dat  ten  zuiden  door  de  Syrische 
Zee,  ten  oosten  en  noorden  door  den  zeearm  van  Venetië 
wordt  ingesloten,  aan  de  westzijde  eene  opening  heeft 
(d.  i.  met  het  vasteland  verbonden  is).  Beide  oevers  van 
de  Venetische  golf,  van  waar  zg  in  het  westen  uit  de 
Syrische  Zee  begint,  worden  door  Slawen  bewoond,  en 
wel  de  oostelijke  oever  door  de  Bulgaren,  de  westelgke 
door  andere  Slawenstammen.  Deze  laatsten  zijn  de  dap- 
persten en  de  naburige  volken  nemen  zich  voor  hun 
geweld  in  acht  en  trachten  in  vrede  met  hen  te  blgven. 
Hun  land  is  een  hoog  bergland  met  wegen  die  zeer  zwaar 
te  begaan  zijn.  Over  't  algemeen  zijn  de  Slawen  onver- 
saagd en  strijdlustig,  en  als  zij  onderling  niet  oneenig 
waren,  ten  gevolge  van  de  menigvuldige  vertakkingen 
hunner  stammen  en  splitsingen  hunner  geslachten,  zou 
geen  volk  op  aarde  zich  in  macht  met  hen  kunnen 
meten.  De  door  hen  bewoonde  landen  zijn  de  vrucht- 
baarste ^)  en  rijkste  van  alle,    en    zij    leggen  zich  met 
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ijver  op  den  landbouw  en  andere  takken  van  nijverheid 
tck?,  waarin  zij  alle  noordscJie  volken  overtreffen.  Hunne 
waren  gaan  te  land  en  ter  zee  naar  de  RuRsen  en  naar 
ConBtantinopel. 

De  korte  boschrgving  van  de  golf  van  Venetië  en  van 
Italië  heeft  Rosen  en  mij  wel  eenige  moeite  gekost^  daar 
de  text  hier  en  daar  corrupt  is,  maar  geeft  geen  aanleiding 
tot  bijzondere  opmerkingen.  De  golf  heeft  in  Abrahams 
voorstelling  eene  meer  oostelgke  richting  dan  zg  werkel^k 
heeft.  Want  met  het  bergland,  waar  de  dapperste  aller 
Slawenstammen  wonen,  schont  wel  lUyrië  bedoeld  te  zigu. 
Merkwaardig  is  hetgeen  h^  over  den  hoogen  trap  van  ont- 
wikkeling van  den  landbouw  bg  de  Slawen  vermeldt. 

De  meeste  stammen  uit  het  Noorden  (die  zich  tusschen 
de  Slawen  hebben  ingeschoven^  spreken  Slawisch,  ten 
gevolge  hunner  vermenging  met  hen.  De  voornaamste 
van  deze  zijn;  de  Trsjkïn,  de  Ongliïn,  de  Petsjenegen, 
de  Russen  en  de  Khazaren. 

Abraham  toont  hier  omtrent  de  landen  ten  noorden  van 
de  Zwarte  Zee  een  even  onduidel^ke  voorstelling  te  hebben 
als  de  oudere  Byzantgnen,  zooals  bl^kt  uit  z^ne  combinatie 
van  Petsjenegen  eii  Khazaren  met  de  Russen.  Dat  de  twee 
eerste  de  Slawische  taal  hadden  aangenomen,  is  niet  waar- 
sch^nl^k,  maar  mogel:gk  is  het,  dat  Slawisch  de  algemeene 
taal  van  het  handelsverkeer  geworden  was.  Over  de  Russen 
heb  ik  reeds  vroeger  gesproken.  Twee  namen  der  door 
Abraham  genoemde  stammen  zyn  nog  niet  terechtgebracht. 
Vermoedel^k  zgn  zg  bedorven  De  tweede  zou  misschien, 
zegt  Kunik,  als  'Ovyyif^^  (Hongaren)  kannen  opgevat  worden. 

In  het  geheele  Noorden  is  hongersnood  niet  het  ge- 
volg van  het  uitblijven  van  den  regen  en  aanhoudende 
droogte,  maar  van  overvloed  van  regen  en  aanhoudend 
hoog  water.  Gebrek  aan  regen  geldt  bij  hen  niet  voor 
schadelijk,  daar  zij  wegens  de  vochtigheid  van  den  grond 
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en  de  groote  koude  daarvoor  geen  zorg  koesteren.  Zij 
zaaien  in  twee  jaargetijden,  in  den  zomer  en  in  de  len- 
te, en  oogsten  tweemaal.  Hetgeen  zij  't  meest  verbou- 
wen is  gierst.  De  koude  is  bg  hen  gezond,  ook  als  zg 
hevig  is,  de  warmte  daarentegen  schadelijk.  Zij  kunnen 
niet  in  de  Longobardische  landen  reizen  w^;ens  de  hitte 
die  daar  groot  is  en  de  Slawen  doet  omkomen.  Want 
zij  bevinden  zich  alleen  wel  bij  die  temperatuur,  waarbij 
de  menging  (der  vier  elementen  van  het  lichaam)  in 
ges  tolden  toestand  is.  Smelt  deze  en  wordt  zg  heet,  dan 
verkwijnt  het  lichaam  en  is  de  dood  het  gevolg.  Zij 
hebben  twee  ziekten,  waarvan  bijna  niemand  bevrijd 
blijft  :  roos  en  haemorrhoïden.  Zij  vermgden  het  eten  van 
jonge  hoenders,  daar  dit  naar  hunne  meening  voor  hen 
schadelijk  is  en  de  roos  bevordert.  Maar  zij  gebruiken 
rundvleesch  en  ganzenvleesch  en  dit  bekomt  hun  goed. 
Zij  dragen  wijde  kleederen,  maar  de  mouwen  zijn  van 
onderen  nauw.  De  koningen  houden  hunne  vrouwen  af- 
gesloten en  zijn  zeer  gverzuchtig  op  haar.  Soms  heeft 
een  hunner  twintig  en  meer  echtgenooten.  Hunne  voor- 
naamste vruchtboomen  zijn  appel-,  peeren-  en  perzi- 
kenboomen.  Er  is  een  zwarte  ^)  vogel  met  groenen 
tint,  die  alle  geluiden  van  menschen  en  dieren  kan  na- 
bootsen. Men  vangt  hem  en  gebruikt  hem  op  de  jacht  *). 
Zijn  naam  is  in  't  Slawisch  sbä.  Verder  is  er  een  veld- 
hoen, dat  iu  't  Slawisch  tetra  heet.  Zijn  vleesch  smaakt 
voortreffelijk.  Hij  doet  zijn  kreet  uit  de  toppen  der 
boomen  op  een  para  sang  afstand  en  verder  hooren.  Er 
zijn  twee  soorten  van  deze  vogels:  zwarte  en  gevlek- 
te, die  schooner  dan  pauwen  zijn.  De  Slawen  hebben 
verschillende  sn£Uir-  en  blaasinstrumenten.  Een  der 
laatste  is  meer  dan  twee  el  lang.    Een  hunner  snaren- 
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instrumenten  heeft  acht  snaren  en  is  van  binnen  plat, 
niet  gebogen.  Hun  wgn  en  sterke  drank  wordt  uit 
honig  bereid. 

Bg  de  yertaling  van  de  namen  der  twee  ziekten,  waaraan 
bgna  alle  Slawen  zgn  blootgesteld,  ben  ik  Rosen  gevolgd, 
hoewel  ik  niet  zeker  ben  of  hg  juist  heeft  vertaald,  zelfs 
niet  of  hg  met  recht  aUbatocuAr  voor  an^nav)âcir  heeft  gele- 
zen. Dit  laatste  beteekent  volgens  Dozy's  vriendelijke  mede- 
deelingy  die  dit  woord  in  zgn  Supplément  zal  behandelen, 
ßstelgezwellen,  in  ^t  bgzonder  aata  den  anus,  en  in  verbaud 
hiermede  zou  men  ook  honira  kunnen  verklaren,  dat  door 
roos  vertaald  is,  wat  de  gewone  beteekenis  is,  maar  ook 
voor  een  soort  van  leelgke  puisten  gebezigd  wordt.  Maar 
daar  Abraham  van  twee  ziekten  spreekt,  waarvan  bgna  nie- 
mand bevrgd  blgft,  zou  men  eerder  geneigd  zgn^  aan  mazelen 
en  roodvonk  of  dei^elgke  te  denken .  Inderdaad  dragen  in 
Spanje  de  mazelen  nog  den  Arabischen  naam  alfombra^  maar 
voor  rih  aUhawadr  of  an-nawacir  heb  ik  noch  in  de  woorden- 
boeken, noch  bg  een  vluchtig  onderzoek  van  Arabische  me- 
dische werken  de  beteekenis  gevonden  die  ik  zocht. 

Over  de  twee  vogels  door  Abraham  vermeld,  heb  ik  'enkele 
opmerkingen  te  maken.  In  den  text  zgn  twee  fouten  n.  1. 
dat  in  plaats  van  zwatt  (girbïb)  staat  vreemd  (garïb)  en 
»dat  in  plaats  van  »men  gebruikt  hem  op  de  jacht*'  staat 
»men  jaagt  hem'\  Vooral  wegens  deze  valsche  lezingen 
heeft  Eunik  slechts  aarzelend  durven  voorstellen  in  ibâ  het 
Ozechische  spak  of  spacek  terug  te  vinden,  dat  spreeuw  be- 
teekent. Inderdaad  is  het  ongergmd,  dat  men  dezen  vogel 
als  wild  beschouwt  en  een  vreemden  vogel  noemt.  Doch 
neemt  men  mgne  twee,  graphisch  zeer  na  voor  de  hand  lig 
gende,  verbeteringen  aan^  dan  is  hieromtrent  alle  twgfel 
opgeheven.  De  zwarte  vogel  met  den  groenen  tint,  die 
alle  geluiden  van  menschen  en  dieren  kan  nabootsen,  moet 
in  midden-Europa  de  spreeuw  zgn.  Het  was,  geloof  ik, 
nog  niet  bekend,  dat  men,  van  de  laatste  eigenschap  ge- 
bruik makende,  hem  op  de  jacht  als  lokvogel  bezigde. 

Tetra  is,  zooals  men  weet,  de  naam  van  den  fasant,  maar 
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is  in  oostel^k  Europa  op  audere  vogels  overgebracht,  zoo- 
als  bet  korboen,  bet  auerboen  enz.  Abraham  combineert 
naar  het  schont  wat  hg  van  de  fasant  wist,  »die  schooner 
is  dan  de  paaw'^  met  hetgeen  hg  in  Daitschland  van  het 
anerboen  gezien  of  geboord  had.  Want  zgne  beschrgving 
van  het  balderen  des  vogels  (zooals  men  dit  in  Drenthe  van 
de  korhoenders  zegt)  is  op  bet  auerboen  toepasselgk,  dat  in- 
derdaad niet  op  den  grond,  maar  op  een  tak  gezeten  baldert  ^). 
Wat  Abraham  over  de  honigdranken  mededeelt,  bevestigt 
wat  wg  van  elders  reeds  vdsten.  Deze  en  niet  bet  bier 
waren  in  de  Slawische  landen  tot  voor  betrekkelgk  korten 
tgd  de  volksdrank  en  worden  eerst  in  de  laatste  jaren  ver- 
drongen en  wel  voornamelgk  door  den  brandewgn.  Reeds 
iu  ouden  tgd,  leert  Hehn,  verstond  men  in  lUjrië  de  kunst 
uit  honig  een  drank  te  bereiden,  dien  Aristoteles  heerlgk, 
krachtig  en  den  wgn  gelgk  noemt.  Iets  dergelgks  moet 
door  Abraham  bedoeld  zgn,  terwgl  hg  daarnaast  eene  an- 
dere bereiding  kende,  die  sterker  en  geestrgker  was. 


Hiermede  eindigt  bet  citaat  van  Abraham  Jakobszoon  bg 
Bekri,  die  onmiddellgk  een  citaat  uit  Mas'ûdî,  een  ouder 
tgdgenoot  van  Abraham,  laat  volgen.  In  een  van  de  wer- 
ken van  dezen  schrgver,  die  tot  ons  gekomen  zgn,  »de 
Gouden  Weiden"'  getiteld,  vinden  wg  (III  p.  62  seqq.  der 
Pargsche  uitgave)  een  stuk  over  de  verschillende  Slawische 
stammen,  waarvan  echter  de  namen  zoo  corrupt  zgn,  dat 
men  tot  nog  toe  slechts  enkele  terecht  heeft  kunnen  bren- 
gen, zooals  de  Groaten  en  de  Serben.  Dit  stuk  wordt  hier 
zeer  verkort  teruggegeven,  maar  daarentegen  vindt  men  hier 
vele  bgzonderheden,  die  in  het  genoemde  boek  ontbreken 
ende  mededeeling  waard  zgn.     Zg  zgn  de  volgende: 

De  stam  van  welke  wij  gezegd  hebben  dat  zij  Serben 
heet,  is  een  van  de  oostelijkste.  Als  hnn  vorst  gestorven 


*)  Zie  Burgersdijk,  De  dieren.  II,  pag.  374  seq. 
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is,  verbranden  zich  velen  met  hem  en  worden  ook  zijne 
paarden  verbrand.  Hunne  gebruiken  hieromtrent  gelijken 
op  die  der  Indiërs.  Bij  het  verbranden  der  dooden  zijn 
zij  lastig  en  vroolijk  en  zij  zeggen  dat  zij  dit  zijn,  daar 
hun  God  zich  over  den  gestorvene  erbarmd  heeft.  De 
vrouwen  des  overledenen  snijden  zich  met  messen  in  de 
handen  en  in  het  gezicht  en  als  eene  beweert  dat  zij 
hem  bemind  heeft,  hangt  zij  een  strik  op,  klimt  op  een 
stoel,  doet  het  koord  om  den  hals  en  stoot  de  stoel  weg. 
Zoo  blijft  zij  spartelend  hangen  tot  zij  dood  is  en  wordt 
dan  met  haren  echtgenoot  verbrand.  —  De  vrouwen 
zijn  kuisch  na  het  huwelijk,  doch  als  een  meisje  een 
man  bemint,  gaat  zij  naar  hem  toe  en  bevredigt  haar 
verlangen.  Als  een  man  huwt  en  vindt  zijne  vrouw 
maagd,  zegt  hij:  „als  er  iets  goeds  aan  u  was,  zouden 
de  mannen  lust  in  u  gehad  hebben  en  hedt  gij  u  wel 
eenen  minnaar  uitgekozen"  —  en  zendt  haar  weg  en 
wil  niets  meer  van  haar  weten. 

De  landen  der  Slawen  zijn  zeer  koud  en  wel  is  de 
koude  bij  hen  het  hevigst,  als  de  nachten  door  de  maan 
verlicht  en  de  dagen  helder  zijn.  Dan  is  de  koude  groot 
en  vriest  het  zoo  sterk,  dat  de  aarde  als  steen  is  en 
alle  dranken  gestold  zijn.  Bronnen  en  stroomen  be- 
dekken zich  met  een  steenharde  korst.  Als  men  water 
uit  den  neus  laat  loopen,  wordt  de  baard  bedekt  met 
gsplaatjes  als  glas,  die  men  moet  afbreken,  tenzij  men 
zich  bij  een  vuur  verwarmt  of  onder  dak  komt.  Als 
daarentegen  de  nachten  donker,  de  dagen  bewolkt  zijn, 
dan  verdwijnt  de  vorst  en  vermindert  de  koude.  Doch 
dan  vergaan  vele  schepen  met  allen  die  er  in  zijn,  daar 
van  de  ijsschotsen  der  rivieren  stukken  als  bergen  tegen 
ze  aanstooten.  Soms  weet  een  jongeling  of  krachtig  man 
op  zulk  een  ijsklomp  te  springen  en  zich  alzoo  te  redden. 

Baden  hebben  de  Slawen  niet,  maar  zy  maken  een 
vertrek  van  hout,  waarvan  zij  de  reten  toestoppen 
met    iets   dat  op  hunne  boomen  groeit  en  op  watermos 
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gelijkt,  en  dat  zij  moch  noemen.  Zij  gebruiken  dit  ook 
voor  hunne  schepen  in  plaats  van  pek.  In  een  hoek 
van  dit  vertrek  bouwen  zij  een  vuurhaard  van  steen  en 
laten  daarboven  eene  opening  om  den  rook  uit  te  laten. 
Als  nu  de  haard  heet  gestookt  is,  maken  zij  het  lucht- 
gat  dicht  en  sluiten  de  deur.  In  het  vertrek  zijn  water- 
vaten,  waaruit  zij  nu  water  gieten  op  den  gloeienden 
haard,  zoodat  de  dampen  opstijgen.  Elk  heeft  een  bun- 
del hooi  in  de  hand,  waarmede  hij  de  lucht  beweegt 
en  naar  zich  toe  haalt.  Dan  openen  zich  de  poriën  en 
het  overtollige  van  hunne  lichamen  komt  uit  en  loopt 
in  stroomen  van  hen  af,  zoodat  er  geen  spoor  van  uit- 
slag of  gezwel  op  een  van  hen  meer  te  zien  is.  Zij 
noemen  dit  vertrek  iiba. 

Hunne  vorsten  reizen  in  groote  vierwielige  wagens, 
die  op  de  vier  hoeken  stevige  palen  hebben,  waaraan  in 
geverwde  ijzeren  kettingen  de  met  zijde  bekleede  koets 
hangt  1).  Die  daar  in  zit  wordt  niet  zoo  geschud  als  de 
wagen.  Ook  gebruiken  zg  ze  voor  zieken  en  gewonden. 

Wat  over  de  plechtigheden  bij  het  overlijden  van  een  aanzien- 
lek man  gezegd  wordt,  komt  in  hoofdzaak  overeen  met  hetgeen 
Ibn  Fadhlan,  die  in  922  als  gezant  van  den  cbalief  van  Bag- 
dad bg  den  koning  der  Wolga-Bnlgaren  was,  over  de  Bus- 
sen mededeelt,  die  met  hunne  waren  de  Wolga  afgekomen 
waren  eii  zich  daar  gelegerd  hadden.  H^  woonde  daiu*  een 
Igkdienst  by  met  vele  zonderlinge  plechtigheden,  maar  ook 
hier  ofifert  zich  de  geliefkoosde  vrouw  vrywillig  op,  om  ge- 
dood en  met  baar  echtgenoot  verbrand  te  worden.  Ook  de 
stemming  der  overlevenden  is  dezelfde.  Toen  de  verbranding 
plaats  had,  begunstigd  door  een  stevigen  wind,  zag  de  ge- 
zant een  Rus  iets  tot  den  tolk  zeggen.  »Ik  vroeg,  zegt 
Ibn    Fadhlàn,    wat    h:y    hem  gezegd  had  en  kreeg  tot  aut- 


*)  #Cairaea  in  morem  lectieae  instnicta"  Lupus  Servatus  aangehaald  in 
Bangerts  uitgave  van  Helmold  p.  24ß  noot 
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woord:  >6g  Arabieren,  zeide  hg,  zgt  een  dom  volk;  gg 
neemt  hem  dien  gg  het  liefst  van  allen  gehad  en  het  hoogst 
vereerd  hebt  en  werpt  hem  in  de  aarde,  waar  kruipende  dieren 
en  wormen  hem  verteren.  Wij  daarentegen  verbranden  hem  in 
een  oogenblik,  zoodat  hg  onverwgld  in  het  paradijs  komt/' 
Daarop  begon  hij  uitbundig  te  lachen  en  zeide:  »Zgn  God 
bêwgst  hem  zgne  liefde  door  den  wind  dus  te  doen  waaien, 
zoodat  hg  hem  in  een  uur  tot  zich  kan  nemen/'  En  in 
waarheid  voegt  Ibn  Fadhl&n  er  bij,  in  minder  dan  een  uur  was 
alles  verbrand. 

De  beschrgving  van  het  zweetbad  komt  nauwkeurig  orereen 
met  wat  nog  heden  algemeen  in  Rusland  gebruikelgk  is. 
Het  Slawische  woord  voor  mos  was  in  den  text  een  weinig 
bedorven,  maar  met  zekerheid  te  herstellen,-  daar  uit  de  be- 
schrgving duidelgk  blgkt,  dat  werkelijk  mos  bedoeld  wordt. 
Âan  den  naam  van  de  zweetkamer  zelf,  itba  of  atba,  laten 
zich  bebingrgke  vragen  aanknoopen  Vermoedelgk  is  hij 
afgeleid  van  den  wortel  tap  (heet  zgn),  dien  men  in  't  Sla- 
wische werkwoord  topiti  (verwarmen),  het  adjectief  teply 
(warm)  en  den  plaatsnaam  Teplitz  aantreft.  De  laatste 
plaats  is  zoo  genoemd  naar  de  heete  bronnen^  evenals  Tiflis 
in  Armenië.  Heeft  men  nu  daarin  het  grondwoord  van  het 
welbekende  woord  Stube,  dat  bg  de  Slawen  onder  de  vormen 
istabaj  izba  voorkomt  en  dat  oorspronkelgk  juist  hetzelfde 
beteekent?  Eunik  meent  stellig  —  en  ik  ben  't  geheel 
met  hem  eens  —  dat  dit  niet  het  geval  kan  zgn,  maar 
vermoedt  eerder  dat  dit  woord  Stube  door  de  Goten  het 
eigendom  van  gansch  Europa  geworden  is.  Men  moet  dan 
aannemen  dat  de  Slawen  bg  de  overname  ran  het  Gotische 
woord  hun  eigen  woord  verloren  hebben,  evenals  dit  in 
Rusland  en  bg  de  zuidelgke  Slawen  later  weder  door  het 
woord  banja  verdrongen  is. 

In  Rusland  is  nog  tegenwoordig  de  zweetstoof  in  algemeen 
gebruik,  en  wel  met  het  behoud  der  voorvaderlgke,  niet  zeer 
eerwaardige,  gewoonte  om  slechts  eenmaal  's  weeks  hoofd 
en  aangezicht  te  reinigen.  Vele  arbeiders  worden  zaterdag- 
avonds  door  hun  patroon  naar  de  stoof  gezonden.  En  zoo 
geschiedde    het    in  rroeger  tijd  ook  in  Duitschland,  getuige 
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uitdrukkingen  ale  de  »Stobenpfeunig*'  in  Brunswgk,  die 
zaterdagavonds  aan  de  werklieden  werd  uitgedeeld.  Doch 
het  eigenlijke  zweet-  of  dampbad  is  aldaar  reeds  zeer  laug 
door  het  waterbad  vervangen,  en  zoo  heeft  ook  het  woord 
Stube  zgne  eigenlgke  beteekenis  geheel  verloren. 


Ik  ben  aan  het  einde  van  m^n  taak  gekomen  en  hoop 
dat  het  mg  gelukt  is,  U  de  belangrijkheid  van  het  bericht 
van  Abraham  Jakobszoon  aan  te  toonen.  Natuurlgk  heb 
ik  slechts  een  zeer  klein  gedeelte  kunnen  mededeelen  van 
Kunik's  onderzoekingen,  die  zich  aan  dit  bericht  vastknoo- 
pen  en  die  ik  zelf  nog  maar  voor  de  helft  ken.  Wenscheu 
wy  dat  de  twee  verdienstel^ke  Peterburgsche  geleeiden 
spoedig  in  staat  mogen  zgn,  niet  slechts  het  tweede  deel  van 
de  Russische  uitgave^  maar  vooral  de  Duitsche  bewerking  ie 
doen  in  het  licht  verschonen. 


VERSLAG  OVEE  DE  VEEHANDELING 


VAN  DEN  HEER  W.  MOLL: 


GEERT  GROOTE'S  DIETSCHE  VERTALINGEN. 


Dat  Geert  Groote,  toen  hem  het  verlof  om  in  het  bisdom 
Utrecht  te  prediken  door  een  listig  beslnit  was  ontnomen,  zgn 
arbeid  voortzette  door  het  overbrengen  van  verschillende  ker- 
kelgke  geschriften  in  de  landtaal,  is  sinds  lang  bekend  ;  zelfs 
de  namen  dier  geschriften  zijn  door  de  mededeelingen  zijner 
biografen  voor  de  vergetelheid  bewaard  gebleven.  Veilig  mocht 
men  onderstellen,  dat  deze  vertalingen  wel  niet  spoorloos  ver- 
dwenen zouden  zijn  ;  ja,  niet  al  te  gewaagd  scheen  de  gissing, 
dat  de  Dietscho  Boetpsalmen,  Litanieën  en  Getgdenboeken, 
die  in  vele  handschriften  en  oude  drukken  werden  gevonden, 
Tan  Groote's  band  afkomstig  zouden  wezen.  Maar  het  bewgs 
ontbrak;  nergens  scheen  bij  het  vertaalwerk  de  naam  van 
den  overzetter  vermeld  te  z^n.  Intusschen  lag  er  in  de 
Eoninkl^ke  Paulinische  Bibliotheek  te -Munster  een  codex, 
die  dien  naam  bevatte.  Nauwelijks  kwam  dit  den  heer  MoU 
ter  oore,  of  hg  stelde  de  noodige  onderzoekingen  in,  en  de 
door  hem  aangeboden  verhandeling  is  de  vrucht  van  hetgeen 
hg  reeds  vroeger  had  verzameld  en  sedert  heeft  gevonden. 

Wat  wordt  er  door  deze  verhandeling  voor  de  wetenschap 
gewonnen  ? 

Naarmate  Geert  Groote  telkens  meer  bl^kt  eene  belang- 
igke  figuur  in  de  geschiedenis  onzer  vaderlandsche  kerk  te 
wesen    (al    is    zgne  beteekenis    eenigszins  anders,  dan  men 
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vroeger   meende),    naar   diezelfde  mate  neemt  ook  alles,  wat 
hem  betreft,  in  belangrykheid  toe.  Van  hem,  den  TolksmaA, 
»die  mit  sinen  heilighen  leven  ende  le vendighe  exempel eode 
vurighe    1ère    ende  predicacie,  als  een  apostel  ons  Heren,  al 
dat  crisdom  van  Utrecht  hevet  verlichtet  ende  vanmenigher 
dwalinge    tot    Gode  ghetogen  ende  bekeert*',  kende  men  tot 
dusverre    verschillende    opstellen,  preeken  en  brieven  in  het 
Lat:yn,  maar  slechts  een  paar  stukken  van  geringen  omvang 
in  de  landtaal.     Thans  daarentegen  komt  h^  tot  ons  met  een 
aantal  Dietsche  vertalingen,  waarin  wg  hem  tevens  als  ver- 
tolker   van    kerkhymuen    en  als  overzetter  en  glossator  van 
psalmen    en    andere   gedeelten  uit  den  Bgbel  leeren  kennen. 
Het    behoeft    geen    betoog,  dat. dit  inderdaad  eene  aanwinst 
is,    w^l    het    ons    de    taal  doet  kennen,  waarmede  hg   zgne 
hoorders  wist  te  boeien,  de  verklaringen,  die  hg  van  bybel- 
plaatsen    placht    te   geven,  de  allegorisatiên  en  moralisatiën, 
die    hem    tot   een  zoo  geliefd  volksleeraar  maakten.    Wel  is 
waar  zal  de  geleerde,  die  rustig  in  zgne  kamer  zat  te  schrg- 
ven,  iets  anders  zgn  geweest  dan  de  boetprediker,  die  zgne 
improvisation    over    het    volk  uitgoot,  maar  zgne  taal,   z^e 
schriftverklaring  en  zgn  geest  waren  toch  in  beide  gOTallen 
dezelfde.     Wat    wg    dienaangaande    uit  zgne  Latgnsche  ge- 
schriften weten,  is  meer  de  maatstaf  van  hetgeen  hg  was  voor 
de    geletterden;    wat    wg    uit    deze  Dietsche  vertalingen  en 
verklaringen  leeren  kennen,  kan  beter  dienen  tot  aanwyzing 
van  hetgeen  hg  was  voor  het  volk. 

Want  aan  Jiet  volk  gaf  hg  deze  liturgische  geschriften, 
hier  en  daar  van  glossen  voorzien,  in  handen,  en  dit  geeft 
er  in  de  tweede  plaats  eene  eigenaardige  beteekenis  aan. 
Wg  hebben  hier,  om  zoo  te  zeggen,  eene  peilschaal  van  de 
kennis  en  geestesontwikkeling  der  groote  menigte  ten  tgde 
van  Gerrit  de  Groote. .  Zegt  deze  in  den  proloog,  waarin 
hg  de  beginselen  uiteenzet,  die  hem  bg  de  vertaling  hebben 
geleid:  >Die  gemeynte  niet  en  weet  wat  iubileren  is'\  dan 
kunnen  wg  er  zeker  op  aan,  dat  dit  woord  in  zgne  dagen 
door  haar  niet  werd  begrepen.  Schrgft  hg  in  zgne  eerste 
glosse  op  Psalm  VII:  »Dese  salme  is  swaer,  ie  wils  a  wat 
beduden"',  dan  blgkt  daaruit,  dat  çen  thans  niet  al  te  moei- 
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Igk  lied  dest^ds  geenszins  licht  mocht  worden  geacht.  Meent 
hg  in  eene  aanteekening  op  Psalm  XLI  te  moeten  opmerken: 
>  Dese  yordaen  is  dat  water,  daer  Cristas  in  ghedopet  wert", 
dan    pleit   dit    niet   voor  de  uitgebreidheid  der  b^belkennis, 
die   hg  by  zijne  lezers  onderstelde.     De  waarde  van  dit  een 
en    ander    ligt   niet    in    de   zaken  op  zichzelve,  maar  in  de 
zaken    in    verband   met  den  t^d.     Er  zgn  méér  fragmenten 
van  bgbelvertalingen  nit  de  middeleeuwen  ;  er  z^n  méér  glos- 
sen, bg  die  vertalingen  gevoegd;  maar  zelden  of  nooit  kan 
men  met  zekerheid  zeggen,  wanneer  zg  zgn  vervaardigd  en 
voor    wie.     Hier    daarent^en   hebben  wg  te  doen  met  een 
werk   uit   1383   of  ^84,  uitsluitend  ondernomen  met  het  oog 
op  bet  volk.   De  volksontwikkeling  zelve  is  er  uit  te  kennen. 
6g   deze  belangrgkheid  op  biographisch  en  cultuur^histo- 
risch  gebied  moet  eene  derde  worden  gevoegd.     Het  »com- 
mune vinculum"  wordt  in  studiën  als  deze  op  treffende  w^ze 
openbaar.     Levert    de    kerkhistoricus    een    schoon    gedeelte 
stichtelgke    volksliteratuur,  de  taalgeleerde  neemt  het  dank* 
baar  aan,  om  er  voor  zgn   vak  winst  mede  te  doen.     Toen 
het  Middelnederlandsch  na  eeuwenlange  verwaarloozing  ein* 
delgk  zgne  wetenschappelgke  beoefenaren  vond,  zochten  dezen 
bg  voorkeur  naar  dichtwerken,  in  die  taal  geschreven.  Later 
z^en  zg  in,  dat  het  proza  veel  beter  waarborgen  oplevert 
voor  de  juistheid  der  woordenkeus  en  de  zuiverheid  der  spraak- 
knnstige  vormen.     Thans  zgn  zg  dankbaarder  voor  een  stuk 
in    ongebonden    dan    in    gebonden  stgl.     Die  dankbaarheid 
wordt  grooter,   wanneer  —  gelgk  niet  al tgd -gebeurt  —  de 
schrgver  vermeld  staat,  en  deze  een  man  is  van  welverdien- 
den   naam.     En    nog   hooger   stggt  zg,  als  de  tgd  der  ver- 
vaardiging    niet    bij    benadering,    maar    met    zekerheid  kan 
worden  bepaald,  wgl  het  gegeven  letterkundig  voortbrengsel 
alsdan  kan  strekken  tot  vaststelling  van  hetgeen  in  een  zeker 
jaar    door    een    bevoegd   persoon  als  goed  Dietsch  werd  be- 
schouwd.   Aan  deze  gunstige  omstandigheden  nu,  die  slechts 
zelden    voorkomen,    beantwoorden    de  vertalingen,  ons  door 
den  heer  Moll  aangeboden.     Zg  zgn  door  een  geletterd  volks- 
man als  Qeert  Groote  in  den  jare  1383  of  '84  gemaakt,  en 
de  critiscbe  vraag,  of  deze  hierbg  als  onaf  hankelgk  vertolker. 
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dan  wel  als  verbeteraar  van  eene  reeds  bestaande  vertaling 
is  te  werk  gegaan  —  het  laatste  schont  het  meest  aanne- 
mel^ke  te  wezen  —  doet  bl^kens  den  proloog  weinig  ter 
zake.  De  zuiverheid  van  den  tekst  is  daarenboven  door  de 
omstandigheid,  dat  het  afschrift  hoogstens  vijftien  jaren  na 
de  vertaling  is  vervaardigd,  genoegzaam  gewaarborgd. 

Er  is  nóg  een  punt,  waarop  hier  de  aandacht  moet  wor- 
den gevestigd.  Veel  moge  bekend  z^n  aangaande  degroote 
kerkelyke  liturgieën,  —  de  geschiedenis  der  kleinere,  meer 
voor  persoonl:gk  gebruik  bestemde  liturgische  schriften  ligt 
nog  voor  een  goed  deel  in  het  duister.  De  heer  Moll  nu 
heeft  getracht,  hierover  eenig  licht  te  verspreiden,  en  daartoe 
in  zgne  verhandeling  byeengebracht,  wat  h^  betreffende  den 
oorsprong  en  het  gebruik  van  de  zeven  Boetpsalmen,  de 
Litanieën,  de  Get^denboeken  in  het  algemeen,  en  de  door 
Groote  vertaalde  in  het  byzonder,  heeft  kunnen  vinden.  Dat 
het  persoonlek  gevoelen  van  den  schr^ver  bij  de  waardeering 
dier  geschrifben  niet  zonder  invloed  is  gebleven,  zal  niemand 
verwonderen  ;  evenmin,  dat  niet  alle  leden  der  Commissie,  die 
geroepen  werd  om  over  z^nen  arbeid  verslag  uit  te  brengen, 
in  zgne  beschouwingen  deelen  of  zich  verantwoordelyk  stel- 
len voor  z^ne  opvatting  van  sommige  kerkel^ke  zaken  en 
leerstukken.  Dit  neemt  echter  niet  weg,  dat  ook  dit  ge- 
deelte der  verhandeling  naar  aller  eenparige  meening  groote 
wetenschappel^ke  verdiensten  heeft. 

De  Commissie  zal  niet  noodig  hebben,  aan  het  gesprokene 
meer  toe  te  voegen,  om  haar  gunstig  oordeel  over  deze  be- 
laugr^ke  bgdrage  tot  de  kennis  van  Geert  Groote,  de  volks- 
ontwikkeling onder  z^ne  t^dgenooten,  de  taal  z^ner  dagen 
en  de  door  hem  vertolkte  liturgische  schriften  te  rechtvaar- 
digen. Haar  blyft  slechts  over,  uwe  vergadering  teadvisee- 
ren  tot  het  opnemen  der  aangeboden  verhandeling  met  de 
daarb^  behoorende  belagen  in  de  werken  der  Akademie.  Voorts 
meent  zy  hare  belangstelling  in  dezen  nieuwen  arbeid  van 
ons  geacht  medelid  niet  beter  te  kunnen  toonen,  dan  door 
zgne  aandacht  ook  nog  te  vestigen  op  de  jongste  l^st  van 
Groote's  geschriften  bij  Bonet-Maury,  Gérard  de  Groote^  Par. 
1878,  p.  91 — 94;  op  De  \berijmde'\  zeven  Boetpsalmen^  xni- 
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g^even  door  Meiger  in  de  Nieuwe  'werken  van  de  Maat" 
schappij  der  Nederlandsche  Letterkunde  te  Leiden,  DL  V,  blz. 
187 — 239;  op  het  Verslag  van  en  mededeeling  uit  twee  ge- 
tijdenboeken der  veertiende  eeuw,  door  denzelfden  schrgver  ge- 
plaatst iu  de  Verhandelingen  der  Tweede  Klasse  van  het  Ko- 
ninklijk-Nederlandsche  Instituut,  Dl.  VI,  blz.  32 — 70;  op  de 
Taalkundige  Bijdragen  onder  redactie  van  Cos^u,  Kern,  eoz., 
Dl.  II,  blz.  57  V.,  waar  het  in  Belage  XIV  genoemd  Hei- 
delbergsch  fragment  geheel  is  afgedrukt,  en  op  Semire's 
Vaderlandsch  Museum,  DL  V,  blz.  318 — 336,  waar  het  gan- 
sche  gedicht,  waartoe  dat  fragment  behoort,  te  vinden  is; 
bovenal  echter  op  Karl  Regel,  Mittelniederländische  Psalmen, 
Hymnen  und  Gebete,  Gotha  1864,  waar  eenige  in  de  Belagen 
opgenomen  stnkken  aireede  naar  twee  Gothasche  handschrif- 
ten zyn  uitgegeven.  Ten  slotte  spreekt  zg  den  wensch  uit, 
dat  de  schrgver  kunne  besluiten  tot  eene  critische  uitgave 
van  deze  Dietsche  vertalingen  in  haar  geheel,  hetzij  achter 
z^ne  verhandeling,  hetz^  in  de  Werken  der  Maatschapp^  van 
Nederlandsche  Letterkunde  of  waar  hy  overigens  goedvinden 
mocht.  De  taalwetenschap  zou  er  grootelyks  door  worden 
gebaat. 

M.   DE  VRIES. 

TH.   BORREV. 

J.   G.  R.  ACQUOY. 


DE  ONDEETEEKENING 

VAN  EEN 

GRIEKSCH-EGTPTISCH  KOOPCONTRACT  OP 

PAPYRUS. 

IN  HET 

EIJKSHUSETIM    VAN    OUDHEDEN  TE    LEIDEN. 

MKDfiDKELIMG  TAN 

C.      L    £    E    M    A    H    S. 

Naar  aanleiding  van   eene    door   Y.   Gardtbansen  in  zyne 
Oriechische  Palaeographie  voorgestelde  verklaring. 


Onder  yele  en  belangryke  Grieksch-Egyptische  oorkon- 
den op  papjrrus,  die  in  het  B^ks-Museom  van  Oudheden  te 
Leiden  bewaard  worden,  mag  aan  eene  overeenkomst  van 
verkoop  en  koop  uit  het  einde  van  de  tweede  eeuw  vóór 
onze  jaartelling  eene  voorname  plaats  worden  toegekend. 
Het  handschrift  was  het  eerste  van  dien  aard  en  inhoud, 
welks  tekst  in  eene  zeer  naauwkeurige  afbeelding  bekend 
gemaakt  en*  door  eenen  uitnemend  bevoegden  geleerde  met 
uitvoerige  aanteekeningen  toegelicht  en  verklaard  werd  en 
daardoor  al  spoedig  eene  algemeene  bekendheid  verkreeg. 
Met  de  verzameling  van  den  Zweedschen  Consul-generaal 
in  Egypte,  ridder  d'Anastasy,  werd  het  in  1828  door  de 
Neder!  andsche  Regering  aangekocht  en  aan  het  Museum 
toegevoegd,  waar  het,  onder  de  merken  I.  414  in  den  Ca- 
talogus der  Egyptische  Afdeeling:  Description  raisonnée  des 
monumens  Egyptiens^   omschreven,  evenals  al  de  overige  pa- 
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pjrnBteksten  der  rerzameling  tentoongesteld  is,  en  door  belang- 
stellende bezoekers  bezigtigd  en  geraadpleegd  kan  worden. 

In  1820  werd  de  Papyrus  bij  den  heer  d'Anastasy  door 
den  Prnissiscben  Generaal  von  Minutoli  gezien.  Met  toe- 
stemming yan  den  eigenaar  deed  de  generaal  op  bet,  toen 
tüsschen  twee  glasruiten  besloten,  oorspronkel^k  eenen  door- 
trek vervaardigen,  en  zond  dien  over  aan  de  Eoninkl^ke 
Akademie  der  Wetenschappen  te  Berlin.  Daar  het  facsimile 
niet  onmiddelgk  op  het  oorspronkelyk  kon  worden  doorge- 
trokken en  de  tusschenliggende  glasruit  natuurl:gk  aan  de 
duidelgkheid  hier  en  daar  eenigszins  afbreuk  deed,  zal  het 
geen  verwondering  wekken,  dat  eene  meer  gezette  en  onbe- 
lemmerde vergelgking  van  het  HS.  zelf  later  gelegenheid 
kon  leveren^  om  over  enkele  twgfelachtige,  of  ook  minder 
juist  gelezen  woorden  en  teekens  een  beter  licht  te  doen 
opgaan.  Een  gedeelte  van  den  tekst  in  het  nog  niet  ont- 
rolde en  dus  ook  geheel  onbekend  gebleven  gedeelte  van  den 
Papyrus,  kon  eerst  na  1828  aan  den  dag  worden  gebragt, 
toen  de  glasruiten  verw^derd  waren  en  het  nog  onzigtbaar 
gedeelte,  o&choon  in  vr^  wat  beschadigden  toestand,  ten  ge- 
volge van  de  st^ve  oprolling  en  de  onafgebroken  beklemming 
gedurende  meer  dan  negentien  eeuwen,  weder  aan  het  licht 
kwam. 

In  Berlin  werd  het  door  von  Minutoli  overgezonden  fac- 
simile door  Ideler  aan  de  Akademie  overgelegd,  hield  Bek- 
ker  zich  het  eerst  met  de  ontc^fering  onledig  en  mögt  deze 
er  in  slagen  om  het  grootendeels  te  lezen.  Die  taak  werd 
daarop  spoedig  door  Böckh  en  Buttmann  voortgezet,  vooral 
met  betrekking  tot  de  nog  onduidel^k  gebleven  gedeelten, 
verkortingen  en  teekens,  met  den  uitslag  dat,  zooals  Böckh 
verzekerde,  slechts  zeer  weinig  en  wat  in  de  hoofdzaak  niet 
veel  afdeed,  nog  onduidelgk  gebleven  was. 

Die  verzekering  mögt  toen  welligt  gegeven  worden,  later 
bleek  echter  dat  zy  niet  zonder  voorbehoud  kon  gegeven 
en  aangenomen  worden. 

Böckh  deelde  de  uitkomsten  van  zgn  onderzoek  mede  in 
eene  verhandeling  aan  de  Akademie,  die  onder  den  titel  van 
Erklärung     einer     Aegyptüchen      Urkunde    auf  Papyruß    in 
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griechischer  cursivschrift  vom  Jahre  104  vor  der  christlichen 
Zeitrechnung  von  atjgüst  bÖckh,  mit  einer  Tafel  in  Stein' 
druck  te  Berlgn  in  1821  in  4^.  afzonderlijk  het  licht  zag 
en  in  de  Abhandlungen  der  hist,  philos,  klasse  der  K,  Preusê. 
Akademie  der  Wissenschaften  1820 — 1821,  in  1822  werd 
opgenomen. 

Na  Böckh  werd  de  oorkonde  al  spoedig  door  andere  ge- 
leerden in  behandeling  genomen.  In  1821  reeds  door  E. 
Jomard^  Remarques  sur  un  ouvrage  intitulé  Erklärung  einer 
ägypt,  Urkunde  auf  Papyrus  von  Aug.  Boeckh  Par.  1821 
8^,  en  door  denzelfde,  Traduction  du  Papyrus  de  PtoUmaîs^ 
Par.  1822.  8^.  Daar  ik  geen  gelegenheid  had  om  met  deze 
geschriften  kennis  te  maken,  verkeer  ik  in  het  onzekere  of 
welligt  slechts  een  en  hetzelfde  werk  onder  twee  yerschillende 
titels  aangehaald  werd.  Ook  van  Champollion  Figeac  vond  ik 
een  werk  vermeld,  dat  evenmin  tot  m^  gekomen  is,  en  dat 
onder  den  titel  van  :  Eclaircissements  sur  un  contract  de  vente 
égyptien  en  écriture  grecque  cursive^  publié  pour  la  première 
fois  par  Aug.  Bôckh^  avec  une  nouvelle  copie  du  papyrus 
gravée  sur  cuivre  diaprés  deux  facsimiles,  in  Parijs  bg  J.  M.  C. 
Ebenhardt  in  1821 — 1824  in  8^.  in  het  licht  verschenen  is. 
Ofschoon  daarin  van  twee  facsimiles  gesproken  wordt,  geloof  ik 
echter  dat  die  nadere  bedragen  tot  verbetering  van  de  lezing 
van  den  tekst  geene  hulpmiddelen  hebben  aangebragt.  Werden 
die  afbeeldingen  naar  nienwe  doortrekken  van  het  oorspron- 
kelgk  verkregen^  dan  geschiedde  dit,  evenals  met  het  door 
von  Minutoli  bezorgde  doortrek,  terwijl  het  HS.  tnsschen  de 
glasruiten  bewaard  was  ;  maar  ik  acht  het  niet  onwaarschgo- 
Igk,  dat  de  facsimiles  van  Champollion  beide  tot  dezelfde  bron, 
den  door  von  Minutoli  naar  Berlin  overgezonden  doortrek, 
teruggebragt  zullen  moeten  worden. 

Toung  gaf  in  zgn  Account  of  some  recent  discoveries  in 
1823,  blz.  65  en  147  eenige  verbeterde  lezingen,  opmer- 
kingen en  gissingen,  en  hetzelfde  geschiedde  door  Buttmann 
in  zgne  Erklärung  der  griech.  Beischriften  auf  einer  aegypt. 
Papyrus  in  de  reeds  genoemde  Abhandlungen  der  Kôn,  Preuss, 
Akademie^  1824. 

Xn    1830  werd  de  geheele  tekst  afgedrukt,  uitvoerig  ver- 
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klaard  en  toegelicht  door  Renyens,  in  zgne  Lettres  à  M 
Letronne  stir  les  Papyrus  bilingues  et  Grecs  etc.,  Leid.  4^. 
Ill*  Lettre,  p.  1 — 16,  met  uitzondering  evenwel  van  den 
toen  nog  niet  ontrolden  tekst  van  den  aanvang,  met  de  korte 
inhoudsopgaaf  van  de  oorkonde,  welke  toen  nog  verborgen 
was  gebleven,  en  welker  bestaan  ook  niet  was  vermoed. 

De  laatste  uitgaaf  eindel^k  werd  door  m^  geleverd  in 
het  !•  deel  van  de  Papyri  graeci  Musei  antiquarii  publici 
Lugduni-Batavi,  Lugd;  Bat.,  1843,  4^.  pagg.  67—75,  Tab. 
V,  Pap.  N,  NO.  2—5. 

In  de  platen  van  dit  werk  gaf  ik  slechts  de  facsimiles 
van  enkele  gedeelten  der  teksten,  als  proeven  van  het  schrift, 
of  ook,  waar  onduidel^ke  of  beschadigde  plaatsen,  twijfel- 
achtige lezingen  of  onopgeloste  teekens,  zulk  eene  b^voeging 
verlangden  of  aan  andere  onderzoekers  de  middelen  konden 
worden  verschaft  om  betw^felde  lezingen  te  onderzoeken  en 
te  vergeligken,  of  nog  niet  ontraadselde  zinnen  en  niet  op- 
geheven bezwaren  tot  oplossing  te  brengen. 

In  den  beginne  was  deze  oorkonde  in  de  wandeling  als 
de  Papyrus  Anastasy  bekend  geworden;  naderhand  werd  z^ 
naar  den  naam  van  den  kooper^  met  den  naam  van  Contract 
van  NechoeteSf  ook  wel  met  dien  van  Contract  van  Ptolemaïs 
aangeduid.  Die  laatste  benaming  was,  zooals  nader  blyken 
zal,  geheel  en  al  verkeerd.  Ptolemaïs  had  met  het  stuk  niets  te 
maken,  dan  voorzoover  de  priesters  en  priesteressen  van  den  Pto- 
lemaeus  dienst  in  die  stad,  de  hoofdstad  van  Opper-Egypte,  ge- 
vestigd, volgens  de  voorgeschreven  formulieren,  vermeld  werden. 

Voordat  ik  overga  tot  het  eigenlgk  onderwerp  van  mgne 
mededeeling,  zal  eene  naauwkeurige  opgaaf  van  den  inhoud 
van  het  geheele  HS.  in  eeue  woordelijke  vertaling,  niet  ge- 
heel overbodig  geacht  worden. 

De  geheele  inhoud  bestaat  uit  drie  deelen;  1^.  de  korte 
opgaaf  van  den  inhoud,  vol  met  verkortingen,  die  echter 
Toor  den  t^d  geene  zwarigheden  konden  bieden;  2^.  de 
oorkonde  of  het  contract  zelf,  en  eindel^k  3^,  de  ver- 
klaring van  beboorl^ke  inschr^ving  in  de  registers,  van 
de  rigtige  voldoening  van  den  kooppr^s  en  van  de  vast- 
gestelde   regten.     Het    geheel    was  opgerold,  oorspronkelük 
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met    een    koordje    digt    gebonden,    en    met  een,    ook  thans 
nog  bewaard  gebleven  afdruk  in  klei  verzegeld. 

Eerste  gedeelte  of  kolom  /. 

1.     In  het  Xn  jaar  tevens  het  IX®  jaar, 

den  29  Tubi, 

heeft  verkocht  ^) 

Pimonthes 
5.     en  (z^ne)  broeders 

(een  stuk)  onbebouwden  grond, 

(groot)  IV4  ellen  2). 

Gekocht  heeft 

Nechoetes. 
10.  de  jonge,  (voor)  een  talent  koper. 

Tweede  gedeelte  of  kolom  II. 

1.  Onder  de  regering  van  Kleopatra  en  Ptolemaios,  bg- 
genaamd  Alexander,  de  Philometoren,  de  Soteren,  het  XIP 
jaar,  tevens  het  IX^,  ^)  onder  het  priesterschap 

2.  in    Alexandria   van  de  priesters  ^)  van  Alexander  en 


')  Eigcülijk,  geleverd. 
*)  Ktix^stct  âe  later. 

')  Het  XII«  jaar  van  Kleopatra  (III  Pldladelphos)  is  tevens  het  IX«  van 
Ptolemaios  XI,  Alexander  1,  en  het  105e  vóór  onze  jaartelling. 

*)  Die  verschillende  priesterschappen  werden  slechts  eershalve  genoemd, 
voor  de  tijdsbepaling  van  het  contract  waren  zij  overbodig.  In  de  Griek- 
sche  teksten  schijnt  het  vermelden  van  de  namen  der  priesters  en  pries- 
teressen geen  volstrekt  vereischte  geweest  te  zijn.  In  de  stukken,  die  in 
het  demotisch,  de  volkstaal,  werden  opgemaakt,  worden  die  namen  wèl  ge- 
noemd. 

De  diensten  van  de  Ptolemaiossen  waren  gevestigd,  de  voornaamste  in 
Alexandrie,  vereenigd  met  dien  van  Serapis,  of  Osor-Apis. 

Sedert  Ptolemaios  I,  Soter  I,  de  dienst  te  Ptolemaïs,  onder  Ptole- 
maios II,  Philadelphos,  de  dienst  te  Thebe,  de  oude  hoofdstad  van  Opper- 
Egyptc,  in  vereeniging  met  den  dienst  van  Amon-ra-Soter,  en  onder  Pto- 
lemaios III,  Evergetes  I  te  Memphis,  de  hoofdstad  van  Neder-Egypte,  in 
vereeniging  met  den  dienst  van  Ptah. 
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Tau  de  goden  Soteren,  en  van  de  goden  Âdelphen,  en  van 
de  goden  Eyergeten,  en  yan  de  goden  Philapatoren,  en  van 
de  goden  Epiphanen,  en  van  den  god 

3.  Philometor  en  van  den  god  Eupator  en  van  de  goden 
Evergeteu^  onder  de  Âthlophore  van  Berenike  Evergetis,  de 
Kanephore  van  Ârsinoe  Philadelphos  en  van  de  godin  Arsinoë 

4.  Enpator,  die  (aile  hunne  betrekkingen  bekleeden)  in 
Alexandrie;  maar  in  Ptolemaïs  (in  de  Epistrategie)  van 
Thebe,  onder  de  priesters  en  priesteressen  van  Ptolemaios 
Soter,  die  (hunne  betrekkingen  aldaar  bekleeden) 

5.  in  Ptolemaïs,  den  29  van  de  maand  Tubi,  voor  Apol- 
lonioSy  den  beambte  b^  de  Agoranomie  van  de  Memnoneiën 
en  de  beneden  toparchie  van  den  Pathuritischen  Nomos  ; 

6.  heefk  overgeleverd  i)  Pimenthes  (oud)  ongeveer  35 
jaar,  (lengte)  middelbaar,  (kleur)  donker,  (huid)  ruw,  (hoofd) 
kaal,  aangezigt  rond,  neus  regt;  en  Snachomneus,  (oud)  on- 
geveer 20  jaar,  (lengte)  middelbaar,  (kleur)  donker, 

7.  (huid)  ruw,  aangezigt  rond;  neus  regt;  en  Sem- 
moethis,  van  Persische  (afkomst),  (oud)  ongeveer  32  jaar, 
(lengte)  middelbaar,  (huid)  honigkleurig  ^),  aangezigt  rond, 
(neus)  een  weinig  opgewipt;  en  Tathaut, 

8.  van  Persische  (afkomst),  (oud)  ongeveer  30  jaren, 
(lengte)  middelbaar,  (huid)  honigkleurig,  aangezigt  rond, 
neus  regt,  met  haren  voogd,  Pimenthes,  die  medeverkooper 
is,  alle  vier 

9.  kinderen  van  Petepsaës,  (en)  lederbereiders  in  de 
Memnoneiën,  van  de  hun  toekomende  bezitting  (gelegen)  in 
het  zuidelgke  gedeelte  der  Memnoneiën,  Pakeis  ^j 

10.  een    en    een    vierde  el  *)    onbebouwden  grond,  be- 


*)  d.  i.  verkocht. 

5)  d.  i.  lichtbruin. 

>)  Welligt  de  Egyptische  naam  van  het  deel  der  Memnoneiën,  waarin 
het  goed  gelegen  was. 

*)  iri9;^<cç  zijn  n^^**^  oixoKsâtxoif  cubitus  areae.  De  vlaktemaat  is  de 
fltpouo«,  =  100  vierkante  cubitus.  Zulk  een  cubitus  is  een  paraUelogram 
van  1  cubitus  breed  en  100  diep;  IV4  T^^aytiç  zijn  dus  125  vierkante  cubi- 
tus of  2é  vierkante  meter.  Vergel.  A.  Peyron.  Pap.  ra»rt».  Vol.  I.  p.l3$. 
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lend  :  ten  zuiden  de  Koningstraat,  ten  noorden  en  ten  oosten 
het  huis  van  Pamonthes  en  Bokonsemis,  diens  broeder, 

11.  met  eenen  gemeenen  muur,  ten  westen  het  huid  van 
Pages,  (den  zoon)  van  Chmompreus  met  eenen  midden- 

12.  doorgang,  of  wie  ook  van  alle  kanten  belendenden 
mogen  zgn.     Kooper  was  Nechoetes 

12.  de  jonge,  (zoon)  van  Asoos,  (oud)  ongeveer  40  jaar, 
(lengte)  middelmatig,  huid  (bonigkleurig  glad,  aangezigt 
lang, 

13.  neus  regt,  een  lidteeken  midden  op  het  voorhoofd; 
voor  een  talent  koperen  munt  ^).     De  hoofdverkoopers  en 

14.  die  dezen  koop  bevestigen  ^)  zgn  die  hßt  goed  over- 
gaven, en  van  wie  het  overnam  Nechoetes  de  kooper. 

15.  (Ik)  ÂppoUonios  heb  (in  dezen  verkoop)  m^n  ambt 
waargenomen  ^). 

Derde  gedeelte  of  kolom  III, 

1.  In  het  jaar  XII^  tevens  ook  het  IX^  jaar  deu  20 
Pharmuthis,  is  ingeschreven,*^,  in  het  bureel  te  Hermonthis, 

2.  waarbg  Dionusios  (de  ontvanger  is.  van  de  jaarlijk- 
sehe  tienden,  naar  den  omslag  van  Psenchoons,  den  pachter 
der  belastingen,  welken  (omslag) 


»)  Een  talent  koper  =  6000   drachmen,  of  chalken,  ongeveer  ƒ  102  tot 
/ 106.  -—  Vergel.  A.  Peyron.  Pap,  Taurin,  Vol.  I.  p.  21  en  volgg. 

*)  Hier  worden  de  beide  broeders,  Pimenthes  en  Snachomneus  bedoeld, 

die  hier  tevens  als  voogden,   xû/scoc,  hunne  zusters  en  deze  bijstaande,  op- 
treden. 

■)  De  Agoranoom  was  de  beambte,  die  in  eiken  Nomos  de  koop-  en 
verkoopakten  verleed.  Apollonios  was  op  diens  bureel  geplaatst  en  onder- 
teekende  in  die  hoedanigheid  het  stuk. 

*)  #l8  ingeschreven"  op  regel  1,  behoort  bij  ^het  regt  van  den  koop", 
regel  3,  het  tusschen  inliggende  geeft  de  nadere  bijzonderheden  en  om- 
schrijvingen. Het  bureel  van  den  trapeziet  of  bankier  Dionusios  was  ge- 
vestigd te  Hermonthis  ;  de  omslag  der  belastmgen  was  gemaakt  door  den 
pachter  Psenchoons,  en  bekrachtigd  door  de  onderteekening  van  den  con- 
troleur, (àvTiy/ïay«ûç)  Herakleides.  De  T/»ajr«C«T>i;  nam  voor  den  pachter 
der  belastingen  (t<ÂcI>v)9ç)  de  betaliogen  in  ontvangst. 
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3.  Herakleides    de    controleur  'door  zgne  ouderteekening 
bekrachtigt,  bet  regt  ?an  den  koop. 

4.  Nechoetes    de  jonge  (zoon)  van  Asoos  (heeft  gekocht 
een  stuk)  on  bebouwden  grond, 

5.  Een   en    een    vierde  el,  in  bet  zuidetgke  gedeelte  der 
Memnoueiên,  hetwelk  h^  gekocht  heeft  van 

6.  Pimontbes  en  Snachomneus 

7.  (de  zonen)  van  Petepsaïs,  en  van  hunne  zusters, 

8.  voor  een  talent  koper.    Begt  600  (drachmen)  ^) 

9.  Dionusios  de  bankier. 


Ik  heb  b^  deze  vertaling,  die  in  et  de  weinige  daarb^  ge- 
voegde aanmerkingen  wel  geene  groote  moeijelgkheden  of 
tw^felachtige  plaatsen  meer  zal  aanbieden,  het  niet  noodig 
geacht,  om  op  de  zeer  vele  verbeteringen  te  wijzen,  die  door 
de  juistere  lezingen  van  ßeuvens  en  zijne  uitmuntende  en 
naauwkeurige  toelichtingen,  in  den  tekst  zijn  aangebragt,  en 
ik  acht  het  evenzeer  overbodig,  de  weinige  aanvullingen 
of  wgzigingen  uitdrukkelijk  te  vermelden,  die  eene  her- 
nieuwde vergelgking  van  het  oorspronkelijke  HS.^  nadat  het 
uit  de  glasruiten  uitgenomen,  en  het  nog  toegevouwen  of 
opgerolde  gedeelte  ontwikkeld  was,  mij  aan  de  hand  heeft 
gegeven. 

Ik  zal  straks  de  gelegenheid  hebben,  om  op  dit  punt  terug 
te  komen,  en  meen  voorloopig  genoeg  te  hebben  gezegd,  om 
tot  het  eigenlgke  onderwerp  van  mijne  mededeeling  over  te 
gaan,  en  mgn  daaraan  verbonden  vertoog  zonder  overwegend 
bezwaar  te  doen  volgen. 

Een  Dnitsch  geleerde,  Y.  Gardthausen  heeft  in  zgn,  in 
den  loop  van  dit  jaar  uitgegeven,  geschrift:  Griechische  Pa^ 
laeographie  (Leipzig  1879  ;  XVI,  u  472  Ss.  8».  mit  12  zum 
Theü  photolith.  Tafeln)  onzen  papyrustekst,  of  eigenlgk  meer 
bepaald  de  ouderteekening  van  de  koopakte  behandeld.  Hy 
heeft   daarbg    alleen  het  door  Böckh  geleverde  facsimile  ge* 


')  600  (drachmen),  duB  tien  ten  honderd  van  de  koopsom. 
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yolgrl,  ingne  lezing  en  rertaling  ran  het  oorspronkelgke 
nitsluitend  gerioadpleegd,  maar  de  zoo  volstrekt  onmisbare 
toelichtingen,  verklaringen,  bew^svoeriiigen  van  Benvens, 
volstrekt  verwaarloosd,  heeft  die  zel£3  naar  m^ne  overtuiging 
niet,  dan  alleen  b^  aanhaling,  gekend. 

De  hoofdinhoud  van  zijn  werk  is  niet  zoozeer  de  Griek- 
sehe  palaeographie,  als  wel  de  tachjgraphie,  die  naar  z^ae 
meening  als  een  vastgesteld,  afgerond  en  ambtel^k  erkend 
schrgfstelsel  ^)  met  zekerheid  tot  in  de  tweede,  misschien 
wel  in  de  vierde  eeuw  vóór  onze  jaartelling  moet  opklimmen, 
en  dus  geheel  onafhankel^k  was  van^  en  buiten  betrekking 
stond  met,  de  zoogenaamde  notae  Tironianae,  die  eerst  onder 
het  consulaat  van  Cicero  uitgevonden  werden. 

Om  z^ne  stelling  \e  bewezen  beroept  Gardthaueen  zich 
op  onzen  papyrus,  in  welks  onderteekening,  regel  15  van 
kolom  II,  hg  niet  de  woorden  *^jioXX(cuyiog)  xe;i^(j{rjuaTixa} 
maar  de  eigenhandige  onderteekening  van  Eleopatra  en  Pto- 
lemaios  leest,  en  wel  in  tachygraphische  schriftteekenen,  die 
tot  het  door  hem  bedoelde  schriftstelsel  behooren^  die  dos 
niet  slechts,  overeenkomstig  de  letter! gke  beteekenis  van  het 
woord  snel,  maar  met  meer  of  mindere  verkorting  geschre- 
ven waren. 

Zeker  zou  de  ontdekking  van  eene  eigenhandige  naam- 
teekening  der  bedoelde  koninklgke  personen,  eene  hoogst 
zeldzame,  de  eerste  en  eenige  van  dien  aard  zgn,  en  de 
oude  papyrus  voor  liefhebbers  van  zulke  autographen  een 
schier  onbetaalbare  waarde  bezitten;  of  die  waarde  echter 
ook  op  wetenschappelgk  gebied  hoog  zou  kunnen  aangesla- 
gen worden,  komt  mij  zeer  twijfelachtig  voor. 

Doch  de  geheele  ontdekking  valt  weg,  wanneer  de  bewuste 
handteekening  slechts  die  van  eenen  ondergeschikten  be- 
ambte is,  van  eeneu  Apollonios,  geplaatst  aan  het  bureel 
van  den  Agoranomos  in  den  Pathuritischen  nomos. 

Het  schgnt,  ik  wees  er  reeds  op,  dat  Gardthausen  de 
verhandeling  van  Beuvens  niet  gelezen,  maar  slechts  uit 
aanhalingen,    waarschijnlijk    alleen    uit  mijne  Papyri  graedy 


i)  y  Vollständig  ausgebildet  und  officiel!  anerkannt". 
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gekend  heeft.  Want  hg  brengt  al  de  lezingen,  yerklaringen 
en  toelichtingen  door  Beuyens  gegeven  tot  m^,  en  voert 
das  ook  z^nen  strijd  jegens  m^,  waar  die  eigenlek  tegen 
Reavens  gerigt  zou  moeten  zyn.  Toch  had  hig  uit  migne 
korte  inleiding  op  den  tekst  van  den  papyrus  {Pap.  graeci 
p.  67)  en  uit  mgne  aanteekingen  zelven,  waarb^  ik  steeds 
op  Beuyens  yerwees,  zich  behoorlgk  kunnen  inlichten. 

Wanneer  de  opmerkingen  en  opvattingen  van  Reuyens 
onjuist  waren,  dan  kon  ik  de  bestrijding,  al  werd  die  ten 
oaregte  jegens  mg  gevoerd,  laten  voorbijgaan,  maar  nu  geene 
enkele  aanmerking  van  Gardthausen  hout  snijdt,  al  worden 
zg  vaak  met  het  grootste  zelfvertrouwen  en  beslissend  uit- 
gesproken, wordt  het  mij  een  pHgt  voor  mgnen  onvergete- 
l^ken  leermeester  op  te  komen  en  den  heer  Gardthausen 
teregt  te  wgzen.  Ik  ga  daartoe  over,  met  de  woordelgke 
aanhaling  van  zgne  vertoogen. 

BIz.  223  zegt  hij,  »Leemans  weicht  zuweilen  und  nicht 
»immer  mit  Glück  von  der  Lesung  Böckh's  ab'\ 

Hg  brengt  echter  geene  voorbeelden  bg.  Toch  bestaan 
die  afwgkingen  en  wel  in  zeer  groeten  getale,  maar  gegrond 
op  eene  herhaalde  en  meer  naauwkeurige  vergelgking  en 
juistere  lezing  en  verklaring  van  den  oorspronkelgken  tekst 
zelven,  terwgl  voor  Böckh  slechts  een,  onder  eenigszins  on- 
gunstige omstandigheden  vervaardigde  doortrek  beschikbaar 
was.  Ik  heb  intusschen  geene  aanleiding  om,  hetzij  ik  mg 
met  of  ook  zonder  Reuvens,  met  Böckh'^s  opvattingen  niet 
vereenigen  kon,  van  mijne  meening  terug  te  komen. 

Misschien  vindt  Gardthausen  zulk  eene  afwgkende  lezing 
met  betrekking  tot  de  onderteekening  van  het  contract^  die 
Böckh  als:  »unleserlich  und  nicht  mit  gewöhnlichen  Buch- 
»  Stäben,  sondern  in  tachygraphischen  Noten  geschrieben"" 
beschouwt,  maar  in  welker  laatste  gedeelte  (hier  moet  na* 
tourlijk  eene  schrgf-  of  drukfout  voor  eerste  aangenomen 
worden)  toch  de  naam  van  Apollonios  te  erkennen  is. 
Blz.  224  zegt  Gardthausen  :  »  wie  Böckh  vermuthen  konnte^ 
»das  der  Name  Apollonios  in  dem  letzten  Theil  der 
»Unterschrift  enthalten  sei^  ist  mir  vollständig  rathselhaft. 
»Vielleicht   liegt    hier   ein    Schreib-    oder    Drückfehler  vor, 
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»sodass   Böckh,    ebenso    wie   Leeolaus,  an  den  ersten  Theil 
»  dachte'\ 

De  zaak  sprak  van  zelf;  of  overigens  deze  afwgking  van 
Böckh's  meeniug,  door  Gardthausen  tot  de  »nicht  gluck* 
lichen^'  gebragt  kau  worden,  behoeft  geen  betoog. 

Doch  zien  wg,  hoe  het  met  de  hoofdzaak  van  deze  on- 
derteekening  gesteld  is  »Ohne  irgend  wie  Rechenschaft  über 
»seine  Auffassung  zu  geben,^'  zegt  Gardthausen  (blz.  223) 
»liest  er''  (Leemans)  ^'AnoXhùviog  X6;(()rifidrixa,  und 
»übersetzt  dies:  ego  Apollonius  officii  munus  peregi/' Ghtrdt- 
hausen  acht  het  yerder  »nicht  der  Mühe  worth  mit  Lee- 
»mans  darüber  zu  streiten,  ob  ;^(;97//û;t/|^€^v  in  diesem  Sinne 
»gebraucht  wird,  weil  schon  seine  Lesung  vollständig  in 
»der  Luft  schwebt.» 

Over  die  luchtzweving  handelen  w^  nader.  Afdoende 
rekenschap  van  de  door  Beuvens  en,  op  diens  voetspoor,  door 
mg  aangenomen  lezing  zou  Gardthausen  in  de  III^  Lettre 
à  Letronne  p.  13,  14  hebben  kunnen  vinden.  Ik  rekende 
het  onnoodig  haar  te  herhalen,  maar  meende  te  kunnen  vol- 
staan met  de  algemeene  verwgzing  tot  het  werk  van  Reuvens. 

Maar  een  woord  over  ^(frj/uaTi^eiv^  over  welks  beteeke- 
nis  de  heer  Gardthausen  eenen  strgd  met  mg  niet  der  moeite 
waard  noemt. 

Hg  had  bij  Peyron  Fap.  Taur  lp.  151  en  vol(^.,  ook 
door  mg  in  mgne  Papyri  graeci  aangehaald,  zich  zel&  de 
gedachte  aan  eenen  strijd  over  het  bedoelde  woord  kunnen 
besparen.  Xçr^/uariÇeiv  heeft  betrekking  op  elke  ambts- 
handeling zoowel  van  de  hoogere,  zelfs  de  hoogste,  als  van 
de  mindere  en  ondergeschikte  beambten. 

Zoo  verklaart  bgv.,  in  eene  onderteekening  van  eene  over- 
eenkomst wegens  geleend  koren,  in  Pap.  HL,  van  de  Pa- 
rgsche  verzameling,  Ptolemaios  die  onder  den  Agoranoom 
Dionusios  (ua(Hè  Jiovvaiov)  aangesteld  was:  xej^Q^  d.L 
xexQtllLt<XTixa  »ik  heb  in  deze  voor  of  namens  Dionusios 
den  Agoranoom  gehandeld,  gefungeerd.  Onder  een  Demo- 
tisch  contract.  Pap.  XX  van  het  Museum  te  Turgn,  uit  het 
44«  jaar  van  Evergetes  II,  vindt  men,  eerst  eene  trapezie- 
tische  inschrgving  of  registrering,  en  dan  daaronder  de  ver- 
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klaring:  ''Anokhùvtog  o  ngbg  rîo  YQ{aq)ei<ù)  xaxQ{i^^ià' 
Tixa)  JL.f^S\  Msaófnj  ènayofiivtù  ß\  Zie  A.  Peyron, 
Pap,  Gr.  Taurin  T.  I.  p*.  151,  en  ook  B.  Feyrouj  Papiri  greet 
del  MiMeo  Britannico  di  Londra  e  délia  Biblioteca  Vaticana^ 
Tor.  1841,  p.  65,  over  ;((fr)fiarî^6iy,  ^(/rjjuaTi&/Lióg  enz. 
Ik  geloof  niet  dat,  behalve  de  heer  Gardthausen,  iemand, 
die  ach  eenigszins  met  de  taal  der  Grieksch-Egyptische  con- 
tracten bekend  heeft  gemaakt,  de  tot  nu  toe  aangenomen 
beteekenis  van  het  woord  betwgfelen  zal. 

Maar  Gardthausen  verwerpt  onvoorwaardelijk  de  geheele 
lezing  van  liet  woord  (blz.  224):  »Denn  entweder  ist  jene 
>  Unterschrift  tachygraphisch,  oder  sie  ist  es  nicht.  Wenn 
»sie  tachygraphisch  ist,  so  ist  die  Lesung  von  Leemans 
»irrthümlich,  denn  es  stimmt  auch  nicht  ein  einziger  Buch- 
»stabe  mit  den  sonst  bekannten  Zeichen.  Wahrscheinlich 
»glaubte  aber  Leemans  jene  Charactere  mit  Hülfe  des  ge- 
»wohnlichen  Alphabetes  entziffern  zu  können,  und  dann 
»masste  man  zunächst  an  jene  cursiven  Buchstaben  denken, 
>in  denen  die  vorhergehenden  Theile  der  Urkunde  geschrie- 
>ben  sind.  Dass  das  cursive  Alphabet  der  Urkunde  selbst 
»hier  nicht  ausreicht,  hat  bereits  Böckh  gesehen  und  jeder 
»xmbe&ngene  Leser  wird  ihm  darin  Recht  geben,  dass  die 
»Unterschrift   nicht    gelesen    werden   kann  :    'AnoXXüviog 

Daargelaten  of  Böckh  werkelijk  die  meening  zoo  bepaald 
als  de  z^ne  uitgesproken  heeft,  dan  wel  of  zij  hem  niet 
veel  meer  door  Gardthausen  toegedicht  wordt,  willen  wg 
nagaan,  welke  bedenkingen  Gardthausen  tegen  de  door  Beu- 
Tens  en  door  mij  aangenomen  lezing  meent  te  kunnen  op- 
werpen. 

Tachygraphie  in  de  gewone  technische  beteekenis  heb  ik 
in  ieder  geval  niet  in  de  onderteekening  gezien,  maar  wel 
het,  in  dien  tijd  gebruikelgke  loopend  schrift,  met  de  ver- 
kottitigen,  zooals  die  in  de  haastig  geschreven,  soortgelijke 
aan-  en  onderteekeniugen,  ook  nog  in  onzen  tijd  vr^  alge- 
meen voorkomen.  Men  vergelijke  het  op  onze  plaat  onder 
n.  1.  gegeven  fac-simile,  dat  op  het  oorspronkelgk  doorge- 
trokken,   bij    veel    overeenkomst,  van  het  door  Böckh  geler 
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verde  (zie  n.  2)  toch  nog  eenig  verschil  toont,  hetwelk 
niet  mag  worden  voorbggegaan. 

Zien  w^  echter  eerst  welke  bedenkingen  Grardthansen  te- 
gen onze  lezing  in  het  midden  brengt.  »Jener  nach  links 
»gewendete    spitze    Winkel    mit    dem    die   Unterschrift  b«- 

>  ginnt,  kommt  allerdings  in  der  Urkande  selbst  vor  im  An- 

>  fange  der  6*^"  Zeile  und  wird  hier  von  Böckh  und  Lee- 
»mans  durch  dnlfSoro'}  erklärt.  Vielleicht  hielten  sie  ihr 
»f&r  das  Zeichen  der  Praeposition  dnbj  und  glaubten  dass 
»auch  der  Name  der  Unterschrift;  mit  ànb  anfangen  müsse. 
»Aber  diese  Annahme  ist  durchaus  willkürlich,  denn  er- 
»stens  bedeutet  jenes  zeichen  auch  nach  Böckh  und  Lee- 
»mans  nicht  cctiÖ,  sondern  ccti;  zweitens  unterliegt  die 
»  Anwendung  solcher  conventioneller  Zeichen  bei  einem  Na- 
»men  in  der  Unterschrift;  eines  Contractes  sehr  gerechte 
»Bedenken;  drittens  verbietet  sich  diese  Erklärung,  sowohl 
»an  der  ersten,  wie  an  der  zweiten  Stelle,  weil  Abkurzan* 
»gen  in  der  Schrift  alter  griechischen  Urkunden  fast  gar 
»nicht  vorkommen.  Selbst  die  Praepositionen,  und  speziell 
»d;ro,  sind  immer  ausgeschrieben'\ 

Ik  antwoord:  Vooreerst  heb  ik  het  eerste  teeken  van 
''JnéSoTOy  op  regel  6,  (zie  PI.  W.  3)  niet  met  ^Anó,  maar 
met  ^An*  verklaard;  de  n  vind  ik  in  het  onderschrift  in 
de  omgebogen  trek  van  de  horizontale  lijn  van  het  eerste 
teeken,  de  o  in  het  kleine  streepje  of  stipje  daaronder,  dat 
in  Bockh's  facsimile,  ofschoon  niet  zóó  duidelgk,  toch  ook 
aanwezig  is,  en  zoo  zal  mgne  lezing  ^An^  wel  een  weinig 
waarschflnlgker  worden. 

Ten  tweede,  komen  conventioneele  teekens  en  in  ieder  ge- 
val verkortingen,  by  namen  in  de  onderteekeuing  van  con- 
tracten nog  al  veelvuldig  voor;  zelfs  in  het  formulier  van 
inschrgving  van  ditzelfde  contract  toekent  de  beambte  Dio- 
nusios  zich  enkel  met  A  (zie  plaat  N^.  4)  en  wordt  diezelfde 
naam  op  den  tweeden  regel  /liovv  geschreven  (zie  PI.  N^.  5). 

Ten  derde,  komen  verkortingen  iu  het  schrift  der  oude 
grieksch  egyptische  oorkonden  zeer  dikwerf  voor.  In  den 
Panyrus  van  het  Museum  te  Leiden,  L  kolom  I,  regel  9: 
lyp  f  =  ly^ai//ei')  ;  II.  2  dnu  {-z^  aneiXiórov)  \  aldaar  7, 
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àyriYQ^  {=  dyriYQag)êvg)  ;  reg.  8  ß  {ziz  ßaaikixbv)  en 
r{}  {=  T(ja7ieÇiT0Vj.  In  Contr.  M.  kol.  I,  reg.  11,  an  = 
{àntiXtÙTOv)^  14  v'o  (=v(Jroi;),  ß  (=/îo(î(}«),  en  to 
(nr  r  Oit  Ol).  Wij  zouden  deze  voorbeelden  schier  in  het  on- 
eindige kannen  vermeerderen.  Waarl^k,  ik  moet  het  er  voor 
houden  dat  de  heer  Gardthausen  met  de  oude  Grieksch-Egyp- 
tische  oorkonden  zich  al  zeer  weinig  bekend  heeft  ge- 
maakt. 

Dat  verder  de  voorzetsels,  en  met  name  ayrö,  altgd  voluit 
geschreven   worden,  heeft  met  de  verkorting  van  den  naam 
Apollonios  niets  te  maken  ;  de  heer  Gardthausen  zal  toch  in 
dien  naam  wel  geen  voorzetsel  aannemen  !  Het  eerste  teeken 
op  regel  6  van  het  contract,  (zie  PI.  N^.  6)  kan  niet  anders 
dan   voor  *A7i  aangenomen  worden.     Wanneer  de  grondlgn 
van    den    hoek   regt    loopt  (zie  7),  dan  heeft  het  teeken  de 
beteekeuis    van    eene    u^   beduidt    ook    ^Z^,  en  dikw^ls  ook 
8{}a/firi^  en  in  het  algemeen  eene  verkorting.    Is  de  grond- 
Ign,   even    als   hier  het  ge?al  is,  omgebogen,  dan  moet  het 
teeken    voor    dit    genomen    worden.     Dit  is  bgv.  het  geval 
in    den    Papyrus    van   het  Museum  te  Leiden  L^  waar  men 
in   kol.  11^  reg.  2  het  teeken  aan  den  aanvang  en  als  ver- 
korting van  ajiBt  vindt,  (zie  PI.  N^.  8).     Voor  het  overige 
kan  en  mag  het  teeken  in  ons  contract  niet  anders  dan  voor 
'An  genomen  worden.     'Ajiédoxo  kan  hier  niet  gemist,  en, 
a&ooals  Gardthausen  wil,  met  ^'Edoro  vervangen  worden.  Het 
eerste   is  het  wettige,  geeikte  woord  voor  de  handeling  van 
den    verkooper,    die    het  verkochte  »afgeeft",  d.  i.  »overle- 
vert'\     Zie   Papyrus   van  het  Museum  te  Leiden  M,  kol.  I, 
reg.  4;  U,  7,  en  in  ons  contract  N^  kol.  I,  reg.  3;  II,  13. 
Daarom  heet  de  verkooper  ó  dnodó/usvog^  en  niet  ó  dójutyog  ; 
torwgl   de    kooper,    ó    nQiàf^avog^   ddé^ccro    het  verkochte 
»ontving,  aanvaarde'\    Jidóvai  eyrev^iyj  ook  dnodiSóy ai 
eyvevS^y^    is    »een    smeekschrift,    een  adres  indienen,  over- 
»geven'^    bgv«    in  Pap.  Leiden  G,  kol,  I,  5  en  H,  reg.  5 
T^g   dêSo/ueyrjg    eyrevèstog]  Pap.  D,  I,  5—7:  ànéâœxa^ 
rt^y-eyrsvSiy  ;  maar  SiSóyac  rónoy^  in  de  beteekenis  van 
»een  stuk  grond  verkoopeu'*,  laat  zich  in  de  Grieksch-Egyp- 
tische  koopcontracten  niet  denken.  De  verkooper  anodidoxai 
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d.  i.  »levert  het  verkochte  af  of  over",  hg  »Iaat  het  ovei'' 
aan  den  kooper,  maar  hij  »geeft''  het  hem  niet. 

Om  nu  toch  iets  van  het  teeken,  den  genoemden  hoek,  te 
maken,  geeft  Gardthansen  er  eenvoudig  de  waarde  of  be- 
stemming van  een  aanvuUingsteeken,  »Füllungszeichen"  aan, 
van  eene  soort  van  »  koronis  zwischen  den  zwei  verschieden- 
»artigen  Theilen  der  Urkunde,  dem  sogenannten  ProtocoU, 
»und  dem  eigentlichen  Contracte/'  Zulk  een  aanvullings- 
teeken  zou,  naar  m^  voorkomt,  hier  aan  het  begin  van 
eenen  nieuwen  regel  al  eene  zeer  zonderlinge  plaats  inne- 
men. Ook  zou  het  gebruik  van  zulke  teekens  met  die  be- 
stemming nog  in  soortgelijke  contracten  moeten  aangewezen 
worden. 

Gardthansen  beroept  zich  (bl.  225)  op  Grieksche  op- 
schriften, waarin  zulke  aanvuUingsteekens  op  dezelfde  w^ 
gebezigd  zouden  voorkomen  en  verwgst  naar  I.  191  van 
het  Corpus  Inscrr.  Graec,  en  II.  1906.  Ik  kon  op  de 
Universiteitsbibliotheek  te  Leiden  slechts  de  eerste  dier  aan- 
halingen nazien,  de  aflevering  met  de  tweede  was  aldaar 
nog  niet  ontvangen.  Maar  in  dat  eerste  opschrift  heeft  de 
liggende  of  horizontale  streep  achter  het  woord  xo  niets  te 
maken  met  het  hoekvormige  teeken,  of  nota  van  ons  con- 
tract. Als  het  eenige  beteekenis  heeft,  dan  moet  het  daar 
de  verkorting  van  Kvy  voor  KvÇixrjvol  JSrar^ceg  aan- 
duideu. 

Wg  blgven  ons  aan  onze  eigene  opvatting  houden,  lezen 
*AnéSoTO^  en  zien  in  het  besproken  teeken  voor  "An  eenen 
grond,  om  in  het  onderschrift  ''Ano  als  vrg  zeker  aan  te 
nemen. 

Dan  volgen  twee  AA,  en  boven  de  tweede  À  een  boogje, 
dat  men  óf  voor  eene  a,  óf,  wat  my  meer  waarschgnlgk 
voorkomt,  (even  als  elders  meestal  een  dwarsch  streepje  boven 
het  woord)  voor  een  verkortingsteeken  houden  kan.  Zoo 
kragen  wfl  ^AnoXk{ó)viog).  Met  gelijke  verkorting  heeft  de 
Trapeziet,  bankier  of  ontvanger,  Ammonios  in  Papyrus  Lei- 
den M,  kol.  II,  zgnen  naam  'Ajufi  geschreven.  (Zie  Plaat  W,  9). 

Het  tweede  woord  van  het  onderschrift  (zie  PI.  N^.  2),  is 
eene  verkorting  van  xt^i^  voor  XB;({^rifiàtixa. 
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De  X  is  duidel^k;  de  e  wordt  vaak  in  haast,  ook  zelfs 
ill  den  tekst  van  ons  contract,  door  eenen  hoek  uitgedrukt, 
waarby  dan  het  onderste  gedeelte  van  de  letter  (zie  PL  N^. 
10)  weggelaten  wordt,  óf  met  den  trek  van  de  voorgaande 
letter  zamenvalt.  Bijv.  kol.  II,  13  (Plaat  N^.  11)  de  tweede 
«  in  êdéèccTO;  reg.  11  (zie  PI.  N^.  12)  in  Nej^ovTr^g  ;  reg. 
6,  in  /us'aog  (PI.  N«.  13)  en  reg.  8,  in  /uéatj  (PI.  N^.  14); 
reg.  5  in  UroXeuaïSï  (PI.  N^.  15). 

De  ;^  en  de  (^  zgn  niet  twyfelachtig  en  kannen,  des  noodig 
in  ons  contract  zelf,  kol.  Il,  reg.  6  en  8  in  /^[ßi^]a%';((}G)g 
en  f£€ki;^(fiog,  fPL  N^.  16),  bevestiging  erlangen.  De  streep 
boven  beide  letters  is  weder  het  teeken  van  afkorting.  W^ 
vinden  het  woord  in  zgnen  verkorten  vorm  terug  in  het 
onderschrift  van  een  ander  contract,  op  den  hierboven  reeds 
aangehaalden  Papyrus  van  Pargs  N^.  7,  waarb^  Ptolemaios, 
een  b^  den  Agoranoom  Diouusios  aangesteld  beambte,  het 
stak  met  Xf;i^(){rjjLiàTixa)  waarmerkt.  (Zie  PI.  N^,  17). 

Het  perfectum  wordt  in  dergelyke  verklaringen  in  onze 
contracten  algemeen  gebezigd.  Zoo  b^v.  verklaart  Âpollonios, 
een  beambte  aan  de  Griffie  van  den  Nomos  Perithebas^ 
fiETBiXrifpa  fig  dvaYQctfpfjv^  in  de  Grieksche  registreriog 
van  een  demotisch  contract  te  Tur^n,  Pap.  XX;  zie  Â. 
Peyron,  Pap.  Taurin^  Vol.  1,  p.  151.  Onder  een  ander, 
insgel^ks  demotisch  contract,  op  een  der  Parjjsche  Papyrus- 
sen, getuigt  Sarapion:  fiBTeL(kïiq)a)  êig  dyaY{ja(pTJVy  en  op 
een  ander  geeft  Heroïdes  de  controleur  z^ne  verklaring  in 
dezelfde  bewoordingen.  Doch  op  een  fragment  van  een 
demotisch  contract  in  het  Museum  te  Par^s  getuigt  een 
ander  beambte,  Herakleides,  jUèTei;({ov)Big  dvaycfacpriv  ;  zie 
A.  Peyron  ter  aangeh.  plaatse. 

Misschien  kan  het  iemand  overtollig  schenen,  na  al  het 
gezegde,  de  door  Gardtliausen  gegeven  en  als  ontwgfelbaar 
vastgestelde  lezing  van  de  onderteekening  van  onze  oor- 
konde nog  aan  een  nader  onderzoek  te  onderwerpen.  In- 
dien toch  de  door  Reuvens  voorgestelde  en  ook  door  m^ 
gehuldigde  opvatting  de  ware  is^  zooals  zy  volgens  dé  mede- 
gedeelde bew^svoering  wel  aan  geen  geregtigden  twgfel  meer 
zal  bloot  staan,  dan  kan  van  Gardthausen^s  tachygraphische 
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koninkl^ke    handteekening    toch  volstrekt  geen  sprake  meer 
zgn. 

W^'  willen  evenwel  nog  eenige  oogenblikken  vertoeven  b^ 
de  gronden  die  Gardthausen  »von  palaeographischer  Seite'' 
voor  zgne  lezing  en  verklaring  gegeven  heeft. 
>.0p  blz.  225  geeft  h^  het  onderschrift  naar  Bockh's  ht- 
simile  (zie  PI.  N^.  18a)  en,  zooals  hg  het  noemt  >  deaÜicher" 
met  bgvoeging  van  de  overschrgving  der  door  hem  genoemde 
tachygraphische  karakters  in  gewoon  Grieksch  schrift  (zie 
PI.  N^.  18Ä},  en  wil  dan,  door  »eine  genaue  Prüfong'' zpe 
opvatting  bevestigen. 

»Das  erste  x"^  zegt  hg,  »mit  angefügten  A,  ist  vollständig 
»klar,  und  wenn  der  Punkt  darunter  etwa  zu  bedeuten  hat, 
»so  gehörte  es,  ehe  die  Schrift  abblätterte,  früher  zum  L 
»Der  kleine  von  dem  X  ab  in  die  Höhe  gezogene  Strich  ist 
»sicher  eine  €,  ebenso  wie  der  folgende  nur  eine  o  sein  kann; 
»das  n,  mit  angeschlossenem  a  ist  gar  nicht  zu  verkennen; 
»nur  das  ij  welches  mit  dem  a  zu  einem  Zeichen  verschmol- 
»zen  ist,  macht  eine  Schwierigkeit.  Denn  ein  tachygraphi- 
»sches  £,  das  seine  Majuskelform  beibehalten,  ist  seltener 
»als  die  gewöhnliche  Form.  Dennoch  lässt  sich  diese  Form 
»auch  in  den  bis  jetzt  bekannten  tachygraphischen  Noten 
»nachweisen". 

Ik  moet  hier  opmerken,  dat  op  den  Papyrus  zei  ven,  bg 
het  punt  onder  de  door  Gardthausen  als  ;;  verklaarde  letter 
geen  spoor  zelfs  van  »Abblatterung'^  aanwezig  is.  Dat  punt, 
of  hoe  men  het  noemen  wil,  is  volkomen  onbeschadigd  en 
kan  nimmer  tot  eene  A  of  eenige  andere  letter  behoord  heb- 
ben. (Zie  PI.  NO.  1). 

Voor  dat  »Beibehalten*'  van  Majuskel  vormen  bg  tachy- 
graphische teekens  beroept  Gardthausen,  Mz.  226,  zich  op 
teksten  die  door  Mai  indertgd  bekend  zgn  gemaakt,  en  daar- 
onder op  het  facsimile  van  het  Boek  van  Henoch:  de  6  in 
ôq)0aXfioi\  de  M  in  èM7i{)Oö6èy  en  in  A8aM^  de  J 
tweemalen  in  JaßiJj  de  K  in '^//t^A^AT  enz.  Maardaarbg 
mag  niet  worden  voorbggezien,  dat  die  teksten  tot  een  veel 
later  tgdperk  behooren,  en  Gardthausen  zelf  »die  tachygra- 
»phischen    Noten   unserer  Papyrusurkunde  ungefähr  tausend 


(  23d  ) 

»Jahre  älter''  noemt,  »als  die  jener  beiden  (door  hem  aan- 
gehaalde) »Codices".  Wel  een  zwak  bew:gs  ontleend  aan 
teksten  die  ongeveer  tien  eeuwen  in  tgd  van  elkander  ver- 
schillen ! 

»Der  Schluss*',  zoo  vervolgt  Oardthausen,  »des  ersten 
»Names  bildet  Qct.  Das  (>  sollte  eigentlich  in  der  Mitt43 
»hohl  sein;  doch  finden  wir  dieselbe  geschlossene  Form  in 
»Mai's  Facsimile  des  Dionjsios  Âreopagita.  Vielleicht  liegt 
>es  aber  auch  nur  an  Mangelhaftigkeit  des  Facsimile,  dass 
>(^  hier  als  ein  Strich  erscheint,  dessen  keilförmige  Gestalt 
»aber  an  der  wirklichen  Bedeutung  keinen  Zweifel  aufkom- 
»men  lässt". 

Eene  onvolledigheid  of  onnaauwkeurigheid  van  het  facsi- 
mile is  b^  het  bedoelde  teeken  naar  het  oorspronkelijk  niet 
te  bespeuren,  ook  niet  toe  te  geven,  en  de  door  Gardthausen 
zoo  het  heet  »undeutlichte*'  vorm  moet  onvoorwaardelijk  af- 
gewesen  worden. 

Gaan  w^  verder:  »An  den  Namen  der  Kleopatra  schliesst 
»sich  sofort  der  des  Ptolemaeus.  —  Das  grosse  II  ist  un- 
»  mittelbar  mit  t  verbunden,  sodass  der  horizontale  Strich 
»za  beiden  gehört;  der  vertikale  Strich  des  r  setzt  sich 
»oberhalb  desselben  in  gebrochener  Linie  als  o  fort,  das 
»dann  nach  oben  in  ein  À  übergeht,  und  mit  einem  horizon- 
»  talen  Schwung  nach  rechts  als  ft  endigt.  Auch  hier  hat 
»das  X  wieder  Majuskelform,  doch  auch  diese  lässt  sich  durch 
»das  Maische  Facsimile  belegen'^ 

AI  weder  een  bew^s  ontleend  aan  handschriften  die  een 
tiental  eeuwen  jonger  z^n  !  Het  ontbreken  van  het  verbin- 
dingspartikel xai  tusschen  de  namen  der  twee  vorstel^ke 
personen,  zou  den  heer  Gardthausen  vreemd  voorkomen 
»weun  beide  Namen  *  von  einer  Hand,  nämlich  von  einem 
»Eanzleibeamten^  unter  diesen  Vertrag  gesetzt  wären'\ 

Dit  zgne  woorden  blgkt  dus  dat  volgens  Gardthausen^ 
Kleopatra  en  Ptolemaios  zelven  en  eigenhandig  hunne  na- 
men, en  dat  wel,  :  »in  raschgekûrzten  und  verzogenen  Buch- 
>staben'^  geschreven  hebben  en  »die  Partikel  also  hier  un- 
»nothig"  was.  Voor  het  overige  heeft  Gardthausen  ons  niet 
medegedeeld,  of  het  geheele  onderschrift  van  eene  en  dezelfde 
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hand,  hetzg  van  Eleopatra,  hetzg  ran  Ptolemaios  afkom- 
stig is,  dan  wel  of  elk  hunner  zelf  z^ne  tachygraphisclie 
onderteekening  onder  het  contract  geschreven  heeft.  Vol- 
gens de  opvatting  van  eenen  anderen  Doitschen  geleerde 
door  Gardthausen  blz.  227  aangehaald,  Lebrs  Wüaenêchafl- 
liehe  MonaUblâtter,  1877,  blz.  30,  31,  en  die  >geg6n  die 
>Le8ang  KXêonarca  UroXs/uaiog  nicht  protestirt;  bat 
»ein  König  wie  Ptolemaeus  von  Âegypten  seinen  Namen  in 
»rasch  gekürzten  und  verzogenen  Buchstaben  geschrieben." 
zou  dàn  de  geheele  onderteekening  van  de  hand  van  Pto- 
lemaios z^n,  en  wordt  deze  meening  door  Gardthausen  ge- 
huldigd. 

Gardthausen  heeft  ook  (blz.  227)  getracht  »die  von  pa- 
»Ideographischer  Seite  her  gesicherte  Unterschrift  der  Kleo- 
»patra  und  des  Ptolemaeus,  auch  mit  Bezug  auf  einigen 
»historisch-antiquarischen  Einwendungen  zu  prüfen  und  die 
»Einwendungen  abzuweisen.''* 

Laat  ons  ook  nagaan  hoe  h^  hierb^  te  werk  gaat. 

»Das  beide  Herrscher  ihre  Namen  unter  einen  ganz  nm- 
»wichtigen  Contracte  über  den  Verkauf  eines  Grundstücks 
»stelten^'  kon  bevreemding  wekken,  »aber,  wir  wissen  nicht 
»bis  wie  weit  herab  der  Verkauf  eines  Grundstücks  in  einem 
»bureaucratisch  regiertem  Lande,  wie  Aegypten,  höhere  6e- 
»nehmigung  bedürfte.'^ 

Het  komt  mg  voor,  dat  wiy  tot  nog  toe  uit  de  talr^ke 
tot  ons  gekomen  Grieksch-Egyptische  contracten  en  andere 
oorkonden,  met  voldoende  zekerheid  weten,  dat  van  deze 
»höhere  Genehmigung''  volstrekt  geen  spraak  z^n  kan.  Het 
meermalen  aangehaalde  en  onder  den  naam  van  Casati  be- 
kende contract,  waarvan  een  volledig  afschrift  in  den  Pa- 
r^schen  Papyrus  N^.  5,  een  korter  in  den  Papyrus  M  te 
Leiden  bevat  is,  heeft  die  »höhere  Genehmigung"  niet 
Evenmin  vinden  w^  die  bg  het  door  A.  Peyron,  Fap, 
Taurin  Vol.  I,  p.  333  aangehaalde  contract,  welks  inhoud 
door  de  onderteekening  van  den  plaatsvervanger  van  den 
Agoranoom  bevestigd  wordt. 

»Sodann  hatten*'  vervolgt  Gardthausen  »die  Könige  an 
»diesem    Grundstücke    vielleicht  besonderes  Interesse,   denn 


(241  ) 

»als  Nachbarn  werden  angegeben  (Zeile  10)  çvfÂri  ßaaikixfi 
»wenn  das  erste  wort  richtig  gelesen  ist^'. 

De  lezing  van  dat  eerste  woord  QV/Jti^  is  aan  niet  den 
minsten  twgfel  onderworpen,  evenmin  als  de  beteekenis.  De 
(wfir\  ßaaikiy.Yiy  koningstraat,  wordt  dikwerf  in  de  con- 
tracten genoemd,  om,  zoo  als  hier,  de  belendingen  der  ver- 
kochte hnizen,  gronden  enz.  vast  te  stellen;  zoo  b^v.  inden 
Papyrus  te  Leiden,  M.  Kol.  I,  regels  11,  16,  24,  26.  De 
beteekenis  »  straat/'  »weg''  is  dnidelgk  en  zeker.  In  den 
Papyrus  te  Parigs  N^.  50,  in  een  verhaal  van  droomgezig- 
ten,  loopt  (regel  5)  een  zekere  Ptolemaios  door  de  straat, 
h  là  T^g  QVfiriÇ  en  klopt  aan  eene  deur,  en  in  Papyrus  51 
regels  16,  17,  zegt  de  verbaler;  ènoQêVÓ/uï^v  eœg  xara- 
)Mß&  avràç  xai  6(>;jfO//a^  sig  ri^v  çv/urjv  /uer'  avTÜv. 
Die  koningstraat  kon  aan  de  contracten  geene  bgzondere 
belangrgkheid  bijzetten,  en  dus  ook  hier  geene  aanleiding 
leTeren  voor  eene  »höhere  Genehmigung.'' 

Een  derde  bewijs  voor  eene  meer  bgzondere  betrekking 
op,  of  een  belang  van  het  koninklgk  huis  bij  dezen  ver- 
koop zoekt  Gardthausen  in  de  »ofiBiziellen  Titulaturen  in 
»den  fänf  Zeilen  der  Einleitung,  die  fast  in  keinem  griechi- 
»  sehen  Papyrus  in  solcher  Ausfurlichkeit  wieder  vorkommen." 

De  heer  Gardthausen  zou  goed  handelen,  wanneer  h^  zich 
wat  nader,  dan  h^  tot  nu  toe  scheut  gedaan  te  hebben, 
met  de  bedoelde  en  andere  diergel^ke  oorkonden  bekend 
maakte.  In  ieder  geval  zal  hij  in  het  Par^sche  exemplaar 
TEQ  het  contract  Casati  dezelfde,  even  zoo  uitvoerige,  offi- 
ciëele  titulaturen  vinden,  die  in  ons  contract  voorkomen. 
In  het  Leidsche  exemplaar  van  den  Papyrus  Casati  {Pap. 
liugd.  N),  worden  die  titulaturen  weggelaten,  en  alleen, 
zooals  vaak  in  diergelgke  verkortingen  geschiedt,  met  de  woor- 
den fÀèxà  Tcc  xoiva  (Zie  Kol.  I,  reg.  2)  aangeduid. 


Vraagt  men  m^  welligt,  met  welk  doel  ik  dit  onderwerp 
zoo  uitvoerig  in  behandeling  nam,  dan  antwoord  ik  dat 
de  Griechiêche  Palaeographie  van  Gardthausen  een  arbeid 
is,  die  voorzeker  in  vele  andere  opzigten  z^ne  eigene  groote 
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Terdiensten  heeft.  Zga  werk  is  niet  in  ieders  handen,  zün 
betoog  zou  dus  ook  niet  gewogen,  getoetst  en  beoordeeld 
kannen  worden,  zoo  ik  niet  een  weinig  naaawkeorig  de  door 
heju  aangevoerde  gronden  en  bewpzen ,  bedenkingen  ea 
tegenwerpingen  met  zgne  eigene  woorden  aangehaald  en 
wedergegeTen  had.  Hy  heeft  zyne  opvatting  van  het  door 
my  in  het  licht  gegeven  contract,  zonder  zich  nader  om  het 
oorspronkelyk  in  het  Nederlandsche  Ryksmuseum  onder  mgn 
beheer  te  bekommeren,  of  zich  behoorlijk  in  te  lichten,  mei 
zooveel  zelfgenoegzaamheid  op  zulk  eenen  beslissenden,  stel- 
leen toon  uiigesproken,  zyne  beweerde  ontdekking  op  het 
gebied  der  autographie  met  zooveel  zelfvertrouwen  vericon- 
digd,  dat  ik  my  geroepen,  of  liever  verpligt  moest  achten, 
tot  eene  eenigszins  uitvoerige  wederlegging  van  zyne  bewe- 
ringen en  eene  onvoorwaardelyke  afwyzing  van  de  door  hem 
verkondigde  ontdekking. 

Rijks  Museum  van  Oudheden. 
Leiden,  Oct.  1879. 


GEWONE   VERGADERING 

DER  AFDEELING 

T.VAL-,  LETTEK-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN, 

GKB0DDE3I  DEN  8«^»  DECEMBER  1879. 


♦ß- 


Tegenwoordig    de     heerea  s.    a.    naber,    onder-voorzitter, 

C.    LEEMANS,     M.     DE     VEIES,     W.     J.    KNOOP,     G.     DB   VRIES    AZ., 
J.  P.  SIX,     M-   J.    DB   OOBJE,     J.    P.    N.    LAND     en     J.    C.    G.    BOOT, 

secretaris. 


De  beeren  Opzoomer,  De  Wal  en  Borret  hebben  bericht 
gezonden  dat  zy  verhinderd  worden  de  vergadering  b^j  te 
wonen. 


Ingekomen    voor    den    wedstr^d    in    latijnsche  poësie  een 
gedicht  Ficedulae  getiteld,  met  een  motto   uit  Omdiuts: 

Vel  iaculum  vel   pictas  sume  pharetras 
El   tua   cum   duris  venatibus  otia   misce. 


De  heer  De  Goeje  deelt  mede  dat  in  een  meer  volledig 
haudschrift  van  al-Bekri's  beschrijving  vau  landen  en  volken, 
door  den  heer  Ch.  Schefer  te  Constantinopel  ontdekt  en  in 
a&chrifb  hem  toegezonden,  een  belangrijk  verslag  voorkomt 
oyer  de  Slawische  staten  in  oostelijk  Europa.  Het  is  opgesteld 
door  een  spaansch   Israëliet   Abraham    Jacobszoon,    die  om- 
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streeks  het  jaar  965  aan  Let  hof  ^an  keizer  Otto  II  te 
Merseburg  yertoefd  en  vele  landen  bereisd  heeft.  De  spreker 
heeft  het  medegedeeld  aan  den  heer  Kunik  te  Petersburg, 
die  ophelderingen  heeft  geleverd  bg  de  russische  yertaling 
yan  baron  Rosen.  Daar  het  alleen  nog  in  het  russisch  bekend 
is  gemaakt,  deelt  de  spreker  het  nu  in  het  nederduiiscb 
mede,  voorzien  van  ophelderingen  van  Eunik  en  van  hem 
zelven.  H^  biedt  zyne  bydrage  voor  de  Verslagen  en  Mede- 
deelingen  der  afdeeling  aan. 

De  heer  G.  de  Vries  vraagt  hoe  in  Boheme  lapjes  zonder 
waarde  als  ruilmiddel  in  het  verkeer  konden  dienen.  De 
spreker  meent  dat  dit  te  verklaren  is  door  de  onderstelling^ 
dat  zg  alleen  door  het  hoofd  van  den  staat  in  wandeling 
mochten  gebracht  worden.  Dat  op  het  eiland  Saleyer,  zooak 
de  heer  Land  opmerkt,  vuile  lapjes  als  pasmunt  gebruikt 
worden,  laat  zich  beter  verklaren. 

Over  den  onzekeren  en  nog  niet  verklaarden  naam  Mtfcb 
van  den  vorst  wordt  door  den  heer  M.  de  Vries  het  ver- 
moeden geuit,  dat  die  groot  beteekent. 


Vervolgens  levert  de  heer  Land  eene  uitvoerige  mededee- 
ling   over   de   toonladders  der  oude   arabische  muziek.    Na 
eene  opgave  der  schrgvers,  die  op  dit  gebied  zich  gewaagd 
hebben,  brengt  de  spreker  eerst  zgne  hoorders  historiesch  en 
theoretiesch  op  de  hoogte  en  licht  daarna  het  vraagstuk  toe, 
naar   aanleiding   van    al-Farabi*s   geschrift  over  de  muziel^ 
waarvan  een  handschrift  te  Leiden  gevonden  wordt  en  door 
hem  geraadpleegd  is.     Daarbg   komfc  de  toonladder  van  rer- 
schillende  muziek-instrumenten  ter  sprake.  Villoteau's  stelsel 
van  zeventien   gelgke  intervallen   wordt  verworpen,  de  uit- 
komst van  sprekers  nasporingen  geformuleerd  en  op  het  belang 
van  dit  onderzoek  voor  de  wetenschap  gewezen. 

De  heer  Leemans  gelooft  dat  het  tweede  deel  der  Histoire 
de  la  musique  van  Fétis  met  vrucht  had  kunnen  geraad- 
pleegd worden,  en  wgst  op  het  Museum  van  muziekinstm- 
menten  te  Brussel,  waarin  een  aantal  van  betrekkelgk  oude 
Arabische   muziekinstrumenten  gevonden  wordt.   De  spreker 
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bedankt  voor  die  opmerkingen,  maar  betwyfelt  of  Fetis  meer 
geeft  dan  Eosegarten  en  Eiesewetter,  die  hg  raadpleegde, 
en  of  de  muziekinstramenten  te  Brussel  wel  tot  den  door 
hem  bedoelden  t^d,  dat  is  tot  de  tiende  eeaw,  opklimmen. 
De  bgdrage  wordt  door  hem  aangeboden  voor  de  Verslagen 
en  Mededeelingen  der  afdeeling. 


Daar   de  tijd   verstreken  is  en  niemand  verder  het  woord 
verlangt,  wordt  de  vergadering  gesloten. 


17* 


OYER  DE  TOONLADDERS  DER  ARABISCHE 

MUZIEK. 


MKDEDKELINO  VAN  DEN  HEER 


J.     F.     N,     L  A  N  D, 


De  eerste  aanleiding  om  het  onderwerp  dat  ik  hier  be- 
spreken ga  in  behandeling  te  nemen,  was  mijne  belofte  aan 
een  onzer  nederlandsche  kunstenaars,  in  boeken  onder  mp 
bereik  na  te  slaan,  welke  intervallen  inderdaad  de  toonlad- 
der der  Arabieren  uitmaken.  Nog  Âmbros  in  z^ne  veelszins 
voortrefFelgke  Geschichte  der  Afusik  (Bd.  I,  Breslau  1862) 
spreekt  zonder  erg  van  drie  gel^ke  deelen  waarin  de  geheele 
toon  door  die  natie  zou  worden  verdeeld  (en  die  dan  ook  in 
•  de  chromatische  diesis  der  grieksche  theoretici  een  tegen- 
hanger zouden  vinden)  ^).  Deze  verdeeling  in  drieën  letterlek 
op  te  vatten  scheen  niet  wel  mogel^k,  reeds  omdat  z^  voor 
naauwkeurige  uitmeting  op  een  snaar  niet  vatbaar  is  ^),  om 
van  bepaling  op  het  gehoor  niet  eens  te  spreken.  Men  had 
ze  dus  waarsch^nl^k  alleen  aan  de  mathematische  bespiege- 
ling te  danken,  en  zg  drukte  dan  slechts  bg  benadering  een 
verschil  in  toonhoogte  uit,  waarvan  het  werkel:yke  bedrag  in 
verschillende  gevallen  zoo  mogel^k  moest  worden  nagespoord. 
Aan  hulpmiddelen  stonden  m^  ten  dienste: 
1.  de  verhandelingen  van  Villoteau  in  het  XIII^«  en  XIJT*^* 
deel  der  octavo-uitgave  van  de  Description  de  l'Égypte  (Pa- 
ris 1823—26)  met  den  atlas. 


»)  Over  Fétis  zie.  Bg lage  VIII. 

•)  Men  neme  van  een  gegeven  snaariengte  het  stuk,  uitgedrukt  heUg 
als  2,  gedeeld  door  den  derdcmagtswortel  van  9,  of  anders  als  deze  wortel 
gedeeld  door  den  derdemagtswortei  van  10! 
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2.  de  lat^nsche  prolegomena  voor  de  aitgave  van  den  Liber 
Cantäenarum  van  Eosegarten  (t.  I,  Greifswald  1840)^  grooten- 
deels geput  oit  de  werken  van  al^Färäbi  en  'Âbdo'lqâdir^  die 
in  handschrift  op  de   Leidsche  Bibliotheek   voorhanden  zgn. 

3.  deze  oostersche  handschriften  zelven,  tot  aanvulling  der 
gegevens  by  Eosegarten. 

4.  de  verhandeling  van  R.  6.  Eiesewetter,  geschreven  met 
halp  van  von  Hammer-Pui^stall,  die  Musik  der  Araber  nach 
Originalquellen  dargestellt  (Leipzig  1842). 

5.  het  opstel  van  Eli  Smith,  a  Treatise  on  Arab  Mtisicy 
hoofdzakelyk  vertaald  uit  het  Arabisch  van  Michail  Meshäqa 
van  den  Libanon,  benevens  een  anonym  handschrift  in  het 
bezit  van  een  Amerikaan,  en  te  vinden  in  het  Journal  of 
the  American  Oriental  Society,  Vol.  I,  p.  Ill,  Boston  1847. 

6«  het  werkje  van  Alexandre  Christianowitsch,  Esquisse 
Idstorique  de  la  Musique  Arabe  aux  temps  anciens^  Cologne  1863. 

7.  de  berigten  der  reizigers  Niebuhr,  Burckhardt,  Lane,  Host. 

Al  spoedig  bleek  het  mg,  dat  geen  dezer  schryvers  op  zich- 
zelf datgene  mededeelt  wat  men  noodig  heeft  om  de  qnaestie 
uit  te  maken,  en  dat  met  de  bouwstoffen,  door  hen  aangebragt, 
door  vergelijking,  herleiding  en  berekening  eerst  een  geheel 
moet  worden  zamengesteld,  dat  tot  heden  niet  bestond. 

Yilloteau  heeft  in  Aegypte  muziek  gehoord  en  instrumenten 
aangeschaft,  die  vervolgens  te  Pargs  met  groote  naauwkeurig- 
heid  z^n  nageteekend.  Daarnaast  heeft  h^  met  hulp  van  de 
Sacy  en  diens  leerlingen  een  paar  theoretische  geschriften  van 
lateren  tgd  ontcijferd,  en  hun  inhoud,  die  op  twee  verschil- 
lende stelsels  berustte  (het  eene  nog  wel  misschien  van  Euro- 
peschen   oorsprong),  b:y  wgze  van  éene  theorie  medegedeeld. 

Eosegarten  leverde  als  grondig  arabist  een  uitmuntend  ver- 
slag, met  uittreksels,  van  veel  oudere  auteurs,  doch  kon  zich, 
met  de  muziekleer  al  te  weinig  vertrouwd,  niet  met  herlei- 
dingen inlaten. 

Aan  den  anderen  kant  was  Eiesewetter,  hoezeer  wat  eeu- 
zgdig  vereerder  van  moderne  vormen,  in  de  toonkunst  erva- 
ren. Ook  heeft  h^  met  den  onvermoeiden  von  Hammer  een 
aantal  oostersche  schrijvers  onderzocht.  Doch  men  ziet  dui- 
delgk,   dat    hierbg  de  perzische,  dus  de  jongere  autoriteiten 
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de  hoofdrol  speelden;  dat  yeu  de  cgfers  en  andere  exacte 
gegevens  zelfs  bg  Kosegarten,  dien  men  kende,  bgna  geen 
partg  is  getrokken;  en  elk  der  medewerkers  al  te  spoedig 
met  zgn  aandeel  aan  den  gemeenschappelgken  arbeid  vol* 
daan  is  geweest. 

Op  zgne  benrt  had  Eli  Smith  met  Eos^^arten,  wiens  boek 
hg  mede  heef  %  geraadple^d,  de  bedreTenheid  in  het  Âxabiach 
gemeen,  doch  betreurt  het  zelf,  niet  te  knnnen  lx^enop>a 
personal  acquaintance  with  the  science  of  mnsic*^,  en  geeft 
dan  ook  meermalen  dnisterheden  ten  beste,  waamit  men  zich 
naan weighs  door  yergelgking  met  andere  getuigen  yennag  te 
redden.  Door  groote  naauwgezetheid  en  door  het  bezit  T«n 
oorspronkelgke  gegevens,  uit  Damascus  en  nit  het  handschrift 
in  Amerika  afkomstig,  gelukt  het  hem  veel  van  hetgeen  Iq 
tekort  komt  te  yergoeden. 

Aan  Christianowitsch,  een  vurig  liefhebber  der  toonkunst, 
die  zelf  bekent  geen  Arabisch  te  verstaan,  danken  wg  regt- 
streeksche  berigten  omtrent  de  praktgk  en  de  overleveringen 
uit  den  ouden  tgd,  die  bg  de  beste  beoefenaars  der  muziek 
in  het  hedendaagsch  Algérie  worden  aangetroffen« 

Wat  de  reizigers  betreft,  spreekt  het  vanzelf,  dat  wghon 
reeds  voor  eenige  opgaven  omtrent  instrumenten,  melodiên, 
ontvangen  indrakken,  dingen  die  het  meest  voor  de  hand 
liggen,  dankbaar  moeten  zgn. 

Met  deze  hulpmiddelen  toegerust,  bleef  er  niets  voor  mg 
over  dan  de  leemten  van  den  een  uit  de  berigten  van  den 
ander  aan  te  vullen,  den  een  in  verband  met  den  ander  te 
interpreteren,  de  numerieke  opgaven  na  te  cgferen,  en  door 
onderscheiding  van  tgden,  plaatsen  en  personen  zoo  mogelgk 
een  inzigt  in  het  onderwerp  te  verwerven,  zooals  geen  der 
genoemde  werken  het  ons  aanbiedt.  Het  onderzoek  heeft 
daarom  meer  tgd  in  beslag  genomen  dan  ik  mg  voorgeno- 
men had  daaraan  te  besteden.  Het  verder  uit  te  breiden  dan 
het  oorspronkelgke  vraagstuk  medebragt,  was  een  verleidel^k 
denkbeeld;  doch  om  dit  uit  te  voeren,  zou  meer  vertrouwd- 
heid met  de  arabische  taal,  diepere  kennis  van  de  muziek, 
en  vooral  meer  vrge  tgd  worden  vereischt,  dan  mg  in  dezen 
ten   dienste   staan*    Terwglik  dus  mgne  nasporingen  bg  de 
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toonladders,  Yoornamel^k  in  den  bloeitgd  der  arabische  be- 
scha?ing,  bepaal,  meende  ik  ze  niet  te  mogen  staken  zonder 
aan  de  Akademie  mededeeling  te  doen  van  hetgeen  zg  in 
hoofdzaak  hebben  opgeleverd  ^}. 

Alleen  het  strikt  noodige  wensch  ik  te  doen  voorafgaan 
om  wie  het  verlangen  mögt,  deels  historisch,  deels  theore- 
tisch te  oriënteren. 


Het  groote  Boek  der  Gezangen  (Eitâbo  'lAghâni),  door 
Aba'l&radj  'Ali  van  Ispahan,  een  afstammeling  der  Omajjadeu 
(284—356  na  de  Hidjra  =  A.  D.  897— 967),  gedurende  een 
halve  eeuw  te  Baghdad  b^eengebragt,  bevat  een  waren  schat 
yan  berigten  betreffende  de  beoefening  van  den  zang  en  het 
snarenspel  aan  de  hoven  der  Chalifen  ^). 

De  stichter  van  den  Islam  was  evenmin  een  voorstander 
van  de  muziek  als  van  het  wgndrinken  geweest.  Eerst  na 
lang  aarzelen  werd  door  schriftgeleerden  de  beoefening  der 
toookunst  toegestaan,  mits  men  zich  sommige  beperkingen 
getroostte,  o.  a.  trommen,  fluiten  en  trompetten  in  plaats 
van  snaarinstrumenten  verkoos.  En  zoo  rust  er  nog  steeds 
een  puriteiusche  blaam  op  de  edele  kunst,  niet  zonder  groot 
nadeel  voor  hare  beoefening.  Dan  juist  die  schoorvoetende 
erkenning  door  de  tegenparty  bewgst  reeds,  dat  zg  niet  min- 
der diepe  wortels  had  geschoten  dan  de  Islam.  Zij  had  zelfs 
oudere  brieven  dan  deze.  Sinds  eeuwen  was  er  door  de  Ara- 
bieren gezongen,  al  was  het  maar  om  de  kameelen  in  gang 
te  houden  of  doeden  te  beklagen;  en  nog  in  lateren  tyd 
waren  de  inboorlingen  van  Hidjaz  om  hunne  schoone  stem- 
men gezocht.  De  beschaving,  die  de  stammen  met  vaste  woon- 
plaatsen   en   geregelden   handel  aan  de  naburen  ontleenden, 


*)  Tot  aanvulling  van  het  hier  behandelde  leze  men  vooral  Helmholtz^ 
die  Lehre  von  den  Tonempfindungen,  een  werk  dat  m^ne  verhandeling  over- 
bodig zou  maken,  indien  de  kundige  schrijver  al  de  historische  gegevens 
bezeten  had. 

*)  Zie  de  prolegomena  van  Kosegarten,  Kiesewetter  en  de  collectanea 
bî}  Frejtag,  iinL  in  das  Studium  der  Arabischen  Sprache,  Bonn  1861,  S. 
140  ff.  Verdere  gegevens  by  von  Hammer,  Literaturgesch*  der  Araber. 
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had    in    dat    natnurgezang    al    vroeg  eenigen  r^el  gebragt. 
Wanneer    de    overwinning    der    koningin    van  Ghassan  over 
keizer  Valens  in  365  »door  de  Saracenen  in  gezangen  werd 
gevierd''  ^),    dan    kannen    die   nog    vrig    primitief  zijn  ge- 
weest. Doch  aan  hetzelfde  hof  ontmoeten  w^  nog  geene  drie 
eeuwen  later,  yyf  zangeressen  van  grieksch-romeinsch  gezang 
bij  het  barbiton,  en  v^f  die  het  gezang  der  lieden  van  Hhira 
(ïjk»H  Jjb)  -^Lxc)  zongen."    Dit  rgkje  Hhira  lag  aan  den  reg- 
teroever  van  den  Beneden-Euphraat,  in  de  nabgheid  das  Tan 
de    residentie    der    perzische   koningen,  van  de  vroegere  der 
Seleaciden,    van    de    ruïnen  van  Babyion,  en  van  het  latere 
Baghdad.     Het  ligt  voor  de  hand  aan  perzischen  invloed  te 
denken,    waardoor    de    arabische    volkszang    in   die   streken 
eenige  w^ziging  en  verbetering  had  ondergaan.  Want,  tenz§ 
de  nationale  trots  onzer  zegslieden  hun  soms  louter  verdich> 
ting  in  den  mond  heeft  gelegd^  er  bestond  een  eigenaardig 
arabisch  gezang.  Onder  de  eerste  chalifen  leefde  te  Mekka 
zekere    Ibn    Mosadjdjidj,    die  door  het  zingen  van  pendsche 
handwerkslieden    bekoord,   »hun    gezang  tot  het  gezang  der 
Arabieren  overbragt".  Hij  reisde  naar  Syrië,  en  maakte  zich 
bekend   met    de    melodiën    der  Grieken  en  der  barbatijja  en 
ustüchüsijjay  d.  i.  der  barbitonspelers   en  aroijj^eKOTac  ^)  of 
onderwijzers   in   de  theorie.    Vervolgens  leerde  h^  in  Perziê 
vele    liederen    zingen  en  spelen.    In  zgn  vaderland  terugge- 
keerd,  nam    li^    van    het   dus  verkregene  het  aangenaamste 
over,    doch    verwierp   »hetgeen  hem  niet  behaagde,  van  yer- 
heffingen  en  tonen,    die   gebezigd  werden  in  het  gezang  der 
Perzen  en  Grieken  in  afwgking  van  dat  der  Arabieren/*  — 
welk  laatste  dus  een  eigen   karakter  moet  hebben  gehad^  en 
wel  ten  opzigte  van  de  tonen  waarin  het  zich  bewoog. 
Zoo    hebben   w^  nog  meerdere  berigten,  vooral  door  Eo- 


0  Sozom,  Hist.  EecL  VI.  38. 

')  De  vorm  xiuma^aLam)  kan  uit  ax^t-^gltùviç  (onderwijs  in  de  elemen« 
ten)  door  den  gewonen  uitgang  ijjat  z\jn  a%eleid.  Koseg.  p.  9—10;  Barbi- 
tistanim,   Ustuchusicorumque.   Al-l?arabi   spelt   arocj^cïa:    v2jLy>*ÄJU#l  ^^ 
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segarten  met  zyne  gewone  zorgyuldigheid  verzameld^  en 
waarnit  blgkt,  dat  het  arabische  kanstgezang  in  navolging 
Tan  het  perzische,  doch  zeer  waarschgnl^k  op  nationalen 
grondslag,  is  ontstaan.  De  hooge  ganst  van  vele  aanzien- 
leken, en  zel&  van  verscheidene  chalilen  die  meer  als  Ara- 
bieren en  vorsten  dan  als  vrome  Moslims  leefden,  heeft  haar 
daarna  tot  zulk  een  trap  van  betrekkelgke  volmaking  op- 
gevoerd, dât  de  mohammedaansehe  Perzen  in  lateren  t^d 
op  hunne  beurt  de  leerlingen  hunner  veroveraars  geworden 
zgn.  Eindel^k  echter,  biy  het  verval  van  profane  kunsten 
en  wetenschappen  in  het  Arabisch  sprekende  Oosten,  is  het 
wederom  zoover  gekomen,  dat  tot  in  Syrië,  Aegypte,  ja  tot 
in  Marokko  toe,  de  nieuwperzische  benamingen,  en  b^  de 
enkele  geleerden  die  er  zich  mede  ophouden,  ook  de  frag- 
meuten  van  nieuwperzische  theoriën,  een  even  belangr^ke 
plaats  bekleeden  als  bg  ons  de  benamingen  en  beschouwin- 
gen der  Italianen.  De  muziek  heeft  thans  in  die  landen 
nog  minder  beteekenis  dan  in  Europa  in  het  begin  onzer 
middeneeuwen,  toen  de  geletterde  monnik  over  z^n  Boëthius 
gebogen  zat  en  de  jongleur  met  z^ne  vedel  den  troubadour 
begeleidde.  Want  toen  had  men  daarnaast  de  zorg  voor 
de  kerkmuziek,  waarvan  de  Islam  niet  weten  wil  ^). 

Welke  was  nu  de  oorsprong  der  oude  perzische  mu- 
ziek, waaraan  de  Arabieren  reeds  voor  Mohanmied,  in  den 
>tgd  der  onwetendheid*',  zooveel  te  danken  hadden?  Met 
bun  hoofdplaats  gezeten  in  het  hart  van  het  aloude  baby- 
lonische rgk,  hebben  de  Sasaniden  daar  stellig  de  toonkunst 
niet  eerst  ingevoerd,  maar  ze,  naar  men  veilig  mag  aan- 
nemen, reeds  op  zekere  hoogte  van  ontwikkeling  aangetrof- 
fen. En  dit  geldt  evenzeer  hunne  voorgangers,  do  Perzen 
der  Achaemeniden,  wier  kunstbeschaving,  getuigen  de  mo- 
numenten, ook  in  andere  opzigten  de  dochter  der  babylo- 
nisch-assyrische is  geweest.  Bedenken  w^*  verder,  dat 
bet  tellen  en  meten  b^  de  Babyloniërs  aan  de  orde  was, 
zoodat  nog  onze  eigene  maten  voor  t^d  en  ruimte  historisch 


*)  Cbardin  {Votfoges  en  Perse,  t.  III,  p.  159,  ed.  Amsterd.  1735)  zegt 
^,  dat  de  mimek  ouder  de  Perzen  aLs  «désbonnête"  bescbouwd  wordt! 
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met  de  hanne  zamenhangen,  dan  is  het  moe^elgk  ons  van 
de  verwachting  te  onthouden,  dat  z^  ook  op  de  bepaling 
van  toonhoogten  eenige  wiskundige  beginselen  zuilen  hebben 
toegepast.  Uit  lengten  van  snaren  en  fluiten  kon  men  het 
een  en  ander  opmaken;  ja  het  blgkt  uit  een  enkele  af- 
beelding ^)  dat  zg  reeds,  gel^k  de  Aegyptenaren,  speeltui- 
gen met  halzen  hadden,  waarop  men  dezelfde  snaar,  volgens 
zekere  verhoudingen  ingekort,  voor  meer  dan  éen  toon  kon 
laten  dienstdoen.  Een  goed  opmerker  mbest  uit  hetgeen  zij 
bezaten^  wel  iets  leeren,  en  dit  leidde  onverrngdel^k  tot  het 
vaststellen  van  enkele  kunstregels,  tot  den  opbouw  van  eene, 
hoezeer  dan  ook  bescheidene,  theorie.  Daarmede  was  aan* 
stonds  een  kunstoefening  bereikt,  die  eenig  bewustzgn  had 
van  wat  zg  deed  en  wilde,  en  alzoo  boven  de  naturalisti- 
sche, de  volksmuziek,  een  voordeel  had.  De  meest  natuor- 
Igke  onderstelling  is  dan  verder  niet,  dat  de  babylonische 
muziek  door  de  perzische  overheerschers  eenvoudig  werd 
overgenomen^  en  alles  verdrong  wat  zij  van  nationaal  ge- 
zang uit  hunne  vroegere  zetels  hadden  medegebragt;  mav 
dat  dit  laatste  ten  minste  een  soortgel^ken  invloed  had  aL« 
b^v.  de  hongaarsche  en  slavischè  volksmuziek,  in  de  con- 
stitutie der  europesche  toonkunst  van  onze  dagen.  Hetgeen 
de  Arabieren  kort  voor  en  na  Mohammed  aan  de  Perzen 
ontleenden,  was  naar  alle  waarsch^nl^kheid  vooral  de  praktgk 
van  het  land  'Iraq,  d.  i.  de  oudbabylonische  met  perzische  bij- 
mengsels, en  mogelgk,  sedert  de  Seleuciden,  ookminof  meer 
door  griekschen  invloed  aangedaan. 

Nu  zullen  w^  bevinden,  dat  er  een  belangrgk  verschil  van 
stemming  bestond  tusschen  de  klassieke  arabische  lait, en 
een  ander  speeltuig,  dat  naar  Baghdad  genoemd  wordt.  Ter- 
wgl  w^  een  derde  stemming  zullen  aantreffen  in  verband 
met  benamingen  die^op    perzische  voorbeelden  wgzen. 

Om  over  die  stemmingen  te  oordeelen,  worden  wg  reeds 
met  betrekking  tot  de  tiende  eeuw  onzer  jaartelling  in  staat 
gesteld    door   een  t^dgenoot  van  'Ali  van  Ispahan,  den  be- 


^)  Fétis,  Hist,  Gén.  de  la  Mus.,  t.  L,  p.  342  (vermoedelijk  nit  Laj^'s 
Monuments  of  Nineveh). 
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roemden  w:gsgeer  Abn  Naçr  Mohammed  bu  Mohammed 
al-Färäbi  (f  339  =:  A.  D.  950  te  Damascns).  Z^u  éene 
werk  over  de  muziek,  door  Kosegarten  geëxcerpeerd,  is  in 
handschrift  te  Leiden,  en  bovendien  althans  te  Milaan  en 
op  het  Ëscuriaal  aanwezig,  terw^l  het  andere  niet  is  terug- 
gevonden. Grondig  belezen  in  de  n^uziekleer  der  Grieken, 
geeft  hg  zich  alle  moeite  om  de  kunst  van  zgn  t^d  en  volk 
in  haar  gareel  te  spannen^  en  volgt  dus,  even  als  reeds  zg, 
een  noodeloos  omsTagtige  methode,  die  de  lectuur  van  zgn 
werk  niet  veraangenaamt.  Doch  uit  alles  blgkt,  dat  h^ 
zijn  stof  meester  was,  en  de  feiten,  waarvan  h^  een  griek- 
sche  verklaring  trachtte  te  geven,  eerst  met  de  noodige,  ja 
soms  met  overdreven  naauwkeurigheid  had  bepaald.  Voor 
mgn  tegenwoordig  onderwerp  laat  h^  in  dezen  niets  te 
wenschen  over,  en  het  verslag  van  Eosegarten,  uit  het  hand- 
âchrift  aangevuld,  stelt  ons  in  staat,  na  de  noodige  inter- 
pretatie, een  bepaalde  en  zamenhangende  voorstelling  te  vor- 
men van  de  inrigting  der  toonladders  in  de  oude  arabische 
muziek. 

Men  verwachte  niet,  met  hulp  van  dien  geleerden  schrg- 
Ter  de  aanduidingen  van  zangw^zen  te  zullen  verstaan,  die 
zijn  tgdgenoot  'Ali  van  Ispahan  bg  vele  der  verzamelde  lie- 
deren ple^t  te  voegen  ^).  Die  aanduidingen  zijn  te  kort 
om  er  meer  uit  te  kunnen  opmaken  dan  dat  de  door  beiden 
gefolgde  stelsels  althans  verwant  waren,  hetgeen  men  trouwens 
verwachten  mögt;  en  w^  missen  tot  heden  de  theoretische 
Terhandeling  die  'Ali  zelf  betuigt  geschreven  te  hebben  ^). 
Daar  overigens  de  Arabieren  van  eigenlek  muzikaal  schrift 
alt^d  verstoken  zgn  gebleven,  zullen  wij  voor  den  meest 
belangrgken  voort^d  ons  wel  steeds  met  de  kennis  van  hunne 
theoriën  en  van  enkele  bgzonderheden  omtrent  de  praktik 
tevreden  moeten  stellen. 


O  Zie  de  iQst  bij  Eosegarten«  p.  179  sq. 

^  Kosegarten  p.  182  sq.  Ook  al-Fârâbi  had  een  werk  over  de  ondere 
theoiiûi  geschreven  (p.  35)«  terwijl  hij  in  hetgeen  wij  bezitten«  alleen  zQn 
ogen  stelsel  geeft«  toegepast  op  de  toen  bestaande  kunst 
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Een  matige .  bekendheid  met  de  gronden  der  muziek  i« 
voldoende  om  al-Päräbi,  voor  zoover  wg  hem  hier  moetea 
raadplegen,  te  verstaan. 

Men  weet  dat  de  gewaarwording  van  een  mnzikalen  to<}2 
wordt  teweeg  gebragt  door  gel^kmatige  trillingen  derhcLi 
die  zich  aan  het  gehoororgaan  mededeelen.  Gelgkmatig» 
trillingen,  waarvan  dus  op  een  gegeven  eenheid  van  \^i 
b^v.  een  secunde,  een  vast  aantal  komt.  Vermindert  <k 
aantal ,  worden  de  trillingen  langzamer ,  dan  wordt  et 
toon  lager;  een  grooter  aantal  in  denzelfden  t^,  ees 
sneller  trillen  van  de  lucht,  geeft  daarentegen  een  hoog«- 
ren  toon. 

Nemen  wig  een  gespannen  snaar  van  overal  gelgke  con- 
structie, die  door  tokkelen  of  streken  in  trilling  wordt  gt> 
bragt,  en  deze  beweging  mededeelt  aan  de  lucht;  en  noe- 
men wig  den  toon  dien  zg  geeft  den  grondtoon.  Dan  ia. 
de  helft  van  diezelfde  snaar,  afzonderlek  in  beweging  ^ 
bragt,  het  dubbele  aantal  trillingen  in  denzelfden  tgd  r^ 
brengen,  en  den  hoogeren  toon  geven  dien  men  de  ocU; 
van  den  grondtoon  noemt.  Evenzoo  zal  ^/ß  der  snaar  tiiit* 
maal  zoo  snel  als  het  geheel  heen  en  weer  slingeren;  . 
levert  een  viervoudige  snelheid  ;  en  zoo  vervolgens.  Nu  zit: 
men,  dat  de  toon  die  door  1/3  der  snaar  wordt  voortgebragi. 
met  een  octaaf  verlaagd  wordt  door  2/3  van  het  geheel  t* 
nemen;  men  verkrggt  dan  de  zoogenaamde  guint  van  deL 
grondtoon,  tusschen  dezen  en  de  octaaf  gelegen.  £n  eti 
eenvoudige  berekening  leert,  dat  de  snaarlengte  der  octaâ^^ 
(^/2)  tot  die  van  de  qüint  (2/3)  in  een  verhouding  staat  m 
8/4.  Nemen  wg  ^/^  van  het  geheel,  dan  hebben  w^  i^ 
snaarlengte  der  zoogenaamde  qiuirt^  die  lager  is  dan  de 
quint  1). 

Ziedaar  het  vaste  kader  der  octaalverdeeling,  dat  b^os 
overal  terugkeert: 


*)  Nog  meer  in  den  geest  der  oostersche  leeraars  is  deze  gedachtengang: 
Men  verdeelt  de  snaar  in  de  helft,  en  eene  der  helften  evenzoo.  Dai 
geeft  V4  van  het  geheel  de  quart,  en  V«  de  octaaf.  Een  quart  benedca  dt 
octaaf,  dus  op  Vs*  ügt  de  quint. 


.      v'  255  ) 

C  3/4   F   %   G   %   C 

1        V*        73         Va  . 

Tnsschen  quart  en  quint  bestaat  de  verhonding  yan  ^/j, 
»n  het  verschil  in  toonhoogte,  door  deze  verhouding  uitge- 
drukt, heet  sedert  de  school  van  Pythagoras  een  interval 
van  een  geheelen  toon.  Met  hulp  hiervan  kan  men  ge- 
makkel^k  een  schaal  van  toonhoogtemeting,  d.  i.  een  toon- 
ladder, voltoogen.  Men  neemt  van  de  geheele  snaar  ^/g,  en 
heeft  de  secunde;  van  die  ^/g  wederom  ^/g,  dus  ^^/gn  en 
verkrggt  de  ditonische  groote  terts.  Tusschen  deze  en  de 
quart  blgft  een  zoogenaamd  limma  (^^/göö)  over,  iets  min- 
der dan  een  halve  toon.  De  gaping  tusschen  quint  en  oc- 
taaf evenzoo  aanvullende,  verkregen  w^  de  volgende  toon- 
ladder (t  beduidt  een  geheelen  toon,  1  een  limma): 

1     8/n    6*/o,    3/,     2/     16/         128/  _        1/  • 
•■•       /9        /81     /4       /3       m  /24S  /2 

Ct  Dt  El   Ft  Gt   At        BI     C, 

die  overeenkomt  met  de  zoogenaamde  ditonische  der  oude 
Grieken. 

Men  zal  opmerken,  dat  deze  reeks  uit  twee  gel^ke  on- 
derdeelen  van  den  omvang  eener  quart  (tetrachorden)  bestaat, 
van  elkaar  gescheiden  door  een  geheelen  toon.  Een  her- 
haling dier  reeks  in  de  hoogere  octaaf  zou  echter  bannen 
met  een  nieuw  tetrachord,  dat  met  het  vorige  de  C  gemeen  had  : 

GtAtBlCtDtElF 

Evenzoo  kan  men,  van  de  eerste  F  uitgaande,  na  de  ge- 
heele tonen  F  G  en  G  A  het  tetrachord  door  een  limma 
Toltooyen,  en  komt  dan  teregt  op  ^/ig  van  het  geheel,  de 
kleine  septime,  b^  ons  (als  w^  den  grondtoon  C  noemen) 
Bes  genaamd.  Deze  w^ze  van  indeeling  in  verbondene  te- 
trathorden  kan  worden  voortgezet  als  volgt: 

CtDtElFtGtAlBestCtDlEstFtGlAs  enz. 

waarbg  men   telkens  op   nieuwe  tusschentonen  in  de  schaal 
teregt  komt. 
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Het  vaste  kader  der  octaafreeks  C  F  6  C  wordt  echter  b 
onzen  t^d,  lettende  op  de  reeks  van  tonen  die  een  zanger 
met  onyerwend  gehoor  van  natare  voortbrengt,  eenigszioü 
anders  aangevald.  Wanneer  wg  het  v^fde  gedeelte  der  ge- 
heele  snaar  viervoudig  nemen,  dan  verkregen  wij  een  tooih 
hoogte  iets  (^Vsi)  1^©^  dan  de  terts  (E  ^^/si)  van  daareTem 
de  natuurlijke  groote  terts  (E  ^j^).  Tusschen  deze  en  è 
secnnde  is  de  verhouding  niet  meer  ^/g  maar  ^/^q;  daareo- 
tegen  tusschen  de  nieuwe  terts  en  de  quart  wordt  zg  ^'<,. 
Op  de  nieuwe  terts  voortbouwende,  verkregen  wg  als  qoan 
daarvan  A  ^\^  en  als  quint  (of  octaaf  van  den  toon  die  een 
quart  beneden  de  E  ligt)  B  ®/i5.  Bg  deze  nieuwe  verdee- 
ling worden  de  geheele  tonen  ongelgk;  de  halve  (^^/i^)  na- 
deren digter  tot  de  werkelgke  helft  van  den  toon  %,  terwgl 
het  limma  nagenoeg  de  helft  van  den  toon  ^/^q  uitdrukte. 
En  binnen  de  octaafreeks  kunnen  geene  twee  gelgkverdeelde 
tetrachorden  gevormd  worden: 

C  %  D  Vio  E  is/i»  P  %  ß  »/lo  A  %  B  «/i6  C 
1        79        %         V*       %        Vb      Vi6        Vs 

Wij  noemen  deze  reeks,  om  de  bovengemelde  reden,  de 
natuurlgke  toonladder. 

Men  kan  nog  andere  wegen  inslaan  om  volgens  een  rast 
beginsel  toonhoogten  te  bepalen.  Bgv.  men  kan  eiken  trap 
in  de  natuurlgke  toonladder  op  zgne  beurt  tot  grondtooa 
nemen  en  op  dezelfde  verhoudingen  volledige  nieuwe  natnor- 
Igke  toonladders  zamenstellen.  Deze  dekken  dan,  wegens  kt 
ongelgke  der  verdeeling,  de  eerste  niet  naauwkeurig: 


0  7,  D  9/io  E  iVi6  F  %  G  Vio  A  8/9  B  ^Vie  C         'k  D 

1  %      */6       %  Vs      Vb    Vi5       Va 

V9      ^Ui  »V.B      'A     ^Va7     ViB  «Vias    S 

enz.  enz* 

Door  soortgelgke  bewerking  komen  wg  tot  verschillende 
waarden  voor  nominaal  dezelfde  tonen,  en  ten  laatste  ble- 
ven   zelfs   de   standaardtonen  C,  F  en  G  niet   onaangetast. 
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In  OBze  hedendbagflche  praktgk  is  een  onzekerheid  als  deze 
niet  te  dalden,  omdat  wy  yerschillende  tonen  tegelgk  ten 
gehoore  brengen,  en  velerlei  zuiver  klinkende  accoorden  noodig 
hebben,  zonder  de  uitvoering  al  te  moegel^k  temaken.  Men 
heeft  dan  ook  de  verschillen  bg  ons  vereffend  in  de  »  g  e  1  g  k- 
zwevende  temperatuur'^,  waarnaar  men  tegenwoordig 
orgels  en  pianofortes  stemt.  Daar  wordt  bgv.  D,  die  %  (d.  i. 
0.88889)  of  ö/io  (dus  0.90000)  zou  moeten  zgn,  op  0.89090 
gesteld  ;  de  geheele  toon  wordt  overal  gel^k  gemaakt  en  ge  • 
lijkmatig  in  tweeen  verdeeld  ;  en  zoo  komt  men  tot  een  ver- 
gelyk^  waarbg  elke  term  en  tnsschenterm  in  de  reeks,  (be- 
halve de  octaaf)  iets  van  z^n  natuurlgk  regt  opgeeft  om  den 
overigen  niet  te  veel  van  het  hunne  te  ontnemen: 

çcis        jjdis     jjpfis        G«^'     A*^^      BC. 
=des       =es  =ges       =as       =bes 

Van  iets  dergelgks  kon  bg  de  Arabieren  zoo  min  als  big 
de  Grieken  sprake  zgn,  omdat  zij  eenstemmig  of  in  octaven 
zongen,  en  de  instrumentale  begeleiding,  waar  die  voorkwam, 
dezelfde  melodie,  hoogstens  met  zekere  versieringen,  aangaf. 
Als  standaard  ter  vergel^king  met  onze  muzikale  begrippen 
zal  daarom  het  beste  z^n,  gebruik  te  maken  van  de  eenvou- 
digste verhoudingen,  die  door  verplaatsing  der  natuurl^ke 
toonladder  op  elke  harer  trappen  verkregen  worden,  en  die 
w^  b^  het  gezang  of  het  bespelen  van  str^kinstrumenten 
feitel^k  in  acht  nemen.  Hier  zgn  ook  cis  en  des  enz.  niet 
eenzelvig,  en  is  er  daarnaast  althans  nog  een  cisis  enz.  mo- 
gelgk,  terwgl  ook  tusschen  E  en  F  een  eis^  en  tusschen  B 
en  C  een  bis  kan  voorkomen  ^). 

Ik  zal  hier  nog  b^voegen,  dat  er  met  onze  hulpmiddelen 
alleen  van   betrekkelgke    toonhoogte  sprake  kan  z^n,  en  de 


O  Waar  het  noodig  is,  zal  ik.  in  den  regel  de  kleinere  intervallen  binnen 
dca  geheelen  toon  in  de  volgorde  cis,  des,  cisis  enz.  benoemen.  Wel  ligt 
biJT.  ffis  uit  ßs  volgens  bovengenoemd  stelsel  hooger  dan  as,  doch  de  (^is 
uit  a  is  lager  dan  as,  In  het  algemeen  gebruik  ik  de  hedendaagsche  be- 
umiiigen  alleen  om  den  lezer  te  gemoet  te  komen,  zooals  men  ook  in  de 
tkustiek  doet.  De  kracht  van  het  betoog  ligt  niet  in  die  benamingen,  maar 
in  de  qjfers. 
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C,  die  ik  gemakshalve  als  grondtooa  gebruik,  eyea  goed  do« 
eiken  anderen  toon  kon  worden  vervangen. 

En  ook  dit  nog,  dat  de  toon,  die  in  de  octaaf  de  beide 
tetrachorden  scheidt,  ook  aan  het  begin  of  aan  het  slot  kan 
geplaatst  worden.  De  octaaf  is  altgd  compleet  in  2  tetrachor- 
den -|-  1  toon: 

C    F  %  G    C   of   C  8/g  D  G  C   of  C  F  Bes  %  C. 


Met  deze  beschouwingen  kunnen  wg  voor  ons  tegenwoor- 
dig doel  volstaan^ 

I.     De  Luit  (JyJt). 

Beginnen  wg  nu  met  al-Färäbi's  berigten  omtrent  de 
luit,  aZ-W,  van  waar  ons  eigen  woord.  Het  was,  en  is 
nog,  een  snaarinstrument  dat  getokkeld  wordt,  oorspronke- 
Igk  met  vier  snaren  ^).  Op  den  hals  waren  oudt^ds,  even- 
als op  onze  guitaar,  zekere  verhevene  dwarsbanden  (^jyl*^ 

sing.  ^;Umi(>  dastän)  aangebragt,  waarboven  men  de  snaar  kon 
aandrukken,  zoodat  slechts  het  gedeelte  van  daar  tot  aan  de 

kam  (ia/^  mishl)  in  beweging  kwam.  Het  komt  er  dus  op  aan 
te  bepalen,  op  welke  afstanden  deze  banden  moeten  geplaatst, 
of  zooals  hfl  het  noemt,  gebonden  worden  ^).  De  verhou- 
ding tusschen  die  afstanden  wordt  ons  naauwkeurig  opge- 
geven, en  wij  weten  dus  met  zekerheid  het  volgende: 

De   plaats  waar  men  den  wgsvinger  (^Um«  Sabbäba)  zet, 


>)  Afbeeldingen  der  liedcndaagschc  luit  met  zeven  paar  snaren  en  zonder 
banden  bij  Villoteau  en  bij  Lane,  Modern  Egyptians;  met  vier  snaren  en 
gewijzigden  vorm  bij  Host,  Nachrichten  von  Mïirókos.  Met  de  teekeningen 
van  Lane  komt  vrij  wel  overeen  een  schets  in  het  leidsche  HS.  van  Abdo'lqa- 
dir.  Volgens  de  onuitgegevene  verhandeling  van  het  genootschap  der  Äobe 
Broeders  (bij  Kiesewetter,  S.  62)  waren  de  snaren  uit  64,  48,  36  en  il 
zijden  draden  ineengcdraaid. 

>)  Volgens  Villoteau,  die  ze  nog  op  den  tanbur  aantrof,  zijn  het  inderdaad 
banden  van  darmsnaren  of  koperdraad,  die  om  den  hals  van  het  instrument 
bevestigd  zijn.  Voorts  lijmde  men  stukjes  penneschacht  of  riet  op  hab  of 
tafel  vast.  Deutän  is  een  perzisch  woord. 
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ligt    op    ^/g,  die  van  den  ringvinger  (^û3b  Binçir)   op  ^^i, 

die  van  den  pink  (y^J^  Chinçir)  op  ^/^  van  de  geheele 
snaarlengte.  Das  naast  den  grondtoon  C  hebben  w^  de 
D,  E  en  F  van  het  ditonische  stelsel. 

Gaat  men  van  de  F  een  toon  achteruit,  d.  i.  neemt  men 
^\  van  de  ^Z^,  dan  komt  men  op  de  plaats  van  den  midden- 

vinger  (Jb»Mj  Wosta)^  op  ^Vs2»  ^•^'  ^®  ^^^^  quartenop volging 
C  F  Bes  Es  verkregene  Es  ;  de  onze  is  ^/g,  d.  i.  s%i  hooger. 
Ziedaar  bl^'kbaar  de  oorspronkel^ke  verdeeling  van  het  te- 
trachord. 

De  grondtoon  der  volgende  snaar  was  voorts  gel^k  ge- 
stemd met  den  hoogsten  toon  op  de  vorige;  zoodat  w^,  daar 
dezelfde  verhoudingen  telkens  terugkeeren,  een  stelsel  van  ver- 
bondene tetrachorden  verkregen  (t  =:  geheele  toon,  1  =  limma, 
a  =:  apotome,  d.i.  de  geheele  toon  verminderd  met  een 
hmma): 

CtDlEsaElFtGl  ÀsaAlBestClDesaDlEs  enz. 

Intusschen  kon  men,  daar  de  C  in  het  derde  tetrachord 
terugkeerde,  ook  een  octaafverdeeling  op  denzelfden  grond- 
slag maken  ;  hetzg  in  twee  gel^ke  symmetrisch  verdeelde  pen- 
tachorden  die  F  G  met  elkaar  gemeen  hadden: 

cTdLesAeLfTgLasAaLbesTc, 


of  in   twee    gel^ke    verbondene   tetrachorden  met  een  toon 
daarboven  : 

cTdLesAeLfTgLasAaLbesTc 

d.i.  de  ditonische   toonladder   zonder  B,   doch  met  inschui- 
Ting  van  Es  als  quart  van  Bes  en  As  als  quart  van  Es. 

Over  die  Es  en  As,  kortom  over  de  Wostà  was  men  het 
niet  eens.     De  Perzüclie    Wostä  (^mjÜ)  ^la^w«)  werd  volgens 

▼nsu  BH  VSDID.  ATD.  X.CTTERK.  8<1«  RSKK8.  DEU.  IX,  ]8 


(  260  ) 

al-Farabi  gebonden  halfweg  de  D  en  E,  hetgeen  ^^l^i  ik» 
opleveren.  En  zekere  Zalzal^  een  zanger  ^)  en  laitspekr 
die  in  de  2^"  eeuw  der  Hidjra  leefde,  hiermede  niet  tevreden, 
nam    het  pant  nog  hooger,  halfweg  tuaschen  dit  laatste  en 

de  E;  zoodat  hg  op  ^^/^^  teregt  kwam  (J)|;iJa*ij). 

Niet  dat  deze  drie  soorten  van  Wostä  door  elkaar  ge- 
braikt  worden:  er  wordt  uitdrukkel^k  medegedeeld  dat  u 
alFarabi's  t^d  de  oude,  wij  mogen  wel  zeggen  de  ditoniscbe 
Es  buiten  gebruik  was  gesteld,  en  enkel  als  >de  naaste  \k 


den  middenvinger*'  (  Ja*«^)  (w^V^y^  Modjannabo*!  Wests)  een 

plaats  behield,  waarsch^nl^k  om  soms  als  voorslag  of  door- 
gang te  dienen;  terwigl  men  hetz^  de  Wostä  der  Perzeo 
hetzg  die  van  Zalzal  in  geregeld  gebruik  had. 

Hiermede  niet  tevreden,  zocht  men  een  middel  om  toâ* 
sehen  G  en  D,  en  op  de  daarmede  overeenkomstige  plaatse, 
den  geheelen  toon  in  tweeen  te  verdeelen.  De  verstandigste 
en  oudste  wgze  was,  onder  de  oude  Wostä  nog  een  tooni: 
te  dalen;  men  kwam  dan,  een  limma  boven  den  grondtoon. 

op  de  natuurlgke  Des  (^j^^^^  die  in  het  stelsel  later  S^\ 
Zâïdj  de  overtollige,  heette,  omdat  er  geen  afzonderlgke  yin- 
ger  voor  overschoot.  Des  was  de  quart  van  As,  en  op  de- 
zelfde wgze  voortgaande  had  men  met  Ges  en  Ces  het  stelsel 
gereed.  Doch  lateren  deelden  liever  de  snaarlengte  tosschen 
het  hoofd  der  snaar  en  eene  der  nieuwere  Wostäs  middeo 
door,  en  verkregen  dus  andere  waarden,  hetzg  ^^^/lej  of  ^j-^. 
Nam  men  hierb^  den  toon  die  door  halvering  yan  den  af- 
stand tusschen  C  en  D  ontstond,  doch,  naar  het  schgnt,  alleen 
in  de  theorie  gebruikt  werd  (^Vis)'  ^^^  ^^^  ^^^  tusschen  Gen 


>)  Koseg.  p.  83.  Uit  dezelfde  bron  Freytag,  Lex.  Arab.  H.  248.  Von 
Hammer  bij  Kiesewetter  vertaalt  verkeerd:  ^rder  mittlere  des  Pferdes" 
(/aras  in  plaats  van  Fors,  Perzen)  en  ^der  mittlere  des  Geräthes**  (zaiàl 
i.  pl.  V.  Zalzal).  Toch  ia  het  dezelfde  von  Hammer  die  in  de  literator- 
geschichte  der  Araber  III  S.  764  ons  omtrent  Zabsal  weet  in  te  UchteiL 
Hy  was  de  grootste  luitspeler  onder  de  chalifen,  begeleidde  het  gezang 
der  beste  meesters,  heette  Mançûr  bn  Dja'£ar,  en  stierf  175  Hidjr.  =  A. 
D.  791, 
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ui 

D  reeds  vierderlei  >  naaste  bg  den  w^svinger"'  (4jIjuJ)  v». 
Modjannabo's  Sabhöbati)  ^). 

Dat  deze  uitloging  van  al-Farabi's  text  de  ware  is,  wordt 
beyestigd  door  eene  tabel,  die  hg  op  fol.  53  t.  van  het  leid- 
sche  HS.  geeft,  en  waarin  de  betrekkelijke  snaarlengten  bin- 
nen  het    tetrachord  in  getallen  van  vgf  cgfers  worden  uit- 
gedrakt.    De   meeste    dier    getallen  zijn  door  den  afschrgver 
bedorven;    doch    wg   rinden  ze    terug  in  het  leidsche  exem- 
plaar   van    den    perzischen   schrgver    Abdo'Iqädir  bn  Ghaini 
soowel  in  cgfers  als  in  arabische  telwoorden    p.  17 j,  en  dan 
nog  eens  bg  Eli  Smith  vp-  206),  uit  het  naamloze  arabische 
HS.  in  Amerika.    Toevallig  is  er  bg  eiken  post  althans  een 
Tan  deze  getuigen  die  de  ware  lezing  heeft  ^).    Een  eenvou- 
dige arithmetische  bewerking  leidt  tot  juist  dezelfde  verhou- 
dingen voor  de  vier  vingers,    de  twee  nieuwe  Wostas  en  de 
Tier  Modjannabs,    die  ik  uit  de  instructie  voor  het   plaatsen 
der  banden  had  afgeleid  (zie  Bglage  II). 

Een  tweede  middel  van  controle  leveren  de  tabellen  op  fol. 
93  r.  en  verv.  van  het  handschrift  (zie  Belage  IV),  waar  ver- 
scheidene grieksche  toongeslachten  in  het  kader  F  ^/g  G  3/4  C  ^/4  F 
gespannen  zgn,  almede  in  reeksen  van  geheele  getallen  uit- 
gedrukt. Gelukkig  z^n  deze  tabellen  nagenoeg  zonder  fouten, 
en  bovendien  door  twee  octaven  voortgezet,  zoodat  wg  de  on 
derate  helft  met  de  bovenste  kunnen  vergeleken.  De  noodige 
herleiding  leert  ons,  dat  op  de  luit  en  de  meeste  andere 
instmmenten  de  meest  gebruikelyke  toonladder  de  ditonische 
was;  terwgl,  als  variant  die  ook  wel  voorkwam,  een  reeks 
wordt  vermeld,  die  b^na  geheel  onze  eigene  natuurlgke  te- 
ruggeeft : 

F  8/,  G  8/9  A  9/10  B  ^Vi6  C  %  D  »/lo  E  ^Vie  ^  % 
Welna,   de   ditonische  ladder   hebben    w^,    wanneer  wg  uit 


')  Zie  Bijbige  I. 

*)  Zie  Bijlage  II. 

*)  Bg  ons  G»/«  AV9B;  doch  men  wilde  G-CenC— F  gelijk  verdeeld 
WAn.  VgL  Bijlage  IV. 

18* 
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degene  die  w^  zooeven  leerden  kennen,  eenvoudig  de  Wo8t&8 
en  de  Modjannabs  weglaten. 

De  natnurlgke  ladder  vinden  w^   straks  terug  op  de  ara- 
bische viool  ;  doch  iets  dat  er  zeer  nabgkomt  z^u  de  zoogeiL 

1*1 
Heidensche  Banden  (SjdibU»!)    juL^cSJ)  dasatïnol djähil^^ 

waarvan  al-Far^bi  elders  spreekt  (fol.  67  r.  van  het  HS.; 
De  plaatsing  dier  banden  was  nog  onder  dan  d^ene  die 
onze  schrgver  aanbeval.  Men  verdeelde  den  afstand  tusschen 
het  begin  der  snaar  en  de  plaats  der  quart  eenvoudig  in  t^' 
gelgke  deeleu,  en  verkreeg  dus  lengten  van  20, 19, 18, 17, 16, 15 
twintigste  deelen,  of^  wat  op  hetzelfde  neerkomt,  deze  reeks: 

C      Des       D      Es      E      F 

d.  i.  de  natuurl^ke  verdeeling  van  het  tetrachord  met  ver 
wisseling  van  de  twee  geheele  tonen  (^/iq,  %  in  plaats  nu 
%t  Vio)  ®^  inschuiving  van  twee  ruw  bepaalde  en  toch  zeer 
bruikbare  tusschentonen  (Des  slechts  ^^^Vi2i6  ^  ^^^  ^^ 
Zaïd,  en  Es  ^^^/ise  te  laag  voor  de  oude  Wostâ  !) 

Wat  mogen  wg  uit  deze  feiten  afleiden? 

De  bedoeling  der  luitspelers  is  duidelgk.  Z^  was  van  oaà 
de  natuurl^ke  opvolging  van  twee  geheele  tonen  en  een  lie- 
ven :  C  D  E  F  t«  doen  hooren,  en  de  geheele  in  tweeën  te 
deelen  ;  en  hierin  slaagden  zg  aanvankel^k  vrg  wel  door  dr 
eenvoudige  methode  der  »heidensche  banden''.  Later  leerde 
men  de  grieksche  theorie  kennen,  en  verbeterde  de  stemming 
volgens  het  ditonische  beginsel,  terwgl  men  de  Es  en  Des 
verkreeg  door  van  de  F  twee  geheele  tonen  achteruit  te  re- 
kenen. Daarnaast  werd  ook  wel  van  de  Perzen  een  aoden 
ruwe  bepaling  van  Es  en  Des  overgenomen.  Intusschen  be- 
merkte men  in  de  praktik,  dat  Es  en  E  niet  in  deteU 
melodie    behoorden;    en    inderdaad    zeg-.   'Ali    van   Ispah^i 

(Kosegarten  p.  182  sq.),  dat  de  gezangen  (^\ci))  verdeeli 
worden  in  twee  soorten:  middenvinger  en  ringvinger^], d.i 
hetgeen'  w^  noemen  kleine  en  groote  terts  (Es  en  £).  Ou 


') 


J^h  C^/  C/i^  ^Ipy^^Â^ 
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dit  verschil  te  doen  verdwenen,  zal  (na  de  Perzische)  de 
Wosta  yan  Zalzal  z^n  uitgevonden,  die  inderdaad  het  inter- 
val van  D  tot  F  in  twee  nagenoeg  gelgke  deelen  sngdt 
(IV12  en  ^Vss  staan  in  verhouding  ^^^243): 

D     11/12    di«i«     'Vss     F 

De  daarvan  a%eleide  Modjannab  (^^4)  was  bynade  heiden- 

scbe  D  (Vio).  n.l.  W4/^oooo- 

Raadplegen  w^  nu  een  schr^ver  van  vier  eeuwen  later,  den 
peizischen'encyclopaedistMahmud  van  Shiräz  (f  716 H.  = 
A.  D.  1315),  dan  bevinden  wg  dat  de  perzische  Wostä  en 
Modjannab  in  onbruik  z^n  geraakt,  en  men  die  van  Zalzal 
beeft  trachten  rationeel  te  maken.  Big  Eiesewetter  staan  z^ne 
voorschriften  voor  het  indeelen  van  het  tetrachord  vermeld  i). 
Nemen  wg  die  in  acht  en  berekenen  de  uitkomst,  dan  ver- 
ki^en  wg  de  volgende  reeks  (l=limma;  k  =  komma,  d.  i. 
hetgeen  na  aftrek  van  twee  limma-s  van  een  geheelen  toon 
overbluft)  : 

C    1    Des    1     Eses    k     D     1    Es     1     Fes     k    E     1    F 

*-  /266       /655S6    /9      /32      /8192    /Sl     74 

Deze  nieuwe  verdeeling  was  gemakkel^k  te  bereiken.  Van 
de  Des  (>  Zâid^')  nam  men  de  quart  Ges  (^^^/lo^é)  ^^  rekende 
twee  geheele  tonen  achteruit,  om  nagenoeg  de  oude  tonen 
Yan  Zalzal  te  treffen  ^). 

Wg  zullen  deze  nieuwe  verdeeling  terugvinden  bg  Abdo'lqä- 
dir,  die  nog  een  eeuw  later  leefde.  Doch  zgne  berigten  omtrent 
een  verdeeling    van    de    octaaf  in  zeventien,  zoowel  als  die 


O  Kiesewcttcr  S.  38.  Regel  15  leze  men:  Theile  a^  m  9  Theüe,  am 
Ende  des  enten  Nemitels  hast  du  4:  den  Zeigefinger. 

Theile  4  ^  in  9  Theile,  am  Ende  des  ersten  Neuntels  hast  du  7:  den 
Goldfinger. 

Zie  yerder  Bglage  V. 

*)  De  gerationaliseerde  Wosta  van  Zalzal  is  '^^"^/,8«m4  hooger  dan  de  vroe- 
gere. Zg  ligt  slechts  '^^^/sja«*  beneden  de  ^natuurlijke"  groote  terts.  Vandaar 
liet  verschijnsel,  dat  volgens  Hehnholtz  (3«  Ausg.  8.  665)  b\j  Abdo'lqâdir 
fdic  natürliche  grosse  Tera  bevorzugt  worden  ist."  In  waarheid  blijft  de 
ditonische  gioote  terts  als  Binçir  daarnevens  staan. 
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van  Meshâqa  omtrent  eene  andere  in  vier-en-twintig  deden^ 
besparen  wg  beter  tot  aan  het  slot  van  dit  onderzoek 

Behalve  de  toepassing  der  grieksche  theorie,  die  tot  het 
ditonische  stelsel  op  de  luit  leidde,  was  er  (Belage  lY,  n^.  1) 
een  andere  waarb^  het  interval  van  ^/iq  uit  den  »heidenschen*' 
tgd  behouden  bleef,  en  alleen  verplaatst  werd  om  G — Da&a 
F— G,  den' erkenden  standaard  voor  den  geheelen  toon,  gel^ 
te  maken.  Daarmede  was  dan  tevens  een  gel^ke  verdeeling 
der  beide  tetrachorden  binnen  de  octaaf  verkregen: 

en  zoo  wordt  het  kleine  verschil  met  onze  natuurl^ke  toon- 
ladder begr^pel^k. 

IL  De   Viool  {i^\ij)). 

De  meeste  der  andere  instrumenten,  dus  leert  ons  al-Faraln, 
stemmen  overeen  met  de  luit.  Dit  wordt  gedeeltelgk  beves- 
tigd door  zgne  berigten  betreffende  de  rabäb^  een  soort  van 
viool  met  twee  snaren,  die  in  stemming  een  quart  verschil- 
len. Het  instrument  heefb  geene  banden,  maar  de  speler  west 
b^  ervaring  de  plaatsen  te  treffen,  waar  h^  de  snaren  tegen 
den  hals  aandrukken  moet. 

De  berekening  dier  plaatsen  volgens  de  opgave,  door  Eo- 
segarten  p.  106 — 7  overgenomen,  geeft  de  volgende  uitkomst: 

Lagere  snaar:    C  Vg  D  ^Viö  Es  i»8/iS6  E  »/lo  Fis 

1         «/9  %  'Vsi       ^^45 

Hoogere  snaar:  F  %  G  i^/ie  As  ^^^^^6  A  7io  B 

Door  toevo^ng  van  nog  twee  plaatsen  op  elke  snaar  (?oI- 
gens  fol.  81  van  het  HS.)  wordt  deze  Igst  aldus  aangevuld: 

«/»  'h  '/lo  'Vi«  %  Via  'Vil 

Door  zamentrekking  der  intervallen  zooals  de  onderste  reigä. 
ze  aangeeft,  verkregen  wg  de  reeks  van  al-Farabi's  tabel  op 
fol.    93    r.    (zie   Bglage  IV),  of  onze  natuurlgke  toonladder 
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met  At  w^ziging  die'ik  bg  de  luit  heb  vermeld  en  yerklaard. 
Daarbij  zgn  ingeschoven  F  als  de  quart  van  G,  en  de  daarop 
volgende  quarten  Bes,  Es  en  As.  Of  men  de  Des  daar  nooit 
bevoegde,  om  ook  den  geheelen  toon  G — D  in  tweeën  te 
deelen,  zou  ik  durven  betw^felen.  Nog  merken  wi]  op,  dat 
de  Es  niet  geheel  in  het  stelsel  past,  maar  door  eenvoudiger 
snaarverdeeling  gevonden  is  (^/q)\  daarvan  is  dan  weder  de 
As  (Vs)  afhankelgk. 

Op  fol.  82  r.  geeft  al-Farabi  een  vergelgking  met  tonen 
op  de  luit,  waardoor  mgne  verklaring  geheel  bevestigd  wordt. 
De  Es  en  ÂA  worden  daar  overgeslagen. 

m.    De     Fluiten    ij!^)yoi)). 

De  fluit  {mizmär)  die  te  Baghdad  meest  in  gebruik  was, 
werd  evenals  onze  oboe  en  klarinet  door  een  mondstuk  van 
boven  aangeblazen,  en  leverde  met  behulp  van  zeven  gaten 
aan  den  eenen,  en  twee  aan  den  anderen  kant,  de  volgende 
rg  van  tonen,  die  ons  (Kosegarten  p.  99  en  verv.)  door  ver- 
gelgking  met  tonen  op  de  luit  wordt  aangegeven: 

C  Cis   D  ii/ia  Disis  si/gg  F  ^/g  G  n/is  Gisis  si/gg  Bes    Bis    G 

De  Disis  en  Gisis  worden  aangeduid  als  Wosta  van  Zalzal 
in  het  eerste  en  tweede  tetrachord;  daardoor  worden  de  in- 
tervallen D — F  en  6 — Bes  nagenoeg  doormidden  gedeeld. 
De  E  en  A  (Binçir)  vervallen. 

De  Bis  zou  met  de  Modjannabo's  Sabbâba  gel^kstaun, 
dat  is  waarsch^nl^k  degene  die  b^  de  Wosta  van  Zalzal 
behoort,  derhalve  *V96»  ^^  ^Aq  heneden  G.  Aan  den  an- 
deren kant   wordt    Gis   beschreven   als  gelegen  onder  de  D 

J)J^  u-i-ûî  j)  ^jMb  ^  ^  S-^i^^»  d.  i.,  »nagenoeg  op  een 
aMand  van  twee  linmia-s  of  van  een  halven  toon.'^  Twee 
limmas  bedragen  echter  een  geheelen  toon  op  cca.  ^^/49  na  ^). 
De  betrekking  dier  beide   tonen  van  de  achterz^de  van  het 


^)  Deze  breuk  is  =  "•"*/sj|44i ,  bet  komma -"<»8/ 
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instrument  tot  elkander  en  tot  de  oyerige  is  niet  doidel^ 
Waarschgnl^k  dienden  z^  beurtelings  als  voorslagen  ?oor  deC 
Zy  ontbraken  dan  ook  op  de  minder  gebmikelgkedabbde 
fluit  (Kos^.  p.  104—5): 

Lagere  pgp:    C — D — Disis — P — G 
Hoogere  PBp:P — G — Gisis — Bes — C. 

Van  deze  soorten  was  onderscheiden  de  ij^ijy^  «umâ,  de 
perzische  »feestfluit",  met  acht  gaten  op  éene  r^,  en  drie  au 
andere  kanten  (Koseg.  p.  101 — 3).  De  volgende  tonen  wor- 
den daaraan  toegekend: 

Bapot.  C% D HAsDisisaVgsF V» G I Vil Gisis»V88Bes%C^^ 

dus  duidel^k  een  stelsel  van  verbondene  tetrachorden,  die 
verdeeld  z^n  evenals  op  de  andere  fluiten,  en  zonder  dein- 
geschoven  Cis  en  Bis.  De  B,  die  meestal  de  rg  opende,  lag 
beneden  den  laagsteu  toon  op  de  luit,  en  wel  eene  apotosx 
of  grooten  halven  toon  lager.  Om  in  het  stelsel  te  passet« 
had  dit  omstreeks  drie-vierde  toon,  nl.  ®^/gg  moeten  wezen; 
doch  waarsclqnlgk  zag  men  geen  kans  om  zoo  laag  met  de 
melodie  af  te  dalen,  en  diende  de  B  slechts  tot  voorslag  tooi 
de  C.    Sommigen  lieten  ze  weg,  en  deden  de  geheelepgpde 

C  aangeven. 

Het  verdient  opmerking,  dat  volgens  het  door  Eosegarten 
medegedeelde  ook  b^  de  fluit  de  kunstmatige  ontduiking  van 
het  onderscheid  tusschen  kleine  en  groote  terts  niet  algemeen 
was.  Er  waren  er  die  »in  plaats  van  de  Wostä  de  Binçir" 
verkozen,  d.  i.  in  plaats  van  Disis,  Gisis,  Gisis,  de  £,  Aen 
D.  Daardoor  zou  het  ditonische  stelsel  worden  verkregen« 
Evenzoo  spreekt  het  HS.  van  al-Farabi  fol.  78  r.  van  g^ 
wone  fluiten,  die  in  E— F— G— Bes— C  of  E— F— G— A-Bö 
gestemd  waren.  De  vraag  r^st,  of  Zalzal  de  reeds  bestaande 
stemming  der  fluit  op  de  luit  heeft  willen  overbrengen,  en 
sommige  fluiten  daarentegen  door  anderen  naar  het  oor- 
spronkelgke  stelsel  der  luit  zfln  ingerigt,  —  dan  of  het  een 
eigen  uitvinding  van  Zalzal  was,  die  hg  op  de  luit  toepaste, 
en  die  later  door  de  meesten  op  de  fluiten  werd  overgenomen. 
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IV.  De  Tanbûr  van  Baghdad  {^s^)óJl^) j^)). 

Een  geheel  andere  yerdeeling  der  toonladder  ontmoeten  w^ 
bg  een  snaarinstrument  met  banden,  dat  evenals  de  luit  ge- 
tokkeld werd,  den  tanbüro  'l  baghdädh  De  uitvoerige  beschrg- 
ving  hg  al-Farabi  (Koseg. -p.  89 — 91)  kunnen  w^  daarlaten  ; 
genoeg,  het  instrument  was  bespannen  met  twee  snaren  en 
behoorde  te  huis  in  Baghdad  en  de  landen  ten  westen  en  ten 
zaiden  daarvan.  De  snaren  verschilden  in  stemming  7ƒg,  en  er 
waren  vgf  banden  aangebragt,  aanvankelgk  op  een  w^ze  die 
aan  de  »heidensche  banden^'  der  luit  herinnert,  nl.  op  gel^ke 
afstanden,  ditmaal  tot  aan  '^/^  van  het  geheel.  Daardoor  ver- 
kreeg men  het  volgende: 

Lagere  snaar:    D  8»/^  X  88/3^,  Dig  87/3^  Disis  86/37  ^  86/3^  Eis 

1  ^^40  'V20  'ViO  VlO  Vs 

Hoogere  snaar:  Eis  «»/éo  ^  88/3^  p  37/33  Fis  86/37  Ges  85/33  Fiflis 

7L         373/„^^      183/  ,^     259/o^n        637  40/ 

/8  /320  /160  /820  /SO  /64 

De  Fisis  was  echter  te  laag  voor  de  quart  G,  en  reeds  dit 
was  geno^  om  tot  een  verbeterde  plaatsing  der  banden 
aanleiding  te  geven,  waarvoor  al-Farabi  de  voorschriften 
geeft,  en  die  de  volgende  intervallen  voortbrengt: 

D«/«Dis8«/3MBis«/«X343/3g^Fi8i8M/^G8«/38^   A   *»/^Ms^) 

Het  tetrachord  D— G  is  symmetrisch  verdeeld;  het  kleine 
interval  Eis — X  in  het  midden  f^^y^g ,  nagenoeg  een  komma) 
wordt  tusschen  D  en  Dis,  gelgk  tusschen  Fisis  en  G.  her- 
haald. Daar  het  er  blgkbaar  om  te  doen  is,  de  quart  zoo  na 
mogelgk  in  tweeën  te  sneden  gel^k  de  oudste  stemming  dat 
deed,  zal  in  het  tweede  tetrachord  G — C  de  Ais  eveneens 
door  een  toon  moeten  gevolgd  worden  die  ^8/^g  hooger  is, 
dus  Bes  (V14)»  waarna  Bis  (^^Vsbö)  ^^  ^  (^/ig)  het  tetrachord 
zonden  voltoogen     Gaan    wg  aldus  te  werk,  dan  verkrggen 


*)  Lftgere  snaar:  D  tot  G^  hoogere:  Eis  tot  Ais. 
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w^  een  van  de  beide  stelsels  die  al-Farabi  in  de  tabellen  op 
fol    94  ^)  aan  den  tanbôr  van  Baghdad  toekent  : 

C  %  D  7/g  Eis  7/g  Fisis  *%  G  7/8  Ais  7/3  Bis  «/^  C 

De  tusschentonen  werden  gemakkelgk  bereikt  door  yan  G 
uit  tweemaal  7/g  achteruit  te  gaan,  geheel  op  de  wgze  waarop 
de  tusschentonen  der  luit  werden  afgemeten.  De  Â  trofmea 
door  7/g  boven  Fisis  te  gaan;  vandaar  zeker  de  anomalie 
tusschen  G  en  Ais,  waar  de  gelgkvormigheid  veeleer  Gis  ^^ 
zou  geeischt  hebben. 

Het  andere  stelsel  dat  al-Farabi  op  dit  instrument  toege- 
past wil  zien,  heeft  zgn  ontstaan  blikbaar  te  danken  aan 
den  toeleg  om,  met  behoud  van  het  kenschetsende  intenal 
7/3,  ook  den  geheelen  toon  ^/g  nog  elders  dan  tusschen  C  en 
D  aan  te  brengen,  en  het  komma  ^/4g  wat  te  vergrooten: 

C  8/9  D  Vs  Eis  8/9  Fis  37/^8  G  7/g  Ais  %  Bis  «7/^  C. 

Toevallig  nadert  deze  verhouding  ^7/j^8  vrg  digt  tot  het  be- 
faamde derde  gedeelte  van  een  geüeelen  toon  (^^'8^/256  ^ 
»4ö»^/25ß)  ;  en  bedraagt  de  verhouding  tusschen  ^7  ^  en  l^ 
juist  *^/54,  d.  i.  zooveel  als  die  op  de  luit  tusschen  dea 
grondtoon  en  de  Wosta  van  Zalzal. 

V.    De  Tanbur   van   Choräsän   (^Uh»!!  .^jjjcl))' 

Hoe  weinig  Eiesewetter  zich  heeft  ingelaten  met  de  naauw- 
keurige  bepaling  der  toonladders  op  grond  der  gegevens  waar- 
over hfl  beschikte,  wordt  duidelgk  bewezen  door  zgn  gezegde 
op  S.  62  :  »  Der  Unterschied  zwischen  den  genannten  beiden 
Tànburen  bezieht  sich  nur  auf  kleine  Verschiedenheiten  in 
der  Form  und  Grösse  des  Instruments".  Die  beide  tanburen 
znn  die  van  Baghdad  en  die  van  Choräsän,  en  tusschen  ,de 
twee  bestaat  een  radicaal  onderscheid  van  toonstelsel,  gel$ 
er  een  groot  verschil  was  tusschen  de  bevolkingen  van  het 
zuidwesten,    en  die  van  Choräsän  en  de  landen  ten  noordeu 


O  Zie  Belage  IV. 


(  26Ô  )   ' 

en  oosten  daarvan,  waar  de  andere  soort  yan  tanbnr  te  huis 
behoorde  (Eoseg.  p.  92  en  yerv.)* 

Ook  hier  had  men  doorgaans  twee  snaren  van  dezelfde 
soort.  De  banden  werden  niet  overal  op  dezelfde  wgze  ge- 
plaatst, schoon  er  van  geen  verschil  van  stelsel  sprake  is. 
Meestal  waren  er  vgf  vaste,  die  met  de  losse  snaar  de  reeks 
C — D  — F — G — C — D  vormden.  Van  de  veranderljjke  waren 
er  gewoonlgk  dertien  in  gebmik,  waarvan  de  plaatsing  uit- 
voerig wordt  beschreven.  Twee  figuren,  op  fol.  72  r.  ^)  en 
73  r.  van  het  HS.  van  al-Farabi,  verschillen  alleen  door  in- 
schuivii^  van  twee  banden,  die,  zonder  b^  het  spel  te  die- 
nen, enkel  zouden  worden  aangebragt  om  de  verdeeling  meer 
gelgk  te  maken.  De  geheele  reeks  wordt  dan,  na  aftrek  van 
de  drie  termen  die  op  elke  snaar  de  octaaf  te  boven  gaan, 
en  met  bgvoeging  der  beide  ingeschovene,  als  volgt  (1  =  limma, 
k  =  komma): 

Lagere  snaar: 

C  1  Gis  1  Cisis  k  D  1  Dis  1  Disis  k  E  1  F  1  Fis  k  Ges 
IGlGiskÂslAlAiskXlXXlG 

Hoogere  snaar: 

D  1  Dis  1  Disis  k  E  1  F  1  Fis  k  Ges  1  G  1  Gis  k  As 
lAlAiskBeslBlCkXlXXlD 

d.  i.  du8:LLKLLKL|LKLLKLL|KLL. 

Opmerkel^k  is  de  gaping  die  ontstaat  wanneer  wg  de  twee 
ingeschovene  banden  weglaten.  Hetgeen  wjj  dan  overhouden 
is  een  paar  verbondene  ingedeelde  tetrachorden,  benevens  een 
onverdeelden  geheelen  toon^  die  het  octaaf  voltooit.  Het 
stelsel  is  zuiver  ditonisch.  In  het  eerste  tetrachord  (C  -  F, 
D--G)  is  de  verdeeling  vrg  wel  dezelfde  als  bg  de  luit,  met 
de  oude  Wostä  en  Modjanuab  en  de  gerationaliseerde  tonen 
Tan  Zalzal.  Daarentegen  in  het  tweede  tetrachord  (F — Ais, 
6— C)  is  de  verdeeling  nagenoeg  gelgk  aan  die  van  onze 
eigene  theoretici. 


')  Te  verbeteren  volgens  den  text  met  Kosegarten  p.  95. 
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Met  deze  gegevens  kunnen  wg  voor  ons  onderwerp  toI- 
staan.    W^    hebben  nog  een  lyst  van  tonen  op  de  h^rp  en 

de  citer  (eJ|V&«  Ma^äzif  en  CSi^  Djank  of  j^JLû  Çandj  ^)^ 

Eoseg.  114)  in  vergelgking  met  die  op  de  luit;  doch  die 
behelst  niets  anders  dan  onze  diatonische  toonladder  tot  eoi 
halven  of  geheelen  toon  voorbg  de  tweede  octaaf,  en  mei 
verdeeling  in  tweeen  van  al  de  geheele  tonen  behalve  den 
eersten.  Die  verdeeling  moest  bg  het  stemmen  der  harp  op 
het  gehoor  worden  gemaakt,  daar  men  met  louter  geheele 
snaren  te  doen  had  ;  of  ze  dus  zoo  naauwkeurig  geschiedde, 
dat  men  in  het  eene  geval  juist  een  Wosta  of  Modjannab 
volgens  het  oude  stelsel,  in  het  andere  juist  eene  folgens 
Zalzal  verkreeg,  meen  ik  sterk  te  mogen  betwgfelen. 

YI.   De  latere   verdeelingen   der   octaaf 

Er  blgven  ons  nu  nog  twee  stelsels  van  lateren  tgdoTei, 
waarvan  het  eene  tot  een  algemeen  verspreid  miBveistand 
aanleiding  heeft  gegeven,  en  het  andere  aan  de  aandacht 
der  nieuwere  onderzoekers,  behalve  Helmholtz,  schgnttez^ 
ontgaan. 

Bg  de  luit  vonden  wg  reeds  in  de  dertiende  tot  veertiende 
eeuw  de  rationele  verdeeling  van  het  tetrachord: 

C  1  Des  1  Cisis  k  D  1  Es  1  Disis  k  E  1  F 

Daarmede  stemt  overeen  hetgeen  wg  verkrggen  wanneer  wj 
gebruik  maken  van  de  voorschriften  van  AbdoUqadirbo 
G  h  ai  ni  (uit  de  9^®  eeuw  na  de  Hidjra^j),  die  Kiesewetter 
S.  32  mededeelt,  en  de  octaaf  aldus  indeelen: 

C  l  Cis  1  Cisis  k  D  1  Dis  1  Disis  k  E  1  F  1  Pis  1  Fisis 
k  6  1  Ois  1  Gisis  k  à  1  Ais  1  B  1  Bis  k  C 

d.  i.:       LLKLLKL|LLKLLKL|LLK 


^)  Tsen^f  (japansche  uitspr.  soo)  heet  de  chinesche  citer,  afgebeeld  bij  Fétis 
Hist.  Gén.  de  la  Mus.  I,  p.  83  (vgl.  de  aanteekening  in  HS.  van  wglen 
Prof.  Hoffmann  in  het  exemplaar  van  Dr.  C.  Leemans). 

*)  Zie  Kosegarten  p.  34^  en  hierachter  Bijlage  Y. 
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Vergelgken  wy  hiermede  de  verdeeling  die  al-Farabi  voor 
den  Choi^sänischen  tanbûr  opgaf,  dan  stemmen  de  twee  in 
het  eerst-e  tetrachord  (C— Fj  geheel  overeen.  In  het  tweede 
echter  (F — Ais)  heeft  de  jongere  auteur,  of  een  voorganger 
van  hem,  de  verdeeling  gelgk  aan  die  in  het  eerste  willen 
maken,  en  dus  in  plaats  van 

F  1  Fis  k  Ges  1  G  1  Gis  k  As  1  A  1  Ais  k  Bes  1  B  1  C 
het  volgende  slot  gemaakt: 
F  1  Fis  1  Fisis  k  G  1  Gis  1  Gisis  k  A  l  Ais  1  B  1  Bis  k  C, 

waardoor  de  B  een  komma  lager  valt  dan  bg  al-Farabi. 

Yan  meer  gewigt  is  echter  het  verschil  tusschen  de  Ges 
of  As  van  den  ouderen  en  de  Fisis  of  Gisis  van  den  jon- 
geren. Dat  verschil  bedraagt  een  limma  gedeeld  door  een 
komma,  of  omstreeks  het  derde  van  een  geheelen 
toon  (cca.  ^^'^^/ase  ii^t  plaats  van  ^^•V266)' 

Hiermede,  zou  ik  van  meening  zgn^  konden  de  latere  theo- 
retici geen  vrede  hebben.  Zou  ten  slotte,  door  de  eene  ver- 
deeling op  de  andere  te  leggen^  de  geheele  toon  in  vieren 
zgn  gesneden,  in  een  limma,  een  komma,  een  derde  van  een 
toon  en  nog  een  komma?  en  dat  nog  wel  in  het  tweede 
tetrachord,  terwgl  het  eerste  slechts  de  eene  verdeeling,  in 
twee  limma-s  en  een  komma,  vertoonde  ?  Met  hunne  gewoonten 
van  rationaliseren  en  vereffenen,  die  wij  genoegzaam  reeds 
bg  de  ouderen  hebben  leeren  kennen,  lag  het  op  hun  weg, 
het  »derde  van  een  toon*'  eenvoudig  naar  het  mid- 
den van  den  geheelen  over  te  brengen,  en  aan 
weerskanten  een  dergel:yk  interval  te  laten.  Liet 
men  dan  de  twee  limma-s  aan  het  slot  der  tetrachorden  oog- 
luikend voor  derde-tonen  gelden,  dan  kwam  men  eindelgk 
▼anzelf  tot  hetgeen  Yilloteau  in  de  Description  de  V Egypte 
(XIV,  41)  aldus  uitdrukt: 

»Comme  Toctave  se  compose  de  quelque  chose  de  moins 
>qae  six  tons,  et  que  les  Arabes  ne  comptent  que  pour  un 
»tiers  de  ton  chacun  des  deux  demi-tons  diatoniques,  elle  se 
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»irouTe  divisée  en  dix-sept  tien  de  ton  compm  entre  dix- 
»  huit  degrés  difTérens. .  /'  W^  komen  straks  hierop  teng. 
Onze  tgdgenoot  Michail  Meshäqa,  dien  Eli  Smith  yeriaah, 
kent  niet  dit  maar  een  geheel  ander  stelsel,  dat  te  Damucns 
onderwezen  werd  en  mogelgk  n<^  wordt.  De  octaaf  wordt 
gelgkmatig  verdeeld  in  24  »karaaV^  met  perzisehe  namen 
De  berekening  dier  gel^e  deelen  wordt  zoowel  lekenhm- 
stig  als  meetkunstig  opgegeven.  Daar  echter  de  bewerking 
met  getallen  van  13  cgfers  al  te  tgdroovend  is,  en  de  toe> 
UchtiDg  der  geometrische  figunr  aan  duidelgkheid  te  wenschen 
overliet,  heb  ik  m^  bepaald  bg  een  tabel  die  b^  Smith  op 
p.  209  voorkomt,  en  daarnaar  de  intervallen  berekend  ^). 
"Er  worden  twee  soorten  van  hoofdintervallen  aangenom^, 
kleine  van  drie  en  groote  van  vier  karaat.  Zg  volgen  elkan- 
der op  evenals  op  de  flniten,  met  name  de  Soma: 

C  %  D  "/ia  "DisiB  11/12  F  Vq  g  "/lâ  Gisis  ^Vis  Bes  »/»  C, 

hoewel  door  het  streven  naar  drie  en  vier  karaat  de  meeste 
dezer  intervallen  een  weinig  onzuiver  zgn: 

C  :  D  3456  :  3088;  moest  zgn  3474  :  3088  of  3456  :  3072. 
D  :  Disis  3088  :  2833;  moest  zgn  3090  :  2833. 
G:Gisis  2308:2113;  moest  zgn  2304:2113. 
Bes  :  C  1936  :  1728;  moest  zgn  1944  :  1728  of  1936  :  1720. 

Trouwens  de  verhouding  ^^/i^  ia  ook  slechts  bg  benade- 
ring aangenomen,  en  zou,  streng  opgevat,  de  octaaf  te  groot 
maken.  Van  de  tusschentonen  zgn  de  belangrgkste  de  kleine 
terts  27/32  (Es)  en  de  groote  terts  ^/^^  (E).  Het  geheele 
stelsel  is  met  scherpzinnigheid  verzonnen,  en  voldoet  nj 
wel  aan  het  voorgestelde  doeL 


Na  dus  de  getuigen  die  te  onzer  beschikking  staan,  ver- 
hoord te  hebben,  kom  ik  alvast  tot  het  besluit,  dat  de  be- 
wering van  Villoteau   omtrent   de  17   gelgke  intervallen  op 


»)  Zie  B^lage  VI. 
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een  misYerstand  berust.  De  klassieke  inheemsche  schrgvers 
maken  er  geen  gewag  van.  Daarbg  komt,  dat  noch  Kiebnhr 
of  Borckhardt  in  Arabie,  noch  Lane  in  Aegypte,  noch  Chris- 
tianowitsch  in  Algérie,  noch  Host  in  Marokko  (om  van  Eli 
Smith  in  Syrië,  als  äfdovaog  in  confesso,  niet  eens  te  spre- 
kea)  zich  lang  moeite  behoefden  te  geven  om  aan  de  zon- 
derlinge intervallen  der  inlandsche  muziek  te  gewennen; 
waaruit  men  kan  opmaken,  dat  zig  in  de  praktigk  niet  de 
roorheerschende  waren.  Van  de  vier  gezangen,  door  Villoteau 
met  twee-  of  drieërlei  kruisen  en  mollen  genoteerd,  heeft  reeds 
Kiese  wetter  (Beilagen  8.  XVI — XVIII)  bg  twee  ^)  aange- 
toond, dat  zg  in  onze  gewone  toonladders  gedacht  zgn,  en 
de  twee  andere  ^)  laten  zich  even  gemakkelgk  terugbrengen 
tot  ons  G-mol  en  E--dur.  En  zoo  zgn  alle  arabische  melo- 
diën,  tot  hiertoe  met  geringe  wgziging  in  onze  noten  opge- 
teekend,  voor  ons  geheel  verstaanbaar.  De  vreemde  intervallen^ 
die  stellig  voorkomen  (van  Baghdad,  de  Perzen,  Zalzal),  die- 
nen deels  vooral  bg  versieringen  van  het  thema,  deels  zgn 
zg  bg  een  gemaniëreerde  voordragt,  waar  men  geene  vreemde 
accoorden  te  hulp  kan  nemen,  omdat  men  in  het  geheel  geene 
accoorden  heeft,  ligt  verklaarbare  verschgnselen  zelfs  in  de 
melodie.  Alle  overbeschaving  schept  behagen  in  noodeloze  af- 
w^king  van  het  eenvoudige.  Waren  het  toch  ook  de  laatste 
producten  eener  a^eleefde  aziatische  kunst,  waaraan  weleer 
de  Grieken  hun  chromatisch  en  enharmonisch  toongeslacht 
ontleenden,  om  in  plaats  van  de  nataurlgke  E — F — 6 — A 
een  opvolging  als  E— F— Fis— A  of  zelfe  E— Eis~F— A  te 
doen  hooren,  zich  vermogende  in  zaamgekrompene  en  uitge- 
rekte intervallen.  Om  zgn  beweren  van  zeventien  gelgke  in- 
tervallen te  kunnen  volhouden,  had  Villoteau  öf  op  de  mu- 
ziekinstrumenten met  vaste  banden  de  afstanden  behooren  te 
meten,  öf  metingen  van  tonen  moeten  verrigten  met  een 
monochord  of  welken  exacten  natuurkundigen  toestel  dan 
ook;   —   en    van   het   een   zoomin   als  het  ander  is  er  een 


^ 


')  Villoteau,  XIV,  p.  147  suiv.  en  155  suiv. 
»)  Had.  p.  165  en  197. 
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spoor  te  vinden  ^).  Wg  hebben  geene  reden  om  zgn  stekel 
voor  iets  beters  te  houden  dan  een  theorie  die,  hetzg  door 
hemzelyen  of  waarschignlyk  reeds  door  een  inlandschen  ge- 
leerde, op  de  studeerkamer  is  uitgedacht.  Een  theorie  die  in 
een  tigd  van  verval  aan  sommige  halfgeleerde  muzikanten 
bg  hunne  praktik  kan  hebben  voorgezweefd,  en  hen  versterkt 
in  verkeerde  manieren,  doch  die  met  de  muziek  zooals  zg 
in  haar  oorsprong  en  haar  bloeitgd  werkelgk  was,  weinig 
gemeen  heefb. 

Het  is  waar,  ook  al-Farabi,  en  menigeen  voor  hem,  was 
reeds  een  geleerde  die,  zelf  buiten  de  productive  kunst 
staande,  hare  beweging  trachtte  te  begrgpen  door  ze  aan 
een  vooraf  beraamd  wiskunstig  ontwerp  te  kluisteren.  Van 
dezulken  leeren  verstandige  kunstenaars,  acht  te  slaan  op 
de  voorwaarden  waaraan  hunne  kunst  door  den  aard  van 
haar  materieel  gebonden  is.  Doch  zoo  zg  de  ware  kunste- 
naars zgn,  zullen  zg  den  raad  dier  Marpurgen  en  Eornber- 
gers  ter  harte  nemen  zonder  zich  daaraan  blind  te  onder- 
werpen. Want  hun  behoort  het  geoefende  oor,  de  levendige 
voorstelling,  de  scheppende  verbeelding,  datgene  wat  de 
kunst  tot  kunst  maakt;  zg  spreken  als  hunne  moedertaal 
degene  waarvan  de  geleerde  de  regelen  bepalen  wil. 

Houden  wg  dit  in  gedachte,  dan  zullen  wg  weinig  hech- 
ten aan  de  onderscheidiag  bgv.  tusschen  de  ditonische  en 
de  natuurlgke  toonladder  op  de  luit;  en  de  verschülcnde 
indeelingen  van  den  geheelen  toon  verliezen  veel  van  hare 
beteekenis.  Dat  alles  zgn  mathematische  ver&aagingen  ^an 
een  veel  eenvoudiger  werkelgkheid,  die  door  en  voor  het 
muzikale  oor  bestond. 

De  uitkomst  van  al  deze  nasporingen  bepaalt  zich  dan 
tot  het  volgende: 

Sedert  de  oudste  ons  bekende  periode  omvatte  de  muzi- 
kale verbeelding    der  Arabieren    hetzg    het  tetrachord  of  de 


')  Hij  spreekt  ib.  p.  134  van  een  onderzoek  der  instrumenten  rk  touches 
fixes";  doch  in  de  verhandeling  over  die  instrumenten  (XIII,  p.  246 — 290) 
komt  van  zulk  een  meting  niets  voor,  en  is  de  bepaling  der  toonhoogten 
blijkbaar  op  het  gehoor  geschied.  Vgl.  Bylage  VII. 
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octaaf,  die  zich  van  beneden  naar  boven  (of  zooals  zg  het 
noemden,  van  boven  naar  beneden)  eens  of  meermalen  her- 
baalden. 

Bg  de  octaaf  was  het  onze  toonladder  die  hnn,  in  het 
algemeen  gesproken,  voor  den  geest  stond.  Hoewel  zij, 
evenals  de  Grieken,  haar  beurtelings  van  grondtoon  tot  oc« 
taaf,  van  secnnde  tot  none,  en  nog  anders  in  het  oog  vat- 
ten, en  daarnaar  hunne  melodiën  ontwierpen  ^zie  daarover 
vooral  Helmholtz). 

Het  tetrachord  (ouder  dan  de  octaaf)  werd  ingedeeld, 
hetzg  (1)  als  het  begin  onzer  dur- toonladder  C — D — E — F, 
in  twee  tonen  en  een  halven,  met  verdeeling  der  geheelen 
m  de  helft  (zie  de  »heidensche  banden'^  op  de  luit);  ter- 
wgl  de  melodiën  in  die  met  groote  en  met  kleine  terts 
onderscheiden  werden; 

of  anders  (2),  men  nam  een  geheelen  toon  en  tweemaal 
drieWerden    van    een   toon    'getuigen   de  fluiten  en  Zalzal); 

of  eindelgk  (3),  men  deelde  het  tetrachord-zelf  midden 
door  (vergelgk   den  tanbür  van  Bagdad). 

De  eerste  methode  moet  ik  voor  de  oud-Ârabische  hou- 
den.  De  tweede,  die  der  fluiten,  kan  in  haar  oorsprong 
Perzisch  zgn  geweest  (verbeterde  uitgave  der  Perzische 
Wostä  en  Modjannab).  De  derde,  die  van  Baghdad,  was 
mogelgk  een  oud-Babylonische  en  Syrische.  Beide  onder- 
stellen zg,  in  afwgking  van  de  eerste,  zoo  goed  als  zeker 
een  ontaarding  van  het  natuurlijke  gehoor  door  het  dagelgksch 
j^broik    van    willekeurig    ingedeelde    instrumenten    ^).     Bg 


')  Men  kerinnere  zich  b.y.,  dat  Zalzal  voornamelijk  als  Initspeler  uit- 
muntte. Yan  den  invloed  der  stemming  van  instrumenten  op  bet  muzikale 
geWr  getuigt  een  feit  door  Fétis  (Eüt.  Gén.  de  la  Mus.  H.  p.  27)  aan- 
gehaald, ,un  fait  auquel  on  ne  pourrait  ajouter  foi,  s'il  n'était  attesté  par 
1»  personne  qu'il  concerne.  Le  célèbre  organiste  M.  Lemmens,  né  dans  un 
Tillage  de  la  Campine,  y  faisait,  dans  sa  première  jeunesse,  ses  études 
musicales  sur  un  clavecin,  depuis  longtemps  horriblement  discord,  aucun 
«cordeur  ne  se  trouvant  dans  le  pays.  Par  une  circonstance  heureuse,  il 
vriTa  qu'un  facteur  d'orgues  fîit  appelé  pour  faire  des  réparations  à  celui 
de  l'abbaye  d'Everbode,  située  près  de  ce  village  :  le  hasard  le  conduisit 
ch«  le  père  du  jeune  musicien,  et  lui  fournit  l'occasion  d'entendre  celui-ci 
jooer  de  son  misérable  instrument    Choqué  de  la  multitude  d'intonations 

VniL.  BV  1CBD90.   AFD.    LKTT]|RK.    2<^«  ^»KS.   DK|EI»  IJ(.  19 
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de  echte  Arabieren  daarentegen  stond  voorheen  hei  gezang 
meer  op  den  voorgrond  ;  meer  dan  een  hunner  meesters  zong 
geregeld  zonder  begeleiding  ^). 

Hierbg  kwam  later  de  theorie,  van  Grieksche  afkomst 
doch  op  de  bestaande  kunstoefening  toegepast.  Door  haar 
leerde  men  enkele  zaken  beter  verstaan  en  beter  regelen; 
andere  met  consequentie  uitwerken. 

Toen  echter  de  kunst  door  de  tgdsomstandigheden  ii 
verval  geraakte,  verdiepte  men  zich  in  de  kringen  der  ge- 
leerden meer  en  meer  in  abstracte  beschoawingen,  en  wer- 
den de  stelsels  op  het  papier  ten  laatste  zoo  ingewikkeld, 
dat  hunne  kunsttermen,  door  de  muzikanten  naauwelgks  ten 
halve  verstaan,  het  regt  begrip  van  de  werkeligk  bestaande 
maziek  thans  meer  belemmeren  dan  in  de  hand  werken. 


Het  hoogere  belang  dat  de  wetenschap  bg  onderzoekingcs 
als  deze  heeft,  is  naar  het  mg  voorkomt  hierin  gelegc 
Het  is  een  belangryk  vraagstuk,  in  hoeverre  de  mensche 
van  verschillende  t^den  en  landstreken  op  dezelfde  w^ze  ge- 
voelen, en  denzelfdeu  maatstaf  van  waardering  aan  hxvm 
gewaarwordingen  leggen.  Op  het  eerste  gezigt  bestaai  ei 
een  oorspronkel^k  verschil  in  den  kunstsmaak  van  onder- 
scheidene volken  en  t^dperken.  Beschouwt  men  de  dinget 
van  naderb^,  dan  blgkt  ons  meer  en  meer.  dat  de  zinnel^ke 
en  gemoedelijke  grondslag  der  kanst,  evenals  de  ligchamel^ke 
bewerktuiging  van  ons  geslacht,  alt^d  en  overal  nagenoeg 
dezelfde  is.  Alleen  door  de  reflectie  ontstaat  er  voorigaande 
afwigking  in  verschillende  rigtingen,  en  de  bigzondere  ge- 
woonten   die    z^   vestigt   in   de   praktigk  en  de  overlevering 


gausses  qui  frappaient  son  oreille,  le  &cteiir  prit  immédiatement  la  résolu 
^ion  d'accorder  le  clavecin;  mais,  quand  il  eut  fini  cette  opération,  M-Lnn- 
mens  en  éprouva  les  sensations  les  plus  désagréables  :  il  ne  retrouva  qu'api« 
un  certain  temps  le  sentiment  des  rapports  justes  des  soms.  égaré  par  U 
longue  habitude  de  rapports  différents." 

^)  Zie  b.v.  Koseg:arten  p.   18  over   'Atarrad,  die  „mortadjilan  (voor  k 
vuiat)  i  e.  sine  fidibus"  plagt  te  fingen,  in  onze  achtste  eeuw. 
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der  kunst,  hebben  ten  laatste  zoodanigen  invloed  op  het  ge- 
Toel  en  de  neiging  zelven,  dat  het  voor  de  leden  der  eene 
maatschapp^  moe^elyk  wordt,  de  kunst  der  andere  te  ver- 
staan en  te  genieten. 

Zgn  echter  al  die  uiteenloopende  rigtingen  met  een  ge- 
zonde ontwikkeling  van  het  menschelijk  gevoel  evenzeer  be- 
Btaaabaar?  Daar  zign  er  die  dit  onmiddelijk  zullen  beamen, 
hetzg  nit  optimisme  of  wel  op  grond  eener  ziensw^ze,  die 
nergens  een  onderscheid  van  beter  en  minder  erkennen  wil. 
Doch  zoodra  wg  slechts  dit  opmerken,  dat  er  producten  van 
beschaving  z^n,  waardoor  de  krachtige  werkzaamheid  en  het 
levensgenot  der  menschen  op  den  duur  gevaar  loopt,  is  zulk 
een  onderscheid  reeds  gewettigd.  Er  kunnen  ziekelgke  rig- 
tinged  in  de  kunst  opkomen,  in  onze  eigene  niet  minder 
dan  in  elke  andere.  Z^  kan  zoover  afdwalen,  dat  aan  het 
nateorlgke  gevoel  en  den  onverbasterden  smaak  geweld  wordt 
aangedaan.  En  om  een  standaard  van  beoordeeling  te  vinden 
zooals  de  wetenschap  dien  verlangt,  zooveel  het  kan  onaf- 
bankel^k  van  de  b^zondere  toestanden  in  onze  eigene  kunst, 
en  overal  even  toepasselgk,  blgft  er  weinig  anders  over  dan 
alom  het  algemeen  menschelgke  op  te  zoeken.  Hetgeen  Fechner 
in  zgne  Vorschule  der  Aesthetik  met  personen  doet,  wier  be- 
oordeelingen  h^  opneemt  en  vergelekt,  dient  ook  in  het  groot 
met  geheele  natiën  en  tgden  te  worden  ondernomen.  Reeds 
de  oude  Heraklitus  heeft  het  gezegd  :  Svrór  earl  n&öi  rb 
(p^ovfeiVj  op  hetgeen  gezond  en  waar  is  hebben  allen  de- 
zelfde betrekking. 


W 


B  IJ  L  A  Ö  E    I. 


De  Namen  der  Tonen  op  de  Luit  in  de  tiende  eeuw. 


A.     OP   DIS   SNAA&  AL-BaHM  fJ) 


(Ä.  of)     G     (ondersteld6grond1x)oni))lA/o^2a^(>Alt(^lk«LÂi]^ 

De  losse  snaar. 

(Bes)     Des    '^/^^e  Modjannabo  ''s  Saböäbati  LUJ)   ^_.^-^^ 


volgens  het  ditoniscbe  stelsel.  Ook  Zatd  «Vj):. 
(Aisis)  Oisis  ^^^/u2  Modj.  's  S.  volgens  de  Wostâ  der  Perzen. 
(Aisis)    Cisis  *%4  ld.  volgens  de  W.  van  ZalzaL 

(B)  D      %  Sabbâba  h}^.  Wgsvinger. 

(C)  Es     ^Vsa  Oude   Woatä  ^Jom»^   (Middenvinger;  ;   later 

Modjannabo  '1  Wostä  ^^Jom»^)  l^^Usuo. 
(Bisis)   Disis  ^^/gi  Wostâ    der   Perzen   (^Ji)  ^Jomy 
(Bisis)  Disis  ^^/27  Wostâ  van  Zalzal  JJj  ^***y 
(Cis)      E       ^Vsi  Binçir  j^^.  Ringvinger. 

(D)  F       */*  Chinçir  j^ûJ^.  Pink. 

B.   OP   DB   SNAAE   AL-MlTHLATH    CJIaJK 

(D)       P      8/^  Motlaq. 
(Es)     Ges     729/jQj^  Zâïd. 
(Disis)    Fisis  **''/e48  Modjannabo   's    Sabbâba  volgens  de  W. 

der  Perzen. 


^)  De  laagste  toon  der  vier-  en  vijfenarige  luit  was  in  Europa  nog  in 
de  J5<ie  eeuw  C  (Fétis,  HitL  çén,  de  la  Mus.  V.  p.  157.  Ambros  lU.  4^). 


(  279  ) 
(Disis)   Fiais  ^/j^  Id.  volgens  de  W.  ran  Zslzsl. 


(E) 

G     8/3  Sabbsba. 

(F) 

Aa     ^^/i28  Oude  VVosts,  later  Modjannabo  '1  Woste 

(Eisis) 

Gisis  ^T/zj  Perzische  Wosta. 

(Eisin) 

Gisis  ^Vis  Wosta  van  Zalzal. 

(Pis) 

A     i*/27  Binçir. 

(G) 

Bes  '/ig  Chinçir. 

G.  OP  BE  ssajlb,  al-Mathna  ^J^)* 

(G)      Bes    ö/ie  Motlaq. 

{As)     Ges    ^^^^4096  ^^à.  (De   natuurlgke  Ces  in  de  toon- 
ladder yan  Ges). 
(Gisis)     Bis    ^^*^/2692  Modjannabo  's  Sabbaba  Tolgens  de  W. 

der  Perzen. 
(Giais)    Bis    ^/^g  ld.  volgens  de  Wosta  van  Zalzal. 

(A)        G     Va  Sabbaba. 
(Bes)     Des     ^/^^^  Oude  Wosta  of  Modjannabo  U  Wosta. 
(Aisis)   Gisis  ^^se  Perzische  Wosta  (octaaf  van  den  toon  ^7/^g^ 

wiens  band  tnsschen  G  en  D  midden  in  ligt. 
Zie  boven  bjj  de  behandeling  der  luit). 
(Aisis)   Gisis  ^^/g^  Wosta  van  Zalzal. 
ß)        D      V9  Biûçir. 
(C)       Es     «7/04  Ghinçir. 

D.    OP  DE   SKAAA  AZ-ZïB   .J^). 

(C)  Es      «7/e4  Motlaq. 
(Des)    Fes     «^^i/^^^^  Zaïd, 

(Gisis)    Eis    ^^/loses  Modjannabo  's  Sabbaba  volgens  de  W. 

der  Perzen. 
(Cisis)    Eis    ^^/i£8  ld.  volgens  de  Wosta  van  Zalzal. 

(D)  P     3/8  Sabbaba. 

(Es)  Ges  729^2048  ^ude  Wosta,  of  Modjannabo  '1  Wosta. 

(Disis)  Fisis  ^7ƒ^  Perzische  Wosta. 

(Disis)  Fisis  ^Vsa  Wosta  van  Zalzal. 

(E)  G  Vs  BinÇÎr. 

(F)  As  81/266  Chinçir. 
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_  «I 

E.    OP   DE    ;^LAT£B   BUGEVOEOBE)    SNAAB  AL-HhÄdB  jlsJ). 

(F)      As      8i/25ß  Motlaq. 
(Ges)    Beses    ^^^^/q^b^q  Zaid. 
(Fißis)    Ais    ^^^^^/4i472  Modjannabo    's    Sabbäba,   Yolgens  de 

W.  der  Perzea. 
(Fisis)     Ais    ^^'^/sig   Id    volgens  de  Wostâ  Tan  Zalzal. 
Bes     ®/32  Sabbâba. 

3i87/gjg2  Oude  Wostâ,  of  Modjannabo  1  Woste. 
(Gisis)    Bis    ^7/^^  Perzische  Wostâ. 
(Gisis)    Bis    ^^/i28  'Wostâ  van  Zalzal. 
(A)        0      1/4  Binçir. 
(Bes)    Des    ^/io24  Chinçîr. 

De  europesche  luittabnlatuur  (notenschrift)  wgst  nog  in 
de  zeventiende  eeuw  de  tonen  aan  door  middel  van  de  snaar 
en  de  rangletter  of  cgfer  van  den  toon  op  de  snaar. 


(As)     Ces 


B  IJ  L  A  G  E    n. 


IDe  Tabel  van  al-Fârâbi  fol.  53  t.  MS.  Leid. 

■ 

volgens  de  ware  lezing. 


Losse  snaar: 

Modjannabo  's 
Sabbâba  ditonisch 


ld.  halfweg  grond- 
toon en  Sabbâba  : 


ld.  volgens  perz. 
Wostâ: 


20736  ('Abdo'lqâdir  bn  Ghaini  p.  17  MS. 
Leid.  in  de  cgfers). 

19683  (Eli  Smith  p.206).Verhouding««/25^ 
(limma).  Instructie  van  al-F.  :  twee 
tonen  beneden  Ghinçir. 

19584  ('Abd.  in  de  telwoorden,  Eli  Smith). 
Verb,  i^is*  I^str.  :  halfweg  tos- 
schen  grondtoon  en  Sabbâba,  op 
de  snaar  gemeten. 

19072  (E.  Smith).  Verh.  i^Q/^^^.  i^^.  i„j£. 
weg  tnsschen  grondtoon  en  peiz. 
Wostâ  op  de  snaar. 
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Id.  Yolgens  W.  van 

Zalzal  :  18816  (al  de  getuigen).  Verh.  *Vß4.  Instr.  : 

halfweg    tusschen    grondtoon   en 
Wostä  van  Zalzal  op  de  snaar. 
Sabbâba:         18432  (HS.  van  al-P.,  £.  Smith).  Verb,  en 

Instr.:  %. 
Modjannabo 

•1  Wostâ:        17496  (Abd.  in  de  cgfers  en  tel  w.),  Verh.  : 

*^/3£.  Inst.  :  een  toon  (%)  beneden 
Chinçir. 
Perz.  Wostâ:      17408  (E.  Smith).  Verh.  ««/gi.  Instr.  :  half- 
weg tusschen  Sabbâba  en  Binçir 
op  de  Snaar. 
Woetfi  V.  Zalzal:  16896  (Abd.  in  cgf.  en  telw.,  E.  Sm.).  Verh. 

^2/27.  Instr.:  halfweg  tusschen  perz. 
Wostâ  en  Binçir  op  de  snaar. 
Binçir:  16384  (dezelfden).  Verh.  ^^/gj.  Instr.  :  twee 

tonen  boven  den  grondtoon. 
Chinçir:         15552  (al  de  getuigen).  Verh.  en  Instr.:  ^j^. 


Latere,  gerationaliseerde  Modjannabo  's  Sabbâba  en  Wostâ 
van  Zalzal  :  ^^oéQ/^soSô  en  ô^ei/sig»  (vgl.  Bijlage  V). 


B  IJ  L  A  G  E    IIL 


De  Tabel  der  Grieksche  Toongeslachten  volgens 
al-Farabi  fol.   34  r.   (Kosegarten  p.   55  sqq), 

verbeterd  en  herleid. 

(Verschillende  indeelingen  van  het  Tetrachord.) 

«I 
I.  Genus  kolle  ^)  ^^kisJ). 

A.  Non  ordinatum  JiaXiu!)  j^« 

B.  Ordinatum  J^AJuU . 
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a.  continuum     JtCuJ)  s.  ^tji*JK 

l.laxum  J>.j^)~:  12,  QS/g,"  91/5  Vio.  9(Int«rT.P*  = 

.        Q   '»\/83   ß   '%1   S). 

2.  mediocre  cJa-yX)  :  12,  10,  9Vs,  9  (P  ^/a  Q  ».» 

R  18/19  S). 

3.  acre  AJÜ)  ■  12,  lO'/y,  Q*/?  Vss  ^).  9  (P  «/t  Q  "iu 

B  16/16  S). 
6.  non  continuum     JUuult  jc. 

1.  laxum  :  12,  QS/^,  ^Vs.  9  (P  %  Q  «»/a«  »  **/«  8). 

(enharmonisch) 

2.  mediocre:  12,  10,  91/3,  9  (P  ^6  Q  ^*/i5  R^/îsS)- 

(week  chromatisch) 

3.  acre:  (12,  10%  93/^,  9  (P  %  Q  Wi»  R  «^«3). 

(gyntonisch  chromatisch) 

«I 
Genus  poute  ^5*^^  ^^»isJK 

a.  duplicatum  caamIII^O. 

1.  primum:  12,  lOVs,  9V8  Vi6  *).  9  (P  Vs  Q  Vs  R  %  §• 

2.  secundum:  12, 10«/s,  918/27  ')»  ^  (P  %  Q  V9  »  »«/sm^. 

(ditonisch  diatonisch) 

3.tertium:  12,  lO^/e,  9V86*).9  (P'/ioQ7io  »  «"^Si. 

«I 

6.  conjunctum  (>iau)}. 

1.  primum:  12,  IOV2,  9Vs,  9  (P  %  Q  %  B  «/«  S;. 

(entonisch  diatonisch). 

2.  secundum:  12,  lOS/j,  98/5  6),  9  (P  8/9  Q  »/lo  B  m/m  % 

(syntonisch  diatonisch) 

S.tertium:  12,  lO^/e,  99/ii,  9  (P'/ioQ  ^7n  »  "/u^)- 

(gel^kmatig  diatonisch) 

e.  disjunctum  J^^âjUI). 

1.  primum:  12,  lOVa,  ÖV*  V51  9  (?  Vs  Q  Vio  ß  *'^l  S)' 

(week  diatonisch) 


ï)  En  niet  O*/?  Vm* 

«)  En  niet  QVa  Vs4  of  (HS.)  ÔV3  Vw* 

»)  En  niet  9"/„. 

O  En  niet  O»/». 

•)  En  niet  91/5  Vw 
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De  oreiige  enfers  ontbrekeD.  üit  de  interyallen,  door  her- 
leiding yerkregen,  bl^kt  de  beteekenis  der  kunsttermen  :  conti- 
nanm,  duplicatum,  conjunctam,  disjunctum,  laxum,  mediocre, 
acre,  en  het  beginsel  der  verdeeling,  onmiddelgk. 

De  opgaven  voor  de  24  gemengde  toongeslachten  (fol.  42 
V. — 43  r.)  wemelen  van  fouten  door  de  slordigheid  der  af- 
schrgverSy  die  niets  van  de  ingewikkelde  theoriô  begrepen. 
Voor  dit  onderzoek  zgn  zg  van  geen  belang. 


B  IJ  L  A  G  E    IV. 


De  Tabellen  ran  al-Färäbi  foL  03  sqq.  MS.  Leid, 
(vgl.  Eos^arten  p.  118  —  122)  verbeterd  en  herleid. 

Diatonische  toonladder  van  twee  octaven  (m  iLûixti)  hSusi) 

Îj^aLJ)  =  avartj/ua  du^evyfiévoy  afiarafioKuv),  waarin  ge- 
plaatst zgn  de  intervallen  van: 

L  (fol.  93  r.)  Het  genus  conjunctum  medium  (Bijl.  III,  II,  b.  2). 
Welk  genus  men  op  de  luit  behoort  te  gebruiken,  ter  ver- 
vanging van  het  genus  forte  ditonum  (n^.  Il): 

1620.  1440.  1280.  1152.  1080.  960.  864. 
810.  7201)  640.  576.  540.  480»).  432. 
405. 

Herleiding:  C  %  D  %  E  7io  Pis  ^Vi6  G  %  A  Vio  B  ^Vw  C. 
n.  (93  T.)  Het  gentu  duplieatum  medium,  of  ditonum  (II. 
a.  2),  dat  op  de  luit,  en  de  meeste  bg  ous  gebmikelgke  in- 
stromenten,  wordt  toegepast: 

2916.  2592.  2304.  2048.  1944.  1728.  1536. 
1458.  1296.  1152.  1024.   972.   864.   768. 
729. 

Herleiding:  C  8/9  D  %  E  %  Fis  ^/s^^  G  8/9  A  «/j  B  ^/^  C. 


O  760  is  scluyffout  by  Kosegarten,  die  enkel  deze  tabel  geeft, 
*)  470  evensoo. 


(  â84  ) 

m.  (94  r.)  Het  genus  eonjunetum  primum  (II.  b.  1),  z^ 
een  ran  de  twe  ewaarmede  de  taabür  Tan  Ba|^dâd  wordt 
bezet: 

648.  576.  504.  448.  432.  378 1).  836. 
324.  288.  252.  224.  216.  1891).  igs. 
162. 

Herleiding:  C  %  D  Vg  Ei"  Vs  I"""  "/as  G  Vi  Ais  %  Bis  «/jjC. 

IV.  (94  T.)  Het  genus  forte  duplication  primum  (H.  a.  1), 
z^nde  het  andere  van  de  twee  waarmede  de  tanbOr  ran  Ba^^did 
bezet  wordt: 

576.  512.  448.  392.  384.  336.  294. 
288.  256.  224.  196.  192.  168.  147. 
144. 

Herleiding  :  C  %  D  Vg  Eis  ^g  Fis"  «/^  G  Vs  Ais  Vs  Bis  «/«  C. 

V.  (95  r.)  Het  genus  conjunctum  tertium,  of  forte  aeqm^ 
tum  (II.  b.  3)«): 

1980.  1760.  1584.  1440.  1320.  1188.  1080. 
990.  880.  792.  720.  060.  594.  540. 
495. 

Herleiding  :  O  V«  D  »/w  E  i«/u  Fis  n/u  G  »Ao  A  ^ö/u  B  "/u  ^ 
YI.  (95  T.)  Het  gentu  forte  disjunctum  primum  CO..  c.  1): 

720.     640.     560.     504.     480.     420.     378. 
360.     320.     280.     252.    240.     210.     189,' 
180. 

Herleiding:  C  8/j  D  Vs  Eis  9/,o  Fisis  20/21 G  Vs  Ais  »/lo  B^o/jjC 

yn.  (96  r.)  Het  genus  continuum  acre  (lees:  non  continuum 
acre,  L  B.  b.  3,  immers  vgl.  hierbeneden  X): 

[Bg    vergissing    heeft   de  afachrgver  van  het  HS.  hier  de 


^)  In  het  HS.  op  den  rand  ten  onregte  veranderd  in  372  en  186. 

>)  Kosegarten:  rectum,  doch  mostawi  is  bier  het  vereffbnde«  oftoliv:  de 
ffixUAT  is  van  grondtoon  D  tot  qnart  G  in  drie  gel^ke  deeien  vodsèld. 


(  285  ) 

tabel   VI  herhaald.    Volgens  analogie  moesten  wg  deze  cg- 
feis  hebben: 

252.     224.     192.     17$.     168.     144.     132. 
126.     112.      96.      88.       84.      72.      66. 
63. 

Herleiding:  C  s/gDS/yEis  "/u  FisisM/ass  G  %  Ais  "/ia  Bis  "/asO.] 

Yin.  (96  T.)  Het  genm  non  continuum  mediocre  (I.  B.  b.  2}  : 

824.     288.     240.     224.     216.     180.     168. 
162.     144.     120.     112,     108.       90.       84. 
81. 

Herleiding:  C % D  Vfl  P  "As  FisisSVjgGVeBesiVigBis^y/jgC. 

IX.  (97  r.)  Het  gentu  non  continuüm  laxum  (I.  B.  b.  3): 

540.  480.  384.  368.  360.  288.  276. 
270.  240.  192.  184.  180.  144.  138. 
135. 

Herleiding:  C  8/9  D  Vs  K»  ^/a* ï^is  ^UG% B^/^ Bis «/^^ O. 

X.  (97  Y.).  Het  genus  ehromaticum  forte  (I.  B.  a.  3): 

1890.     1680.    1440.     1344.     1260.     1080.     1008. 
945.       840.       720.      672.      630.      540.      504. 

472Va. 
Herleiding  :  C  8/9  D  %  Eis  "/is  ^  ^Vu  G  Vï  Ais  i*/ib  B^Vie  C 
XL  (98  r)  Het  geniu  ehromaticum  moUiaeimum  (L,  B,  a,  2): 

1026.     912.     760.     720.     684.     570,     540. 
513.     456.     380.     360.     342.     285.     270. 

2561/8- 
Herleiding:  C  %  D  %  F  ^Vw  ^  "/ao  G  »/«  Bes  is/^g  B  "/jo  C 
Xn.  (98  T.)  Het  gentu  molliesimum  ordinantium  (I.  B.  o.  1): 

1395.       1240.     992.     960.     930.     744.     720. 
6971/a.    620.    496.     480.     465.     372.     360. 

348V4. 
Herleiding:  C  8/9  D  *U  ^  ^°ki  Fiaia  »VsjG  %  B  8%i  Bis  »Vsï  O- 
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B  IJ  L  A  G  E    V. 


Herleiding  der  yoorschriften  yan  Mahmud 
ash-Shirâzi  en  'Abdo'lqâdir. 

Mahmud  van  Shirâz  (f  A.D.  1315)  geeft  yolgens  tod 
Hammer  en  Eiesewetter  S.  33  de  yolgende  yoorschriften  tooi 
de  yerdeeling  der  quart  op  de  acht  banden  der  luit: 

Deel  de  snaar  a  6  in  yier  gelgke  deelen  ;  aan  het  ebde 
yan  het  eerste  yierendeel  komt  VDI,  de  pink  (^/^. 

Deel  a  6  in  negen  deelen;  aan  het  einde  yan  het  eerste 
komt  [IV,  de  wgsyinger  (^/g). 

Deel  lY  b  in  negen  deelen;  aan  het  einde  yan  het  eenti 
komt]  Vn,  de  ringyinger  {8/9  X  %  =  ^Vsi)- 

Deel  Ylllb  in  acht  deelen,  en  yoeg  er  yan  onderen  een 
dergelgk  deel  bg,  dan   hebt  gg  Y,  den  ouden  middenyinger 

Deel  Y  6  in  acht  deelen,  en  yoeg  er  yan  onderen  een  der* 
gelgk  deel  bg,  en  schrgf  aan  het  einde  II,  den  oyertoUigen 

Deel  lib  in.  yieren;  zet  bg  het  einde  yan  het  eerste  deel 
IX;  deel  dan  1Kb  in  achten,  yoeg  er  beneden  eendei^gel^ 
deel  bg,  en   schrgf  bg  het  punt  YI,  den  middenyinger  ran 

Zalzal  (2«/25e  X  Vé  X  %  =  ^'^«V8192). 

Deel  YI&  in  achten;  yoeg  een  dergelgk  deel  beneden  VI 
daaraan  toe,  en  gg  yerkrggt  nummer  III,  den  naasten  aan 
den  wgsvinger  («"ei/g^jj  x  »/s  =  ^^^Um)- 

Hiennede  vergel^ke  men  de  verdeeling  van  de  octaaf  vol- 
gens 'Abdo'lqâdir  bn  Ghsini  (uit  de  9^^  eeuw  der  Hidjn, 
d.  i.  onze  15de),  tg  Kiesewetter  S.  32—33: 

NO.  XVm  =  Vs-    XI  =  Vi'     VIII  =  8/4-     IV  =  %. 

,      XV  =  v*  X  vm  (=  9/i6).  vn = %  X IV  (="/8i). 

V  =  9/8  X  vm  (=  «Vss).      n=»/8XV(=:««/«s). 

>      xn  =  «/s  X  n  (=  «/iss)-  ix=8/4xn(=7»/,o„). 

XVI=:8/4XIX(=»W/^). 
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J0.VI=3/,XXVI(=ö561/3,,,).  m  =  %  X  VI(=5«>*%5586). 
X  =  8/,  X  in  (=  177147/^^^^). 

»  XVn=3/,xX=:pmi/^^^^,).  Xin=3/,x  VI(=iöo88/3^7e8). 

XIV = 8/4  X  vn  (=  16/27). 

Door  deze  g^evens  wordt  de  verdeeling  van  de  octaaf  in 
17  intervalleii  als  volgt  (1  =  limma,  k  =  komma)  : 

11  e  1   3    k4l   5  1    6    k7181  9   1  10  kill  12  1   13  kl4l  15  1161  17  k  18 
C  Cis  CiaU    D   Pis  Pisis    £  F  Fis  Fisis    6    6ia   Gisis    À  Bes    B    Bis     G 


B  IJ  L  A  G  E    VI. 


Herleiding  der  tabel  van  24  intervallen  in  de 
octaaf  bij  Eli  Smith  p.  209. 

Lagere  octaaf:  Hoogere  octaaf  (p.  177): 

13456  Jek-kali Nawâ. 
3361  Qabb  nîm-hhoçâd Nîm-hhoçâd. 
3268  Qabb  hhoçâd Hhoçâd. 
3177  Qabb  tek-hhoçâd Tek-hhoçâd. 
3088  'Oshïrân  »M/,ie flhoçaini. 

ce».  \  3001  Qabb  nîm-'adjam Nïm-'adjam  (of  Nûrûz  al-'adjam). 

"lu  2916  Qabb  'adjam  ^/^ 'Adjam. 

'2838  'Iraq  cca.  »', 'Andj. 

M,     2752  Kusht  of  Kowesht  *\^ ....  Neheft 

"2673  Tek-kowcsht Tek-nehefL 

J2596  Rast  cca.  V4 Mâhûr. 

(2521  Nîm-zenkelâh Nîm-shahnaz. 

•|}2448  Zcnkelâh  »lu Shahnâz. 

J2377  Tek-zenkelâh Tek-shahnâz. 

^2308  Dü-käh  cca.  % Mohhair. 

cca.  (2241  Nîm-kordi  .  .  .  .  , Nîm-zawâli. 

"*iO  2176  Kordi  »l„ Zawâli  of  Sumbula. 

^2113  Sih-kâh  i»',8 BuzurL 

cca.j2052  Abûsîlîk  "/j, Hhoçaini-shâd. 

"/»]1993  Tckabûsuik Tek-hhoçaini-shâd. 

J1936  Tjâr-kâh  »«/„« Mahûrân. 

(I88I  'Araba  of  I^ûrûz  al-'arab.  .  .  Djawab  cïm-hhidjâzi. 

cca.  1 1828  Hbidjâzi  ^'/a?  <^^ Djawâb  hidjâzi. 

Vi  1777  Tck.Hhidjâzi Djawâb  tek-hhidjâzi. 

4728  Nawâ  Vj Ramal-tûtL 

De  namen  zign  biggewerkt  volgens  de  oostersche  spelling 
bg  \illoteaa,  die  ze  echter  ab  n^men  van  touen  anders  ge^ 
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bniikt.  Vgl.  întusschen  z^ne  opgaven  over  hedendaagsche 
praktische  muziek  XIV.  p.  128—130,  en  p.  125:  ßast  (D), 
Doukâh  (E),  Sihlcâh  (Fis;,  Girkâh  (G),  Naoua  (A)  Hosseyny 
(B),  E'râq  (Gis),  Kirdân  (D). 

Hetzelfde  beginsel,  door  Zalzal  op  de  luit  ingevoerd,  van 
een  verdeeling  der  kleine  tertsen  D-F  en  A-G  in  twee  ge- 
Igke  deelen,  vinden  wig  terag  by  Shamso*ddin  van  Damas- 
kus (die  bet  als  perzisch  geeft)  en  nieuwere  Turken  (Fétis, 
Bist.  gén.  de  la  Mvs.  II.  p.  363  suiv.).  Zg  verdeelen  de 
octaaf  in  55  kommas,  en  rekenen  er  9  waar  w^  b^'  Smith 
%,  en  7  waar  wg  ^^l\%  vonden.  Fétis,  die  zich  zonder 
al-Farabi  behelpt  (Belage  VIII),  kent  evenmin  als  Kiese- 
wetter  het  historisch  verband.  Het  z^n  verschillende  pogin- 
gen om  de  Wosta  van  Zalzal  rationeel  te  maken.  Bg  Smith 
zou  deze  2816  moeten  bedragen,  dus  nagenoeg  'Iraq,  en  2112, 
d.  i.  Sih-kâh. 


B  IJ  L  A  G  E     VII. 


De  Tanburen  van  Villoteau. 

Door  Villoteau  z^'n  uit  Aegypte  instrumenten  medegebr^, 
waarvan  de, Atlas  der  Description  de TÉgt/pte  {État Moderne^ 
pL  AA — GG)  meesterlgke  afbeeldingen  op  groote  schaal  be- 
vat.  De  blgkbare  mathematische  naauwlettendheid,  waarmede 
de  teekenaar  en  graveur  zich  van  hunne  taak  gekweten  heb- 
ben, br^  m^  op  het  denkbeeld  om  de  afstanden  tusschen 
de  hoofden  der  snaren  (»Ie  sillet*'),  de  vaste  banden  en  den 
kam  op  de  plaat  der  tanburqn,  (AA^  na  te  meten.  Alleen  de 
tanburen  en  niet  de  luit  (AA,  fig.  1),  hebben  tegenwoordig 
banden. 

Ik  bediende  mg  van  een  zuiver  bewerkt  beenen  maatstaa^e, 
in  halve  millimeters  ingedeeld,  een  indeeling  waarvan  de 
graad  van  naauwkeurigheid,  naar  de  dikte  der  Ignen  te  oor« 
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deelen,  met  die  der  gravure  weinig  verschillen  kan.  Daar 
de  kam  en  de  banden  een  dikte  van  omstreeks  1  millimeter 
vertoonen^  werd  de  maat,  langs  de  regte  l^n  die  een  snaar 
verbeeldt,  zooveel  mogelgk  op  het  midden  van  eiken  kam 
of  band  genomen. 

Als  proefstuk  diende  de  bulgaarsche  tanbur  (fig.  8),  die 
volgens  den  text  (XIII,  p.  278 — 9)  de  reeks  van  orue  tonen 

d     es     f    fis     g    gis     a     bes     b     c     d     es     f    g 

bevat. 

Door  meting  op  deze  figuur  verkreeg  ik  de  volgende  waar- 
den in  millimeters: 

137,5.  126,75.  447,75.  112.   104.  99.  92,25.  86,75.  82,75.  77,5. 

Hoogere  octaaf: 
69,5.     62,75.     58.  52. 

Wanneer  men  deze  waarden  als  volgt  verandert: 

138.  126.  116,5.  110,4.  103,5.  98,5.  92.  87,3.  82,8.  77,6 
d       es         f  fis  g        gis       a      bes        b        c 

69.     63.     58,25.  51,75. 

dan  hebben  wg,  D  als  grondtoon  beschouwende,  een  F  ^= 
^^32  'S^^ä^  ^^  ^^^^  Wostä,  de  ditonische  kleine  terts),  een 
Fis  -=  */5,  een  G  =  ^4»  ^^  ^^s  =  ^^^/sig  (nagenoeg  de 
Zaïd  op  de  Mithlath),  een  A  s»  2/3,  een  Bes  als  quart  van 
F,  een  B  als  quart  van  Fis,  en  een  C  =  ^/jg.  Alleen  de 
Es  is  te  hoog;  z:g  valt  nagenoeg  zamen  met  den  Modjan- 
nab  der  Sabbäba  volgens  de  Wosts  der  Perzen  {^^/i^^  ^^ 
plaats  van  ^^/iß^)* 

Door  deze  uitkomst  wordt  ons  vertrouwen  op  de  teeke- 
ningen  niet  weinig  versterkt.  Men  bedenke,  dat  het  slechts 
milimeters  geldt  ;  dat  de  banden  op  de  plaat  wel  een  milli- 
meter dikte  hebben,  en  het  midden  daarvan  niet  altijd  het 
raakpuqt    aan   de  snaar  behoeft  te  z^n;  dat  de  makers  der 
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plaat  niets  konden  yermoeden  van  het  gebruik  hetwelk  men 
zeventig  jaren  later  van  hun  werk  zou  maken;  en  dat  de 
oostersche  instrumentmakers  niet  werkten  voor  een  physisch 
kabinet. 

Wanneer  w^  nu  de  andere  tanburen  nagaan,  waarop  de 
17  derde-tonen  der  theorie  van  Yilloteaa  heeten  voor  te 
komen,  treft  het  al  dadelgk  onze  aandacht,  dat  de  afstanden 
der  banden  niet^  zooals  die  theoriie  vereischen  zou,  naar  den 
kam  toe  al  kleiner  en  kleiner  worden. 

Yervolgens  biedt  ons  de  groote  turkache  tanbur  {tanbour 
kehyr  tourky  fig.  5)  de  volgende  verhoudingen: 


Gemeten: 

Ie  He  me 

octaaf:    octaaf:    octaaf: 


Te  verbeteren: 


341,5 

315,5 

301,25 

295,75 

288,5 

278 

272,25 

264,75 

255 

247,5 

239 

227 

220,75 

215,5 

207 

201,75 

196,5 

189,5 

184 

180 


171,5 
164,5 
157 
150,5 

144 

137,5 

133,75 

127 

120 
113 

108 
103,75 
99 

94,75 

90,5 


85 
80,75 

74 


I. 


340 

315 

302,16 

297,5 

286,88 

277,2 

272 

264,39 

255 

248 

240 

226,66 

223 

215,16 

208 

201,44 

198 

191,25 

184,8 

181,28 


n. 


170 
163,75 
157,5 
151 

143,4 

136 

132,2 

127,5 

120 
113,33 

107,58 

104 

100,72 

95,62 

90,64 


m. 


75,5 


d.  i. 


85         C  1. 

81,87    cis  27/,8,  =:  7/g  bened.  es. 

cisis  'Ves?    * 

BV, 

dis  Vs 
es  »7/ 

disis  *7j7,  wostä  v.Zalzal 

eis  7/,,  een  toon  boven  dis 
F  V4 


fis  "/, 


86' 


fisis  ^»17? 

gis  *Vs2>  quart  van  dis 
as  «Vi« 

A  '% 

ais  "^li^,  qnint  van  dis 

bes  »/ 


abis  ^/ai,  qnint  van  disia 


Men  ziet  dat  de  eene  octaaf  in  20,  de  andere  in  15 
intervallen  is  verdeeld,  waarvan  w^  de  meeste  reeds  van 
elders  kennen.  De  cisis,  fis  en  fisis  sch^'nen,  volgens  een 
aloude  manier  die  w^  insgel^ks  al  vroeger  aantroffeu,  door 
halvering  van  snaarafdeelingen  op  het  oog  gevonden  te  zijn. 
Men  lette  op  de  dis  =:  7ƒg^  het  kenmerkende  interval  van 
den  onden  tanbar  van  Baghdad,  en  de  daarop  gegronde  gis 
en  ais, 
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De    groote  perziache    tanbur    {tanbaur   bottzourk,    fig.     1]^ 
geeft  de  Yolgende  resultaten: 


€ 

iemeten: 

Te  yerbeteren: 

I. 

U. 

m. 

L 

II 

m. 

d.  L 

257,75 

127,75 
121,5 

63,25 

256 

128 
121,5 

64 

C  1 

des  >«/,„,  Zaïd 

236,5 

237,17 

cisw  "/es? 

226,25 

111,75 

56,25 

227,5 

111,75 

56,9 

D»/t 

218 

107,25 

216 

108 

es*^l„ 

208 

209 

disis  *y„,  Wosta  v.  Zalzal 

200,25 

101,5 

202,25 

101 

E  "/si 

191 

95,25 

192 

96 

P»/4 

182,25 

91,5 

1 82,25 

91 

ges7»»/j„^ZaïdopMithL 

170,5 

84,75 

170,5 

85,25 

161,25 

79,75 

162 

81 

as  "/,„ 

152 

75,25 

152 

76 

A^Vj7 

145,75 

144 

besV.. 

137,25 

69^25 

136,7 

68,3 

oe^'^^/inJl^aSà  op  Mathiia 

Alleen  de  cîsis,  in  yerhouding  n^enoeg  gelgk  aan  die 
op  den  Yorigen  tanbar,  is  hier  niet  duidel^k.  De  dis  sa 
7/9  met  de  daarvan  afgeleide  quart  en  quint  ontbreken. 

Nog  anders  is  de  stemming  van  den  oosterschen  tanbur 
{tanbaur  charqrfj  fig.  7),  die  Yolgens  den  naam  uit  een  land 
ten  oosten  van  Aegypte  afkomstig  moet  zgn,  hetzg  dan 
Arabie,  Syrië  of  misschien  zelfs  Perzië: 


Gemeten: 

Te  verbeteren: 

T. 

ir 

L 

n. 

289,25 

145,5 

290 

145 

266,25 

132,5 

268,6 

134,3 

257,5 

257,76 

243,25 

123,75 

244,62 

122,3 

118 

118,14 

233,75 

232     • 

218^ 

110 

217,5 

108,75 

807 

206,2 

194,25 

98 

193,33 

96,66 

181,5 

94 

183,5 

92,75 

88,75 

88,6 

84 

85,92 

162,6 

163 

155^25 

154,64 

74,5 


74,25 


d.  i. 


C  1 

dsis  •V«8? 

es  ^In 

disis  ^/i7,  Wosta  yim  Zalxal 

F  Vi 

fis  'V«*  een  toon  boven  E 

G  Vs 

*s  "Vn«>  qiMfft  van  es 

gisis  >>/iB>  quart  van  disis 

A  »•/î7,  quint  van  D 

^es  'ic,  quint  van  es 

B  ^  ,1,  quint  van  E 

bi«  *ViM  t^ee  gr.  tertsen  boven  E 


vim.  m  moip,  af  o.  le^tew^.  34e  «^i«a«  uw»  IX. 


80 


Gemeten: 

Te  verbeteren: 

I. 

IL 

L 

TI. 

152,25 

78 

152,25 

76,12 

140,5 

71,5 

140,06 

70 

134,5 

66 

135,22 

67 

128,75 

127,84 

122,75 

59,5 

121,8 

60,9 

114,6 

114,18 

110 

108,26 

102,5 

102,28 

97,75 

97,44 

93,25 

91,96 

87,5 

87,67 
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'  De  cisis  schgnt  alweder  door  ruwe  halvering  bepaald  te 
zgn.  De  Wosta  van  Zalzal  komt  in  disis  en  gisis  Toor. 
De  dis  =»  Vs  ontbreekt  met  de  daarvan  af hankelgke  tonen. 

Eindelgk  hebben    wg    den  kleinen  tanbur  {tanbour  baghla- 
mah^  fig.  12}  met  de  volgende  verhoudingen: 


d.  i. 

C  1 

cisis  ^^*/|6s,  Perzische  Modjannab 

BV. 

disis  •Vsi*  Perzische  Wosta 

fis  'V«  fi>r.  terts  van  D 
G  '^'/408,  gr.  terts  van  disis 

gis  '7'*'  ^'  *®^  ^^^  "^ 

gisis  *'/i8  (iiiet  95,88,  quart  van  disbP) 

^  ^'/isft,  gr.  terts  van  fis 

Ditmaal  .is  het  de  gisis  die  zich  niet  in  het  verband  wil 
voegen;  z^*  past  nog  het  best  b^  de  Wosta  van  Zalzal  op 
de  Mithlath,  doch  cisis  en  disis  zgn  voor  de  tonen  van  Zalzal 
te  laag. 

In  allen  gevalle  bewgst  dit  onderzoek,  dat  de  afmetingen 
der  instrumoDten,  door  Villoteaa  zelf  naar  Europa  gebragt, 
uit  de  oude  traditiën  veel  eenvoudiger  dan  uit  zgne  theorie 
te  verklaren  zijn.  Ten  overvloede  laat  ik  de  namen  der  no- 
ten, die  h^'  aan  dezelfde  tanburen  toeschr^ft,  hier  volgen, 
van  elk  instrument  die  op  ééne  snaar: 

Tanbour  kebyr  tourky  (XIII,  p.  257 — 8):  D,  dis.  (disis), 
E,  F,  -fis,  fisis,  G,  gis,  [as],  gisis,  A,  ais,  [bes],  aisis^  B, 
[ces],  O,  cis,  [cisis].- 

De  tonen  tusschen  [  ]  staan  alleen  in  de  eerste^  die  tus- 
schen  (  )  alleen  in  de  tweede  octaaf. 

Tanbour  bouzourk  (p.  .285 — 6):  A,  bes,  B,  C,  cis,  [cisis], 
D,  [dis],  es^  [E],  F,  fis,  [fisis],  gis.  [A],  (ais). 

Er  zgn  25  banden,  gelgk  Yilloteau  op  p.  280  to^eeft; 
hg  zou  dus  26  tonen  op  de  snaar  moeten  hebben,  en  geeft 
er  slechts  251 
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Tanbaur  chargy  (p.  273—4)  :  D,  [es],  E,  F,  fis,  G,  [gis], 
(as),  [gisis].  A,  bes,  C,  [des]. 

Hier  zouden  21  banden  zgn  met  22  tonen  op  de  snaar, 
terwgl  Villoteau  zelf  21  tonen  geefk,  in  overeenstemming  met 
de  plaat! 

Tanbour  baghlamah  (p.  289 — 90):  D,  es,  F,  [fis],  [fisis]» 
G,  [gis],  [A],  [bes],  [B],  [C]. 

Na  al  het  gezegde  zullen  wg  hier  moe^el^k  aan  iets  beters 
dan  ruwe  bepalingen  op  het  gehoor  kunnen  denken. 


B  IJ  L  A  G  E    VIII. 


De  inlichtingen  van  Fétis. 

De  beroemde  muziekkenner  F.  J.  Fétis  heeft  in  zgne  Histoire 
générale  de  la  MusiqiLe  (T.  I — V,  Paris  1869 — 76)  een  schat 
ran  geleerdheid  neergelegd,  die  intusschen  met  groote  voor- 
zigtigheid  dient  geraadpleegd  te  worden.  Door  de  goedheid 
▼an  ons  medelid  Dr.  C.  Leemans  heb  ik  het  werk  nog  na 
den  afioop  van  m^'n  onderzoek  kunnen  gebruiken;  en  het 
gezag  dat  er,  op  grond  van  de  verwonderljk  uitgebreide 
kennis  van  den  schrgver,  alligt  aan  wordt  toegekend,  verpligt 
m^  om  opzettelgk  aan  te  toonen,  dat,  en  waarom,  hjj  het 
toonstelsel  der  Arabieren  niet  begrepen  heeft. 

Op  Eli  Smith  na  kent  hij  al  de  door  m^  aangehaalde 
bronnen,  en  bovendien  een  werkje  van  SalvadorDaniel,  dat 
ik  te  vergeefs  gezocht  had:  La  musique  arabe.  Ses  rapports 
avec  la  musique  grecque  et  le  chant  grégorien,  Alger  1863. 
Ook  heeft  hg  enkele  magere  opgaven  gehad  van  arabische 
en  perzische  HSS.  in  de  groote  bibliotheken. 

Men  late  zich  door  die  vrig  volledige  uitrusting  niet  tot 
hooge  verwachtingen  verleiden.  Al  dadelgk  z^n  de  citaten 
uit  het  leidsche  HS.  van  al-Farabi  aan  Eosegarten  ontleend. 

Iemand   die  (II.  p.  167)  J^Jai)  in    plaats  van  J^J^>  en 
i^ikAAl)  i.   pi.   V.  JUjJuJ)  laat  staan  (de  onmogelgke  vocaal- 
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teekens  nog  daargelaten);  die  de  titels  Tan  boeken  zoo  on- 
zinnig door  elkander  laat  werpen  als  op  p.  169  en  171; 
die  beweert  (p.  112)  >Le  Fârâbi  n'écrit  pas  .jjJiL  mais  .^^ 
tounbour''  met  aanhaling  nog  wel  van  »C^d.  Lugdun  fol. 
62";  —  zoo  iemand  kon  uit  de  bronnen  niet  zelf  putten, 
en  heeft  ook  niemand  gehad  die  het  eenigszins  naar  behoo- 
ren  voor  hem  deed. 

Had  hij  zich  nu  eenvoudig  aan  Kosegarten  gehouden,  dan 
ware  h^  ten  minste  bewaard  gebleven  voor  de  ongeloofelgke 
vergissing  die  hij  b^*  het  bepalen  der  tonen  van  al-Farabi's 
instrumenten  begaat.  Deze  nl.  geeft  een  aantal  schematische 
figuren,  van  snaren  met  hare  banden  en  van  fluiten,  en  plaatst 
letters  big  de  punten  dier  figuren  zooals  men  dat  in  de  meet- 
kunde doet^  om  er  in  den  text  naar  te  verwgzen.  Ongeluk- 
kig echter  heeft  hg  elders  (b.v.  p.  40  Eoseg.)  de  letters 

gebezigd  tot  aanduiding  der  15  toontrappen  in  de  ladder  van 
twee  octaven,  en  zign  er  b^'  hem  analoge  plaatsen  ;  en  dit  is 
voorFétis  genoeg  om  ook  de  letters  bg  de  genoemde  figuren  voor 
noten  aan  te  zien.  Dat  de  text,  —  dien  Eosegarten  aüschrgft^ 
punctueert  en  vertaalt,  —  die  letters  geheel  anders  verklaart, 
en  door  vergel^kiug  met  tonen  op  de  luit  naauwkeurig  op- 
geeft, welke  tonen  bij  de  dus  aangeduide  banden  en  fluitga- 
ten  behooren,  ontgaat  onzen  Henegouwer  geheel  ;  hg  heeft  dien 
text,  —  afgedrukt  op  dezelfde  bladzgde  als  de  figuur  die  hg 
bespreekt,  —  met  geen  blik  verwaardigd.  Zoo  komt  hg  na- 
tuurlgk  tot  geheel  valsche  opgaven.  Daar  hg  den  laagsten 
toon  A  noemt  (hetgeen  hem  vrgstaat)  zou  de  viool  op  de 
eene  snaar  A  B  C  Cis  Dis  en  op  de  andere  D  E  F  Fis  Gis 
moeten  hebben  ;  de  text  is  zoo  duidelgk  als  men  wenschen 
kan.  In  plaats  daarvan  geeft  Fétis  A  C  D  £  en  Ais  Gisis 
Disis.  Met  den  laatsten  toon  op  de  onderste  snaar  weet  hg 
geen  raad,  evenmin  als  met  de  twee  laatste  op  de  bovenste  ; 
deze  drie  moeten  dus  behooren  tot  >un  système  inconnu  de 
notation*'  (p.  143 — 4).  Niet  anders  gaat  het  hem  met  de 
fluiten  (p.  147—8),  ^n  yooral  met  den  tanbur  van  Chorâsan 
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(p.  114)«  Ik  vermoed,  dat  hg  ook  van  Eosegarten  enkel  het 
schrale  excerpt  van  een  onnoozelen  handlanger  70or  zich  had. 

Van  daar  zeker  ook,  dat  hg  blgkbaar  geene  kennis  draagt 
van  de  bepaling  en  benaming  der  tonen  op  de  luit^  —  den 
standaard  waarmede  aUFarabi  die  op  de  overige  instrumenten 
vergelgkt,  —  en  zich  vergenoegt  met  een  aigemeene  vermel- 
ding (p.  108)  van  »quarts  de  tons  ou  dièses  chromatique 
et  enharmonique''  (de  chromatische  zou  veeleer  een  >  tiers  de 
ton^^  wezen).  En  zoo  is  er  nog  veel  meer  dat  hem  geheel 
ontgaat. 

Terwgl  dus  de  berigten  van  Yilloteau,  dien  Fétis  zelf  nog 
gekend  had,  uitvoerig  worden  overgenomen,  mag  men  zeg- 
gen, dat  al-Farabi^s  werk  voor  hem  een  gesloten  boek  is 
gebleven.  Zgn  oordeel  over  dien  klassieken  schrgver  heeft 
daarom  niet  de  minste  waarde.  Hg  verzekert  ons  (p.  168) 
»que  (la  theorie  exposée  par  Ie  Fàrabi)  n^est  pas  celle  de  la 
musique  arabe  dans  la  pratique,  et  qu'elle  n'a  pas  d'analogie 
avec  la  doctrine  des  autres  théoriciens  de  la  musique.''  De 
waarheid  is,  dat  de  grieksche  muziekleer  van  den  Arabier 
niet  te  kort  doet  aan  zgne  getrouwe  berigten  omtrent  de 
stemming  der  instrumenten  in  zijnen  tgd;  —  dat  ook  zgne 
voorgangers  in  de  theorie  de  Grieken  volgden  ;  —  en  dat  de  la- 
tere muziekleer,  gelgk  wg  voor  ons  deel  gezien  hebben,  slechts 
de  verdere  ontwikkeling  behelst  van  gebruiken  en  denkbeelden 
die  hg  reeds  kent.  ÂUeen  iemand  die  hem  niet  kent  vermag 
te  schrgven  (p.  83):  »Cette  musique  (aux  beaux  temps  de 
l'islamisme)  . .  •  était  conforme  à  la  théorie  de  la  division  de 
Toctave  par  des  tiers  de  ton  ;  car  la  théorie  n'était  que  l'exact 
exposé  de  la  pratique,"  en  (p.  32):  »Pour  ne  parler  que  des 
Arabes, ...  on  chercherait  en  vain  l'origine  de  leur  système 
si  singulier  des  rapports  des  sons  ;  aucun  indice  ne  nous  est 
donné  pour  pénétrer  ce  mystère."  Zoo  ook  (p.  358;  van  »l'in- 
troduction du  tiers  de  ton  au  nombre  des  éléments  de  tona- 
lité chez  les  Persans,  à  l'époque  de  la  conquête  de  leur  pays 
par  les  Arabes." 

En  niet  alleen  wordt  van  de  geschrevene  en  gedrukte  bronnen 
geen  behoorlgk  gebruik  gemaakt  (was  er  dan  geen  enkele  arabist 
die  helpen  wilde?),  maar  van  de  instrumenten  die  Fétis  zelf 
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mt  Aegypte  ontboden  had  ^\  is  naauwelgks  partg  getrokken. 
P.  125  zegt  hg  in  de  noot:  »Je  n'ai  pas  Taccord  de  mon 
tanbour  boazourk  à  dix  cordes;  ce  qui  ne  me  permet  pas 
d^en  donner  la  tablature/'  H^  had  dan  toch  de  plaatsen  der  ban- 
den en  van  den  kam,  en  kon  door  uitmeting  althans  beslissen, 
welke  intervallen  éene  snaar  oplevert.  Juist  de  cardinale  proef 
is,  zooals  w:g  weten,  ook  door  Yilloteau  verzuimd;  en  wat 
beteekent  dan  het  bezwaar  (p.  36):  »Les  mesures  si  précises, 
si  exactes,  si  minutieusement  détaillées,  par  lesquelles  se  re- 
commande son  traité  des  instruments  de  musique  des  Orien- 
taux, seraient  particulièrement  entachées  de  faits  erroués  !"...? 
Aan  maten  van  kasten  en  halzen  hebben  wij  weinig;  maar 
waar  liggen  de  banden? 

Fétis  verbeeldde  zich  dat  het  ongeloof  aan  derden  van  tonen 
slechts  op  de  onbewezen  vooronderstelling  eener  volledige 
diatonische  toonladder,  aan  alle  volkeu  gemeen,  berusten  kon. 
Yilloteau,  »  ancien  professeur  de  musique  estimé,  qui  unissait, 
à  la  connaissance  de  sou  art,  une  instruction  variée"  (p.  25), 
moest  op  dit  punt  gel^k  hebben.  Toch  niet  zoo  geheel!  »La 
théorie  et  Ia  pratique  de  la  musique  arabe  (p.  28)  se  réunis- 
sent pour  nous  éclairer  à  ce  sujet  ;  car  elles  démontrent  (NB.)  •  • . 
que  les  intervalles  de  tons  contiennent  trois  sons  à  des  distant 
ces  égales  de  tiers  ^),  au  lieu  de  deux  demi-tons  de  notre  échelle. 
n  en  résulte  qu'au  lieu  de  douze  intervalles  de  demi-tons 
contenus  dans  l'octave,  Téchelle  arabe  des  sons  renferme  dix- 
sept  intervalles,  dont  quinze  tiers  de  tonsj  et  deux  demi-tons.** 
In  een  noot  wordt  op  deze  verbetering  van  Villoteau's  be- 
weren gewezen. 

Elders  (p.  181)  staat  nog  eens:  »les  tons  majeurs  (%) 
sont  divisés  par  tiers  dans  la  théorie  (ditmaal  niet  in  de 
praktgk?)  de  la  musique  arabe,  au  lieu  de  l'être  par  deux 
demi-tons,    Tun   mineur  {Kmma)^  l'autre  majeur  (apotome)". 


^)  Thans  in  het  conservatorium  te  BrosseL  Zie  de  korte  beschryving  in 
het  Annuaire  du  Conservatoirs,  1878,  pp.  251—3. 

')  Hoe  wil  men  dit  aanwezen,  wanneer  men  zelf  erkent  (t.  III.  p.  97), 
dat  reeds  de  ware  halve  toon  (de  wortel  van  8  gedeeld  door  3)  eene 
irrationele  grootheid  isP 
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Hiermede  vergelgke  men  wat  p.  113  gezegd  wordt,  dat  de  be- 
schrg  ving  van  den  tanbur  yan  Choräsän  bg  al-Farabi  »  expli- 
que lea  causes  et  la  formation  définitive  du  système  tonal 
des  Arabes."  Fétis  weet  zelf  niet  hoezeer  dit  waar  is,  — en 
ook  niet  dat  Tolgens  de  dus  geroemde  beschr^ving  de  ge- 
heele  toon  telkens  uit  twee  limma-s  en  een  komma  bestaat. 

Ook  van  een  verdeeling  der  octaaf  in  24  deelen  heeft  hy 
iets  gehoord.  Z^  bestond  bg  Perzen  en  Turken  in  de  17^ 
en  18^«  eeuw  (II,  p.  353  suiv.).  Nu  hoore  men  deze  rede- 
nering (p.  357).  De  bals  van  den  tanbur  buzurk  is  in  vierde- 
tonen  verdeeld.  Deze  tanbur  is  door  Arabieren  overgenomen, 
natuurlgk  reeds  in  de  7^^  eeuw,  bg  de  verovering  van  het 
perzische  rgk.  Voorts  hadden  de  oude  Grieken  een  soortge- 
Igk  stelsel,  afkomstig  van  de  Lydiërs  en  Phrygiêrs,  en  dezen 
stamden  af  van  uitgewekenen  uit  Perzië,  bekend  onder  den 
naam  van  . .  .  Pelasgen.  >  De  ces  rapprochements''  (deels  on- 
juist, deels  hoogst  gewaagd  »on  arrive  à  la  conclusion  cer- 
taine que  les  Perses  de  Tantiquité  ont  divisé  Toctave  en 
vingt-quatre  quarts  de  ton,  comme  les  Persans  sous  les  ca- 
lifes et  dans  les  temps  modernes." 

Zoo  schrgft  men  kunstgeschiedenis.  Het  is  waar,  Fétis 
telde  85  jaren  toen  het  bewuste  boekdeel  verscheen,  en  hg 
had  een  reuzen  werk  op  zich  genomen  Doch  onze  hoogach- 
ting voor  den  onvermoeiden  grgsaard  mag  ons  niet  blind 
doen  zgn  voor  de  waarheid,  dat  zgne  manier  van  werken, 
onder  het  eerste  fransche  keizerrgk  aangeleerd,  althans  op 
het  punt  dat  wg  hier  bespreken,  tot  geene  bruikbare  uit- 
komst leiden  kon. 


GEWONE   VERGADERING 

DEB  AFDËELINa 

TAAL-,  LETTEE-,  aESCHIEDKUNDIOE  EN  WUSOEEKIGE 

WETENSCHAPPEN, 

GEHOUDEN  DEN  IS<i«»  JANUARI  1880. 


Tegenwoordig  de  beeren  c.  w.  opzoomer,  voorzitter,  c.  leekaiys, 

H.  DE  YBIBS,  W.  O.  BEILL,  W.  J.  KNOOP,  G.  DE  YBIES  AZ.,  W.  C.  KEES, 
K.  BEETS,  B.  PBUIN,  B.  J.  LIKTELO  DE  QEEE,  S.  YISSEBINO,  J.  P.  SIX, 
S.  A.  NABEE,  TH.  BORBET,  C.  H.  FBANGEEN,  J.  T.  BUUS,  J.  A.  PBÜIN, 
TL  YAK  BONEYAL  PAUBE,  B.  D.  H.  TELLEOEN,  K.  J.  DE  GOEJE, 
B.  H.  C.  K.  YAK  DEE  WUCK,  H.  YAK  HEBWEBDEK,  J.  P.  K.  LAKD, 
J.  O.  DE  HOOP  SCHEPPER,  H.  P.  A.  G.  CAMPBELL,  P.  DE  JOKG, 
J.   O.   B.    ACQÜOT,   A.    A.   DE   PIKTO,   J.    P.    COSUK   en  J.  Ce  G.  BOOT, 

secretaris. 


Het  proces-verbaal    der  vorige  vergadering  wordt  gelezen 
en  goedgekeurd. 


De  secretaris  bericht,  dat  vóór  den  eersten  Januari  zgn 
ingekomen  nog  tien  gedichten  ter  mededinging  in  denwed- 
strigd  van  latgnsche  poëzie.  Daarbg  is  er  een,  getiteld  Artes 
chrütiancLe  ah  interitu  vindicatae  zonder  motto  en  geteekend 
met  den  naam  des  dichters,  dat  niet  aan  de  eischen  van  het 
programma  voldoet.  De  titels  en  lemmata  der  negen  overigen 
zgn:  I.  In  Mediolani  peste  eximia  Divi  Caroli  Borrotnei  Ca- 
ritas. —  Omnia  vincit  amor.  —  II.  In  Regali  puella  Mar^ 
garüa    Beatrice   EUonora^  filia  imperialis  principis  Frederici 
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WtUdmi  Uniû  ItalorOermanUa  signifieatur.  —  Labor  omnia 
vincit.  —  m.  Loca  sacra,  —  Res,  quae  pectus  tangunt, 
facilius  est  sentire,  quam  exprimere  atque  effingere  verbis.  — 
IV.  In  mulierea  emancipators  satira,  —  Fugere  pudor  verumque 
fidesque.  Ovidius.  —  V.  Lacus  Albanus,  —  Pacis  amor  Deus 
est,  pacem  veneramur  et  omnes.  Paopertius.  —  VI.  De  Pio  IX 
Pont.  Max.  —  Leone  XIII  ad  supremum  pontificatum  evecto. 
Ckmnina.  —  Semper  hones  nomenque  tuum  laudesque  ma- 
nebunt.  Virgilius.  —  VIL  Ad  EvLgeniam  Augustam  in  funere 
ßlii  Aloysii  Eugenii  Napoleonis  consohiio.  —  Parce,  tibi  leges 
ausim  quod  dicere  flendi.  Et  lacrimis  aliquem  constituisse 
modum.  A.  G.  —  VUE.  Mons  Hegaus  et  rura  adiacentta. — 
Dulcis  amor  patriae,  dulce  videre  sues.  —  IX.  Ad  Alexan^ 
drum  principem  Arausiacum.  —  Tot  tamen  amissis  te  com- 
pensavimus  unum.  Ovmnis. 

Alle  deze  gedichten  z^n  met  de  vroeger  vermelde  Ficedu^ 
lae  in  handen  der  beoordeelaars  gesteld. 


Na  deze  mededeeling  levert  de  heer  Tellegen  een  geschied- 
kundig onderzoek  naar  de  algemeene  maatregelen  van  in- 
wendig bestuur,  naar  aanleiding  van  de  wgziging,  welke 
de  Hooge  Baad  in  zgne  appreciatie  dienaangaande  heeft  ge- 
bracht door  uit  te  maken,  dat  deze  koninkl^ke  besluiten 
altgd  moeten  berusten  op  eene  wet. 

Hg  leidt  ons  in  de  lente  van  1814  in  het  kabinet  binnen 
van  den  Souvereinon  vorst,  en  doet  ons  tegenwoordig  z^n 
bg  een  gesprek,  dat  toenmaals  tusschen  dezen  en  een  be- 
oefenaar van  het  staatsrecht  kon  gevoerd  zijn.  Hg  wgst 
daarbg  op  het  verschil  van  opvatting,  waartoe  de  grondwet 
van  1814  ten  opzichte  van  de  macht  des  Vorsten  aanleiding 
kon  geven.  Eenerzgds  kon  worden  beweerd,  dat  de  Vorst 
zonder  medewerking  van  de  Staten-generaal  alleen  datgene 
kon  doen,  wat  de  grondwet  hem  uitdrukkelgk  had  opge- 
dragen; anderzgds  dat  bg  het  ongedefinieerd  zgn  van  »de 
daden  der  souvereine  waardigheid'^  daar  waar  de  grondwet 
niet  deze  medewerking  vereischte,  er  een  open  terrein  was, 
waarin    de   tusschenkomst  der  Staten-generaal  niet  was  uit- 
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gesloten;  doch  de  Sonvereine  Yorst  ook  Zunder  dat  bevoegd 
was  eenig  onderwerp  te  regelen.  De  praktgk  der  grondwet 
was  in  harmonie  met  de  laatste  zienswigze.  Men  hield  ech- 
ter vast  aan  het  beginsel,  dat  straf  alleen  mocht  bedreigd 
worden  door  eene  wet. 

Bg  de  vaststelling  der  grondwet  van  1815  werd  die  van 
1814  als  leiddraad  gevolgd.  Spreker  heeft  om  de  bedoeling 
der  grondwet-commissie  te  leeren  kennen,  hare  notnlen,  de 
aanteekeningen  van  Yan  Maanen,  beide  ongedrukt,  en  het 
Journaal  van  Raapsaet  gebruikt.  Hg  stelt  in  't  licht,  hoe 
men  wel  heeft  getracht  eene  nadere  omschrgving  van  's  Vor- 
sten, nu  's  Eonings  gezag,  te  geven,  en  hoe  men  er  naar 
heeft  gestreefd,  waarborgen  te  vinden  tegen  het  misbruik, 
dat  van  's  Eonings  reglementaire  macht  gemaakt  kon  wor- 
den. Uit  de  debatten  tracht  hg  aan  te  toonen,  dat  niemand 
's  Eonings  macht  tot  het  hem  uitdrukkelgk  opgedragene 
wilde  beperken,  en  dat  men  nergens  de  meening  uitgespro- 
ken vindt,  dat  de  reglementen  altgd  eene  wet  achter  zich 
moesten  hebben,  wel  dat  zg  niet  mochten  zgn  in  strgd  met 
de  grondwet  of  met  de  wet.  De  in  't  werk  gestelde  pogin- 
gen hadden  echter  geen  resultaat;  de  macht  des  Vorsten 
werd  niet  omschreven  en  waarborgen  tegen  het  misbruik 
der  reglementaire  macht  kwamen  niet  tot  stand.  Alleen 
werd  het  verplichtend  hooren  van  den  Baad  van  state  over 
alle  zaken  der  souvereine  waardigheid  beperkt  tot  wetsvoor- 
stellen en  algemeene  maatraden  van  inwendig  bestuur,  en 
werd  ter  verduidelgking  bepaald,  dat  de  wetgevende  macht 
door  Eoning  en  Staten-generaal  gezamenlgk  werd  uitgeoefend« 
Eene  algemeene  omschrgving  van  de  bevoegdheid  der  wet- 
gevende macht,  evenals  van  's  Vorsten  gezag  bleef  achterw^e. 
In  de  praktgk  bracht  de  grondwet  van  1815  dan  ookgeene 
verandering.  Men  ging  voort,  bg  koninklgk  besluit,  zonder 
dat  er  eene  wet  achter  lag,  onderwerpen  te  roeien;  en 
eveneens,  daar  waar  strafbedreiging  noodig  was,  nam  men 
zgne  toevlucht  tot  de  wet. 

De  zaak  veranderde  echter  van  aard  door  de  wet  van  6 
Maart  1818,  straf  bedreigende  tegen  overtreders  van  algemeene 
maatregelen  van  inwendig  bestuur  zonder  onderscheid.  Spre- 
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ker  meent  uit  de  beraadslagingen  over  deze  wet  de  slotsom 
te  mogen  trekken,  dat  men  ook  toen  niet  alleen  maatregelen 
ter  uitvoering  der  wet  op  't  oog  had  ;  hg  tracht  te  betoogen 
dat  zelfs  Hogendorp  toen  deze  koninklgke  besluiten  niet 
in  dien  engen  zin  opvatte  ;  integendeel  deze  meende,  dat  de 
gezonde  rede  en  de  geest  der  grondwet  moesten  uitmaken, 
wat  de  aard  dier  maatregelen  moest  z^n;  wanneer  strafbe- 
dreiging echter  noodig  was,  moest  er  volgens  hem  eenewet 
zgn;  en  van  hier  zgne  oppositie  tegen  de  wet  van  6  Maart 
1818  —  waardoor  de  Koning  nu  de  macht  kreeg,  allerlei 
onderwerpen  bg  besluit  te  regelen. 

Wanneer  Hogendorp  later  eene  meer  beperkte  opvatting 
mocht  zijn  toegedaan  geweest,  dan  stond  hg  daarin  naar 
sprekers  meening  vrg  wel  alleen.  Spreker  wgst  tot  staving 
hiervan  op  Mr.  Backer's  verhandeling  Administratie  en  Ju- 
stitie (1826);  op  Thorbecke's  meening  in  1830  uitgesproken, 
eindelgk  op  de  Aanteekeningen  op  de  grondwet  van  dezen, 
waarin  wordt  gezegd,  dat  daar  waar  de  grondwet  niet  uit- 
drakkelgk  regeling  bg  de  wet  verordent,  de  analogie  een 
wegwgzer  ter  beslissing  kan  zgn. 

Heeft  de  herziening  van  1848  in  deze  kwestie  verandering 
gebracht?  Spreker  meent  van  neen,  noch  door  het  voorschrift 
over  de  afkondiging  der  algemeene  maatregelen  van  inwendig 
bestuur,  noch  door  de  uitdrukkelgke  opdracht  der  uitvoerende 
macht  aan  de  kroon.  Hg  wgst  op  de  onbepaaldheid  van  het 
begrip  van  uitvoerende  macht.  En  wat  de  uitingen  der  Begee- 
ring bg  de  herziening  betreft,  spreker  ontkent  niet,  dat  er  eene 
enkele  gevonden  wordt,  die  van  die  beperkte  opvatting  der  al- 
gemeene maatregelen  van  inwendig  bestuur  uitgaat  i  hg  tracht 
echter  te  betoogen  dat  die  uiting  van  meer  gewicht  zoude  zgn 
geweest,  zoo  zg  in  de  grondwet-commissie  van  1815  tot  toelich- 
ting van  het  artikel  over  deze  maatregelen  gedaan  was;  en 
dat  bovendien  de  Begeering  met  zich  zelve  in  tegenspraak  is 
gekomen;  waarom  hg  aan  het  toen  gezegde  niet  de  kracht 
meent  te  kunnen  toekennen,  die  men  er  aan  geven  wil. 

Ook  de  praktgk  na  de  herziening,  van  1848  gevolgd,  is 
in  strgd  met  het  beginsel,  dat  alleen  een  besluit,  hetwelk 
eene  wet  achter  zich  heeft,  verbindend  zou  zgn. 
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Na  alzoo  de  bedoeling  der  ontwerpers  van  de  grondwet 
te  hebben  toegelicht,  en  de  aandacht  op  de  praktgk  te  heb- 
ben gevestigd,  slaat  de  spreker  een  blik  op  de  grondwet 
zelve.  Hg  tracht  aan  te  toonen  dat  de  Koning  als  hoofd 
van  het  inwendig  bestunr  algemeene  maatregelen  van  in- 
wendig bestnur  kan  nemen,  niet  alleen  tot  uitvoering  eener 
wet,  en  w^st  er  op,  dat  men  zich  daartegen  ten  onrechte 
op  de  meening  van  de  Bosch  Eemper  beroept.  Wat  deze 
bedoelt,  is  iets  anders.  Krachtens  het  materieel  begrip  van 
wet  zonden  volgens  hem  alleen  bg  de  wet  verplichtingen 
kunnen  worden  opgelegd  aan  de  ingezetenen.  Dit  materieel 
begrip  zoude  een  uitvloeisel  zgn  der  rechtsgeleerdheid  en  der 
rechtsgeschiedenis.  Spreker  ontvouwt  zgne  bezwaren  tegen 
deze  voorstelling,  als  staande  dit  materieel  begrip  in  de  we- 
tenschap en  in  de  rechtsgeschiedenis  niet  vast,  en  kunnende 
het  aan  de  grondwet  niet  worden  ontleend. 

De  slotsom  van  sprekers  betoog  komt  hierop  neder,  dat 
h^  zou  aarzelen  de  wet  van  6  Maart  1818  niet  toepasselgk 
te  verklaren  op  de  algemeene  maatregelen  van  inwendig 
bestuur,  die  geene  wet  achter  zich  hebben,  mits  zg  slechts 
niet  strgdig  zgn  met  de  grondwet  of  de  wet. 

Deze  bydrage,  die  door  den  spreker  voor  de  Verslagenen 
Mededeelingen  wordt  afgestaan,  lokt  eene  uitvoerige  gedach- 
tenwisseling  uit.  De  eerste  die  het  woord  vraagt,  is  de  heer 
G.  de  Vries  Az.,  die  hulde  brengende  aan  den  spreker  voor 
zigne  belangrgke  voordracht,  zich  met  de  conclusie  niet  ver- 
eenigen kan.  Het  is  waar,  zegt  hg,  dat  in  1814  verschil 
van  meening  heeft  bestaan.  Men  kwam  uit  een  tgd,  waarin 
van  het  regeeren  bg  reglementen  veel  misbruik  was  gemaakt. 
Men  was  het  er  over  eens  dat  dergelgke  misbruiken  voor 
het  vervolg  behoorden  te  worden  voorgekomen;  dat  de  grens 
tusschen  hetgeen  tot  de  wetgevende  macht  behoorde  en  het- 
geen aan  'sKonings  gezag  toekwam,  moest  worden  in  acht 
genomen.  Maar  waar  eigenlgk  die  grens  te  stellen,  daarover 
liepen  de  gevoelens  uiteen.  Men  onthield  zich  daarom  van 
eene  bepaling. 

Later  zgn  de  begrippen  meer  tot  klaarheid  gekomen.  De 
bedoeling  van  den  grondwetgever  van  1848  kap  niet  betwg- 
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feld  worden.  In  de  Memorie  van  toelichting  van  hare  voor- 
dracht zeide  de  Begeering  uitdnikkelgk  :  »  de  maatregelen  van 
inwendig  bestnnr  in  Europa  berusten  altgd  op  eene  wet," 
en  zij  voegde  er  bij  :  »  Zjj  treffen  de  uitvoering."  Van  hare 
bedoeling  heeffc  dus  de  toenmalige  Begeering  duidelgk  doen 
blgken;  en  de  juistheid  dier  opvatting  is  niet  tegengespro- 
ken. Opmerkelijk  is  de  plaats,  waar  de  Begeering  hare  be- 
doeling uitdrukte;  men  vindt  haar  in  de  toelichting  op  art.  117, 
houdende,  dat  de  wet  de  w^ze  van  afkondiging  dier  algemeene 
maatregelen  van  inwendig  bestuur  zal  bepalen.  De  Begeering 
schreef  in  hare  toelichting:  »Zij  treffen  de  uitvoering,  maar 
z^n  daarom  niet  minder  verbindend,  kunnen  des  echter  niet 
straffeloos  worden  overtreden,  en  het  is  daarom  dat  de  wgze 
van  afkondiging  er  van  door  de  wet  moet  worden  bepaald." 
De  Begeering  had  dus  uitsluitend  het  oog  op  die  maatregelen 
van  inwendig  bestuur,  die  verplichtingen  op  de  ingezetenen 
leggen;  omtrent  deze  stelde  zy  als  regel  datzg  altijd  moeten 
steunen  op  een  wet;  niet  omtrent  instr acties  van  openbare 
ambtenaren,  organisaties  Fan  sommige  staatsinstellingen  enz. 
enz.  Zoo  begreep  het  ook  Eemper  en  dat  is  ook  mgn  oordeeL 
Het  is  waar  de  bedoeling  van  de  Begeering  is  alleen  uit- 
gedrukt in  de  Memorie  van  toelichting,  niet  in  de  wet.  Men 
heeft  niet  voldaan  aan  den  wensch  van  Thorbecke,  het  be- 
ginsel met  zoovele  woorden  in  de  wet  uit  te  drukken.  Ik 
schryf  dit  toe  aan  de  moeilgkheid  om  een  r^el  voor  het 
eerst  onder  woorden  te  brengen  en  aan  de  vrees,  dat  de  gekozen 
woorden^  eenmaal  in  de  wet  opgenomen,  wellicht  een  andere 
of  verdere  strekking  zouden  erlangen  dan  bedoeld  werd.  En 
het  antwoord  aan  de  Dubbele  kamer  gegeven:  Algemeene 
maatregelen  van  inwendig  bestuur  noemt  de  Begeering  alle 
koninklyke  besluiten  ter  uitvoering  eener  wet  of  behande- 
lende onderwerpen  niet  vatbaar  voor  wettelgke  regeling: 
strgden  die  woorden  met  de  bg  art.  117  uitgedrukte  be- 
doeling? In  geenen  deele.  Met  die  ohderwerpen  niet  vatbaar 
voor  wettelyke  regeling  werden  bedoeld  die  instructies  voor 
ambtenaren,  organisaties  van  openbare  instellingen  enz.,  waar 
ik  boven  op  doelde.  Zeker  niet  voorschriften  aan  ingezetenen. 
Kan  men  toch  wel  van  eenige  regeling,  waarb^  aa^  ingeze« 
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tenen  verplichtingen  worden  opgelegd,  volhouden  dat  het  on- 
derwerp niet  vatbaar  zou  zgn  voor  wettel^ke  regeling? 

En  hoe  is  tot  hiertoe  de  praktik  onder  onze  grondwet 
geweest?  Men  houde  in  het  oog,  dat  het  gemakkel^'ker  is 
een  regel  als  waar  te  huldigen,  dan  dien  dadel^k  onbeperkt 
toe  te  passen.  De  ontbrekende  wetten  waren  niet  dadel^k 
tot  stand  te  brengen.  Inmiddels  stond  men  voor  de  eischen 
der  praktgk  En  toch,  zondert  men  al  de  reglementen  op 
kanalen,  havens,  bruggen  en  dergelgke  uit,  reglementen  die 
de  Hooge  Baad  vooralsnog  beschouwt  door  art.  190  der  grond- 
wet te  worden  gerechtvaardigd,  dan  z^n  na  1848  slechts 
zeer  weinige  koninkl:gke  besluiten  genomen,  waarbg  den  in- 
gezetenen verplichtingen  z^n  opgelegd,  zonder  dat  die  be- 
sluiten op  een  wet  steunden.  Daarentegen  z^n  vele  zoodanige 
koninklijke  besluiten  van  vroeger  tgd  door  wetten  vervangen. 
Persoonlek  heb  ik  van  Thorbecke  de  verklaring  vernomen, 
dat  z^n  voornemen  was  met  die  vervanging  voort  te  gaan 
en  zoo  de  verwezenl^king  voor  te  bereiden  van  het  denk- 
beeld, dat  elke  algemeene  maatregel  van  inwendig  bestuur 
moet  berusten  op  eene  wet. 

De  heer  de  Pinto  w^st  op  het  verreikend  en  diep  ingrig- 
pend  belang  van  dit  debat.  Sedert  1838  bestond  er  een  strgd 
tusschen  het  hoogste  rechterlgk  college  in  Nederland,  dat 
's  Koning  macht  tot  het  nemen  van  algemeene  maatregelen 
van  inwendig  bestuur  buiten  het  gebied  der  onderwerpen, 
waarvan  de  grondwet  regeling  bg  de  wet  voorschrgft  of  die 
feitelgk  bg  de  wet  geregeld  zgn,  onbeperkt  achtte,  aan  de 
eene  zgde,  en  het  vrg  algemeene  gevoelen  van  de  mannen 
der  wetenschap  aan  de  andere  zgde.  Voor  een  jaar  onge- 
veer is  de  Hooge  Raad  op  zijne  rechtsleer  teruggekomen, 
maar  nu  verheft  in  het  hoogste  wetenschappelgk  college 
een  man  van  groot  en  welverdiend  gezag  op  het  gebied  van 
het  staatsrecht  zgn  stem  om  de  oude  tegen  de  nieuwe  ju- 
risprudentie te  verdedigen. 

Het  is  moeielgk  in  zulk  een  strgd  een  advies  uit  te  bren- 
gen, te  moeielgker  voor  spreker,  die  de  nieuwe  bronnen, 
waarvan  de  heer  Tellegen  gebruik  heeft  gemaakt,  niet 
lient.     Toch    mag   hg    niet   geheel   zwggen,  omdat  het  ge- 
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voelen,  door  hem  vroeger  in  deze  vergadering  uitgesproken, 
herhaaldelgk  is  bestreden,  al  is  zgn  naam  daarb^  niet  ge- 
noemd. . 

Hg  begint  met  eene  historische  opmerking  te  stellen  te- 
genover die  van  den  heer  Teilegen.  Met  dezen  erkent  hg, 
dat  de  eigenlgke  aedes  materiae  der  vraag  gelegen  is  in  art. 
73  grondwet  van  1815,  toegelicht  door  zgne  geschiedenis 
en  in  verband  met  art  32  der  constitutie  van  1814.  Toch 
is  het  niet  zonder  gewicht,  met  Mr.  Pennink  in  het  laatst 
verschenen  nommer  van  de  Themis,  te  wgzen  op  de  staats- 
regelingen, die  elkaar  van  1798  tot  1814  hebben  opgevolgd 
en  die  allen,  gelgk  spreker  in  bizonderheden  aantoont,  het 
wetgevend,  d.  i.  het  zelfstandig  regelend,  gezag  stellen  tegen- 
over de  macht  met  de  uitvoering  der  wet  belast. 

\9at  uu  betreft  het  te  dezer  zake  voorgevallene  in  de 
commissie  van  redactie  der  grondwet  van  1815,  vroeger 
heeft  spreker,  afgaande  op  het  gezag  van  Baepsaet,  er  op  ge- 
wezen, dat  de  subcommissie,  benoemd  in  de  zitting  van  8  Mei 
1815,  in  mandatü  had  het  redigeeren  van  een  nieuw  arti- 
kel pour  prévenir  l'abus  du  pouvoir  réglementaire  pour  Vexé- 
cution  des  lois,  h  nu,  volgens  de  officiëele  notulen  de  op- 
dracht niet  juist  in  deze  woorden  gegeven,  toch  bigft  de 
opvatting  van  Baepsaet  —  wiens  waarheidsliefde  niet  wordt 
verdacht  —  over  de  eigenlgke  strekking  van  het  mandaat 
niet  zonder  gewicht,  te  meer  omdat  in  het  rapport,  door  de 
subcommissie  in  de  zitting  van  10  Mei  uitgebracht,  volgens 
het  Journal,  ook  weder  sprake  is  van  abus  du  pouvoir 
reglementaire  door  reglementen,  die  zouden  zgn  en  opposition 
avec  la  hi  fondamentale  ou  avec  la  hi  pour  V exécution  de  la- 
quelle ils  sofit  faits. 

Wat  daarvan  zg  en  afgescheiden  van  aile  historische  ar- 
gumenten kan  niet  worden  toegegeven^  dat  de  stelling,  dat 
het  reglement  moet  rusten  op  de  wet,  dat  het  —  gelgk 
Thorbecke  het  in  1848  uitdrukte  —  eene  wet  achter  zich 
moet  hebben,  niets  anders  is  dan  eene  petitio  principii. 
Immers  dit  staat  vast,  ook  volgens  de  grondwet  van  1815, 
dat  de  wetgevende  macht  wordt  uitgeoefend  door  den  Koning 
en  de  Staten-generaal,  Hecht  men  nu  aan  het  woord  wet  in 
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de  grondwet  alleen  een  formeele  beteekenis,  dan  heeft  dit 
voorschrift  geen  zin,  want  dan  zegt  het  niets  anders  dan 
dat  de  macht  van  den  Koning  om  beslniten  te  nemen  geza- 
menlgk  met  de  Staten-generaal  wordt  uitgeoefend  door  den 
Koning  en  de  Staten^generaal. 

In  str^d  met  de  meening  van  den  heer  Tellegen  blgft 
spreker  van  meening,  dat  big  de  beraadslaging  over  de  wet 
van  6  Maart  1818,  het  gevoelen  dat  de  algemeene  maatre- 
gelen van  inwendig  bestuur  moet  rusten  op  de  wet  door 
Gendebien  even  als  door  Hogendorp  duidelgk  is  uitgespro- 
ken. Trouwens  deze  laatste  oordeelde  in  zgne  Bedragen  niet 
anders,  o.  a.  waar  hg  zeide  (VIII}  243):  »De  maatregelen 
van  inwendig  bestuur  z^n  besluiten  ter  uitvoering  van  de 
wetten/' 

Over  de  grondwet  van  1848,  na  'tgeen  dienaangaande  is 
aangevoerd  door  den  heer  de  Vries,  slechts  twee  opmerkin- 
gen. De  eerste  geldt  de  grammaticale  uitlegging  van  art.  54, 
dat  'sKonings  uitvoerende  macht  moet  beteekenen  z^'ne  macht 
om  iets  uit  te  voeren,  aan  iets  uitvoering  te  geven,  en  dat 
dit  »iets"  bezwaarlijk  iets  anders  kan  z^n  dan  de  wet.  De 
heer  Tellegen  heeft  in  dat  argument  aanstoot  gevonden.  Maar 
redeneerde  de  regeering  in  1848  anders,  toen  zg  zeide:  »de 
uitvoerende  macht  voert  uit  én  de  bepalingen  der  wet  én  de 
uitspraken  des  regters"?  En  zeide  niet  reeds  Hogendorp 
(Bgdr.  Vni,  238):  »Het  bestuur  is  geene  wetgeving,  het  is 
de  uitvoering  der  wet"?  De  tweede  opmerking  over  de  grond- 
wetsherziening van  1848  is  deze,  dat,  zoo  velen  daaraan  voor 
dit  vraagstuk  te  groote  waarde  hechten,  het  toch  niet  valt 
te  ontkennen,  dat  de  ondubbelzinnige  en  door  niemand  weer- 
sproken verklaringen  over  den  omvang  der  uitvoerende  macht, 
toen  van  regeeringswege  gegeven,  veel  gewicht  in  de  schaal 
leggen,  vooral  waar  zg  strekten  tot  toelichting  van  het  ge- 
heel nieuwe  artikel  54. 

De  heer  Buys  wenscht  een  enkel  woord  te  voegen  bg  de 
opmerkingen  der  twee  voorgaande  sprekers.  Hg  gaat  met  het 
belangrgk  betoog  van  Mr.  Tellegen  in  zooverre  mede  als  ook 
hg  gelooft,  dat  niet  elke  algemeene  maatregel  noodzakelgk 
op  eene  wet  moet  steunen,  omdat  niet  elk  van  die  maatre^ 


(  307  ) 

gelen  het  karakter  draagt  van  eene  wet.  Als  echter  de  heer 
Tellegen  concludeert,  dat  naar  zgne  opyatting  wet  en  alge- 
meene  maatregel  in  zooverre  gel^k  staan,  dat  niet  alles  wat 
bg  de  wet  is  geregeld  of  nitdrukkelgk  aan  haar  ter  regeling 
is  opgedn^en,  evenzeer  bg  algemeenen  maatregel  als  b^  wet 
kan  worden  vastgesteld,  dan  zou  de  spreker  juist  die  con- 
clusie als  bewgs  willen  aanvoeren,  dat  er  aan  het  geleverde 
betoog  het  een  en  ander  moet  haperen.  Immers  als  dit  zoo 
ware,  als  naar  ons  staatsrecht  de  Koning,  zelfstandig  hande- 
lend, juist  dezelfde  macht  koude  uitoefenen  als  de  Koning 
met  de  volksvertegenwoordiging  gezamenl^k,  zoodat  de  kwestie 
yan  bevoegdheid  zich  eigenlijk  oploste  in  de  vraag:  wie  het 
eerst  met  zgne  regeling  gereed  is,  de  Koning  of  de  wetge- 
ver? dan  zou  men  moeten  erkennen,  dat  het  met  het  orga- 
niseerend vermogen  van  onzen  grondwetgever  al  zeer  treurig 
gesteld  is  geweest,  't  Is  zeker  waar,  dat  h^  het  woord 
toet  veelal  in  louter  formeelen  zin  opvat,  maar  daaruit 
volgt  niet  dat  voor  hem  dat  woord  een  eigen  objectieven 
zin  zoude  missen.  Er  zgn  bepalingen  genoeg,  welke  stellig 
het  tegendeel  bewezen,  byv.  het  artikel  waarop  Mr.  de  Pinto 
zich  beroepen  heeft.  Men  kan  toegeven  dat  b^  gemis  eener 
grondwettige  definitie  het  begrip  wet  niet  gemakkel^k  te 
bepalen  is;  toegeven  ook  dat  men  daaraan  in  verschillende 
tgden  een  verschillenden  zin  heeft  toegekend,  maar  daarom 
houdt  het  niet  op  een  zelfstandig  begrip  te  z^n.  't  Is  er 
mede  als  met  zoovele  andere  grondwettel^ke  uitdrukkingen, 
de  uitdrukking  »provinciale  huishoudiag*'  b^v.,  welker  juiste 
zin,  bg  gemis  aan  eene  stellige  wettelgke  bepaling,  door  de 
wetenschap  moet  worden  vastgesteld.  Tracht  men  dit  ook 
hier  te  doen,  dan  blgft  hg  spreker  vooralsnog  meenen,  dat 
overal  waar  men  staat  voor  eeue  algemeene  regeling,  welke 
gebiedend  of  verbiedend  optredende  tegenover  bgzoadere 
personen,  hunnen  door  de  wet  gewaarborgden  rechtstoestand 
wgzigt,  men  ook  te  doen  heeft  met  eene  wettelgke  regeling 
in  den  eigeulgken  zin  van  het  woord. 

In    zgn   Antwoord    op    deze    bedenkingen    zegt    de    heer 
Tellegen,  dat  hg  twee  opmerkingen  voorop  plaatsen  wil. 

Vooreerst,  wanneer  de  heer  de  Pinto  zich  op  de  wetenschap 
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beroept  tegenover  sprekers  betoog,  dan  zg  herinnerd,  dat  in 
de  verhandeling  van  den  heer  de  Pinto  strgd  wordt  gevoerd 
tegen  Thorbecke.     Was  deze  dan  geen  man  der  wetenschap? 

T)e  tweede  opmerking  strekt  tot  het  voorkomen  van  een 
misverstand,  waartegen  spreker  ook  reeds  in  zgne  lezing  heeft 
gewaarschuwd.  H^  is  niet  opgetreden  als  verdediger  van  de 
besluiten-regeering  van  Koning  Willem  I;  in  tegendeel  de 
praktgk  om  wcttelgke  regeling  daarvoor  in  de  plaats  te 
stellen,  wordt  ook  door  hem  goedgekenrd  ;  maar  wat  hg  wilde 
betoogen,  was,  dat  b^  het  bestaan  der  wet  van  6  Maart  1818, 
straf  konde  worden  uitgesproken  tegen  overtreding  van  a. 
m.  V.  i.  b.,  hoewel  z^  niet  rusten  op  eene  wet. 

Daarna  overgaande  tot  de  beantwoording  der  gemaakte  be* 
denkingen,  w^st  spreker  er  op,  dat  ook  de  heer  de  Pinto  de 
êêdes  materiae  plaatst  in  art.  73  der  Grondwet  van  1815.  Maar 
deze  wil  voor  zgne  interpretatie  steun  zoeken  in  de  voorgaande 
staatsregelingen.  Het  schont  spreker  niet  zonder  bezwaar 
de  verhouding  tusschen  de  wetgevende  macht  en  de  kroon 
te  willen  toelichten  uit  de  staatsregelingen  onder  den  invloed 
der  revolutiebegrippen  gemaakt:  opmerkelgk  schont  het 
hem  bovendien,  dat  in  de  eerste  Monarchale  constitutie,  die 
van  1806,  de  Koning  niet  alleen  heeft  de  macht  benoodigd 
om  de  wetten  uit  te  voeren,  maar  tevens  de  volle  uitoefening 
der  regeering  (art.  26)  ;  spreker  meent,  dat  b^  een  cmder- 
zoek  onder  die  constitutie  ingesteld  naar  de  greozen  van 
de  wetgevende  macht  en  die  der  kroon,  men  geen  ander 
vast  kriterium  scheen  te  kunnen  vinden,  dan  dat  de  Koning 
alleen  niet  bevoegd  was  straffen  te  statueren. 

Ten  opzichte  van  hetgeen  in  de  Commissie  van  1815  is 
voorgevallen,  verwgst  spreker  naar  de  in  en  achter  de  bgdrage 
te  drukken  stukken  Het  verschil  van  gevoelen  kan  eerst 
na  lezing  daarvan  worden  uitgemaakt.  Op  een  punt  alleen 
wil  spreker  de  aandacht  vestigen.  De  heer  de  Pinto  wil 
de  woorden  pour  Vexécution  de  la  quelle  ils  sont  faits  laten 
slaan  op  hi  fondamentale  en  loi  beide  ;  spreker  meent,  dat 
zg  alleen  slaan  op  hn. 

Ten  opzichte  der  wet  van  6  Maart  1818  handhaaft  spre- 
ker zgn  gevoçlçn,  zoowel  wat  Gend^bien  als  Hogendorp  be« 
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treft.  Hg  erkent,  dat  deze  later  dergelijke  beperkte  opvat- 
ting der  a.  m.  y.  i.  b  schijnt  te  hebben  voorgestaan  :  spre- 
ker heefb  er  zelf  ook  op  gewezen;  maar  hg  heeft  tevens 
door  de  voorlezing  eener  plaats  uit  het  5^«  deel  der  Bgdra- 
gen  trachten  aan  te  toonen,  dat  in  1818  die  zienswgzenog 
niet  door  Hogendorp  werd  aangekleefd. 

De  heer  de  Vries,  die  het  gevoelen  van  spreker  ten  opzichte 
van  de  grondwet  van  1815  niet  bestrijdt,  doet  dit  wel  voor  den 
toestand  na  de  herziening  van  1848.  Hg  beroept  zich  daarbg 
op  de  toelichting  van  het  nieuwe  artikel  117.  Spreker  merkt 
op,  dat  ook  volgens  den  heer  de  Vries  niet  al  de  algemeene 
maatregelen  van  inwendig  bestuur  behoeven  te  berusten  op 
eene  wet,  en  dat  volgens  hem  met  de  toelichting  van  art. 
117  zouden  bedoeld  worden  alleen  die  algemeene  maatre- 
gelen van  inwendig  bestuur,  die  verplichtingen  aan  de  inge- 
zetenen opleggen.  Is  echter  deze  interpretatie  overeen  te 
brengen  zoowel  met  de  algemeene  strekking  van  art.  117, 
dat.  voor  alle  algemeene  maatregelen  van  inwendig  bestuur 
geldt;  als  met  de  algemeene  uitdrukking  van  de  toelichting, 
volgens  welke  algemeene  maatregelen  van  inwendig  bestuur 
altijd  berusten  op  eene  wet?  Wil  men  dus  uit  die  uitdrukking 
rechtsgevolgen  afleiden,  dan  dient  elke  algemeene  maatregel 
van  inwendig  bestuur  eene  wet  achter  zich  te  hebben,  dan 
dient  men  de  uitvoerende  magt  in  dien  engeren  zin  op  te 
vatten.  Spreker  heeft  in  zgne  bijdrage  trachten  aan  te 
toonen,  dat  men  aan  de  uitingen  der  regeering  in  1848  niet 
te  veel  waarde  kan  hechten;  onder  anderen,  ook  omdat  de 
regeering  niet  recht  wist,  wat  zg  wilde;  in  hetzelfde  stuk 
waaruit  men  de  beperkte  opvatting  der  uitvoerende  macht 
wil  afleiden,  wordt  een  oogenblik  later  gezegd,  dat  bg 
algemeene  maatregelen  van  inwendig  bestuur  kunnen  worden 
geroeid  onderwerpen  niet  vatbaar  voor  wettelgke  regeling. 

Vervolgens  komt  spreker  tot  de  bedenkingen  van  den 
heer  Buys.  Deze  beroept  zich  —  en  de  heer  de  Pinto  heeft 
dit  ook  gedaan,  —  op  het  materieel  begrip  van  wet,  dat  zoude 
liggen  in  art.  105  der  Grondwet  van  1815.  Spreker  vraagt, 
gesteld  dat  art  105  ook  al  iets  meer  mocht  beteekenen,  dan 
dat  Koning  en  Staten-generaal  te  samen  de  wet  vaststellen, 
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of  de  rechter  op  grond  ran  dergelgk  materieel  begrip,  dat  noch 
in  de  grondwet  is  omschrevenf  noch  Tan  elders  yaststaat, 
stonde  moge  ter  zgde  stellen  een  algemeenen  maatregel  vau 
inwendig  bestnur,  niet  strgdende  met  de  grondwet  of  met 
eene  wet? 

De  Heer  Opzoomer  beroept  zich  tegen  het  resultaat  ran 
den  spreker  op  eenige  Tan  diens  eigen  redeneeringen. 

Toen  de  Heer  de  Pinto  een  zgner  bew^sgronden  in  hei 
woord  uitvoeren  zocht,  dat  naar  zgn  oordeel  het  uitToeren 
Tan  ieU  —  en  waarran  dan  anders  dan  yan  de  wet?  — 
moest  aanduiden,  yoerde  de  heer  Teilten  daartegen  aan, 
dat  men  niet  behoort  te  vragen  naar  de  afleiding  of  de 
natnur  van  eenig  woord,  maar  naar  den  geest,  waarin  het 
door  den  wetgever  is  gebruikt. 

Toen  de  heer  de  Pinto  naar  enkele  wetsartikelen  en  naar 
enkele  opvattingen  daarvan  door  leden  der  wetgevende  macht 
verwees,  merkte  de  heer  Tellegen  daartegen  op,  dat  het 
niet  daarop  aankwam,  maar  op  den  geest,  die  den  grond- 
wetgever had  bezield. 

Welnu,  dit  zg  toegegeven,  eu  zoo  hange  dus  bg  het  trek- 
ken der  grenzen  tusschen  wetgevende  en  uitvoerende  macht 
alles  af  van  den  geest  der  grondwet,  die  ze  onderscheidde. 
Maar  die  grondwet  zg  dan  ook  thans  niet  die  van  '15  maar 
van  '48,  en  die  geest  dus  ook  niet  die  van '15  maar  van '48. 

Toen  de  heer  de  Pinto  zgn  beschouwingen  aandrong  met 
artikelen  van  vroegere  staatsregelingen,  van  1798,  van  1801, 
*5  en  *6,  verwierp  de  heer  Teilegen  zulk  een  beroep  op 
grondwetten,  uit  den  geest  van  het  revolutietgdvak  geboren. 

Maar  is  het  dan  beter,  zich  geheel  aan  een  grondwet  te 
houden,  die  uit  den  geest  van  het  restauratietgdvak  ge- 
boren is? 

Men  mag  niet  uit  het  oog  verliezen,  dat  de  geest  onzer 
grondwetten  veranderlgk  is  gebleken.  Op  den  revolutietgd 
met  zgn  geheelen  nasleep  volgde,  zelfs  na  het  despotisme 
van  het  keizerrgk,  dat  voor  misbruik  van  reglementeeren  de 
grootste  vrees  had  moeten  wakker  houden,  een  tgd,  waarin 
men  er  op  uit  was,  de  uitvoerende  macht,  het  zelfstandig 
gezag   der  kroon,  zoo  hoog  mogelgk  te  stellen      Omstreeks 
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het  jaar  '40  wordt  het  anders.  Hoe  meer  men  tot  '48 
nadert,  des  te  meer  verheft  zich  een  andere  geest,  die  schier 
overal  medewerking  van  het  parlement  eischt  en  de  regle- 
menteerende  macht  der  kroon  aan  banden  wil  leggen.  Die 
geest  uit  zich  in  de  grondwet  yan  '48.  Daarom,  al  is  deze 
in  den  vorm  geen  nieuwe  grondwet,  in  het  wezen  der  zaak, 
in  den  geest,  is  ze  dit  wel  degel^k.  Nieuwe  begrippen, 
een  nieuw  stelsel  van  staatsbeschouwing  bracht  zg  op  den 
voorgrond.  Evenals  elders,  was  ook  bg  ons  het  jaar  '48 
met  z^n  groote  democratische  hervormingen  een  keerpunt, 
menigeen  zegt  :  het  revolutiejaar.  Eu  zoo  kan  het  dan  ook 
niet  vreemd  zgn,  dat  zelfs  artikelen,  onveranderd  uit  de  grond- 
wet van  '15  behouden,  voortaan,  uit  een  anderen  geest 
geboren,  ook  in  een  anderen  geest  zgn  te  verstaan. 

Daarmee  is  ook  de  praktgk  in  overeenstemming.  De  zelf- 
standige Eoninkl^ke  besluiten  worden  zeldzame  uitzondering. 
Het  plan  wordt  ze  geheel  te  laten  verdwijnen,  de  uitvoe- 
rende macht  geen  algemeene  regels  te  doen  geven  dan  ter 
uitvoering  van  wetten.  Ook  de  heer  Tellegen  weuscht,  dat 
dit  volledig  geschieden  zal.  En  wat  is  die  wensch  anders 
dan  de  vrucht  van  dien  nieuwen  geest,  die  in  de  grondwet 
van  '48  de  overwinning  heeft  behaald? 

In  antwoord  op  het  door  den  heer  Opzoomer  aange- 
voerde geeft  de  spreker  te  kennen,  dat  h^,  b^  het  bleven 
bestaan  der  wet  van  6  Maart  1818  en  bij  de  overweging  dal 
de  sedes  ma^eriae  is  en  blgfb  art.  73  der  grondwet  van  1815, 
aan  den  geest  der  grondwet,  zooals  die  in  1848  is  herzien, 
niet  eene  zoo  verre  strekking  meent  te  mogen  toekennen. 


Daar  de  t^d  bgna  verstreken  is,  worden  de  beeren  van 
Herwerden  en  Naber  verzocht  hunne  aangekondigde  bgdragen 
tot  eene  volgende  vergadering  te  willen  bewaren.  Zg  ver- 
klaren zich  daartoe  bereid. 


Bg    de    algemeene  rondvraag    biedt  de  heer  van  Boneval 
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Faure  het  tweede  deel  van  zgn  Nederlandsch  burgerlgk  proces- 
recht Yoor  ds  boekerg  aan. 


De  beer  Boot  biedt  voor  de  Yerbaudelingen  der  afdeeliog 
een  stuk  aan  getiteld:  Observationes  criticae  ad  M.  Tallii 
Ciceronis  epistolas.  De  voorzitter  stelt  bet  in  banden  yan 
de  beeren  Naber  en  Francken^  met  verzoek  daarover  in  de 
volgende  vergadering  verslag  uit  te  brengen. 


Daarop  wordt  de  volgende  vergadering  bepaald  op  Maandag 
16  Februari,  omdat  de  dies  natalis  der  Leidsche  hooge- 
scbool  op  den  9^*^°  zal  herdacht  worden.  De  Voorzitter 
verklaart  deze  vergadering  gesloten. 


DE  ALGEMEENE  MAATREGELEN 
VAN  INWENDIG  BESTUUR  GESCHIEDKUNDIG 

BESCHOUWD  1). 


BUD&AGE   VAN 

B.  D.  H.   TELLEOEir. 


Is  het  oneerbiedig,  wanneer  ik  u  yenM)ek  een  blik  te  slaan 
in  het  kabinet  van  den  Souvereinen  Vorst  op  een  der  leute* 
dagen  van  den  jare  1814V  Uaar  staat  voor  zgae  Koninklgke 
Hoogheid  een  professor  in  het  jus  publicum  et  gentium.  Zg 
hebben  beiden  een  klein  boekske  in  de  hand:  de  den  29  Maart 
door  de  notabelen  aangenomen  Grondwet,  —  >  Uwe  £oninklgke 
Hoogheid/'    zegt  de    beoefenaar   van  het  staatsregt,  >is,  na 
de  grondwet  is  aangenomen,  alleen  bevoegd  datgene  te  doen, 
wat  de  grondwet  U  uitdrukkelgk  heeft  opgedragen  ;  voor  zoo- 
ver dit  niet  geschied   is,    wordt  de  toestemming  der  Staten- 
Generaal  vereischt,  moet  er  eene  wet  zgn."  »  Wat,^^  antwoordt 
zgne  Eoninklgke  Hoogheid,  »ben  ik  dan  niet  de  Sou  verein? 
Is  mg  de  souvereine  waardigheid  dan  niet  toegekend?  Pleeg 
ik  niet  de  daden  dier  souvereine  waardigheid  ?''  Doch  de  be- 
oefenaar  van  het  staatsregt  is  door  die  vragen  niet  uit  het 
veld  geslagen.  »De  grondwet,'^  z^t  hg    »heeft  op  het  voei/- 
spoor  van  Hogendorp's    schets  zich  onthouden  van  eene  al- 
gemeene  omschrgving  van  het  vorstelgk  gezag;  zg  heeft  zich 
bepaald  tot  eene  opàomming  der  bgzondere  regten,  aan  den 
Souverein  toegekend.  De  grondwet  besliste  dus,  door  die  op- 


1)  Verg.  over  dit  onderwerp  de  verhandeling  van  Mr.  A.  A.  de  Pinto, 
in  de  Verslagen  en  Mededeelingen,  afd«  Letterkunde^  VIII,  blz.  306. 


(  314  ) 

somming  der  bgzondere  regten,  in  welke  gevallen  de  Sou- 
vereine  Vorst  bevoegd  was  alleen  te  handelen,  in  welke 
niet." 

»Ik  heb  twee  bedenkingen/'  antwoordde  de  Souverein. 

>De  opsomming  dier  b^zondere  regten  had  nog  een  ander 
doel,  dan  g^  meent.  Zg  geschiedde  met  het  oog  op  de  in- 
rigting  der  oude  Republiek.  De  grondwet  moest  te  kennen 
geven,  dat  niet  het  provinciaal  bestuur,  maar  het  centraal 
gezag  over  die  onderwerpen  had  te  beschikken/' 

»En  mgne  tweede  bedenking  is  deze^  dat,  wanneer  uw  ge- 
voelen juist  was,  de  grondwetgever  het  onnoodig  zonde  heb- 
ben geoordeeld,  de  gevallet^  op  te  noemen,  voor  welker  re- 
geling eene  wet  vereischt  werd  en  mgn  gezag  alleen  dus 
niet  voldoende  zoude  zgn.  Men  denke  aan  de  artikelen  101^, 
114,  117,  120  ^)  der  grondwet.  Zg  bevatten  niet,  zooals 
art.  110  ^),  een  imperatief  voorschrift  aan  Yorst  en  Staten- 
Generaal  om  eene  wet  te  maken  ;  zg  hondeu  integendeel  eene 
uitdrukkel^ke  attributie  van  magt  in.  Die  artikelen  hebben 
geen  zin,  wanneer  de  grondwetgever  niet  bevreesd  ware  ge- 
weest, dat  zonder  de  uitdrukkelgke  opdragt  aan  de  wetge- 
vende magt  ik  de  regeling  dezer  onderwerpen  aan  m^  zoude 
trekken,  als  behoorende  onder  de  »daden  van  de  souvereine 
waardigheid,'"  waarover  in  art.  32  wordt  gesproken.  Ik  kom 
dus  tot  de  conclusie,  dat  daar,  waar  de  grondwet  niet  uit- 
drukkelyk  de  toestemming  der  Staten-Greneraal  eischt,  het 
wel  niet  verboden  is,  de  medewerking  der  Staten-Generaal 
in  te  roepen,  maar  het  evenmin  m^  verboden  is,  de  regeling 
van  zoodanig  onderwerp  te  beschouwen  als  eene  daad  van 
de  souvereine  waardigheid,  door  mg  op  advies  van  den  Baad 
van  state  t^e  plegen.  Het  is  eenigermate  zooals  in  Engeland. 


1)  Art.  101c.  Niemand  kan  tegen  zijn  wil  worden  afgetrokken  van  den 
regter,  dien  de  wet  hem  toekent.  Art.  114.  De  wet  regelt  de  judicature 
▼an  de  overtredingen  op  het  stuk  van  alle  belastingen  zonder  onderscheid. 
Art.  117.  De  Souvereine  vorst  en  de  Staten-generaal  gezamenlijk  zijn  al- 
leen en  bij  uitsluiting  bevoegd  tot  het  heffen  en  regelen  van  belastingen. 
Art  120.  Vaststelling  van  de  instructie  der  Rekenkamer  bij  de  wet. 

^  Er  zal  worden  ingevoerd  een  algemeen  wetboek  van  burgerlek  regt  enz. 
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De  Kroon  heeft  de  statuten  te  eerbiedigen,  maar  daarnevens 
ligt  als  't  ware  een  open  terrein,  i?Kaarop  the  King  in  Council 
zonder  medewerking  van  het  parlement  »orders'^  kan  geven, 
En  evenzoo  ik,  den  Baad  van  state  gehoord". 

De  Souvereine  Vorst  had  het  laatste  woord.  Zgne  Konink- 
Igke  Hoogheid  boog;  de  beoefenaar  van  het  staatsregt  boog 
nog  dieper  en  verdween.  Geen  had  den  ander  overtuigd. 

Zoo  sprak  —  zoo  had  althans  de  Souvereine  Vorst  kunnen 
spreken.  Meer  twgfelachtig  is  het,  of  op  dat  t^dstip  derge- 
l^ke  gedachten  van  de  lippen  van  een  professor  juris  publici 
hadden  kunnen  vloe^'en.  Immers  de  praktyk,  die  op  de  aan- 
neming der  grondwet  van  1814  volgde,  was  geheel  en  al  in 
strgd  met  deze  beperkte  opvatting  yan  het  souverein  gezag. 
Ik  meen,  dat  geen  van  ^s  Vorsten  raadslieden  dergel^ke  voor- 
stelling van  dit  gezag  heeft  gehad,  ja  dat  allen  overtuigd 
waren  yan  ^s  Vorsten  beyoegdheid  om  onderwerpen  te  rege- 
len,  zonder  dat  de  grondwet  dit  aan  den  Souvereinen  Vorst 
uitdrukkelgk  opdroeg;  zelfs  om  algemeene  regelen  te  stellen, 
door  de  ambtenaren  niet  alleen,  maar  ook  door  de  ingezete- 
nen in  acht  te  nemen,  mits  de  grondwet  niet  uitdrukkel^k 
eene  wet  voorschreef.  Ik  herinner  aan  het  besluit  yan  17 
September  1814  (Staatsblad  n^.  98),  ter  bevordering  der  koe- 
pokinenting, »dat  onschatbaar  geschenk  der  voorzienigheid^', 
zooals  de  aanhef  van  dit  besluit  zich  uitdrukt.  Een  besluit, 
waarin  aan  gealimenteerden,  administratiên  van  weldadige 
gestichten,  ouders,  voogden,  schoolonderwgzers  en  genees- 
kundigen verpligtingen  worden  opgelegd.  Ik  herinner  aan  het 
meer  bekende  besluit  van  2  Augustus  1815  op  het  Hooger 
onderwgs,  waai'door  een  zoo  gewigtig  onderwerp  nemine  con^ 
tradicente  buiten  de  medewerking  van  de  Staten- Generaal 
werd  geregeld.  Beide  besluiten  werden  op  grond  yan  art.  32, 
den  Raad  van  state  gehoord,  genomen  en  dus  onder  mede- 
werking van  Hogendorp,  toen  nog  vice-president  van  dat 
ligchaam. 

Soms  ging  men  nog  verder  en  achtte  men  zich  geregtigd, 
in  afwachting  van  de  later  te  verwachten  wettelyke  regeling 
yan  eenig  onderwerp,  yoorloopige  bepaliugen  te  maken.  Zie 
het  besluit  yan  22    October  1814  ^Staatsblad  xfi,  103),  hei- 
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welk,  in  afwachting  Tan  het  door  de  grondwet  (art  100) 
bevolen  algemeen  bni^erl^k  wetboek,  boiten  werking  stelde 
het  keizerlgk  Decreet  van  22  Jannarg  1813,  over  de  af- 
koopbaarstelling  der  tienden. 

Naast  dergelgke  besluiten  vindt  men  andere,  genomen  ter 
uitvoering   eener  wet.    Daaronder,  die  niet  binnen  de  grens 
der  uitvoering    blgven,    maar  eerder  als  aanvulling  der  wet 
kunnen  worden  beschouwd.  Zoo  het  besluit  van  28  Julg  1814 
(Staatsblad   n^.    92),   ter   beteugeling  der  sluiker^  tegen  de 
wetten   op    de   indirecte   belastingen  (accgnsen).    Vreemd  is 
het   daarbg,    dat  dit   besluit  —  even  als  dit  ook  met  som- 
mige andere  besluiten  het  geval  was  —  genomen  werd  zon- 
der  dat    de  Raad   van   state  er  over  was  gehoord.    Op  een 
punt   echter    schont   men    algemeen  van  oordeel  te  zgn  ge- 
weest, dat   eene   wet  noodig  was.    Ik  bedoel  waar  het  gold 
de   bedreiging   met   straf.    Dit  was   welligt  zoowel  het  uit* 
vloeisel  van  een  theoretisch  beginsel,  als  van  de  voorschriften 
van  het  hier  geldende    wetboek  van  strafvordering,  van  den 
Code  d'Instruction  Criminelle  (art.  163,  195,  229,  364,  369 
Cod.    d'Instr.    Crim.,    in   verband  met  art.  4  van  den  Code 
pénal).  Volgens  die  voorschriften  toch  was  geene  veroordee- 
ling tot  straf  mogelgk  zonder  aanhaling  eener  wet,  waarvan 
zg  het  uitvloeisel  was.  In  den  aanhef  der  wet  van  26  Janu- 
ary 1815  (Staatsblad  n^.  8),  waarby  de  plaatselyke  besturen 
de  bevoegdheid  erlangden,  straf  te  bedreigen,  wordt  dan  ook 
gezegd,  dat  alleen  de  hoogste  autoriteit,  in  dezen  de  wetge- 
vende  magt,  aan  mindere  autoriteiten  daartoe  de  magt  kon 
verleenen.  Evenmin  heeft  de  Souvereine  Vorst  bg  eenig  be- 
sluit straf  bedreigd.    Wanneer   het    noodig  werd  geoordeeld 
tegen    overtreders   van    eenig  voorschrift  straf  te  bedreigen, 
geschiedde  dit  by  eene  wet  ^).    Ook  in  die  gevallen,  waarin 
het    niet  gold  de  bestraffing  van  misdryven  in  den  engeren 
zin,    maar  waarin  het  wenschelyk  werd  geacht  klem  te  ge- 
ven aan  maatregelen,  genomen    ter  voorkoming  van  gevaar, 


^)  Wet  van  25  Jany  1814  (Staatsblad  n*.  72),  over  desertie;  wet  van 
11  July  1814  (Staatsblad  d9.  79)  op  het  stuk  der  jagt  en  visscherij;  wet 
van  10  April  1815  (Staatsblad  n^  32)^  ter  beteugeling  van  onrust. 
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schade  of  hinder  of  ter  bevordering   van  het  algemeen  wel- 
zgn,  d.  i.  aan  zoogenaamde  maatiygeleh  van  polide  ^). 

Hierop  moet  ïïogendorp  hebben  gedoeld,  toen  hg  later 
by  de  beraadslaging  over  de  wet  van  6  Maart  1818  zeide: 
»Zoolang  hij  de  eer  had  gehad  den  Baad  van  state  te  pre- 
sideren voor  den  Vorst,  had  hij  geen  ander  grondbeginsel 
zien  toegepast,  dan  dat  wanneer  een  reglement  eenepoenale 
sanctie  vereischte,  dit  een  wetsontwerp  aan  de  Staten-Gene- 
raal  noodzakelgk  had  gemaakt  ^)'\ 

Het  staat  dus,  mijns  inziens,  vast,  dat  het  denkbeeld, 
alsof  de  Souvereine  vorst  onder  de  grondwet  van  1814 
niets  anders  mögt  doen,  dan  wat  die  grondwet  hem  ex- 
pressis  verbis  had  opgedragen,  in  de  praktgk  niet  gevolgd 
werd  ;  ja,  dat  zelfs  de  Souvereine  Vorst  bevoegd  werd  geacht 
algemeene  maatregelen,  algemeen  werkende  verordeningen 
vast  te  stellen,  mits  voor  de  handhaving  er  van  geene  straf- 
bepaling noodig  geacht  werd. 

Van  plan  zynde  eene  geschiedkundige  beschouwing  over 
de  algemeene  maatregelen  van  inwendig  bestuur  te  leve- 
ren, scheen  het  mg  niet  overbodig,  vooraf  de  aandacht 
op  de  grondwet  van  1814  en  op  hare  toepassing  te  ves- 
tigen. Men  herinnere  zich  daarbij,  dat,  volgens  den  wil 
der  geallieerde  Mogendheden,  het  nieuwe  koningrgk  zoude 
worden  geregeerd  door  de  bestaande  grondwet,  gewgzigd 
d'un  commun  accord,  naar  de  nieuwe  omstandigheden  ^). 
Het  was  dan  ook  de  opdragt  der  voor  de  helft  uit  Noord-, 
voor  de  helft  uit  Zuid-Nederlanders  bestaande,  bg  besluit 
van  22  April  1815  benoemde  Commissie,  om  de  grondwet 
der  vereenigde  Nederlanden  overeenkomstig  te  maken  met 
den  nieuwen  toestand  der  zaken.  En  al  werd  nu  van  het- 
geen   de  geallieerde  Mogendheden  gewild  hadden,  in  zoover 


»)  Wet  van  20  Julfl  1814  (Staatsblad  n^.  86)  loterijen;  wet  van  28  No- 
vember 1814  (Staatsblad  n^.  108),  op  het  haringkaken;  wet  van  26  Janu- 
ary 1815  (Staatsblad  n°.  7),  op  het  vervoer  van  buskruid;  wet  van  1  Maart 
1815  (Staatsblad  n*'.  21)  zondagswet. 

')  Handelingen  van  de  Tweede  Kamer  1817/18,  bl.  236. 

')  Art.  1  van  de  8  artikelen,  vastgesteld  bij  protocol  van  21  Junij  1814. 
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afgeweken,  dat  er  geene  wijzigingen  in  de  bestaande  grond- 
wet werden  gemaakt,  m^r,  zooals  het  besluit  het  noemde^ 
»een  gaaf  ontwerp  der  grondwet"  werd  voorgesteld,  zoodat 
de  grondwet  van  1815  die  van  1814  geheel  verving,  toch 
blgft  de  grondwet  van  1814  de  bron  van  die  van  1815. 
Gene  was  de  leiddraad  b^  de  beraadslagingen  der  Commissie. 

Ik  ga  nu  tot  de  beschouwing  dezer  grondwet  over.  Haar 
stelsel  is  in  zoover  hetzelfde  als  dat  der  grondwet  van  1814, 
dat  het  de  bgzondere  regten  van  den  Koning  opsomt,  èn 
dat  desniettegenstaande  in  meer  dan  eene  bepaling  door  Ter- 
wgzing  naar  eene  wet  iets  aan  de  magt  des  Eonings  alleen 
uitdrukkelgk  wordt  onttrokken  i).  (Art.  164,  167,  170, 
197,  201,  202). 

In  zoover  onderscheidde  de  grondwet  zich  van  hare  voor- 
gangster, dat  de  uitoefening  der  wetgevende  magt  aan  Ko- 
ning en  Staten-Generaal  te  zamen  in  art.  105  uitdrukkelgk 
werd  toegekend,  en  dat  in  art.  73  van  ^s  Konings  m^  om 
algemeene  maatregelen  van  inwendig  bestuur  van  den  staat 
en  zgne  koloniën  te  nemen,  werd  gesproken,  mcuitregelen^ 
in  ^t  zelfde  artikel  ook  met  den  naam  van  bevelen  aan- 
geduid. 

Is  er  nu  eenig  licht  te  putten  uit  hetgeen  in  de  grond- 
wet-commissie is  voorgevallen?  Yan  die  commissie  bestaan 
(nog  niet  gedrukte)  officieele  notulen;  het  zgn  zoogenaamde 
magere  notulen  gevloeid  uit  de  pen  van  J.  O.  Meger,  tot 
secretaris  der  Commissie  benoemd  om  de  evenredigheid  tus- 
schen  de  Protestantsche  noordelgke  en  de  Roomsche  zuide- 
lyke  leden  niet  te  verbreken  Die  officieele  notulen  worden 
toegelicht  door  de  Aanteekeningen  van  het  lid  der  commissie 
Yan    Maanen,    eveneens  nog  in  handschrift,  en  door  het  in 


O  Art.  164.  Niemand  kan  van  eenig  gedeelte  deraelve  (eigendommen) 
worden  ontzet  dan  ten  algemeenen  nutte,  in  de  gevallen  en  op  de  wijze, 
bij  de  wet  te  bepalen,  enz.  Art.  167  =r  art.  lOlc  1814.  Art.  170.  Nie- 
mand mag  in  de  woning  van  een  ingezeten  zijns  ondanks  treden  dan  op 
last  van  eene  magt,  daartoe  bij  de  wet  bevoegd  verklaard  en  volgens  de 
vormen  daarbij  bepaald.  Art.  197  geene  heffing  van  belastingen  dan  uit 
kracht  van  eene  wet.  Art.  201,  202.  Instructie  van  Generaalnneestera 
yan  de  Munt  en  van  de  Rekenkamer. 
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1840    uitgegev^en   journaal  van  een  ander  lid  der  commissie 
Raepsaet  ^j. 

Men  leest  in  de  officiëele  notulen  der  Commissie  van  de 
zitting  van  8  Mei    1815: 

„  Art.  32,  33,  34  der  Grondwet  (van  1814)  »)  gezamenlijk  zijnde  in 
overweging  gebragt,  is  begrepen,  de  beraadslagingen  over  dezelve  uit 
te  stellen,  totdat  de  artikelen,  waarin  de  magt  des  Konings  omschre- 
ven is,  zullen  zijn  geregeld. 

Onderscheidene  der  beeren  leden,  voor  alle  de  artikelen,  tot  die  om- 
schrijving van  magt  betrekkelijk,  eenige  andere  wenschende  te  doen 
voorafgaan,  inhoudende,  dat  de  Koning  het  hoofd  is  der  administratie 
en  hem  de  zorg  voor  de  openbare  orde  en  veiligheid  is  toevertrouwd: 

dat  aan  den  Koning  de  uitvoering  en  bescherming  der  grondwet  en 
andere  wetten  opgedragen  is, 

doch  zijne  reglementaire  beschikkingen  aan  de  goedkeuring  der  Sta- 
ten-Generaal  b^  hunne  eerstvolgende  zitting  zouden  moeten  worden  on- 
derworpen, 

is  besloten,  al  deze  voorstellen  te  stellen  in  handen  eener  commissie 
om  de  vergadering  te  dienen  van  consideratiën  en  advies". 

Wanneer  men  de  Aanteekeningen  van  Van  Maanen,  die 
op  dit  punt  veel  vollediger  zgn  dan  Uaepsaet^s  Journaal 
raadpleegt,  waren  deze  voorstellen  geen  ge?olg  van  het  be- 
ginsel, dat  de  Koning  geen  andere  bevoegdheid  zoude  heb- 
ben, dan  die  hem  uitdrükkelgk  was  opgedragen  ;  integendeel 
men  wenschte  van  de  z^de  van  sommige  Belgische  leden 
eene  nadere  bepaling  over  hetgeen  onder  ^  daden  der  Souve- 
reine  waardigheid"  moest  worden  verstaan.  »De  attributen 
van  den  Sonvereinen  Vorst  moeten  meer  worden  uitgedrukt*' 
zeide    Holvoet.     Hg    stelde    voor,   dat  de  Koning  verpligt  ia 


*)  Door  de  welwillendheid  van  Mr.  C.  F.  T.  v.  Maanen  heb  ik  kennis 
kmmen  nemen  zoowel  van  een  afschrift  der  officiëele  notulen  als  van  de 
Aanteekeningen  zijns  grootvaders. 

')  Art.  32.  De  Souvereine  vorst  pleegt  aUe  de  daden  van  de  Souve- 
reine  waardigheid,  na  de  zaak  in  overweging  te  hebben  gebragt  bij  den 
Raad  van  state.  Hij  alleen  beslist  en  geeft  telkens  van  zijn  genomen  be- 
sluit kennis  aan  den  Raad.  Aan  het  hoofd  der  stukken  wordt  gesteld: 
de  Souvereine  Vorst  der  vereenigde  Nederlanden  den  Raad  van  state  ge- 
hoord, enz.  (Het  vervolg  van  het  artikel  en  de  artt.  33  en  34  hebben 
betrekking  op  den  Raad  van  state). 
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om  over  de  algemeene  en  openbare  orde,  rust  en  tranquülüeit 
te  waken,  en  dat  hij  is  het  opperhoofd  van  de  a^f/emeene  ad' 
ministratie  van  het  koningrijk.  Het  lid  de  Coninek  meende, 
dat  het  voldoende  was,  zoo  er  bepaald  werd,  d^t  de  Koning 
de  wetten  van  den  staat  doet  uitvoeren.  Hogendorp  meende, 
dat,  wat  de  Coninek  voorstelde,  van  zelf  sprak;  hy  vroeg 
eveneens,  of  Holvoet's  voorstel  wel  noodig  was;  het  was  in 
den  aard  der  zaak  gelegen;  zoude  het  niet  derogeren  aan 
de  koninkl^ke  waardigheid  zoo  iets  te  bepalen?  In  Van 
Maanen's  Aanteekeningen  wordt  verder  gezegd:  »Ita  ook 
Baepsaet,  Queysen."  Anderen  meenden,  zooals  Gendebien. 
dat  er  eene  uitdrukkelijke  bepaling  noodig  was,  waarvan  de 
strekking  voornamelijk  moest  zgn,  dat  de  Koning  onder 
pret-ext  van  reglementen  te  maken,  geene  wet  verändere  of 
eene  nieuwe  wet  make.  De  ondervinding  had  (in  België) 
geleerd,  wat  het  was  wetten  door  reglementen  te  zien  ver- 
nietigen ;  om  dit  te  voorkomen,  diende  de  redactie  van  Hol- 
voet; z^  toonde  aan,  dat  de  Koning  de  wetten  moest  doen 
uitvoeren,  maar  dat  hij  toch  Keglementen  moest  kunnen 
maken  over  de  zaken  van  administratie.  Met  het  streven 
van  Gendebien  waren  Dotrenge  en  Leclerq  het  eens  ;  zg 
maakten  echter  bezwaar  tegen  de  redactie  van  Holvoet  en 
lazen  er  veeleer  het  tegendeel  in.  De  redactie  werd  ook 
bestreden  door  Queysen  ;  hij  wees  er  op  hoe  de  Koning  niet 
alleen  de  chef  was  van  de  algemeene,  maar  ook  van  de  ge- 
westelijke  en  plaatselijke  administratie.  Deze  bedenkingen  ga- 
ven aan  de  Thieunes  aanleiding  eene  andere  redactie  voor 
te  stellen.  »Le  Roi  est  le  protecteur  et  le  défenseur  de  Vacte 
social  et  des  lois  y  il  les  fait  exécuter  soit  que  la  loi  en  indique 
les  agents,  soit  qu'elle  lui  en  laisse  la  liberté,'^  De  slotsom 
dezer  voorloopige  discussie  was,  dat  men  het  bedenkelijk 
vond,  eene  uitdrukkelijke  bepaling  over  dit  onderwerp  vast 
te  stellen,  indien  men  geen  kans  zag,  een  artikel  te  brengen 
in  de  constitutie,  waardoor  liet  misbruik  van  reglementen, 
door  den  Koning  te  maken,  zoude  kunnen  geweerd  worden. 
Men  vindt,  zooals  uit  bovenstaande  aanhaling  blijkt,  in  de 
officieele  notulen  deze  voorstellen  van  Holvoet  en  de  Thiennes 
terug.     Bovendien    wordt    daarin  melding  gemaakt  van  het 
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denkbeeld,  om  de  reglemenlen  aan  de  goedkeuring  der  Sta- 
ten-Generaal  te  onderwerpen,  iets  waarover  Van  Maanen 
zwggt,  wat  echter  ook  door  Raepsaet  in  zyn  Journaal  wordt 
medegedeeld.  Beide  stakken  vullen  dus  elkander  aan.  Maar 
wat  volgens  Raepsaet,  wiens  verslag  zeer  kort  is,  ook  zou 
z^n  voorgesteld,  t.  w.  dat  in  het  règlement  het  artikel  der 
wet,  dont  on  veut  faire  faciliter  r exécution,  zoude  worden 
opgenomen,  vindt  eveumin  steun  in  de  officieele  notulen  als 
in  de  Âanteekeningen  van  Van  Maanen. 

De  commissie  tot  onderzoek  dezer  voorstellen  benoemd, 
bestaande  uit  de  Thiennes,  Holvoet,  Elout  en  Van  Lijnden, 
dus  uit  twee  zuidel^ke  en  twee  noordel^ke  leden,  bragtden 
Igden  Mei  1815  haar  verslag  uit. 

Officieele  notulen  van  16  Mei. 

^De  heer  Mout  doet  namens  de  Conunissie  rapport  wegens  de  in 
derzelver  handen  gestelde  artikelen  betrekkelijk  'sKonings  magt  als 
hoofd  der  administratie  en  belast  met  de  uitvoering  der  wetten,  tevens 
met  de  bepaling  of  de  reglementaire  beschikkingen  des  Konings  al  dan 
niet  aan  de  goedkeuring  der  Staten-Greneraal  zullen  zijn  onderworpen 
en  draagt  3  artt.  voor,  die  bij  de  grondwet  zouden  kunnen  worden 
gevoegd,  als: 

V.  de  Koning  heeft  bij  uitsluiting  de  hoogste  uitvoerende  magt. 

2'.  h^j  is  het  opperhoofd  van  het  algemeen  bestuur. 

3'.  hij  handhaaft  de  openbare  rust  en  veiligheid. 

adviserende  de  Commissie  defavorabel  op  het  maken  van  bepalingen 
over  de  reglementen  en  wordt  na  eenige  wisseling  van  gevoelen  het 
laatste  gedeelte  van  het  rapport  aangenomen  en  het  eerste  verworpen, 
met  dat  gevolg,  dat  besloten  is  te  dezen  opzigte  in  de  grondwet  geene 
verandering  te  maken." 

Het  voorstel  der  Commissie,  om  drie  nieuwe  artikelen 
in  de  grondwet  te  brengen,  muntte  niet  uit  door  oorspron- 
kelgkheid;  immers  die  bepalingen  waren  ovei'genomen  uit 
de   Fransche  constitutie  van  1791   i).     De  gronden  van  be- 


*)  t.  3  oh.  4.  Art.  1.  Le  pouvoir  exécutif  suprême  réside  exclusivement 
dans  la  main  du  Koi. 

Le  Roi  est  le  chef  suprême  de  radministration  générale  du  Royaume; 
le  soin  de  veiller  au  maintien  de  rordre  et  de  la  tranquillité  publique 
lui  est  confié. 
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strgding  waren  van  zeer  verschillenden  aard.  Molleras  wilde 
geene  définition;  Qnejsen  vond  ze  niet  juist;  Gendebien 
vond  ze  ge^aarl^'k.  De  artikelen  werden  door  anderen  als 
noodeloos  beschouwd,  daar  deze  attribute  de  la  suprématie 
inherent  waren  aan  het  Koninklgk  gezag.  Zoo  zelfs  een 
lid  der  rapporterende  commissie,  de  Thiennes,  zoo  Van 
Maanen.  De  laatste  wees  er  op,  hoe  art  2  de  grondslag 
was  der  grondwet,  hoe  het  in  de  grondwet  doorstraalde, 
dat  alle'  deelen  van  het  gezag  zich  vereenigden  in  den  Koning. 
Met  andere  woorden:  er  was  hiervoor  geene  uitdrukkelgke 
bepaling  noodig  ;  zooals  in  de  zitting  van  8  Mei  door  Hogen- 
dorp  en  anderen  eveneens  verklaard  was.  De  meerderheid 
verklaarde  zich  tegen  het  voorstel  ^). 

Wat  was  de  loop  van  het  tweede  gedeelte  van  het  rap- 
port, het  gedeelte  betrekkel^k  de  reglementen?  De  com- 
missie had,  volgens  Van  Maanen,  in  haar  rapport  gezegd 
»dat  omtrent  de  reglementen  niets  in  de  grondwet  moest 
bepaald  worden,  dat  dit  essentieel  tot  de  koninklijke  magt 
behoorde,  en  dat,  wanneer  die  reglementen  strgden  met  de 
grondwet  of  met  de  wet,  de  Staten-Generaal  uit  haar  zelven 
b^  magte  zullen  z^n,  dezelve  te  revoceren'\  Dit  sluit  zich 
aan  hei^een  door  Raepsaet  is  opgeteekend,  die  er  echter  nog 
b^voegt,  dat  de  Conmiissie,  hoewel  erkennende  het  misbruik, 
dat  zoowel  in  den  iaatsten  t^'d  van  het  Oosteurijksche  be- 
stuur als  onder  Bonaparte  van  Ie  pouvoir  réglementaire  ge- 
maakt was,  toch  van  meening  was,  dat  men  Ie  pouvoir  régle- 
mentaire niet  kon  beperken,  zonder  de  dienst  te  belemmeren. 

Het  blgkt  echter  uit  de  Aanteekeningen  van  Van  Maa- 
nen, dat  het  voorstel  betrekkelgk  de  reglementaire  magt  veel 
meer  discussie  uitlokte  dan  het  voorstel  betrekkelgk  de 
drie  nieuwe  artikelen.  Er  bestond,  vooral  onder  de  Belgi- 
sche leden,  de  vrees,  dat,  evenals   de  Oosteurijksche  regering 


>)  Volgens  het  Jouraaal  van  Raepsaet  werden  de  3  artikelen  met  bijna 
algemeene  stemmen  verworpen.  Volgens  de  aanteekeningen  van  Van 
Maanen  zoude  men  zeggen,  dat  Hogendorp,  Van  Zuylen,  Raepsaet,  Aylva, 
Lampsins  en  Elout  zich  voor  het  geheele  rapport  en  dus  ook  voor  de  3 
artikelen  verklaard  hadden. 
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onder  Jozef  II  en  later  Napoleon  misbruik  hadden  gemaakt 
van  het  pouvoir  réglementaire^  ditzelfde  ook  later  in  het  ko- 
ningr^k  der  Nederlanden  konde  plaats  hebben.  Onder  de 
Fransche  regeering  nog  wel,  hoewel  in  art.  44  der  consolaire 
constitutie  van  22  Frimaire  an  VIII  (13  December  1799) 
alleen  gesproken  werd  van  régiemens  nécessaires  pour  assurer 
leur  execution  (t.  w.  des  lois.)  Dit  had  Napoleon  niet  belet 
bg  decreet  niet  alleen  bepalingen  te  maken,  die  niet  op 
eene  wet  berusten,  maar  den  inhoud  der  wetten  door  re- 
glementen te  w^zigen.  Z^  werden  als  verbindend  beschouwd. 
Immers  de  Senat  Conservateur  was  geroepen  (art.  21)  al 
de  handelingen,  waarin  het  tribunaat  strgd  met  de  consti- 
tutie zag,  of  te  handhaven  of  te  vernietigen.  En  aangezien, 
zooals  bekend  is,  van  dit  laatste  nimmer  sprake  was,  werd 
er  aan  de  meest  onwettige  decreten  regtskracht  toegekend  ^}* 
Niemand  wenschte  dien  toestand  terug. 

De  zaak,  zeide  een  lid  der  Commissie  van  rapporteurs, 
loopt  geen  gevaar,  want  die  reglementen  zullen  eerst  in  den 
staatsraad  onderzocht  worden.  Ja,  zeide  Gendebien,  dien 
hadden  w^  in  de  Oostenr^ksche  Nederlanden  ook,  doch  deze 
was  het  met  den  Yorst  eens.  En  die  was  er  ook  in  Frankr^k, 
voegde  Yan  Maanen  er  b^. 

Elout  wees  op  den  waarborg,  die  in  de  onaf  hankelgkheid 
der  regtbanken  gelegen  was.  Dotrenge  zeide,  dat,  indien 
men  permitteerde,  dat  een  burger,  op  grond  van  den  duide- 
l^ken  text  der  wet,  zich  tegen  een  reglement  verzet  en 
dit  in  justitie  kan  doen  gelden,  hg  wel  lyden  mögt,  dat 
die  magt  van  reglementen  te  maken,  onbeperkt  bleef.  Van 
Idaanen,  wgzende  op  de  geschiedenis  der  gardes  d^honneur, 
merkte  echter  op,  dat  er  objecten  van  wetgeving  en  regle- 
ment  waren,  die  nooit  in  justitie  konden  behandeld  worden. 

Het  verwezen  naar  de  Staten-Generaal,  zooals  de  com- 
missie had  gedaan,  deed  Van  Zujlen  de  vraag  doen:  »hoe 
zullen  deze  de  reglementen  leeren  kennen?^'  »Op  dezelfde 
wjjze    als   alle  burgers' \  zeide  Hogendorp.    Immers  wat  Le-  i 


1)  Batbïe.  Droit  Administratif  III,  n**.  350.    Art  21  bleef  sgne  kracht 
behouden,  ook  nadat  het  tribunaat  in  1807  verdwenen  was. 
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clerq  en  Elout  wilden,  eene  communicatie  er  van  aan  de 
Staten-Generaal,  was,  volgens  Hogendorp,  in  strgd  met  de 
monarchie.  Nog  bedenkel  ^ker  was  eene  andere  vraag,  door 
Leclerq  gedaan  :  hoe  zullen  de  Staten-Generaal  de  reglementen 
doen  revoceren?  Zg  kunnen  dit  toch  niet  d'office  doen? 
Holvoet  trachtte  die  bedenking  op  te  lossen  door  er  op  te 
w^zen,  dat  de  Staten-Generaal  een  geheel  ander  ligchaam 
zouden  z^n  dan  het  corps  législatif  van  Napoleon.  »Daar 
was  geen  wetgevend  lichaam,  dat  de  uitvoerende  magt  kon 
terughouden,  wanneer  zg  tot  excessen  verviel  en  zoodanige 
magt  zullen  wg  hier  hebben".  Zoo  zeide  ook  Hogendorp: 
»de  Staten-Generaal,  zooals  die  door  ons  gecomponeerd zgn, 
hebben  kracht  genoeg  om  zulke  reglementen,  d.  i.  die  strg- 
den  met  de  grondwet  of  de  wet,  tegen  te  houden".  Ook 
de  Staten  der  provinciën,  meende  hg,  zouden  zich,  als  het 
nood  was,  bg  de  Staten-Generaal  kunnen  voegen. 

Dit  laatste,  riep  Van  Maanen  uit,  zoude  tegen  alle 
principes  zgn.  Het  lid  De  Coninck,  die  na  de  afdoening 
dezer  kwestie,  namens  eene  Commissie  over  de  ministerieele 
verantwoordelgkheid  rapport  zoude  uitbrengen,  zeide  :  »  bloote 
reglementen  moet  de  Koning  kunnen  maken,  maar  als  hg 
daarbg  de  wet  verkracht,  is  er  usurpatie;  ergo  videndum, 
wat  daartegen  te  doen'\  En  hij  wees  op  de  responsabiliteit 
der  ministers.  De  meerderheid  zoude  echter  »deze  verlam- 
ming  van  het  koninklgk  gezag'^  zooals  van  Hogendorp  de 
ministerieele  verantwoordelgkheid  noemde,  in  deze  zelfde  zit- 
ting nog  verwerpen. 

Baepsaet  zoude,  volgens  zgn  eigen  journaal,  nog  hebben 
voorgesteld  om  de  reglementen,  die  tusschen  twee  zittingen 
der  Staten-Generaal  zouden  zgn  gemaakt,  aan  hunne  goed- 
keuring te  onderwerpen  ;  dit  vond  echter  geen  bgval,  omdat 
cette  masse  de  régUmens  et  d^ ordres  auraient  enlevé  trop  de 
temps  aux  Etats -G  ener  aux.  Bg  Van  Maanen  vindt  men 
hiero?er  niets;  alleen  wordt  bg  hem  door  Mollerus  gezegd, 
dat  wanneer  er  eene  wet  door  den  Koning  wordt  voorge- 
steld, waartoe  nog  reglementen  behooren,  de  Staten-Generaal 
dan  zouden  kunnen  bepalen^  dat  ook  die  nadere  reglementen 
aan  hunne  sanctie  zouden  moeten  worden  onderworpen. 
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Wat  bewoog  eindelgk  de  meerderheid,  het  voorstel  der 
Commissie  aan  te  nemen?  Waarschgnlgk  wat.  Van  Maanen 
zeide;  »De  zaak  is  bg  uitstek  moegelijk,  en  ik  conformeer 
mg  met  de  Commissie,  omdat  ik  niets  beters  weet'\ 

Men  heeft  uit  het  Journaal  van  Raepsaet  willen  afleiden, 
dat  de  grondwet- commissie  er  over  eens  was,  dat  Ie  pouvoir 
réglementaire  beperkt  moest  zgn  tot  uitvoering  der  wet.  Men 
beroept  zich  daarvoor  op  de  opdragt  aan  de  den  8»^^  Mei 
1815  benoemde  Commissie,  die,  volgens  hem,  alzoo  zoude 
hebben  geluid:  »Une  commission  est  chargée  de  rediger 
nn  projet  d'article  pour  prévenir  Tabus  du  pouvoir  régle- 
mentaire pour  Tezécution  des  lois/'  Het  blgkt  echter  uit 
de  officieele  notulen,  dat*  die  opdragt  geheel  anders  was 
geformuleerd.  Ik  erken  echter,  dat,  wanneer  men  uitgaat 
yan  de  petitio  principii^  volgens  welk  elk  reglement  eene  wet 
achter  zich  moet  hebben,  men  zich  in  dat  gevoelen  door 
het  voorgevallene  in  de  Commissie  bevestigd  kan  meenen  te 
vinden.  Herhaaldelijk  wordt  in  de  aanteekeningen  van  Yan 
Maanen  van  reglementen  gesproken  ter  uitvoering  eener 
wet.  »  Men  kan'^,  zegt  Elout,  de  wetten  zoo  volledig  moge- 
Igk  maken;  daardoor  zouden  de  zwarigheden  veelal  worden 
voorkomen".  Mollerugf  zegt:  »er  zgn  reglementen  pur  execu- 
toir, andere  niet;  d.  i.  reglementen,  die  nog  bg  de  wet 
behocnren"  ;  het  zgn  de  laatste,  die  hg  door  de  Staten*6eneraal 
aoude  willen  laten  goedkeuren.  Maar  wanneer  men  van  die 
petitio  principii  niet  uitgaat,  dan  ligt  de  volgende  voorstel* 
ling  voor  de  hand.  Het  was  natuurlijk,  dat  men  in  de 
Commissie  sprak  van  reglementen  ter  uitvoering  eener  wet  ; 
hieruit  volgt;  echter  niet,  dat  dit  juist  de  eenige  reglementen 
zouden  moeten  zgn.  Nergens  vindt  men  in  het  debat  die 
meening  uitgesproken.  Integendeel  zelfs  Gendebien,  die  meer 
dan  iemand  anders  voor  het  misbruik  der  reglementaire  magt 
bevreesd  was,  .onderscheidde,  zooals  ik  heb  opgemerkt,  in 
de  zitting  van  8  Mei  1815  tusschen  uitvoering  der  wetten 
en  reglementen  over  de  zaken  der  administratie.  Wat  wel 
ia  uitgedrukt,  is  dit,  dat  geen  reglement  in  strgd  mögt  zgn 
hetzg  met  de  Grondwet,  hetzg  met  de  wet.  Doch  dit  is 
geheel    iets    anders,   dan    dat  een  reglement  altgd  eene  wet 
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achter  zich  zoude  moeten  hebben.  En  dit  is  ook  in  harmo- 
nie met  liet  resaltaat  van  het  debat  over  de  drie  algemeene 
artikelen  betrekkelgk  het  koniokl^k  gezag.  De  onbevoor- 
oordeelde lezer  zal  daaruit  moe^el^k  m.  i.  kunnen  afleiden, 
dat  de  Commissie  zonde  zgn  uitgegaan  van  het  beginsel, 
dat  de  Koning  niets  anders  zoude  kunnen  doen,  dan  wat 
expressis  verbis  in  de  grondwet  te  lezen  stond.  Niemand 
betwgfelde,  dat  de  Koning  was  het  opperhoofd  van  het 
algemeene  bestuur;  dat  hij  waken  moest  voor  de  openbare 
rust  en  veiligheid,  al  werd  noch  het  een  noch  het  ander 
uitdrukkelgk  bepaald.  Men  deinsde  voorts  er  voor  terug, 
om  het  pouvoir  réglementaire  des  Konings  te  beperken  door 
eene  bepaling  der  grondwet.  Waarom  zoude  hig  dan  nu  in 
den  geest  der  Commissie  geen  reglement  mogen  maken  als 
opperhoofd  van  het  algemeen  bestuur  of  tot  handhaving  der 
openbare  rust  en  -veiligheid? 

Eindelgk  schignt  het  niet  zonder  belang  eens  te  herinne- 
ren, hoe  onder  de  grondwet  van  1814  de  magt  des  Konings 
om  reglementen  te  maken,  opgevat  werd.  Men  spreekt  in 
de  Commissie  herhaaldelgk  over  't  misbruik,  onder  Oostenr^k 
en  onder  Napoleon  gepield.  Maar  ook  onder  de  grondwet 
van  1814  werd  de  reglementaire  magt  niet  binnen  de  enge 
grenzen  van  uitvoering  der  wet  beperkt.  Niemand  spreekt 
echter  hierover.  Eu  in  de  Commissie  zitten  de  vice-presi- 
dent van  den  Baad  van  state  Hogendorp  en  Van  Maanen, 
de  minister  van  justitie,  Yan  Maanen,  die  op  dat  oogenblik, 
eveneens  als  de  Belgische  leden,  afkeerig  was  van  het  mis- 
bruik door  Napoleon  van  de  reglementaire  magt  gemaakt. 

Zoo  werd  er,  dit  staat  vast,  in  de  grondwet  van  1815 
geene  bepaling  opgenomen,  waarbg  de  magt  des  Konings 
om  reglementen  te  maken,  uitdrukkelyk  werd  beperkt.  On- 
noodig  werd  geacht,  die  magt  uitdrukkelgk  op  te  dragen. 
Het  nieuwe  artikel  73,  handelende  over  de  verpligting  des 
Konings,  om  over  algemeene  maatregelen  van  inwendig  be- 
stuur het  gevoelen  van  den  Baad  van  State  in  te  winnen, 
doet  dit  immers  evenmin.  Het  vooronderstelt  alleen  die  magt. 
Toen  den  17  en  18den  Mei  1815  de  discussie  over  art.  32 — 34 
der  grondwet  van   1814  heropend  werd,  stuitte  men  op  de 
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bepaling,  dat  de  Vorst  alle  daden  der  Souvereine  waardigheid 
bg  den  Baad  van  state  in  overweging  moest  brengen. 
In  de  officiëele  notulen  van  18  Mei  1815  leest  men: 

i^De  president  de  raadplegingen  hebbende  hervat,  waar  dezelve  ter 
vorige  vergadering  waren  afgebroken,  wordt  algemeen  goedgevonden, 
de  redactie  van  het  Ie  lid  van  art.  32  niet  naauwkeurig  zijnde,  daar 
er  een  aantal  daden  van  de  Souvereine  waardigheid  zijn,  die  door  den 
Koning  gepleegd  moeten  worden,  zonder  dat  het  mogelijk  of  noodig 
zou  zijn  den  Baad  van  State  te  raadplegen,  eene  andere  redactie  daar- 
van op  te  dragen  aan  de  Heeren  Queysen,  graaf  van  Merode,  Holvoet 
en  Mout" 

Volgens  de  Aanteekeningen  van  Van  Maanen  had  deze 
in  de  zitting  van  8  Mei  1815,  bg  de  eerste  overweging 
der  artikelen  32 — 34  der  grondwet,  er  reeds  op  gewezen, 
dat  art.  32  1^  lid  historisch  onwaar  was;  dat  niet  alle  da- 
den der  Souvereine  waardigheid  ter  overweging  kwamen  bg 
den  Raad  van  state,  zooals  het  geven  van  gratie,  de  diplo- 
matieke aangelegenheden,  en  dat  dit  ook  niet  behoorde. 
Hogendorp  en  Dotrenge  erkenden,  dat  art.  32  anders  gere- 
digeerd moest  worden.  In  de  zitting  van  17  en  18  Mei 
werd  dit  debat  voortgezet,  en  de  zaak  commissoriaal  ge- 
maakt. In  de  zitting  van  20  Mei  kwam  de  nieuwe  redactie 
ter  tafel  en  werden  de  nieuwe  artikelen  32-34  vastgesteld. 
En  zoo  kwam  art.  73  tot  stand.  i^De  Koning  brengt  ter 
^overweging  bij  den  Raad  van  State  alle  voorstellen,  door  Hem 
^aan  de  Staten- Generaal  te  doen,  of  door  dezen  aan  Hem  ge- 
^daan,  alsmede  alle  algemeene  maatregelen  van  inwendig  be» 
9  stuur  van  den  staat  en  van  deszelfs  bezittingen  in  andere 
>werelddeelen. 

9  A  an   het   hoofd  der    uit  te    vaardigen    wetten  en  bevelen 

>  wordt   melding   gemaakt,  dat  de  Raad  van  State  deswegens 
^gehoord  is. 

»  De  Koning  neemt  wijders  de  gedachten  van  den  Raad  van 

>  State    in    over  alle  zaken  van  algemeen  of  bijzonder  belang, 
y  waarin  hij  zulks  noodig  oordeelt, 

i^De   Koning    alleen    besluit,  en  geeft  telkens  van  zijn  ge- 

>  nonnen  besluit  kennis  aan  den  Raad,"*"* 

Eene  bepaling,  waarbg  in  letterleken  zin  geene  beyoegd« 
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heid  aan  den  Koning  werd  gegeven^  om  algemeene  maatre^ 
gelen  te  nemen,  maar  alleen  werd  gezegd,  dat,  bgaldien  Jig 
ze  wilde  nemeu,  de  Baad  van  state  er  over  moest  worden 
gehoord.  De  grondwet  vooronderstelde  dus,  dat  de  Koning 
zoowel  ten  opzigte  van  het  rgk  in  Europa,  als  ten  opzigte 
der  overzeesche  bezittingen,  algemeene  maatregelen  van  in- 
wendig bestuur  zoude  nemen.  Eindel^k  valt  nog  te  spre- 
ken over  de  opneming  van  het  nieuwe  artikel  1Q5:  J)e 
wetgevende  magt  wordt  gezamenlijk  door  den  Koning  en  de 
Staten-Generaal  uitgeoefend,  Thorbecke  zag  in  die  opaeaning 
niet  anders  dan  het  herstel  van  een  verzuim,  door  den  grond- 
wetgever (van  1814)  gepleegd,  die  in  gebreke  was  gebleven 
regtstreeks  te  zeggen,  door  wie  de  wet  werd  gegeven  ^). 
Eene  opvatting,  die  door  de  Aanteekeningen  van  Van  Man- 
nen bevestigd  wordt.  Dotrenge  zeide  in  de  zitting  yap  9 
Mei  1815,  dat  in  art.  46  der  grondwet  (van  1814)  niet 
duidel^k  genoeg  was  niigedrukt^  dat  de  Vorst  alleen  geene 
wetten  kan  maken,  en  »dit,''  zeide  hg,  »was  toch  de  zin." 
Van  deze  opmerking  was  het  gevolg,  dat  dit  punt  naar  de 
Commissie  van  redactie  verwezen  werd  en  dat  in  de  zitting 
yan  22  Mei  dit  verzuim  hersteld  werd.  Ik  meen  dus,  dat 
de  grondwet-commissie  bg  de  vaststelling  van  dit  artikel 
niet  bedoeld  heeft  iets  nieuws  vast  te  stellen;  de  grondwet 
van  1815  kre^  door  de  opneming  van  art.  105  geen  ander 
karakter.  De  grondweigever  bleef  zich,  evenals  van  eene 
algemeene  bepaling  van  het  koninklgk  gezag,  ook  onthou- 
den van  eene  omschrgving  van  de  bevoegdheid  der  wetge- 
yende  magt. 

Men  stond  dus  onder  de  grondwet  van  1815  op  hetzelfde 
standpunt  als  onder  die  van  1814.  Men  ging  dan  ook 
voort,  om  bg  koninklgk  besluit  algemeene  maatregelen  te 
nemen,  zonder  angstvallig  te  vragen,  of  eene  bepaling  der 
grondwet  of  der  wet  hiertoe  de  bevoegdheid  gaf.  En  niet 
alleen  de  zoodanige,  die  volgens  art.  1  van  de  additicwele 
artikelen  der  grondwet  noodig  waren  om  haar  in  werking 
te  brengen.  Zoo  werd  bg  koninklgk  besluit  van  J.5  Novem- 


^)  Aanteekeningen  op  de  grondwet^  I,  bl.  2S2. 
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bor  1815  (Staatsblad  n^.  54)  de  invoer  van  vee  uit  Frank- 
r^k,  om  de  runderpest  te  keeren,  verboden.  Vreemd  is  het, 
dat  de  Raad  van  state  er  niet  op  werd  gehoord.  Dit  was 
echter  wel  het  geval  met  het  koninklgk  besluit  van  9  Ja- 
nuary 1816  (Staatsblad  n^.  4),  houdende  voorloopige  voor- 
zieningen omtrent  de  uitgifte  van  obligaties  en  certificaten, 
behoorende  tot  bnitenlandsche  fondsen,  in  afwachting  van 
het  tot  stand  komen  van  wettelgke  maatregelen  tegen  het 
kwaad  van  geldleeningen  aan  vreemdelingen.  Toen  een 
daartoe  betrekkelgk  wetsvoorstel  door  de  Eerste  Eaoier  ver- 
worpen was,  werd  om  onzekerheid  te  voorkomen  by  besluit 
van  22  Junij  1816  (Staatsblad  n^.  30),  het  besluit  van  9 
Januar^  1816  b^  voortduring  verklaard  in  werking  te  zgn^ 
in  afwachting  van  het  gemeen  overleg  des  Eonings  met  de 
Staten-Generaal.  Dit  gemeen  overleg  had  ten  gevolge  de  wet 
van  den  2V^^''  Augustus  1816  (Staatsblad  n^.  33),  in  welke 
wet  tevens  strafbepalingea  waren  opgenomen. 

Bg  algemeenen  maatregel  van  inwendig  bestuur  van  4 
October  1816  (Staatsblad  n^.  54),  nog  even  voor  de  aftre- 
ding van  Hogendorp  als  vice  president  van  den  Raad  van 
state  genomen,  werden  regelen  vastgesteld,  bij  de  invoering 
Tan  plaatselgke  belastingen  te  volgen.  Een  aodere  beden- 
kelgke  maatregel  van  bestuur  wordt  gevonden  in  het  ko- 
ninklyk  besluit  van  5  February  1877  (Staatsblad  n^.  10), 
inhoudende  het  verbod  om  aardappelen  in  de  branderyen  te 
gebmiken.  De  wet  van  21  November  1816  (Staatsblad  n^. 
63)  had  den  uitvoer  van  aardappelen  verboden.  Het  oog- 
merk der  wet  was  prysstyging  te  beletten  en  dit  oogmerk 
zoude  slechts  ten  deele  worden  bereikt,  wanneer  er  sterke 
drank  uit  werd  gestookt.  By  overtreding  van  dit  kouink- 
l^k  besluit  werd  de  brandery  door  gedeputeerde  staten  ge- 
sloten. Het  was  nu  wel  geen  strijd  met  de  wet;  maar  uit- 
breiding er  van  tot  een  niet  in  haar  opgenomen  geval,  op 
grond  van  de  ratio  legis.  En  dus  aanvulling  van  eeue 
lernte  der  wet.  Begreep  men  echter  strafbedreiging  niet 
te  kunnen  missen,  dan,  ik  herinner  het  voorgevallene  met 
de  vreemde  geldleeningen,  volgde  men  het  rigtsnoer  der 
praktyk    onder  de  grondwet  van  1814.     Welligt  werd  men 
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in  die  ziens wgze  versterkt,  doordat  art.  172  der  grondwet 
van  1815  had  voorgeschreven,  dat  in  criminele  vonnissen 
niet  alleen,  zooals  in  art.  101  der  grondwet  van  1814  be- 
paald was,  de  misdaad  moest  worden  uitgedrukt,  maar  te- 
vens moesten  worden  aangehaald  de  artikelen  der  wet, 
waarop  de  uitspraak  was  gegrond  ^). 

Wg  zien  dan  ook,  evenals  onder  de  grondiyet  van  1814, 
niet  alleen  waar  het  de  bestraffing  van  eigenlgke  misdrgven 
geldt,  maar  ook  bg  strafbedreiging  tegen  overtreders  van  al- 
gemeene  maatregelen  van  policie  de  toevlugt  genomen  tot  de 
wet.  Men  zie  de  wet  van  28  Januarg  1816,  over  de  heel- 
meesters op  de  koopvaardijschepen;  men  zie  de  meermalen 
reeds  aangehaalde  wet  van  21  Augustus  1816,  over  de  vreemde 
geldleeningen.  Zoolaug  nu  dit  beginsel  werd  vastgehouden, 
was  de  magt  des  Konings,  om  algemeene  regelen  te  stellen, 
in  de  praktyk  wel  zeer  ruim,  echter  niet  onbegrensd.  Niet 
alleen  dat,  zoodra  voor  dergel^ke  maatregelen  beschikking 
over  geld  vereischt  werd,  de  medewerking  der  Staten-Generaal 
noodig  was,  en  deze  omstandigheid  reeds  grenzen  aan  die 
mi^  stelde;  in  vele  gevallen  —  vooral  waar  het  regelen 
gold  niet  door  de  ambtenaren,  maar  door  de  ingezetenen  in 
acht  te  nemen  —  miste  dei^elgke  maatregel,  door  het  gemis 
aan  strafbedreiging,  de  vereischte  klem. 

En  zoo  naderen  w^  het  groote  struikelblok  in  deze  mate- 
rie, de  wet  van  6  Maart  1818.  De  plaatsel^ke  besturen  in 
de  noordel^ke  provinciën  hadden  door  de  wet  van  26  Janu- 
ary 1815  (Staatsblad  n^.  8)  de  bevoegdheid  erlangd^  strafte 
bedreigen.  Noodig  was  de  uitbreiding  dier  magt  over  het 
geheele  r^k.  Rationeel  was  het  eveneens,  soortgeljke  be- 
voegdheid te  geven  bg  de  vaststelling  der  provinciale  regle- 
menten. In  stryd  met  het  beginsel  van  strafbedreiging  door 
de  wet,  was  dit  alles  niet.  Immers  waarom  moet  de  straf 
op  eene  wet  rusten?  Omdat  de  natie  door  hare  vertegen- 
woordiging daarin  behoort  toe  te  stemmen,  dat  iemand,  we- 
gens zeker  feit,  van  leven,  vr^heid,  vermogen  beroofd  wordt* 


O  Eerst  ia.  1848  is  dit  beginsel  uitdrukkelyk   op  alle  strafVonmssen 
toegepast  (art.  156). 
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Dit  beginsel  wordt  inderdaad  niet  ter  z^de  gesteld  door  bin- 
nen enge  grenzen  ditzelfde  regt  aan  de  vertegenwoordiging, 
hetzg  der  plaatsel^ke,  hetzg  der  provinciale  gemeente  toe  te 
kennen.  Ook  op  de  znagt  des  Konings,  zonder  wien  geene 
wet  tot  stand  komt,  werd  hierdoor  geene  Inbrenk  gemaakt, 
daar  zgne  goedkeuring  voor  de  provinciale  reglementen  ver- 
eisebt  werd  en  h^  de  plaatselgke  verordeningen,  op  grond 
van  strgd  met  de  wet  of  bet  algemeen  belang,  kon  vernie- 
tigen. Maar  dit  wetsontwerp  bebelsde  nog  iets  anders,  t.  w« 
strafbaarheid  der  algemeene  maatregelen  van  inwendig  be- 
stuur, bg  art.  73  der  grondwet  vermeld.  Nu  gaf  het  den 
Koning,  even  als  aan  de  plaatsel^ke  en  provinciale  besturen, 
wel  niet  het  r^,  straf  te  bedreigen  tegen  overtreders  dezer 
maatregelen,  maar  het  deed  iets,  wat  vrg  wel  op  hetzelfde 
nederkomt;  het  bedreigde  zelf  die  straf. 

De  Minister  van  binnenlandsche  zaken,  de  heer  De  Cioninck, 
lid  der  Grondwet-commissie  van  1815,  zag  in  dit  wetsont- 
werp niets  anders  dan  een  noodwendig  gevolg  der  grondwet. 
»Te  willen,''  zeide  hg  den  SOsten  January  1818,  bg  de  in- 
diening van  het  ontwerp,  »hetgeen  deze  wil,  is  het  bepaalde 
bg  en  de  beweegreden  van  de  wet^).  De  wet  had  tot  on- 
derwerp die  tallooze  en  dikwgls  onvoorziene  gevallen,  welke 
door  de  sterkste  verbeeldingskracht  niet  te  voorzien  zgn  en 
welke  in  het  uitgebreidste  wetboek  van  strafregt  niet  vervat 
knnnen  worden.'' 

Volgens  het  verslag  der  centrale  afdeeling  waren  er  leden 
der  Tweede  Camer,  die  tegen  de  gelgkstelling  van  algemeene 
maatregelen  van  inwendig  bestuur  met  provinciale  en  plaat- 
selgke  reglementen  opkwamen.  »Andere  (leden)",  zoo  lezen 
wg  daar,  »hebben  opgemeïkt,  dat  de  grondwet  een  gedeelte 
der  wetgevende  mi^  aan  de  provinciën  en  gemeenten  opge- 
dragen heeft,  en  dat  het  ontwerp  van  wet,  voor  zoover  het 
strekt  om  de  uitoefening  van  die  bevoegdheid  te  regelen,  be- 
hoort goedgekeurd  te  worden,  maar  dat  algemeene  maatre- 
gelen van  binnenlandsche  administratie  te  dezen  opzigte  niet 
gelgk  gesteld  konden  worden  met  de  provinciale  en  plaatse-* 


^)  Handelingen  der  Staten-Generaai  1817A8,  blz.  213. 
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Igke  ordoanantiën,  noch  eenige  strafbepaling  inhouden,  al- 
vorens de  goedkeuring  der  Staten-Generaal  verkregen  te  heb- 
ben.  Een  dergel^k  reglement  moet  altgd  in  dat  geval,  het 
onderwerp  eener  wet  uitmaken''.  De  Regeeriug  antwoordde, 
dat  de  grondwet  den  Souverein  met  het  regt  bekleed  heeft, 
reglementen  te  maken  en  dat  het  t^enstrgdig  schgnt,  dat 
men  zoude  moeten  gehoorzamen  aan  ordonnantiën  van  plaat- 
sel^e  overheden,  terwgl  men  aan  de  ordonnantiën  van  den 
Souverein  ter  uitvoering  der  grondwet  uitgevaardigd,  geene 
gehoorzaamheid  zoude  verschuldigd  zijn  ^).'' 

Bg  de  behandeling  in  de  openbare  zitting  van  7  Febru- 
ar^ 1818,  gebruikte  een  ander  lid  der  commissie  van  1815, 
de  Minister  van  justitie  Van  Maanen,  nog  twee  andere  ar- 
gumenten: het  eene  geput  uit  art.  484  Code  pénal  ^);  het 
andere  was,  dat,  als  de  wet  niet  noodig  was,  men  ze  niet 
zou  hebben  voorgesteld. 

De  wet  werd  in  de  Tweede  Kamer  met  60  tegen  10  stem- 
men aangenomen.  Onder  de  voorstemmers  bevond  zich  éen 
lid  der  commissie  van  1815,  de  heer  Van  Lgnden.  Onderde 
tegenstemmers  daarentegen  drie:  Hogendorp,  Gendebien  en 
Dotrenge.  De  twee  eersten  waren  tegen  de  wet,  op  grond 
van  art.  1,  waarin  over  de  algemeene  maatregelen  van  in- 
wendig bestuur  werd  gehandeld. 

Wordt  nu  het  denkbeeld,  dat  algemeene  maatregelen  van 
inwendig  bestuur  alleen  kunnen  strekken  ter  uitvoering  eener 
wet,  door  de  geschiedenis  dezer  wet  bevestigd?  Voorzeker 
niet  door  de  rede  van  het  kundige  lid  uit  West-Ylaanderen, 
den  heer  Ileyphins,  die  zelfs  beweerde,  dat  deze  maatregelen 
juist  niet  waren  die,  welke  genomen  worden  ter  uitvoering 
eener  wet,  maar  dat  er  onder  vielen  de  besluiten,  uitgaande 
van  den  Koning,  als  administrateur  suprême  du  Royaume, 
eene  bevoegdheid,  zorgvuldig  te  onderscheiden  van  de  magt 
om  wetten  uit  te  voeren.     Maar,  dit  was  welligt  alleen  z^n 


»)  Handelingen  der  Staten-Generaal  1817^8,  bijl.  blz.  286. 

*)  ,Art.  484.  Dans  toutes  les  matièx^s^  qui  n'ont  pas  été  réglées  par  le 
present  Ck)de  et  qui  le  sont  par  des  lois  et  des  régiemens  particuliers^  les 
cours  et  les  tribunaux  continueront  de  l^  observer.** 
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geYoelen  ;  bet  bl^kt  althans  niet,  dat  het  door  anderen  werd 
gedeeld.  Doch  ik  ga  verder.  Jk  herhaal  de  opmerking, 
door  m^  bg  het  bespreken  der  geschiedenis  van  de  gronde 
wet  van  1815  gemaakt,  dat  er  in  het  debat  hier  en  daar 
eene  uitdrukking  voorkomt,  die  voor  dat  denkbeeld  kan 
worden  aangevoerd.  Toch  blyf  ik  met  volle  overtuiging  be- 
weren, dat,  wanneer  men,  zonder  eene  vooropgevatte  mee- 
ning, de  beraadslagingen  leest,  men  niet  den  indruk  zal 
krggen,  dat  de  algemeene  maatregelen  in  dien  engen  zin 
werden  opgelat.  Grombrugge  maakt  hierop  eene  uitzonde- 
ring. Maar  van  Gendebien^  zelfs  van  Hogendorp,  zoude  ik 
dit  niet  durven  beweren. 

Wat  zegt  Gendebien? 

»Ces  mesures  et  ces  dispositions  peuvent  ordonner  <3t 
défendre.  Nous  reconnaissons  ces  points  comme  enoiiQ^s 
dans  la  loi  fondamentale,  comme  résultants  de  la  nature  .des 
choses.  Nous  ajoutons,  que  la  délimitation  si  délicate  entre 
le  domaine  de  la  loi  et  de  la  sphère  de  la  disposition  royale 
n'est  point  tracée  directement  dans  la  Constitution  M^ 
quant  à  la  discussion  actuelle,  du  moins  il  est  constant,  il 
est  réconnu  dans  le  projet  mis  à  Tordre  du  jour,  gue  les 
peines  à  prononcer  par  l'autorité  judiciaire  sont  du  domaine 
de  la  loi  exclusivement ....  Quoi  ?  cette  chambre  pourrait-elle 
s'écarter  ainsi  de  la  maxime  respectée  jusque  ce  jour,  que 
la  loi  seule  peut  statuer  des  peines  ?  Une  disposition  Royale 
r^le  des  choses  à  faire  ou  à  ne  pas  faire  et  une  loi  peut« 
elle  confier  aux  tribunaux  de  sanctionner  par  des  peines 
rinj  onction  ou  la  défense  du  Boi?  Je  ne  le  pense  pas  et  je 
fonde  mon  jugement  sur  deux  motifs  principaux,  le  premier 
que  ce  serait  attribuer  h  l'autorité  judiciaire  une  portion 
notable  du  pouvoir  législatif;  le  second  que  ce  serait  attri- 
buer indirectement  au  Boi  le  pouvoir  de  statuer  des  peines^i''' 
Maar  H  zg  zoo,  vervolgt  hg,  dat  het  de  wet  is,  die  dan  de 
straf  bedreigt.  Kunnen  wg  dan  attacher  des  peines,  à  des 
dispositions,  qui  ne  sont  pas  présentes  à  notre  esprit,  dont 
nous  ne  pouvons  pas  appercevoir  le  dessin  ni  app];i|Qier  le 
'mérite,  à  des  dispositions,  dont  nous  ne  pouvons  »pas  nous 
former  ridée,  puisqu'elles  sont  encore  dans  le  néant? 
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Wg  zgn,  zegt  hg,  in  de  30ste  maand  onzer  monarchie. 
Hoe  talrgk  zgn  reeds  de  dispositions  royales!  Hoe  vele  zul- 
len er  ?olgen?  Zullen  wg  ze  allen  en  bg  anticipatie  bekrach- 
tigen? De  Koningen  hebben  van  God  ontvangen  des  lumières 
et  des  grâces  speciales.  Maar  toch  is  de  volmaaktheid  een 
attribuut  van  de  Voorzienigheid  alleen.  Ook  Eoningen  kun- 
nen dwalen.  Dit  vooronderstelt  ook  de  grondwet.  Daarom 
moet  de  Baad  van  State  door  den  Koning  gehoord  worden. 

Ik  meen  alzoo,  dat  men  zich  te  vergeefs  op  Gendebien 
en  eveneens  op  Hogendorp  beroept,  om  dit  gevoelen  te  sta- 
ven. Men  blgve  niet  hangen  aan  eene  enkele  uitdrukking, 
die  of  ook  anders  kan  worden  opgevat  ^)  of  minder  juist 
kan  zgn  wedergegeven  ^);  men  leze  het  geheel.  Ook  Hogen- 
dorp  ziet  alleeu  het  kenmerk  der  wet  in  de  strafbepaling. 
Het  is  moegelgk,  zeide  hg,  de  trouver  la  ligne  de  démar- 
cation entre  les  lois  et  les  règlements  généraux;  mais  il  croit 
que  les  publicistes  s'accordent  à  voir  dans  la  sanction  pénale 
le  caractère  indélébile  de  la  loi. 

Wie  echter  op  grond  van  dit  debat  er  nog  aan  twgfelen 
mogt^  dat  Hogendorp  die  algemeene  maatregelen  in  een 
ruimeren  zin  opvatt«,  die  sla  open  het  5^®  deel  der  Bgdragen. 
Het  werd  uitgegeven  in  1820.  Wanneer  men  nu  onbevoor- 
oordeeld leest,  wat  op  blz.  86  van  dat  5^^  deel  over  art.  73 
der  grondwet  van  1815  geschreven  staat,  dan  zal  men,  mgns 
inziens,  moegelgk  tot  eene  andere  conclusie  kuunen  komen. 
Wat  leest  men  daar? 

»Het  is  klaar,  dat  hier  van  algemeeue  maatregelen  van 
inwendig  bestuur  gewaagd  wordt,  als  van  eene  bekende  zaak. 


>)  Als  Gtendebien  zegt:  que  les  Bêlements  du  Roi,  qui  ont  pour  objet 
l'exécution  des  lois  de  l'Etat,  n'y  peuvent  rien  ajouter"  behoeît  dit  niet 
te  beteekenen,  dat  het  de  eenige  reglementen  zijn,  welke  de  Koning  kan 
maken;  die  woorden  kunnen  even  goed  aldus  worden  opgevat:  wanneer 
een  reglement  gemaakt  wordt  tot  uitvoering  eener  wet,  kan  het  die  wet 
niet  aanvullen. 

>)  Dit  kan  het  geval  zijn  met  hetgeen  in  het  extract  der  redevoering, 
door  Hogendorp  in  de  Bedragen  niet  overgenomen,  aan  dezen  in  den  mond 
wordt  gelegd:  mLgs  mesures  d'administration,  dont  il  est  parié  à  l'art.  73, 
sont  des  mesures  pour  l'exécution  des  lois  enz.'* 
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Z^  worden  bg  dit  artikel  niet  ingesteld,  maar  er  wordt  b^ 
hetzelve  voorzien,  dat  zulke  maatregelen  ook  znllen  moeten 
vooraf  bekend  gemaakt  worden  aan  den  Baad  van  State. 
Den  Koning  wordt,  door  deze  beschikking,  het  oordeel  van 
den  Baad  van  State  verzekerd.  Aan  de  natie  wordt  de 
waarboi^  gegeven,  dat  een  ministerieel  voorstel  tot  znlk 
eenen  maatregel  door  den  Baad  van  State  zal  overwogen 
worden,  eer  de  Koning  het  aanneemt.  Maar  omtrent  den 
aard  van  deze  maatregelen,  wordt  niets  vastgesteld.  Alzoo 
de  grondwet  dit  ook  nergens  doet,  zoo  moeten  zulke  maat- 
regelen beoordeeld  worden  uit  de  gezonde  rede  en  uit  den 
geest  der  grondwet.  (NB.)  Dit  is  menigmaal  het  geval,  en 
de  grondwet  kon  niet  alles  behelzen,  wat  tot  het  staatsbe- 
stuur behoort;  ja,  zg  zoude  tot  boekdeelen  hebben  kunnen 
opzwellen,  zonder  dat  er  alles  ingebragt  ware,  en  dan  nog 
zouden  de  zaken  er  meer  door  verduisterd,  dan  opgehelderd 
zgn  geworden.  Maatregelen,  algemeene  maatregelen  van 
inwendig  bestuur,  zgn  alleszins  noodzakel^k,  en  iedereen 
begrgpt,  dat  de  Koning  niet  alleen  de  magt  daartoe  heeft, 
maar  dat  zyn  pligt  die  medebrengt.  De  vraag  is  eenig  en 
alleen,  of  strafbepalingen  daarop  door  den  Koning  alleen 
kunnen  gemaakt  worden?  Nafir  m^n  oordeel  zouden  zulke 
maatregelen  daardoor  wetten  worden.  Ik  denk,  met  deleer 
en  de  overlevering,  die  ik  in  staatszaken  ontvangen  heb, 
dat  de  sanctie,  dat  is,  de  strafbepaling,  een  karaktertrek 
van  de  wet  is.  De  minister,  welke  deze  wet  in  de  open- 
l^ke  zitting  der  Kamer  verdedigd  heeft«  zeide:  »dat,  ja,  de 
medewerking  der  Staten-Generaal  tot  eene  wet  vereischte  was, 
doch  dat  juist  daarom  deze  wet  aan  dezelve  werd  voorge- 
steld, en  dat  z^  die  medewerking;  behelsde  Dus  zouden  de 
Staten -Generaal,  ééns  voor  altijd,  medewerken,  om  straffen 
te  stellen  op  de  aanstaande  overtredingen  van  de  aanstaande 
koninklgke  besluiten.  Mg  dunkt  dat  een  volledige  afstand 
der  wetgevende  magt,  zoover  als  zulke  straffen  reiken,  niet 
dnidelgker  uitgedrukt  kan  worden,  maar  ook  dat  zulk  een 
afstand  tegen  de  grondwet  is.  Myn  advies  in  de  openbare 
vergadering  was  dan  ook  op  die  beginselen  gebouwd''« 
Dus    de   gezonde   rede  en  de  geest  der  grondwet  moeten 
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uitmaken,  wat  de  aard  dezer  maatregelen  moet  zgn.  Maar 
straffen  mogen  zij  niet  bedreigen,  deze  zgn  de  karaktertrek 
der  wet. 

Dit  was  het  gevoelen  van  Hogendorp;  niet,  dat  alleen 
maatregelen  ter  nitroering  der  wet  veroorloofd  waren.  Men 
blgve  nog  even  staan  bg  zgn  beroep  op  de  ervaring  door  hem  als 
vice-president  van  den  Baad  van  State  opgedaan  ^).  In  den  geest 
van  de  voorstanders  der  beperkte  opvatting,  zonde  dan  Hogen- 
dorp dit  hebben  willen  zeggen:  »wanneer  wg  een  reglement 
wilden  vaststellen  ter  uitvoering  eener  wet,  dan  stelden  wg 
ons  de  vraag:  of  er  strafbedreiging  noodig  was;  zoo  neen, 
werd  de  zaak  bg  reglement  geregeld,  zoo  ja,  bg  eene  nadere 
wet."  Men  zal  echter  in  "t  geheele  Staatsblad  te  vergeefs  zoo- 
danige nadere  wet  zoeken.  Men  zal  wel  onderwerpen  van 
policie  vinden  geregeld  bg  de  wet,  wanneer  er  eene  straf- 
bepaling vereischt  werd.  Daarop  doelt  Hogendorp.  Hg  wil 
zeggen:  dei^elgke  onderwerpen  zouden  wg  bg  reglement 
hebben  kunnen  regelen,  was  er  niet  eene  strafbepaling  noodig 
geweest. 

Men  vrage  zich  eindelgk  af,  hoe  men  zich  den  hevigen 
tegenstand  van  Hogendorp  tegen  deze  wet  kan  verklaren, 
zoo  hg  meende,  dat  er  alleen  onder  vielen  maatregelen, 
strekkende  tot  uitvoering  eener  wet,  en  dat  andere  koninklgke 
besluiten  dus  niet  zouden  behoeven  te  worden  toegepast?  Het 
is  waar,  dat,  hoe  meer  Hogendorp  den  weg  der  oppositie 
opging,  bg  hem  het  denkbeeld,  dat  algemeene  maatregelen 
van  inwendig  bestuur  alleen  moesten  dienen  ter  uitvoering 
eener  wet,  op  den  voorgrond  schgnt  te  treden.  Men  zie 
Bgdragen,  dl.  8,  blz.  122,  237,  IX,  blz.  217,  beide  deelen 
uitgekomen  in  1824,  het  laatste  jaar,  dat  hg  deelnam  aan 
de  zittingen  der  Tweede  Kamer.  Hg  had  het  ondervonden, 
hoe  Willem  I,  gewapend  met  de  wet  van  6  Maart  1818, 
Nederland  door  koninklgke  besluiten  hoe  langer  hoe  meer 
regeerde.  Onder  dien  indruk  ontwikkelt  zich  dit  zgn  ge- 
voelen, in  strgd  met  zgne  gedragslgn  als  vice-president  van 


^)  Zie  hierboven,  blz.  317. 
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den  Baad  Tau  State.  Opmerkelgk  is  het  echter  daarb^,  dat 
men  nergens  bg  Hogendorp  eene  aitiug  zal  vinden,  waaruit 
zoude  kunnen  worden  afgeleid,  dat  volgens  hem  dergelgke 
besluiten,  die  geene  wet  achter  zich  hadden,  niet  verbindend 
zouden  zgn;  evenmin  klaagt  hg  er  over,  dat  de  Koning  iets 
anders  doet,  dan  h^  bg  de  behandeling  der  wet  van  1818 
verwacht  had  ;  dat  zoude  toch  het  geval  moeten  zgn,  wan- 
neer hg  in  1818  van  oordeel  was  geweest,  dat  de  toen  vast- 
gestelde wet  alleen  betrekking  had  op  besluiten,  strekkende 
tot  uitvoering  eener  wet.  Integendeel  blgfb  ook  in  dien  tgd 
de  wet  van  1818  bg  hem  het  groote  struikelblok,  de  wet, 
waarbg,  volgens  hem,  die  algemeene  maatregelen  gelgk 
worden  gesteld  met  wetten  ^). 

Hogendorp  stond,  naar  ik  meen,  met  zgn  later  gevoelen 
▼rg  wel  alleen.  Mr.  G.  Backer  schrgfb  in  1826  over  de 
scheiding  tusschen  administratie  en  justitie  ^),  hoe  bg  het 
ontbreken  van  een  rigtsnoer,  wat  bg  eene  wet,  wat  bg  een 
besluit  moet  worden  geroeid,  de  Souverein  van  regtswege 
den  vorm  bepaalt,  in  de  gevallen,  waarin  de  grondwet  niet 
tiitdrukkelgk  eene  wet  vereischt.  Geene  enkele  bedenking 
wordt  t^en  de  gedragslgn  der  Begering  bg  hem  aangetroffen. 

Even  als  op  Hogendorp,  wordt  bg  het  bespreken  dezer 
kwestie  ook  op  Thorbecke  gewezen.  Was  Thorbecke  van 
meening,  dat  algemeene  maatraden  altgd  op  eene  wet  moes- 
ten rusten?  Het  is  weinig  bekend,  hoe  dit  onderwerp  reeds 
vroeg  zgne  aandacht  trok.  Toen  hg  den  Sleten  December  1830, 
in  eene  brochure  over  de  erkentenis  van  de  onafhankelgk- 
heid  van  België,  zgne  denkbeelden  ontvouwde  over  de  in- 
rigting  van  ons  Staatsbestuur,  gaf  hg  den  raad,  om  te  gelgk 


^)  Bydr.  IX,  biz.  221:  ,Bij  deze  Wet  zijn  de  maatregelen  van  bestaur 
gelijk  gesteld  met  de  reglementen  en  verordeningen  van  Wetgeving". 
Blz.  232:  ,Ik  heb  tegen  het  ontwerp  van  deze  wet  gestemd  en  onder 
anderen  voor  reden  opgegeven,  dat  er  op  deze  wQze  wetten  zouden  gemaakt 
worden  zonder  gemeen  overleg  met  de  Staten-Generaal.  Hetgeen  ik  toen 
aankondigde,  ontleende  zijne  kracht  uit  bloote  redenen;  hetgeen  ik  nu  kan 
aanwijzen,  is  de  macht  der  ondervinding". 

»)  Bedragen  tot  regtsçel,  en  wetgeving,  I,  blz.  42. 
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met  de  mstelling  van  een  verantwoordelgk  ministerie,  >a/fe 
takken  van  bestuur  in  dadelgke  aanraking  te  brengen  met 
de  Staten-Generaal,  door  deszelfe  inrigting  en  gang  op  be- 
ginsels te  vestigen,  bij  de  wet  te  bepalen;  wetten  van  begin-- 
sekj  welke  de  eenheid  en  consequente  ontwikkeling  van  het 
systeem  des  bestnnrs  verzekeren  en  de  reglementaire  bevoegd- 
heid in  het  gepaste  verband  brengen  met  het  wetgevend  ge- 
zag, ten  einde  alzoo  aan  de  administratieve  hnishonding  al 
de  waardigheid  en  vastheid  eener  groote  publieke  aangele- 
genheid bg  te  zetten/'  Is  dit  een  betoog  over  hetgeen  grond- 
wettig of  over  hetgeen  wenschel^  ïb?  Ik  zonde  denken  het 
laatste.  Evenmin  vinden  wg  een  tiental  jaren  later  dit  ge- 
voelen verdedigd  in  zgne  Aanteekening  op  de  grondwet.  Hg 
onderscheidt  tnsschen  bestnur  en  wetgeving^}.  Bg  de  vraag, 
wat  moet  bg  de  wet,  wat  kan  op  eene  andere  w^ze  worden 
vastgesteld,  zal  de  analogie  moeten  beslissen^).  Is  het  niet 
onder  andere  woorden,  wat  Hogendorp  noemde:  de  gezonde 
rede  en  den  geest  der  grondwet?  Ja,  hg  vond  het  toen  zelfs 
nog  niet  eens  wenschelgk,  dat  elke  algemeene  maatregel  van 
inwendig  bestuur  eene  wet  achter  zich  zoude  hebben.  Im- 
mers, waar  hg  z^,  dat  de  wet,  die  den  Baad  van  State 
regelde,  ook  het  b^pïp  dier  maatregelen  zoude  kunnen 
vaststellen,  verwgst  hg  als  voorbeeld  naar  §  101  der  Consti- 
tutie van  Brunsw^k,  luidende:  Verordnungen,  das  heist, 
solche  Verfügungen,  welche  aus  dem  allgemeinen  Yerwal- 
tungs-  oder  Oberaufeichtrechte  der  Regierung  hervorgehen, 
oder  welche  die  Ausführung  und  Handhabung  der  bestehenden 
Gesetze  betreffen,  erlasst  die  Landesregierung  ohne  Mitwir- 
kung der  Stande^'  ^}.  Over  de  wet  van  1818  spreekt  hg 
alleen  in  *t  voorbggaan  ^). 

Het  voorstel  tot  grondwetherziening  van  1844  raakt,  ab 
ik  mg  niet  bedrieg,  deze  kwestie  niet  aan.     Wat  echter  te 


»)  I,  bk.  128. 
«)  I,  Wz.  283. 
»)  I,  blz.  180. 
«)  I,  blz.  322. 
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zeggen  van  de  herziening  van  1848?  Het  is  de  vraag,  of 
zg  op  dit  stak  geene  groote  verandering  gebragt  heeft. 
Niet  door  de  geringe  wijziging  in  de  redactie  van  art.  73. 
Deszelfs  bezittingen  werd  veranderd  in  zijne  koloniën  en  be' 
zittingen  ^).  De  herziening  bragt  ons  echter  twee  nienwe 
bepalingen,  waarop  men  zich  voor  de  beperkte  strekking  der 
algemeene  maatregelen  van  inwendig  bestuur  thans  beroept. 
Allereerst  art.  117.  Het  schreef,  gevolg  gevende  aan  den  raad 
van  Thorbecke  ^)j  en  naar  het  voorbeeld  van  het  voorstel 
van  1844,  voor,  dat  de  wet  de  wgze  van  afkondiging  en 
het  tgdstip,  waarop  deze  algemeene  maatregelen  zouden  wer- 
ken, zoude  bepalen.  Meer  niet;  het  artikel  liet  de  vraag, 
wat  de  aard  dier  maatregelen  was,  geheel  in  't  midden.  Het 
andere  artikel  is  art.  54.  De  uitvoerende  magt  berust  bij  den 
Koning, 

Men  zegt:  Uitvoeren  is  een  bedryyend  werkwoord,  alleen 
als   zoodanig    gebezigd    en  waarb^  men  zich  dus  altigd  een 
voorwerp  denkt,  ook  dan  als  het  niet  is  uitgedrukt,   's  Ko- 
nings    uitvoerende    magt    moet    dus  beteekenen:  zyne  magt 
om  iets  uit  te  voeren,  om  aan  iets  uitvoering  te  geven.  En 
wat    is,    zoo    vraagt    men,    dat  >iet8''  hier  anders,  wat  kan 
het  anders  zgn  dan  de  wet?    Wanneer  men  de  grammatica 
en  niets  anders  dan    de  grammatica  tot  rigtsuoer  neemt  bij 
deze    wetsinterpretatie,    vergeet    men   dan  niet,    dat  deze  in 
de  politieke  wetenschap  gangbare  uitdrukking  eene  geschie- 
denis   achter    zich    heeft?    Reeds    bij    Montesquieu,    die    de 
puissance  judiciaire    noemt    la  puissance    exécutrice    du  droit 
civil  ^),  wordt  van  de  puissance  exécutrice  du  droit  des  gens, 
ook    door  hem  genoemd  la  puissance  exécutrice  zonder  meer, 
gezegd:    dat   door  haar    de   Vorst    of  de  magistraat  oorlog 
verklaart  en  vrede  sluit,  gezanten  zendt  en  ontvangt,  zorgt 
voor    de    veiligheid,    invallen    voorkomt.     En    zoo    zal  men 
tegenover  de  beperkte  opvatting  om  in  de  uitvoerende  magt 
niets    anders   te  zien  dan  uitvoering  eener  wet,  niet  zelden 


*)  Eerst,  werd  aUeen  het  woord  deszelfs  in  zijne  veranderd.  Later  werd 
er  nog:  koloniën  tusschengevoegd.    Handelingen  I^  bl.  318^  bl.  616. 
^  t  a.  p. 
»)  l'Esprit  des  lois,  XI  cL  6. 

TSSSL.  KV  MBOBO.   AVO.    LETTBRX.    2<i«  EBBK8.   OBBL  IX.  ^ 
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zien,    dat    daardoor   wordt  te  kennen  gegeven  de  magt,  die 
den    Vorst    toekomt    —    voor  zoover  die  magt  geen  betrek- 
king   heeft   op    de    wetgevende  magt      In  dien  zin  spreken 
de  publicisten  ook  van  de  uitvoerende  magt  van  den  Koning 
van    Engeland  ^  .     En    dit,    hoewel    ouder    die  uitvoerende 
magt    ook    begrepen   is  de  bevoetrdheid  om  besluiten  te  ne- 
men,   zonder   dat    die  in  een  statuut  hunnen  grond  vinden. 
'Zoo    noemt    ook    de  Belgische  grondwet  fart.  29)  alles  wat 
er  van  de  Staatsmagt,  na  terzijdestelling  van  de  wetgevende 
en  regterl^ke  magt,  overbluft:  Ie  pouvoir   exécutif,   hetwelk 
den    Koning    toebehoort.     Uitvoerende    magt  wordt  dan  ge- 
bruikt in  den  zin  van  Besturende  magt. 

»Wenn  man,  zegt  Pörl  2,  »die  Verwaltung  die  voll- 
ziehende Gewalt  genannt  hat,  so  ist  diese  Bezeichnung 
nur  in  sofern  richtig,  als  man  sich  als  Gegenstand  und 
Ziel  derselben  den  Staatszweck  denkt.  Dagegen  wäre  sie 
irrig,  wenn  man  sie  darauf  beschränken  wollte,  bloss  die 
Gesetze  zu  vollziehen''.  Doch  al  ware  de  tegenoverge- 
stelde ziensw^ze  00k  boven  alle  bedenking  verheven,  al 
mögt  ook  de  uitdrukking:  de  uitvoerende  magt^  niets  an- 
ders kunnen  beteekenen  dan  de  Magt  om  de  wetten  uit 
te  voeren,  hoe  kan  men  dan  nog  uit  de  uitdrukkeljke 
opdragt  dier  magt  aan  den  Koning  eene  beperking  z^ner 
magt  afleiden  ?  Het  heefk  dan  ook  niet  zonder  reden  de  aan- 
dacht getrokken,  dat  Thorbecke  in  zyne  kritiek  van  de  Re- 
geringsontwerpen tot  herziening  der  Grondwet  ^)^  wel  verre 
van  uit  dit  nieuwe  artikel  eene  nadere  precisering  van 
^s  Konings  magt  af  te  leiden,  integendeel  daarvan  nieuwe 
onbepaaldheid  vreesde.  Ja,  niet  alleen  dit  verdient  opmer- 
king, maar  tevens  dat  met  de  tegenovergestelde  zienswgze 
bezwaarl^k  te  r^men  is  Thorbecke's  voorstel,  om  in  de 
Grondwet  de  bepaling  op  te  nemen:  :kelke  algemeene  maat- 
regel  van    inwendig    bestuur  nut  op  eene  wet,  die  er  hel  on" 


>)  Blackstone  T^  bl.  250:  jrWe  are  next  to  consider  those  branches  of 
the  royal  prerogative,  which  invest  thus  our  Sovereign  lord,  thus  all-perfect 
and  immortal  in  his  kingly  capacity,  with  a  number  of  authorities  and  powers« 
in  the  exertion  where  of  consists  the  executive  part  of  the  government." 

»)  Aangehaald  door  Stein,  die  Verwaltungslehre.  I,  bl.  81. 

»)  Bedrage,  bl.  18  (7  Ang.  1848). 
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derwerp  en  het  gebied  van  bepaalt^  ^}.  Ware  dit  denkbeeld 
gevolgd,  zoo  was  de  vtaag  beslist,  doch  daar  dit  niet  het 
geval  is,  zoo  is  mgne  slotsom  deze,  dat  uit  de  artikelea  ia  1848 
in  de  Grondwet  opgenomen,  niets  over  deze  kwestie  kan  wor- 
den afgeleid.  Ja,  eerder  het  tegendeel.  Immers  bij  de  her- 
ziening werd  voor  eene  menigte  onderwerpen  uitdrukkelijk 
regeling  bg  de  wet  voorgeschreven.  Waarom?  Om.  zooals 
de  Commissie  van  17  Maart  1848  zich  uitdrukte:  > om  door 
aanw^zing  van  talrgke,  tot  hiertoe  verzaakte  onderwerpen, 
zgne  taak''  (d.  i  die  des  Wetgevers^  »vollediger  te  om- 
scbrgven."  ^)  Wil  dit  niet  ze;2:gen,  dat  de  Grondwet  werd 
aangevuld  om  uit  te  maken,  dat  de  Wetgever  en  niet  de 
Koning  alleen  die  onderwerpen  mögt  regelen?  En  was  dit 
noodig,  wanneer  de  magt  des  Konings  tot  uitvoering  der 
Wet  beperkt  was?  Zy,  die  dus  van  oordeel  zijn,  dat  onder 
de  Grondwet  van  1815  die  magt  ruimer  was,  zullen  alzoo 
om  hetgeen  in  1848  veranderd  is,  die  zienswijze  niet  be- 
hoeven te  laten  varen. 

Toch  meent  men,  dat  hetgeen  bg  de  herziening  der  Grond- 
wet is  voorgevallen,  tot  eene  tegenovergestelde  conclusie 
moet  leiden.  Te  loochenen  valt  het  niet,  dat  de  besluiten- 
regering  van  Koning  Willem  I  èn  door  de  Begering  èn 
door  de  Tweede  Kamer  werd  afgekeurd.  Maar  ait  de  tus- 
Bchen  Begering  en  Tweede  Kamer  gewisselde  stukken  te 
willen  afleiden,  dat  de  algemeene  maatregelen  van  inwendig 
bestuur  voortaan,  tenz^  rustende  op  eene  Wet,  niet  verbin- 
dend zouden  zijn,  daarvoor  heeft  men  mijns  inziens  geen 
voldoenden  grond. 

Wat  over  de  opneming  van  het  artikel  betrekkel^k  de 
uitvoerende  magt  (art.  54)  is  voorgevallen,  wettigt  die  meening 
niet.  De  Begering  stelde  het  artikel  voor,  omdat  het  >een 
beginsel  van  te  hoog  gewigt  was,  dan  dat  de  Grondwet,  die 
het  overal  huldigde,  het  niet  uitdrukkel^k  zoude  vermelden''  ^). 


M  a.  w.  bl.  65. 

*)  Hand.  I,  bL  200,  verg.  de  Grondwet,  zooals  zQ  is  herzien  en  daarin 
de  artikelen  2,  3\  6*,  7,  10,  59 'kc,  60^,  66^  71,  117,  150^,  154,  187^, 
194,  494,  195. 

s)  Mem.  V.  Toel.  Hand«  I,  bl.  326. 
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De  memorie  van  toelichting  liet  daarbg  geheel  in  het 
uiidden,  of  deze  uitvoerende  magt  in  een  rnimeren  of  in 
den  engeren  zin  moest  worden  opgeyat.  In  de  dubbele 
Tweede  Kamer  was  men  dan  ook  met  deze  bepaling  ver- 
legen. Werd  er  onder  verstaan,  zooals  sommigen  meenden, 
al  wat  noch  wetgevende  noch  regtelijke  magt  te  noemen  was? 
Was  dit  het  geval,  dan  zonde  de  magt  des  Eonings  te  nit- 
gestrekt  worden.  Of  beteekende,  zooals  anderen  meenden, 
de  uitvoerende  magt  niets  meer  dan  de  m^t  tot  uitvoering 
van  al  datgene,  wat  bg  eenig  ander  voorschrift,  van  eene 
andere  magt,  bepaaldelgk  van  de  wetgevende  magt,  uitge- 
gaan, was  bevolen?  Was  dit  de  bedoeling,  dan  zoude  het 
koninklijk  gezag  te  zeer  worden  ingekrompen  ^}.  £n  wat 
antwoordde  de  regering?  Zg  wenscht  blikbaar  door  een 
dubbelzinnig  antwoord  noch  aan  die  »sommigen'*  noch  aan 
die  »anderen*'  aanstoot  te  geven.  De  uitvoerende  magt  was 
volgens  haar  de  magt  die  én  de  bepalingen  der  wet  én  de 
uitspraken  der  raters  uitvoert.  Dit  was  in  den  geest  van 
hen,  die  vreesden  voor  eene  te  ruime  opvatting  der  uitvoerende 
magt.  Daarna  werd  echter  gezegd,  dat  er  toe  moest  worden 
gebragt  alles  wat  behoorde  tot  den  regelmatigen  gang  des 
bestuurs  en  zgnen  grond  vond  in  de  grondwet,  de  overige 
wetten  en  de  regterlyke  uitspraken.  Deze  stelling  was  de 
overgang  tot  het  slot  waarin  gezegd  werd,  dat  ook  volgens 
de  Regering  in  dezen  zin  onder  de  uitvoerende  magt  gebragt 
moet  worden,  alles  wat  noch  tot  de  wetgevende  noch  tot  de 
regterlyke  magt  behoorde  ^).  Zoo  gaande  weg  kwam  alzoo 
de  regering  tot  eene  meer  ruime  opvatting  der  uitvoerende 
magt. 

Doch  men  beroept  zich  bovendien  op  hetgeen  bg  de  be- 
handeling van  een  ander  onderwerp  gezegd  is  Men  vindt, 
bij  de  toelichting  van  het  nieuwe  artikel  over  de  verpligte 
afkondiging  der  algemeene  maatregelen  van  inwendig  bestuur, 
eene  uiting,  die  noch  voorkomt  in  de  toelichting  van  het 
voorstel  van  1844,  noch  in  het  rapport  der  Commissie  van 


>)  Verslag,  Hand,  UI.  bl.  69. 
^  t.  a  p.  bl  $9. 


(  343  ) 

17  Maart  1848.  De  regeriug  zegt  tot  motivering  van  dit 
artikel:  »de  maatregelen  van  inwendig  bestuur  in  Europa 
berusten  alt^d  op  eene  wet^'  ^j.  Zooals  de  woorden  daar 
staan,  houden  z^  eene  onwaarheid  in.  Zg  waren  in  strgd 
met  de  werkelgkheid.  Doch  zy  zullen  zoo  moeten  worden 
opgevat,  dat  volgens  den  steller  der  Memorie  van  toelichting 
dit  alzoo  behoorde  te  z^n,  dat  volgens  hem  dergel^ke  maat- 
r^el  altgd  eene  wet  achter  zich  behoorde  te  hebben.  Vat 
men  die  zinsnede  in  dezen  ruimeren  zin  op,  dan  was  zg 
eene  meening  der  regering  en  niets  meer,  eene  meening,  die 
niets  besliste  over  hetgeen  onder  de  grondwet  van  1815 
regtens  was.  Die  meening  zoude  myns  inziens  alleen  dan 
gewigt  in  de  schaal  kunnen  leggen,  wanneer  zg  voorkwam 
in  het  Rapport  der  grondwetscommissie  van  1815  tot  toe- 
lichting van  art.  73.  Dit  ter  toelichting  van  het  nieuwe 
art.  117  b^gebragte  motief  belette  dan  ook  niet,  dat  in  de 
Tweede  Kamer  naar  aanleiding  van  de  voorgestelde  veran- 
dering* in  de  redactie  van  art.  73  ^)  de  vraag  gedaan  werd, 
wat  hier  onder  algemeene  maatregelen  van  inwendig  bestuur 
te  verstaan  zg?  De  wensch  werd  uitgesproken^  ze  uit- 
dmkkelgk  te  beperken  tot  besluiten,  die  het  uitvloeisel  waren 
der  bg  het  nieuwe  artikel  (art.  54)  opgedragene  uitvoerende 
magt  ^).  Het  antwoord  was,  dat  er  niets  anders  mede  be- 
doeld wnrd  ^).  Maar  aangezien  art.  73  niet  een  nieuw 
artikel  was,  kan  men  ook  aan  deze  redeka veling  niet  veel 
gewigt  hechten  en  dit  te  minder,  omdat  daarbij  geheel  in 
't  midden  werd  gelaten,  wat  onder  uitvoerende  magt  te 
verstaan  was.  In  de  dubbele  Kamer,  waar  men,  zooals  wg 
gezien  hebben,  het  begrip  van  uitvoerende  magt  raadsel- 
achtig vond,  gevoelde  men  zich  dan  ook,  niettegenstaande 
dit  antwoord,  genoopt  op  den  man  af  te  vragen,  of  die 
algemeene  maatregelen  nog  iets  meer  beteeken  den  dan  maat- 
regelen tot  uitvoering  van  wetten  ^  .     En  wat  was  hetant- 


1)  Hand.  h  bl.  349. 

»)  Zie  boven,  bl.  339. 

»)  \oorl.  verslag,  I,  bL  459. 

^)  Mem.  V.  beantw.  I,  bl.  549. 

•)  Verslag  m,  bl.  71. 
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woord  der  Begering?    Dat  z^  aldus  noemde  alle  koninklgke 
besluiten  en  beschikkingen,  gegeven  of  genomen  ter  uityoe* 
ring    eener   wet,    of  behandelende  onderwerpen  niet  vatbaar 
voor    wettelijke    regeling^    voor    zoover    ze  zgn  generaal  niet 
speciaal  ^}.    Het  is,  alsof  hetzy  meerdere  ondervinding  intus- 
sehen  opgedaan,  hetzg  nadere  overweging  van  het  onderwerp, 
de  Regering  er  toe  bragt,    een  slag  om  den  arm  te  houden 
en    zonder    dit   uitdrakkel^k  te  zeggen,  terug  te  komen  op 
hare  bij  de  motivering  van  art.  117  medegedeelde  opvatting 
van    de    beteekenis    van    art     73    der   bestaande   grondwet. 
Mijns    inziens    brengt    dus  ook  het  verhandelde  b^  de  her- 
ziening der  grondwet  geene  w^ziging  in  de  verbindbaarheid 
dezer    koninklijke    besluiten.     Men    ging    wel   zwanger  van 
het    denkbeeld,   om  die  algemeene  maatregelen  te  beperken, 
maar    het  was  en  bleef  eene  doodgeboren  vrucht.     Men  liet 
toch  na  gebruik  te  maken  van  liet  eenige  afdoende  middel, 
t.    w.    eene    bepaling  in  de  grondwet  op  te  nemen,  waarin 
die    beperking    geschreven    stond.     En  men    deed  dit  niet, 
niettegenstaande    Thorbecke    in    z^ne    Bedrage    daarop  had 
aangedrongen.     Eveneens  z^n  alle  pogingen,  later  in  *t  werk 
gesteld    om    eene    definitie    der    algemeene  maatregelen  van 
inwendig  bestuur  bij  de  wet  vast  te  stellen,  mislukt.     Men 
deinsde  voor  het  vaststellen  van  dergelyke  definitie  terug  ^). 
Evenmin    geeft    de    praktik,  na  de  herziening  van   1848 
gevolgd,  steun  aan  de  beperking  dezer  algemeene  maatregelen 
tot  uitvoering  der  wet.     Immers,  hoewel  sedert  menig  onder- 
werp,   ook    wanneer    de    groodwet    dit  niet  gebood,  b^  de 
wet,    en    niet  zooals  vroeger  bg  koninklyk  besluit,  is  gere- 
geld,   hoewel   zelfs  het   streven  niet  valt  te  ontkennen   om 
de  wettelijke  regeling  van  alle  onderwerpen  van  overwegend 
belang  tot  een  beginsel  van  Staatsbestuur  te  verheffen,  zoo 
hebben  de  opvolgende  Ministerien  er  geen  bezwaar  in  gezien 
b^  Eoniokl^k  besluit  bepalingen  vast  te  stellen,  zonder  dat 


»)  a.  w.  bl.  90. 

')  Eerst  by  de  behandeling  der  wet  van  26  April  1852  (Staatsblad 
N".  92)  ter  uityoering  van  art.  117  der  grondwet,  later  by  de  vaststel- 
ling van  de  wet  op  den  Baad  van  State. 
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men    zîcli   daarvoor  op  eene  wet  konde  beroepen.  Zelfs  het 
Ministerie    der    grondwetsherziening    was  op  het  tegenover- 
gestelde   standpant  niet  zondeloos.     Het  schreef  immers  bij 
koninklijk  besluit  van  29  October  1849  (Staatsblad  N^.  56), 
buiten    de    Staten-Generaal    om,   eene  volkstelling  uit.     Nu 
kon    het    zich   daarvoor   beroepen  op  het  koninklgk  besluit 
van  29  September  1829  (Staatsblad  NO.  57)  krachtens  het- 
welk om  de  10  jaren  eene  volkstelling  zoude  plaatshebben; 
doch    alleen    in  de  voorouderstelling,  dat  dit  laatste  besluit 
verbindend  was.    Maar  zelfs  dit  beroep  kon  Thorbecke  niet 
doen,    toen    by    koninklgk    besluit   van  22  December  1849 
(Staatsblad    N^.    64)    de  aanlegging  der  bevolkingsregisters 
bevolen    werd.     En    dit    voorbeeld    werd    ten    opzigte    van 
andere  onderwerpen  later  gevolgd  ^).     Mag  men  nu  aanne- 
men,   dat    de    opvolgende    raadslieden   der   kroon  dergelgke 
besluiten    ter    hunner  verantwoording  zouden  hebben  geno- 
men,   als    z^    overtuigd    waren  geweest,  dat  de  verbindende 
kracht  er  aan  ontbrak? 

Eveneens  ging  de  BLooge  Baad,  hierin  volgende  de  ziens- 
wgze  van  het  openbaar  ministerie,  rustig  voort  op  de  over- 
treders van  dergel^ke  algemeene  maatregelen  de  wet  van  6 
Maart  1818  toe  te  passen. 

Doch  nu  is  de  toestand  veranderd. 

De  kamer  van  strafzaken  van  den  Hoogen  Raad  erkent 
als  verbindend  alleen  die  algemeene  maatregelen  van  inwen- 
dig bestuur,  welke  steunen  op  eene  wet.  Eerst  bleek  dit 
ten  opzigte  van  koninklyke  besluiten,  genomen  na  de  her- 
ziening van  1848;  later  bleek  het,  dat  de  Hooge  Raad 
dezelfde  meening  is  toegedaan  ten  opzigte  van  de  magt  des 
Eonings  vóór  die  herziening. 

Ik  heb  alzoo  getracht  deze  kwestie  onder  het  licht  der 
geschiedenis  te  plaatsen.  De  lezer  der  officieele  notulen  der 
grondwetscommissie  van  18-15,  det  aaoteekeningen  van 
Van  Maanen,  vergeleken  met  die  van  Raepsaet,  moge  be- 
slissen, of  ik  in  dezen  onbevooroordeeld  ben  te  werk  gegaan. 


*)  Zie  Heemskerk  in  zyne  Prak^k  der  grondwet  op  art  72. 
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Hg  m(^  beslissen,  of  uit  hetgeen  bg  het  ontwerpen  dier 
grondwet  is  vooigevallen,  te  regt  door  mg  is  a^eleid,  dat 
het  niet  de  bedoeling  is  geweest,  de  algemeene  maatregelen 
van  inwendig  bestanr  in  dien  beperkten  zin  op  te  vatten; 
tevens  of  het  waar  is,  dat  de  herziening  van  1848  io  bonne 
verbindende  kracht  geene  verandering  gebragt  heeft.  H^ 
moge  eindelgk  nitmaken,  of  het  voor  het  constateren  dezer 
bedoeling  geen  gewigt  in  de  schaal  1^,  dat  die  beperkte 
opvatting  door  de  praktgk  van  den  aanvang  tot  op  onze 
d^en  is  gelogenstraft. 

Gesteld  echter  dat  men  het  met  mg  eens  is,  mag  ik  dan  het 
pleit  als  beslist  beschoawen?  Ik  vrees  van  neen.  Er  zullen 
zgn,  die  mg  tegenwerpen,  dat  het  beroep  op  de  geschiedenis 
niet  baat.  Het  is,  zal  men  zeggen,  de  grondwet,  zooals  zg 
geformuleerd  is,  waarop  alles  aankomt.  Alleen  zg  is  a%e- 
kondigd,  alleen  zg  is  verbindend  ;  met  de  bedoeling  der  ont- 
werpers, voor  zoover  zij  niet  uit  de  grondwet  zelve  voortvloeit, 
voor  zoover  zg  slechts  van  elders  blgkt,  hebben  wg  niets  uit 
te  staan.  Ik  meen  echter,  dat  ook  op  dit  standpunt  die  be- 
perkte opvatting  aan  gegronde  bedenkingen  onderhevig  is. 

Men  sla  eens  de  Belgische  Constitutie  open  en  vergelgke 
haar  met  onze  grondwet.  Ieder  die  dit  doet,  wordt  getroffen 
door  het  groote  verschil,  dat  tusschen  beiden  bestaat.  De 
Belgische  constitutie  bepaalt  alles  uitdrukkelgk.  Zg  zet  overal 
de  puntjes  op  de  i.  De  Koning  van  België  heeft  geene  an- 
dere magt,  dan  die  hem  uitdrukkelgk  door  de  constitutie  is 
opgedragen  (art.  78).  *sEonings  magt,  voor  zoover  het  niet 
betreft  zgn  aandeel  in  de  wetgevende  m^,  wordt  de  uit- 
voerende magt  genoemd.  Aan  hem  behoort  die  magt,  zooals 
zg  is  geregeld  door  de  constitutie  (art,  29).  Hg  maakt  de 
reglementen  en  neemt  de  besluiten,  noodzakelgk  voor  de  uit- 
voering der  wet.  zonder  immer  de  wet  te  kunnen  schorsen 
of  er  dispensatie  van  te  kunnen  geven  'art.  67).  Dergelgke 
formele,  goed  afgeronde  beginselen  worden  in  onze  grondwet 
gemist.  Terwgl  ook  volgens  haar  moet  worden  aangenomen, 
dat  de  bevoegdheid  der  staatsmagten  in  haar  zgn  gewor- 
teld —  anders  zoude  het  geene  grondwet  zgn  ;  kan  het  toch 
niet  worden   geloochend,    dat  zg  niet  zelden  haren  wil  niet 
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uitdrukkelgk  te  kennen  geeft,  dat  zg  regten  en  bevo^dheden 
onderstelt,    zonder   ze   met   zoovele   woorden  toe  te  kennen. 
Dit  is  althans  het  geval  met  het  onderwerp,  dat   ons  bezig 
houdt      Toen   men   in   1815    van  oordeel  waa,  dat  niet  alle 
daden  der  Souvereine  waardigheid   aan  het  oordeel  van  den 
Baad  van  State  behoorden  te  worden  onderworpen,  werd  die 
verpligting  des  Konings  beperkt  tot  wetsvoorstellen  en  alge- 
meene  maatregelen  van  inwendig  bestuur.  Maar  even  als  het  be- 
grip van  »de  daden  der  Souvereine  waardigheid''  ongedefinieerd 
was  gebleven,  onthield  ook  de  grondwet  van  1815  zich  van  eeue 
nadere  bepaling  dezer  »  maatregelen".  Men  vooronderstelde  de 
bevoegdheid  des  Konings  om  dergelgke  maatregelen  voor  het 
inwendig  bestuur  te  nemen,  maar  in  geen  artikel  werd  hem  die 
magt  uitdrukkelgk  toegekend.     Heeft  men  dan  nu  het  regt 
hieruit  af  te  leiden,  dat  alleen  dan  dergelgke  maatregelen  mogen 
worden  genomen,  wanneer  die  strekken  ter  uitvoering  eener 
bepaalde  wet?  Neen,  zegt  men  welligt,  het  is  ook  voldoende, 
wanneer  die  maatregel  zgnen  grond  vindt  in  eene  bepaling 
der  grondwet.  Waar  den  Koning  nitdrukkelgk  het  opperbe- 
stuur  is  opgedragen  (buitenlandsche  betrekkingen,  koloniën, 
defen8ie,  geldmiddelen)  mag  hg  maatregelen  en  dus  ook  al- 
gemeene   maatregelen  van  bestuur  nemen.     Maar  alzoo  niet 
waar   het   geldt  het   binnenlaudsch    bestuur  in  den  engeren 
zin,    wat   men   gewoon  is  te  noemen:  de  policie.     Zoude  de 
reden,    waarom   dergelgke    opdragt  hier  gemist  wordt,  niet 
haren  grond  vinden  in  de  omstandigheid  dat  op  dit  stuk  in 
tegenstelling  met  die  andere  onderwerpen  niet  alles  in  ééne 
hand  geconcentreerd  werd,  maar  in  navolging  van  Hogendorp's 
Schets  het  provinciaal  bestuur  én  volgens  de  grondwet  van  1814 
én  volgens  die  van  1815  mede  dienstbaar  gemaakt  werd  aan 
de   behartiging    van   dezen  tak  van  staatszorg?    Maar  blgkt 
het    bovendien   niet  uit  de   grondwet   zelve,  dat  de  Koning 
ook  ten  dezen  opzigte  is  het  hoofd  van  den  Staat?  Immers 
niet  alleen  de  wet,  maar  ook  de  Koning  kan  takken  van  al- 
gemeen binnenlaudsch  bestuur  aan  de  provinciale  staten  ter 
behartiging  toevertrouwen  (art.  130),  Men  beroept  zich,  ter 
ondersteuning   van   het  door  mg  bestredene  gevoelen,  veelal 
op  het  gezag  van  de  Bosch  Kemper.  Vergeet  men  dan  echter 
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met,  dat  ook  yolgens  dezen  »de  Eoaiag  als  hoofd  van  den 
staat  onderscheidene  zaken  van  inwendig  bestuur,  algemeene 
beginselen  van  administratie,  iustructiën  van  ambtenaren,  zon- 
der wet  bg  eenvoudig  besluit  regelen  mag/'  »  Zoo  heeft,**  zegt 
die  schr^ver,  »  de  Koning,  naar  onze  overtuiging,  zonder  wet 
kunnen  oprigten  de  kamers  van  koophandel,  schoon  niets  be- 
let, dat  de  wet  ook  dit  onderwerp  regelt/'  Volgens  de  Bosch 
Eemper  is  bg  dergel^ke  maatregelen  inzonderheid  waar,  wat 
Bluntschli  zegt:  »der  unterschied  zwischen  Gesetze  und 
Verördungen  ist  ein  fliepsender"  ^).  De  Bosch  Kemper  is  het 
dus  niet  met  hen  eens,  die  eiken  algemeenen  maatregel  van 
inwendig  bestuur  op  eene  wet  willen  doen  steunen.  Wan- 
neer h^  desniettegenstaande  de  toepassel^kheid  der  wet  van 
6  Maart  1818  op  koninkl^ke  besluiten,  niet  op  eene  wet  rus- 
tende, bedenkel:gk  acht^  dan  rust  dit  z^n  gevoelen  op  een 
geheel  anderen  grond,  t.  w.  op  het  materieel  begrip  van  wet. 
H^  is  van  oordeel,  dat  alleen  by  de  wet  en  niet  b^  alge- 
meenen maatregel  van  inwendig  bestuur  verpligtingen  aan  de 
ingezetenen  kunnen  worden  opgelegd.  Het  begrip  van  wet  is 
dan  het  algemeene  voorschrift,  waaruit  regten  en  verpligtingen 
geboren  worden.  Dit  begrip  zoude  door  de  regtsgeschiede- 
nis  en  de  algemeene  regtsgeleerdheid  worden  aangewezen  ^). 
Daarom  kan,  volgens  hem,  de  koninklgke  magt  voor  de  in- 
gezetenen geene  handelingen  door  het  gebod  strafwaardig 
maken  3),  tenzg  de  wetgever  eene  handeling  in  het  algemeen 
verboden  heeft  en  aan  den  Koning  heeft  overgelaten  de  na- 
dere regeling  Evenmin  kan  volgens  hem  de  koninklijke  magt 
regten  aan  de  ingezetenen  verleenen,  tenzg  zij  door  de  wet 
gemagtigd  is  *),  b  v.  geene  concessiën  geven.  Ik  erken,  dat 
ik   vroeger   aan   dit   beroep   op    de   wetenschap  waarde  heb 


>)  Handleiding  tot  de. Kennis  van  het  Nederl.  Staatsregt,  §  62. 

s)  a.  w.  §  41. 

')  a.  w.  162.  Is  die  nitdnikking  wel  jnist?  Moest  er  in  den  gedachten- 
gang  van  de  Bosch  Kemper  niet  staan:  verbiedend  Immers  de  strafbaar- 
heid volgt  uit  de  wet  van  6  Maart  1818,  niet  uit  een  Koninklijk  besluit. 
De  wet  verklaart  strafwaardig  de  handelingen  of  omissiën,  in  strijd  met 
het  Koninklyk  besluit. 

*)  t.  a.  p. 
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toegekend^).  Bg  nadere  overweging  echter  yan  de  gronden, 
waarop  dit  beroep  rost,  zgn  daartegen  bg  mg  bedenkingen 
gerezen,  die  ik  tot  dusver  niet  uit  den  weg  heb  kannen 
mimen.  Uit  de  grondwet  zelve  is,  meen  ik,  dü  materieel 
begrip  van  wet  niet  af  te  leiden;  ja  het  is  de  vraag,  of 
hetzelfde  niet  van  elk  materieel  begrip  van  wet  te  zeg- 
gen is.  In  de  grondwet  van  1815  —  evenals  in  die  van 
1814  —  was  nog  iets  te  viuden,  wat  na^ur  een  mate- 
rieel begrip  van  wet  zweemde.  De  terminologie  van  beide 
Grondwetten  gaf  aanleiding  om  aan  te  nemen,  dat  onder 
den  naam  van  wetten,  alleen  die  besluiten  van  Eoniug 
en  Staten-Generaal  begrepen  werden,  welke  van  ahjemeene 
strekking  waren,  dat  daaronder  niet  viel  eene  gemeenschap- 
pelijke regeling,  waarbij  deze  gemist  werd  ^).  Daaruit  volgt 
echter  niet,  dat  alles  wat  eene  algemeeue  strekking  had, 
onder  het  begrip  van  wet  viel;  immers  uit  de  grondwet 
zelve  bleek,  dat  ook  de  Koning  algetneene  maatregelen  kon 
nemen.  Doch  wat  hiervan  ook  zg,  dit  staat  vast,  dat  bg 
de  herziening  van  1848  dit  onderscheid  in  terminologie  uit 
de  grondwet  is  verdwenen.  Elk  gemeenschappelgk  besluit 
van  Koning  en  Staten-Generaal,  welk  ook  het  onderwerp 
zg,  wordt  betiteld  met  den  naam  van  wet  ^;.  De  wetgever, 
die  alles  wat  door  beide  magten  gezamenlgk  werd  bepaald, 
toet  noemde,  had  alzoo  geen  materieel  begrip  van  wet  voor 
oogen.  Dit  zelfde  vloeit  tevens  voort  uit  de  omstandigheid, 
dat  bg  dezelfde  herziening  vele  onderwerpen  uitdrukkelgk 
aan  de  wetgevende  magt  ter  regeling  werden  opgedragen, 
om  hare  taak  vollediger  te  omschrijven.  Ik  vind  dus  voor 
het  denkbeeld,  dat  het  woord  wet  in  ons  staatsregt  eene 
materieele  beteekenis  heeft,  in  onze  grondwet  weinig  of 
geen  steun. 


>)  Zie  myne  Toespraak:  de  Wet.  Gron.  1865. 

>)  Art.  20,  23,  70—72,  124,  138  Gr.  1814;  art.  40,  43,  58,  121envg. 
209  Gr.  1815. 

•)  Art  36.  Voogdij  des  Konings,  art.  41  (Regentschap),  art.  119  en  vg. 
(budget),  art  185  d  (bijeenblflven  der  militie).  Alleen  bij  art  51  (goed- 
keuring van  den  inhoud  van  een  Tractaat)  is  verzuimd  de  oude  terminologie 
te  veranderen. 
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Er  komt  bg,  dat  ik  betwgfel  of  het  bepaalde  materieel 
begrip,  waarop  De  Bosch  Kemper  zich  beroept,  in  de  weteo- 
schap  wel  vast  staat.  Ik  vrees,  dat  men  daarvoor  te  ver- 
geefs licht  zal  willen  putten  uit  de  uitspraken  van  Grieksche 
w^sgeeren  en  redenaars  of  van  Romeinsche  juristen,  die 
als  zg  eene  verhevene  schildering  van  de  vojuoc  of  lex 
geven,  dat  irivenium  et  munus  Dei  ^),  niet  op  het  oog  hadden 
de  beslissing  eener  kwestie  van  constitutioneel  staatsregt. 
>Die  Ausbildung  dieses  Gegensatzes  (tusschen  wet  en  veror- 
dening) gehort  erst  der  neuen  Zeit  an,''  zegt  Bluntschli  ^^. 
Men  ga  dan  in  de  leer  b^  de  autoriteiten  uit  den  nieuweren 
t:gd.  Doch  wanneer  men  dit  doet,  dan  vrage  men  zich  af, 
of  men  ook  voor  zich  kr^gt  défini  tien,  die  haren  wortel 
hebbeu  in  de  staatsregtel^ke  beginselen  der  Fransche  revo- 
lutie, meer  bgzonder  in  die  van  Rousseau.  De  wet  is  een 
uitvloeisel  der  volonté  Souveraine^  zegt  Merlin  ^).  Te  wet- 
gevende magt  is  het  ligchaam,  dat  den  algemeenen  wil  be- 
krachtigt, zegt  onze  De  Rboer  ^j.  Op  dat  standpunt  van 
Rousseau  heeft  dan  ook  de  Regering  niets  anders  te  doen 
dan  uitvoering  te  geven  aan  den  algemeenen  wil,  en  volgt 
daaruit  dan  ook,  dat  z^  niet  bevoegd  is,  buiten  de  wet  om 
aan  de  ingezetenen  iets  te  gebieden  of  te  verbieden.  Maar 
alle  mannen  der  wetenschap  staan  niet  op  dat  standpunt; 
dat  zg  verre.  Wanneer  men  bj  de  Duitsche  wetenschap  ter 


1)  L.  2  Big.  de  Legibus.  Marcianus  Idbro  I  Institutionum.  Nam  et  De- 
mosthenes orator  sic  définit:  i^lex  est,  cui  omnes  obtempcrare  convenit, 
cum  ob  alia  mnlta,  tum  vel  maxime  eo,  quod  omnis  lex  inventum  et  munua 
Dei  est,  decrelnm  vero  pnidentum  hominum,  coërcitio  eorum,  quae  sponte 
vel  involuntarie  dehnquuntur,  communis  sponsio  civitatis,  ad  cuius  praescrip- 
tum  omnes,  qui  in  ea  republica  sunt,  vitam  instituere  debent  Sed  et 
pbilosophus  summae  Stoicae  sapientiae  Chrysippus  sic  incipit  libro,  quem  fecit 
de  lege  :  »l^^i  est  omnium  divinanim  et  humanarum  rerum  regina.  Oportet 
autem  eam  esse  praesidem  et  bonis  et  maus,  et  principem  et  ducem  esse, 
et  secundum  hoc  regulam  esse  iustonim  et  iniustorum,  et  eomm,  quae  natura 
civilia  sunt,  animantium  praeceptricem  quidem  üaciendorum,  prohibitricem 
autem  non  faciendorum." 

*)  Allgemeines  Staatsrecht,  B.  V.  c.  9. 

»)  Repertoire,  in  voce:  Loi. 

<)  De  Bosch  Kemper,  a.  w.  §  41. 
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schole  gaat,  zal  men  hiervan  de  bewgzen  vinden.  Ik  noem 
de  namen  van  Zopa,  Bluntschli  en  Stein  ^].  Zöpfl  zegt: 
»Gesetz  im  Staatsrechtlichem  Sinne  ist  eine  zur  allgemeinen 
Beobachtung  verpflichtende  Vorschrift,  wodurch  allgemeine 
Grundsätze  aufgestellt  sind."  De  staatsregering  is,  zegt  hp 
verder,  bevoegd  »über  alle  Verhältnisse  im  Verordnungs- 
wege Vorschriften  zu  erlassen,  welchen  an  sich  nicht  der 
Character  des  Principiellen  und  Bleibenden  zu  kommt,  son- 
dern nur  seiner  Natur  nach  veränderliches  in  einer  den  ge- 
genwärtigen Zeitumständen  und  Verkehrs  Verhältnissen  ent- 
sprechender Weise  geordnet  werden  soll,  d.  h.  Alles,  was 
nur  polizeilicher  Natur  ist."  Naast  de  verordeningen,  die 
dienen,  of  ter  uitvoering  der  wetten,  of  zur  Ergänzung 
der  Lücken  der  Gesetze,  noemt  Bluntschli  een  derde  en  de 
talrgkste  klasse  van  verordeningen,  die  betrekking  hebben 
auf  einzelne  Statliche  Richtungen j  —  z.  b.  die  Finanz-verwal- 
tung,  polizeiliche  Beziehungen,  Vorschriften  fur  die  Heeres- 
ordnung —  und  nicht  auf  die  Verhältnisse  der  gesammten 
Nation,  welche  vorzugsweise  durch  ein  Gesetz  geordnet 
werden."  »Formell"  zegt  Stein  »bedeutet  auch  jetfct  noch 
das  Wort  »Gesetz'"  keinen  festen  Staatsrechtlichen  Begriff; 
und  vor  allen  Dingen  giebt  es  noch  keine  gesetzliche  oder 
auch  nur  theoretische  Definition  der  Verordnung."  Ik  meen, 
dat  deze  uitspraken  voldoende  zgn,  om  de  onjuistheid  van 
de  meening  van  De  Bosch  Eemper  in  't  licht  te  stellen; 
zign  materieel  begrip  van  wet  berust  niet  op  eene  communis 
opinio  doctor  urn.  Het  is  vreemd,  dat  De  Bosch  Kemper, 
die  zelf  de  woorden  van  Bluntschli  over  het  fliessende  van 
het  onderscheid  tusschen  Gesetz  en  Verordnung  aanhaalt, 
uit  naam  der  algemeene  regtsgeleerdheid  meent  te  spreken. 
Uit  het  voorgaande  volgt  reeds,  dat  zign  beroep  op  de  regts- 
geschiedenis,  althans  wat  het  Duitsche  staatsregt  betreft, 
niet  kan  opgaan.  Eindel^k  herinner  ik,  waarop  ik  reeds 
in    den    aanvang    heb    gewezen,    dat    ook   in  Engeland  het 


*)  Zöpfl.  Allgem.  und  Deutsches  Stätsrecht,  §  430, 440.  Bluntschli  t.  a  p. 
Stein,  Yerwaltungslehre,  I,  1*.  a£d.  en  daarin  onder  anderen  bl.  120. 
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▼erordeningsregt  der  Kroon  ia  geenen  deele  tot  aitvoering 
eener  wet  beperkt  is,  dat  zij  >  orders  in  coanciF'  kan  geven, 
mits  zg  slechts  niet  het  door  de  statuten  ingenomen  ter- 
rein betrede.  Noch  onze  grondwet,  noch  de  wetenschap 
geven,  mgns  inziens,  het  regt,  om  op  grond  van  een  mate- 
rieel begrip  van  wet  algemecne  maatregelen  van  inwendig 
bestuur,  alleen  omdat  zg  geene  wet  achter  zich  hebben, 
als  niet  verbindend  te  beschouwen.  Men  moet  dan  ook  bg 
consequente  toepassing  van  het  tegenovergestelde  gevoelen 
den  staf  breken  over  de  reglementen  op  het  beleid  der 
regering  door  den  Koning  alleen  krachtens  zijn  opperbestunr 
over  de  koloniën  onder  de  grondwet  van  1814  en  1815 
vastgesteld;  dit  had  niet  mogen  geschieden,  wanneer  het 
begrip  van  wet  medebrengt,  dat  alleen  uit  haar  regten  en 
verpligtingen  kunnen  worden  geboren. 

Doch  genoeg. 

Ik  behoef  niet  te  herinneren,  dat,  wanneer  men  zich  niet 
vereenigt  met  het  gevoelen  door  den  Hoogen  Raad  in  den  laatsten 
tgd  omhelsd,  men  daarom  nog  niet  alle  koninklgke  besluiten 
in  den  vorm  van  een  algemeenen  maatregel  van  inwendig 
bestuur  genomen,  verbindend  behoeft  te  achten.  Waar  de 
grondwet  uitdrukkelgk  regeling  b^  de  wet  voorschrift,  zoude 
de  regeling  bg  besluit  formele  schennis  der  grondwet  z^n. 
Waar  zonder  uitdrukkelgke  bepaling  der  grondwet,  de  wet- 
gever de  regeling  van  eenig  onderwerp  aan  zich  heeft  ge- 
trokken, iets,  wat  sedert  1848  hoe  langer  hoe  meer  het  geval 
is,  daar  zal  de  Koning  daarop  geen  inbreuk  mogen  maken, 
hetzg  door  met  de  wet  strgdige  bepalingen  vast  te  stellen, 
hetzg  door  haar  aan  te  vullen.  Niet  alleen  op  grond  van 
art.  5  der  wet  houdende  algemeeue  bepalingen,  maar  tevens 
op  grond  van  het  in  1848  vastgestelde  art.  115  der  grond- 
wet, luidende:  de  wetten  zijn  onschendbaar.  Praktisch  worJt 
de  kwestie  eerst  daar,  waar  geen  van  beiden  het  geval  is. 
Praktisch  vooral  daardoor,  dat  de  wet  van  6  Maart  1818 
straf  heeft  bedreigd  tegen  de  overtreders  van  algemeene 
maatregelen  van  inwendig  bestuur  zonder  onderscheid.  Ware 
die  wet  er  niet,  men  zoude  ook  in  zaken  van  policie  meestal 
zgne  toevlogt  moeten  nemen  tot  een  voorstel  van  wet.  Niet 
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alleen  op  grond  van  het  wetboek  van  sirafregt  en  strafvor- 
dering, maar  tevens  op  grond  van  art,  156  der  grondwet, 
volgens  hetwelk  in  het  veroordeelend  vonnis  de  artikelen 
der  wet,  waarop  de  veroordeeling  mst,  moeten  worden 
vermeld. 

Ter  voorkoming  van  misverstand  eindig  ik  met  de  op- 
merking, dat  ik  alleen  over  het  jus  constitutum^  niet  over  het 
jus  constituendum  gesproken  heb.  Ik  heb  de  gronden  willen 
mededeelen,  die  mg  doen  aarzelen,  mede  te  gaan  met  de 
jurisprudentie  van  den  Hoogen  Raad.  Ik  ben  nog  niet  over- 
tuigd, dat  de  wet  van  6  Maart  1818  alleen  mag  worden 
toegepast  op  algemeene  maatregelen,  die  strekken  tot  uit- 
voering eener  wet.  Daar  de  grondwet  dergelgke  beperking 
niet  inhoudt,  hel  ik  over  tót  het  gevoelen,  dat  het  voldoende 
is  voor  de  toepassing  dier  wet,  dat  het  Eoninklgk  besluit 
niet  in  strgd  is  hetzg  met  de  grondwet,  hetzig  met  eene  wet. 
Een  gevoelen,  dat  ik  bg  het  hooge  standpunt  van  hen,  die 
eene  andere  meening  zgn  toegedaan,  echter  met  schroom 
uitspreek,  daar  het  ligt  mogelgk  is,  dat  ik  van  dwaling  zal 
worden  overtuigd. 


B  IJ  L  A  G  E. 


Zitting  van  8  Mei  1815. 
Aanteekeningen  van  Van  Maanen, 

Art.  32.  Over  den  Raad  van  State. 

Holvoet:  Anders  te  rsdigeeren;  welke  zgn  die  daden  der  SouYe» 
reine  waardigheid  —  hg  proponeert  eene  andere  redactie  —  de 
attributen  van  den  Soavereinen  Vorst  moeten  meer  worden  nitp 
gedmkt. 

Hogendorp:    de   eo  postea   videndum  ad  art.  37. 

Van  Maanen:  dit  art.  moet  worden  veranderd;  want  het  is  niet 
bistoiiach  waar,  bg  voorbeeld,  omtrent  de  gratiën,  de  traktaten 
van  vrede  en  oorlog. 

Elont:  neen;  want  omtrent  de  gratie  moet  de  Koning  den  Hogen 
Baad  hooren;  art.  49. 

Van  Maanen:  ja,  maar  art.  32  spreekt  van  aüe  daden. 

Elont:  Maar  art.  49  expliceert  dit. 

7an  Maanen  :  En  dan  qnid,  met  betrekking  tot  de  diplomatieke 
aangelegenheden  ? 

Ita  de  Coninck,  Holvoet. 

Elont:  Wel  dit  behoort  ook  in  den  Baad  van  State  te  komen; 
non  qnaerendnm  quid  fiat,  sed  quid  fieri  debeat. 

De  Coninck  :  Ik  spreek  dit  principe  tegen  ;  maar  bovendien  de 
benoeming  van  e]k  ambtenaar  is  ook  eene  daad  van  Soavereini- 
teit;  ergo  is  de  redactie  niet  goed. 

Hogendorp  :  Wg  hebben  den  Koning  in  dit  art.  niet  willen  bin- 
den; aan  hem  is  de  decisie  verbleven,  maar  wg  hebben  hem  maar 
willen  verpligten,  om  den  Baad  van  State  te  hooren. 

Van  Maanen.  Dit  is  de  qneâtie  niet  ;  de  diplomatieke  zaken  kan- 
nen regulier  nooit  objecten  zgn  voor  den  Baad  van  State,  zelfs 
niet  voor  't  Cabinet  ;  doorgaans  alleen  voor  een  of  twee  ministers  ; 
addo;  de  observatie  van  Elout  omtrent  de  gratie  is  niet  juist, 
want  art.  49  sluit  niet  uit,  dat  hg  daarom  niet  bovendien  den 
Baad  van  State  zoude  behooren  te  hooren. 
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Hogendorp  oonvenieert  daaro7er. 

Dotrenge  is  ook  van  gedachten,  dat  art.  32  anders  moet  gere 
digeerd  worden. 

De  president  proponeert  art.  32,  33,  34  te  adjourneren  tot  na 

de  artikelen  over  de  koninklgke  praerogativen  in  art.  35  en  volgende. 

De  Coninck  per  me  licet  ;  maar  m^  is  het  genoeg,  wanneer  slechts 

gesteld  werd,  dat  de  Koning  de  wetten  van  den  staat  doet  uit' 

voeren. 

Hogendorp:  Dit  spreekt  van  zelf;  hij  brengt  in  de  deliberatie 
nu  vóór  art  35  te  disenteren  de  voordracht  van  Holvoet,  om  een 
art.  te  stellen,  dat  de  Koning  verpligt  is  om  over  de  algemeene 
en  openbare  orde,  'rust  en  tranquiUiteit  te  waken;  en  dat  hij  is 
het  opperhoofd  van  de  algemeene  administratie  van  het  ko- 
ningrijk. 

De  Coninck:  Is  dit  wel  noodig?  Het  is  in  den  aard  der  zake 
gelegen;  zal  het  niet  derogeren  aan  de  koninklijke  waardigheid? 
ita  et  Baepsaet,  Qneysen. 

Oendebien:  Het  moet  uitgedrukt  worden,  en  de  strekking  van 
dat  art.  moet  voornamelijk  deze  z^'n,  dat  de  Koning  onder  pretext 
van  reglementen  te  maken,  geene  wet  verandere  of  nieuwe  wet 
make;  wg  weten  bij  ondervinding,  wat  het  zij  wetten  door  regle- 
menten te  zien  vernietigen;  dit  moet  voorgekomen  worden,  en 
daartoe  dient  de  propositie  van  Holvoet;  zij  toont  dat  de  Koning 
de  wetten  moet  doen  uitvoeren,  maar  dat  hij  toch  reglementen 
moet  kunnen  maken  over  de  zaken  van  administratie. 

Dotrenge:  Dan  is  de  redactie  van  Holvoet  zeker  niet  goed;  ik 
zonde  er  veeleer  het  tegendeel  uit  lezen,  ita  et  Leclerc. 

Queysen:  In  alle  geval  is  de  redactie  ook  daarom  niet  goed, 
omdat  de  Koning  niet  alleen  is  de  chef  van  de  algemeene  admi- 
nistratie, maar  ook  van  de  gewestelijke  en  plaatselijke. 

De  Tbiennes  proponeert  eene  andere  redactie:  Le  Boi  est  Ie 
protecteur,  le  défenseur  de  l'acte  social  et  des  lois,  il  les  fait 
exécuter,  soit  que  la  loi  en  indique  les  agents,  soit  qu'elle  luien 
laisse  la  liberté. 

De  Mean.  De  redactie  van  de  Coninck. 
Leclerc,  met  Gendebien. 

Dotrenge  :  Uit  of  wel  weglaten,  indien  men  geen  kans  ziet  om 
een  artikel  te  brengen  in  de  constitutie,  waardoor  het  misbruik 
van  reglementen,  door  den  Koning  te  maken,  kunne  geweerd 
worden;  ita  Merode,  Holvoet  zelve,  Elout,  omnes  alii. 

Geren vogeerd  aan  eene  commissie  van  de  Heeren  de  Thiennes, 
Holvoet,  Elout  en  van  L|jnden. 
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SStting  van  8  Mei  1815. 

Joumcuü  van  Raepsaet. 

Art.  35.  Une  commission  est  chargée  de  rédiger  on  projet  d'ar- 
tîde  ponr  prévenir  l'abus  dn  pouvoir  reglementaire  pour  Texéca- 
tion  de  la  loi.  Les  députés  belges  en  fournissent  un,  tendant  à 
obliger  d'invoquer  Tartide  de  la  loi,  dont  on  veut  faciliter  Texéca- 
tion,  et  de  présenter  à  la  prochaine  assemblée  des  états-generaux 
tous  les  reglémens  émanés  dans  l'intervalle  dès  deux  sessions«  — 
Renvoyé  à  une  Commission. 


ZStHng  van  9  Mei. 
Aanteékeningen  van  Van  Maanen. 

Art.  46.  Dotrenge  :  Hier  is  niet  duidelgk  genoeg  uitgedrukt,  dat 
de  Koning  alleen  geene  wetten  kan  makeh,  en  dit  is  toch  de  zin* 
Aan  de  Commissie  van  redactie. 

Bg  Baepsaet  over  dit  artikel  niets. 


Zitting  van  16  Mei  1815. 

Aanteékeningen  van  Van  Maanen. 

De  heer  Ëlout  rapporteert  namens  de  Commissie  over  het  stel- 
len van  eenige  grondtrekken,  nopens  de  koninklijke  praerogative, 
en  het  al  of  niet  onderwerpen  van  reglementen  aan  de  Staten- 
Ctoneraal;  dat  namelgk  in  de  grondwet  zouden  kunnen  gesteld 
worden  de  drie  volgende  artikelen: 

1.  De  Koning  heefb  by  uitsluiting  de  hoogste  uitvoerende 
macht. 

2.  Hij  is  het  opperhoofd  van  het  algemeen  bestuur. 

3.  Hfj  handhaaft  de  openbare  rust  en  veiligheid, 

maar  dat  omtrent  de  reglementen  niets  in  de  grondwet  moet 
bepaald  worden,  dat  dit  essentieel  tot  de  koninklijke  macht  be- 
hoort, en  dat  wanneer  die  reglementen  mochten  strijden  met  de 
grondwet  of  met  de  wet,  de  Staten-Generaal  uit  hun  zelven  bg 
machte  zullen  z^'n  om  dezelve  te  doen  revoceeren* 
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Lederoq  :  Door  welke  middeleii  ?  Zg  kunnen  dit  tooh  niet  d*of- 
fioe  doen. 

Van  Lgnden  :  De  zaak  loopt  geen  gevaar,  want  die  reglementen 
zullen  eerst  in  den  Staatsraad  onderzocht  worden. 

Van  Hogendorp  :  De  Staten-Oeneraal,  zooals  die  door  ons  gecom- 
poneerd zgn,  ,hebben  kracht  genoeg  om  zulke  reglementen  tegen 
te  houden;  en  de  Staten  der  provinciën  zouden  zichj  ais  het 
nood  is,  hij  hen  voegen  I 

Yan  Maanen:  Dit  laatste  zou  tegen  alle  principes  strgden,  en 
kan  dus  geene  solutie  zgn. 

Ledercq:  Ja,  maar  wg  hebben  er  zooyeel  misbruiken  van  in 
Frankrgk  gezien. 

Holvoet:  Daar  was  geen  wetgevend  ligchaam  dat  de  uitvoerende 
macht  kon  terug  houden,  wanneer  zg  tot  excessen  verviel,  en  zoo- 
danige macht  zullen  wg  hier  hebben. 

Yan  Zugleu:  Hoe  zullen  de  Staten-(3eneraal  die  reglementen 
kennen? 

De  president:  Zooals  alle  de  burgers,  en  dit  is  genoegzaam. 

Ëlout:  Er  is  nog  wel  een  sterker  objectie  te  maken,  wanneer 
namelgk  de  Staten-Creneraal  eens  niet  vergaderd  zgn  ;  maar  de  Ko- 
ning zal  de  reglementen  aan  de  Staten-Creneraal  mededeelen  en 
dan  zullen  deze  gelegenheid  hebben  om  er  zich  over  te  expliceren  ; 
ook  kan  men  die  zwarigheden  veelal  voorkomen,  door  de  wetten 
zoo  volledig  te  maken,  gelgk  thans  plaats  heeft. 

Gendebien:  Wij  hadden  deswege  eene  wet  in  de  Oostenrijksche 
Nederlanden,  maar  de  Vorst  stoorde  er  zich  niet  aan;  ook  daar 
hadden  wjj  een  Staatsraad,  maar  deze  was  het  met  den  Vorst  eens  ; 
de  Staten  zwegen,  en  de  Vorst  verbrak  de  wetten  door  't  maken 
van  reglementen;  daartegen  moet  in  de  grondwet  gezorgd  wor" 
den,  'tzij  door  den  Koning  niet  te  geven  de  macht  van  reglemen- 
ten te  maken,  of  door  te  bepalen,  dat  die  reglementen  de  wetten 
niet  mogen  veranderen  ;  voor  dezen  Koning  hebben  wij  geene  vreze, 
maar' zgn  opvolgers;  zij  zullen  misschien  er  anders  over  denken. 

Mollerus:  £r  zgn  reglementen  pur  executoir,  andere  niet; 
wordt  er  nu  eene  wet  door  den  Koning  aan  de  Staten-G^neraal 
voorgesteld,  waartoe  nog  de  reglementen  behooren,  dan  zouden 
de  Staten-Generaal  kunnen  bepalen,  dat  ook  die  nadere  reglemen- 
ten aan  hunne  sanctie  moeten  onderworpen  worden. 

Dotrenge  :  Zelfs  in  de  wetten,  welke  men  zoo  volledig  mogelgk 
oordeelde,  heeft  men  in  Frankrijk  niet  alleen  door  keizerlijke  de- 
creten, maar  door  ministeriële  dispositiën  en  circulaire  aanschrg- 
vingen  nog  merkelgke  latitude  gegeven  ;  dit  is  verschrikkelgk,  maar 
indien  men  permitteert,  dat  een  burger  zich  tegen  een  reglement 
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verzet»  op  grond  van  den  duidelgken  text  der  wet  en  dit  in  jtMfi- 
tie  kan  doen  gelden,  dan  mag  ik  wel  lijden,  dat  die  &cnlteit  om 
reglementen  te  maken«  onbeperkt  blgve. 

Elont:  De  ondervinding  in  dit  land  kan  hier  tot  antwoord  strek- 
ken ;  ik  als  advocaat  heb  mg  tegen  dergelgke  vezatiën  in  justitie 
met  vrucht  verzet  en  te  Amsterdam  is  daarvan  een  zeer  reoent 
voorbeeld;  dus  de  waarborg  zit  in  de  onafhankelgkheid  der  recht- 
banken. 

Yan  Maanen:  De  zaak  is  bg  uitstek  moeielgk,  en  ik  conformeer 
mg  met  de  Commissie,  omdat  ik  niets  beter  weet^  maar  de  opinie 
van  Lederóq,  Dotrenge  en  Grendebien  monteert  zeer  veel  reflexie; 
want  de  objectiën  van  Elout,  uit  de  kracht  der  justitie  ontleend, 
doen  niet  af;  er  zgn  objecten  van  wetgeving  en  reglementen, 
welke  nooit  in  justitie  kunnen  behandeld  worden  (zoo  was  het 
de  historie  der  gardes  d'honneur)  en  waar  zal  men  daartegen 
waarborg  vinden  ;  zoo  zgn  er  vele,  en  men  zegge  niet,  dat  hier  een 
Baad  van  State  is;  die  was  in  Erankrgk  ook;  men  heeft  er  toch 
de  gevolgen  van  gezien,  alle  die  institution  kunnen  denatureren. 

maar  ik  eindig  met  voor  de  opinie  der  Commissie  te  stemmen. 

De  Coninck  ita:  bloote  reglementen  moet  de  Koning  kunnen 
maken,  maar  als  hij  daarbij  de  wet  verkracht,  is  er  usurpatie.  Ergo 
videndum,  wat  daartegen  te  doen.  Bespondeo  hetgeen  al  of  niet 
kan  gedaan  worden  met  betrekking  tot  de  responsabiliteit  der  mi- 
nisters ;  waarop  ik  namens  de  Commissie  gereed  ben  te  rapporteren. 

De  president  brengt  het  geheele  rapport  in  omvrage  en  verklaart 
het  in  zgn  geheel  voor  zich  te  accepteren;  ita  van  Zujlen,  Baep* 
saet,  Aylva,  Lampsin,  Holvoet,  Elout,  die  allen  van  oordeel  zgn, 
dat  de  geproponeerde  art.  in  de  grondwet  moeten  komen. 

Mollerus:  Geen  definitiën,  dus  niet  de  drie  artikelen  van  Elout. 

Queysen  :  De  definitiën  zgn  ook  niet  juist,  want  als  de  wet  b.  v. 
bepaalde,  dat  er  eene  belasting  zoude  zgn  op  't  gemaal,  zonder  den 
modus  quo  te  bepalen,  dan  zou  de  Koning,  op  grond  van  de 
extensie  van  art.  1  door  de  Commissie  voorgesteld,  daaraan  de 
executie  kunnen  geven  op  zoodanige  wgze  als  hg  wilde,  en  dit 
behoort  niet  alzoo. 

Van  Maanen:  Maar  die  wet  zoude  zoo  slecht  zgn,  dat  zg  niet 
denkbaar  'is.  attamen  niets  in  de  grondwet  te  stellen  over  de  re- 
glementen op  gronden  door  de  Commissie  aangevoerd  ;  het  tweede 
art.  door  de  Commissie  voorgesteld,  is  de  grondslag  onzer  grond- 
wet ;  alle  deelen  van  gezag,  of  zoo  als  men  het  noemt,  vereenigen 
zich  in  den  Koning,  doch  dit  straalt  in  de  grondwet  door. 

Gendebien  tegen  't  rapport:  echter  niets  nieuws  te  stellen  boven 
'tgeen  in  de  grondwet  staat,  alle  definitiën  zgn  gevaarlgk. 
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Leclerq   tegen  de  drie  artikelen,  maar  de  Koning  moet  de  re- 
glementen aan  de  Staten- Oeneraal  communiceren. 
De  president:  JOit  str^dt  met  de  monarchie. 
Thiennes  :    De   beginselen  yan  't  rapport  z|jn  goed,  doch  liefst 
niet  de  3  art.,  als  noodeloos,  ita  et  Quejsen,  Mean,  Dotrenge,  Me- 
rode, du  Bois,  ▼•  Lgnden,  ?.  Maanen,  Alberda,  v.  d.  Dnjn,  de  Co- 
ninck,  Aerschot,   en  ita  oonclusum  de  zaak  te  laten  zoo  als  zg  is. 
De  Coninck  rapporteert    namens  de  Commissie  ^)  over  de  ver- 
antwoorddijkheid  der  ministers  en  proponeert  de  artikelen: 

La  personne  dn  Boi,  étant  inviolable,  sacrée,  les  ministres  sont 
responsables  des  actes  contraires  à  la  loi  fondamentale  dont  ils  or- 
donneraient rexécution.  Qs  sont  cités  de  ce  chef  devant  la  Haute 
Cour  par  le  procureur*generaI,  siégeant  près  d'elle  et  à  peine  de 
forfidture  d'après  un  acte  d'accusation,  dressé  par  les  Etats  Gé- 
néraux. 

Queysen:  Het  eerste  art.  schont  niet  admissibel,  want  niet  de 
ministers,  maar  de  Koning  ordonneert  die  executie;  —  maar  bo- 
vendien hoe  zal  men  aan  iemand  eene  misdaad  maken  van  het 
executeren  der  bevelen  van  den  Koning;  dit  is  tegen  alle  prin- 
cipes. 

Hogendorp  :  Wil  de  Commissie  ons  de  Engelsche  principes  komen 
opdringen?  de  verlamming  van  het  koninklijk  gezag  zal  ik  steeds 
bestrijden.  Alzoo  zouden  de  ministers  niet  ministers  zgn  van  den 
Koning^  maar  van  de  Staten-Generaal  —  dit  strijdt  tegen  onze  be- 
ginselen en  zeden. 

De  Thiennes:  Ik  ben  lid  van  de  Commissie  geweest,  en  heb  my 
met  het  rapport  geconformeerd,  maar  moet  toch  zeggen,  dat  ik  er 
hoe  langer  hoe  meer  zwarigheid  in  zie;  als  minister  ontvang  ik 
dagelijks  besluiten  over  zaken,  mij  onbekend,  die  ik  niet  kan  be- 
oordeelen,  en  toch  moet  executeren. 

Yan  Maanen  :  Ik  ben  ook  in  dat  geval  ;  de  meerderheid  der  Com- 
missie heeft  gewild  een  ministère  responsable  en  in  dien  geest 
zouden  de  art.  kunnen  dienen,  maar  ik  herzeg  hetgeen  ik  in  de  Com- 
missie gezegd  heb,  non  capio^  daar  t^ch  de  Koning  wegens  de 
grondwet  Koning  is,   en  wg  geen  ministère-Boi  zullen  hebben. 

Dotrenge  begr^pt  niet,  waartoe  die  responsabiliteit  zal  dienen, 
en  hoe  een  regter  ter  wereld  zoude  durven  condemneren  iemand, 
die  'sKonings  bevelen  getrouw  had  uitgevoerd. 

Mollerus:  Zoude  men  dan  ook  volgens  de  Commissie  moeten 
aannemen,   dat    een  prefect   verantwoordelgk  zoude  zgn  voor  de 


')  Commiâsie  benoemd  in  de  zitting  van  9  Mei  1815  en  bestaande  uit: 
De  Thiennes,  Holvoet,  Elout,  Van  Maanen  en  De  Coninck. 
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execatie  yan  ministeriele  aanschrgvingen  of  beyelen  t^gen  de  con- 
stitatïe,  of  een  borgetneester  wegens  het  nityoeren  yan  inconstit. 
beyelen  aan  hem  door  een  prefect  gegeyen?  alzoo  zal  ieder  dan 
moeten  oordeelen  oyer  de  moeielgkste  punten  yan  staataregt; 
het  is  absurd. 

(ïendebien:  Er  moet  in  de  constitutie  een  waarborg  zgn  tegen 
yexatiën  en  anticonstitutionele  gedragingen  yan  mindere  ambte* 
naren. 

De  president:  Dit  zal  men  yinden  in  den  Code  pénal,  maar  al 
deze  discussiën  schgnen  dan  toch  te  doen  zien,  dat  men  yrg  alge- 
meen met  mg  yan  opinie  is,  dat  wg  geene  Englische  ministers 
moeten  hebben,  af  hankelgk  yan  de  Staten-GeneraaL 

Yan  Maanen:  Van  dit  laatste  is  in  de  Commissie  geene  questie 
geweest;  de  zaak  zelye  is  moeielgk;  yele  leden  der  Commissie 
hechten  er  yeel  aan;  ik  niet;  omdat  ik  er  geene  resultaten  yan  zie» 
en  meer  betrouw  op  de  eerlgkheid  en  braafheid  onzer  menschen, 
dan  op  dergelijke  beginselen;  dit  is  ook  door  de  andere  hoeren 
niet  sterk  tegengesproken,  maar  de  meerderheid  heeft  gewild,  door 
de  artikelen  een  beginsel  te  consacreren,  dat  in  het  hart  yan  elk 
eerlgk  man  geyestigd  behoort  te  zijn,  namelgk  dat  als  de  Koning 
hem  dingen  beyeelt,  die  hij  oyertuigd  is  dat  tegen  de  grondwet 
strgden^  hg  daartegen  eerbiedig  moet  remonstreren  ;  daartoe  heeft 
de  meerderheid  die  gerechtelijke  yerantwoordelgkheid  gewild,  welke 
ik  eyen  weinig  begrgp  als  hare  uityoerlgkheid. 

Hogondorp:  Wel  dan  is  het  immers  noodeloos,  yan  dit  alles  in 
de  constitutie  iets  te  zetten;  de  obseryatie  yan  Dotrenge  is  juist; 
in  Engeland  bedankt  de  minister  en  gaat  oyer  in  de  oppositie  en 
daarmede  is  men  teyreden,  en  men  eitere  mg  daarenboyen  een  feit 
yan  een  gecondemneerd  minister  in  Engeland;  er  is  er  geen. 

Holyoet  :  Ik  dtere  daartoe  Marlborough  en  den  graaf  yan  Oxford. 

De  Coninck:  Wel  als  daaryan  geen  yoorbeeld  is,  dan  is  het 
noodig,  dit  epouyantail  in  de  constitutie  te  stellen. 

Elout  :  Men  moet  de  questie  alleen  beschouwen  in  yerband  met 
de  inyiolabiteit  yan  den  Koning;  er  is  wel  iets  yoor,  maar  méér 
tegen  ;  maar  het  principe  moet  voor  ot  tegen  positief  door  ons  worden 
uitgemaakt;  dus  te  onderzoeken  !<>.  de  natuur  yan  het  delict;  9P. 
de  manier  yan  procederen. 

De  president  proponeert  om  geenszins  in  den  zin  der  Commissie 
het  principe  der  yerantwoordelgkheid  yan  de  ministers  in  de  con- 
stitutie uit  te  drukken,  maar  het  te  laten  berusten  bg  het  begin«* 
sei  yan  art.  104  dat  zg  yerantwoordelgk  zgn  yoor  misdaden  in 
offide  begaan,  edoch  te  admitteren  de  prindpes  der  Commissie  om^ 
trent  de  forme  yan  aocnsatie. 
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MollerttS:  Conform  het  eerste,  doch  omtrent  het  laatste  kan  ik 
mg  nog  niet  ezplioeren  ;  laten  wg  dit  onderzoeken,  als  wij  aan  dat 
art.  104  zullen  zgn  gekomen.  Ik  twgfel  er  aan,  of  zelfs  in  het 
beginsel  van  de  meNverantwoordelgkheid,  zooals  ik  die  met  den 
president  begrgp,  dat  artikel  verandering  zal  behoeven. 

Van  Maanen:  met  Molleras.  Indien  de  vergadering  niet  admit- 
teert  het  beginsel  der  ministeriëele  verantwoordelijkheid  door  de 
Commissie  voorgesteld,  behoeft  art.  104  niet  veranderd  te  worden. 

De  president  concludeert  tot  verwerping  van  het  principe  der 
commissie  en  om  alzoo  van  de  zaak  niets  in  de  grondwet  te  stel- 
len, en  om  nader  ad  art.  104  te  onderzoeken,  of  het  verandering 
behoeft,  dissentientibus  Eaepsaet,  Holvoet,  du  Bois  en  de  Conincki 
die  voor  't  rapport  der  Commissie  hebben  gestemd,  en  Queysen, 
Dotrenge,  Elout  en  Van  Maanen,  die  het  2^*  artikel  verwerpen, 
doch  het  eerste  als  een  monitum  zouden  kunnen  toegeven,  maar 
als  niets  meer;  waarna  de  president  de  vergadering  adjoumeert 
tot  Vrijdag. 

Joumcuü  van  Raepsaet. 

Le  proces- verbal  du  12  est  lu  et  approuvé.  IL  Elout  au  nom 
de  la  commission  fait  un  rapport  sur  Tart.  32  concernant  le  pon« 
voir  royal,  tendant  à  déclarer: 

i.  Que  le  roi  exerce  exclusivement  le  haut  pouvoir  exécutif. 

2.  Qu'il  est  le  chef  suprême  de  l'administration  générale. 

3.  Qu'il  maintient  la  tranquillité  et  la  sûreté  publiques. 

4.  Que  la  commission,  tout  en  reconnaissant  l'abus  qui  a  été 
&it  du  pouvoir  reglementaire  dans  les  dernières  années  du  gou- 
vernement autrichien  et  dans  tout  le  cours  de  notre  réunion  à 
la  France,  sous  Bonaparte,  était  cependant  d'avis,  qu'on  ne  pou- 
vait restreindre  le  pouvoir  réglementaire  du  roi,  sans  entraver  la 
marche  du  service;  qu'en  conséquence  elle  était  d'avis  de  ne  pas 
parler,  dans  la  constitution,  du  pouvoir  réglementaire;  d'autant 
moins,  que  si  les  régiemens,  que  le  roi  donnera,  sont  en  opposi* 
tion  avec  la  loi  fondamentale  ou  avec  la  loi,  pour  l'exécution  de 
laquelle  ils  sont  &its,  les  états  généraux  peuvent  les  fiûre  retirer 
à  leur  session  subséquente. 

M.  Queysen  observa  sur  la  première  proposition,  qu'il  n'était 
pas  vrai  que  le  Boi  a  exclusivement  le  pouvoir  exécutif,  puisque  la 
levée  de  divers  impôts  tels  que  la  mouture,  se  faisait  par  les  états 
provinciaux. 

Dans  les  deux  propositions  suivantes  on  trouva  de  la  redon- 
dance, puisque  ces  attributs  de  suprématie  sont  inherens  au  pou- 
voir royal. 
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En  conséquenoe  les  trois  premières  propositions  fdrent  rejetées 
à  la  presque  ananimitó,  d'autant  plus  qu'il  était  dangereux  d'éta- 
blir les  pouvoirs  par  des  definitions,  qui  présentent  trop  de  Tague, 
à  raison  de  leur  généralité,  et  que  le  gouvernement,  dans  des 
tems  difficiles,  en  tire  toujours  son  avantage. 

Quant  à  la  quatrième,  je  proposai  d'obliger  le  roi  de  soumettre 
i  l'assemblée  des  états  généraux,  pour  être  approuvés,  les  régle- 
mens  qui  auraient  été  fiùts  dans  l'intervalle  des  deux  sessions, 
ce  qui  prévenait  toute  entrave  à  la  marohe  du  service;  mais  on 
•me  répondit  que  cette  masse  de  régiemens  et  d'ordres  aurait 
enlevé  trop  de  temps  aux  états  généraux,  qu'il  suffisait  que  les 
états  généraux  pussent  réclamer  contre  ceux  qui  en  fournissaient 
des  motift.  Sur  cette  observation,  la  quatrième  proposition  du 
rapport  fut  adoptée  sans  réclamation  i). 

M.  De  Coninck,  au  nom  d'une  commission,  fait  un  rapport  sur 
la  responsabilité  des  ministres,  il  tend  à  declarer: 

1^.  Que  la  personne  du  roi  est  sacrée  et  inviolable. 

2^.  Que  les  ministres  sont  responsables  des  odes  contraires  à 
la  constitution,  dont  ils  auront  ordonné  l'exécution. 

3®.  Qu'ils  seront  traduits  devant  la  haute  cour,  sur  la  dénoncia- 
tion des  états  généraux  et  à  la  poursuite  du  procureur-général 
de  cette  cour,  qui  devra  le  faire  sous  peine  de  fortaiture. 

Ici  s'élève  une  grande  discussion;  d'une  part  on  observe  quels 
ministre  n'ordonne  pas  l'exécution,  qu'il  exécute;  d'autre  part  que 
l'art«  32  obligeant  le  roi  de  soumettre,  avant  l'exécution,  tous  les 
actes  de  l'exercice  de  la  dignité  souveraine  à  la  délibération  préa- 
lable du  conseil  d'état,  on  ne  conçoit  pas  aisément,  coument  le 
ministi'e  pourrait  être  responsable  d'un  acte  qui  ne  serait  ni  direc- 
tement ni  indirectement  de  son  usât,  et  bien  moins  comment  il 
pourrait  s'établir  juge  contradictoire  d'un  acte,  que  le  roi  et  le 
conseil  d'état  auraient  jugé  légal  et  constitutionnel.  Qu'il  n'en 
était  pas  de  notre  constitution,  comme  de  celle  de  TAngleterre, 
où  les  ministres  gouvernent  par  eux-mêmes  sous  le  nom  du  roi 
et  sans  avoir  besoin  de  consulter  le  conseil  d'état.  Que,  suivant 
notre  constitution,  les  ministres  devront  jurer  la  constitution,  et 
que  dans  cet  état  des  choses  en  cas  de  gestion  inconstitutionnelle, 
ils  pourront  être  poursuivis  comme  parjures  et  traîtres,  en  vertu 


^)  La  I différence  est  cependant  bien  grande  et  essentielle:  dans  InoU 
projet,  le  règlement  n'est  que  provisoire  et  subordonné  à  l'aggréalion  des 
états;  dans  l'autre  il  demeure  obligatoire,  si  le  roi  n'accueille  paslazécla* 
jnation  des  états. 
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de  Tart  104.  Qu'à  la  vérité  la  rédaction  de  l'art.  104  ne  repré- 
sente pas  nne  garantie  soffisante,  puisque  le  procureur-général 
pourrait  ne  pas.  demander  aux  états  généraux  la  permission  de 
poursuivre»  qu'en  conséquence  on  doit  ajouter  à  cet  article  un 
amendement,  qui  accorde  aux  états  généraux  le  droit  d'ordonner 
la  poursuite  et  au  procureur-général  l'obligation  d'y  obtempérer. 

Je  propose  pour  amendement:  :»que  le  ministre  sera  respon* 
»sable  da  sa  gestion  personelle  contraire  à  la  loi  fondameniale^ 
'^ou  à  la  loi  quil  est  chargé  d*exécuter*\ 

A  la  fin  est  arrêté,  à  la  majorité,  qu'il  n'y  aura  pas  de  re- 
sponsabilité des  ministres,  dans  le  sens  proposé  par  le  rapport  de 
la  commission,  attendu  qu'il  semble  assez  pourvu  contre  l'abus  du 
pouvoir  ministeriel,  par  leur  serment  sur  la  constitution  et  la 
disposition  de  l'art.  104,  lequel  dans  le  mode  de  poursuite,  sera 
amendé  suivant  qu'il  sera  trouvé  convenable«  lorsque  la  discus- 
sion s'ouvrira  sur  cet  article. 


Zitting  van  18  Mei  1815. 
Aanteekeningen  van  Van  Maanen. 

De  president  stelt  voor  alle  de  bedenkingen  door  Van  Maanen, 
de  Coninck  en  anderen  gemaakt  tegen  de  al  te  algemeene  strek- 
king en  inhoud  der  redactie  van  het  eerste  lid  van  art.  32  en 
proponeert  de  nieuwe  redactie  daarvan  commissoriaal  te  maken. 

Dotrenge  gelooft  dat  ook  en  dat  bepaaldelijk  in  het  art.  moet 
uitgedrukt  worden,  welke  zaken  de  Koning  in  den  Raad  van 
State  behoort  te  brengen  en  dat  zelfs  behoort  te  worden  uitge- 
drukt dat  er  een  Raad  van  State  zcd  z^.  Ita  et  Mollerus. 

De  president  maakt  de  zaak  commissoriaal  aan  Queysen,  Merode, 
Holvoet  en  £lout. 

In  't  Journal  van  Haepsaet  vindt  men  alleen  dat  er  eene  com- 
missie over  het  eerste  lid  van  art.  32  benoemd  is. 


ZiUing  van  20  Mei  1816. 

Aanteekeningen  van  Van  Maanen, 

Mout   rapporteert  namens   de  Commissie  benoemd  tot  redactie 
van  art.  32^  33,  34  nopens  den  Baad  van  State. 
Volgens  die  artté  zoude  ook  in  de  acten  of  besluiten  over  zakenj 
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welke  de  Koning  naar  goedTÎnden  al  of  niet  in  den  Baad  van  State 
kan  brengen,  moeten  blgken,  dat  de  Baad  van  State  gehoord  is; 
hiertegen  observeert  Van  Maanen,  dat  dit  noodeloos  en  gevaarlek  is  ; 
noodeloos,  omdat  er  geene  verplichting  is  om  den  Baad  van  State 
te  hoeren,  gevaarlijk,  omdat  het  stof  tot  argumenten  kan  opleve* 
ren,  wanneer  de  Koning  eens  in  een  geval  den  Baad  van  State 
hoort,  en  in  een  ander  soortgelijk  geval  niet,  waarvan  dan  uit  de 
redactie  van  't  beslait  zon  blgken;  dos  dit  te  veranderen,  ita  de 
Coninck,  Holvoet. 

Elout  gelooft,  dat  het  beter  is,  dat  het  zoo  biyft»  dan  zal  hg 
den  Baad  van  State  meer  hoeren. 

Gondosum  met  Van  Maanen  dit  te  veranderen. 

Hogendorp  proponeert,  om  de  redactie  der  Commissie  te  vermeer- 
deren met  de  bepaling,  dat  de  Baad  van  State  den  eed  op  de  con- 
stitntie  zal  afleggen;  et  ita  condosam. 

Van  Maanen:  Uit  de  redactie  blijkt  niet  dnidelgk,  dat  de  Ko- 
ning niet  verplicht  is  om  uit  elke  provincie  een  lid  te  kiezen  ;  dit 
moet  zoo  duidelijk  mogelgk  worden  uitgedrukt. 

De  president  conveniëert  daarvan  en  besluit  daartoe  unaniem. 

Van  Maanen:  Waarom  moet  de  Koning  verplicht  zgn  om  den 
Baad  van  State  van  State  over  zaken  der  Koloniën  te  hoeren?  ik . 
geloof  wel,  dat  het  nuttig  kan  z^jn;  maar  die  verplichting  schgnt 
te  strgden  1^.  met  den  aard  der  zake  ;  2®.  met  art.  36  der  grond- 
wet, hetwelk  aan  den  Koning  bij  uitsluiting  het  opperbestuur  der 
Koloniën  toekent,  en  3**.  met  het  bestaan  van  een  b^jzonderen  Baad 
van  koophandel  in  art.  35. 

Elout:  De  Koning  consulteert  thans  de  Baad  van  State  over  ko- 
lonie-zaken, en  dit  is  zeer  goed,  daar  bekijken  wg  de  zaken  wat 
naauw;  de  kolonieraad  is  daartoe  ongeschikt  en  zijn  consiüarias 
niet,  en  art.  36  stelt  den  Koning  niet  buiten  de  verplichting  om 
den  Baad  van  State  ten  deze  te  raadplegen. 

Van  Maanen  :  Ik  wil  alleen  maar  een  contresens  wegnemen,  hetzg 
door  art.  36  te  veranderen,  hetzij  de  redactie  der  Commissie.  Even- 
wel zie  ik  niet,  waarom  men  den  Koning  ten  deze  aan  dien  band 
zal  leggen,  als  hg  waarlijk  het  opperbestuur  der  Koloniën  heeft; 
men  zou  bem  hier  aan  grooter  band  leggen  en  meer  vaststellen 
dan  bg  art.  32. 

Elout:  Neen,  want  dat  art.  was  algemeen  en  comprehendeerde 
alles;  nu  is  het  gespecificeerd,  adde  :  mijne  redactie  bepaalt  zich  ook 
maar  tot  de  algemeene  mcuitregelen  nopens  de  Koloniën. 

De  Coninck  apprecieert  de  observatie  van  Van  Maanen,  maar 
niemand  anders. 

Sn  wordt  het  rapport  geconcludeerd. 
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J<)UTnaffl  van  BaepsaeU 

M.  Elont,  an  nom  d'nne  commission,  fût  rapport  sur  l'art.  32, 
relatiyement  à  l'organisation  dn  Conseil  d'ëtat. 

II  propose  de  le  composer  de  24  membres  tirés  des  diverses 
provinces,  à  la  nomination  du  roi.  Le  roi  le  préside,  en  son 
absence  le  secrétaire  d'état.  Le  prince  héréditaire  en  est  membre 
à  18  ans;  les  autres  princes  quand  us  sont  majeurs  ;  le  roi  soumet 
au  conseil  toute  proposition  à  ÜEÓre  aux  états*génórauz  ou  £ûte 
par  eux,  et  toute  mesure  générale,  relative  à  l'administration  in- 
térieure, ainsi  qu'aux  possessions  d'outre-mer,  et  consulte  au  sur- 
plus le  conseil  sur  toutes  autres  matières  d'intérôt  général  et  par- 
ticolier,  s'il  le  trouve  bon.  Dans  le  premier  cas  il  doit  énoncer 
dans  ses  actes,  la  clause:  le  conseil  d'état  entendu,  dansles  autres 
cas  il  lui  est  libre  d'omettre  cette  clause.  Il  peut  nommer  aussi 
des  conseillers  d'état  honoraires  au  nombre  de  48,  sans  traitement 
et  les  appeler  au  conseil  selon  son  bon  plaisir.  Le  prince  hérédi- 
taire n'est  pas  compris  dans  le  nombre. 

Le  président  observe  que  les  mots:  :»lui  seul  décide",  semblent 
présenter  un  sens  un  peu  absolu.  L'assemblée  ne  le  trouve  pas 
ainsi.  H  est  résolu  d*insérer  dans  le  texte  la  formule  arrêtée  pour 
le  serment  du  conseil  d'état. 

M.  Van  Maanen  demande  si  le  devoir  de  consulter  le  conseil 
d'état,  déterminé  ainsi  que  dessus,  s'étend  aussi  aux  afGùres  des 
colonies;  il  pense  qu'en  cas  d'afi&rmative,  un  tel  devoir  n'est  pas 
en  harmonie  avec  le  pouvoir  illimité  qu'accorde  au  roi  l'art.  36. 
M.  Elout  répond,  que  ce  dernier  s'étend  aussi  aux  a&ires  des 
colonies;  que  pour  des  afiOsiires  de  si  grande  importance  il  n'est 
pas  prudent  d'abandonner  le  roi  aux  conseils  d'un  seul  ministre, 
et  que  le  besoin  de  prendre  conseil,  sans  ôtre  astreint  à  le  suivre, 
n'ôte  rien  au  pouvoir,  que  lui  accorde  l'art.  36. 

Je  propose  de  laisser  dans  le  texte  les  mots:  :»autant  que  pos« 
sible  dans  toutes  les  provinces",  que  la  commission  à  rejettes  sous 
le  prétexte  que  dans  une  constitution  tout  doit  ôtre  positif;  je 
n'admets  pas  ce  motif,  et  j'observe  que  bien  qu'il  soit  vrai,  que 
le  roi  ne  trouve  pas  des  hommes  capables  dans  chaque  province, 
et  par  conséquent  qu'on  ne  peut  pas  raisonnablement  limiter  son 
choix  à  cet  égard,  néanmoins  ces  mots  seront  toujours  un  titre 
patent  et  perpétuel  en  faveur  de  chaque  province,  qui  se  croirait 
injustement  négligée. 

L'amendement  proposé  est  mis  aux  voix  et  adopté  sans  red^ 
mation;  ce  fiât,  le  rapport  est  adopté« 


GEWONE   TERGADERING 

DEB  AFDEELma 

TAAL-,  LETIEB-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WUSGEEBIGE 

WETENSCHAPPEN, 

GEHODDKN  DEN  16^«»  FKBBDARI  1880. 


T^enwoordig  de  beeren  c.  w.  opzooksb,  yoorzitter,  c.  lsemaiïs, 

M.  DE  TELIES,  W.  O.  BRILL,  L.  PH.  C.  VAK  DEN  BBEOH,  J.  DIBKS, 
W.   J.    KNOOP,    O.    DE   YBIES    AZ.,    W.  C.    MEES,    N.  BEETS,  J.  P.  SIX, 

B.  J.    LINTELO   DE    OEEE,   O.    MEES    AZ.^    A.    KX7ENEN,    S.  A.  KABK&, 

C.  M.  PBANCKEN,  H.  KEEN,  M.  J.  DE  GOEJE,  H.  VAN  HEEWEKDKN, 
O.  YOSMASE,  J.  P.  N.  LAND,  J.  6.  DE  HOOP  SCHEFPE&,  P.  DE  JONO, 
M.    F.    A.    G.    CAMPBELL,  J.  G.  &.   ACQX70T,.J.  O.  G.  BOOT,  SeCTetaiis, 

en  van  de  zaster-afdeeling  de  heer  o.  J.  matthes* 


De    heer    Borret    heeffc   bericht    gezonden,  dat  ongesteld- 
heid hem  verhindert  de  vergadering  by  te  wonen. 


Het  proces-verbaal  wordt  gelezen  en  goedgekeurd.  Yoor 
de  boekerg  zgn  aangeboden  door  de  kinderen  van  Mr.  H.  J. 
Koenen  diens  Ghrisielgke  liederen,  nitg^even  door  J.  P.  Hase- 
broek,  Ajnst.  1879;  door  de  beeren  Borret  en  Boot  de 
zevende  jaargang  van  de  Bivista  di  filologia  ;  namens  den 
heer  Yeth,  die  tot  zgn  leedwezen  door  ongesteldheid  verhin- 
derd is  deze  vergadering  bg  te  wonen,  het  tweede  deel  van 
Java;  een  Latgnsch  gedicht  met  Italiaansche  vertaling,  ge- 
titeld: La  Gerere  lucchese,  canto  georgico  del  Prof.  B.  F. 
Prancesconi,  Lncca  1880,  ingezonden  door  den  anteur. 
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AlyoreuB    het   woord  te  verleenen  aan  den  heer  Acquoy, 
Terzoekt   de   voorzitter    den    secretaris  de  twee  zoonen  van 
w^len    den    hoogleeraar    Moll   ter    vergadering    binnen    te 
leiden,  op  dat  z^  getuigen  kannen  zgn  hoe  de  nagedachtenis 
huns  vaders  in  de  Akademie  vereerd  wordt. 

Nadat  zg  plaats  genomen  hebben,  draagt  de  heer  Acquoy 
het  uitvoerige  levensbericht  van  zign  geliefden  leermeester 
voor,  die  vierentwintig  jaren  lid  der  afdeeling  was,  drie- 
entwintig malen  door  haar  tot  ondervoorzitter  verkozen 
werd,  hare  b^eenkomsten  getrouwelijk  bewoonde  en  hare 
werken  met  belangr^ke  verhandelingen  verrgke. 

De  voorzitter  zegt  den  spreker  dank  voor  het  goed  ge- 
teekend  beeld^  dat  h^  vau  dea  overledenen  geleverd  heeft. 
Als  naar  gewoonte  zal  het  in  het  Jaarboek  der  Akademie 
worden  geplaatst. 


Over  Booths  Obaervationes  criticae  ad  Ciceronis  epistolas  wordt 
bg  monde  van  den  heer  Francken  verslag  uitgebracht.  De 
vergadering  vereenigt  zich  met  de  conclusie,  dat  z^  alles- 
zins waardig  zijn  om  in  de  werken  der  Akademie  te  worden 
opgenomen. 


Daarna  voert  de  heer  van  Herwerden  het  woord  over 
fragmenten  van  Grieksche  tooneelpoëzie  gevonden  in  een 
papyrus,  die  bgna  twee  eeuwen  voor  ooze  jaartelling  in 
Egypte .  geschreven,  daar  uit  een  graf  voor  den  dag  gehaald 
en  in  't  laatst  van  het  vorige  jaar  door  den  Franschen  ge- 
leerde H.  Weil  ontc^ferd,  uitgegeven  en  verklaard  is.  Na 
opgave  van  hetgeen  door  Prof.  Cobet  en  door  Duitsche  ge- 
leerden tot  zuivering  en  opheldering  van  den  tekst  gedaan 
is,  vestigt  hg  de  aandacht  op  een  fragment  van  23  senarien, 
behelzende  eene  klacht  van  Europa,  levert  bgdragen  tot 
vaststelling  van  den  slordig  geschreven  tekst,  geeft  eene 
metrische  vertaling  daarvan,  en  stelt  een  onderzoek  in  naar 
den    dichter,    Aeschylus   volgens    Weil,   Euripides   volgens 
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EMU  8cJii|nftn  io  moeten  toegékBnd 


wofuen« 

De  Toorzitter  lierinneFt  den  spidoer,  dmt  de  tgd  nage- 
noeg Terstreken  ie,  en  noodigt  hem  uit  het  Teirolg  later  Toor 
te  dragen.  Deze  twgfelt  of  hg  daartoe  in  de  Tolgenderer- 
gadering  gelegenheid  zal  rinden,  en  wil  liever  zgn  stok 
aanbieden  voor  de  Verslagen  en  Mededeelingen. 


Na   algemeene    rondTiaag    wordt    de  reigadering  te  drie 
nren  gesloten* 


V  E  E  s  L  A  G 

OVER 

OBSEEVATIONES    CEITICAE 
AD    M.    TULLII    CICEÄONIS    EPISTOLAS, 

BOOB  DEN  HEEE  BOOT   AANGEBODEN 
YOOB  DE  YEBHANDELINOEN. 


Het  belangstelling  heeffc  de  commissie  yan  de  in  hare 
handen  gestelde  bgdrage  kennis  genomen.  De  heer  Boot 
heeft  in  het  jaar  1865 — '66  eene  kritische  en  exegetische 
uitgaye  van  de  epistolae  ad  Atticnm  bezoi^d  en  sinds  dien 
tgd  de  bedoelde  brieven  nooit  geheel  ter  z^de  gelegd;  h^ 
heeft  de  aanmerkingen  in  de  beoordeeling  van  Meutzner 
e.  a.  nauwkeurig  en  onpart^dig  onderzocht  en  buitendien 
op  vele  plaatsen  z^'ne  vroegere  meening  gew^zigd.  Hg  heeft 
daarenboven  zgne  kritische  aanteekeningen  op  de  16  boeken 
ad  Familiäres  en  op  die  ad  Quintum  fratrem  en  ad  Brutum 
ten  beste  gegeven.  Het  aan  de  Akademie  aangebodene  werk 
is  dus  de  vrucht  van  den  arbeid  en  het  onderzoek  van 
vele  jaren. 

De  kritische  behandeling  van  Cicero's  brieven  heeft  met 
eigenaardige  moëil^kheden  te  kampen.  Zoo  uitgebreid  en 
breed  als  de  redenaar  Cicero  is,  zoo  kort  en  bondig  is  de 
briefschr^ver.  In  z^ne  gemeenzame  briefwisseling  komen 
toespelingen  voor  op  zaken,  die  ons  niet  of  slechts  zeer 
onvolledig  bekend  zgn.  De  st^l  is  kort^  puntig  en  vol 
ellipsen:  voor  de  geadresseerden  waren  in  veel  gevallen  weinig 
woorden  voldoende,  waar  voor  ons  na  zooveel  eeuwen  een 
lange  uiteenzetting  noodig  is.  De  samenhang  ontbreekt 
veelal,  de  opeenvolging  van  het  medegedeelde  hangt  af  van 
de   volgorde   van    den    brief   waarop  geantwoord  wordt,  of 
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van  den  luim  van  het  oogenblik.  Soms  geeft  de  schrgver 
opzettel^k  zgne  meening  in  bedekte  termen  te  kennen, 
waar  h^  op  de  tabellarii  niet  genoeg  vertrouwt  en  het  ge- 
vaarlek zon  zgn  geweest,  als  derden  zgne  meeningen  over 
staatszaken  te  weten  kwamen.  En  ook  in  die  brieven,  waarin 
hg  overigens  zgn  gemoed  aitstort,  komen  uitdrukkingen 
voor,  die,  berekend  om  een  zacht  verwet  in  niet  kwetzenden 
vorm  in  te  kleeden,  niet  uitmunten  door  helderheid. 

Daarbg    komt    de  ontredderde  staat  van  den  tekst  in  de 
weinige    bestaande    handschriften.      Wel    schgnt   het    getal 
glossemata   niet  bigzonder  groot  en  meestal  krggen  wg   den 
indruk    dat    de    afschrgvers    recht    slecht,    zoo  goed  als  zg 
konden^    hebben  teruggegeven  wat  zg  vonden  —  een  voor- 
deel   voor    den    criticus   van    onschatbare  waarde  — ,  maar 
daarentegen    is    het  meer  dan  waarschgnlgk,  dat  vele  uitla- 
tingen,   die  op  goede  gronden  worden  aangenomen,  en  vele 
verschrgvingen  ontstaan  zgn  uit  de  vluchtige  wgze,  waarop 
deze  brieven  waren  opgeschreven.     Het  minst  geldt  dit  van 
enkele   stukken,  die  in  min  of  meer  of&cieelen  trant  aanbe- 
velingen of  verontschuldigingen  bevatten,  maar  het  zgn  juist 
de    meer    vertrouwelgke,    de    met  minder  zorg  geschrevene, 
die    voor    oudheidkunde    en   geschiedenis  de  meeste  waarde 
hebben^  en  deze  maken  het  grootste  getal  uit.  Tot  de  her- 
stelling van  de  ware  lezing  wordt  niet  alleen  palaeographie 
en    kritische    takt    vereischt,    maar    ook    eene     omvattende 
kennis  van  de  tgdgeschiedenis,  van  het  openbare  en  bgzon- 
dere  leven  der  Bomeineu  in  de  laatste  eeuw  der  republiek 
en  —  natuurlgk  —  van  de  taal  en  den  stgl  van  Cicero. 

Het  komt  uwe  commissie  voor  dat  de  heer  Boot  op  nieuw 
heeft  bewezen,  dat  hg  bg  de  kritische  behandeling  dezer 
brieven  aan  deze  eischen  kon  voldoen.  Wg  prgzen  de  objec- 
tiviteit waarmede  de  schrgver  van  afwgkende  meening  heeft 
kennis  genomen:  bg  zeer  bepaalde  afkeuring  van  onjuiste 
verbeteringen,  schroomt  hg  niet  om  elders  rondborstig  eene 
vroegere  dwaling  te  erkennen;  zelfs  is  een  enkelen  maal  de 
vraag  bg  ons  opgekomen  of  (bgv.  tegenover  Madvig  op 
Att.  II.  14r,2)  te  veel  wordt  toegegeven.  Van  de  literatuur 
over  het  onderwerp,  ook  van  oudere  commentatoren,  is  vlgtig 
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gebruik  gemaakt,  de  auteurs  van  de  tekstverbeteringen,  die 
Ttti^doende  waren  en  nieuwe  gissingen  onnoodig  maakten,  zgn 
nauwkeurig  opgegeven.  B^  de  behandeling  van  een  paar  hon- 
derd plaatsen  uit  stukken,  die  reeds  door  de  handen  van  zooveel 
uitgevers  gegaan  en  in  verspreide  geschriften  zoo  dikwgls  toege- 
licht zgn,  verdient  deze  kennisneming  van  voorgangers  te  meer 
erkend  te  worden,  omdat  zij  op  dit  terrein  niet  algemeen  is. 
Van  meer  belang  dan  de  beoordeeling  van  oudere  voor- 
slagen zgn  de  eigene  tekstherstellingen  en  gissingen.  Wg 
ontmoeten  daaronder  de  zoodanigen  die  afdoende  z^n.  Natuur- 
lek, dat  daar,  waar  de  gewone  palaeographische  hulp- 
middelen te  kort  schoten,  eene  stoutere  gissing  moest  worden 
gewaagd^  maar  meestal  zijn  de  verbeteringen,  palaeographisch 
reeds,  te  rechtvaardigen.  Niets  eenvoudiger  dan  qtuis  te 
yeranderen  in  qua  S  =  qua  semissibus,  Fam.  VIII.  6,  5. 
Van  dezen  aard  z^u  THJoXtyojui'vag  —  jt{joriyijéya  IX, 
18,  3,  usta-vita  aant.  op  Att.  I.  16,  1,  consors-conscius  I. 
18,  1,  cöaol'Cëêor  {consul^censor)  VI,  1,  17,  atidtus-esto  alius 
VII.  1,  5,  nisi  quid  eius  fuerit  —  nisi  qui  deus  fecerit  VII. 
23,  3,  Caesarem  cenantem  secum  dixisse  —  Caesarem  secum 
diansse  XIV,  2,  3,  a  te^certe  Brut.  I.  13,2,  cum  per  —  sem^ 
per  ad  Q.  £r.  I.  1,  22.  sat  (satis)  —  sed  (set)  II.  3,  5.  Voor- 
treffelijk is  ad  Q;  fr.  11.  6  (8)  einde,  waar  te  lezen  staat  : 
»cenabis  quum  veneris";  na  de  laatste  syllaben  van  cena- 
bis  {nobis)  is  nobis  voor  quum  cum  uitgevallen:  »cenabis 
nobiscum  quum  veneris".  Van  den  uit  de  provincia  te- 
rugkeerenden  Gabinius,  die^  algemeen  gehaat,  in  plaats  van 
een  zegepraal  te  houden,  ^s  nachts  de  stad  binnensloop, 
wordt  spottenderwijs  ad  Q.  fr.  III.  2,  2,  gezegd:  cum  Gabi- 
nius quacunque  veniebat,  triumphum  se  postulare  dixisset, 
sabitoque  bonus  imperator  noctu  in  urbem  hostium  plenam 
invasisset  —  goed  en  duidelijk:  hostium  plenam,  waar  vroe- 
ger werd  gelezen  hostium  plane.  Ook  zal  niemand  beweren, 
dat  renuntiat  —  te  nunc  iactat  ad  Q.  fr.  III.  G,  6,  eene  te 
stoute  verandering  is.  W^  zouden  van  dezeu  aard  meer 
kunnen  bgbrengen^  maar  vertrouwen  dat  het  gezegde  vol- 
doende zal  zijn  om  u  eenigszins  den  aard  van  de  kritiek, 
die  hier  gevonden  wordt,  te  doen  kennen. 

TKBSL.  UI   MlüDED.   AFP.     LETT£KK.   2^^  BJLKJLh,   DKEL  IX.  2o 


(  372  ) 

Tegenover  deze  plaatsen  staat  een  betrekkelyk  groot  aan- 
tal lezingen,  waarmede  wij  onze  volledige  instemming  ni6t 
kunnen  betuigen,  het/.^  omdat  eene  andere  oplossing  van 
de  bestaande  moeil^khedeu  ons  even  aannemelijk  voorkomt, 
hetzij  omdat  wij  sommige  problemen  voor  onoplosbaar  Lou- 
den, waarbg  wij  wilden  àuh/eiv  en  H-^^/etv.  Het  getal 
der  laatste  is  evenwel  verreweg  het  geringste,  en  wg  zijn 
er  verre  af,  iemand  eene  grieve  er  van  te  maken,  dat  hij 
voor  moeilykheden  niet  teru^einst;  wg  weten  zeer  wel, 
dat  het  desperaiis  non  adhibere  medkinam  niet  te  schielijk 
moet  worden  ingeroepen,  en  dat  de  bepaling  van  het- 
geen werkelijk  hopeloos  verloren  is,  m.  a  w.  van  hetgeen 
door  geen  menschel^ke  scherpzinnigheid  oplosbaar  is,  even 
aanmatigend  als  ontmoedigend  kan  zijn.  Indien  wij  herin- 
neren, dat  over  't  algemeen  van  voorgestelde  verbeteringen 
dikw^ls  slechts  een  betrekkel^k  klein  getal  terstond  alge- 
meene  goedkeuring  mag  wegdragen,  dan  zal  het  niet  vreemd 
voorkomen,  dat  wij  hier  en  daar  tw:gfelingen  en  bedenkingen 
hebben.  De  heer  Boot  zal  b^  het  ter  perse  leggen  van  zyn 
werk  misschien  wel  inzage  willen  nemen  van  eenige  kleine 
aanteekeniugen  big  het  doorlezen  van  zgne  bedrage  gemaakt. 
Het  oordeel  uwer  commissie  is  derhalve  dat  de  »Obser- 
vationes  criticae  ad  M.  Tullii  Ciceronis  epistolas'*  menige 
verbetering  bevatten  die  volkomen  evident  is,  en  waar  dit 
het  geval  niet  is,  dan  toch  de  weg  wordt  aangewezen, 
waar  langs  de  ware  lezing  moet  worden  opgespoord;  dat 
het  werk  van  ons  geacht  medelid  derhalve  alleszins  waardig 
is    om  in    de  werken  der  Akademie  te  worden  opgenomen. 

Amsterdam,  IG  Februari  1880. 

C.  M.  FRANCKEN. 

S.  A.  NABER. 


><!. 


BERICHT 


OVE&  DEK 


WEDSTRIJD  IN  LATIJNSCHE  POËZIE. 


Sinds  eenige  jarea  heerscht  er  eene  buitengewone  bedrg- 
vigheid  op  den  Italiaanscfaen  Parnassus,  vooral  onder  die 
dichters^  welke  zich  tot  voertuig  hunner  poëtische  schep- 
pingen van  de  moderne  landstaal  bedienen.  Wellicht  is  er, 
in  de  laatste  zes  eeuwen,  van  Frate  Jacopone  tot  aan  Man- 
zoni,  in  de  literarische  geschiedenis  vau  Italië  geen  tijdperk 
aan  te  w^zen,  waarin  het  getal  der  in  versmaat  schryvenden 
zóó  groot  was.  Het  laat  zich  denken^  dat  deze  buitengewone 
dichterligke  stroomiug  op  het  Schiereiland  ook  haren  invloed 
deed  gevoelen  aan  de  beoefening  der  Lat]gnsche  poëzie.  En 
inderdaad  vindt  deze  in  onze  dagen  talrijker  liefhebbers  in 
Italië  dan  elders:  van  welk  verschijnsel  de  terugwerking  op 
de  deelneming  aan  den  wedstrgd,  door  Hoeufft's  legaat  geo- 
pend, niet  is  uitgebleven.  Immers  van  de  mededingers  naar 
den  uitgeloofden  eereprijs  zijn  sedert  eenige  jaren  verreweg  de 
meesten  afkomstig  uit  de  bekoorlgke  streken,  waar  de  oran- 
jetw^gen  bloeigen.  Hun  getal^  hoewel  in  deu  laatsten  tgd 
voortdurend  toenemend,  was  toch  nooit  zóó  groot  als  dit 
jaar.  Van  de  twaalf  dichtstukkcn,   ter  mededinging  ingezon- 
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den,  zgn  vermoedel^k  drie  vierden  het  werk  ran  Italianen. 
Het  zij  echter  tevens  ter  eere  der  dichters  gezegd,  dat  zg 
zich,  op  weinig  uitzonderingen  na,  in  hunne  beoefening  der 
klassieke  poëzie  door  onmiskenbaren  vooruitgang  onderschei- 
den. Terw^l  toch  vroeger  door  de  beoordeelaars  van  wege 
Hoeufft's  legaat  menigmaal  luide  geklaagd  werd  zoowel  over 
de  onbeduidendheid  en  gebrekkigheid  der  ingezonden  prgs- 
verzen,  als  over  hun  gering  getal,  zoodat  er  soms  jaren  ver- 
liepen, zonder  dat  één  enkel  dichtstuk  kon  worden  be- 
kroond, verheugen  wij  ons  thans  in  een  veel  verbeterden 
toestand.  De  dichters  komen  niet  alleen  talrgker  op,  maar 
hun  werk  is  meestal  boven  het  middelmatige  verheven^  en 
verdient  dikw^ls  geprezen  of  met  het  eermetaal  beloond  te 
worden. 

Van  de  elf  schrgvers,  welke  dit  jaar  in  het  dichterlgk 
strijdperk  traden,  moest  reeds  bij  de  eerste  uitmonstering, 
de  auteur  van  het  stuk  getiteld  Artes  christianae  ab  interitu 
viitdüatae,  de  heer  Kanunnik  Giuseppe  Vaglica  van  Monreale 
in  Sicilië,  van  de  mededinging  door  ons  worden  uitgesloten; 
wijl  hg,  in  strgd  met  de  voorwaarden  door  Hoeuffb's  legaat 
gesteld,  zijn  naam  eigenhandig  teekenend,  en  zonder  zich 
door  een  leenspreuk  te  dekken,  met  open  vizier  het  poëtisch 
tornooi  was  ingetreden.  Er  bleven  dus  slechts  tien  auteurs 
met  elf  dichtstukken,  te  zamen  meer  dan  1700  verzen  tel- 
lend, ter  beoordeeling  aan  uwe  Commissie  over. 

Om  reeds  bg  den  aanvang  van  ons  onderzoek  door  eene 
voorloopige  schifting  der  ingekomen  gedichten  onzen  arbeid 
bg  hunne  beoordeeling  te  verlichten,  hebben  wij,  na  rgp  over- 
leg, ze  allen  in  twee  hoofdgroepen  ingedeeld.  Daarvan  bevat 
de  eerste  die  stukken,  welke  ons  niet  verdienstelijk  genoeg 
voorkwamen  om  voor  den  gouden  eereprgs,  of  eeueloffelgke 
vermelding  en  uitgave  op  kosten  van  Hoeufft's  legaat,  in 
aanmerking  te  komen;  terwgl  in  de  tweede  afdeeling  aan 
de  door  ons  bestgekeurden  hunne  betrekkelgke  plaats  van 
verdiensten  wordt  aangewezen. 

De  eerste  groep  telt  zeven  dichtwerken,  waarvan  er  vier 
tot  dç  beschrgvQiide  poëzie  behporen,  terwgl  de  drie  overigen 
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âan  vorstel^ke  personen  gew^d  zijn,  en  een  elogistiscli  ka« 
rakter  hebben. 

1.  Voor  elk  minnaar  der  klassieke  oudheid  is  eene  kunst- 
reis  naar  Athene  eene  welkome  versnapering.  De  dichter, 
wiens  stuk  is  geteekend  met  de  wel  wat  lange  spreuk:  Res 
qiiae  pectus  tangunt,  facilius  est  sentire  qtiam  exprimere  atqiie 
ejlngere  verbis,  gunde  zich  dit  edel  genot,  althans  in  z^ue 
verbeelding,  en  beschrgft  ons  zgne  indrukken  in  eene  elegie 
van  100  verzen  met  het  opschrift:  Loca  sacra.  Deze  titel^ 
zonder  meer,  zou  in  den  regel  aan  de  Heilige  Plaatsen  van 
Palestina  doen  denken  ;  doch  het  gebruik  van  het  praedicaat 
»heilig'^  is  in  onze  dagen  zóó  elastiek  geworden^  dat  wg  den 
auteur  niet  wegens  deze  heiligverklaring  der  Helleensche 
bouwvallen  mogen  lastig  vallen. 

De  inhoud  van  deze  elegie  laat  zich  licht  vermoeden.  Op- 
getogen van  vreugde,  dat  hg  Griekenland  mi^  begroeten« 
brengt  de  dichter  z^n  eerste  bezoek  aan  Athene,  en  stoomt  — 
ik  wil  zeggen  —  roeit  den  Piraeus  binnen.  Beurtelings  be- 
wondert h^  de  kolonnaden  der  statige  propjlaeën  of  bouwt 
in  z^ne  verbeelding  het  prachtig  Erechtheum  weder  op,  of 
meent  het  bronzen  beeld  van  Minerva  tegen  het  azuur  van 
den  Griekschen  hemel  te  zien  schitteren.  Allerlei  historische 
herinneringen  dringen  zich  voor  z^nen  geest  :  Socrates,  Plato, 
Salamis,  de  Areopaag,  de  Akademie,  enz.  enz.  B^  al  die  be- 
schouwingen toont  zich  de  schr^ver  vrij  wel  tehuis  in  de  Griek- 
sche  oudheid,  en  bl^kt  aanleg  te  hebben  om  een  archaeoloog 
te  worden.  Of  echter  uit  hem  ooit  een  lat^nsch  puikdichter 
zal  groegen,  meenen  wg,  met  zgue  elegie  in  de  hand,  te  mo- 
gen betw^félen.  Niet  zoozeer  dat^het  hem  aan  kennis  van  taal 
en  metriek  ontbreekt;  maar  wel  aan  het  onmisbare  talent^ 
om  aan  zgne  denkbeelden  eene  waarlgk  poëtische  opvatting^ 
uitdrukking  en  iukleeding  te  geven.  Vermoedel^k  is  hg  geen 
dichter  geboren,  maar  poogt  hg,  door  noesten  vlgt  —  wg 
houden  den  schrgver  voor  een  Duitscher  —  dichter  te  wor- 
den. Daarom  blgft  hg  prozaïsch  ook  zelfs  dàn  wanneer  hg 
zingt.  Hoort  slechts  als  proeve  deze  ontboezeming  over  Grie- 
kenlands  onsterfelgke  grootheid,  waarin  toch  het  enthusiasme 
zgne  hoogste  temperatuur  bg  hem  schgnt  te  hebben  bereikt; 
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Talia  VI  mira  perfecit  terra  benigna, 

Instituit  donis  talibus  ipsa  suos. 
Hanc  et  adhnc  laudem  consumpsit  nulla  vetustas^ 

Et  memor  haec  aetas  vos,  sacra  loca,  colit. 
Ingenii  cultus  donee  regnabit  in  orbe, 

Gens  excel  sa^  tibi  fulgor  honestus  erit. 

T^Dat  zingt  niètP^  zou  een  vroeger  beoordeelaar  uit  de 
Commissie  van  Hoeufft's  legaat,  dien  w^  zoo  gaarne  in  ons 
midden  z^en,  de  geleerde  en  beminnel^ke  Delprat,  by  het 
hooren  van  zulke  verzen  hebben  uitgeroepen.  W^  zeggen 
het  ook  hier  ons  geacht  medelid  na,  en  hebben  daarmede 
tevens  ons  afkeurend  oordeel  over  dit  stuk  uitgesproken. 

2.  In  plaats  van  eene  klassieke  kunstbeschouwing  brengt 
Ons  een  Italiaansch  liefhebber  van  het  jachtvermaak  eene 
beschrijving  van  het  uitstapje,  dat  h^  deed  naar  de  vogel- 
r^ke  bosschen  in  de  omstreken  van  Napels,  om  er  de  in 
Italië  gezochte  vygenpikkertjes,  becca/lchi^  te  gaan  schieten. 
Ten  einde  een  z^ner  vacantiedagen  aangenaam  door  te 
brengen  volgde  h^  den  raad  van  Ovidius:  Vel  jaculum  vel 
pictas  8ume  pharetrae ,  Et  tua  cum  duria  venatibus  otia 
tnisce^  eu  koos  deze  woorden  tot  motto  voor  eene  Elegie,  die 
hjj  van  de  jacht  teruggekeerd  opstelde,  en  onder  den  titel 
Ficedfdae  voor  Hoeufft's  wedstr^d  bestemde.  Het  gedicht 
telt  juist  100  verzen  en  de  schrijver  is  beleefd  geno^  om 
ons  te  zeggen,  dat  het  niet  uitvoeriger  is  geworden,  omdat 
h^  kortheidshalve  eene  vr^  lange  reeds  afgewerkte  episode 
over  de  stichting  van  Napels  achterliet,  ter  plaatse  waar 
h^  incidenteel  van  de  Sirenen  gewaagt.  Behalve  deze  op- 
lettendheid, waarvoor  w^  hem  verplicht  z:gn,  geeft  de  dich- 
ter nog  welwillend  eenige  ophelderingen  ten  beste,  vooral 
ten  gevalle  van  zulke  lezers,  welke  minder  in  de  kunstter- 
men der  jacht  of  de  specieele  botaniek  der  omstreken  van 
Résina  en  Stabia  te  huis  zyn.  Deze  verklaringen  worden, 
b^*  w^ze  van  randglossen,  in  de  Italiaansche  taal  aan  den 
Latgnschen  tekst  toegevoegd.  Zonder  haar  zou  denkelgk 
niemand,    tenzg    alleen   de    kenners    van  het  vak,  ooit  ver* 
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lüoed  hebben  dat  b^jy«  in  v.  49  in  dezen  andei^balven  hetd« 
meter: 

ßexaeque  foramini  cannae 
Postico  intrudo  teretes  cum  fomite  capsas^ 

eenvoadig  van  het  laden  met  een  piston  in  een  achterlaad"« 
geweer  système  Lefaucheux  wordt  gesproken«  En  wie,  bid 
ik  n,  wie  onder  de  lezers  aan  deze  z^ie  der  Alpen,  welke 
het  gewoonlyk  in  de  kennis  der  nltramontaansche  T^geu-» 
soorten  niet  ver  hebben  gebracht,  zon  zonder  de  glossatnuif 
des  geleerden  anteurs  de  rijke  terminologie  hebben  verstaan 
van  het  smakelyke  trait,  waarop  de  vggenpikkertjes  hun  aas 
vinden  :  ßchi  eastagnuoli^  fichi  brogiotti  en  ßchi  Troiani^  door 
de  Napolitanen  ook  bizefe  genoemd? 

Het  speet  ons  dat  de  poëtische  verdiensten  van  dezen 
dichter  niet  in  verhouding  stonden  tot  z^ne  heuschheid  en 
veelzgdige  kennis.  Wel  bezit  hg  zekere  vaardigheid  om 
een  niet  onwelluidend  vers,  in  tamelgk  zuiver  Latgn,  te 
fatsoeneeren;  doch  als  compositie,  is  zyn  gedicht  mager  en 
zonder  samenhang,  »Een  duister  en  onbehagelgk  dichtstnk": 
dat  was  het  vonnis  door  een  der  kunstrechters  over  dezen 
schrijver  uitgesproken,  waarmede  zich  de  andere  twee  vereenig- 
den.  Ook  de  auteur  zelf  schgnt  niet  zonder  bekommering 
geweest  te  z^n  over  den  uitslag.  Aan  't  eind  immers  van 
z^n  gedicht  breekt  hy  plotseliugs  zgu  jachtverhaal  af,  uit 
vrees,  zegt  hg,  7i6  vellat  mihi  Delius  aurem,  Wg  vertrouwen, 
dat  de  teleurgestelde  dichter  op  zgue  beoordeelaars  de  straf 
niet  zal  toepassen,  die  hij  van  den  Muzengod  duchtte,  indien 
wg  zgn  stuk  onbekroond  en  ongeprezen  ter  zgde  leggen. 

3.  Een  ernstiger  onderwerp,  op  ernstige  en  waardige 
wijze  behandeld^  biedt  het  derde  gedicht  dezer  afdeeling  aan. 
Een  nog  jeugdig  schrgver,  juvenis  auctor^  zond  ons  voor 
Hoeufffs  wedstrijd  een  tenue  carmen  sua  marte  exaratum^ 
gelgk  hij  zelf  bescheiden  zgne  meer  dan  honderdvgftig  hexa-* 
meters  noemt,  en  koos  tot  leonspreuk  de  schoone  woorden: 
Omnia    vindt   amor.     Dit  motto  is  als  de  korte  inhoud  van 
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het  dichtstuk  zelf  met  den  titel  :  In  Mediolani  peste  —  cor- 
recter, duakt  ons:  In  pestilentia  Mediolanensi  —  eximia  divi 
Caroli  Borromei  caritas.  Immers  de  auteur  schildert  ons  in 
zgn  zang  de  onverwinnel^ke  menschenlièfde,  de  heldhaftige 
zelfopoffering  en  onbezweken  moed  van  Carlo  Borromeo,  aarts- 
bisschop van  Milaan,  toen  aldaar  in  het  jaar  1576  de  pest 
nitbrak.  Zeker  niet  zonder  verdiensten  z^n  de  volgende  ver- 
zen, hoewel  niet  altoos  vloeijend  en  sierlijk  gebouwd,  waarin 
de  dichter  den  edelmoedigen  en  onverschrokken  kerkvoogd 
laat  optreden: 

Borromeus  adest:  tarbantibus  aequora  ventis 
Aër  ceu  quando  uigro  se  condit  amictu, 
Horrisono  et  coeli  reboant  convexa  tonitru, 
Instantem  cernit  correptus  navita  mortem 
Yorticibus  pavitans  jam  jam  demergier  atris; 
Gum  tenebras  inter  rursum  sua  lumina  vibrât, 
Atque  fugat  nubes  fons  luminis  aetherius  Sol. 
Tune  nova  spes  falget  pectus  dulcedine  complens. 
Aequora  jam  rident,  ventorum  et  flabra  secundant 
Bemigium,  optatis  puppis  dum  allabitur  oris. 
Hand  aliter  Garolus,  saevit  dum  lethifer  aestus, 
Spem  fovet,  aegroram  certans  mulcere  labores 
Yexatis  donec  pestis  decessit  ab  oris. 
Hic  satis  est  unus,  divino  cuius  amore 
Pectus  inexpletum  flagrat,  qui  mente  animoque 
Aerumnis  major  damnis  praefulget  in  ipsis. 
Spernere  divitias,  requiem,  noctisque  soporem, 
Kil  veritus,  miseris  totum  se  donat  habendum. 

Nog  menig  andere  plaats  vonden  w^  in  dit  gedicht,  die 
Onzen  lof  verdiende  en  ons  in  de  meening  bevestigde,  door 
een  lid  onzer  Commissie  uitgedrukt,  dat  zich  van  dezen 
schrgver  nog  iets  beters  liet  verwachten.  Wat  wij  echter  in 
z^n  gedicht,  ook  uit  sympathie  voor  den  jeugdigen  auteur, 
gaarne  prezen,  mocht  ons  toch  het  oog  niet  doen  sluiten 
voor  zgne  tekortkomingen.  Deze  z^n  o.  a  de  gebrekkigheid 
of  liever  afwezigheid  van  plan  en  samenhang,  de  niet  altoos 
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zuivere  taal,  en  het  te  yeelvnldig  gebruik  van  viersyllabige 
eindverzen.  Dat  de  stndielievende  dichter  zich  echter,  bg 
zjjne  eerste  niet  geslaagde  deelneming  aan  HoeufFt's  wed- 
strgd,  niet  late  ontmoedigen.  Met  den  ^ver  en  de  kennis 
die  hg  ons  schgnt  te  bezitten,  zal  hg  het  verder  brengen. 

4.  Slechts  zelden  maken  de  schrgvers  der  prgsverzen,  zon- 
der gevaar  van  hun  naam  te  verraden,  hunne  persoonlgkheid 
zóó  nauwkeurig  bekend,  als  de  auteur  van  het  vierde  gedicht 
zulks  de  beleefdheid  had  te  doen.  Wg  begroeten  in  hem 
een  oud-leerling  van  het  sinds  lang  in  Sicilië  bestaande 
Seminarium  van  Monreale,  de  kweekschool  van  tal  verdienste- 
Igke  mannen,  wier  roem  in  onze  Noordsche  streken  echter 
minder  is  doorgedrongen,  gelijk  ook  onze  vaderlandsche 
celebriteiten  niet  altoos  even  spoedig  hun  weg  naar  het 
Zuiden  vinden.  Geen  wonder  dus,  dat  het  werk  van  dezen 
dichter  een  geleerd  voorkomen  heeft  en  niet  alleen,  gelgk 
Hoeufft  verlangde,  Latgnsche  verzen  bevat,  maar  ook  velerlei 
aanteekeningen  en  scholiën  van  wgsgeerigen  of  biographi- 
schen aard,  waarin  meer  dan  tien  Siciliaansche  schrgvers 
en  zelfs  een  lid  van  het  Fransche  Instituut,  in  zgn  eigen 
taal,  worden  aangehaald.  Toch  heeft  de  diepzinnige  studie 
der  wgsbegeerte  den  auteur  niet  belet  om  ook  de  poëzie  te 
beoefenen  en  een  open  oog  te  blgven  houden  voor  de  schoon- 
heden der  hem  omringende  bekoorlgke  natuur.  Aan  deze 
laatste  beminnelgke  eigenschap  hebben  wg  de  keuze  te  danken 
van  het  onderwerp  voor  dit  gedicht;  aan  's  schrgvers  eruditie 
de  geleerde  citaten,  waarmede  zgn  opstel  is  verrgkt;  aan 
zgn  wgsgeerigen  aanleg  het  philosophisch  waas,  dat  er 
op  ligt. 

De  dichter-vrgsgeer  levert  ons  eene  beschrgving  van  zgne 
viUeggiatura  in  de  heerlgke  omgeving  der  stad  Monreale,  bg 
Palermo,  wier  schoonheid  zóó  beroemd  is,  dat  zg,  in  na- 
volging van  den  »Gouden  Hoorn*'  te  Constantinopel,  door 
de  Sicilianen  Conca  d*orOy  genoemd  wordt.  Een  voortrefFelgk 
onderwerp  inderdaad  voor  een  schilder,  die  in  den  kleuren- 
schat  van  zgn  palet  den  weg  kent,  en  met  talent  zgn  pen- 
seel  weet    te    hanteeren!    Doch  onze  dichter  was  misschien 
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te  veel,  óf  bleef  althans  hier  te  overwegend,  w^sgeer.  îû 
plaats  van  een  kanstig  uitgewerkt  landschap,  tintelend  van 
kleur  en  gloed,  gaf  h^  ons  het  weinig  behagelijke  portret 
van  den  Italiaanschen  philosoof  Miceli,  omringd  van  nog 
een  paar  andere  geleerde  heeren,  voor  hetwelk  de  prachtige 
Conca  (Toro  niet  veel  meer  dan  tot  achtergrond  dient.  Dat 
vergrgp  tegen  de  kunst  mochten  w^  hem,  als  rechters  in  een 
poetischen  wedstr^d  niet  vergeven  !  Daarenboven  maakten  w^ 
den  auteur,  zéker  niet  ten  onrechte,  het  verwijt,  dat  hg  de 
heerl^ke  natuurtafereeleu,  welke  b^  zich  ondernam  te  veraan- 
schouwei^ken  in  de  soms  fraaije,  maar  al  te  spaarzame  ver- 
zen, die  hy  er  aan  wydt,  veel  te  verward,  als  in  een  kaleidos- 
koop  door  elkander  schudde,  in  plaats  van  ze  rustig  en  statig 
voor  onze  oogen  te  laten  voorb^gaan.  Voor  al  die  gebreken, 
waarbg  zich  nog  andere  van  taal  en  dictie  voegden,  mochten 
wg  niet  blind  bleven,  al  wilden  we  ook  gaarne  aan  den  ove- 
rigen en  letterlievenden  schr^ver,  waar  h^  't  verdient,  recht 
laten  wedervaren.  Ofschoon  wg  derhalve  niet  allen  zgn  werk 
even  streng  veroordeelden,  was  toch  ons  eenparig  besluit  om 
aan  den  dichter  van  Mons  regalis  et  rura  adiacentia  geene 
eereplaats  in  dezen  wedstr^d  aan  te  wigzen 

Thans  komen  in  deze  afdeeling  aan  de  beurt  de  drie  me- 
dedingers, welke  vorstel^ke  personen  tot  onderwerp  hunneif 
zangen  hebben  gekozen. 

5.  De  eerste,  een  Italiaan,  bracht  ons  in  één  bundel  twee 
gedichten,  waarvan  het  eerste  met  het  Virgiliaan sehe  motto: 
Semper  honos  nomenque  tuum  laudesque  manebunt^  het  uit- 
voerigst is  van  al  de  ingezonden  stukken  —  het  Carmen 
bevat  406  hexameters  —  en  den  titel  draagt:  De  Pio  IX 
Pont,  Max.  Het  andere,  van  veel  minder  omvang,  is  eene 
Ode,  als  welkomstgroet  aan^  paus  Leo  XIII,  by  diens  ver- 
heffing toegezongen. 

De  schr^ver  dezer  dichtstukken  bezit  zekere  vaardigheid 
in  het  hanteeren  der  lat^nsche  metriek,  en  't  ontbreekt  hem 
ook  niet  aan  geoefendheid  en  zelfs  gemak  om  z^ne  denk- 
beelden in  meestal  zuivere  taal  uit  te  drukken.  Ten  bl^ke 
dat  ons  sommige  verdiensten  van  dezen  dichter  nietonopge- 
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tnei^kt  bleven,  hoewel  ons  oordeel  over  zgn  geheel  werk  on- 
gunstig moest  uitvallen,  laten  wij  hier  eenige  verzen  volgen, 
welke  w^  onvoorwaardel^k  kunnen  prigzen,  en  die,  waren 
zij  talr^ker  in  z^n  Carmen  geweest,  vermoedelijk  hem  een 
hooger  plaats  in  onze  waardeering  zouden  hebben  verzekerd. 
De  schrgver  vergelgkt  hier  de  waakzaamheid  van  Pius,  om 
de  hem  toebetrouwden  tegen  verderfelijke  dwalingen  te  be- 
veiligen, met  die  van  een  herder,  welke  van  uit  de  hoogte 
een  gebroed  adders  bespiedend,  die  zijne  kudde  belagen,  de 
ondieren  door  een  afgebroken  rotsklomp  verplet: 

Agmén  ut  hydrorum  gelida  qui  nocte  quierunt 
Nodis  implicite  aggestis  per  mutua;  at  illos 
Intentus  pecudi  speculatus  pastor  ab  alto 
Lnbrica  ad  ardentem  solem  convolvere  terga, 
Oreque  sanguineo  linguas  vibrare  minaces, 
Opprimit  immani  dejecto  fragmine  montis 
Et  contundit  h  umi  conantes  caeruld  frustra 
Tollere  colla,  iram  frustra  saniemque  vonientes. 

Er  z^n,  behalve  deze  regels,  in  dit  uitvoerig  Carmen  nog 
een  paar  andere  verdienstel^ke  plaatsen^  waarop  wg  u  zou- 
den kunnen  wijzen  en  waarin  de  dichter  zign  held  als  be- 
schermer van  kunst  en  wetenschap,  als  opspoorder  van  de 
monumenten  der  oudheid,  of  als  standvastig  en  plichl^etrouw 
kerkvorst  schildert.  Doch  hiertegenover  zouden  w)}  eene  vrig 
lange  l^st  moeten  ophangen  van  tekortkomingen  in  styl  en 
taal,  in  metrum  en  woordenkeuze,  die  ernstige  berisping  ver- 
dienen. Een  en  ander  zou  ons  de  grenzen,  aan  dit  verslag 
gesteld,  verre  doen  te  buitengaan,  vooral  bij  den  ongewoon 
grooten  omvang  van  het  dichtstuk«  Liever  willen  w^  dus 
hier  eenige  aanmerkingen  van  meer  algemeenen  aard  b^voe- 
gen,  om  u  het  doorgaand  karakter  en  gehalte  van  dit  Carmen 
beter  te  doen  kennen,  en  tevens  beknoptel^k  de  gronden  aan 
te  geven,  die  ons  afkeurend  oordeel  hebben  gemotiveerd. 

Dat  de  dichter  hoogst  ingenomen  was  met  zgn  onderwerp^ 
zal  hem  wel  niemand  ten  kwade  duiden  ;  doch  ieder  eenigs- 
zins  bevoegde,  meeuen  wy,  zal  hem  als  een  gebrek  toei^ekç^ 
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nen,  dat  h^  de  geestdrift,  die  hem  bezielde,  niet  beter  aaü 
zgne  lezers  wist  mede  te  deeleD.  Geen  wonder  dus^  dat  een 
der  leden  onzer  Commissie  het  enthusiasme  van  den  «chrgyer 
»onnatnurlgk  en  kunstmatig  opgeschroefd"  noemde;  ofschoon, 
bg  nader  beschouwing,  zulks  meer  schynt  te  wgten  aan  man- 
gel van  genialiteit  bg  den  auteur,  dan  wel  aan  z^n  opzet- 
telgken  toeleg  om  geestdrift  te  veinzen^  waar  hg  die  niet 
werkelgk  gevoelt.  Integendeel:  soms  geeft  de  schrgver  van  het 
Carmen  zelfs  blgken  van  zekere  naïviteit  in  't  uiten  van 
zgne  overtuiging  en  het  ontwikkelen  van  zgne  denkbeelden, 
welke  meer  getuigt  van  zgne  gemoedelgkheid,  dan  van  zgne 
menschenkeunis  en  tact.  Immers,  hg  schgnt  er  niet  aan  te 
hebben  gedacht,  dat  zgn  werk  ook  beoordeelaars  kon  ont- 
moeten, die  zich  in  zgne  subjectieve  overtuiging  en  levens- 
beschouwing niet  tehuis  zouden  vinden,  en  die,  zonder  hem 
daarvan  als  kunstrechters  rekenschap  te  vragen,  toch  in  een 
wedstrgd  van  latgnsche  poëzie^  door  een  Hollander  geopend, 
hem  den  eisch  konden  stellen,  om  zgne  gedachten,  symbolen 
en  beelden  zóó  te  formuleeren,  dat  hunne  beteekenis  voor 
elk  hunner  verstaanbaar  en  begrgpelgk  werd.  Met  een  wei- 
nig meer  scherpzinnigheid  had  de  dichter  kunnen  vermoeden, 
dat  zgn  gedicht,  althans  voor  sommige  lezers,  veel  van  zgne 
aantrekkelgkheid  moest  verliezen,  indien  hg  hen,  bg  meer 
dan  eene  episode  van  zgn  Carmen,  in  eene  sfeer  van  ideeën 
verplaatste,  die  voor  hen,  gelgk  hg  kon  vermoeden,«  eene 
terra  incognita  waren  gebleven. 

Nog  eene  andere  bedenking  kwam  ons  voor  den  geest  te- 
gen het  plan  en  de  uitwerking  van  het  Carmen  de  Pio  IX 
Pont.  Max.  Wg  vroegen  ons  af,  welk  doel  zich  de  schrgver 
gesteld  had  bg  het  ontwerpen  van  zgn  gedicht?  Heeft  hg 
van  den  overleden  Kerkvorst  eene  dichterlgke  levensbeschrg- 
ving  willen  leveren,  of  stelde  hg  zich  slechts  ten  doel,  om 
in  groote  omtrekken  zgn  beeld  te  veraanschouwelgken?  In 
geene  der  beide  onderstellingen  schgnt  hg  ons  te  zgn  ge- 
slaagd. Voor  eene  biographie  is  zgn  gedicht  veel  te  frag- 
mentarisch en  onvolledig,  voor  eene  grootscher  opvatting  en 
behandeling  al  te  breedsprakig  en  langwglig.  Was  eene  ge- 
schiedenis van  Paus  Pius  IX  door  den  schrgver  bedoeld,  dan 
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doet  hg  haar  te  kort,  wgl  z^ne  levensschets  eerst  met  de 
zending  van  Graaf  Giovanni  Mastai  als  apostolisch  delegaat 
naar  Chili  begint;  en  daarna,  in  het  aan  groote  gebeurte- 
nissen zoo  rgke  leven  van  Jen  Opperpriester  menigvuldige 
leemten  achterlaat.  Doch  ook  zelfs  indien  h^  de  historische 
feiten  slechts  tot  achtergrond  voor  een  dichterlek  beeld  van 
Pius  heeft  willen  gebruiken,  is  z^ne  poging  mislukt;  wgl 
hij  wat  helder  moest  uitkomen,  door  verwarde  voorstelling 
en  overtollige  bgzaken  als  in  nevelen  beeft  gehuld,  en  niet 
meer  dan  een  onvolmaakte  en  onbestemde  voorstelling  van 
zgn  held  heeft  geleverd. 

Over  de  Ode  van  denzelfden  dichter  aan  Paus  Leo  XIII 
gewgd,  kan  ons  verslag  veel  korter  zgn.  Zg  Igdt  in  vele 
opzichten  aan  dezelfde  gebreken  en  is  daarenboven  op  me- 
nige plaats  duister  en  gewrongen  van  stgl.  Ofschoon  dus 
hier  en  daar  een  fraai  gebouwd  vers  is  aan  te  wgzen,  kwam 
ons  toch  dit  gedicht,  waartegen  ook  bedenkingen  van  taal- 
kundigen aard  werden  geopperd,  al  te  onbevallig  en  onvol- 
maakt voor,  om  eene  loffelgker  vermelding  dan  het  Carmen 
in  onze  rangschikking  te  verdienen« 

Het  doet  ons  leed,  dat  wg  den  schrgver  dezer  beide  stuk- 
keu, waaraan  blgkbaar  veel  arbeid  en  vlijt  is  besteed,  geen 
gunstiger  onthaal  konden  doen.  Misschien  ware  hg  beter 
geslaagd,  indien  hg  zgn  doelwit  niet  zóó  hoog  had  gesteld. 
Nu  is  hg  beneden  zgn  onderwerp  gebleven,  en  als  kunst- 
rechters mochten  wg  ons  niet  met  een  In  magnü  voluüse 
sat  est  vergenoegen.  Laat  de  dichter  liever  een  minder  ver- 
heven onderwerp  ter  bewerking  kiezen;  thans  schgnt  hg 
ous  den  wgzen  raad  van  den  ouden  wetgever  te  hebben  ver- 
zuimd: om  vóór  het  aangrgpen  der  lier  eerst  de  draagkracht 
zgner  schouders  te  beproeven. 

6.  Nu  volgt  eea  zang  waarin  een  geheel  andere  toon  wordt 
aangeslagen.  In  keurig  schrift,  op  een  groot  folioblad  puik 
velgnpapier,  biedt  ons  een  dichter  zgn  Carmen  van  65  jamben 
met  het  bgschrift:  Labor  omnia  vindt,  en  met  den  weid- 
sehen  titel  :  In  Regali  PueUa  Margarita  Beatrice  Eleonora  — 
de    Almanack  de  Gotha  noemt  de  Prinses  Feodora  —  Filuji, 
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ImperiaUs  Principis  Frederici  Wilielmi,  Unio  Itala^Germu" 
nica  significatur.  De  bier  bezongen  koninklgke  telg  is  het 
bijna  acbtjarigé  docbtertje  van  den  Kroonprins  van  Prois- 
sen.  Waarom  nu  juist  deze  jeugdige  Prinses  de  ünio  Itala-- 
Germanica  moet  aymbolüeereny  zal  wel  voor  velen,  gelgk 
voor  ons,  die  in  de  geheimen  der  diplomatie  niet  zgn  in- 
gewigd,  duister  blijven;  tenz^  de  sleutel  ter  oplossing  van 
bet  raadsel  gezocbt  moet  worden  in  bet  taalkundig  scbolion, 
door  den  scbrijver  zei  ven  bij  den  tekst  gevoegd:  ünio  pro 
genima  et  concordia  sumitur.  Is  die  onderstelling  juist,  dan 
zou  de  naam  zelf  van  Prinses  Margarita  reeds^  zonder  meer, 
aan  een  verbond  doen  denken,  vir^l  unio  eigenlgk  ook  een 
margarita  of  gemma  beteekent!  Wat  ons  echter  duidel^ker 
bleek  dan  deze  etymologische  verklaring,  v^as  de  onverholen 
toeleg  van  den  dichter,  om  onder  het  bezingen  van  de  on- 
overtroffen gratiën  der  vorstel^ke  puellula^  ßoeculits  redolens 
puellularum,  ook  de  gelegenheid  waar  te  nemen  om  alleron- 
derdanigst  zgn  hof  te  maken  aan  andere,  minder  jeugdige 
grootheden.  Onder  dezen  wordt  de  inclytm  Avus  benevens 
de  doorluchtige  ouders  van  het  kiad,  de  inmctus  Genitor, 
quem  alebat  Mars^  en  zijne  vorstelijke  moeder,  Victoria 
décore  plena ^  hoffel^k  begroet,  zonder  evenwel  Koning  Um- 
berto te  vergeten,  die  bescheidenlek  delitiae  omnium  Italorum 
genoemd  wordt,  eu  als  propater  van  het  Prinsesje,  zijn  pete- 
kind intimis  jnedullis  lief  heeft.  Zooveel  smaak  zelfs  krggt 
de  schr^ver  in  dit  hooge  gezelschap,  dat  hg,  geheel  ingeno- 
men door  zgne  hoofsche  plichtplegingen,  onderwgl  het  hoofd- 
onderwerp van  zgn  Carmen  vergeet,  en  een  grooler  getal 
verzen  w^dt  aan  de  hem  omgevende  vorstel^ke  personages, 
dan  aan  de  heldin  van  zijnen  zang,  de  jeugdige  en  bekoor- 
lijke Margarita. 

Welke  de  nationaliteit  dezes  dichters  zg  laat  zich  slechts 
gissen.  Is  h^  een  Italiaan,  gelyk  w^  vermoeden,  dan  ver- 
keerde h^  denkel^k  in  den  waan,  dat  bij  't  beziugen  van 
een  Duitsch-Italiaansch  verbond  de  nationale  gezindheid  bg 
z^ne  thans  Germaansche  naburen  zooveel  mogelgk  rozenklea- 
rig  moest  worden  geschilderd;  vau  welken  toeleg  de  volgende 
jamben  '^ker  een  allerkos tel^kst  specimen  mogen  heeten: 
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Leuci  et  Alsatii  nova  fruentes 
Libertate  Diis  habere  certant 
Grates,  vindicis  et  sui  potentem 
Manum  inunificam  cleosculari. 

Maar  w^  yergeten  bier  misschien  dat  persoonl^ke  waardeer- 
ring  van  historische  toestanden  minder  tot  ons  rechtsgebied 
behoort.  Daarom  wgzen  wij  liever  op  de  onbeduidendheid  en 
platheid  van  het  geheele  stukje,  dat  een  onzer  medeleden 
naar  verdiensten  »een  dwaas  en  overdreven  lied''  heeft  ge- 
noemd. Waartoe  dus  meer?  Beter  ware  het  wellicht  u  ver- 
schooning te  vragen  van  zóó  lang  bg  deze  gdeltuitige  rgme- 
larg  te  hebben  verwijld. 

7.  Gezonder  denkbeelden,  zuiverder  en  vooral  edeler  taal, 
gepaste  eerbied  en  ontzag  zonder  laffe  vleijerg,  klinken  ons 
tegen  uit  het  dichtwerk  van  een  Nederlander,  die  trouwens 
ook  tot  een  Vorst  sprekend^  zonder  zgn  volkskarakter  te 
verloochenen,  zich  het  breeduitgemeten  bél  parlar  van  een 
Italiaan,  of  de  zoetsappige  Schmeichelei  eens  Duitschers,  niet 
zou  hebben  kunnen  eigen  maken.  De  Nederlandsche  dich- 
ter wgdt  zign  vers  aan  onzen  tegen woordigen  Kroonprins: 
Ad  Alexandrum  principern  Arausiaaimy  met  de  hier  welge- 
paste  spreuk:  Tot  tarnen  amisais  te  compensavimus  unum. 
Hg  koos  daartoe  het  oogenblik,  waarop  Prins  Alexander, 
van  smart  overstelpt  wegens  het  verlies  van  de  hem  zoo 
dierbaren,  in  de  Zwitsersche  bergpassen  de  eenzaamheid 
zocht,  en  noodigt  den  Vorst  uit  om  in  het  Vaderland  terug 
te  keeren: 

Hue  ades,  hue  propera,  spes  o  nunc  unica  nostra, 

In  natale  vocant  te  pia  vota  solum; 
Nempe  tui  fugiens  nimium  loca  conscia  luctus, 

Solus  in  Helvetiis  flesque  latesque  jugis. 

Reeds  bg  den  aanhef  zgner  Elegie  herinnert  de  dichter 
den  ïhrins  van  Oranje  in  een  tiental  fraaije  verzen,  hoe  in 
vroeger   tgden  het   Vaderland  meermalen  bg  zgne  doorluch* 
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tige  Yoorzaien  toeylacht  en  bescherming  zocht,  wanneer  Span- 
jaard en  Gralliër  het  bedreigden,  of  later  de  volkswenach, 
ter  a&chndding  fan  de  Napoleontische  overheersching,  een 
telg  nit  ^8 Vorsten  doorluchtig  Stamhnis  ten  troon   riep: 

Saepe  fnit  tempns  dnbiis  com  cincta  pericUs 

Patria^  terrificis  vel  cnmnlata  malis, 
Auxiliom,  o  Princeps,  Begis  nunc  sola  propago, 

A  proavis  peteret  praesidiomqae  tnis: 
Sire  instaret  Iber,  gladio  jaratus  et  igni 

Pleetere  sub  dirom  libera  colla  jogam; 
Sen  pede  victrici  fastu  stimnlatus  et  ira 

Galcaret  Batavos  rex  Ludovicas  agros; 
Sen  vox  una  foret:  pereant  Bonapartia  sceptra, 

Auriacnin  soboles,  te  tua  régna  vocant. 

Die  gevaarvoUe  en  hachel^ke  tijden  z^n  thans  voorbg; 
en  toch  wekken  de  toestand  en  toekomst  van  het  vaderland, 
vooral  na  de  smartelgke  verliezen  van  het  vorstelgk  Stam 
huis,  bezorgdheid  b^  alFen,  die  het  liefhebben.  Beweegre- 
denen genoeg  voor  den  Prins  vau  Oranje,  wijl  h^'  alleen  als 
troousopvolger  gespaard  bleef,  om  zijne  smart  te  temperen 
en  zich  geheel  te  wgden  aan  zijn  vaderland.  Zoo  handelend 
zal  de  Vorst  het  voorbeeld  z^ner  roemwaardige  voorouders 
volgen;  en  komt  dan  eenmaal  de  dag,  waarop  h^zelf  het 
vaderlek  erfdeel  zal  moeten  aanvaarden,  dan  moge  zgne  re- 
geering langdurig  en  gezegend  zijn: 

Sic  tibi  cum  quondam  fuerint  a  patre  relicta 
Quae  gerit  egregie  sceptra  geratque  diu, 

Primus  Alexander  teneas  felicia  regna. 
Cura  deum  popnli  deliciaeque  tui. 

Hoewel  zouder  veel  gloed  en  verheffing  verdient  toch  deze 
Elegie  in  menig  opzicht  te  worden  geprezen.  Hare  taal  is 
eenvoudig,  zuiver,  en  de  inhoud  getuigt  van  gevoelens^  die 
het  hart  en  den  geest  van  den  schr^ver  eer  aandoen  Jam- 
mer  dftt   zg  ons  te  arm  aau  dichterlijke  vinding  voorkwam^ 


(  387  ) 

en  te  uitsluitend  over  ééue  gedachte  loopend,  om  haar,  ver- 
geleken vooral  met  andere  in  ons  oog  verdienstel^ker  dicht- 
werken, eene  eereplaats  aan  te  w^zen.  Ons  oordeel  over  haar 
laat  zich  vrijwel  samenvatten  in  de  woorden,  die  een  der 
beoordeelaars,  ter  waardeering  van  het  stuk,  er  b^  schreef: 
»Eenvoudig,  natuurlgk;  fouten  zag  ik  niet,  evenmin  groote 
deugden'\  In  dit  laatste  vooral  ligt  de  reden,  waarom  wg 
geen  vrgheid  vonden  om  deze  Elegie  te  rangschikken  in  de 
tweede  groep,  ter  welker  beoordeeling  wij  thans  kunnen 
overgaan. 

Drie  gedichten  werden  door  ons,  na  gemeenschappelgk 
onderzoek  en  beraadslaging,  voor  deze  afdeeling  a^ezonderd. 
Het  eerste  schildert  de  bekoorlgke  natuur  in  de  omstreken 
van  Albano;  het  tweede  is  een  troostbrief  aan  Keizerin 
Eugénie  b^  den  betreurenswaardigen  dood  van  haren  zoon; 
en  het  derde  schenkt  ons  een  hekeldicht  op  de  moderne 
b€isbleu*8j  door  welke  de  emancipatie  der  yrouw  wordt  ge« 
predikt.  Over  elk  dezer  stukken  gaan  w^  nu  het  resultaat 
van  ons  onderzoek  mede  deelep. 

1.  Er  is  geen  reiziger,  die  ooit  Italië  heeft  bezocht,  of 
hg  herinnert  zich  met  genoegen  het  gevoel  dat  hem  aan- 
greep, toen  hg  voor  't  eerst  het  verrukkelgk  landschap  in 
het  gebergte,  bg  de  meeren  van  Albano  en  Nemi,  vóór  zich 
zag  liggen.  Niet  licht  zal  hg  het  heerlgk  uitzicht  vergeten 
op  die  spiegelgladde  wateren,  waarin  zich  het  diep  azuur 
van  den  Italiaanschen  hemel  terugkaatst.  Van  dit  bevoor- 
recht hoekje  te  midden  eener  grootsche  en  toch  liefelgke 
natuur  heeft  een  inlandsch  dichter  eene  beschrgving  willen 
leveren.  Hg  is,  onzes  inziens,  vrg  gelukkig  in  zgne  poging 
geslaagd.  Zgn  gedicht,  eene  Elegie  van  90  verzen,  die  hg 
ons  aanbiedt  met  deu  titel  van  Lacits  Albanus  en  de  leen- 
spreuk  uit  Propertius:  Pads  amor  Deus  est:  pacem  venera^' 
mur  et  omnes,  heeft  groote  verdiensten.  Zg  schildert  in 
fiksch  gebouwde,  en  toch  vloegende  en  zangerige  verzen 
van  onberispelgke  Latgn  de  voortrefFelgke  schoone  natuur 
der   genoemde   localiteit  en   stoffeert  hare  fraai  uitgewerkte 
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tafereelea  met  historische  herinneringen,  voor  welke  het 
grootsch  en  toch  bekoorlijk  landschap  den  achtergrond  vormt. 
In  menige  toets,  die  de  schilder  op  zgn  tafereel  aanbren^^, 
weet  hg  de  locale  kleur  te  trefiPen  zonder  haar  te  overdry- 
ven,  en  herkent  men  z^ne  geoefendheid  en  kanst.  Als 
proeve  daarvan  geven  wy  slechts  hier  dit  keurig  tafereeltje 
waarin  de  dichter,  nog  verzonken  in  zgne  historische  her- 
inneringen, door  het  gezicht  van  de  uit  het  veld  temgkee- 
rende  jonge  dochters  van  Albano,  uit  zgne  mgmering  wordt 
opgewekt: 

Haec  ego  dum  meditor  quae  prisca  nepotibus  aetaa 

Tradidit,  inque  oculis  cemere  sculpta  puto, 
Albanae  properant  turmatim  e  ture  puellae, 

MitibuB  et  pomis  plena  canistra  gerunt. 
Ast  aliae  currum  sertis  frondentibus  ornant, 

Pulcrior  in  mediis  circumspicienda  sedet. 
Haec  quatit  alternis  cybeleïa  tympana  palmis^ 

Clamitat  illa  rudi  bacchica  verba  sono. 
Mox  faciles  iterant  luna  surgente  choreas: 

Fit  strepitus;  crebri  circumeunt  calices. 
Potator  dulces  cantat  citharoedus  amores; 

Arridet  juveni  laeta  puella  proco. 
Me  licet  insani  fugientem  murmura  vulgi 

Ebria  turba  suos  cogit  adire  jocos, 

Wg  oordeelen  dit  stuk  eervolle  yermelding  en  de  uitg^ye 
op  kosten  van  Hoeuffk's  legaat  waardig. 

2.  Een  treuriger«  maar  desniettemin  voor  een  dichter  aan- 
trekkelgk  onderwerp  koos  zich  een  Milanees  ter  bewerking 
in  zgne  Elegie  van  128  verzen,  met  den  titel:  ^c/ JE^u^^ûiin 
Auguaiam  in  funere  ßlii  Aloyni  [Ludovici?]  Eugenii  Napo^ 
leonis  Consolatio,  en  de  kenspreuk:  Parce,  tibi  leges  augitn 
ijuod  dicere  ßendi,  —  Et  lacrimia  aliquem  constituisêê  modutn 
geteekend  A.  C,  die  eene  nayolging  is  yan  v.  7  en  8  der 
Camolatio  ad  Liviam. 
In    den    aai^hef   zgner    Elegie    hesinnert    de    dichter  aan 
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keizerin  Eagénie,  dat  hg  z^oer  Mase  het  zwggen  heeft  opge^ 
legd  zóó  lang  de  vorstiu  nog  gelukkig  en  vereerd  was.  Na 
echter  de  tgdon  veranderd  zgn,  en  zij  uit  haar  vaderland  ver- 
dreven, van  haren  gemaal  beroafd,  door  vele  tegenspoeden 
geteisterd,  ook  nog  haar  eenigen  steun  en  de  kroon  van 
haar  leven  door  het  wegsterven  op  vreemden  bodmn  van 
haar  geliefden  zoon  heeft  verloren,  komt  de  dichter  zgne 
tranen  met  die  der  beproefde  vorstin  en  moeder  mengen: 

Nunc  quando  extorris  patria,  viduata  marito, 

Orba  unins,  eras  cui  modo  dicta  parens, 
Tot  gravium  sub  mole  jaces  déserta  malorum, 

Parcere  uti  lacrymis  livor  et  ipse  neget, 
Quae  dubii  renuit  plansus,  nunc  munera  luctns 

Hen!  niminm  veri  solvere  justa  venit. 
Ulam,  Augusta,  quibus  tua  fletibus  alluis  ora 

Commiscere  suos,  adprecor,  aequa  sine. 

Na  deze  inleiding  wordt  Prins  Louis  Napoléon,  de  keizerin 
uit  den  hemel  toesprekend  iugevoerd.  Mgne  Muse,  zegt  de 
dichter,  -^  misschien  wel  ietwat  vermeten  —  is  ook  met 
bovenaardsche  toestanden  bekend,  en  zal  de  gedachten  en 
wenschen  van  den  zoon  aan  de  moeder  getrouw  vertolken. 

Door  deze  gevoelvolle  rede  van  den  prins  aan  zgne  bedroefde 
moeder,  wordt  het  grootste  gedeelte  van  het  gedicht  (  v.  33 — 106) 
ingenomen.  De  spreker  put  zgne  troostgronden  uit  het  gods« 
dienstig  geloof  en  de  onwankelbare  hoop  op  eeue  gelukkige 
onsterfelgkheid.  Voor  hemzelven  is  het  uur  der  belooning 
reeds  gekomen.  Meermalen  heeft  zijne  geliefde  moeder  hem 
in  vroeger  dagen  die  verheven  waarheden  ingeprent,  wan* 
neer  zg  hem,  zgn  blik  richtend  op  het  met  sterren  bezaaid 
uitspansel^  aan  hare  borst  drukte  en  teoder  liefkozend,  op 
den  Hemel  wees,  als  laatste  doeleind  van  het  menschelgk 
leven.  Die  liefdergke  vermaningen  kwamen  hem  levendig 
voor  den  geest  in  het  noodlottig  oogenblik,  waarop  in  Afiri*  > 
ka's  woeste  streken,  de  pglen  van  barbaarsche  horden  zgu 
leven  bedreigden.  Voor  zgn  stervend  oog  rees  toen  de  lie- 
felgke  gestalte  zgner  moeder,  die  hem  voor  't  laatst  verma- 
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tiend  toesprak,  en  z^ne  ziel  op  nieaw   met   verlangen    naaf 
God  yerynlde: 

Qnum  mihi  supremum  sponte  in  discrimen  eunti 

Jam  reliqua  in  terris  non  erat  uUa  salns; 
Qnippe  hinc  inde  nni  subito  incnrrentia  centum 

Promptam  intentabant  barbara  tela  necem, 
A.nte  meos  oculos  manifesta  in  luce  refulgens 

Alma  tui,  mater,  dulcis  imago  stetit, 
Qualis  eras  mihi  quum  puero  tua  genua  prementi 

Sublustri  nitidum  vespere  habente  polum; 
Sidera  commonstrans  toto  rulilantia  coelo 

Talia  dicebas,  oscula  multa  ferens: 
Unica,  nate,  mihi  cura,  o  mea  sola  yoluptas, 

Sic  tibi  permittat  sceptra  patema  Deus, 
Intendas  regnis  animum  melioribus,  oro. 

Quae  super  illa  pios  lucida  signa  manent 
Haec  iterare  mihi  sub  mortem  es  visa,  novoque 

Mens  mea  quaesivit  percita  amore  Deum. 

Wg  zouden  nog  een  aantal  andere  even  fraaie  regels  uit 
deze  Elegie  kunneii  aanhalen,  waarin  over  't  algemeen  zui- 
vere taal,  diep  gevoel  en  vloeiende  versificatie  z^n  te  prezen. 
Maar  reeds  genoeg  meenen  wg  te  hebben  gezegd,  om  ons 
oordeel  te  wettigen,  dat  ook  dit  gedicht  verdient  op  kosten 
van  Hoeufft^s  legaat  gedrukt  en  de  maker  eervol  vermeld 
te  worden. 

3.  Ons  verslag  loopt  ten  einde.  Het  derde  en  laatste 
stuk  van  deze  groep  is  de  reeds  vermelde  Satira  in  nfulieres 
emancipataê  met  het  motto  uit  Ovidius  :  Fugere  pudor  verum* 
que  fideeque^  ruim  200  hexameters  groot.  Zoo  in  *t  oogval* 
lend  is  de  voortrefifelgkheid  van  dit  gedicht  bg  de  overige 
vergeleken,  dat  b^  onze  eerste  samenkomst  ter  beoordeeling 
der  pr^sverzen,  na  ze  alvorens  elk  in  't  bgzonder  te  hebben 
onderzocht,- wg  zouder  eenige  voorafspraak  of  beraadslaging, 
als  uit  één  mond,  den  schrgver  der  Satira  als  overwinnaar 
in  den  poetischen  wedstrijd  aanwezen. 
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Bet  gekozen  thema  bood  den  auteur  ruimschoots  gelegeii« 
beid  om  den  geesel  der  Satire  te  zwaaien.  Dat  by  bet 
met  geest  en  smaakvolle  pittigbeid  gedaan  beeft,  zal  nie- 
mand, vertrouwen  wy,  die  bet  gedicht  lezen  zal,  ontkennen. 
Behalve  de  keurige  afwerking  van  bet  geheel  konden  w^ 
zoowel  de  oordeelkundige  groepeering  der  onderdeelen,  als 
den  klassieken  versbouw  en  de  sierl^ke,  onberispel^ke  latini- 
teit  met  nog  vele  schoonheden  van  détail  onvoorwaardel^k 
prgzen.  Vooral  in  bet  hoofdtafereel  der  &i^tVa  (v.  17 — 199), 
waar  de  schrgver  een  dier  geëmancipeerde  vrouwen  schildert 
en  baar  als  vertegenwoordigster  en  woordvoerster  der  overi- 
gen ten  tooneel  voert,  zgn  bier  en  daar  van  die  karakteri- 
stieke, fijn  gevoelde  penseeltoetsen  aangebracht^  gelgk  men  ze 
alleen  van  een  volleerd  meester  in  bet  vak  kan  verwach- 
ten. Wg  mogen  u^  ter  kennismaking,  bet  sprekend  portret 
dezer  interessante  dame  niet  onthouden.  De  dichter  heeft 
het  in  slechts  drie  verzen  geschetst,  en  toch  is  zelfs  bet 
wolkje  poudre^de  riz  niet  vergeten  ! 

Frons  illi  pudibunda  parum  propiorque  virili 
Cultus  erat:  facie  ezhibitos  manifestius  annos 
Non  bene  celabat  pulvis  spissatus  oryzae. 

De  lange  redevoering  door  de  geëmancipeerde  spreekster 
als  presidente  barer  geestverwanten  voorgedragen,  en  door 
den  dichter^  achter  eene  kolom  verscholen,  afgeluisterd,  zou- 
den wg  bier  niet  kunnen  overnemen,  zonder  de  grenzen  van 
dit  verslag  te  overschreden.  Het  welsprekend  stuk  behandelt 
de  bekende  gemeenplaatsen,  welke  de  hoofddogmen  der  mo- 
derne emancipatieleer  uitmaken.  Deze  toch  stelt  zich  voor- 
namelgk  ten  doel  de  vrgmaking  des  geestes  van  verouderd 
bggeloof  en  onredeligke  dwalingen,  als  daar  zgn:  bet  bestaan 
van  een  persoonleken  God,  van  zedelgkheid  op  goddelgke 
wetten  gegrond,  van  onsterfelgkheid  der  ziel,  en  dergelgken 
meer.  Zich  aan  die  vooroordeelen  te  ontwoekeren  is  voor 
elke  geëmancipeerde  vrouw  de  eerste  stap  op  het  gebied  der 
waarheid  en  des  vooruitgangs.  Doch,  wel  ingezien,  hadden 
al  die  nu  overwonnen  of  verouderde  leerbegrippen  hun  voor; 
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naamsten  grond  in  de  ayerechtsche  eu  dwa^e  opyattingeil 
Qnzer  voorouderB  omtrent  den  oorsprong  yau  den  mensch.  Een 
der  wetenschappelgke  gloriën  yan  onzen  t^d^  de  doorlnchtige 
Darwin^  heeft  oyer  dit  duistere  yraagstuk  het  eerst  licht 
doen  opgaan.  De  spreekster  geeft  dienyolgens  een  kort  be- 
redeneerd oyerzicht  yan  de  Darwinsche  afstammings-  en  out* 
wikkelingstheorie,  waarin  yooral  op  het,  hier  alles  afdoend 
resultaat  der  wetenschappelgke  nayorsching,  de  onbetwistbare 
yoortkomst  yan  den  mensch  uit  den  Cercopithecus  —  een  der 
ylugste  en  yernuftigste  apensoorten  —  triomfantelgk  wordt 
gewezen.  Op  yerzoek  der  presidente  r^zen  al  de  aauwezigen 
yan  hare  zetels  op,  om  hulde  te  brengen  aan  den  oorspron- 
kelgken  stam  y  ader  der  menschheid: 

Quos  inter  non  meute  minus  quam  corpore  yelox 
Cercopithecus  adest:  huic  eia  assurgite,  matres: 
Humanae  stirpis  yobis  ego  trado  parentem. 

Na  de  theorie  behoort  in  een  wijsgeerig  betoog  ook  de 
toepassing  en  de  praktgk  te  yolgen.  Misschien  lag  deze  on- 
zer geëmancipeerde  redenaarster  wel  het  meest  aan  't  hart. 
Zg  ontwikkelt  dan  ook  hare  stellingen  met  onyerbïddelgke 
logica.  Gelgkheid  yan  afkomst  geeft  aanspraak  op  gelgkheid 
yan  rechten.  Waarom  toch  zou  de  vrouw,  op  welk  gebied 
ook,  bg  den  man  moeten  achterblgyen?  Van  yroegere  banden 
en  kluisters  haar  door  godsdienst  of  zedenleer  aangelegd,  is 
zg  thans  gelukkig  beyrgd.  Niets  mag  of  kan  hare  yrije  ont« 
wikkeling  meer  in  den  weg  staan.  Waarom  zou  dus  de  yrouw 
in  het  maatschappelgke  ley  en,  in  het  gezin  —  waar  er  aog 
\\\i  gehechtheid,  aan  onlogi&cho  toestanden  een  gezin  blgft  yoort* 
duren  —  niet  onafhankelgk  en  yrgmachtig  optreden?  Waarom 
zou  zg  niet  op  hare  beurt  afgevaardigde  in  's  lands  yergader^ 
zalen,  ja  senator  of  minister  kunnen  worden?  Ook  zel&  wan- 
neer het  noodlot  haar  aan  een  echtgenoot  vastketent,  moet 
zg  nog  voor  hare  vrgheid  blgven  strijden.  Wanneer  haar  dan 
eene  verhevener  roeping  toelacht,  en  zg  voor  de  wetenschap 
leven  wil,  moet  zg  des  noods  haren  man  dwingen  om  van 
liaar  de  zorg  der  keuken  of  der  linnenkast,  zelfs  der  kinder- 
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kamer  over  te  nemen.  Met  klassieke  belezendheid  bewgst  hier 
de  welsprekende  redenaarster  hare  stelling  door  het  voorbeeld 
van  Hercnles  en  Omphale,  en  herinnert  er  tevens  aan,  hoe 
geduldig  en  gedwee  zich  de  Held  die  vernedering  tot  huis- 
knecht z^ner  gade  getroostte:  want  —  voegt  zg  er  snedig 
b^   —  aan  de  schoonen  wordt  immers  zooveel  vergeven! 

Nee  tamen  hunc  immite  jugum  tolerare  pigebat: 
Formosis   adeo  non   est   violentia  fraudi. 

Gel^k  te  verwachten  was,  verzuimt  de  begaafde  spreekster 
oiet  om  hare  geestverwanten  te  wgzen  op  de  praktische  ge- 
volgen van  hare  lessen  en  raadgevingen: 


Nunc  surgere  tempus 


IM  une  surgere  lempui 
O  sociae,  timidum  nunc  denique  peilere  sexum 
Barbatumque  genus  male  partis  tinidere  regnis. 


Âan  deze  meesterlgke  satire  hebben  wij  den  gouden 
eerepr^s  toegewezen.  Zg  is  een  waardig  tegenhanger  van 
de  vroeger  bekroonde  Satira  ad  juvenem  en  Satira  adprocum. 
Wanneer  de  Heer  Secretaris  onzer  afdeeling  het  verzegeld 
naambrieQe  zal  hebben  geopend,  zullen  wij  misschien  ons 
vermoeden  zien  bevestigd,  dat  de  literarische  verwantschap, 
welke  w^  tusschen  genoemde  dichtstukken  en  deze  Satira 
opmerkten,  zich  in  de  persoonlijke  identiteit  van  haren 
auteur  zal  oplossen. 

Maart  1880.  TH.  BOBBET. 

S.  A.  NABER. 
J.  C.  G.  BOOT 
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DOOE 


H.   VAH  HERWERDEN. 


Ontdekkingen  van  verlorene  werken  der  klassieke  letter- 
kunde komen  niet  zoo  dikwijls  voor,  dat  elke  vondst,  al  is 
die  op  zich  zelve  genomen  niet  zoo  heel  belangrflk,  niet 
met  groote  ingenomenheid  door  de  philologen  zou  worden 
begroet;  maar  inzonderheid  is  dit  het  geval,  wanneer  het 
gevondene  tot  den  bloeitgd  der  veel  bewonderde  maar  nog 
altgd  te  weinig  gekende  Helleensche  letterkunde  behoort. 

Terwgl  de  volumina  Herculanensia  op  zeer  weinige  uit- 
zonderingen na  het  publiek,  dat  in  deze  zaken  belang  stelt, 
niets  dan  teleurstellingen  bereiden,  schgnt  het  dat  de  Egypti- 
sche graven  ons  in  dit  opzicht  meer  zullen  geven,  dan  men 
ooit  had  durven  verwachten.  Immers  nadat  ze  ons  in  1847 
met  een  belangriik  deel  van  den  beroemden  Attischen  rede- 
naar Hyperides  hebben  verrgkt  en  later  met  een  fragment  van 
den  Lacedaemonischen  lierdichter  Alcman,  zijn  we  insgelijks 
door  de  uitgave  van  een  Egyptische  papyrusrol  voor  weinige 
maanden  in  het  bezit  gekomen  van  belangrijke  brokstukken 
van  verlorene  Attische  dramata.  Ik  heb  het  oog  op  den  pa- 
pyrus door  den  verdienstelgken  uitgever  van  Aeschylus,  Euri- 
pides en  Demosthenes  Henri  Weil  in  de  verzameling  der 
Monuments  Grecs  pMiés  par  Vassociation  pour  Fencourage'^ 
ment  des  études  Grecques  en  France  beschreven,  ontcijferd, 
verbeterd  en  geïllustreerd  in  een  ook  afzonderlgk  verkrüg- 
r  baar   gesteld   opstel   onder   den  titel  van:  un  papyrus  inédit 

TBBtt.   m   MCDKD.   APD,   LBTTBRK.    24e   SKKK8.   DKEL   X,  1 


(2) 

de  la  Bibliothèque  de  Jf .  Ambroüe  Fimiin  Didot,  Dit  opstel 
is  begeleid  door  twee  photoglyptische  facsimiles  van  het  yoor- 
naamste  wat  de  rol  bevat,  yan  welke  de  eerste  het  origineel 
op  de  halve,  het  tweede  op  de  volle  grootte  temggeeft. 

Voor  nadere  bizonderheden  uaar  genoemde  stndie  verwe- 
zende, stip  ik  alleen  aan^  dat  de  papyrus  een  opUtographon 
is,  waarvan  op  de  pagina  recta  staan: 

1^.  44  verzen  van  Euripides,  na  Weil  op  nieuw  zorgvul- 
dig behandeld  door  Cobet  in  het  Januari-nummer  der  Mne- 
mosyne en  door  Blass  in  dezelfde  aflevering  van  het  Rhei- 
nisches Museum. 

2^.  Een  aantal  sterk  bedorvene  iambische  senariên,  die  te 
zamen  verschillende  dramatische  fragmenten  uitmaken,  alle 
door  dezelfde  hand  geschreven,  welke  aan  een  anderen  libra- 
rius  behoorde  dan  die  het  fragment  van  Euripides  geschre 
yen  heeft.  Het  eerste  dier  fragmenten  behelst  8  r^els  van 
de  Medea  van  Euripides  (5 — 12)  en  geeft  daarvan  een  tekst 
oneindig  slechter  dan  het  jongste  en  slechtste  handschrift 
dat  we  van  dien  dichter  bezitten.  Daarop  volgen  23  tragi- 
sche trimetri  van  onbekenden  oorsprong,  en  dan  een  brok- 
stuk der  nieuwe  comédie  van  een  onbekend  auteur  uit  een 
even  onbekend  drama. 

3^.  Eene  rekening,  waarin  wordt  opgesomd  hoeveel  brood 
of  graan  van  het  18^^  tot  het  20^^®  regeringsjaar  van  een 
Egyptisch  koning  van  staatswege  geleverd  is  aan  tweeklni- 
zenaressen,  Taous  en  Taues,  die  onder  den  naam  van  diSvfiai 
in  den  Serapistempel  te  Memphis,  waarin  ze  zekere  priester- 
I^ke  functies  verrichtten,  woonden. 

Daar  nu  uit  andere  bronnen  bekend  is,  dat  twee  kluize- 
naressen  van  die  namen  onder  Ptolemaeus  Philometor  leefden, 
die  in  181  den  troon  besteeg,  besluit  Weil,  dat  het  datum 
yan  den  papyrus  opklimt  tot  voor  het  midden  van  de  tweede 
eeuw  voor  Christus,  dus  tot  den  t^d  toen  de  vorst  der  oude 
critici  Aristarchus  aan  de  beroemde  school  van  Alexandrie 
bloeide.  Eene  tegenwerping  door  Weil  zelven  tegen  deze  con- 
cliisie  gemaakt,  wordt  met  recht  door  hem  teruggewezen  in 
een  later  opstel  in  de  Reoae  de  Philologie  van  31  Jan  1880. 

Op  de  pagina   verm  staan,    behalve  oen  andere  copie  vaa 
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het  groote  fragment  van  Enripides  (volgens  Weil  uit  de 
Tri/Liayi8ai,  welke  door  Cobet  bestreden  meening  hg  in 
de  Revue  de  Philologie  volhoudt),  twee  voortreflfelgke  tien- 
regelige  epigrammen  in  elegische  versmaat  van  den  aan 
't  hof  van  Philadelphus  levenden  dichter  Poseidippns  op 
den  beroemden  vuurtoren,  die  onder  den  zoon  van  Lagus 
door  Sostratus  van  Cnidus  gebouwd  is  op  de  oostelgkste 
punt  van  het  eiland  Pharus,  den  zoogeuaamden  pharus  van 
Alexandrie. 

Het  zgn  de  23  tragische  senariën,  die  terstond  op  het 
fragment  uit  de  Medea  volgen,  welker  bespreking  ik  my  tot 
taak  gesteld  heb. 

Het  onderzoek  daaromtrent  is  vierledig  : 

a)  Zgn  het  één  of  meer  brokstukken? 

b)  Wat  laat  zich  omtrent  den  inhoud  van  het  treurspel 
of  de  treurspelen  waartoe  het  of  zy  behoorden  vermoeden? 

c)  Wie  was  (of  waren)  de  vermoedelgke  auteur  (of  auteurs;  V 

d)  Hoe  moet  de  tekst  worden  vastgesteld? 

Deze  vragen  zgn  vooral  tengevolge  van  de  uiterst  gebrek- 
kige   overlevering    niet   alleen    buitengewoon  moeilijk,  maar 
tevens  zoozeer  in  elkander  verwikkeld,  dat  eene  afzonderlgke 
behandeling    daarvan  niet  wel  mogelijk  is.    Met  behulp  van 
hetgeen    de    eerste   uitgever    en  anderen  daaromtrent  in  het 
midden   hebben    gebracht,   wil   ik  trachten  op  de  wgze,  die 
mg  het  geleidelijkst  voorkomt,  u  de  voorgestelde  meeningen 
mede  te  deelen,  en  tegelgk  mijn  eigene   gedachten,  waar  ik 
van  anderen    meen   te    moeten    verschillen,    te  ontwikkelen. 
Voor  ik  daartoe  overga,  kan  ik  niet  nalaten  hulde  te  bren- 
gen   aan    den   even  bekwamen   als  bescheidenen  Weil,  dien 
men,  de  ongeloofelgke   moeilgkheid   eener  eerste  ontcijfering 
van  het  slordige    schrift  in  aanmerking  nemende,  inderdaad 
moet  bewonderen,  dat  hem  gelukt  is  daarvan  te  maken  wat 
hg  gemaakt  heeft.    In  de  eerste  plaats  zal  elk,  die  met  een 
loupe    gewapend    het    facsimile    onderzoekt  (dat  op  de  helft 
der  werkelgke  grootte  gebracht  voor  't  bloote  oog  nagenoeg 
onleesbaar  is*,  volmondig  moeten  erkennen,  dat  hg  nagenoeg 
overal  gelezen  heeft  wat  er  werkelgk  staat,  en  in  de  tweede 
plaats  bg  diepere  studie   van  den   tekst  inzien,  dat  de  door 
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hem  roorgestelde  Terbeteringen  toot  het  meerendeel  oTeitoi- 
gend  zga. 

Ik    begin    met  de   dichtregels,  zooals  die  ia  den  papyras 
staan,  neer  te  schryven: 

TAYPnTEJIMQAENIAnAMnOJOsnAPAN 
TOIONTEMENZE  YSKAEMMAnPOSB  YTOYUATPOS 


A  YTÜ  YMENnNAMOXeONHNOCONAABeiN 
TEIO  YNTAnOAAAKElNAJlAHA  YPSlAEm 
r  YNH0EO  ïMËIX0EISAnAP0ENO  Y2EBAS 
EMIVElIAIjnNJE^YPHSYNArnNEI 


KAITPIAraNE12TOY2rYNAIKElOY2nONOYS 
EKAPTEPH2AAPOYPA2KAlOYKEMEMVArO 
T0YMENZENAlKEINSnEPMÀrENAinATP02 
EKT£îNMEri2:T(2NJEPZAMHN<PYAE  YMATQN 
MINnTEKO  y  2:APAAAMAN&ONS22JIEPA4>0IJOSn 

AIAÜNE 
MSIN    AAAAKEMArAISTAlSEMAlCZOASEXEIN 
TOUHnAPSiNTETEPVINO  YKEXEl<PIAO  YS 
TPITONJETO  YNO  YN<1^0PNT1ZEINXEIMAZETAI 


(2A)A<t>HA0NAlAXMH2:JEZAPE0:^KAeiKET0 
{K)AEOrAPHKElENAO  TI^AO  Tl  SM  A  T02 
nA2H2:YnEPnEPaNTE2AAXlM0ï2TENH2 

A  YXEIAETPaANASTYllAPeH2HBlON 

IIP020YAEAnK:AMHTElMAPrAl{A)A0PEl 
A2TYllEPBAPrON  AP  ACHTEKAI  11 AOHKAKON 
AEnTHrAPEAIllCmAHElTl(Z)YPHMENHI 
(MH)IIANTA[lI)AI2:A2:EfCXE£21IP02:A{P)MATEl. 

De  min  of  meer  onzekere  letters  zgn  tasschen  haakjes  ge- 
plaatst. Ik  laat  de  correctie  volgen  voor  zoover  die  tot  dus- 
verre door  allen  als  zeker  wordt  aangenomen,  en  spatieer. 
hetgeen  nog  onverbeterd  is  of  waarover  verschil  van  gevoe- 
len bestaat. 

Tav(){à  re  Xetftàv  ^evia  nâ/u/iorog  nuQav 
Totóvae  fièy  Zevg  xkéfi/ua  nfjsaßvrov  JtaT()ög 
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avTOv  ibLfV(ùv  äfxox&ov  Tjvoijoy  Xaßelv. 
ÎV*  ovv  Tcc  noXXcc  xsiya  8ià  Ttavçejv  keycj^ 
yvvfj  &ê^  /iij^ô-siffa  naç&évov  aéftag 
i]fi€i9f/aj  naidfùv  8*  é^vyriv  Swayfoyei. 
xai  TQiayœyeig  rovg  yvyaixêwvg  nóyovg 
éxa(né(}Yiöa  aQOvça  xovx  l/ué/ui/jaro 
Tov  fii}    ^ByeyxBiy  anfQ/ua  ytvyaiov  7iaT(JÓg. 
*Ex  rœy  /ueyiçary  ô\  rJQ^^àuriv  q>VT€vjuàrGfy 

Miytû  Tëxovaa 

*^Pa8àfiay&vyj  bansQ  âq>â'iTog  nai8(oy  ifiày 
aXkaxe/nayaiataiGBfiaiG^oaa  ê^^r 
TÔ  //^  naçby  8k  réçipiy  ovx  b^^^  (piXoig* 
T(jiToy  8è  rovyovy  q){)OVTlaiy  ;(€i/udÇBTai 
2a(jni]8óy'  la ^ fiYiG8€^aQ60Gxad'iXBTO. 
KXéog  yàq  r\XBi  ByXoria  XcoTiG/uarog 
nào-qg  vnBQnBQioyrBg  dXxifWV  arBy-qg'' 
av^BÏ  8b  TQtùfùV  àgv  noQ&riOBty  ßca,    _ 
Uçàg  ov  8€8oixa  /ut]  n  /uaçyai'yœy  8oqI 
aGTvnB(}ft açroy  8()âaj]  tb  xai  nà&rj  xaxôv. 
j^BTfTTj  yàQ  êXnig  nqSriBn c]^[^?]v()'qfiByrii 
fir^  navra  naïaaa*  èx^éa  n(jbg  uç/uarBi. 


Het  kau  zelfs  dea  oppervlakkigsteu  lezer  uiet  ontgaan, 
dat  de  persoon  die  in  de  eerste  regels  zegt  dat  Zeus  haar 
in  de  gedaante  Tan  een  stier  aan  haar  ouden  vader  ont« 
roofde,  geen  andere  zgn  kan  dan  Europa,  en  dit  bracht 
den  geleerden  uitgever  tot  de  zeer  natuurl^ke  conclusie, 
dat  we  hier  waarsch^nlgk  een  deel  van  het  verloren  drama 
van  Aeschylos  KccQBg  ij  EvQœitri  voor  ons  hebben,  maar 
tevens  meent  hy  dat  dit  fragment  reeds  met  vs.  15  ein- 
digt, en  de  8  overige  verzen  een  nieuw  brokstuk  uitma- 
ken en  wel  van  de  Mv(fiul8oyBg  deszelfden  dichters,  terw^l 
Friedrich  Blass,  gesteund  door  Franz  Buecheler,  Theodor 
Bei^k  en  Wilamowitz-Müllendorff  in  het  Januari  nummer 
van  het  Rheinische  Museum  für  Philologie  van  meening  is, 
dat  alle  23  verzen  een  samenhangende  Qfiffig  uit  de  Kä(fBg 
^  EvQÓnti  vormen,  eene  meening  die  door  Weil  bestreden 
wordt  in  de  Revue  de  Philologie ^   Nouv.  Ser.,  Tome  FV,  31 
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Janvier  1880,  alwaar  h^  de  z^ne  verdedigt.    Terecht  maakt 
hg  daarin  geen  gebruik  van  den  na  vs.  15  in  den  papyrus 
aangebrachten  paragraphos.  Immers  het  feit  dat  ditzelfde  tee- 
ken   ook    na  VS.  7  van  het  achtregelig  fragment  der  Medea 
staat,  en  desgelyks  na  vs.  2  en  vs.  6  van  dit  brokstuk  ver- 
keerdelyk  is  aangebracht  bewyst,  dat  we  aan  dat  teeken  niet 
het    geringste    gewicht    mogen    hechten.    Ook  in  het  groote 
fragment  van  Euripides   is  die  dwarsstreep  op  verschillende 
plaatsen    zoo   aangewend,    dat  men  het  doel  des  afschrgvers 
daarmee  niet  recht  begrgpt.    Evenmin  kan  men  als  uitwen- 
dig bew^s    met  grond   tegen  Weils  meening  aanvoeren,  dat 
zóó  het  nieuwe  fragment  met  een  buiten  alle  grammaticale  ver- 
band staanden  Âccusativus  2acnt]Soya  (pap.  2aXq>ri8ova) 
zou  beginnen.  Immers  moet  men  erkennen  dat  dit  niet  veel 
erger  is  dan  dat  dezelfde   librarius   het  fragment  der  Medea 
laat  aanvangen  met  de  woorden: 

dv8()ibv  dçigéfûv^  ov  to  nœ/xQvaov  deçag  xré. 

Nu  ware  er  omtrent  het  al  of  niet  samenhangen  der  23 
regels  geen  verschil  van  opinie  mogelgk,  als  niet  het  onge* 
luk  gewild  had,  dat  er  in  vers  11  eene  lacune  was,  die  niet 
met  zekerheid  kan  worden  ingevuld  en  waarvan  zelfs  de  om- 
vang niet  met  zekerheid  kan  worden  bepaald.  Immers  nadat 
Europa  gezegd  heeft,  dat  ze  driemaal  gebaard  heeft,  laat  ze 
volgen: 

*Ex  T&v  f^eyicGiv  o'  i^çS^/urjy  (pvrêv/udran^ 

Mn  (O  rexovaa 

^Padà/uayâvVy  oaneç  âq>â-iTog  naidœy  e/u&v. 

Nu  meent  Weil  dat  de  lacune  zoo  moet  worden  aangevuld: 

Miycû  rexovaa  (nQ&T%  ènl  de  2a(jnfi3óyiy 
'Padà/uay&vy,  xri. 

waarb^  hg  echter  niet  bedenkt,  dat  in  een  drama  van  dezen 
titel  hoogst  waarsch^nlgk  juist  Sarpedon  een  hoofdrol  ge- 
speeld heeft,  en  dus  niet  zoo  ter  loops  kon  genoemd  wor- 
den,   hetgeen    wel    kon   geschieden,    wanneer   we    hier,  met 
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Cobei  in  de  Mnemosyne^  waar  hg  xara  uerd  Sa^7ifj$óyct 
invult,  een  stuk  van  den  proloog  des  Rhadamanthjs  van 
Euripides  meenden  voor  ons  te  zien.  Niettemin  verhindert, 
op  zich  zelf  beschouwd,  ons  niets  om  aan  te  nemen,  dat  de 
naam  van  Sarpedon  op  een  betere  wgze  in  de  lacune,  wel- 
ker omvang  we  niet  eens  met  zekerheid  bepalen  kunnen;  is 
vooi^ekomen,  maar  evenmin  kunnen  we  a  priori  aan  Blass 
cum  suis  het  recht  ontzeggen  om  te  meenen,  dat  het  vs.  15 
overgeleverde  Tqitov  Sé  in  verband  met  vs  16  Sagnridóva 
op  een  vermeldiug  van  Sarpedon  als  derden  niet  als  tweeden 
zoon  w^st,  en  de  lacune  vrg  wat  welluidender  in  te  vullen 

MivG)  Tëxoüaa^  ôevreçoy  S*  eysiràfiriv 
'PaSà/uarâvr 

Tqitov  8k 

Immers  een  zwak  argument  voor  Weils  meening  is  dat  vol» 
gens  Hesiodus  en  ApoUodorus  Sarpedon  de  tweede  zoon  van 
Europa  was,  daar  uit  Diodorus  V,  79,  zooals  hg  zelf  in  de 
Revue  de  PhiL  toegeeft,  blgkt  dat  de  voorstelling  daarom- 
trent niet  constant  was.  De  combinatie  van  Blass  wordt  niet 
weinig  gesteund  door  den  gelukkigen  inval  van  Buecheler 
om  VS.  15 

Tqitov  Sk  TOvyovvffOçjvTi^sir  j^ei/uàyerat' 
zoo  te  verbeteren: 

Tqitov  8t\  too  vvv  q)QOVTi<nv  ;(Bi/uà^ojuat j 
JSacuTjdóya. 

terwigl  Weils  correctie 

TqItov  t    irog  /uovv  (pQoyrifjiy  j^ei/uàCerui 

aan  een  meer  dan  problematische  syntaxis  mank  gaat.  Wat 
Blass  gedacht  heeft  bij  zgnen  voorslag 

TçcToy  3é  rot  vvv  q>QOVTig  ei  j^eiua^erai 
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is  m^  volkotnen  duister,  maar  dezelfde  geleerde  heeft  wat 
den  zin  betreft  een  yoor  't  minst  zeer  ingenieusen  inyal  ge- 
had, wanneer  h^  vs.  12  sq.  leest: 

*Pa8àf4av&vv^  öönBQ  dg)â-iTOvg  naiSœv  e/uœv 
BïXri;^  fV  aïag  Tfqfiaai  ^6  a  g  ej^ëiy 

yerwgzende  op  de  bekende  plaats  der  Odyssea,  S  563 

dXkà  <y'  lg  'Hhbaiov  neSiov  xai  neiçara  yavJig 
à&àvaxoi  Ttéfiipovaiv^  oâ-i  ^av&bg  'Pa8à/utv&vç. 

Maar  den  pluralis  ^oàç^  van  één  persoon  gebruikt,  verde- 
digt h^  ten  onrechte  met  Tçocpai,  Sept.  665.  Immers  het 
begrip  TQOq)ri  laat,  w:gl  de  voeding  telkens  hernieuwd  wordt, 
het  begrip  des  meervouds  voor  één  persoon  toe,  wat  bg 
^óri  niet  het  geval  is.'  Wanneer  àcpdtirovg  voor  acpa^irog 
{aq)&iöog  pap.)  een  juiste  correctie  is,  zou  men  met  beroep 
op  Prometh.  800,  waar  het  van  de  Gorgonën  heet 

àg  ^YiTog  ovSeig  eiaidóv  èèet.  nvoàg^ 

nvoàg  e;i^siy  yoot  ^óag  ê/eiv  mogen  vermoeden.  Zóag 
iomiers  kou,  wil  men  al  geen  direkte  verschr^ving  aanne- 
men, lichtel^k  aan  een  verklarend  glosseem  zgn  oorsprong 
danken.  Maar  het  is  wellicht  beter  â^&^irog  onveranderd 
te  laten,  vooral  met  het  oog  op  de  ietwat  gewrongene  con- 
structie volgens  de  gissing  van  Blass,  en  ^óag  in  ^ótjv  te 
veranderen,  zooals  ik  zie,  dat  ook  Buecheler  doet.  Wel  is 
waar  de  verandering  van  het  overgeleverde 

dXXax6iuaYai(7Tair€/uai(X^oaa€;(€i 

is  vrg  sterk,  maar  ook  die  van  Weil 

dkk'  ovx  én    avXutg  raïg  Ifialg  C^ó-q  öq>^  è'^Bi 

is  niet  gering  en  l^dt  aan  het  onoverkomelyke  bezwaar  dat 
^oq  aq>  êx^^  g^n  Grieksch  is.  Iets  nader  zou  men  aan 
de  overlevering  komen  door  te  lezen 

€Àa;t6V  in    aïag  téQ/j^aai  ^ótiv  e'xßiv 
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waarb^  de  Aoristus  enkel  het  feit  zou  te  kennen  geven  dat 
aan  Bhadamanthys  reeds  bg  zgn  geboorte  door  de  beschik- 
king zgns  vaders  Zeus  dat  voorrecht  was  toegekend.  Andere 
pogingen  om  noch  nader  aan  den  tekst  te  komen,  door 
mg  in  het  werk  gesteld,  verzwijg  ik  liever,  daar  ze  mg  zei- 
ven  niet  volkomen  voldoen.  Door  deze  gissing  van  Blass 
zgn  we  in  staat  gesteld  om  aan  à(p&iTog  de  beteekenis  die 
het  overal  heeft  van  immortalis  toe  te  kennen,  en  niet  meer 
gedwongen  om  met  Cobet  superatea  te  vertalen. 

Yoor  ik  van  deze  verzen  afstap,  kan  ik  niet  nalaten  op 
te  merken,  dat  in  geval  de  hypothese  der  Duitschers  de  ware 
is  in  de  lacune  na  Miyo)  rexovaa  waarschgnlgk  meer  dan 
dat  ééne  hemistichion  is  verloren  gegaan,  en  bovendien  ge- 
zegd is,  dat  Minos  thans  in  Greta  regeerde^  zoodat  hg  even- 
min als  Bhadamanthys  en  Sarpedon  zgner  moeder  tot.  steun 
en  troost  kon  zgn.  Tot  dusverre  zie  ik  geen  overwegend  be- 
zwaar om  VS.  10  sqq.  als  volgt  te  lezen: 

éx  T&v  fi%yig(ov  d'  f}()SàjUT}v  q>VTBVfiat(ûv 
MiVGf  rexovaa  .  . .  Sbvtsqov  d*  èY^ivà/uriy 
PaSà^av&vVy  oanBçf  âcpâ-iTog  nac8<ov  èfiœv 
BÏXri}^  {êXaj^evi)  en'  al'ag  Te(j/uaGi  ^oiyy  ^j^^ty, 
{to  /ufj  naçàv  de  ttqipiv  ovx  é'^^i  (piXoig') 
T()iTOv  dè^  Tov  VVV  q}{JOVTlaiv  ;(ei/uàÇo/uaiy 
Sa^fmqSoya 

waarbg  echter  vs.  14  noodzakelgk  als  een  8cà  /léöov  moet 
beschouwd  worden,  om  bg  het  obiect  2cc(jnïjdóva  het  ver- 
bum eyeivafZTqy  uit  de  lacune  van  vs.  11  in  de  gedachte 
te  kunnen  herhalen.  Ook  Weil  zelve  weet  hiertegen  niets 
in  te  brengen,  maar  grondt  zgne  meening  deels  op  de  na 
2aQ7nq8óva  volgende  woorden 

iaxf^VS  8^  «5  ^'^Q^og  xa&txero 
waarvoor  hg  met  geringe  verandering  leest 
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deels  op  het  zeker  in  de  hoofdzaak  richtig  door  hem  verbe- 
terde vers  19 

ccvj^si  dè  Tçoxay  àçv  noQ&riaBiv  ftiu 
dat  ia  den  papyrus  luidt: 

aif^ei  dè  Tçcoav  àçv  noç/hiati  ßiov 

Dat  vers  moet,  meent  hig.  op  Patrocles  zien,  en  de  8 
laatste  verzen,  vermoedelgk  aan  de  Mvc/uidóyeg  van  Aeschy- 
lus ontleend,  werden  gesproken  door  iemand  die  vreest^  dat 
die  held,  nadat  Sarpedon  door  hem  geveld  is,  in  zgn  on- 
stuimige kamplust  zich  te  zeer  zal  bloot  geven  en,  eer  het 
hem  gelukt  zal  zgn,  om  Troje  te  verwoesten,  zgne  dapper- 
heid met  den  dood  boeten.  De  spreker  kan  Nestor,  Phoenix, 
Ulysses  of  Calchas  z^n  geweest.  Voor  die  meening  had  hg 
op  II.  n  831  kunnen  wgzen,  waar  Hector  den  verslagen 
Patrocles  hoonend  toeroept: 

IIàTQOxX\  ^  nov  êq>Yiö&a  nókiv  xegatlè^/uv  àfiriv* 
TQCDÏàSag  8è  yvvaixag  sXfvd^BQOv  riftai^  ànovçaç 
â^eiy  èv  vqBaai  q>iXriç  eg  narçida  yaîav^ 

maar  behahe  dat  ê(pr\a&a  op  die  plaats  niet  anders  dan 
eene  meening  van  Hector  zgn  kan,  en  meer  gt  dacht,  dan 
ge  zeidet  beteekent,  gaat  veel  van  de  kracht  van  dat  argu- 
ment verloren,  wanneer  men  bedenkt  dat  op  andere  plaat 
sen,  zooals  B  286  sqq.  en  4^  583  sq.,  dezelfde  grootspraak 
aan  de  Grieken  in  het  algemeen  wordt  toegeschreven.  Ge- 
wichtiger is  wellicht  de  omstandigheid,  dat  Weil  bg  deze 
onderstelling  eene  interpretatie  gereed  heefi;  voor  het  eerste 
vers  van  zgn  nieuw  fragment.  Hg  meent  uamentlgk  dat  de 
Ace.  SfC()7ii]Sóya  afhangt  van  een  voorafgegaan  IltxTQOx'kfjg 
ixTêiyeVj  en  vertaalt:  (Patrocle  a  tué)  Sarpedon,  maü  c'est 
grace  a  Ares  que  sa  lance  Vatteignit,  waarbg  hg  verwgst  op 
n.  77  543.  Tôv  8*  vnb  HuTi^oxkcfèàfiaù  ay/eï  /akxtog 
^Açrig^  alwaar  evenwel  geen  spoor  is  van  zulk  een  t^en- 
stelling,  maar  ik  alleen  de  poetische  uitdrukking  vind  van 
de   gedachte:    Sarpedon    viel  in  den  strijd  door  de  hand  van 
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Patrocleê.  Niettemin  houd  ik  deze  tegenwerping  niet  voor 
zoo  gewichtig,  dat  ik  niet  geneigd  zon  zgn  Weils  verbete- 
ring en  verklaring  aan  te  nemen,  zoo  het  iemand  mocht 
gelukken,  wat  aan  Weil  buiten  k^f  mislukt  is,  om  de  beide 
volgende  lacuneuse  en  verschrevene  verzen  zoo  te  verbeteren, 
dat  ze  met  dat  eerste  vers  in  een  aannemelijk  verband  ko- 
men. Immers  van  het  overgeleverde 

xXeoYaçTjxeiêvXoTi  (rXoTKTjuaTog 
naffri(Tvnsçn€()(ovTè(TahcifiOV(TTevfig 

maakt  Weil: 

x^og  ydff  i^xei  (ßeo&yey  (ßxy  kayria/uarog 
nàofjç  vnBQ€pf{(OVTOg  akutifiov  çoX^ç 

en  vertaalt:  car  la  glaire  vient  des  dieux  ^  ils  la  donnent  par 
une  faveur^  qui  V emporte  sur  tout  armement  guerrier^  er  even* 
wel  bgvoegende:  ei  malgré  la  traduction  francaiee,  on  trouve 
mon  texte  peu  clair^  fen  tombe  d'accord.  Doch  niet  alleen 
laat  de  gedachte  veel  te  wenschen  over,  de  daarvoor  door 
Weil  uitgedachte  vorm  is  onmogelijk^  zoowel  omdat  rjxsi  niet 
voor  BQX^rat  staan  kan  als  omdat  XcuTiGfia  niet  faveur 
kan  beteekenen.  Het  is  misschien  niet  overtollig  om,  eer  we 
verder  gaan,  dat  zeldzame  woord  wat  nader  te  beschouwen, 
te  minder  omdat  twee  der  uitstekendste  philologen  van  deze 
eeuw  Dobree  en  Madvig  op  den  zeldzamen  inval  zgn  geko- 
men aan  het  bestaan  van  XónioiLia  en  Xarî^êty  te  tw^'fe- 
len  en  daarvoor  de  niet  Grieksche  woorden  àfori^siv  en 
dcüTiff/Aa  in  plaats  te  stellen.  En  toch  z^n  ze  voortreffel^k 
betuigd.  Ik  begin  met  de  glosse  van  Hesychius: 

Na  is  het  op  het  eerste  gezicht  vreemd  hoe  hetzelfde  woord 
twee  zulke  niteenloopende  beteekenissen  hebben  kan,  maar 
dat  vreemde  verdwgnt  zoodra  het  ons  gelukt  is  een  plaats 
aan  te  kunnen  wyzen,  waar  de  lexicographen  het  eenmaal 
gelezen  hebben,  en  waar  beide  verklaringen  mogel^k  zgn. 
Ik    ben    overtuigd    die  plaats    gevonden  te  hebben.    Het  19 


# 
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juist  het  eenige  fragment  van  eenige  beteekenis  wat  óns  tot 
dusverre  met  zekerheid  uit  de  KaçBÇ  ij  EvQÜifq  bewaard 
is  bg  Stobaeus  flor.  51,  26  (Diud.  98) 

dkX*  ^'Aqyiq  cpiXei 
dei  ra  kioga  navra  Tavd-QOiKuv  ÇQurov. 

Niet  TtavTog  dyijsvëiv^  zooals  Dindorf  vermoed  heeft,  noch 
navrbg  dvTQfnsiv  herstelt  daar  de  haud  des  dichters,  want 
het  overgeleverde  navra  is  voortreflfelgk.  Op  een  beteren 
weg  bevond  zich  reeds  Gonington,  die  vermoedde: 

dei  rd  kœga  navr'  dnavô-t^etv  ççarov^ 

maar  h^  corrigeerde  een  glosseem,  dat  voor  het  oorspronke- 
Igke  XfOTi^eiv  moet  plaats  maken 

dkk*  ^Agrig  q)ikei 
del  rd  Xœça  navra  Xcori^siv  ggarw^ 

d.  i.  zooals  Sophocles  zich  fr.  649  vs.  4  uitdrukt: 
^AçriQ  y  dg  ovSkv  rœv  xax&v  Xœr  lierai 

want  niemand  zal  wel  deze  voortreffelgke  emendatie  van  Keil 
voor  Xoyi^srai  (zoo  Stobaeus,  de  schol.  IL  B  833  Xfji^erai^ 
wat  Xri^frai  had  moeten  heeten)  willen  betwyfelen,  vgl. 
Philoct.  436 

noktfjLog  ovöev    avOQ   extov 
alQsi  novrjQÓv,  dXXd  rovg  /Qrigovg  dei. 

Hetzelfde  woordspel  van  Xœri^Biv  met  Xœga  volgens  mgne 
verbetering  van  het  fragment  vindt  men  terug  bg  Aeschylus 
Suppl.  962 

nàvrtov  rd  X^ga  xai  rd  &v/ui]dfgara 
{nógsgi)  Xœrioaa&B. 

Eindelgk  vind  ik  tweemaal  bij  Euripides  het  compositum 
dnoX(ûri%Biv  gebruikt,  t.  w.  Suppl.  449^ 

brav  rig  óg  Xeijuüvog  tjgtvov  ga^vv 
róXfjiag  d(pai{jiri  xdnoXiorï^ri  véovg 
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en  Iphig.  i.  Â.  793: 

Tlç  àça  fx    BviiXoxàiLtov  xofias 
êcv/tia  Sax(jvÓ€V  naT{jî8oç 
ôXofiéyaç  djiokcûTiéi; 

op  welke  beide  plaatsen  sprake  is  van  bet  wegnemen  van 
het  voortreffel^kste:  ginds  van  den  6/o«m  der  jongelingschap, 
hier  van  dien  der  maagden,  die  uit  het  verwoeste  Troje  in 
slaverng  worden  w^gesleurd. 

Uit  deze  beteekenis  van  het  verbum,  dat  ik  behalve  op 
genoemde  plaatsen  nooit  ontmoet  heb,  volgt  dat  het  sub- 
stantivum  Xcariafia  niet  anders  beteekenen  kan  dan  keur^ 
bloem  ay&oÇy  àcjTOg,  en  dat  bet^ekent  het  ook  op  de  eenige 
plaats  waar  het  tot  dusverre  gevonden  werd  Eurip.  Hel.  1593, 
waar  Menelaus  z^ue  luedgezellen  aanspreekt  met  de  woorden  : 

Tl  fieXkêr',  (Û  yfjg  ^EXkàdoç  kaoTia/uara  xtL^ 

bg  Hesychius,  zoo  inderdaad  die  plaats  bedoeld  is,  verklaard 
met  oi  nçcùTOi  xai  éniXaxzoi.  Bevreemdend  is  het  even- 
wel dat  Hesychius,  bjg  wien  de  woordvormen  juist  zooals 
die  bg  de  auteurs  voorkomen,  plegen  bewaard  te  worden 
den  singularis  Xuviöfxa  heeft.  Doch  dit  kan  licht  een  schrgf- 
fout  wezen.  Overigens  houde  men  in  het  oog  dat  Euripides 
metri  causa  den  pluralis  moest  gebruiken;  want  dat  anders 
de  singularis  ruim  zoo  goed  ware  geweest,  l^dt  wel  niet 
den  geringsten  tw^fel. 

Na  het  gezegde  staat  het  wel  vast,  dat  aan  Weil  de  emen- 
datie der  beide  verzen  volgens  zgne  opvatting  der  zaak  ge- 
heel mislukt  is.  Laat  ons  thans  zien  of  de  Duitschers  vol- 
gens de  hunne  gelukkiger  zyn  geweest.  Blass  leest: 

xXéog  yaQ  r^xsr  ^EkkaSog  kœrîff/uarog 
Ttàdfjg  vne()q>f()0VT0g  akxifiov  goX^g 

waarbg  h^  zich  voor  het  minst  zoo  na  aan  de  overlevering 
houdt  als  Weil.  Het  eerste  vers  begrgp  ik  volgens  deze 
correctie:  want  het  gerucht  was  gekomen  (in  Lycie)  van  eene 
keurbende    van    Hellas.    Zoo    kon    zeker    de  ßos  atqvs  robur 
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Gfraeciae,  de  'JSkkàôog  rj/ia  (Aesch  Âgam.)  die  Troje  bele- 
gerde, door  den  dichter  genoemd  worden,  en  zoowel  de  Ho- 
merische beteekenis  van  xXfog  (vgl.  Aesch.  Agam.  487, 
Sopb.  Phil.  251)  als  de  verbinding  daarvan  met  zulk  een 
genetivus  ^vgl.  het  Hom.  icXf-og  *Aj(aiiùv)  is  geno^^aam 
gewettigd.  Maar  wat  Blass  zich  in  dit  verband  bij  den 
tweeden  regel,  waarin  h^  Weils  correctie  accepteert,  gedacht 
heeft,  is  m^  volstrekt  daister.  Immers  de  zin  kan  niet  zgn 
die  ieder  dapper  leger  overtreft  om  de  eenvondige  reden,  dat 
çoXfi  alleen  kleeding  of  wapenrusting^  beteekenen  en  niet 
voor  góXog  gebruikt  worden  kan.  Is  dus  ^de  correctie  van 
het  eerste  vers  de  ware,  dan  zou  ik  vermoeden: 

xXeog  ycxQ  rjXBV  *EXXàdog  Xùiriff/uavog 
nàoYig  vne{f  neiQùivrog  dXyJ/uov  oâ^eyovgj 

want  het  gerucht  was  (tot  hem)  gekomen  van  een  keurbende 
uit  Hellas,  die  ten  bate  van  dat  gansche  land  haar  mannen* 
kracht  beproeft.  ÜBiQ&vTog  voor  -rifç&vTBg  en  adfvovg 
voor  OTBvrig  komt  nog  nader  b:g  de  overlevering  dan  de 
correctie  van  Weil;  en  aan  of^fvovg  dacht  ook  Buecheler, 
die  echter,  daar  hg  aan  Weils  vJif(jq)f(fOVT0g  vasthield,  dat 
woord  niet  gebruiken  kon.  De  uitdrukkingen  a&fVèog  en 
;(6i(jS)y  xai  odtvtog  nBiQaa&ai  z^n  bekende  Homerische 
zegswgzen.  12êi(jac>â^ai  c.  G.  heeft  Aeschylus  ettelgke  ma- 
len, en  de  actieve  vorm  nei^juv  voor  n€i(jäadai  vindt  men 
bg  Sophocles.  Wat  àXxi/uov  oOtvovg  betreft  hiermee  zou 
men  uitdrukkingen  als  eyxifarel  a&tvet,  VTieco^ov  ad-évog^ 
XQaraióv  (S&évog  en  derg.  bg  Aeschylus  kunnen  vergele- 
ken. Het  volgende  vers  zou  ik  dan  met  toevo^ng  van  een 
enkele  letter  met  het  vorige  wenschen  te  verbinden 

avx^i\v)  de  Tçoœy  àgv  nO{j&riauv  ßia, 

welke  infinitivus  dan  volgens  een  bekend  Graecisme  af  han* 
gen  kan  van  het  voorgaande  xXéog  yà{}  ^xsv.  Immers  dif 
dreigement  der  Hellenen  moest  Sarpedon  vernemen  om  het 
benarde  Troje  ter  hulp  te  snellen,  en  alleen  zulk  een  nauwe 
verbinding  met  het  voorafgaande  veroorloofde  den  dichter  te 
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▼erzwggOD,  waar  de  flos  Uraeciae  als  wreker  van  dat  land 
sgn  manneokracht  beproefde.  Hierdoor  vervalt  tevens  eene 
jokte  bedenking  van  Weil  ^ Revue  de  Philologie^  p.  12),  dat 
een  Griekscb  dichter  na  Let  collective  kduTia/Lia  liever  avj^ovai 
dan  av/Bi  zou  geschreven  hebbeo,  maar  teveus  volgde  daar- 
uit voor  den  dichter  de  noodweudigheid  om  in  de  beide  vol- 
gende omnium  œnseneuj  ten  minste  in  de  hoofdzaak,  juist 
verbeterde  verzen 

n(}bg  ov  d/doixa  fiij  ti  ua{iyaiv(ov  doQi 
àyvmç/iavoy  3(jaoyi  re  xai  naöji  yMXÓv 

n(jbg  oVj  zooals  in  den  papyrus  staat,  en  niet,  wat  Weil 
verlangde,  n(H>g  (ov  te  schrgven,  omdat  het  laatste  t^en 
den  zin  grammatisch  op  het  naastvoorgaande  Tçœav  zou 
terugslaan.  Niettemin  ben  ik  niet  volkomen  zeker  hoençog 
ov  moet  worden  opgevat.  Ean  het  zooveel  beteekenen  als 
àyt9*  ov^  Sióf  dientengevolge  {vrees  ik),  zoodat  het  relativum 
niet  op  XtuTiajuarog,  maar  op  den  ganschen  vorigen  zin 
betrekking  heeft?  Voor  dit  gebruik  der  praepositie  zou  men 
b.  V.  Soph  O.  C.  1236  kuunen  aanvoeren  TUfbg  djunXaxr^ 
fiàviùv  öifjsig  à()à§ag,  tengevolge  zijiier  dwalingen^  maar 
dan  blijft  het  vreemd  dat  de  dichter  niet  aan  het  algemeen 
gebruikel^ke  dvO-*  ov  den  voorkeur  gaf.  Of  is  ni/óg  hier 
zooals  gewoonl^k  bg  de  tragici  voor  vnó  gebruikt,  en  n(fbg 
ov  met  het  volgende  nàdri  te  verbinden?  Tegen  de  laatste 
opvatting  schgnt  op  het  eerste  gericht  het  aan  nà&tj  voor- 
afgaande d(fàari  te  pleiten,  en  toch  houd  ik  dit  voor  de 
juistere  verklaring  en  meen  dat  de  enge  verbinding  der  beide 
verba  door  de  partickels  re  xal  dezelve  wettigt,  zoodat  ik 
mg  niet  eens  op  de  plaats  van  Sophocles  Trach.  935  ovyexal 
axovaa  n(jbg  rov  dq{}bg  €(jSêifp  rade  behoef  te  beroe- 
pen. Minder  vreemd  zou  ons  klinken: 

Jiifbg  ov  SéSoixa  /ut)  ri  /ua(fYcciyo}y  do(fi 
àvv7i€()/iaToy  nà&i]  t€  xai  S(fàoij  xaxóy. 

Maar  primo  is  d(fäy  (jiouiy)  re  xai  nàa^^iy  bg  de  ür. 
de  meest  gewone  orde  van  beide  begrippen  en  secundo  deukt 
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de  bezorgde  spreekster  (of  spreker,  als  Weil  gelyk  heeft}  in 
de  eerste  plaats  aau  het  onheil  dat  door  den  dood  haars 
zoons    (z:gns    mends)    haar  zelve  (den  Grieken)  zou  treffen. 

Ik  behoef  nauwelgks  te  zeggen,  dat  als  Weils  hypothese 
de  ware  was,  w^  noodzakelgk  met  hem  ucóg  ov  in  n(jóa&^êv 
zouden  moeten  veranderen.  Wat  de  ook  door  de  andere  ge- 
leerden goedgekeurde  verbetering  van  Weil  avvnf(ßßarov 
voor  aöTvnf(jftaQTOV  betreft,  die  is  metrisch  zoowel  als 
palaeographisch  onberispelijk,  en  toch  overtuigt  ze  mg  niet 
volkomen,  omdat  dit  woord  geen  betere  autoriteit  heeft  dan 
de  taal  der  Stoa  bg  Diog.  La.  VU  93,  waar  de  èyxçàreia 
gedefinieerd  wordt  als  een  8ià&eats  uvvTCfQßaTOS  wv 
XUT*  OQ&bv  Xóyov  ij  ^^ig  àriTTriTOç  iqdovœvi  affectio 
minime  excedena  rectam  rationem^  en  het  dus  den  transitiven 
zin  van  niet  te  buiten  gaand  heeft.  Hier  moet  het  beteeke- 
nen  insuperabile,  en  de  mogelgkheid  dier  beteekenis  wil  ik 
niet  betwisten,  te  minder  wanneer  de  plaats  van  Aeschylus 
Ag.  437  :  TÓ  juiv  xar  oixovg  «V'  ^Ç^^S  ^/f ^  ^àS*  ici 
xai  T(ùv8*  vjiBQftarÙTSQa  juist  is  overgeleverd,  waar 
overigens  Weil  zelve  met  instemming  van  Dindorf  uit  den 
gramm.  cod.  Barocciani  (Aesch.  fr.  ^k)1)  vne qt bqcdt f {ful^^i. 
Maar  de  autoriteit  van  dien  grammaticus,  die  onzen  dichter 
fraaiheden  als  /uti^oyóreijog,  ßacfecürecjog  en  dergelgke  toe- 
schrgft,  is  mg  zeer  verdacht  Wie  zich  niet  met  dvvTtd^fßu' 
TOV  wil  vergenoegen,  mag,  wgl  het  overgeleverde  aavv  licht 
een  dittographie  kan  zijn  uit  vs.  19,  i;;rf(>iraroK  vermoeden, 
zooals  Sophocles  O.  C.  105  /uó^&oi  VTif^jTavoi  en  Lycophron 
259  nrifiàrœv  vnéQraTOv  gezegd  heeft. 

De  beide  volgende,  d.  i  de  twee  laatste  verzen,  waarop  ik 
later  terugkom,  bewijzen  in  den  toestand,  waarin  ze  tot  ons 
gekomen  zgn,  evenmin  voor  als  tegen  de  hypothese  der  Duit- 
schers,  en  alleen  de  weinige  woorden,  die  in  het  eerste  vers 
van  het  tweede  door  Weil  aaogenomene  fragment 

la/firig  d'  e^  ^^(fsog  xa&ixeTO 

waarvoor  de  Fransche  geleerde,  gelijk  we  zagen,  de  gemakke- 
ligke  en,  op  zich  zelf  beschouwd,  waarschgnigke  verbetering 

ai^uifi  d'  è§  ^A{)B(os  xa&txevo 
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yennocht  ie  geven,  zijn,  ik  erken  het,  een  vtt^  ernstig 
struikelblok  tegen  hunne  voor  het  overige  zoo  verleidelyke 
hypothese,  welke  eerst  dan  met  volkomene  gerustheid  zal 
mogen  worden  aangenomen,  als  het  iemand  gelukt  zal  z^n 
die  woorden  op  overtuigende  wijze  te  verbeteren.  Dat  dit 
tot  dusverre  niet  geschied  is  kan  gemakkel^k  worden  aan- 
getoond. Wat  Blass  bedoeld  heeft,  die  de  bg  z^ne  hypothese 
onmogel^ke  correctie  van  Weil  overneemt,  is  mj  weer  vol- 
komen duister,  maar  even  onmogel^k  is  het  (en  ik  zie  dat 
ook  Weil  in  zgn  antwoord,  Revtte  de  Phil.  p.  12,  dit  op- 
merkt) met  Buecheler 

te  lezen  en  xa&ixero  te  verklaren  door  scprjil/aro.  Weinig 
zou  het  ook  baten  om  xa&rjiparo  te  lezen,  of  al^f^^ç  S  f 
atp^  é'{)ùiç  xoc&iXSTO,  strijdlust  kwam  over  hem,  maakte  zich 
van  hem  meester,  daar  de  dichter  toch  wel  disertis  verbis 
zeggen  moest  dat  de  Lycische  vorst  naar  Troje  getrokken 
was.  Aan  hetzelfde  gebrek  leidt  Bergks  gissing 

aiyig  S'  s^  ^*j4(je(os  xa&rAsro 

wat  dan  toch  wel  liever  zou  moeten  heeten 

aiyiç  8f  acp    ""Aqbcoq  xa&ixBto 

de  storm  van  Ares  kwam  over  zijn  lioofd,  VgL  Aesch.  Choeph. 
594,  Sept.  62  sqq.  en  de  tragische  uitdrukkingen  x^ifiùv 
en  x\v8(ùv  doQÓg  en  7iokf/u.wg  xkvoùy.  In  één  woord, 
het  verband  verlangt  iets  als: 

aiay  S*  eg  4>(WY^y  dq>lxBTo 

wat  zich  veel  te  ver  van  de  overlevering  verwijdert  om  eeiiig 
geloof  te  verdienen.  Toch  valt  door  de  moeil^kheid  die  deze 
woorden  opleveren  de  meening  der  Duitsche  geleerden  m.  i. 
niet^  omdat  zelfs  afgezien  van  de  mogel^kheid,  dat  eeu  ge- 
lukkige inval  iemand  in  staat  stelt  om  met  geringe  veran- 
dering den  gewenschten  zin  te  herstellen,  het  zeer  goed  zijn 
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kan,  dat  na  die  woorden  door  den  uiterst  slordigen  en  on- 
bekwamen  afschrgver  een  vers  is  overgeslagen,  waarin  dit 
vertrek  van  Sarpedou  naar  Troje  vermeld  werd,  of  wel  dat 
de  woorden  ai/firig  8*  €§  ^'/Iqbcoç  za&ly.BTO  laciniae  van 
twee  verzen  zgn,  waarvan  het  tweede  op  het  gewenscbte 
ÏXBTO  of  dcpixBTO  uitgïng  ^).  Daarbg  vergeté  men  niet  dat 
zelfe  de  lezing  van  Weil  slechts  op  gissing  steunt,  en  de 
zin,  dien  hg  er  aan  geeft,  al  is  die  niet  geheel  onmogel^k,  toch 
gelgk  we  zagen  probleiùatisch  mag  heeten.  Schoon  de  erge 
corruptie  der  verzen  het  uitspreken  van  een  stellig  oordeel 
verbiedt«  meen  ik  toch  dat  alles  saamgenomen  de  hypothese 
van  Blass  veel  grootere  waarschijnlijkheid  voor  zich  heeft  dan 
die  van  den  eersten  uitgever.  Laat  ons  nu  voor  ik  de  nog 
niet  behandelde  regels,  welke  geene  argumenten  voor  of  te- 
gen bevatten,  verder  bespreek,  de  hypothese  zelve  nader  in 
het  oog  vatten. 

»Ueber  den  Inhalt  der  Ka^Bg  ij  Ëv(fón7)"  schrift  Blass 
pag.  85  vlg  ,  »  war  bisher  nichts  bekannt  ;  citirt  wird  daraas 
»die  Sentenz 

dkk'  *'u4(fT^g  cpiXBi 
ccbI  tcc  Xû)ga  navra  Tàv&Qibnœv  [1.  XojTi^Bivli  g^arov 

»und  zwei  Bruchstücken  mit  Städtenamen.  Jetzt  ist  es  leicht 
»  eine  Combination  volgender  Art  zu  machen.  Der  Inhalt  des 
»Stückes  war  der  Tod  und  die  Bestattung  des  Sarpedons 
»nach  Ilias  XVI;  denn  wiewohl  ja  nach  Homer  der  Lyki- 
»sche  Held  ein  söhn  der  Laodameia  ist,  so  machte  ihn  doch 


^)  Opmerking  verdient  eene  mij  door  ons  geacht  medelid  Dr.  Prancken 
meegedeelden  inval,  om  vss.  15 — 17  aldus  te  lezen: 

TpÏTov  Jff,  ToO  VÙV  ^^ovrcaiv  ;(fCfAxÇo/Aac, 
Zapmi^óv',  0ec;^n   ^V^^^  *(  "kùt^ç  xaOixiro. 

Mocht  deze  vernuftige  gissing,  waarin  alleen  de  plaatsing  van  Sa^irriJó»« 
my  niet  volkomen  voldoet,  de  waarheid  treffen,  dan  zou  men,  om  een 
goed  verband  met  het  volgende  x^itoç  yà/s  ;Sxcv  xré.  te  krijgen,  moeten 
aannemen,  dat  na  xaOutro  een  vers  is  verloren  gegaan  van  dezen  inhoud 
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»schon  Hesiod  zum  Sohn  der  Europa  und  zum  Bruder  des 
»Minos  und  Rhadamanthjs  (Schol.  Tl.  M  292),  und  so  heist 
>e8  auch  in  Rhesos  vs.  28  //  rbv  Ev{f(ûiczg^  Avximv  dybv 
^àvd()S>y.  Im  Prologe  des  Stückes  oder  besser  im  ersten 
»Epeisodion  nach  vorausgegangenen  Parodo»  sprach  Europa 
»  ihre  Besorgniss  um  ihren  Sohn  aus  ;  aus  dieser  Rede  ist 
»hier  ein  grosses  Stück  erhalten.  Der  Chor  sucht  sie  zu 
»beruhigen,  indem  er  auf  die  Tapferkeit  des  Sarpedon  hin- 
»wies;  darauf  erwiederte  sie,  dass  gei^ade  diese  ein  Grund 
»zur  Angst  sei,  weil  ^'^()rjg  (piXei  xtL  Zur  Vergleichung 
»dient  das  erste  Epeisodion  der  Perser;  wie  in  diesem  Stücke 
»  dann  der  Bote  auftritt  und  die  Verwirklichung  der  schlimmen 
»Ahnungen  meldet,  so  erschienen  in  jenem  Hypnos  und  Tha- 
»natos  mit  der  Leiche  des  Sarpedon.'' 

De  situatie  doet  ook  denken  aan  de  Trachiuiae  van  So- 
phocles, waar  de  bezorgdheid  van  Deïaneira  over  het  lot 
yan  Heracles,  door  haar  zoo  schoon  in  den  prologos  uitge- 
sproken, insgelijks  door  het  binnendragen  van  den  zieltogen- 
den  heros  tegen  het  einde  van  het  stuk  niet  ijdel  blijkt  te 
z^n  geweest,  hoewel  met  dit  onderscheid  dat  daar  de  held 
aan  alle  gevaren  waarvoor  zij  gevreesd  had  gelukkig  ont- 
komen, het  leven  verloor  onmiddelijk  door  het  met  onschul- 
dige bedoeling  toegezonden  (plXrQoy,  maar  toch  middelijk 
tengevolge  van  de  onderneming,  waarvan  zy  zich  zoo  weinig 
goeds  had  voorspeld. 

»Die  Scene,"  zegt  de  Kieler  geleerde  verder,  »muss  hier- 
»  nach  in  Lykien  angenommen  werden  ;  dass  Karer  den  Chor 
»bildeten,  erklärt  Buecheler  unten  (S.  94}  vollkommen  be- 
»friedigend  aus  Strabo  p  665:  oi  JioirjTai  ôV,  ^aXigu  ol 
^TQayixoi  avy/^ovrtc  là  êOvri  xa&àne(j  rot^g  T(jôyaç  xai 
»TOi'ç  Mvoovg  yML  rovg  yivöovg  ^h{ßvyug  7i()oauyo(j^ 
T^evovGiVj  OVTO)  xai  rovg  AvyUovg  Kä(i(xg  (Vgl.  das. 
»p.  675,  Schol.  Tl    B  p  682  u.  a.  St.\" 

Volgens  de  gewone  mythe,  zooals  we  die  uit  latere  schrij- 
vers kennen,    voert    de  gewaande  stier  de  dochter  des  Phoe 
nicischen  konings  Agenor  midden  door  de  baren  naar  Creta 
en  wel  naar  Gort^s,  waar  ze  hare  zonen  ter  wereld  brengt, 

die  daar  onder  de  hoede  van  den  Cretischen  koning  Asterios 

2* 
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opgroeien.  Wanneer  dus  de  dichter  Europa  niet  in  Creta 
maar  in  Lycie  laat  wonen,  moet  h^  een  anderen  vorm  der 
door  Hesiodus,  Eumelus,  eenige  lierdichters  en  mythographen 
behandelde  fabel  gevolgd  zijn  en  inderdaad  vinden  wy  dien 
b^  Herodotus  IV,  45  :  '^AÀ'  avrrj  ye  ex  rijg  *j4aiïiç  rf 
q>aiveTai  sovaa  y,al  ovx  ctTttxoafvrj  èg  rr^v  yfjv  ravrr^Vy 
Tj  Tig  VVV  vn  'EkXrjvcoy  Ev{}G)Kri  xaXterai^  d)X*  oöov 
ix  ^f^oivixrjg  eg  Ki^rjTïji/,  êx  K(ji]rrjg  d'  f  g  ^dvxifjv. 
Terecht  noemt  Movers  Phoenic.  II,  77  deze  voorstelling  der 
zaak  eene  historische  combinatie  der  mythographen,  om  een 
anderen  vorm  der  mythe,  waarvolgens  Europa  naar  Lycie 
gevoerd  werd,  met  den  gewonen  in  verband  te  brengen  ^). 
Herodotus  verklaart  zich  nader  omtrent  de  door  hem  ge- 
volgde overlevering  I,  173,  waar  hij  een  strgd  laat  ontbran- 
den tusschen  Europa's  beide  zonen  Sarpedon  en  Minos  over 
de  heerschappij  van  Creta,  waarbij  de  eerste  het  onderspit 
delft  en  met  zyn  aanhang  naar  het  toen  MiXvàg^  later 
Lycie,  genoemde  landschap  vlucht.  Volgens  een  anderen  vorm 
der  Europafabel  (over  welker  beteekenis  ik  naar  Prellers 
Griechische  Myth.  II,  p.  117  sq.  (3^^  uitg.)  en  Movers'  Phoen. 
n,  cap.  2  verwgs)  was  het  Xanthos  de  stamvader  der  Lyciërs 
die  Europa  ontvoerde,  en  Movers  II,  p.  77  ziet  in  hem  den 
Lycischen  Zeus,  gelijk  ook  Sarpedon  een  Lycische  stamgod 
was,  die  in  de  stad  Xanthos  (Lycisch  Ama)  vereerd  werd. 

Wat  ten  laatste  de  gewoonte  der  tragici  volgens  Strabo 
betreft  om  de  Lyciërs  Cariërs  te  noemen,  die  verwarring 
mag  ons  te  minder  bevreemden,  wanneer  we  bedenken,  dat 
de  Lyciërs  en  de  Cariërs  niet  alleen  naburige,  maar  ook 
stamverwante  volken  waren,  op  wier  overeenkomst  in  zeden 
en  gewoonten  de  vader  der  geschiedenis  I,  73  wgst,  waar 
hij  van  de  eerste  zegt:  vó/uoiai  ât  rd  ^tv  K^fiTixoiai 
rd  Se  Ka()iXOi(Ji  /{jfovrat. 


^)  Nog  andere  afwijkingen  daarvan  vindt  men  bij  Antimachus,  geciteerd 
dóór  Steph.  B.  s.  v.  Tjuf*>3<TÓc,  en  in  Cramer's  Anecd.  Ox.  IV,  221,  van 
welke  berichten  het  eerste  Boeotie,  het  tweede  Thracie  als  het  land  noemt, 
waarheen  de  Phoenicische  maangodin^  door  de  Grieken  Europa,  ook  vel 
'E^vitcc  (=^  Elo,  godin,  Movers  II,  80)  genoemd,  gevoerd  werd. 
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Ik  meen  das  dat  niets  ons  verbiedt  aan  te  nemen,  dat 
de  Kä()fg  ij  EvQCOjir^  van  Aeschylus  ongeveer  den  inhoud 
gehad  hebben  dien  Blass  er  aan  toeschr^ft,  en  evenmin  dat 
de  23  versregels  aan  een  drama  van  dien  inhoud  ontleend 
zgn,  maar  daarmede  is  nog  geenszins  bewezen,  dat  dat 
drama  juist  een  treurspel  van  dien  dichter  geweest  is. 

Inderdaad  is  er  onder  de  tot  ons  gekomene  stukken  van 
Aeschylus  geen,  waarvan  of  de  aanvang  of  het  eerste  epeiso- 
dion  een  Qr^Gig  bevat,  die  het  dihegematisch  karakter  bezit, 
aan  dit  fragment  eigen.  Immers  de  exordia  van  den  Aga- 
memnon en  van  de  Eumeniden  hebben  een  gansch  eigen- 
aardige kleur.  Meer  overeenkomst  heeft  het  ook  in  dit  op- 
zicht met  den  reeds  vroeger  door  m^  genoemden  proloog  der 
Trachiniae  van  Sophocles,  of  wel  met  den  aanvang  van  een 
stak  van  Euripides,  die  de  gewoonte  heeft  zgn  held  of  heldin 
of  een  ander  in  zijn  plaats  wat  aan  den  dramatischen  toe- 
stand is  voorafgegaan  aan  het  publiek  te  laten  vertellen. 

Wel  is  waar  vergast  Europa  ons  niet  op  hare  genealogie, 
en  worden  we  dus  niet  herinnerd  aan  de  uitnemende  parodie 
bg  Axist.  Ach.  47: 

ó  ya(>  *Afi(pï&Bog  Jrifir\v{>og  ijy 
xai  T()iJiToX^^/uov  VOÙTOV  öa  Kekabg  Yiyverar 

^è  VS  yivxivog  éytvhxo^  ex  tovtov  d'aycù, 

maar  geenszins  alle  prologen  van  Euripides  vertoonen  der- 
gelgke  fraaiheden,  en  wie  staat  er  ous  borg  voor,  dat  aan 
de  tot  ons  gekomene  dichtregels  iets  van  dien  aard  is  voor- 
afgegaan? Evenmin  wordt,  zooals  bgv^.  tegen  het  eind  van 
den  proloog  van  den  Ion,  ons  op  plompe  wijze  vooraf  ge- 
zegd, hoe  het  stuk  zal  afloopeu,  maar  de  omstandigheid,  dat 
de  sprekende  persoon  hier  geen  godheid  is,  maar  een  vrouw 
die  aan  de  handeling  deelneemt,  verbood  dit  van  zelf.  Ik 
meen  daarom  dat  er  in  den  inhoud  dezer  rede  niets  is,  dat 
op  zich  zelf  beschouwd  ons  verbieden  zou  ze  voor  een  pro 
loog  van  een  verloren  tragedie  van  Euripides  te  houden, 
maar  in  elk  geval  voor  zulk  een  proloog  dat  het  zelfs  eenen 
Aristophanes  moeilijk  zou  z^n  geweest  er  iets  op  aan  te  merken, 
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Het  verwondert  mij  in  zooverre  niet  dat  mgn  hooggeachte 
leermeester  Cobet  in  een  opstel  over  den  papyrus  in  de  Mne- 
mosyne (de  meening  van  Blass  omtrent  den  samenhang  der 
23  verzen  kon  h^  toen  nog  niet  kenneu)  het  eerste  fragment 
volgens  Weil  voor  ontleend  houdt  aan  den  Rhadamanihp 
van  Euripides,  zonder  zich  over  het  tweede  uit  te  laten.  Om- 
trent den  inhoud  van  dien  Rhadamanthys,  die  door  de  Alexan- 
dr^nsche  critici  voor  een  opiis  -spurium  werd  gehouden,  is 
niet  het  minste  bekend,  en  de  weinige  fragmenten,  die  we 
er  van  bezitten,  geven  volstrekt  geen  licht,  maar  zooveel 
schynt  wel  zeker,  dat  de  dood  van  Sarpedon  van  een  stuk 
van  dien  naam  onmogel:yk  het  onderwerp  kan  hebben  uitge- 
maakt, eu  dus  in  geval,  gelyl^  m^  waarsch^jnl^k  voorkomt, 
de  Duitsche  geleerden  recht  hebben  dit  fragment  niet  aan 
den  Rhadamanthys  kan  z^u  ontleend.  Weil  zegt  in  de  Revue 
de  Philologie^  p.  11,  dat  h^  daar  zelf  een  oogenblik  aan  ge- 
dacht heeft. 

>Mais,''  laat  h^  volgen  >je  ne  m^y  suis  pas  arrêté  parce- 
»que  dix  vers  de  cette  tragedie,  qui  sont  cités  par  Stobée, 
:»me  semblent  indiquer  que  l'auteur  inconnu  imitait  le  style 
»d'Euripide  plutôt  qui  celui  d^Eschyle''  (wiens  styl  hyinde 
23  regels  meent  te  herkennen).  Ook  w^st  h^  terecht  op  de 
beteekenis  van  äcfOnog  als  superstes^  die  dat  Grieksche  woord 
volgens  de  onderstelling  van  Cobet  zou  moeten  hebben,  en 
toch  moeil^k  hebben  kan. 

Onder  de  overige  ons  bewaarde  titels  van  verlorene  dra- 
mata  van  Euripides  is  er  geen  enkel  dat  de  mogel^kheid 
van  een  optreden  van  Europa  niet  uitsluit,  waarbg  men 
echter  niet  vergeté  dat  van  eenige  dramata  diens  dichters 
zelfs  de  namen  niet  tot  ons  z^n  gekomen,  heldeen  evenzeer 
geld  van  de  beide  overige  tragici. 

Geen  godsdienstige,  zedelyke,  staatkundige  of  maatschap- 
pel^ke  voorstellingen  komen  in  de  dichtregelen  die  we  behan- 
delen ter  sprake,  welke  tot  gidsen  zouden  kunnen  dienen- 
b^  de  vraag  naar  den  dichter,  die  ze  vervaardigd  mag  hebben. 

Nu  doet  zich  de  vraag  voor  of  de  vorm  der  gevondene 
verzen  ook  omtrent  het  auteurschap  iets  leeren  kan,  een 
vraag    die    wellicht    gemakkel^ker   kon  beantwoord  worden, 
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wanneer  de  tekst  overal  vast  stond.  Maar  hoe  moeil^k  in 
het  onderhavige  geval  de  beantwoording  dier  vraag  is  blgkt 
reeds  uit  het  feit,  dat  twee  van  de  uitnemendste  kenners 
der  Grieksche  tragici,  Cobet  en  Weil,  hier  zoover  nit  één 
gaan.  Ik  wil  dus  otn  zoo  objectief  mogelyk  b^  dit  onder- 
zoek te  werk  te  gaan,  m^n  eigen  gevoel,  dat  miy,  als  ik 
tüsschen  deze  twee  dichters  kiezen  moet,  toch  iets  meer  aan 
de  manier  van  Aeschylus  dan  aan  die  van  Euripides  doet 
denken,  geheel  buiten  rekening  laten,  te  meer  w^l  ik  er  m^ 
zelf  geen  voldoende  rekenschap  van  weet  te  geven,  omdat 
de  kleur  der  rede  noch  aan  de  argutia  van  Euripides,  noch 
aan  de  grandeloquentia  van  Aeschylus  in  die  mate  herinnert, 
dat  ik  mg  zonder  aarzelen  voor  den  éénen  of  voor  den  an- 
deren zou  durven  verklaren.  Het  eenigste  wat  ons  dus  over- 
bluft is  detail- onderzoekingen  in  te  stellen  betreffende  den 
versbouw  en  de  phraséologie  der  bewaarde  regels,  die  echter 
wegens  het  gering  aantal  daarvan  alleen  mogeligkerw^ze  iets 
geven  kunnen  voor  het  door  de  meeste  geleerden  aangeno- 
men en  voor  m^  het  waarsch^al^kst  geval,  dat  alle  23  aan- 
denzelfden  auteur  toebehooren.  Dat  bij  dit  onderzoek  alleen 
hetgeen  onbedorven  is  overgeleverd  of  met  volkomene  evi- 
dentie verbeterd  in  aanmerking  is  genomen,  behoef  ik  wel 
nauwelijks  te  zeggen.  Uit  den  aard  der  zaak  moest  het 
daardoor  minder  volledig  en  dus  gebrekkiger  worden  dan 
bij  een  beteren  toestand  van  den  tekst  het  geval  ware  ge- 
weest. 

In  de  eerste  plaats  onderzocht  ik  de  meer  of  minder 
vr^e  behandeling  van  het  metrum,  en  vond,  de  eigennamen 
^Pada^avOvg  (vs.  13)  en  ^'Aqbcoc  vs.  16  (die  bovendien 
beter  als  iambe  gelezen  wordt)  buiten  rekening  latende,  3 
(hoogstens  4)  oplossingen,  maar  alle  van  dien  aard,  dat  ze 
met  tal  van  voorbeelden  uit  Aeschylus  kunnen  worden  geïl- 
lustreerd, t.  w.  2  dactyli,  1  in  de  eerste  voet  ;vs.  7)  en  1 
in  de  3^®  vs.  1.  Vgl.  Mueller,  de  pedibus  solutü  in  dialogo- 
rum  senariis  Aeschyli  Sophoclis,  Euripidis,  p.  79  en  81,  en 
één  tribrachys,  vs.  4: 

»  • 

iy'  ovv  TÙ  nol.Xà  xelva  8ià  nav^ftav  Aéyû> 
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volkomen  zoo  afgedeeld  als  b.  v.  Prom.  273: 

dxovaai^y^  (og  /uàâ^rjrs  S  id  reXovg  to  no  v. 

Niet    Yolkomea  zeker  is  gelijk  we  zagen  de  correctie  yan 
vs.  21: 

dvvne{}ßaTOv  Sçàotj  tb  xai  Jiàâ-i]  xaxóv 

waar  ik  liever  v7if(JTaT0v  zou  lezen.  Is  echter  de  correctie 
van  Weil  de  ware,  dan  zou  bij  de  opgeloste  voeten  nog  een 
anapaest  komen,  maar  die  aan  een  algemeen  bekende  wet 
der  oudere  tragedie  gehoorzaamt.  Op  het  eerste  gezicht  zou 
men  dus  de  behandeling  van  den  senarius  vry  streng  kun« 
nen  noemen,  en  toch  heeft,  zooals  uit  nev^ensgaande  tabel 
bl^kt,  het  onderzoek  van  de  23  eerste  trimetri  van  de  stok- 
ken der  drie  tragici  (met  uitzondering  van  Rhesus,  Cyclops 
en  Iphigenia  in  Âulide,  om  licht  te  bevroeden  redenen)  mg 
geleerd,  dat  op  dit  aantal  verzen  b^  Aeschylus  door  elkander 
l*/7i  bij  Sophocles  P/y»  b^  Euripides  S^^/iq  oplossingen  ko- 
men, waarbg  natuurlijk  evenmin  de  eigennamen  in  rekening 
gebracht  zgn,  een  resultaat  dat  dus  eer  aan  den  laatsten 
dan  aan  een  van  beide  eerstgenoemden  doet  denken,  maar 
welks  bew^skracht  aanmerkel^k  verzwakt  wordt,  als  men  uit 
dezelfde  tabel  ziet,  hoe  ongeluk  dezelfde  dichters  van  die 
vrgheid  in  de  verschillende  stukken  gebruik  maken. 

Aeschylus, 

Agamemnon 1  oplossing. 

Ghoephoroi 2 

Eumenides 1 

Prometheus 2 

Septem 2 

Perzen  (176—198) 2 

SuppUces  (176-198) 1 

Sophocles* 

Aiax 1 

Antigone O 


> 


Electra •.!         > 
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Oedipus  ßex 2  oplossingen. 

»         Colonaeus O         » 

Philoctetes 2         > 

Trachiniae *     .     .  2         » 

Euripides. 

Alcestis 4  » 

Medea 4  » 

Hippolytus O  » 

Andromache 1  » 

Troades.  ^ 4  » 

Hecuba 2  » 

Orestes 9  » 

Phoenissen 4  » 

Supplices 3  » 

Heraclidae l  > 

Hercules 4  » 

Ion 2  » 

Helena 6  » 

Electra 5  » 

Bacchae 7  > 

Iphigenia  Taurica 6  > 

Stelt  men  het  geval,  dat  van  Euripides  even  als  van  de 
beide  andere  tragici  slechts  7  stukken  bewaard  waren,  en 
wel  Hippolytus,  Andromache,  Hecuba,  Heraclidae,  Ion,  Sup- 
plices en  Hercules,  dan  zouden  we  daarin  slechts  13  oplos- 
singen (in  de  23  eerste  verzen)  aantreffen,  d.  i,  slechts  2 
meer  dan  bg  Aeschylus,  maar  zoo  fingeeren  we  het  aller- 
gunstigste toeval,  en  vinden  niettemin  reeds  in  een  dier  stuk- 
ken 3  en  in  een  ander  4  oplossingen,  terwfll  Aeschylus  en 
Sophocles  in  hetzelfde  aantal  verzen  nergens  meer  dan  twee 
hebben.  Het  kan  dus  niet  ontkend  worden,  dat  de  uitkomst 
dezer  enfers  meer  voor  Euripides  als  auteur  pleit,  dan  voor 
een  z^ner  oudere  kunstbroeders.  Eveneens  moet  ik  het  feit 
constateeren,  dat  de  eenigste  drie  zekere  oplossingen  in  ons 
fragment  voorkomende,  gebonden  wor<  en  in  de  15  eerste 
verzen,    zoodat    met    het   oog   hierop    zeer    goed    deze    vai^ 
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Earipidefl  en  de  8  volgende  yan  Aesclijliis  zouden  kuu'- 
nen  zgn. 

In  de  tweede  plaats  onderzocht  ik  den  versbouw  in  die 
23  regels  en  in  hetzelfde  aantal  verzen  uit  den  aanvang 
van  de  ons  bewaarde  treurspelen.  Het  resultaat  van  dat  on- 
derzoek is  voor  de  verhouding  tusschen  de  beide  hoofdcaesu- 
ren  dit,  dat  Aeschylus  112  penthemimereis  heeft  tegen  57 
hephthemimereis,  Sophocles  98  tegen  62,  Euripides  221  te- 
gen 119,  ons  fragment  17  tegen  6.  De  verhouding  wordt 
dus  uitgedrukt  door  I^Vót»  ^^^  su  1^^^ii9»  d.i.  by  Sophocles 
door  mim  1^/2'  ^9  Aeschylus  en  Euripides  door  bykans  2, 
terwgl  ons  fragment  bykans  drie  caesuras  semiquinarias  heeft 
tegen  ééne  semisepteuaria  :  een  resultaat  dat  op  geen  der  drie 
tragi  ei  wyst,  maar  waaraan  men  al  weer  weinig  gewicht  kan 
hechten,  als  men  nagaat  dat  b.  v.  de  proloog  der  Eumeniden  en 
die  der  Perzen  bijkans  dezelfde  verhouding  tusschen  de  beide 
caesuren  aanwijzen,  t.  w.  16  :  6  en  16  :  7,  en  die  van  de 
Choephoroi  (18:4)  het  verschil,  dat  ons  fragment  (17:6) 
oplevert,  nog  ver  overtreft. 

Om  niet  gedurig  op  onoverkomelyke  zwarigheden  te  stui- 
ten, heb  ik  in  de  bygaande  tabellen,  ook  die  gevallen  op- 
genomen, waarin  de  caesuren  alleen  woord-  en  niet  tevens 
2tn-caesuren  zyn,  en  alleen  den. zin  zooveel  mogelyk  (want 
zelfs  dit  is  niet  overal  doenlyk)  tot  maatstaf  genomen,  om 
te  bepalen  welke  van  beide  waarschijnlyk  door  den  dichter 
bedoeld  is.  Inderdaad  wordt  menige  senarius  het  allerbest 
zonder  eenig  rustpunt  gelezen  of  wel  met  een  rustpunt  op 
plaatsen,  waar  de  metrici  geen  eigentlyken  caesuren  aanne- 
men, dat  na  eiken  voet  kan  vallen,  of,  gelyk  zeer  veel 
voorkomt,  na  de  eerste  syllabe  van  den  tweeden  voet,  in  welk 
geval  niet  zelden  een  nieuw  rustpunt  na  den  vierden  volgt, 
zooals  in  't  eerste  vers  van  den  Aiax: 

dei  ijifvy  (Ù  Ttat  AacßTiovy  SfSoQxà  cb  * 

waar  de  toepassing  der  semiqainaria  als  zin-caesuur  natuur- 
Igk  onmogelyk  is. 
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In  ons  fragment. 


Peuihemimerifi.  Hepthemimeris. 

.     17       :         6 


Aesch.    Prometheus 14 

Perzen  (176— ]98j 16 

Septem 11 

Supplices  (176—198).     ...  15 

Agamemnon 12 

Choephoroi 18 

Eumenides 16 
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SoPHOCL.Aiax 14 

Antigone 12 

Oedipus  Rex 16 

»          Colonaeus      .     .     .     .  16 

Elect  r  a 14 

Trachiniae 13 

Philoctetes 13 
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EuRip.    Alcestis 

Medea .     .     .     .     . 
Hippolytus.  .     .     . 
Andromache  . 
Troades     .     ,     .     . 
Hecuba     .     .     .     . 
Orestes     .     .     .     . 
Phoenissen.    .     . 
Supplices  .... 
Heraclides     .     . 
Hercules  .     .     .     . 


•     •     •     . 
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Helena.  .  . 
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Iphigenia  i.  T. 
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Sch^'nt  de  metriek  ons  niet  duidelgk  op  een  der  ons  bekende 
trenrspeldichters  te  w^zen,  zoo  pleit  het  taalgebruik  ruim 
zooveel  voor  Euripides  als  voor  Aeschylus,  en  het  allerminst 
voor  Sophocles. 

Voor  Aeschylus  als  auteur  pleit  1)  het  vs.  1  met  zeker 
heid  verbeterde  na/ußorog,  dat  alleen  hg  en  volkomen  zoo- 
als  hier  gebruikt;  2)  in  vs.  3  a/uoj^aog,  dat  bg  Euripides 
niet  voorkomt  en  bg  Aeschylus  in  het  adverbium  à/uoj^ât 
Prom.  208  eenigen  steun  vindt;  3)  vs.  5  ccfieißeiv,  dat  in 
den  zin  van  door  verandering  verliezen  alleen  zooals  hier  ge- 
bruikt is  Prom.  23  j[(JOiäg  d/ueiiijsig  âvâog;  4)  vs.  6 
§:vv(oviu  of  Svvfi  yoyfi^  al  naarmate  men  aan  de  gissing 
van  Weil  of  aan  die  van  Buecheler  voor  l^vvayfovi  den 
voorkeur  geeft,  daar  bij  Euripides  alleen  de  gev^one  vorm 
xoivóg  voorkomt;  5)  vs.  8  sq.  de  constructie  van  fiffÂfpeodai 
c.  G.  der  zaak  zonder  bg voeging  van  den  Ace.  of  Dat.  des 
persoons. 

Voor  het  auteurschap  van  Euripides  pleit  min  of  meer: 

1)  Vs.  2  xXéfiiua^  dat  bg  Aeschylus  niet  voorkomt,  maar 
slechts  ééns  met  zekerheid  bg  Euripides  Hec.  618.  Immers 
het  laatste  deel  van  delphig.  A^  waar  het  woord  in  vs.  1615 
staat,  wordt  door  bgkans  alle  critici  sinds  Porson  voor  onecht 
gehouden. 

2)  Vs.  5  ywi}  &bcû  (xi^Ouau.  Vgl.  Ion.  338  4>oißeu 
fiiyrivui.  Op  de  5  plaatsen,  waar  bij  de  beide  andere  tragici 
het  verbum  in  dien  zin  voorkomt,  is  de  man  subiect. 

3)  Vs.  8  èxu{)Té{^riaa,  Dit  verbum  komt  veel  big  Euripi- 
des voor,  zelden  b^  Sophocles,  nooit  b^  Aeschylus. 

4)  Vs.  14  de  uitdrukking  Tf(j(fjiy  ê;^uv  riyi  in  den  zin 
van  oorzaak  tot  vreugde  geven  aan  iemand  kan  alleen  ge- 
adstrueerd worden  met  de  woorden  van  Euripides  Med.  202  : 

TÔ  naçov  yàç)  è^^i  Té(fifJiy  dtp'  avvov 
daiTog  7iXi]()a)fia  ft()oroiöiv. 

5)  Het  subst.  Xóriöfia  vs.  17  komt  alleen,  doch  slechts 
éénmaal,  bg  Euripides  voor.  Het  verbum  gebruiken  alle  tragici. 

6;  aXm/Liog  (vs  18)  gebruiken  Sophocles  en  Euripides 
alleen,  maar  akxi}  ook  Aeschylus. 
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7)  De  verbinding  tcoq&biv  ftiu  (19)  vind  ik  alleen  b^ 
Euripides  Phoen.  568,  maar  van  maagden  die  verkracht^  niet 
van  een  stad  die  ingenomen  wordt,  zooals  hier. 

Wanneer  men  hierbij  in  het  oog  houdt,  dat  er  v^an  Euri- 
pides meer  dan  driemaal  zooveel  versregelen  bewaard  zyn 
dan  van  Aeschylus,  dan  moet  men,  geloof  ik,  erkennen  dat 
de  7  genoemde  punten  van  overeenkomst  tusschen  onzen 
auteur  en  Euripides  minder  zwaar  wegen  dan  de  v^f,  die 
ik  voor  Aeschylus  heb  aangevoerd,  welker  getal  wanneer  de 
emendatie  van  het  geheel,  zooals  ik  die  ten  slotte  zal  voor- 
stellen, gelukt  mocht  z^n,  nog  met  enkele  zoude  vermeerderd 
worden.  Merkwaardig  is  hierb^  dat  juist  de  punten  van  over- 
eenstemming met  Aeschylus  gevonden  worden  in  dat  gedeelte 
van  de  23  regels,  hetwelk  C!obet  voor  ontleend  houdt  aan 
den  proloog  van  Euripides'  Bhadamanthys.  Aan  Sophocles  als 
auteur  heeft  niemand  gedacht,  en  ofschoon  er  zeker  meer 
analogie  bestaat  tusschen  de  rede  van  Europa,  zooals  die  b^ 
de  hypothese  van  Blass  zou  hebben  kunnen  luiden,  en  die 
van  Deianeira  in  de  Trachiniae  dan  die  van  eenigen  held 
of  heldin  van  Aeschylus  in  de  bewaarde  stukken,  heefb,  af- 
gezien van  de  omstandigheid  dat  de  phraséologie  het  minst 
aan  hem  herinnert,  geen  der  ons  bekende  titels  van  verlorene 
treurspelen  van  Sophocles  de  geringste  aanleiding  tot  het 
vermoeden,  dat  er  voor  eene  {rr^aig  als  deze  of.  voor  de  per- 
soon van  Europa  plaats  was.  Ditzelfde  geldt  van  alle  ons 
overgeleverde  titels  van  tragédien  door  t^dgenoten  der  drie 
groote  treurspeldichters  of  door  hunne  later  levende  kunstgenoo- 
ten  vervaardigd,  hetgeen  natuurlgk  de  mogelgkheid  volstrekt 
niet  uitsluit  dat  we  hier  met  dichtregels  van  een  ons  onbe- 
kenden tragicus  te  doen  hebben.  Immers  niet  alleen  maken 
de  titels  hunner  werken,  die  we  kennen,  slechts  een  geringe 
fractie  uit  van  hetgeen  het  ongemeen  vruchtbare  Attische 
tooneel  werkelijk  heeft  voortgebracht,  maar  zelfs  de  namen  dier 
dichters  kennen  we  slechts  ten  deele,  en  meer  dan  één  tot 
dasver  ongehoorden  naam  van  Atheensche  dramatici  uit  de 
4^e  eeuw  v.  C.  hebben  de  uitgravingen  op  de  acropolis  en 
in  de  buurt  van  het  Dionysos-theater  in  de  laatste  jaren 
aan  het  licht  gebracht.     , 
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Inderdaad  was  het  waarschgnl^k  in  de  KaQsg  ij  Evgómq 
behandelde  onderwerp  wegens  de  sympathische  figunr  van 
Zens'  lieveling,  den  door  Homerus  gevierden  Lycischen  held 
Sarpedon^  dunkt  mg,  verleidel^k  genoeg,  om  nog  na 
Aeschylus  andere  dichters  tot  de  behandeling  uit  te  lok- 
ken. Zoo  zou  zich  op  ongedwongene  wijze  het  feit  ver- 
klaren, dat  de  taal  nu  eens  meer  aan  Aeschylus,  dan  weer 
aan  Euripides,  ja  in  een  enkel  geval  aan  Sophocles  her- 
innert, en  dat  ééumaal  (vs.  20)  het  met  volkomene  zekerheid 
herstelde  Homerische  /nuißyaivtiv  voorkomt,  waarvoor  alle 
drie  tragici  steeds  /Lia()yäv^  gebruiken  In  dit  geval  zou  ik 
ook  met  meer  vertrouwen  het  dvv7iê{tl'iuTov  van  Weil 
durven  accepteeren,  dan  wanneer  we  met  een  tragicus  van 
de  5^®  eeuw  te  doen  hebben.  De  uitdrukkingen  die  vorder  in 
deze  verzen  met  volstrekte  zekerheid  voorkomen,  zign  gemeen- 
goed der  tragedie,  zooals  àQOU{>a  in  de  figuurlijke  beteekenis 
van  moederschoot^  uipdiTog^  iminortalü  en  y(ei/j,àCëiV  in 
den  overdrachtelijken  zin  van  agüare.  De  zwarigheid  van  het 
min  of  meer  Euripideische  karakter  van  den  proloog  ware 
dan  tevens  opgelost,  en  eene  ietwat  vrgere  behandeliug  van 
den  senarius  dan  we  b^  de  oudere  tragici  aantreffen,  zou 
dan  niemand  verwonderen 

Ofschoon  inderdaad  eerst  de  kennis  van  een  veel  groo- 
ter  aantal  stukkeu  van  Aeschylus  dan  werkelijk  tot  ons 
gekomen  zgu,  ons  in  staat  zouden  stellen  om  met  vol- 
komen zekerheid  te  ontkennen,  dat  we  hier  met  poëzg 
van  zgue  hand  te  doen  hebben,  meen  ik  toch,  dat  er 
genoegzame  grond  bestaat  om  aan  z^n  auteurschap  te  twij- 
felen en  ons  eerder  te  doen  gelooven,  dat  de  een  of  andere 
jongere  treurspeldichter  de  vervaardiger  dezer  dichtregelen 
geweest  is.  Het  zijn  overigens  vrij  krachtige,  schwurt  g  volle  ^ 
verzen,  die  geen  stumper  verraden  en  die  het  wel  de  moeite 
loont,  om  met  vereende  krachten,  zoo  mogelijk,  te  verbeteren. 

De  eerste  9  en  de  2  laatste  verzen  moet  ik  non  ten  slotte 
bespreken. 

In  hetgeen  aan  ons  fragment  voorafgaat,  was  zonder  twij- 
fel verhaald  hoe  Zeus,  in  liefde  voor  Europa  ontstoken,  de 
gedaante  van  een  stier  had  aangenomen,  die  zicii  te  middeu 
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▼an  de  runderen  van  Europa's  vader  begeeft,  en  zoo  als  dien 
gast  graast  in  zijne  weiden: 

Tavçjiù  TB  Ï^fi/Ltóy  l^ivia  naf.iftoTog  na{jr^v^ 

zooals  ik  liever  met  Blass  lees  voor  het  overgeleverde  nu{}uv 
dan  7tà{}a  met  Weil. 

Volgens  Hom.  Il  XIV,  321  vlg.,  waar  Zeus,  na  gezegd 
te  hebben  dat  hij  voor  geen  godin  noch  sterfelijke  vrouw 
ooit  zulk  een  minnegloed  gevoeld  heeft  als  voor  zijne  wet- 
tige gemalin,  zijne  amourettes  met  de  aurdbewoousters  op- 
somt^ was  Europa  de  dochter  van  Phoinix  en  werd  by  Zeus 
moeder  van  Minos  en  Rhadamanthys.  Over  de  onechtheid 
dier  passage  zijn  allen  het  eens,  maar,  gelyk  we  vroeger 
zagen,  heeft  Ântimachus  die  waarschijnlijk  gekend,  en  het 
blgkt  niet  of  de  n^BöftuTr^^  nUTr^  by  onzen  dichter  Phoi- 
nix is  dan  wel  Âgenor. 

De  drie  eer^e  verzen  luiden  bij  Weil: 

Tav  {f  (O  Té  kfijucoy  ^i-via  uà/u/iorog  jià(fa  .  .  . 
ToióvSe  juiy  Zsvg  yJJ/nuu  n^eaftvTOv  7iar(jóg  . .  . 
avToi)  fiéveiv  a^o/^Oov  r/  vóaov  Xaßeiv*  >  * 

Hy  noemt  ze  disiecti  membra  poetae.  Het  recht  daartoe  wil 
ik  hem  niet  betwisten,  maar  wel  om  dan,  gelijk  hy  doet, 
het  overgeleverde  /ufvcjy  in  ^tvuv  te  veranderen. 

Zeker  ten  onrechte  houdt  Buecheler,  die  met  Weil  vs.  1 
nà(ju  leest,  die  verzen  voor  de  rest  eener  klacht,  die  Europa 
terstond  na  hare  schaking  slaakte,  terwijl  hy  meent  dat  de 
toestand  herinnert  aan  dieu  door  Horatius  Carm.  III,  27 
geschilderd.  Hongersnood  en  turpis  m  actes  ^  zegt  hy,  staan 
haar  voor  oogen,  terwijl  den  stier  ook  thans  de  ^tyia  niet 
ontbreken.  Behalve  dat  de  verklaring  van  ^éviu  dan  voor 
het  minst  hoogst  gedwongen  zou  worden,  springt,  dunkt  mij, 
de  onhoudbaarheid  dezer  mcening  reeds  hierdoor  in  het  oog, 
dat  op  deze  wyze  die  verzen  buiten  helder  verband  met  het 
volgende  zouden  staan,  en  ik  verklaar  met  het  oog  daarop 
zyne  coniectuur  uvrou  (.t  éà  vuy  jnóx^^^  V  vóaov 
niet  te  begrijpen.    Terecht  begreep  Blass  dat  äjno/Ooy  on- 
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bedorven,  maar  NOCON  corrupt  is,  en  zeker  verdient  zgne 
gissing 

avTOV  /Liévcov  à/uo^Gor  rivvaev  (1.  tivvgbv)  Xaßeiv^ 

waarvoor  hg  op  rjVVfJBv  nsQuv  (Aesch.  Perz.  721)  wgst 
meer  aandacht  dan  Weil  {Revue  de  Philologie)  er  aan  ge- 
schonken heeft.  >Sa  restitution  reste  obscure  pour  moi," 
schrift  die  geleerde  pag.  13.  Dit  zou  misschien  minder  het 
geval  z^n,  wanneer  Blass  had  ingezien  dat  jLtfv  in  vs.  2 
onhoudbaar  is,  en  h\j  tevens  had  moeten  schreven: 

ToióyS*  i/uk  Zevg  xXf/u/ua  TtQBaftÙTOv  TcaT^óg 
uvTOv  fibV(ùv  àfioxOov  r]vva%v  Xaßeu^. 

Daaraan  zie  ik  dat  reeds  Buecheler,  schoon  in  een  m.  i.  ver- 
keerd verband,  gedacht  heeffc.  Dan  noemt  Europa  zich  zelve 
een  Ttkf^fia  van  haar  ouden  vader,  die  Zeus  op  zoodanige 
wgze  (jOióvds)  in  die  weide  big  vende,  of  misschien  beter 
afwachtende  tot  het  gunstige  oogenblik  gekomen  was  {(zórov 
fjUvcatf)  zonder  moeite  {afio/Oov) ,  wist  te  bemachtigen 
{r^waev  Xaßtiv).  Vgl.  ook  Soph.  O.  R.  720  'AtióXXojv 
oijT  ézBlvov  ïjyvrjsy  rpovfa  yevfaOoci.  Mocht  iemand  de 
tegenwerping  maken  dat  àvvreii^  moeite  onderstelt,  zoo  be- 
denke hg  dat,  mocht  dit  het  geval  zgn,  de  toevoeging  van 
a(jLO)^dov  een  niet  onaardig  oxymoron  teweeg  brengt;  zou- 
der moeite  bracht  hg  dat  werk  tot  stand. 
Vs.  4  lees  ik  met  Weil  en  Cobet: 

Iv'  OW  ra  noXkà  x^îvu  ôid  navQiov  kéyio. 

Het  naast  aan  deze    wending  komt  de  plaats  van  Sophocles 
Electra  688: 

j^óitcog  /iiiy  èv  uokXoiö c  7iav{)à  gov  Xbyoi 

waar  men  niet  zonder  waarschgnlijkheid  vermoed  heeft: 
Xomcog  fiev  êv  navQOiai  noXkà  goi  XfyoK 
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Uit  Euripides    Yergelgke    men    Troad.    441,   Hec.    1180, 
Phoen.  43. 

Vs.  5  en  6  luiden  in  den  papyrus: 

yvvri  &B(ù  /^ei^x^eiaa  naçOévov  aeßac 

èf4Hfje  (d.  i.  r]fiei(pa)^  nalècov  S*  é^vyri  ^waycnvai. 

Het  eerste  is  (een  rara  avis)  geheel  zonder  fouten,  want 
zelfs  mag  het  twgfelachtig  heeten,  of  /JSi^Oëiaa  wel  met 
Weil  in  (jti^OBïaa  moet  veranderd  worden.  Vgl.  mgn  werkje, 
dat  eerstdaags  verschijnen  zal,  getiteld:  Lapidum  dediakcto 
Attica  testimonia  (Traiecti  ad  Bh.  ap.  Beyers),  pag.  57. 
IIa(JÔéyou  aißug  r^fieupa  heeft  een  recht  tragische  kleur 
en  behoefde  niet  door  Weil  betwgfeld  te  worden.  De  rein- 
heid eeuer  maagd  is  iets  öB/Ltyóy^  en  met  recht  kan  haar 
dus  aéfiag  worden  toegeschreven.  Of  voor  het  corrupte 
ewaycorsu  met  Weil  ^vvcDviff  dan  wel  met  Buecheler 
^vvfj  yoyfj  moet  gelezen  worden  daarover  kan  men  twisten, 
maar  het  is  tamel^k  onverschillig,  w:gl  beide  aan  den  zin 
beantwoorden  eu  zich  vrg  nauw  aan  de  lezing  van  den  pa- 
pyrus aansluiten.  Als  Buecheler  gel^k  heeft,  hebben  we  hier 
een  nieuw  voorbeeld  van  de  verwisseling  van  A  met  JET, 
zooals  in  het  eerste  vers  uit  naQfiy  na^ay  geworden  is. 

Vs»  7  en  vlg.  heefb  het  handschrift: 

xaLTQiaYiùVBiGTOuaYvyaixeiovanoyovg 

exa{JTeQriaaaQOVQaöxacovxèfi,fiLnfjaTO 

rovfiey^evaiXBiyöTiBQILiaYBvacTiaTQog. 

Gedeeltelijk  terecht  maakt  Weil  hiervan: 

xai  T^lacy  àyioai  rovg  yvvaixuovg  nóyovg 

ixa(JT€(jrja'''  à(jov()ag  d*  ovx  èfjiffiiyaro 

Tov  fifi  'è^yeyxeiy  (J7i((fjua  yayyaiov  nccTQÓg. 

Maar  in  het  tweede  vers  is  den  bekwamen  man  iets  men- 
schelijks  overkomen,  daar  h^  noch  bg  de  verklaring  van 
d(}OÙ(Jug,  noch  bij  zgne  gissing  ccQOVQaig  bemerkte,  dat 
de  spondeus  in  den  vierden  voet  beide  lezingen  onmogelijk 
maakt. 

YKBSL.   KM    MEDibD.   AVD.   LETTE&K.    2de   RXK&S.   JiliXL  X.  S 
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Blass  eu  Gobet  de  font  bemerkendoi  schrgven  beide: 

BxaQTfçria*  uQOVQa  xavx  èf^f/uif/arOy 

doch  ik  ben  het  volkomen  met  Bnecheler  eens,  wanneer  h^ 
opmerkt:  »Das  ein  Weib  sich  geradezu  âçjovga  nennen  könne, 
»will  mir  trotz  der  Geläufigkeit  jener  Metapher  bei  den  Grie- 
»chen  nicht  einleuchten;  man  erwartert  dan  mindestens  einen 
»vermittelnder  Begriffe  wie  T()ig  ai:aç€i(Ta/* 

Ook  kan  aQOVQa  hier  niet  als  vergel^kend  appositom  zgn 
bggevoegd^  daar  immers  van  een  akker  niet  gezegd  kan  wor- 
den, dat  h^  xaçTBQêt  yvvuty.uovg  nóvovg. 

Wanneer  evenwel  Buecheler  daarom  lezen  wil: 

xai  rgig  yovBï  fikv  rovg  ywaiXBiovg  nóvovg 
éxàçTéçrjO*  ä&Xovaa  xrê, 

moet  ik  beide  veranderingen  als  tamelgk  willekeurig  en  niet 
zeer  gelukkig  afwezen,  de  eerste,  wgl  van  het  woordje  fur, 
welks  gebruik  Buecheler  hier  op  geenszins  overtuigende  wgze 
verdedigt,  in  den  papyrus  geen  spoor  te  vinden  is,  en  het  in 
zeer  algemeenen  zin  gebruikte  nacSory  van  het  vorige  vers 
de  keuze  van  )^oy«t;p,  waarvoor  men  dan  veeleer  nóöêg 
(m^n  echtgenoot)  verwachten  zou^  nauwlgks  wettigt,  zelfs 
afgezien  van  het  kort  daarop  volgende  nargóg^  de  tweede, 
omdat  wel  niemand  om  het  volgende  önfgfjta  het  overge- 
leverde begrip  àçovga  voor  een  in  den  studeercel  uitgedacht 
à&XfWCa  zal  willen  inruilen.  ^^Açovga  moet  in  elk  geval 
bewaard  blgven,  en  dan  z^n  slechts  twee  correcties  mogelgk  : 

êyMQTéQYia\  àgovça  8'  ovx  s/uffiifjaro 
of 

€xa(jTé(fï](Taj  xovx  àgotiçf  éfÂéfjtijjaTO 

Tov  firi  ']^ByeYXeiy  GJiégfia  yevvaiov  nargóg 

en  ik  aarzel  geen  oogenblik  aan  de  laatste  de  voorkeur  te 
geven:  1^  wgl  zoo  het  overgeleverde  xai  ovx  tot  zyn  recht 
komt;  2^  het  vers  een  betere  caesuur  krggt;  3^  zoo  de  ge- 
trouw door  den  afrchrgver  bewaarde  volle  vorm  van  de  eer- 
ste persoon  blgft  bestaan^  die  hier  te  wenschel^ker  is,  opdat 
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men  zich  niet  door  het  volgende  èfiéfÂipato  late  verleiden 
om  het  geëlideerde  ixa^réçria*  voor  de  derde  persoon  aan 
te  zien,  en  4^  de  ontkenning  door  vooraan  te  komen  meer 
nadruk  kriggt. 

Zoo  heeft  èfif/Liifjaro  een  duidelijk  uitgesproken  subject. 
Want  dat,  gelgk  Buecheler  aanneemt,  een  uit  den  zin  op 
te  maken  Ttarrjç  het  subject  zijn  zou,  is  reeds  om  het  vol- 
gende yevvaiov  narçfoç  hoogst  onwaarsch^nlgk,  gelgkbok 
de  correctie  ró  /urj  voor  rov  /^^)  afkeuring  verdient.  Van 
dit  vrij  zeldzaam  gebruik  van  het  verbum  /jtéfÀCpeaOaL  zon- 
der Ace.  of  Dat.  des  persoons  en  alleen  met  den  Gen.  der 
zaak,  waarover  men  te  klagen  heeft  of  zich  beklaagt,  kan 
een  bg  Strabo  IV,  p.  182  sq.  bewaarde  plaats  van  den 
ÜQO/ZTidevc  XvófjiBvog  (Aesch.  fr.  196  Dind.)  tot  voorbeeld 
dienen,  waar  Prometheus  Heracles  inlicht  omtrent  zgn  tocht 
van  den  Caucasus  naar  de  Hesperiden: 

ri^stg  dk  AiyvMi/  ug  dTa()ßf}roy  cgaróy, 

/uéfiUfBi^ 

welke  woorden  sterk  doen  denken  aan  het  Homerische  (£  539) 
ivd-a  XBV  ovxért  êgyov  dyr^ç  oyóaairo  f^ersKOóy.  Cf. 
iV^  127.  Even  als  op  de  plaats,  die  we  thans  behandelen,  staat 
de  ontkenning  hier,  afgescheiden  van  het  verbum  waartoe  het 
behoort  en  met  nadruk,  vooraan.  Ik  verklaar  dan  volgens 
m^ne  verbetering  de  woorden  aldus:  en  ds  akker  kon  zich 
niet  beklagen  geen  zaad  van  een  edel  vader  te  hebben  voort- 
gebracht. 

Verder  doet  zich  de  vraag  voor  of  de  bedorven  lettergreep 
TQiayœveLa  met  Weil  in  TQioiy  dycoai^  dan  wel  met  Blass 
in  TQig  noyovöa  moet  veranderd  worden,  en  het  antwoord 
daarop  is  ra.  i.  niet  tw^felachtig.  Wel  laten  zin  en  gram- 
matica beide  toe,  maar  voor  Weil's  gissing,  die  ook  Cobet 
schont  overtuigd  te  hebben,  pleit  behalve  de  nauwere  aan- 
sluiting aan  den  text  het  meer  poëtische  der  uitdrukking. 
Dat  het  baren  eener  vrouw  een  dyóy  en  wel  van  de  ergste 
soort  mag  heeten,  zal  men  ook.  zonder  de  bekende  verzeke- 

3* 
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ring  van  de  niet  Toor  een  kleintje  vervaarde  Medea  bg 
Euripides  : 

rçlg  àv  naq    àaniSa 
ç^yai  &éXoift*  àv  fiakXov  ^  rexeir  cma^ 

wel  gaarne  willen  gelooven. 

De  volgende  verzen,  die  ten  nauwsten  met  de  netelige 
vraag  omtrent  het  b^één  hooren  der  23  versregels  samen- 
hangen, z^n  boven  in  verband  met  die  vra^  zoo  goed 
ik  dat  vermocht  behandeld,  en  ik  heb  met  uitzondering  van 
VS.  16  hunne  emendatie  alleen  mogelgk  geacht  in  de  voor- 
onderstelling, dat  de  Duitsche  oplossing  dier  quaestie  de 
ware  is.  Van  diezelfde  onderstelling  moet  ik  gebruik  maken, 
als  ik  het  waag  ten  laatste  een  woord  mede  te  spreken  over 
de  beide  slotverzen,  die  bg  Weil  luiden: 

Xenrr^  yac  èXnig  tjd*  éni  Sv(fOV  néXei 
fÂtl  navra  nçà]^ag  èx^^ji  nçàg  aîfiaxL. 

De  papyrus  heeft  volgens  hem: 

ÏJBnrri  yà{)  eXmairjdrieTTièviJri/uêVïii 
/urj  nàvTanaïaaaexx^GmQoaai/uaTèi. 

Hg  vertaalt  zgne  gissing:  »Fespérance  est  légère,  et  il  n'en 
»faut  pas  de  l'épaisseur  d'un  cheveu,  qu'il  ne  perde  tousses 
»succès  en  même  temps  que  sa  vie/'  hetgeen  natuurlgk  in 
het  door  Blass  gedachte  verband  geheel  ongepast  is.  Deze 
leest: 

Xbirrri  yaQ  èXnig  fjd'  ini  ]^v{{OÜ  fjtévu^ 
[xri  ndvra  naiaaa"  bxx^(o  jiQog  i'^ftari. 

Over  het  tweede  vers  later,  maar  eerst  wil  ik  meedeelen  dat 
in  het  eerste  ook  Wilamowitz-Müllendorf,  zich  aan  het  door 
Weil  uitgedachte  Int  iv()OV  vasthoudend,  eni  è^(fOV  eßtjv 
wil  lezen,  wat  dan  toch  wel  hni  è^gav  ßeßtjxa  had  moe- 
ten heeten.  Tot  mgn  genoegen  zag  ik  dat  ook  Buecheler  het 
geheele  eni  iv()Ov,  waarop  men  een  disjunctiven  zin  had 
mogen   verwachten,    verwerpt.    Hierb^    komt  nog  dat  ik  er 
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niet  eens  zeker  van  ben  dat  er  in  den  papyrus  ini^Qrifuyrii 
staat.  Die  Z  heeft  ten  minste  niet  de  geringste  overeenkomst 
met  dezelfde  letter  in  vs.  16  (6'§  ^Açeoç)^  waar  ze  volko- 
men zoo  uitziet  als  w^  ze  als  hoofdletter  plegen  te  schreven. 
Wel  gelgkt  ze  meer  op  de  £  in  ^^waycDVi.  vs.  6,  en  nog 
iets  meer  op  die  van  ^évia  van  vs.  1  en  van  Sevaixeiy 
VS.  9  (die  van  iJQ]èàftriv  vs.  10  is  te  zeer  geklad  om  tot 
vergel^king  te  dienen),  maar  niet  in  die  mate  dat  ik  tot  de 
identiteit  durf  besluiten.  Wanneer  men  ze  daarentegen  met 
de  ^  in  Zeug  vs.  2  en  vooral  van  ^óag  vs.  13  vergelgkt, 
dan  mag  men  ze  minstens  met  evenveel  recht  voor  een  ^ 
houden.  Hoe  dit  zg,  beide  letters  z^n  in  het  slechte  schrift 
van  dezen  librarius  zoo  moeil^k  te  onderkennen,  dat  ze  voor 
ons  dezelfde  kritische  waarde  hebben. 
Buecheler  vermoedt: 

XsTiTTi  yàç  iXnig  5  /li*  êri  Sv^^v  fiêrsij 
r}v  navra  naiSbg  ix^^œ  nçbg  aîfiari^ 

maar  het  blgft  m^  duister  hoe  dit  beteekenen  kan  »denn 
»schmale  Hoffnung  bleibt  mein  künftiger  Unterhalt,  wenn  mit 
»des  Sohnes  Blut  mein  Gut  vergossen  wird.''  Immers  het  eer- 
ste vers  zou  alleen  kunnen  beteekenen,  »want  gering  is  de 
»hoop  met  welke  te  leven  in  de  toekomst  m^  wacht/' afge- 
zien van  de  hoogst  banale  ontboezeniing  dat  Europa  door 
den  dood  haars  zoons  haar  kostwinner  verliezen  zou.  Bueche- 
ler schgnt  hier  weer  aan  de  turpis  mades  te  denken,  die  hg 
in  de  eerste  verzen  gelegd  heeft.  Ook  formeel  is  die  correc- 
tie zeer  bedenkelgk,  omdat  noch  av^fjv  noch  avfißi&vai 
in  de  tragedie  voorkomt.  Het  impersonale  /LiévBi^  wordt  ove- 
rigens gewettigd  door  Eur.  fr.  733  en  Soph.  Ai.  611.  Even- 
min voldoet  m^  de  emendatie  van  het  tweede  vers,  al  mocht 
men  dat  ook  zoo  verbeterd  in  een  niet  materielen  zin  op* 
vatten:  »wanneer  ik  met  den  dood  mgns  zoons  alles  verlo- 
»ren  heb".  Immers  jiçbç  aïfiari  kan  niet  did  róy  â-àva" 
TOV  beteekenen.  'Exj^eiv  met  ndvxa  verbonden  kan,  zooals 
Buecheler  dan  ook  doet,  niet  anders  dan  in  den  overdrach- 
teiyken  zin  van  verliezen  worden  opgevat,  terwgl  het  met 
betrekking  tot  alftavi  alleen  den  eigentlij  ken  zin  van  ver^ 
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gieten  hebben  kan.  Daaruit  volgt  m.  i.  dat  die  woorden, 
zooals  Baecheler  ze  leest,  alleen  in  den  mond  eener  kinder- 
moordenares eenigen  zin  zouden  opleveren.  Zoo  schreef  ik 
meer  dan  een  maand  geleden,  en  tot  mgn  genoegen  zie  ik 
dat  Weil  in  de  Revue  de  PhiL  nagenoeg  dezelfde  opmerking 
maakt.  De  plaats  door  Buecheler  uit  de  Choeph.  vs.  520 
geciteerd  : 

Ta  navra  yaQ  rig  ix^^aç  dvO'  aïfniTog^ 
fiàrriv  b  fio^Oog 

waar  bovendien  ex^eïv  in  eigentl^ken  zin  van  kostbare 
j^oai  op  het  graf  des  verslagenen  kan  worden  opgevat, 
doet  hier  weinig  ter  zake.  Meer  beduiden  voor  de  be- 
teekenis  van  8ia(pO%C{)hiv  plaatsen  als  Aesch.  Pers.  823 
sqq.  Eur.  fr.  787.  Soph.  Phil.  13,  Plut.  Mor.  p.  10  B  en 
andere. 

Inderdaad  is  het  zeer  twgfelachtig  of  er  wel  ai/iuTBL  in 
den  papyrus  staat.  Blass  leest  er  aQftavBi^  en  schoon  het 
oog  der  q  al  bgzonder  klein  is  uitgevallen,  geloof  ik  toch, 
ais  ik  de  betwgfelde  letter  met  andere  iota's  en  rho's  ver- 
gel^k,  dat  die  geleerde  zich  daarin  niet  vergist  heeft.  Daarop 
steunende  leest  h^  in  het  tweede  vers: 

^^  nàjrra  nalaaa   èx^éo)  nQog  icftari^ 

welke  gissing  de  groote  verdienste  heeft  van  door  de  ver- 
andering van  slechts  eene  letter  eene  echt  Aeschylëische 
metapher  te  herstellen.  Hg  vergelekt  Aesch.  Ag.  1006 
nÓT/uog  evéhjTioçœv  dvSçbg  ênaiaev  aiçavrov  eç/xa 
(vgl.  ook  Eum.  564)  en  voor  het  intransitive  gebruik  van 
na  LUV  Xen.  Anab.  IV  2,  2  Xi&ov  nacovreg  n()bg  rag 
nérçag  en  eindel^k  voor  n(}óg  c.  D.  Aesch.  Prom.  885: 

d'ohiQoi  8h  XóyoL  naiova   uxï) 
gvyvrig  nqbg  xv^aatv  äri^g, 

welk  laatste  getuigenis  ik  echter  weiger  op  grond  dat,  zoo- 
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als  ik  elders  heb  trachten  aan  te  toonen,  de  ware  lezing 
Tan  die  plaats  is: 

âoXeQol  dè  Xóyoi  nxdiova*  (zoo  de  MSS.)  dxri 
gvyvfjg  nQOöx{{}ó)v/^aaiv  avrig 

of  7i(joaTv/u/Liaaiy  ccrrig.  Ongaarne  zou  ik  echter  in  drie 
woorden  7i(}og  é^()/ua  ri  lezen,  en  behalve  door  de  Hom.  uitdruk- 
kingen ßaXXojueva  nori  yotir)  en  ßaXeiv  norl  nér{)ri  wordt 
dit  gebruik  van  7ii)6g  c.  D.  wel  genoegzaam  gewettigd  door 
plaatsen  als  Aesch.  Prom«  15  Si^aai  nQog  tpàQayyi  en 
Soph.  Ant.  1184  vitrva  xXivo/iai  nçbg  dfuoaioiv. 

Mögt  de  zoo  evengenoemde  gissing  van  Blass  de  ware  z^'n, 
dan  rgst  nog  de  moeilgke  vraag,  hoe  die  woorden  met  het  vorige 
te  verbinden.  Nu  ben  ik  geenszins  overtuigd  dat  het  door  Blass 
verbeterde  vers  inderdaad  in  den  papyrus  met  fiij  begint,  en 
ik  geloof  nauwl^ks  dat  er  voor  die  beide  letters,  die  elk  op 
zich  zelf  in  dit  handschriffc  betrekkel^k  veel  ruimte  innemen 
plaats  is,  maar  evenmin  durf  ik,  wgl  de  letter  of  letters  bg- 
kans  zgn  uitgewischt,  beslissen  wat  er  staat  of  gestaan  heeft. 
Eveneens  is  het  gemakkel^ker  te  bewgzen^  dat  er  in  de  be- 
dorven lettergroep  irjdrje7ii^{S)vçfjfi€vrii  van  het  voorgaande 
vers  geen  der  boven  besprokene  lezingen  schuilt,  dan  er  een 
voor  te  stellen,  die  zich  nauw  aan  het  overgeleverde  aan- 
sluitende volkomen  bevredigt,  en,  werd  ik  niet  door  mgn  on- 
derwerp min  of  meer  genoopt,  om  zelf  niet  aSv/ußokog  af 
te  trekken,  zou  ik  m^  inderdaad  liever  niet  aan  de  groote 
kans  blootstellen,  om  in  het  lot  van  mgn  voorgangers  te 
deelen.  Maar  ik  bevind  mg  in  goed  gezelschap,  en  daarom 
a/€  /uoi,  xa(fdia. 

De  uitgang  ïjfisyrji  van  dien  lettergroep  doet  van  zelveu 
denken  aan  een  participium  perfecti  passivi  feminini  generis 
in  den  dativus,  dat  betrekking  heeft  op  de  vrouw,  die  hier 
spreekt,  en  afhangt  van  èknig  {fgiy)^  en  zoo  is  ook  reeds 
Bergk  op  den  inval  gekomen  om  te  lezen: 

maar,  behalve  dat  die   gissing  zich  ver  van  den  text  verwg- 
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dert,  is  dit  gebruik  van  het  artikel,  als  ik  wel  heb,  meer 
Diiitsch  dan  GriekscL  Het  Grieksche  gebruik  verlangt  of 
het  participium  zonder  artikel  of,  in  geval  van  uitgedrukte 
betrekking  op  het  sprekend  subject,  de  bgvoegiug  van  ftoi 
of  een  aequivalent  daarvan,  zooals  in  dit  geval  rfjSs. 

Heeft  hier  dus  een  participium  gestaan,  dan  zou  men  wel- 
licht met  zeer  nauwe  aansluiting  aan  den  text  mogen  lezen  : 

Aé;m)  yàç  iXnlg  rfj8*  êns^açriftévri. 

Het  verbum  inc^a^}Bi7'  komt  tweemaal  in  de  ons  bewaarde 
litteratuur  voor,  t.  w,  bg  Eurip.  Phoen.  45: 

en  in  den  Rhesus  vs.  441  vgl.: 

àXk*  oîa  nóvrov  Oç^xior  qwcr^/uara 
x^gaXXoTi^ya  Ilaiovàç  r'  e7tB^à(J€i 

d.  i.  van  de  Sphinx,  die  Thebe,  en  van  de  koude  uoorderstor- 
men  die  het  Thracische  meer  en  dePaeones  bezoeken^ plagen^ 
teisteren.  Op  beide  plaatsen  slaat  de  glosse  van  Hesy chins 
€në^à(fèi  :  eneßaQBL  (wel  ter  wille  eener  etymologie?)  Ijiéxeiro, 
inexQarei.  Bovendien  heeft  h^  onzeker  uit  welken  dichter 
het  perfectum  activum  €Jt€^à(jriX€y  met  de  verklaring 
ineßacvvBV^  die  echter  juister  bg  den  Aoristus  ènB^àçtiasy 
passen  zou,  weshalve  ik  dat  voor  de  ware  lezing  houdt.  Het 
vers  zou  aldus  gelezen  kunnen  verklaard  wórden.  Want  ge^ 
ringe  hoop  is  er  voor  mij  zwaar  bezochte^  door  de  slagen  van 
het  lot  geteisterde^  vrouw,  d.  i.  hoe  kan  iemand,  die  zooveel 
rampspoed  ondervonden  heeft  als  ik,  nog  hopen? 

De  juistiheid  of  onjuistheid  dezer   onzekere  gissing  ^)  (wie 
geeft  hier  iets  zekers?)  kan  onafhanke]:yk  zyn  van  de  vraag 


1)  Ik  heb  ook  gedacht  aan:  "ktmin  ycip  i)imç  rvtf  tr  otÇrjpà  fiévgi^ 
want  geringe  hoop  hlijß  mij  rampzalige  nog  over.  Maar  de  tragici  gebruiken 
wel  olÇûç,  niet  oiÇupoç,  welk  adiectivum  misschien  wegens  het  gebruik  daar- 
van in  de  comédie  vermeden  werd. 


(  41  ) 

of  de  zoo  even  besprokenen  Aesch.  metaphora  met  recht  of 
onrecht  door  Blass  in  het  laatste  vers  gebracht  is.  B^  de 
eerste  vooronderstelling  heb  ik  aan  de  mogelgkheid  gedacht, 
om  Europa  dan  ten  slotte  in  wanhoop  te  doen  uitroepen: 

^JFf  navra  naiaaa*  èx^^co  n()ög  tQ/jari, 

Neen  geen  tw^fel!  Tegen  een  klip  gestoten  zal  ik  alles 
verliezen;  maar  al  te  goed  herken  ik  in  dezen  noodlottigen 
oorlog  de  klip^  waartegen  het  schip  van  mgn  bestaan  zal 
te  brgzel  slaan.  Met  den  dood  van  mgn  Sarpedon  zal  ik 
alles  verliezen,  wat  m^  nog  aan  het  leven  deed  hechten. 

Maar  ik  zal  de  eerste  z^n  om  te  erkennen,  dat  zoowel  de 
overdraging  van  hetgeen  het  schip  geldt,  op  de  persoon  die 
het  bevaart,  iets  bevreemdends  heeft  en  door  geen  der  beide 
plaatsen,  waar  Aeschylus  de  metaphora  gebruikt,  bevestigd 
wordt,  als  dat  men  die  metaphora  hier  beter  voorbereid  zou  ge- 
wenscht  hebben,  gelgk  ik  dan  ook  in  mgne  (hieronder  staande) 
vrge  vertolking  gedaan  heb.  Daarb^  komt  nog  dat  ik  aan  de 
juistheid  van  sxj^sir  tw^fel,  w^l  op  de  plaatsen  waar  het  ver* 
liezen  beteekent,  eigen  schuld  verondersteld  wordt,  waarbg  toch 
bg  Europa  niet  kan  gedacht  worden.  Ik  vrees  daarom,  dat  we 
hier  inderdaad  met  een  onheelbare  plaats  te  doen  hebben. 


Ik  laat  nu  den  text  volgen,  zooals  ik  dien  voorloopig  zou 
wenschen  vast  te  stellen: 

.  . .  ravQio  re  Xsi/uœv  ^evia  na/ußorog  na(j^y, 

Toióyd*  ê/ué  Zevg  xXf/u/ua  ngsößörov  narcfóg 

avrov  /uévcov  itfÂO)(0ov  'r\wa%v  hxßeiv. 

"Iv'  ovv  ra  TtoXXcc  xêiva  8vd  navçœv  Xèyco^ 

yvvr^  dëti)  fjiix^êïaa  nuQÛévov  aeßag 

i]fi€iipaj  naiScov  d*  é^vyv^  S^vœvcu. 

Kal  rçiGiv  ayiooi  rovg  yvvdvxtiovg  nóvovg 

éxagrégriaa^  xovx  à()OV()*  s/uf/uiparo 

rov  fiTj  'SevêYxeiv  anfQfjia  yivvaiov  narQÓg. 

*Ex  riùv  fuyCçcov  S*  ijgSà/ufjv  cpvrsvfiàrcDV 
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MivG)  TBXOvaa 

(ßevTBQOv  8'  éyuvàfirivy 

^^PaSàf^ctvOvVj  öaneQ  âq)âiTog  naidœy  èfuùv 
ecXr);('  (ekaj^sv'i)  en'  aïag  xfQfiaai  ^orjy  ê;(uy 
(to  /Lir^  naQOV  de  ré^ipiv  ovx  ê^^i  (pû,oig), 
TQLTOv  dèj  Tov  vùv  q)QoyTiaiv  ^(Bifià^Ofiai^ 
JSaQT(Tjdóy\  (xij^/utj  Kf^vy  'S  ^Açècag  xaOixero^ 

KXêog  yàq  titcsv  'ElXàdog  kioriOfiaTog 
nàarig  vhbq  neiQiovTOç  dXxi/40v  aôévovg, 
avx^ïv  Se  Tçoiov  açv  noçOtiaeiv  ßia. 
ÜQÖg  ov  dédoixa  fir^  ri  fiaçyaivfov  So{ji 
dyvmcßavov  (?)  8()àari  re  xal  nà&ri  xaxóy. 
AeTiTTi  yàQ  êXnig  rijâ'  Ine^aQ^/uerf^  (?). 
^H  (?)  navra  nalaaa*  éx^éfo  nçbg  ê()f4ari. 

Deze  klacht  van  Europa  heb  ik  animi  causa  met  de  noo- 
dige  yrgheid  in  de  volgende  Nederlandsche  verzen  overge- 
bracht : 

De  stier^  mgns  vaders  gast,  heeft  grazend  in  de  wei 
*i  Onschuldig  kind  bekoord,  en  stal  het  van  zgn  zg.  — 
Om  wat  dan  is  geschied  in  't  kort  u  te  berichten, 
De  zwakke  kracht  der  vrouw  moest  voor  de  godheid  zwichten. 
'k  Verloor  mgn  maagdenkrans  en  werd  Zeus'  gemalin. 
Bezegeld  werd  dat  bond  door  panden  van  z^n  min. 
Driewerf  in  heeten  str^d  doorstond  ik  't  wee  der  vronwen. 
Driewerf  droeg  d'  akker  vrucht  en  deed  een  zaad  aanschouwen, 
Den  hoogen  oorsprong  waard  van  hem,  die  't  kouter  dreef. 
Minos  heet  d'  eerste  spruit,  aan  wien  ik  't  aanz^n  geef. 
Die  thans  in  Greta  heerscht,  de  grootste  m^ner  zonen. 
Ook  Rhadamanthys  ach!  moest  verre  van  mg  wonen 
In  't  schoon  Elysium  aan  saardrgks  uiterst  end, 
Waar  't  leven  eeuwig  bloeit,  waar  niemand  smarte  kent! 
Doch  't  valt  een  moeder  hard  haar  kroost  te  moeten  derven. — 
En  als  mflû  derde  telg,  Sarpedon,  kwam  te  sterven. ...  ! 
Bekommering  om  zgn  lot  vergunt  mg  rust  noch  duur: 
Daar  kwam  een  booze  maar  —  ik  vloek  't  onzalig  uur  !  — 
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Dat  Hellas'  jonglingschap  heur  mannenkracht  beproefde 

Als  wreekster  van  dat  land,  en  luid  dreigde  en  snoefde, 

Dat  Troje  vallen  zou.  Dat  droeg  Sarpedon  niet,  « 

Die  ras  naar  't  slagzwaard  greep  en  de  arme  vrouw  verliet! 

Ik  vrees,  de  wilde  knaap  zal  in  de  voorste  reien 

Te  onstuimig  kampend,  ach  ! . . .  het  moederhart  doen  schreien. 

Een  vrouw  zoo  zwaar  beproefd  als  ik  heeft  luttel  hoop. 

Of  wendt  de  Moira  ooit  den  voorgeschreven  loop? 

Nooit  zal  mgn  levenshulk  in  veiKge  haven  landen.  — 

Straks  blaast  de  laatste  orkaan,  die  ze  op  een  klip  doet  stranden! 

10  Februari  1880. 


GEWONE   TER6ADERIN6 

DER  APDEELING 

TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKÜNDIGE  EN  WÜSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN, 

GEflODDEN  DEN  8<ten  HAART  1880. 


Tegenwoordig  de  heeren  c.  w.  opzoomeb,  voorzitter,  c.  leehaks, 

W.  J.  KNOOP,  N.  BEETS,  G.  MEES  AZ.,  K.  FÄÜIN,  A.  KÜENEN, 
B.  J.  LINTELO  DE  6EEB,  D.  HAKTINO,  J.  F.  SIX,  S.  A.  NABEB, 
TH.  BORBET,  C.  H.  FBANCKEN,  S.  HOEKSTBA  BZ.,  H.  KEEN, 
J.  A.  FBÜIN,  B.  VAN  BONEVAL  FAUBE/  M.  J.  DE  GOEJE,  C.  VOSMAEB, 
J.    P.    N,    LAND,    M.    F.  A.  G    CAMPBELL,  P.  DE  JONO,  J.  G,  B.  ACQUOT, 

P.  J.  cosiJN,  J.   C.  G.  BOOT,  secretaris. 


Na  lezing  en  goedkeuring  van  het  proces-verbaal  der  vo- 
rige vergadering,  wordt  het  woord  gegeven  aan  den  heer 
Borret,  ter  voorlezing  van  het  Bericht  over  den  wedstr^d 
in  lat^nsche  poëzie.  Daaruit  bl^kt  dat  de  beoordeelaars  het 
gouden  eermetaal  hebben  toegewezen  aan  het  dichtstuk  ge- 
titeld In  mulieres  emancipatas  satira  met  de  zinspreuk:  Fu- 
gere  pudor  verumque  ßdesque,  en  eene  eervolle  melding  aan 
Locus  Albanus  en  aan  het  gedicht  Ad  JSitgeniam  Augustam 
in  funere  Aloysii  Eugenii  Napoleonis  consolaiio.  By  opening 
van  het  naambriei^e,  behoorende  bg  het  eerstgenoemde  stuk, 
blykt  dat  ook  nu  weder  de  heer  F.  Esseiva  de  overwinnaar 
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is.  De  aatenrs  der  beide  andere  dichtstukken  zullen  uitge- 
noodigd  worden  vrgheid  te  verleenen  tot  het  openen  der 
naambrie^es  en  het  uitgeyen  hunner  poëziën  op  kosten  van 
HoeufiFt's  legaat  ^). 


Vervolgens  sprak  de  heer  Naber  over  de  compositie  der 
Wolken  van  Aristophanes  H^  doet  opmerken  dat  in  dit  en 
andere  stukken  van  dien  dichter  eenheid  en  samenhang  ont- 
breekt^ en  dat  de  oorzaak  van  dat  gebrek  te  zoeken  is  in 
z^ne  gewoonte  om  niet  bekroonde  stukken  om  te  werken. 
Nu  weten  wij  door  oude  getuigeuisseu  niet  alleen  dat  dit 
met  de  Wolken  ook  het  geval  is  geweest,  maar  ook  dat  wij 
niet  '  de  tweede,  maar  eene  omgewerkte  eerste  uitgave,  dus 
eigenlek  eeiie  derde  bewerking  hebben,  die  niet  bestemd 
was  om  opgevoerd  te  worden.  Is  dat  het  werk  van  Aristo- 
phanes zelven  of  van  een  ander?  Of  hoe  laat  zich  dat  ver- 
sch^nsel  verklaren? 

Het  antwoord  op  deze  vragen  zal  door  den  spreker  in  de 
volgende  vergadering  beproefd  worden. 

Nu  moet  hg  afbreken,  omdat  de  vergadering  te  twee  uren 
door  eene  buitengewone  moet  gevolgd  worden. 


Bg  de  omvrage  uit  de  heer  Francken  den  wensch,  dat 
het  rapport  over  den  wedstrgd  ten  behoeve  der  buitenlan- 
ders ^n  het  lat^n  zal  geredigeerd  worden,  waartegen  de 
heer  Boot  bedenkingen  maakt.  De  taak  der  commissie  is 
al  lastig  genoeg,  ook  zonder  meer  van  haar  te  verlangen, 
en  het  buitenland  bedient  zich  b^  beoordeelingen  ook  steeds 
yan  de  landstaal. 


*)  Het  bericht  over  den  wedstrijd  is  reeds  afgedrukt  in  de  Verslagen  en 
Mededeelingen,  Deel  IX,  blz.  373—393.  Op  verzoek  van  den  steller  wor» 
den  met  dit  stuk  van  Deel  X  verbeterbladen  25  en  26  verzonden. 
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Door  deu  heer  Leemans  wordt  een  exemplaar  aangeboden 
yan  een  door  het  Spaansch  gouyemement  uitgegeven  boek: 
Tres  relaciones  de  antiqüedadas  Pemanas,  Madrid  1879, 
door  den  heer  Kern:  Lex  Salica,  the  ten  texts  with  the 
glosses  and  the  lex  emendata,  by  J.  H.  Hessels,  with  no- 
tes —  hij  H.  Kern,  London  1880.  4^  ;  door  den  heer  Boot: 
Mons  Pincius.  Carmen  Petri  Esseiva,  Frib.  Helv.  1880. 


Na  dankbetuiging  voor  deze  geschenken  sluit  de  voorzitter 
de  vergadering. 


PROGRAMMA 

CEBTàMINIS    pobtici 

AB  ACADEMIA  REGIA  DISCIPLINARUM  NEERLANDICA 

EX  LEGATO  HOEUFFTIANO 

INDICTI    IN    ANNUM    MDCCCLXXX. 


De  carmînibus  superiori  anno  missis  in  conventu  Ordinis 
liiterarii  a.  d.  YIII  Id.  Martias  habito  sic  pronuntiatum  est: 

Carmen  Artes  christianae  ab  interitu  vindicatae^  quum  legi« 
bas  certaminis  non  pareret,  sepositum  est. 

Poemata,  quae  inscribuntur,  Mons  Regalis  et  rura  adia- 
centia,  In  Mediolani  peste  eximia  Divi  Caroli  Borromei  ca- 
ritas^  Loca  Sacra,  FiceduUie^  In  Regali  puella  Margarita 
Beatrice  Eleonora^  filia  ûnperialis  principis  Frederici  Wil" 
helmie  Unto  Italü" Germanica  signi/icatur,  longnmqne  carmen 
de  Pio  IX  Pont.  Max.  cum  adiecto  breviore  Leo7ie  XIII 
ad  supremum  pontißcatum  evecto,  varus  de  causis  in  sententia 
iudicum  allatis  non  tantum  supra  mediocritatem  excellere 
ezistimata  sunt,  ut  insigni  laude  digna  viderentur.  Neque 
elegia  ad  Alexandrum  principem  Arattsiacum,  quae  sermone 
puro  et  numeroso  illa  vincit,  his  virtutibus  compensât,  quae 
in  ea  desiderantur. 

Ulis  praestare  visa  sunt  carmina  Ad  Eugeniam  Aitgustam 
in  funere  filii  Aloysii  Eugenii  Napoleonis  Consolatio  et  Lacus 
Alhanus.  Utriusque  poeta  argumentum,  quod  sibi  elegit,  ita 
tractavit,  ut  cum  mentione  honorifica  editionem  carminis  sui 
snmptu  legati  Hoeufftiani  obtinere  possit. 
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Omae  vero  punctum  tulit  miscendo  utile  dulci,  qui  sati- 
ram  fecit  in  mulieres  emancipatas^  eamque  iustruxit  seutentia 
Ovidii  :  Fitgere  pudor  verumque  fidesque.  Ei  igitur  praemium 
aureum  decretum  est.  Aperta  scidula  eo  lemmate  inscripta 
prodiit  nomen  Petri  Esseiva  Friburgensis  Helvetii. 

Consolationis  ad  Eugeniam  A  ugustam  auctorem  se  profes* 
sus  est  Franciscus  Pavesi  Mediolanensis. 

Qui  Lacum  Albanum  cecinit,  nondum  scidulae  aperiendae 
veniam  dedit. 

Novum  certamen  bis  legibus  indicitur,  ut  oarmina  ei 
destinata,  ueque  ex  alia  lingua  translata  ueque  ante  édita 
nee  L  versibus  minora  nitide  et  ignota  iudicibus  manu  scripta 
sumptibus  poetarum  ante  Ealendas  lanuarias  anui  proximi 
mittantur  loanni  G.  G.  Boot,  Ordini  litterario  Academiae 
ab  actis,  munita  sententia,  quae  et  ipsa  inscribenda  est  sci- 
dulae obsignatae,  quae  nomen  et  patriam  poetae  continebit. 

Praemium  victoris  erit  numus  aureus  CC  florenorum. 
Carmen  praemio  ornatum  typis  describetur  eique  addcntur 
alia,  quae  illo  honore  digna  iudicabuntur  poetis  non  iuvitis. 

In  conventu  legitimo  Ordinis  mense  Martio  exitus  certa- 
minis  promulgabitur^  scidulaeque  non  probatis  carminibus 
additae  comburentur. 

Amstelodami  Idib.  April.  0.  G.  OPZOOMER. 

MDCCCLXXX.  Ordinis  Praeses. 


GEWONE    VERGADERING 


DER  AFDEELTKO 


TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN, 

GEHOUDK!«  DEN  4S<i«°  APRIL  1880 


Tegenwoordig    de    beeren:    c.    w.    opzoomeb,    voorzitter, 

C.  LEEMANS,  M.  DE  VBIES,  W.  G.  BRILL,  L.  A.  J.  W.  SLOET, 
L.  PH.  C.  VAN  DEN  BEBOU,  W.  J.  KNOOP,  G.  DE  VBIES  AZ., 
N.  BEETS,  B.  FBUIN,  B.  J.  LINTELO  DE  GEEB,  A.  KUENEN,  H.  KEBN, 
J.  P.  SIX,  S.  A.  NABBB,  TH.  BOBBET,  S.  HOEKSTBA  BZ.,  J.  A.  FBUJN, 
M.  J.  DE  GOEJE,  B.  II.  C.  K.  VAN  DEB  WIJCK,  J.  P.  N.  LAND, 
J.  6.  DE  HOOP  SCHEKFEB,  H.  F.  A.  G.  CAMPBELL,  P.  DE  JONG, 
C     VOSMAEB,   J.    G     B.    ACQÜOY,    A.    A.    DE   PINTO   en  J.  C.  G.  BOOT, 

secretaris. 


Het  proces  verbaal  der    vorige   zitting   wordt   gelezen  en 
goedgekeurd. 


De  secretaris  leest  de  kennisgeving  dat  Jbr.  Mr.  Jan 
Karel  Jacob  de  Jonge,  lid  der  afdeeling  sedert  1866,  op 
den  15^*^"  Maart  1.1.  te  'sGravenhage  is  overleden. 

De  voorzitter  heeft  officieel  bericht  ontvangen  van  het 
overladen  van  Dr.  Eelco  Verwgs,  lid  der  afdeeling  sedert 
1869,  op  den  28^*«"  Maart  te  Arnhem. 

Aan  beider  weduwen  is  bereids  de  deelneming  der  afdee- 
ling betuigd. 

»Die    betuiging",    zegt    de    voorzitter,    »was  geen  bloote 

TCtSL.    BN   MEDED.    AFD.    LETTEEK.    2d«    BEEKS.    DEEL   X.  4 
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vorm;  ze  kwam  nit  het  hart,  dat  niet  vergeten  zal,  wie  van 
ons  weggenomen  zijn. 

>  Als  het  beeld  van  een  onzer  kundigste  mannen  en  onzer 
beste  bargers  staat  het  beeld  van  de  Jonge  ons  voor  den 
geest.  Met  een  beroemden  naam  gesierd,  heeft  b^  den  roem 
er  van  door  een  edel  leven  verhoogd.  Op  het  spoor  z^ns 
vaders,  die,  in  onze  archieven  vergrijsd,  om  de  slapen  van 
ons  voorgeslacht  den  lauwerkrans  had  gevlochten,  dien  het 
op  de  golven  won,  voelde  ook  hg  naar  de  zee  en  naar  onze 
landen  over  de  zee  het  hart  getrokken,  en  doorzocht  hg 
onze  oirkonden,  om  de  groote  daden,  door  de  vaderen  er 
verricht,  te  onthullen.  In  de  gsvelden  van  het  Noorden  en 
in  de  schoone  dreven  van  Insulinde  drong  zgn  blik  door, 
en  een  warme  ^ver  bezielde  hem,  toen  op  nieuw  de  geest- 
drift ontwaakte,  om  den  luister  te  herstellen,  die  eens  Ond- 
Holland  aan  de  spits  der  zeevaarders  kroonde.  £n  ik  weet 
niet  te  zeggen»  wat  meer  hem  boeide,  de  kennis  die  tot 
handelen  leidt,  of  de  kunst  die  haar  geurige  bloemen  strooit 
en  het  leven  tot  een  lust  maakt.  Want  ook  op  haar  ge- 
bied was  hg  tehuis,  en  het  was  hem  niet  genoeg  zelf  te 
genieten,  gverig  werkte  hij  mede  om  de  wereld  van  het 
schoone  voor  allen  te.  ontsluiten,  om  de  waarde  onzer  kunst- 
schatten, ze  op  de  rechte  plaats  stellend,  te  verhoogen  en 
om  het  streven  der  jeugd  op  de  goede  baan  te  leiden.  Tot 
velerlei  taak  geroepen,  die  hg  overal  met  kracht  vervulde, 
vond  hg  zelden  zich  in  staat  in  ons  midden  te  zgn  en  de 
vrachten  zgner  wetenschap  tot  ons  te  brengen.  Toch  stelden 
wg  het  op  hoogen  prgs  als  hg  tot  ons  kwam,  en  verheugden 
ons,  wanneer  hg  door  den  fijnen  vorm  zgner  opmerkingen 
ons  boeide.  Zoovaak  wg  op  zgn  leven  terugzien,  zal  de 
gedachte  in  ons  oprgzen:  in  tal  van  eervolle  betrekkingen 
was  hg  veel  voor  ons  vaderland,  wg  zgn  dankbaar  voor  het 
kleine  deel,  dat  ook  wg  er  van  mochten  genieten. 

>0ok  bg  onzen  Verwgs  zal  gelgke  erkentelgkheid  ons  be- 
zielen. Hoe  gaarne  zou  hg  veel  voor  ons  geweest  zgn  !  Maar 
de  toenemende  zwakheid  van  zijn  lichaam,  die  hem  telkens 
dwong  in  den  vreemde  zich  op  te  houdeu,  en  die  later  in 
ons  bekoorlgk  Gelderland  hem  aan  zgue  woning  bond,  waar 
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zorgende  liefde  riBods  lang  z^'n  einde  moest  vreezen,  ze  ver- 
bood hem  tot  ons  te  komen,  gelijk  ze  hem  aan  andere  werk- 
zaamheden onttrok,  waarin  z^n  geest  zoo  levendig  belang 
stelde.  H^  deed  wat  h^  kon.  En  wanneer  h^  tot  ons 
kwam,  en  op  het  gebied  van  de  historie  onzer  taal  en  let- 
teren ons  voorging,  was  hfl  ons  een  frissche  verschfluing. 
Dan  gevoelden  wfl  het,  wat  hfl  ons  had  kunnen  zgn,  wan- 
neer nog  de  oude  kracht  in  hem  gewoond  had,  en  aan  de 
tintelende  vonken  herkenden  wg,  hoe  eens  het  volle  vuur 
had  geschitterd.  Aan  dat  volle  vuur  zullen  wg  deuken,  als 
de  naam  van  Eelco  Verwfls  onder  ons  wordt  genoemd,  dat 
vuur  van  levenslust  en  geest,  van  spelend  en  dartelend  ver- 
nuft,  van  goedhartigheid  en  rondheid,  waarvan  allen,  die 
hem    nader    hadden  gestaan,  zoo  vaak  met  opgewondenheid 

getuigden. 

>Aan  beide  dooden  een  eervol  aandenken!'" 


De  secretaris  bericht,  dat  hem  machtiging  is  geworden 
om  het  naambriefje,  behoorende  bfl  de  Consolatio  ad  Euge^ 
niam  Auffustam  te  openen  Na  de  opening  bleek,  dat  de 
heer  Francesco  Pavesi  van  Milaan  zich  als  de  dichter  dier 
el^e  bekend  maakt. 

Aan  den  auteur  van  Lacus  Albanus  is  tot  1  Mei  gele- 
genheid geschonken  de  hem  toegekende  eervolle  vermelding 
aan  te  nemen. 


De  heer  Naber  vervolgt  zflne  bfldrage  over  de  compositie 
van  de  Wolken  van  Aristophanes.  Na  een  kort  overzicht 
van  het  vroeger  gezegde,  toont  hg  uit  de  prologen  van  Te- 
rentius,  en  uit  hetgeen  bekend  is  van  twee  Hippoljti  en 
twee  Medea's  van  Euripides,  dat  omwerking  van  stukken 
eene  gebruikelflke  zaak  was.  Daarop  wgzen  ook  de  dubbele 
namen  van  vele  stukken  van  Aristophanes,  Menander  en 
Diphilus.  Dikwijls  werden  zelfs  stukkeu  van  anderen,  en 
niet  alleen  van  een  vader  of  grootvader,  waarop  zoon  of 
kleinzoon  een  soort  van  erfrecht  kon  doeu  gelden,  maar  ook 
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van  yreemdeQ  omgewerkt,  als  waren  zg  na  de  bekrooning 
en  opvoering  gemeen  goed  geworden.  Aan  die  willekeur, 
die  de  werken  der  beste  dramatische  dichters  zon  hebben 
doen  verloren  gaan,  is  althans  voor  Aeschylus,  Sophocles 
en  Euripides  paal  en  perk  gesteld  door  de  bekende  wet  van 
Lycurgus.  Intusscben  was  de  tekst  toen  zekerl^k  al  niet 
meer  de  oorspronkelgke  en  door  die  wet  werden  dus  vroe- 
gere omwerkingen  bekrachtigd.  De  spreker  bespreekt  daarop 
meer  in  het  bgzonder  de  omwerkingen  der  Wolken,  met 
raadpleging  der  bg  het  stuk  behoorende  argumenten,  en 
tracht  het  kenmerkend  onderscheid  der  eerste  en  tweede  be- 
werking in  het  licht  te  stellen. 

Op  eene  vraag  van  den  heer  Six  of  de  muziek  bg  de 
omwerking  onveranderd  bleef,  gelooft  de  spreker  niet  dat 
een  voldoende  antwoord  kan  gegeven  worden. 

Op  de  vraag  van  den  heer  Brill,  of  de  betrekking  tus- 
schen  den  dichter  en  den  choraag  niet  dienen  kan  om  de 
wgze  te  verklaren,  waarop  met  stukken  werd  omgesprongen, 
antwoordt  de  spreker  dat  die  opmerking  ook  door  hem  ge« 
maakt,  maar  bg  gebrek  aan  beschikbaren  tgd  nu  niet  me- 
degedeeld is.  Maar  dat  Aristophanes  in  vroegeren  tgd  zelf 
dichter  en  choraag  zou  geweest  zgu,  zooals  de  heer  Brill 
meende,  acht  hg  niet  waarschijnlgk 

Op  de  vraag  van  den  voorzitter,  of  het  medegedeelde 
voor  de  Verslagen  bestemd  is,  verzoekt  de  spreker  vergun- 
ning zich  daarover  te  beraden. 


De  heer  de  Jong  levert  eene  bgdrage  over  de  met  ab, 
ach  enz.  samengestelde  Israelitische  eigennamen,  of  liever 
over  die,  wier  eerste  lid  eene  familiebetrekking  aanduidt. 
Hg  toont  aan  dat  de  oude  Hebreen  eene  wijze  van  bena- 
ming hebben  gehad,  die  bg  de  Arabieren  steeds  gebniikelgk 
was,  om  iemand  met  voorbggang  van  zgn  eigenlgken  naam 
aan  te  duiden  als  den  vader,  den  zoon,  de  dochter,  den 
broeder  van  .  .  .  .  ,  met  dit  onderscheid  dat  deze  namen 
bg  de  Hebreen  de  eigenlgke  namen  geheel  hebben  ver- 
drongen. 
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Het  gesprokene  wordt  door  den  spreker  afgestaan  voor 
de  Verslagen,  en  geeft  aanleiding  tot  opmerkingen  aan  de 
beeren  Land,  Kueneu  en  Leemans.  Aan  den  eerstgenoeniden 
geeft  de  spreker  toe,  dat  in  zoodanige  benamingen  somt^ds 
iets  raadselacbtigs  kan  liggen;  bet  gevoelen  van  den  beer 
Euenen,  dat  dergelgke  namen  als  afkortingen  te  bescbouwen 
zyn,  vindt  in  bem  een  bestrgder;  in  antwoord  op  eene 
opmerking  van  den  beer  Leemans  zegt  b^,  dat  b^  die 
Griekscbe  opscbriften  met  Pheniciscbe  namen  niet  kent, 
maar  wel  bekend  is  met  Pbeniciscbe  eigennamen. 


Door  den  beer  Acquoy  wordt,  namens  den  beer  Dr.  H.  O. 
Rogge  al  bier,  een  exemplaar  yan  den  Catalogus  der  band- 
scbriften,  nagelaten  door  W,  Moll  en  aangekocbt  voor  de 
Universiteits-bibliotbeek  albier,  door  den  beer  M  de  Yries 
een  exemplaar  van  den  laatsten  arbeid  van  E.  Verwgs,  name- 
l^k  Jacob  yan  Maerlant's  Stropbiscbe  gedicbten,  2  st.  uit- 
gegeven in  de  Bibliotbeek  van  Middel-Nederlandscbe  letter* 
kunde,  als  herinnering  aan  twee  vroegere  leden  der  Akademie, 
voor  de  boeker^  aangeboden.   Zg  worden  in  dank  aanvaard. 

De  beer  G.  Coda  van  Tur^'n  zond  twee  Italiaanscbe 
werkjes. 


De    vergadering    wordt    ten    twee   ure   gesloten,  om  door 
eene  buitengewone  gevolgd  te  worden. 


OVER 

DE   MET   AB,    ACH  ENZ.   ZAMENGESTELDE 
HEBREEUWSCHE  EIGENNAMEN. 

BIJDHAOI  VAN 

P.    DE    J  O  H  G. 


Hoeveel  er  in  den  laatsten  t^d  voor  de  verklaring  der 
Hebreeawsche  eigennamen  door  Ewald,  Olshausen  en  NesÜe 
is  gedaan,  het  is  er  nog  ver  van  af  dat  alle  muegel^kheden 
zouden  z^n  uit  den  weg  geruimd.  Tal  van  vragen  z^n  nog 
overgebleven,  waarop  öf  in  't  geheel  niet  geantwoord  is,  of 
zóó  uiteenloopend,  dat  het  weten  met  het  niet  weten  vr^  wel 
gelgk  komt.  Te  voorspellen  dat  de  t^d  hier  alle  nevelen 
zal  opklaren,  zon  vermetel  z^n.  Wie  kan  den  langen  weg, 
dien  dit  oude  erfgoed  der  vaderen  heeft  afgelegd,  van  het 
begin  tot  het  einde  vervolgen,  met  naauwkeurigheid  dew^- 
zigingen  aangeven,  die  de  namen  in  den  loop  der  tgden 
hebben  ondergaan  !  Wie  zal  het  verloren  taaigoed,  dat  z^  in 
zich  bergen,  wie  de  toevallige  w^ze  verklaren,  waarop  me- 
nig naam  is  ontstaan  !  Evenwel  eeuig  licht  kan  hier  nog 
worden  ontstoken,  vooral  aan  de  aanverwante  dialekten  ont- 
leend. De  vergel^king  der  Himjaritische,  Arabische  en  Phoe- 
nicische  eigennamen  kan,  zoo  ik  mg  niet  bedrieg,  een  en 
ander  duister  punt  ophelderen.  Wanneer  ik  het  waag  met 
de  behandeling  der  bovengenoemde  eigennamen  hiervan  eene 
proeve  te  geven .  en  daarvoor  uwe  welwillende  aandacht 
vraag,    doe    ik    het    niet  zouder  de  belofte,  de  dorheid  van 
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mgQ  onderwerp  door  kort  te  z^'n  altans  eenigermate  te 
vergoeden. 

Over  de  beteekenis  der  eigennamen  zamengesteld  met  ab 
(yader),  ach  (broeder),  of  korter  gezegd,  met  woordjes  die 
eene  familiebetrekking  uitdrukken,  bestaat  onder  de  geleer- 
den groot  yerschil  yan  gevoelen.  In  geen  enkel  opzigt  is 
er  eenstemmigheid.  Vraagt  men  met  betrekking  tot  het 
eerste  lid:  moet  ab^  ach  enz.  in  eigenlgken  of  in  overdrag- 
tel^ken  zin  worden  opgevat?;  met  1)etrekking  tot  het  tweede: 
is  dit  altgd  een  nomen,  of  kan  het  ook  een  verbum  zgnP 
en  zoo  het  een  nomen  is,  is  het  dan  een  nomen  proprium 
of  appellativum?  Vraagt  men  met  betrekking  tot  het  ge- 
heel: staan  de  beide  leden  der  zamenstelling  tot  elkander  in 
eene  genitief-verhouding,  zoodat  de  klank  t,  die  hen  ver- 
eenigt,  als  verbindingsvokaal  kan  worden  opgevat,  of  staan 
z^  tot  elkander  in  de  verhouding  van  subjekt  en  praedikaat 
en  moet  in  dit  laatste  geval  de  klank  %  voor  een  suffix  van  den 
Xsten  persoon  gehouden  worden?  zoo  zal  op  al  deze  vragen, 
die  tot  regt  verstand  van  de  namen  onontbeerlgk  zgn,  de 
een  dit,  de  ander  het  tegengestelde  antwoorden.  Sommigen 
bleven  zelfe  in  hunne  meening  zich  zelven  niet  gelgk.  La- 
ten w^,  daar  dit  tevens  strekken  kan  om  ons  in  de  kwestie 
in  te  leiden,  met  de  gevoelens  der  voornaamste  geleerden 
nader  kennis  maken. 

Gesenius  in  zgn  Thesaunts  vat  het  eerste  lid  der  zamen- 
stelling overdragtelijk  op,  de  t  als  verbindingsvokaal,  het 
tweede  lid  als  nomen  appellativum  en  het  geheel  als  eene 
genitiefverhouding,  die  eene  beschr^ving,  qualificatie  aan- 
geeft, b^v  Abi'^chajil  zal  z^n  »  pater  fortitudinis  i.  q.  for- 
tis",  Âbinadab  »pater  nobilitatis  vel  nobilis."  Hierin  blyft 
h^  zich  vrg  wel  gelyk,  ook  al  leidt  z^ne  opvatting  tot 
moegelgkheden,  bgv.  Achinoam,  een  vrouwennaam,  zal  vol- 
gens hem  beteekenen  »frater  gratiae.^'  Dat  »soror  gratiae'* 
dan  noodwendig  gevorderd  wordt,  merkt  hij  niet  op.  Even- 
wel bg  Âbi-gajil,  een  anderen  vrouwenuaam,  teekent  hg 
aan:  »pater  exultationis  i.e.  exultans,  hilaris.  nomen  pro- 
prium idque,  quod  mireris,  duarum  mulierum.*'  In  zgn  la^ 
ter  verschenen    Lexicon    mantuile    lezen  wy  deze  gewgziffde 
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verklaring  »cujus  pater  exsultatio/^  Gelgke  onbestemdheid 
vinden  wy  b^  de  vrouwennamen  Abital  en  Cliamutal.  Den 
eerste  verklaart  h^  >  pater  roris'^  den  tweede  (die  conse- 
quent »de  schoonvader  van  den  dauw"  zou  moeten  worden 
vertaald)  »  cujus  affinis  est  ros  i.  e.  rori  affinis,  instar  roiis 
recreans*'  en  in  'l  Lexicon  manuale  »socer  s.  afiEinis  roris  i.  e. 
roris  instar  recreans,  fort.  etiam  pro  chamoth-tal  (de  schoon- 
moeder van  den  dauw)/^  ]^en  ziet  het,  Gesenius  heeft  de 
moe^elgkheden,  waartoe  z^ne  verklaring  aanleiding  gaf,  ge* 
voeld.  Het  is  hem  tot  aanstoot  geweest,  dat  woordjes  als 
vader,  broeder,  schoonvader  in  de  zamenstelling  van  vrouwen- 
namen  traden. 

L^nregt  tegenover  Gesenius  plaatst  zich  Ewald  in  zyn 
Ausführliches  Lehrbuch,  zie  8«^*^  Ausg.  van  't  jaar  1870,  bl.  672 
en  volg.  Hy  tast  het  hoofdbeginsel  aan,  waarop  Gesenius' 
gansche  verklaring  rust,  zgne  meening  namelyk,  als  zouden 
deze  soort  eigennamen  in  den  grond  slechts  woorden  wezen 
die  eene  beschrijving,  qualiâcatie  aangeven  en  dan  toevallig 
eigennamen  geworden  zyn,  byv.  Abigajil  zou  eigenlyk  zyn 
»vader  der  vreugde",  dit  zooveel  beteekenen  als  »vrolyk*' 
en  zou  dan  eigennaam  geworden  zyn  vau  een  persoon.  Men 
beroept  zich  daarby  —  zoo  redeneert  Ewald  —  op  het 
Arabisch,  waar  gelyke  omschry  vingen  met  abu  (vader)  menig- 
vuldig zouden  zyn.  luderdaad  echter  is  dit  beroep  hoogst 
onzeker  en  onjuist.  Het  Arabisch  heeft  wel  eene  menigte 
van  zulke  omschry  vingen  als  Abul-hosni  vader  der  schoonheid^ 
d.  i.  de  paauw,  de  schoone  vogel,  Abu*Aijub  de  vader  van 
Job,  d.  i.  de  kameel,  omdat  hy  zoo  geduldig  is  als  Job. 
Maar  zulke  namen,  die  willekeurig  by  honderden  gevormd 
kunnen  worden,  zyn  in  't  Arabisch  meer  aan  de  kunsttaal 
eigen,  worden  vaak  schertsend,  meest  ook  in  later  tyd  ge- 
bruikt en  zyn  eerst  mogelijk  geworden  nadat  de  Arabieren 
zich  hadden  aangewend  om  nevens  den  hoofdnaam  altyd 
nog  een  vóói-  of  huisnaam,  de  zoogenaamde  konja,  te  ge- 
bruiken. Maar  by  de  Hebreen  is  het  gebruik  van  zulke 
huisnamen  nooit  gewoonte  geweest,  ja  zulke  omschryvingen 
met  abi  komen  zelfs  by  dichters  nooit  voor.  Den  kameel 
den  vader  van  Job  te  noemen  is  ougelwyfeld  eene  soort  spel 
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en  dit  spelen  zal  ia  overoude  tgdea  by  de  Hebreen  in  zwang 
zign  geweest!  Hier  alzoo  kan  men  weer  eens  regt  duidelyk 
zien,  hoe  gevaarlek  oppervlakkige  vergelijking  van  het  Ara- 
bisch met  t  Hebreeawsch  worden  kan,  want  had  men  de 
schatten  der  Arabische  literataar  beter  gekend,  men  zou 
nooit  tot  deze  meening  gekomen  z^n.'' 

Na  alzoo  Gesenius^  meening  te  hebben  afgewezen,  draagt 
hy  zgue  eigene  op  deze  wyze  voor:  »ik  geloof  veeleer,  dat 
het  1^^®  lid  van  deze  namen  in  den  overouden  tyd  by  hun 
ontstaan  inderdaad  niets  anders  als  den  vader  van  den  in 
't  2^*^  lid  genoemden  zoon  te  kennen  gaf,  maar  later  om 
eene  byzondere  reden  gebruikt  werd  om  eene  soort  waar- 
digheid aan  te  duiden.  Vergelykt  men  numelyk  de  vooral 
in  de  boeken  der  Ghronieken  yervatte  talryke  geslachts- 
lysten,  welke,  hoe  iJiOT  ook, 'toch  veel  bruikbaars  kunnen 
leeren,  zoo  bespeurt  men  dat  een  man  niet  zelden  de  vader 
d.  i  de  heer  van  eene  stad  of  van  een  dorp  wordt  genoemd, 
zoo  als  Aschchur  de  vader  van  Tekoa,  Schobal  de  vader  van 
Kirjath-jearim,  enz.  De  zin  kan  niet  twyfelachtig  zyn, 
daar  het  volgend  nomen  steeds  eene  plaats  aanduidt;  het 
is  bovendien  een  echt-Hebreen wsch  gebruik,  't  welk  men 
by  andere  Semieten  niet  ligt  zal  aantreffen.  Was  het  alzoo 
eene  oude  gewoonte  mert  't  woord  >  vader"  eene  in  de  familie 
en  onder  't  volk  geldende  waardigheid  te  kennen  te  geven, 
dan  kon  het  korte  woordje  ligt  vóór  iederen  naam  worden 
geplaatst  om  een  persoon  byv.  den  eerstgeboren  of  een 
door  de  ouders  geliefden  zoon  eervol  te  onderscheiden.  Voor 
deze  opvatting  pleiten  eene  menigte  afdoende  gronden.  Voor- 
eerst kan  men.  zelfs  uit  de  schrale  bronnen  die  ons  zyn  over- 
gebleven, bijna  overal  bewyzen  dat  het  tweede  lid  dezer 
zamengestelde  namen  ook  alleen  als  eigennaam  in  gebruik 
was,  zoo  als  Dan  nevens  Abidan,  Ezer  nevens  Abiezer,  Asaf 
nevens  Abiasaf,  Nadab  nevens  Abinadab,  Naam  of  Noam 
nevens  Abinoam,  Jathar  of  Jether  nevens  Ebjathar.  Ja 
zelfs  in  dezelfde  familie  komen  zy  nevens  elkander  voor, 
zoo  als  Abiner  of  Abner  de  zoon  van  Ner.  Verder  laat 
zich  hieruit  verklaren  hoe  ook  andere  woorden  die  eene 
familiebetrekking  uitdrukken  op  gelyke  wyze  konden  wordeu 
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Yoorgevoegd  :  het  laatste  lid  bigft  alt^d  een  oorspronkelgke 
eigennaam,  welke  door  deze  kleine  vooryoegsels  slechts  yer- 
menigvuldigd  wordt  en  waarbg  w^  trouwens  niet  meer  in 
bgzonderheden  weten  waarom  nu  vader ^  dan  broeder  ervoor 
werd  geplaatst.  Dikw^ls  wordt  zoo  achi  (de  broeder)  voor- 
gevoed;  gel^k  de  een  heet  Ram,  zoo  de  ander  Â.biram  en 
de  derde  Achiram;  Âchinoam,  Achiezer  en  andere  dergelgke 
kunnen  diensvolgens  geene  moeijel^kheid  meer  opleveren. 
Zeldzamer  werd  chamu  d.  i.  zwager  zoo  gebezigd,  zoo  als 
Chamutal  of  Ghamital  nevens  Abital.'* 

De  opvatting  van  Ewald  als  zoude  het  eerste  lid  onzer 
zamengestelde  eigennamen  eene  eervolle  onderscheiding  aan- 
geven, heefb  weinig  bgval  verworven.  Er  werd  zelfs  niet 
mede  gerekend.  Toen  Olshausen  in  1861  z^n  bekend  Lehr- 
bitch  der  Hebräischen  Sprache  schreef>  ging  h^  Ewald's 
meeniug,  welke  hg  reeds  uit  de  vroegere  uitgaven  van  zgn 
Aus/.  Lehrbuch  had  kunnen  leeren  kennen,  geheel  met  stil- 
zwegen voorbg  en  helt  blikbaar  veel  meer  tot  het  gevoelen 
van  Geseinius  over.  Evenwel  met  een  belaugryk  onderscheid. 
Zagen  Gesenius  en  Ewald  in  de  zamenstelling  een  status 
constructus  en  in  den  klank  t  eene  verbindingsvokaal,  Ols- 
hausen vat  de  twee  leden  der  zamenstelling  op  als  subjekt 
en  praedikaat  en  beschouwt  de  i  als  pronomen  van  den  1*'^ 
persoon.  Achischachar  zal  dien  ten  gevolge  beteekenen  (zie 
blz.  616)  »m^n  broeder  is  het  morgenrood^^  de  vrouwen- 
naam Abigajil  >mgn  vader  is  de  vreugde"',  een  andere  vrou- 
wennaam Abital  »m^n  vader  is  dedauw'\  Âan  zulke  namen 
ligt  volgens  Olshausen  eene  fijne  dichterlijke  personificatie 
ten  grondslag,  zoo  zal  de  naam  Abital  »m^n  vader  is  de 
dauw''  eene  zeer  sierlgke  aanduiding  zgn  van  vrouwel^e 
bevalligheid.  Aan  eene  dichterlgke  personificatie  valt  echter, 
volgens  denzelfden  geleerde,  bg  andere  namen  niet  te  denken. 
Komen  toch  nevens  Elimelek  (»m^n  God  is  koning''),  Eliezer 
(im^n  God  is  hulp'')  enz.  namen  voor  als  Abimelek,  Abiezer, 
zoo  dient  welligt  abi  (mgn  vader)  in  deze  namen  om  de 
Godheid  aan  te  duiden.  Buiten  de  genoemde  Abimelek, 
Abiezer  mag  dit  het  geval  z^n  in  Abiner,  Abihud,  Abischua 
en  meer  andere*     Zeker  evenwel  is  hj  van  deze  laatste  ver- 
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klaring  niet,  want  h^'  laat  er  op  yolgen:  »daar  met  deze 
namen  gedeeltel^k  zulke  op  gelgke  Ign  staan,  die  met  achi 
(mgn  broeder)  z^n  zamengesteld,  zoo  als  Acbimelek,  Achiezer, 
Achihud,  en  daar  het  minder  voor  de  hand  ligt  dit  acht  op 
God  te  laten  slaan,  zoo  mag  bg  de  met  abt  en  acAtzamen- 
gestelde  eigennamen  voor  een  deel  aan  natuurl^ke  bloedver- 
wantschap met  hem  die  den  naam  voert  te  denken  zgn. 
Van  Ghamatal  (Chamital)  weet  Olshausen  (blz.  623)  geene  ver- 
klaring te  geven  Dat  de  naam  zamenhangt  met  cham  »  schoon- 
vader*' acht  h^  onwaarsch^nlgk  en  even  onnataurl^k  als  de 
boven  besproken  zamenstelling  Abital  zinr^k  en  passend  is. 

De  meening  van  Olshausen  werd  overgenomen  door  Mühlau 
en  Yolck  in  hunne  nieuwe  bewerking  van  Gesenius*  Lexicon, 
welke  in  1878  het  licht  zag.  Abimelek  bgv.  wordt  er  ver- 
klaard: »mgn  vader  is  koning'^  de  vrouwennaam  Achinoam: 
»mgn  broeder  is  de  bevalligheid'\  en  zoo  andere,  wier  ver- 
melding overbodig  is. 

Dr.  Eberhard  Nestle  eindelgk.in  z^n  werk:  Die  Israeli" 
tischen  Eigennamen  nach  ihrer  Religionsgeschichtlichen  Bedeu- 
tung^ eene  door  Tejlers  Godgeleerd  genootschap  bekroonde 
en  in  1876  uitg^even  verhandeling,  omhelst  het  gevoelen 
zoowel  van  Gesenius  als  van  Olshausen,  m.  a.  w.,  h^  meent 
b^  de  meeste  der  met  abi^  achi  enz.  gevormde  namen  de 
beide  leden  der  zamenstelUng  te  moeten  denken  in  eene 
genitiefverbinding,  b^  de  overige  in  de  verhouding  van 
Subjekt  en  praedikaat.  Het  laatste  geval  doet  zich  voor 
niet  slechts  bg  de  eigennamen,  welke  uit  a6,  ach  met  een 
Godsnaam  bestaan,  maar  ook  b^  eene  menigte  andere,  waarin 
a6,  ach  met  zulke  praedikaten  verbonden  worden,  die  anders 
gewooul^k  bg  een  Godsnaam  staan.  Namen  als  Abgahu 
vertaalt  h^  dus  vader  is  Jahveh  (niet,  mijn  vader  is  Jahveh^ 
zoo  als  Olshausen)  en  op  gelgke  w^'ze  moet  het  verband 
der  leden  worden  opgevat  in  Abiezer,  Achiezer,  die  nevens 
Joezer  en  Eliezer  voorkomen;  in  Abiram  (Abram),  Achiram, 
die  nevens  Jehoram;  in  Abinadab,  Achinadab,  die  nevens 
Jehonadab;  in  Abinoam,  Achinoam,  die  nevens  Elnaam; 
in  Abimelek,  Achimelek,  die  nevens  Elimelek  worden  aan- 
getroffen.    In    al    deze    laatstgenoemde    en   meer  dergel^ke 
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namen  moeten  ab  e  a  ach,  volgens  Dr.  Nestle,  eene  reli- 
gieuse beteekenis  hebben.  Is  Elimelek  »  God  is  koning'*^ 
dan  moeten  Abimelek^  A^chimelek  ziuverwanten  zgn.  Maar  — 
vraagt  Dr.  Nestle  (blz.  185),  die  zelf  getuigt  hier  voor  een 
lang  niet  gemak  kelgk  op  te  lossen  probleem  te  staan  — 
>is  ab  ooit,  en  wanneer,  en  b^  welke  Semitische  stammen, 
een  naam  geweest  die  El  of  een  anderen  Godsnaam  ver- 
ving?*' Van  acA,  .  waarvan  dit  nóg  moeijel^ker  te  denken 
is,  zegt  h^  blz.  187:  »dat  ach  in  al  deze  namen  niet  als 
vriend  van  deze  of  gene  godheid  kan  worden  opgevat, 
schgnt  m^  zeker  en,  voor  ^t  minst,  waarschgnlijk,  dat  in 
deze  namen  overoude  beschouwingen  zich  verbergen  »  welke 
ons  tot  nu  toe  niet  duidelgk  geworden  zgn;  te  gelgk  echter 
is  zeker,  dat  ten  tgde  dat  in  Israël  deze  namen  gebruikt 
werden,  van  hunne  oorspronkel^ke  beteekenis  naauwelgks 
eenigê  herinnering  meer  overgebleven  was."" 

Maar  het  aangevoerde  is  voldoende  om  u  in  de  kwestie 
in  te  leiden  en  tevens  te  doen  zien  hoezeer  de  geleerden 
onderling  verschillen  en  zich  zelven  in  moeijeliikheden  wik- 
kelen. Waarlgk,  de  Hoogleeraar  Tiele  had  geen  ongelgk, 
toen  hg  in  het  Theolog.  Tijdschrift  van  't  jaar  1877  bl.  228 
en  volg.  in  eene  korte  aankondiging  van  Nestle's  werk  ge- 
tuigde: »Het  belangrgk  vraagstuk,  hoe  de  namen  met  abj 
ach  enz.  samengesteld  verklaard  moeten  worden,  wordt  wel 
opgeworpen,  maar  alleen  om  te  zeggen,  dat  dit  een  raadsel 
is,  en  geenszins  om  het  op  te  lossen  of  zelfs  een  ernstige 
poging  daartoe  aan  te  wenden.'' 

De  eenvoudige  verklaring  dezer  namen,  door  taaivergelij- 
king aan  de  hand  gegeven,  moge  nu  volgen. 

De  zucht  om  eene  beteekenis,  't  zij  religieuse,  *t  zg  poli- 
tieke, in  onze  namen  te  zoeken  heeft  ongetwijfeld  er  veel 
toe  bggedragen  om  hun  waren  oorsprong  verborgen  te  hou- 
den. De  naam  moest  volgens  de  heerschende  meening  iets 
zeggen,  eene  min  of  meer  verheven  gedachte  uitdrukken. 
Het  tweede  lid  der  zamenstelling  was  dus  volgens  schier 
alle  geleerden  een  nomen  appellativum  of  verbum,  't  welk 
iu    vereeniging   inet  pf  anders  van  het  eerste  lid  iets  prae- 
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diceerde.  Men  sloot  het  oog  voor  de  juiste  opmerking  van 
Ewald,  die  wi]  boven  mededeelden,  als  big  zegt:  »men  kan, 
zelf8  uit  de  schrale  bronnen  die  ons  zgn  overgebleven,  b^na 
overal  bewezen  dat  het  tweede  lid  dezer  zamengestelde  na- 
men ook  alleen  als  eigennaam  in  gebruik  was.**  Bet  tweede 
lid  is  dan  ook  niets  anders  dan  een  nomen  proprium,  en 
moe^el^k  is  het  niet  de  door  Ewald  reeds  b^gebragte  voor- 
beelden met  nieuwe  te  vermeerderen,  b^v.  nevens  Abimelek 
vinden  wg  als  eigennaam  Melek,  nevens  Abida*  Jada\  nevens 
Abischai  Jischai,  nevens  Abischua  Schua  enz.,  evenzoo  nevens 
Achima^ats  Ma'ats  en  meer  andere.  Wat  het  eerste  lid  der  za- 
menstelling  betreft,  Ewald  dwaalde  —  ik  behoef  dit  naauwe- 
l^ks  te  zegden  —  daarin  eene  eervolle  onderscheiding  te  zien. 
Wg  vatten  het  op  in  den  gewonen,  eigenlijken  zin  van  vader, 
broeder  enz.,  en,  terwijl  w^  de  beide  leden  in  eene  genitief- 
verhouding  denken,  stellen  w^  dat  het  eerste  lid  eenVbudig 
den  graad  van  bloed  rerwantschap  uitdrukt,  waarin  de  naam- 
drager staat  tot  den  in  *t  tweede  lid  genoemden  persoon, 
b^v.  Abinadab  »de  vader  van  Nadab",  Achinadab  »de  broe- 
der van  Nadab." 

De  overdrai^tel^ke  beteekenis  aan  het  eerste  lid  en  de 
appellativische  aan  het  tweede  toegekend  verwerpen  w^  dus, 
evenzeer  als  de  meening  van  Nestle  en  Olshausen  dat  abi 
en  volgens  eerstgenoemde  ook  achi  in  sommige  onzer  namen 
(wanneer  deze  woordjes  namel^k  met  zulke  praedikaten  ver- 
bonden worden,  die  anders  gewoonl^k  bg  een  Godsnaam 
staan)  een  religieusen  zin  zouden  hebben  of  de  Godheid 
aanduiden.  Ik  kan  in  de  meening  dezer  twee  geleerden 
niets  anders  zien  dan  eene  mislukte  poging  om  volgens 
zekere  analogie  uit  het  bekende  het  onbekende  te  verkla- 
ren. Om  het  met  een  voorbeeld  op  te  helderen.  Joezer  en 
Eliezer  waren  hun  bekend  en  beteekenden  volgens  hen 
»Jahveh,  God  (Olsh.  :  mgu  God)  is  hulp."  Abiezer  en 
Achiezer  waren  onbekend  en  behoefden  verklaring.  Omdat 
nu  de  beide  laatstgenoemde  namen  met  de  eerstgenoemde 
het  woord  ezer  gemeen  hebben,  mqesten,  zoo  besloten  zg, 
abt  (en  achi)  met  de  Godsnameu  Jahveh  en  El  zinverwant 
z^n.     Deze    gewaagde    gevolgtrekking,  waardoor  Abiezer  een 


f  62  )  -        - 

zin  verkreeg,  bleek  al  dadelgk  bg  Achiezer  Yalsch  te  zgn. 
Met  vader  (mgn  yader)  kau  de  Godheid  aangedaid  worden, 
maar  Haar  broeder  (mg  a  broeder)  te  noemen  gaat  niet  aan. 
Van  daar  dat  Olshausen  bg  Achiezer  aan  zgne  gevolgtrek- 
king ontrouw  wordt  en  naar  eene  andere  verklaring  nitziet 
en  Nestle,  die  er  getrouw  aan  blgft,  zich  in  voor  hem  on- 
oplosbare moegelgkheden  wikkelt.  In  waarheid  behoeven 
Abiezer  en  Achiezer  geen  licht  van  Joezer  en  Eliezer  te 
ontvangen.  Zg  zgn  volkomen  duidelgk.  Ezer  is  een  gewone 
eigennaam,  Abiezer  eenvoudig  de  vader  van  Ezer  en  Achiezer 
de  broeder  van  Ezer.  Al  die  woorden,  welke  achter  ab, 
ach  volgen  en  anders,  volgens  Nestle,  gewoonlgk  als  prae- 
dikaten  bg  een  Godsnaam  voorkomen,  zgn  gewone  nomina 
propria.  Zoo  Ram  in  Abiram  (Abram),  Achiram  verg. 
Jehoram;  Nadab  in  Abinadab,  Achinadab,  verg.  Jehoaadab; 
Naam  (Noam)  in  Abinoam,  Achinoam,  verg.  Elnaam;  Melek 
in  Abimelek,  Achimelek,  verg.  Elimelek  ;  Jada'  in  Abida',  vei^. 
Eljada',  Jehojada'  ;  Schua  in  Abischua,  Bathschua,  verg.  Eli- 
schua,  Jehoschua.  Aan  ons  goed  regt  om  Ezer  in  Abiezer,  Ram 
in  Abiram,  Nadab  in  Abinadab  enz.,  als  nomina  propria  op  te 
vatten,  kan  niet  getwgfeld  worden,  dàar  die  woorden  alle  als 
zoodanig  voorkomen  in  het  O.  T.  Met  de  vraag  hoe  diezelfde 
woorden  in  Joezer  en  Eliezer,  in  Jehoram,  Jehonadab  enz. 
moeten  worden  opgevat,  behoeven  wg  ons  niet  in  te  laten. 
De  meening  van  Olshausen  en  Nestle  belet  ons  dus  niet  den 
algemeenen  regel  (over  enkele  uitzonderingen  later)  te  stel 
len,  dat  in  onze  zamengestelde  eigennamen  het  woord,  dat 
eene  familiebetrekking  uitdrukt,  gevolgd  wordt  door  een 
eigennaam  van  een  persoon. 

Maar  van  waar  nu  namen  als  >de  vader  van  Ezer'*,  >de 
broeder  van  Ezer''  en  van  waar  dat  sommige  er  van  ook 
aan  vrouwen  zgn  toegekend? 

Aan  ieder,  ook  maar  eenigermate  vertrouwd  met  de  Ara- 
bische literatuur,  is  het  bekend  hoe  vaak  iemand,  met  voor- 
bggaau  van  zgn  eigenlgken  naam,  wordt  aangeduid  als  de 
vader  van  •  .  .9  de  moeder  van  .  .  .,  de  zoon  of  dochter 
van  ...  de  broeder  of  ziuter  van  .  ,  .^  de  oom  van  .  .  ., 
enz.     Men  spreekt  van  Abu  Bekr  (de  vader  van  Bekr),  zon- 
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der  zga  naam  Abdallah,  van  Ihn  Hischdm  (de  zoon  van 
Hischam),  zonder  zgn  naam  Abdo'l-Malik,  van  Ammo  Rdß* 
(de  oom  van  Rafi')  zonder  z^n  naam  Thohair  te  vermelden 
Deze  wgze  van  benaming  kan  voor  het  eigenlgke  nom.  pr. 
bedenkelgke  gevolgen  hebben,  vooreerst,  dat  z^  dit  nomen 
ongemerkt  in  vergetelheid  brengt,  zoodat  men  ten  laatste 
dienaangaande  in  onzekerheid  gaat  verkeeren,  maar  ook  ten 
tweede,  dat  zg  dit  nomen  geheel  verdringt  en  er  de  plaats 
van  inneemt.  Het  eerst  vermelde  gevolg,  de  onzekerheid^ 
komt  herhaaldelgk  b^  Arabische  schr^vers  te  voorsch^n, 
bgv.  van  Abu  Rafi^  (de  vad^r  van  Râfi'),  een  vrijgelaten 
slaaf  van  den  Profeet,  wordt  gezegd:  »z^n  eigenlgke  naam 
was  Aslam,  volgens  anderen  IbraUm,  volgens  nog  anderen 
Thàbit  en  volgens  eene  vierde  meening  Hormoz."  Ook 
het  tweede  genoemde  gevolg,  het  geheel  verdringen  van  den 
eigenleken  naam,  ligt  voor  de  hand.  Wordt  bgv.  iemand, 
die  Abdallah  heet,  gewoonl^k  Abn  Bekr  genoemd  en  moet 
nu,  bë  de  bekende  erfelgkheid  der  namen  in  de  Semiotische 
familiën,  zgn  naam  op  z^n  nakroost  overgaan,  hoe  groot 
is  dan  niet  het  gevaar,  dat  Abdallah  door  het  ieder  ge- 
meenzame Abu  Bekr  verdrongen  wordt.  Aan  dit  gevaar, 
^t  welk  de  Arabieren  hebben  ontweken,  zijn  nu  ^  en  ziedaar 
wat  onopgemerkt  is  gebleven  —  de  Hebreen  niet  ontsnapt. 
Benamingen  als  Abu  Bekr,  Ibn  Hischàm,  Ammo  Rafi',  ilie 
zg  even  als  de  Arabieren  hebben  gehad,  hebben  bg  hen  de 
plaats  van  eigenlgke  nomina  propria  ingenomen  en  als  zoo- 
danig burgerregt  verkregen.  Ongestraft  —  en  hierop  lette 
men  wel  —  kon  dit  niet  geschieden.  De  vreemde  indringers 
moesten  er  voor  boeten  met  hun  hoofd,  of  laat  ik  liever 
zeggen,  met  hunne  beteekenis  prgs  te  geven.  Gaven  zg 
toch  vroeger  de  eene  of  andere  familiebetrekking  aan  tot 
een  bepaald  persoon,  in  de  rg  der  eigenlijke  nomina  propria 
ingedrongen  moest  Abu  Bekr  ophouden  de  vader  van  Bekr, 
Ibn  Hischam  de  zoon  van  Hischâm,  Ammo  Kafi'  de  oom 
van  Rdfi  te  zgn,  zg  werden  eigennamen  als  alle  andere, 
van  Bekr,  Hischam  en  Rafi\  alleen  in  zoo  ver  onderschei- 
den, dat  zg  een  verstorven  woord  als  Abu,  Ibn  en  Ammo 
vóór  zich  hadden. 
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Âan  bew^zea  van  zoodanig  versterf  ontbreekt  het  niet. 
Bathscheba  was  van  huis  uit  de  dochter  van  Scheba^  welk 
Scbeba  als  nomen  proprium  nog  meermalen  voorkomt  in  het 
O  T.  In  II  Sain.  11:  3,  waar  sprake  is  van  Bathscheba 
de  dochter  van  Eliam,  heeft  het  woord,  gel^k  ieder  ziet, 
zijne  oorspronkelgke  beteekenis  prgs  gegeven.  Hetzelfde 
geldt  van  Benjamin,  eig.  de  zoon  van  Jamin^  die  de  zoon 
van  Jakob  is  en  zoo  verwondert  het  ons  niet,  dat  Abiner, 
eig.  de  vader  van  Ner^  I  Sam.  14:  50  de  zoon  van  Ner 
wordt  genoemd.  Men  denkt  bg  bath,  beu,  abi  aan  de  fa- 
miliebetrekking, welke  die  woordjes  oorspronkel^k  aangaven, 
niet  meer,  evenmin  als  wg  by  Janssen,  Hendriksen  en 
evenmin  als  men  by  Bariholomaeus  er  meer  aan  gedachtig 
is,  dat  deze  naam  uit  Bar-thalmai  is  ontstaan  en  dus  eigen- 
lyk  de  zoon  van   Thalmai  te  kennen  geeft. 

Zijn  op  gezegde  wyze  de  woordjes,  die  eene  familiebe- 
trekking uitdrukken,  versteend,  dan  wordt  het  verder  mo- 
gelgk,  wat  anders  bevreemding  moet  wekken,  dât  namen 
met  abi  (vader),  achi  (broeder)  en  chami  (schoonvader)  za- 
mengesteld,  ook  aan  vrouwen  zyn  toegekend  Abitiil,  eig. 
de  vader  van  Tal  [een  naam,  welken  wy  ook  in  de  za- 
menstelling  Chamital  aantreffen)  werd  eene  van  David^s 
vrouwen  genoemd.  Evenzoo  zyn  Abigajil,  Abischag,  Abi- 
hajil,  Achinoam  en  Chamital  ^Chamutal)  vrouwennamen 
geworden. 

Ten  slotte  nog  een  woord  over  de  eigennamen,  die  tot 
onze  rubriek  moeten  worden  gebragt  en  over  dijene,  welke 
uitzonderingen  maken. 

Tot  die  rubriek  rekenen  wij  de  nomina  propria,  welke 
aanvangen  met  ab  (vader),  ach  (broeder),  cham  (schoonva- 
der). Composita  met  de  vrouwelijke  vormen  moeder^  zvtster^ 
schoonmoeder  komen  in  het  O.  T.  niet  voor.  Verder  die 
met  ben  (zoon)  en  bath  (dochter)  zijn  zamengesteld.  Dat 
de  Hebreen  en  ook  de  noord-Semieten,  even  als  de  Arabie- 
ren, deze  wyze  van  benaming  hebben  gehad,  blijkt  uit  Ben- 
chanan,  Ben-hadad  en  uit  I  Kon.  4:  8  en  volg,  waar  Ben- 
chur,  Ben-deker,  Ben-chesed,  Ben-abinadab  en  Ben-geber 
als  prefekten  van  Salomo  worden  vermeld  en  waar  het  niet 
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noodig  is  met  Böttcher  aan  te  nemen,  dat  hunne  eigene 
namen  door  eene  toevallig  daar  ter  plaatse  afgeschenrde  strook 
van  het  manascript  voor  ons  verloren  zouden  zgn  geraakt. 
Eindelgk  schgnen  er  toe  te  behooren  eenige  weinige  compo- 
sita,  waarvan  het  eerste  lid  'am  of  'ammi  luidt,  wanneer  w^ 
namelgk  de  vrgheid  hebben  dit  woord  in  den  zin  van  't 
Arabische  ^  oom  te  verstaan,  niet  in  dien  van  familie^ 
stamj  volky  welken  dit  woord  heeft  in 't  Hebreeuwsch.  Deze 
vr^heid  kan  te  eer  geoorloofd  z^n,  daar  wy  hier  te  doen 
hebben  met  oude  eigennamen,  die  ligt  een  verloren  taai- 
goed kunnen  bergen,  terw^l  de  composita  waarvan  het 
tweede  lid  uit  ^am  bestaat,  zoo  als  Jarob'am,  volgens  de  opmer- 
king reeds  van  NesÜe  (blz.  50  aant.  1),  alle  uit  den  konings- 
tgd  z^n.  Wat  noopt  aan  'am  die  beteekenis  van  oom  toe 
te  kennen  is,  dat  in  al  deze  eigennamen  dit  woordje  ge- 
volgd wordt  door  den  naam  van  een  persoon.  In  'Ammi- 
zabad  hebben  wig  den  bekenden  mannennaam  Zabad;  in 
^Amram  Bam,  zoo  als  in  Abiram,  Achiram;  in  'Ammihud 
Hod  (Hud),  zoo  als  in  Abihud,  Achilmd  en  ten  laatste  in 
'Amminadab  Nadab  op  gel^'ke  w^ze  als  in  Abinadab,  Achi- 
nadab.  Bovendien  verdient  het  bg  de  groote  overeenstem- 
ming die  er  bestaat  tusschen  Himjaritische  en  Hebreeuwsche 
eigennamen,  de  aandacht  dat  ook  onder  de  eerstgenoemde 
namen  worden  aangetroffen  met  'amm  en  chal  'oom  van 
vaders  en  moeders  zgde)  zamengesteld,  bgv.  van  3-13  hebben 
zfl  niet  slechts  3"iDUK,  maar  ook  aiDDi;  en  aiDSn  ^). 

En  nu  de  uitzonderingen,  waarop  ik  wees.  In  eenige 
weinige  zamenstellingen  namelgk  zien  wg  op  de  woordjes, 
die  eene  familiebetrekking  uitdrukken,  een  Godsnaam  volgen, 
bgv.  Abiel,  Abgah,  Achgah,  'Ammiel  en  even  doorzigtig  als 
de  vroeger  behandelde  eigennamen  zijn,  zoo  duister  zgn 
deze.  Kunnen  de  beide  eerste  nog  aangeven  »vader  (mgn 
vader)   is    God,    Jahveh^\   men  stuit  al  dadelgk  op  Achgah, 


*)  Dat  Halévy  Joum.  Asiat.  1872  I  pag.  533,  by  ^n  ten  onregte  aan 
't  Hebr.  b^n  kracht  heeft  gedacht,  merkte  Praetorius  Zeitt,  d,  Deuts.  morg, 
Oes.  1873,  S.  648,  reeds  op. 
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dat  onmogel^k  »broeder  (mgn  broeder)  is  Jahveh"^  betee- 
kenen  kan.  Opmerkel^k  daarbg  is,  dat  de  beide  leden  der 
zamenstelling  ook  in  omgekeerde  orde  als  eigennamen  ge- 
bruikt worden.  Nevens  Abiel  vinden  wg  Eliab;  nevens 
Ab^ah,  Joab;  nevens  Ach^ah,  Joach  en  nevens  'Ammiel, 
Eliam.  Wanneer  ik  over  deze  nomina  propria  eene  meening 
zal  voordragen,  ben  ik  er  verre  van  af  aan  haar  hetzelfde 
gewigt  toe  te  kennen  als  aan  die  welke  ik  over  de  groote 
reeks  onzer  eigennamen  heb  geuit.  Men  beschouwe  baar 
dan  ook  slechts  als  eene  poging  om  eenig  licht  te  verspreiden 
op  een  tot  nog  toe  duister  gebied. 

Wat  ik  boven  reeds  opmerkte,  dat  de  zacht  om  eene  be- 
teekenis  in  de  door  ons  behandelde  eigennamen  te  vinden, 
schier  alle  geleerden  er  toe  drong  het  tweede  lid  der  zamen- 
stelling  tot  een  nomen  appellativum  of  verbum  te  maken, 
diezelfde  opmerking  geldt  ook  de  nomina  propria,  die  met 
een  Godsnaam  z^n  zamengesteld.  De  kwestie  of  men  bij 
deze  laatstgenoemde  eigennamen  te  regt  of  ten  onregte  zoo 
handelt,  laat  ik  voor  't  oogenblik  geheel  onaangeroerd^  maar 
vraag  slechts:  heeft  men  wel  opgemerkt  van  hoe  groot  ge- 
tal dezer  eigennamen  nog  uit  het  O.  T.  kan  worden  bewezen 
dat  het  simplex  als  nomen  proprium  werd  gebruikt?  Om 
ecnige  voorbeelden  aan  te  voeren  —  waarbg  men  bedenke 
dat  de  Godsnamen  kunnen  afwisselen  en  in  de  zamenstelling 
de  eerste  of  tweede  plaats  innemen  —  zoo  vinden  wij  van 
Matthan,  Matthanjah  ;  van  Ner,  Nergah  ;  van  Hoschea, 
Hoschajah;  van  Josef,  Josifjah  enz.  Van  Geber,  Gabriel; 
van  Dan,  Daniel;  van  Eder,  Adriel;  van  Reu,  Beuël;  van 
Ebed,  Abdeel  of  Abdiël  euz.  Beide  Godsuamen  vinden  wij 
achter  Ur,  ürijah  en  Uriel;  llafa,  Refajah,  Refael  enz.; 
omgekeerd  vóór  't  nom.  pr.  in  Scheba,  Jehoscheba,  Elischeba  ; 
in  Schua,  Jehoschua,  Elischua  enz.  Nu  eens  treffen  wg 
denzelfden  Godsnaam  zoowel  vóór  als  achter  't  nom.  pr., 
bgv.  Nadab,  Jonadab,  Nedabjah;  Achaz,  Jehoachaz,  Nchazjah; 
Tsur,  Elitsur,  Tsuriël  enz.  Dan  weder  wisselen  de  ver- 
schillende Godsnamen  zoowel  vóór  als  achter  af,  bijv.  Schafat, 
Elischafat,  Jehoschafat,  Schefatjah;  Jakim,  Eljakim,  Jeho- 
jakim,  Jekamjah;  Zabad,  Elzabad,  Zabdiël,  Jehozabad,  Zebad- 
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jah;  Nathan,  Elnathan,  Nethanel,  Jonathan,  Nethanjaha 
en  zoo  in  vele.  andere  vormen.  Onwillekeurig  worden  wij 
hier  herinnerd  aan  een  gelgk  verschijnsel,  't  welk  wij  in  't 
Grieksch  waarnemen^  dat  namel^k  eigennamen  door  zamen- 
stelling  met  den  een  of  anderen  Godsnaam  nieuwe  eigen- 
namen vormen,  zoo  als  Geifcon,  Diogeiton;  Bios,  Hermobios, 
Zenobios  —  en  dringt  de  vraag  zich  aan  ons  op  :  heeft  men 
door  zulke  vóór-  of  achtervoegsels,  die  nieuwe  namen  hielpen 
formeren,  ook  uitdrukking  willen  geven  aan  zijn  geloof 
of  Godsvereering  P  Maar  hoe  dit  ook  zij,  het  feit  waar  het 
hier  op  aankomt  is,  dat  al  deze  simplicia  werkelijke  eigen- 
namen zgn.  En  wanneer  nu  voorkomen  bijv.  van  't  nom.  pr. 
Nadab  niet  slechts  Âbinadab,  Achinadab,  'Amminadab,  maar 
ook  Jonadab  en  Nedabjah  ;  van  Schua  niet  slechts  Abischua, 
Bathschua,  maar  ook  Jehoschua  en  Elischua  ;  van  Kam  niet 
slechts  Abiram,  Achiram,  'Amram^  maar  ook  Joram  en  Ram- 
jah  ;  van  Melek  niet  slechts  Abimelek,  Achimelek^  maar  ook. 
Elimelek,  Malkiël  en  Malk^ah,  wat  lag  dan  meer  voor  de 
hand  dan  de  gedachte  dat,  evenals  de  woorden  die  eene 
familiebetrekking  aanduiden,  zoo  ook  de  Godsnameu  Mid- 
delen waren  tot  vorming  van  nieuwe  namen.  Om  nu  in 
de  behoefte  aan  nieuwe  nomina  propria  te  voorzien,  werden, 
naar  mijne  voorstelling,  deze  elementen  tot  naamsvorming 
gebezigd.  Vooreerst  werden  de  woordjes,  welke  eene  familie- 
betrekking te  kennen  geven  en  die  voor  een  deel  zelve  reeds, 
zoo  als  berij  cham^  nomina  propria  waren,  tot  gezegd  doel 
onderling  zamengesteld,  bijv.  Achab  (uit  ach  en  ab),  Barab- 
bas  (uit  bar  en  abba)  en  waarschgnlijk  ook  Achiam  (uit 
ach  en  em)  en  Achban  (xxit  ach  en  ben;  verg.  Nestle  blz.  187, 
aant.  1).  Vervolgens  werden  de  Godsnamen  op  de  gebrui- 
kelgke  wflze  vóór  en  achter  deze  woordjes  gevoegd,  van 
daar  Eliab,  Abiël;  Joab,  Abijah;  Joach,  Achijah;  Eliam  en 
'Ammiël,  ' Ammischaddai  ;  verder  Bithjah  (uit  bath  en  Jah- 
veh),  Dodigahu  (uit  dod^  oom,  en  Jahveh;  volgens  de  lezing 
der  LXX,  welke  Ewald,  Böttcher  en  Nestle,  zie  blz.  70, 
aant.  1,  als  de  ware  erkeuueu.  De  Hebr.  tekst  heeft  Doda- 
wahu)  en  Chamuel  (uit  cham  eu  El,  wanneer  wij  namelijk. 
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wat  ik  waarsch^nl^k  acht  ^),  de  uitspraak  der  LXX  als  de 
ware  volgen.  De  Masorethische  tekst  heeft  Chammiiel). 
Dat  b^  eene  dergelgke  zamenstelling  geene  beteekenis  ia 
deze  eigennamen  gezocht  moet  worden,  spreekt  van  zelf« 
Een  zin  in  de  meeste  te  vinden,  is  dan  ook  tot  nu  toe 
niet  gelakt. 


^)  Verg.  Fhilippi   Weien  und  Urtprung  des  ttatu*  construetus  im  Heàr.^ 
1871,  biz.  133. 


GEWONE   TER6ADERING 

DEB  APDEELINa 

TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKÜNDIGE  EN  WUSGEEEIGE 

WETENSCHAPPEN, 

6EH0DDEN  DER  «0^«  MEI  1880. 


T^enwoordig  de  beeren  c.  w.  opzookeb,  voorzittet,  m.  db  VbieA, 

W.  G.  BBILL,  J.  DIRKS,  W.  J.  KNOOP,  D.  HABTINO,  J.  P.  SIK, 
B.  J.  LiNTBLO  DB  QBEB,  H.  KE&K,  S.  A.  NABBE,  V.  BEBTS, 
B.  D.  H.  TBLLEGEN,  B.  H.  C.  K.  VAN  DEB  WUCK,  H.  YAN  HBBWEBDEK, 
J.   P.    9.    LAKD,   J.  G.  de  hoop  SCHEPPER,   K.   P.    A.  G.   CAMPBELL, 

j.  ö.  R.  AcquoT,  p.  J*  oosuN,  j.   O.  O.  BOOT)  sócretaris. 


De  heer  Leeman^  heeft  bericht  gezonden,  dat  hg  door  on- 
gesteldheid verhinderd  wordt  de  yergadering  b^  te  wonen. 


i)e  secretaris  leest  een  schreven  Toor  Tan  den  Ministelr 
van  Binnenlandsche  Zaken  van  den  23^^"  April  11.,  met  ken- 
nisgeving dat  Z.  M.  de  Koning  de  benoeming  der  beeren 
Opzoomer  en  Naber  tot  voorzitter  en  onder^-voorzitter  dei^ 
afdeeling  heeft  bekrachtigd.  .  Hg  deelt  de  oorzaak  mede^ 
waardoor  de  bekrachtiging  der  nieuwe  leden  vertraagd  is 
en  dringt  er  op  aan,  dat  in  het  vervolg  de  woonplaatsen 
der  kandidaten  nauwkeurig  worden  opgegeven. 
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Van  den  dichter  van  Lacus  Albanus,  die  in  de  Opinioné 
en  in  de  Civiltà  catolica  uitgenoodigd  is  zich  bekend  te 
maken,  is  geen  bericht  ontvangen.  Het  gedicht  zal  dos 
ongedrukt  big ven. 


Daar  zich  voor  deze  vergadering  niemand  als  spreker  heeft 
aangemeld,  vraagt  de  voorzitter  of  een  der  leden  bereid  is 
iets  mede  te  deelen  De  heer  Boot  biedt  zich  aan  tot  eene 
korte  mededeeling. 

Hg  vestigt  de  aandacht  op  een  Latgnsch  grafschrift  in  15 
verzen,  dat  eenige  jaren  geleden  te  Castelammare  di  Stabia 
drie  meters  onder  den  beganen  grond  ontdekt,  maar  eerst 
in  September  '79  aan  de  Academie  der  Lincei  te  Rome  is 
medegedeeld,  en  voor  weinige  dagen  hier  te  lande  bekend  is 
geworden.  Het  komt  voor  op  bl.  15  van  het  derde  deel  der 
derde  reeks  van  de  Atti  della  K.  Accademia  dei  Lincei,  on- 
der de  Memorie  della  classe  di  scienze  morali,  storiche  o 
filologiche. 

Uit  het  gedicht  en  het  onderschrift  blgkt  dat  de  jeugdige 
C.  Longilius  Procnlus,  die  sprekend  wordt  ingevoerd,  de 
overleden  zoon  van  C.  Longioius  Priscus,  een  trierarch  op 
het  te  Misenum  gestationeerde  eskader,  en  van  Licinia  Pro- 
cilla,  met  een  neefje  van  nog  jongeren  leeftgd,  op  het  strand 
van  Stabiae  begraven  is,  en  dat  de  steen  op  hun  graf  heeft 
gestaan. 

De  spreker  oordeelt  dat  de  plaats,  waar  de  steen  gevon- 
den is,  reden  geeft  om  te  vermoeden,  dat  hg  daar  vóór  het 
jaar  79  n.  C,  toen  Stabiae  tegelgk  met  Herculanum  en 
Pompeii  verdelgd  is,  is  geplaatst,  en  toont  aan  dat  eenige 
bgzonderheden  in  spelling  en  stijl  met  dat  vermoeden  niet 
in  strijd  zgn.  Dat  op  veertien  hexameters  één  pentameter 
volgt,  is  eene  dier  dichterlgke  vrgheden,  die  op  oude  graf- 
schriften menigvuldig  zgn,  en  het  bewgs  opleveren,  dat  zg 
niet  het  werk  zgn  van  goede  dichtei's. 

In  V.  9  zou  ej^8  voor  ex  geen  bezwaar  opleveren,  daar 
die  schrgfwgze  na  den  tgd  der  Gracchen  en  in  de  eerste 
eeuw    meermalen    in    opschriften    voorkomt   (verg.  Gorssen, 
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über  Aussprache  n.  s.  w.  I.  bl.  124),  als  de  zin  niet  vor- 
derde daar  een  fout  van  den  steenhouwer  of  van  den  af- 
schr^ver  aan  te  nemen  en  sex  te  lezen:  Quattuor  hic  annis 
sex  (sexs)  quadraginta  diebus  Maior, 

Eén  grove  fout  ontsiert  het  overigens  vr^  goede  gedicht. 
Want  Solis  equigenae  complerem  parvulus  annoSy  wat  wg  in 
V.  4  vinden,  is  taalkundig  en  metrisch  onmogelgk.  On- 
der de  bgnamen  van  Sol,  die  hier  de  zon,  niet  den  Zonnegod 
beteekent,  is  geen  enkele  bruikbaar.  Had  de  dichter  in  plaats 
van  equigenae  geschreven  equis  vecti^  dan  had  hg  iets  gege- 
ven dat  aan  alle  eischen  voldeed. 

De  spreker  lichtte  vervolgens  enkele  uitdrukkingen  toe, 
die  min  of  meer  duister  zgn.  Vooreerst  nunc  umbra  nee 
umbra  in  v.  6,  dat  in  den  mond  van  een  joug  kind,  wiens 
Igk  niet  verbrand,  maar  begraven  is,  zooals  in  v.  7  en  11 
uitdrukkelgk  wordt  gezegd,  volkomen  gewettigd  is«  Ver- 
volgens mortis  sepulchrum  in  v.  7,  dat  wel  ongewoon  is, 
maar  zich  laat  verdedigen  door  mors  te  nemen  in  den  zin 
van  corpus  mortuum,  zooals  bg  Propertius  II,  10,  22.  Ein* 
delgk  het  ontbreken  van  een  werkwoord  bg  de  woorden 
felix  quicumque  viator ^  dat  gemakkelgk  had  kunnen  vermeden 
worden,  maai^  verschooning  vindt  door  het  toen  reeds  aan- 
genomen gebruik  van  quicumque  voor  quivis  of  omnis. 

De  heer  Six  gelooft  dat  in  v.  9  de  slaitletter  van  annis 
vóór  exs  dubbel  genomen  moet  worden,  hetgeen  de  heer  Boot 
niet  waarschgnlgk  vindt,  daar  in  dat  geval  die  s  een  längeren 
vorm  zou  hebben.  Ook  telluris  sedibus  in  v.  2  en  bis  septem 
in  V.  3  bewgzen  dat  hier  annis  sex  moet  geschreven  worden. 

Op  een  vraag  van  den  heer  Land,  hoe  vader  en  zoon  aan 
verschillende  cognomina  kwamen,  antwoordt  de  spreker  dat 
de  zoon  zgn  bijnaam  aan  zgne  moeder  Procilla  of  liever  aan 
zgn  grootvader  van  moederszgde  zal  te  danken  hebben  gehad. 

Op  de  vraag  van  den  voorzitter  of  deze  bgdrage  voor  de 
Verslagen  en  Mededeelingen  bestemd  is,  antwoordt  de  spreker 
dat  hg  liever  den  hoofdinhoud  in  het  proces-verbaal  der 
zitting  wil  opnemen. 


(72  ) 

De  heer  Kera  verklaart  dat  hg  in  de  volgende  vergadering 
eene  vertaling  van  oud-Javaansche  stnkken  zal  mededeelen, 
die  de  aandacht  verdienen,  omdat  men  daamit  kan  opmaken 
welke  theorie  een  tiental  eeuwen  geleden  op  Java  gold  over 
landeigendom,  eene  theorie  niet  berustende  op  wetsbepalin- 
gen, maar  op  te  maken  uit  enkele  gegevens.  Onder  anderen 
is  er  sprake  van  grond  door  iemand  gekocht  bg  een  ver- 
deeling der  marga,  tegen  betaling  van  eene  zekere  som  aan 
de  markgenoten. 

Eene  daarop  betrekkelgke  vraag  van  den  Heer  De  Greer 
wordt  door  den  spreker  beantwoord. 


Nadat  de  heer  Van  Herwerden  een  exemplaar  zgner 
Lapidum  de  dialecto  attica  testimonial  onlangs  te  Utrecht 
uitgegeven,  voor  de  boekerg  aangeboden  heeft,  wordt  de  ge- 
wone vergadering  gesloten  en  door  eene  buitengewone  op- 
gevolgd. 


GEWONE   YER6ÀDERING 


DEB  ATDSIfiLTNG 


TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN, 

GIHOUDKN  DKN  U^»  JDNI  1880. 


Tegenwoordig    de    beeren:    c.    w.    ofzoomeb,    voorzitteri 

C.  LEEMA.NS,  W.  Q.  BRILL,  L.  A.  J.  W.  SLOBT,  W.  J.  KNOOP, 
L.  PH.  C.  VAN  DEN  BEBOH,  J.  DIRKS,  O.  DE  YRIES  AZ.,  J.  P.  SIX, 
8.  A.  NABER,  TH.  BORRET,  H.  KERN,  J.  P.  N.  LAND,  P.  DE  JONO, 
S.  HOEKSTRA  BZ.,  H.  7.  A.  O.  CAMPBELL,  J.  G.  R.  ACQXTOT, 
A.    A«    DE  PINTO,    T.    M.    C.    ASSER,     J»    HABETS    en    J.    C.    O.    BOOT, 

secretaris. 


Van  den  heer  de  Wal  is  bericht  ontvangen,  dat  hg  voort- 
durend verhinderd  wordt  de  vergaderingen  bg  te  wonen. 


Het  proces-verbaal  der  vorige  vergadering  wordt  gelez( 
L  vastgesteld. 


Wordt  gelezen  een  schreven  van  den  Minister  van  fiin- 
henlandsche  Zaken,  in  dato  21  Mei  1880,  inhoudende  ken- 
nisgeving dat  de  benoemingen  van  de  beeren  T.  M.  C.  Asser 
te  Amsterdam  en  J.  Habets  te  Oud-VrOenhoven  tot  gewone 
leden  en  van  de  beeren  W.  Studemund  te  Straatsburg  en 
B.  Windscheid  te  Leipzig  door  Z.  M.  den  Koning  z^n  be^ 
krachtigd. 
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Teu  gevolge   van   dat   schreven  is  aan  die  beeren  bericht 
gezonden  hunner  benoeming. 

De  secretaris  leest  een  brief  voor  van  den  heer  B.  Wind- 
scheid  in  dato  26  Mei  11.,  waarbg  hg  dank  betuigt  voor  de 
hem  bewezen  eervolle  onderscheiding  eü  de  benoeming  aan- 
neemt, en  deelt  mede  dat  de  benoemde  gewone  leden  zich 
vereerd  verklaard  hebben  door  de  op  hen  gevallen  keus- 
De  beeren  Asser  en  Habels  worden  daarop  in  de  verga- 
derzaal binnen  geleid  en  door  den  Voorzitter  verwelkomd. 
Zij  nemen  zitting. 


De  Secretaris  brengt  ter  tafel  het  prospectus  en  een  proef- 
plaat  van  het  werk,  door  den  Heer  F.  Sehested  in  het  Deensch 
ie  Kopenhagen  uitgegeven  over  de  gedenkstukken  en  oud- 
heden der  omstreken  van  Broholm,  waarbg  een  overzicht 
van  dep  inhoud  in  het  fransch  is  gevoegd. 


De  heer  Kern  vestigt  de  aandacht  op  eene  Kawi  inscrip- 
tie, die  ten  vorigen  jare  door  den  heer  K.  F.  Holle  voor 
het  Bataviaasch  genootschap  is  uitgegeven.  Zg  is  oorspron- 
kelgk  bewaard  op  14  koperen  aan  weerszgden  beschreven 
platen,  van  welke  er  twee  zgn  verloren  gegaan,  en  bevat 
het  grootste  gedeelte  van  twee  acteD,  de  eene  van  't  jaar 
782  der  Çaka-jaartelling  d.  i.  860  n.  C,  de  andere  van 
1295  Ç.  j.  of  1373  n.  C.  Er  is  tusschen  beide  acten  een 
nauw  verband;  want  in  de  tweede  wordt  het  privil^e  ver- 
nieuwd, bij  de  eerste  verleend  aan  een  verdienstelgk  man, 
om  in  een  vrij  rechtsgebied  als  heer  en  meester  op  te  treden. 
De  spreker  geeft  door  eene  vertaling  van  eenige  gedeelten 
een  denkbeeld  van  vorm  en  inhoud  van  die  acten.  Hg 
wgst  er  op,  dat  daardoor  wordt  vastgesteld,  dat  in  de  ne- 
gende eeuw  onzer  jaartelling  huisbedienden  uit  overzeesche 
gewesten  op  Java  werden  aangevoerd  en  dat  daaronder  ook 
negers  waren,  hier  met  den  naam  Jengp  aangeduid.  Hg 
biedt   zgne    mededeeling.  vermeerderd  met  eene  transscriptie 
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volgens  zgne  lezing,  die  hier  en  daar  van  die  van  den  nil^e- 
ver  afwgkt,  en  verrekt  met  eenige  taalkundige  aanteekeningen 
ter  uitgave  in  de  Verslagen  en  Mededeelingen  aan. 

Op  eene  vraag  van  den  heer  van  den  Bergh  betreffende 
de  Kawi-taal  antwoordt  de  Spreker,  dat  de  oorsprong  dier 
laai  tot  eene  vr^  hooge  oudheid  opklimt,  en  dat  z^  om- 
streeks 1400  al  eene  neiging  tot  verbastering  aantoont,  die 
sterk  is  toegenomen  nadat  de  Javanen  tot  den  Islam  be- 
keerc}  z^n. 


De  heer  Knoop  deelt  geschiedkundige  beschouwingen  mede 
over  Willem  III  en  de  verhouding  der  Republiek  tot  Lo- 
dewgk  XIV  in  de  jaren  1678  tot  1688.  Hij  wgst  op  de 
•pogingen  vruchteloos  door  Louvois  b^  onze  gezanten  aan- 
gewend om  de  republiek  tot  een  bondgenootschap  met  Frank- 
r^k  te  bewegen,  op  de  even  vruchtelooze  pogingen  van  den 
Stadhouder  om  door  z^n  diplomatieken  agent  6.  F.  van 
Waldeck  de  Dnitsche  vorsten  tot  een  oorlog  tegen  Frank- 
r^k  aan  te  sporen  ;  op  hetgeen  door  van  Beuningen  en  door 
de  regeering  van  Amsterdam  van  1680  tot  1684  gedaan  is 
om  den  vrede  te  bewaren;  op  de  toenadering  na  '84  tus« 
sehen  den  Stadhouder  en  Amsterdam,  die  de  onderneming 
van  '88  mogelijk  heefb  gemaakt.  De  spreker  toont  met 
eenige  voorbeelden  het  belangr^ke  der  briefwisseling  aan 
van  den  Stadhouder  met  Waldeck,  tot  rechte  waardeering 
der  gebeurtenissen  en  grondige  kennis  van  het  karaktervan 
Willem  III. 

De  spreker  verklaart  zich  bereid  zgne  bigdrage  af  te  staan 
voor  de  Verslagen  en  Mededeelingeu  der  afdeeling  en  be- 
antwoordt eene  opmerking  van  den  heer  Drill. 


De  heer  Dirks  komt  terug  op  hetgeen  hg  vroeger  ge- 
zegd heeft  over  gapingen  in  de  numismatische  geschiedenis 
van  Nederland.  Zie  de-  Versl.  en  Meded.  Tweede  Reeks,  D.  V, 
bl.    17.     Veel    is    intusschen    door    hem  aangevuld,  en  z^ 


{It) 

Penningkundig  Bepertorinm,  dat  in  de  Nayorscher  wordt 
opgenomen  en  Yoortgezet,  is  daartoe  ook  dienstig. 

Aan  de  yeryolgen  op  van  Loon  van  1766 — 1806  door 
de  Akademie  nitgegeyen  sluit  zich  het  werk  aan  yan  den 
Graaf  Nahuis  oyer  1806—1813. 

De  heer  Dirks  houdt  zich  bezig  met  het  yerzamelen  en 
beschrgyen  der  penningen,  die  yan  '13  tot  80  geslagen  zjn, 
roept  daaryoor  de  hulp  der  medeleden  in,  en  hoopt  dat  de 
Akademie  bereid  zal  beyonden  worden  om  de  nitgaye  yan 
dat  Teryolg  te  ondersteunen.  Hg  zal  daaromtrent  later  een 
yoorstel  indienen. 


Door  den  heet  Brill  wordt,  namens  den  heer  3.  A.  Fmin, 
die  yerhinderd  is  de  yergadering  bg  te  wonen,  yoor  deboe- 
kerg  aangeboden  het  eerste  stuk  der  werken  der  Yereeni- 
ging  tot  uitgaye  der  bronnen  yan  het  oud  yaderlandsch 
recht,  geyestigd  te  Utrecht,  behelzend  Het  rechtsboek  yan 
den  Briel  yan  Jan  Matthgssen,  op  nieuw  nitgegeyen  door 
Mr.  J.  A.  Fruin  en  Mr.  M.  8.  Pols,  Utrecht  1880.  Het 
wordt  onder  dankzegging  aangenomen. 


Daar   niemand  yerdet  het  woord  yerlangt,  wordt  de  yer- 
gadering door  den  Voorzitter  gesloten. 


OVER  EBNE  OUDJAVAANSCHE  OORKONDE 

VAN  ÇAKA  782. 


MBDBDBBLINO  YAM 


EBB 


Nadat  ia  1875  een  dertigtal  grootere  en  kleinere  onde 
Jayaansche  inscripties  door  w^len  Dr.  A.  Cohen  Staart  zgn 
uïtg^even,  hebben  nieawe  vondsten  het  getal  soortgelgke 
stukken  gaandeweg  Termeerderd.  De  aitgaye  yandezelaat- 
sten  hebben  w:g  te  danken  aan  ons  correspondeerend  mede- 
lid K.  P.  Holle. 

Behalve  de  tot  dasver  bekend  gemaakte  teksten  zgn  er 
nog  verscheidene  andere,  waarvan  het  bestaan  ons  bekend 
is  en  die  slechts  op  eenen  uitgever  wachten.  In  de  eerste 
plaats  reken  ik  daartoe  de  groote  inscriptie  op  den  Minto- 
steen  in  Schotland,  waarvan  Cohen  Staart,  tengevolge  van 
de  slecht  geslaagde  photographische  facsimile's,  slechts  een 
klein  gedeelte  in  de  Kawi-oorkonden  heeft  kunnen  uit- 
geven ^).  Verder  bezitten  het  Museum  van  't  Bataviaasch 
Genootschap  en  dat  te  Leiden  copieën  van  onuitgegeven 
inscripties  op  steen. 

Hetgeen  van  al  die  gedenkstukken  van  Java's  verleden 
aan  't  licht  gebracht  is,  schoon  slechts  een  gedeelte  van 
wat  er  nc^  bestaat,  is  meer  dan  voldoende  om  de  belang- 
rpheid  van  die  oorkonden  te  doen  uitkomen,  en  ongetwg- 
feld   zou   men    by   't   behandelen  van  vraagstukken,  die  de 


*)  Zie  Kitwi  oorkonden,  Inleiding  XVI  en  XXIX. 
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Javaansche  geschied-  en  oudheidknude  raken,  die  documen- 
ten geraadpleegd  hebben,  ware  het  niet  dat  de  veroaderde 
-taul  er  van  zelfs  hen,  die  met  het  hedendaagsch  Javaansch 
bokeud  zgn,  had  afgeschrikt.  Toch  zullen  de  beoefenaars 
der  inlandsche  talen  zich  op  den  duur  niet  aan  de  ver- 
plichting kunnen  onttrekken  om  het  .hunne  bg  te  dragen 
ter  beoefening  van  't  Eawi  en  het  voorbeeld  te  volgen  van 
Dr.  van  der  Tuuk,  die  nooit  moede  is  geworden  op  het 
hooge  belang  der  studie  van  't  Oudjavaansch  de  aandacht 
te  vestigen  en  thans  door  de  bewerking  van  een  woorden- 
boek op  zich  te  nemen  toont  voor  't  moeielgkste  deel  der 
taak  niet  terug  te  deinzen. 

Ten  einde  meer  algemeen  belangstelling  op  te  wekken 
voor  de  overbl^fselen  der  Javaansche  oudheid,  heb  ik  mg 
voorgenomen  een  overzicht  mede  te  deelen  van  den  inhoud 
van  een  dezer  oorkonden,  waarvan  ik  zooeven  gewaagde. 
Van  eenige  gedeelten  zal  ik  eene  vertolking  geven,  die  hoe 
gebrekkig  ook,  in  menig  opzicht  toch  voldoende  zal  wezen 
om  de  belangrgkheid  van  den  inhoud  in  't  licht  te  stellen. 
Verder  zal  ik  eene  transcriptie  laten  volgen,  omdat  ik  hier 
en  daar  anders  meen  te  moeten  lezen  en  anders  de  woorden 
te  scheiden  dan  de  uitgever  gedaan  heeft.  Bg  wgze  van 
aanhangsel  mogen  taalkundige  aanteekeningen  een  plaats 
vinden. 

Het  stuk  dat  ik  wenschte  te  behandelen  is  in  facsimile 
en  transcriptie  uitgegeven  door  den  heer  Holle,  voor  't  Bata- 
viaasch  Genootschap,  in  1879.  De  geheele  inscriptie,  die, 
zooals  wg  later  zien  zullen,  eigenlgk  twee  charters  bevat, 
bestaat  uit  14  koperen  platen  ^),  op  beide  zgden  beschre- 
ven, met  uitzondering  van  de  eerste  plaat,  waarvan»  zooals 
gewoonlijk,  de  eerste  zgde  open  gelaten  is.  Op  elke  zgJe 
staan  6  regels  behalve  op  de  laatste,  dewgl  het  stuk  op 
den  vgfden  regel  eindigt.  Van  de  veertien  platen  zijn  er 
twee  verloren  gegaan,  namelijk  de  7de  en  13de.  Het  voor- 
naamste is  bewaard  gebleven. 


>)  De   opgaven   van   Holle    omtrent  de  cijfers  der  platen  zijn  niet  ge- 
heel juiâU 


(  ?ô  ) 

Gelgk  reeds  gezégd  is,  behelsfc  de  inscriptie  eigenlgk  twee 
acten,  de  eeiie  vaa  *t  jaar  782  der  Çaka-jaartelliug,  dus 
8(30  na  Chr.,  eu  niet  856  zooals  de  Heer  Holle  opgeeft; 
de  tweede  is  van  't  jaar  1295,  overeenkomende  met  1373 
À.  D.  Aangezien  beide  stukken  van  dezelfde  hand  zgn^ 
kan  het  niet  anders  of  de  eerste  oorkonde  moet  eene  copie 
wezen.  In  hoeverre  het  oorspronkelijke  nauwkeurig  afge- 
schreven is,  laat  zich  bg  't  gemis  daarvan  niet  uitmaken; 
aan  fouten  ontbreekt  het  niet,  doch  dit  bewgst  weinig,  daar 
zelfs  in  oorspronkelijke  stukken  wel  eens  slordigheden  worden 
aangetroffen  Het  verband  tusschen  beide  acten  bestaat,  in 
^t  kort  uitgedrukt,  hierin,  dat  het  privilegie  in  de  eerste 
verleeud  vernieuwd  wordt  in  de  tweede.  Nadere  bgzonder- 
heden  zullen  later  van  zelf  ter  sprake  komen 

In  veel  opzichten  komt  de  inhoud  van  ons  stuk  overeen 
met  dien  van  andere  in  de  door  Cohen  Stuart  uitgegeven 
verzameling  vau  oorkonden.  Bg  wijze  van  gunst  wordt  aan 
een  verdienstelgk  man  het  recht  verleend  om  in  een  zeker 
gebied  als  heer  en  meester  op  te  treden.  Zulk  een  gebied 
heet  dan  dharmasima  awatantra  of  lëpas^  d.  i.  letterlgk 
»vrg  rechtsgebied,  vrge  rechtsmark",  en  bg  verkorting  ook 
wel  eenvoudig  dharma^  het  recht^  de  ban.  Soms  gaat  het 
verleenen  van  die  vrgheerlgke  rechten,  als  wij  ze  zoo  noemen 
mogen,  gepaard  met  schenking  van  aan  den  vorst  toebe* 
hoorende  gronden^  o.  a.  in  KO.  II.  In  ons  stuk  is  zulks 
echter  niet  het  geval,  dan  misschien  voor  een  klein  gedeelte 
van  't  geheel.  Onverschillig  op  welke  wgze  de  beeren  van 
een  vrrjdessa  eigenaars  van  den  grond  geworden  zgn,  worden 
hun  van  wege  den  heerschenden  vorst  bepaalde  voorrechten 
verzekerd  voor  ^t  heden  en  de  toekomst,  voorrechten  van 
allerlei  aard  die  men  zon  kunnen  samenvatten  onder  den 
naam  van  heerlgke  rechten  mitsgaders  bevoegdheid  om  de 
uiterlgke  kenteekenen  van  gezagt  in  kleeding  enz.  ten  toon 
te  spreiden. 

Na  deze  inleidende  opmerkingen  zal  ik  trachten  een  denk- 
beeld te  geven  van  vorm  en  inhoud  van  ons  stuk  door 
eenige  gedeelten  er  van  te  vertalen.     De  aauhef  is  als  volgt: 

»Saluut!    In    het   jaar    na    Çaka    782;  maand  Kârttika; 
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dertiende  dag  der  lichte  helft  van  de  maand;  dag  der  zes- 
daagsche  week  :  Mawuluj  der  y^fdaagsche  Pon  ;  op  Donderdag; 
Wuku  Landép;  stand  van  de  planeet  ^)  in  het  Z.  O.; 
maanhuis  Açwini,  staande  onder  de  Açwins  en  behoorende 
tot  den  kring  der  onder  Wayu  staande  maanhaizen;  yoga 
Wyatipata;  nur  aan  Soma  gewigd;  karaua  Taitila;  heer 
van  den  knoop  Brahman.  Op  dat  tgdstip  heeft  Z.  M.  Koning 
Çrî-Bhuwaneçwara  Wishna  sakalatmaka  ^),  de  Zeeghaftige^ 
Parakramottanggadewa,  wien  de  titel  toekomt  van  behoeder 
der  wereld,  een  bevel  gegeven,  dat  ontvangen  is  door  de 
drie  voorname  Ministers,  den  Mantri  Hino,  den  Mantri  Siri- 
kan  en  den  Mantri  Halu  en  medegedeeld  aan  de  gezamen- 
l^ke  hoofdambtenaren  voor  de  verschillende  aangelegenheden, 
te  beginnen  met  den  Eanuruhan  Mpu  Dharmaçakti,  om 
volgens  het  bevel  van  Z.  M.  den  Koning  den  last  over  te 
brengen  aan  M^nheere  te  Bodhi»mimba  dat  h^  uitvoering 
geve  aan  het  door  Hoogstdenzelven  uitgevaardigd  edict, 
voorzien  van  het  vorstel^ke  merk,  het  streng  in  acht  te 
nemen  en  een  vrg  rechtsgebied  af  te  bakenen  ^),  (en  wel) 
den  grond  dien  Mignheere  te  Bodhi-mimba  verkregen  heeft 
tegen  betaling  van  7  Kati,  12  Suwarna  (=  Tahil),  10 
Masha  (Amas)  gonds  aan  Priyayi*s  te  Bungur  Zuid,  aan 
elk  hunner  die  (hem)  hun  grond  verkocht  hebben;  (te  weten}: 
Bauyak  Trang,  oudste  onder  de  —  ?;  Banyak  Kantjing, 
oudste  assessor;  Intip,  jongste  assessor;  Umbil  (?)  anang- 
gung,  bode;  Kwek  commies;  eindelijk  Kaki  hadyan  Lalawun, 
hoofd-buyut.  Dit  is  het  aantal  der  Priyayi's  welke  hun 
grond  verkocht  hebben.  (Gezegde  grond)  meet  aan  akkers 
(sawahs)  met  inbegrip  van  tuinen,  erven,  met  laagten  en 
hoogten,  20  Tëmpahs  alles  en  alles. 

Vooris  is  er  grond  van  het  dorp  Kuryak,  aan  den  noord- 
kant van  de  gemeente  Asana  geheeten,  die  M^'nheere  (te 
Bodhi-mimba)  in  bezit  gekregen  heelt  voor  2  Kati  10  Masha's 


>)  Vermoedelflk  Jupiter,  als  heer  van  den  Donderdag. 

»)  Z.  V.  a.  verschijningsvorm  van  den  God  Wishnu  op  aarde. 

»)  D.  i.   (eene  gemeente,  een  deasà)  aanleggen,  stichten;  vgL  Malcisch 
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gouds,  groot  2  Tè^mpahs,  1  Djoeng  met  inbegrip  van  tui- 
nen en  erven.  Deze  twee  (perceelen) ^) 

Deze  dan  zallen  tot  een  vrig  rechtsgebied  afgebakend  wor- 
den door  M^nheere  te  Bodhi-Mimba,  welk  gebied  in  erfenis 
zal  overgaan  aan  z^ne  kinderen,  genaamd  Jonker  Tmbangi 
en  Jonkvrouwe  Anarghâ. 

Aanleiding  (tot  de  verleening  van  ^t  privilegie  is  dat) 
M^nheere  te  Bodhi-Mimba,  een  groot  man,  Eshatrija  van 
geslacht,  Buddhist  van  gezinte,  algemeen  erkend  als  in  ka- 
rakter aan  (den  Buddha)  Wairocaua  gel^k,  en  de  leermees- 
ter van  Z.  Maj  den  Koning  is,  en  dat  b^  dê  bemiddeling 
heeft  ingeroepen  van  den  Kanuruhan  Dharmaçakti  om  on- 
derdanigst  zich  tot  Z.  Maj.  den  Koning  te  wenden  en  te 
smeeken  dat  het  Zgne  Maj.  den  Koning  behagen  mocht 
goedgunstiglgk  aan  M^nheere  te  Bodhi-Mimba  het  voorrecht 
te  verleenen  dat  rechtsgebied  te  Bungur  Noord  *)  af  te  ba- 
kenen, terwijl  h^  als  aanspraak  deed  gelden  dat  Mgnheere 
te  Bodhi-mimba  zgn  uiterste  best  doet  en  zijne  krachten 
inspant  dag  en  nacht  om  zich  in  stil  en  biddend  gepeins 
te  verdiepen,  er  voor  biddende  dat  Z.  Maj.  de  Koning  z^ne 
vijanden  moge  overwinnen  en  steeds  vaster  op  den  juweelen 
troon  moge  zetelen,  in  onverdeelde  heerschappij  deze  wereld 
bezittende,  en  bovenal  dat  de  Vorst  lang  moge  leven.  Mfln- 
heere  te  Bodhi-mimba  is  dus  als  het  ware  de  oorzaak  dat 
het  Z^ner  Maj.  den  Koning  wel  gaat  in  zijn  onverdeelde 
heerschappg,  en  Z.  Maj.  de  Koning,  die  een  grootmachtig 
heer  is,  de  beschermer  der  gansche  aarde,  gel^k  aan  Wish^u 
in  diens  volle  kracht  de  wereld  verlichtende,  kan  niet  an- 
ders dan  de  trouwe  gehechtheid  vergelden  van  hem^  die  z^n 
uiterste  best  doet  en  zijn  krachten  inspant  dag  en  nacht, 
om  door  middel  van  stil  gepeins  voor  ^s  Konings  heil  te 
bidden.  Deswegens  heeft  het  Z.  Maj.  den  Koniug  behaagd 
als  gunst  aan  Mijnheere  te  Bodhi-mimba  het  onherroepel^k 
voorrecht  te  verleenen,    dat  deze  een  vrij  rechtsgebied  afba- 


ï)  Hier  een  regel  in  de  vertaling  uitgelaten;  zie  Aanteekeningen. 

-)  Hier  ontbreken  een  paar  woorden;   men   verwacht  mtcang  ikang  inç 
Asana  ;  ina  ,en  dat  te  Asana"  ;  vgl.  regel  3  van  de  keerzijde  van  plaat  111. 

TBE8L.   EN  HBORD.  AFD.   LETTCRK.   2de    BEEKS.    DEEL   X,  O 
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kent  te  Bungur  Noord  en  te  Asana.  Daarop  zullen  in  de 
acht  richtingen  steenen  in  den  grond  gezet  worden.  Het 
zal  bestemd  zign  om  er' eenen  tempel  op  te  richten,  waarin 
het  beeld  van  den  Buddha  zal  staan,  ter  wiens  vereering 
telkens  in  de  maand  Kârttika  een  feest  zal  gevierd  worden. 
Voorts  zullen  er  plaatsen  (worden  bestemd)  voor  de  twee 
kinderen,  van  welke  de  oudste  een  zoon  is,  genaamd  Jonker 
Imbangi;  de  jongste  een  dochter,  genaamd  Jonkvronwe 
Anarghâ.  Jonker  Imbangi  en  Jonkvrouwe  Ânarghâ  zullen 
dan  meester  zgn  in  het  rechtsgebied.  Nadat  de  bevestiging 
van  't  gebied  en  den  tempel  volgens  de  gebruikel^ke  gods- 
dienstige plechtigheden  heeft  plaats  gehad,  zal  (de  dessa) 
den  naam  aannemen  van  »Rechtsgebied  van  Eantjana/'  De 
iuwAdende  priester  zal  een  Buddhist  zfln. 

De  ligging  van  het  land  des  gebieds  van  Eantjana,  ten 
opzichte  der  vier  windstreken,  alsmede  zgu  uitgestrektheid 
en  omvang,  is  ^als  volgt):  in  Z.O.  richting,  gerekend  van 
het  N.O.,  grenst  het  aan  den  noordelijken  kant  aan  gron- 
den van  Talan  en  van  Kakatang;  in  het  Z.O.  grenst  het 
aan  gronden  van  Euryak.  In  Z.W.  richting  van  het  Z.O. 
gerekend,  grenst  het  aan  gronden  van  Hudjung-ing-ëlok  en 
aan  gronden  van  Bungur  Zuid;  loopt  midden  in  het  grond- 
gebied van  Gay  anti;  oostel^k  ^)  van  Gayanti  gaat  het  inde 
richting  van  Easutjèn,  westelijk  van  Easutjèn  in  de  richting 
van  de  sawahs  van  Eamuka,  westelgk  van  Eamuka  raakt 
het  aan  Gesang;  in  het  Z.W.  grenst  het  aan  de  gronden 
van  Djèlag.  In  N.O  richting  van  het  Z.W.  te  beginnen, 
grenst  het  aan  Djëlag  en  wel  zoo  dat  het  midden  der  rivier 
de  grens  van  beide  gemeenten  vormt  N  W.  grenst  het 
aan  grond  van  Talan.  Verder  loopt  de  grens  (aldus):  in 
N.O.  richting  van  't  N.W.  te  beginnen,  belendt  het  aan  de 
gronden  van  het  distrikt  Talan,  maakt  oostwaarts  een  bocht  (?j, 
loopt  langs  de  gronden  ^j  —  houdt  aan  op  de  grens  van 
Batjutju.     In  't  N.O.  belendt  het    aan  grond  van  Talan  en 


1)  Misschien  cene  fout  voor  angultoan,  westelijk. 

«)  Zonder  nader  bepaling  geeft  Imah  op  zich  zelf  geen  zin;  vennoedeüjk 
heeft  de  copyist  een  eigennaam  overgeslagen. 
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vaa  Kakatang.    Zoo  is  de  ligging  van  het  grondgebied  7an 
Kantjana  ten  opzichte  der  4  windstreken. 

De  verdeeling  der  rigstakkers  (is  als  volgt)  :  Ten  behoeve 
van  Bhatâra  (d.  i.  de  Çiwatempel)  2  Tëmpahs,  gelegen  in 
Asana  ;  aandeel  van  Bhatâri  (Durgâ)  2  Djoeng,  1  Kîkil.  —  ^) 
5  I>joengs;  ten  nntte  van  den  w^priescer  2  Tëmpahs,  in 
Gayanti  gelegen;  de  w^priester  zal  een  Brahmapriester  zgn, 

de  eerwaarde  heer  Hastawîra.  Een  Djoeng ^)  ;  1  Djoeng 

voor  het  gevolg;  2  Djoengs  ter  bebouwing  voor  de  leden 
van  het  gevolg  die  ver  of  dicht  bg  boodschappen  te  doen 
hebben;  schaduw  {of  bescherming)  van  den  paggër  2  Djoeng. 
Het  als  erfdeel  voor  de  kinderen  bestemde  gedeelte  is  20 
Témpahs  voor  Jonker  Imbangi  en  Jonkvrouwe  Anarghâ. 
Deze  hebben  't  gezag  met  hun  nadere  en  verdere  afstam- 
melingen, nu  ^)  en  later,  tot  in  lengte  van  dagen  {in  aaecula 
saeculorum). 

Nu  volgen  er  eenige  regels  waarvan  de  inhoud  in  hoofd- 
zaak deze  is  dat  »5  Amas  zilvers  op  te  brengen  zijn  bij 
gelegenheid  van  het  heilig  feest  hetwelk  telken  jare  in  de 
maand  Kârttika  gevierd  wordt,  en  6  Amas  zilvers  op  voUe- 
maansdag  der  maand  Asha^ha,  door  de  genooten  ten  bate 
van  het  godsdienstig  feest  in  het  rechtsgebied.''  De  laatste 
som  komt  van  de  zuivering  (of  't  zuiveringswater)  en  het 
water  in  de  kruiken,  en  de  eerste,  naar  het  schont,  van 
het  onderhoud.  Daar  de  beteekenis  van  eenige  termen  mg 
onbekend  is,  zal  ik  mg  liever  niet  in  gissingen  over  dit 
punt  verdiepen.     Daarna  leest  men: 

»Wgders  verleent  Z.  Maj.  de  Koning  aan  al  de  afstam- 
melingen van  Mijnheere  te  Bodhi  mimba  het  gunstbewijs 
dat  zij  mogen  beschikken  en  handelen  op  het  gebied,  dat 
zij  een  witten  zonnescherm  mogen  hebben,  overdag  en  bg 
nacht  een  schel  (?)  mogen  gebruiken"  enz.  Onder  de  voor- 
rechten behoort  ook  dat  zg  zoogenaamd  :»goudsmeerser'  mo- 


0  Het  woord  bayai  is  mij  onbekend  en  dus  in  de  vertaling  uitgelaten, 

^  De  woorden  pamubur  paragi  onvertaald. 

'j  Téka  vóór  mtne  is  verkeerd« 

6» 
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gebruiken,  en  gebloemde  stoffen  van  bepaald  patroon  dia- 
gen '^  »  Het  gebied  z^  vry  en  onaf  haukelgk  en  mag  niet 
betreden  worden  door  de  ondergeschikten  der  drie  mi- 
nisters (?)/'  noch  <'oor  andere  titularissen,  welk  verbod  in 
acht  zal  genomen  worden  door  de  toekomstige  vorsten  in 
de  eerste  plaats,  tot  al  de  geringste  lieden  toe;  tot  al  de- 
genen die  tuk  z^n  op  goed  van  waarde,  te  beginnen  met 
grootere  en  kleinere  woekeraars,  bedelmonnikken  (?),  afge- 
leefde, huislooze  personen,  —  bastaards/^  enz. 

Er  volgt  nog  een  gansche  reeks  van  namen  van  min  of 
meer  verdachte  menschenklassen,  waaronder  o.  a.  gerekend 
worden  handelaars  in  houtskool,  kalk,  touw,  hakmessen, 
alsook  speelbazen,  tooneelspelers,  en  zelfs  gro&meden.  In- 
tusschen  bevat  die  dorre  opsomming  zooveel  termen,  waarvan 
de  beteekenis  onzeker  is,  dat  ik  voor  bijzonderheden  naar 
de  aanteekeningen  verwas. 

Na  de  opsomming  van  allerlei  soort  van  landloopera,  die 
ook  in  gelijksoortige  oorkonden  van  Voor-Indië  bedoeld 
schijnen,  wanneer  daarin  gezegd  wordt,  dat  een  gebied 
niet  betreden  mag  worden  door  câtabhatà's^  ^)  gaat  ons  stuk 
aldus  voort: 

»Al  deze  en  hunsgelijken  mogen  dns  niet  op  het  rechts- 
gebied komen;  het  rechtsgebied  is  uitsluitend  en  onbeperkt 
meester  over  al  z^ue  goederen  van  waarde.  Zoo  toch  zp 
de  (weinige)  lusten  en  de  (groote)  lasten  (van  die  indringers^' 
dat  men  ze  zou  kunnen  vergeleken  met  een  pinangbloesem 
die  geen  vrucht  draagt,  een  pompoen  die  zich  slingert  over 
den  grond,  een  Igk  van  een  doode  dat  aan  den  dauw  (?)  is 
blootgesteld,  bloed  gestort  op  den  bodem,  een  hagedis  dood 
op  den  weg,  onbesuisdheid  (of  baldadigheid),  speeksel  dat 
men  (weder)  moet  inslikken,  speeksel  gesprenkeld^  overgling 
met  woorden,  overgauwheid  met  de  hand,  het  ontblooten 
van    wapentuig,    amok  maken,  onbeschoftheid   —  —   —  ^\ 


1)  Gel^k  bekend,  is  de  gewone  formule  acdtabkatapraweçyai  soms  ook 
câtahhatakimdâdînam  apratceçya  /^ontoegankelijK  voor  landloopers,  woe- 
keraars, enz. 

3)  Eenige  m^  onbekende  termen  in  de  ,vertÄling  overgeslagen. 
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schimpen,    ruzie,    enss.     Het    rechtsgebied    en    de    genooten 
hebben  onbeperkt  gezag  over  al  hun  goederen'\ 

De  zevende  plaat  die  nu  volgen  moest,  is  verloren  ge- 
gaan, en  de  inhoud  er  van  laat  zich,  zelfs  met  behulp  van 
andere  gel^ksoortige  oorkonden^  niet  met  zekerheid  opma- 
ken. Â.lleen  zooveel  blijkt  er  uit  het  begin  van  PI  .8,  dat 
het  laatste  gedeelte  van  PI.  7  iets  dergelyks  moet  bevat 
hebben  als  wat  wij  in  K.  O.  YII^  3,  a,  o  vgg.  aantreffen^ 
namel^k  de  vergunning  om  verschillende  handwerken  te 
laten  uitoefenen  zonder  belasting  of  patent  er  iroor  te  be- 
talen. Daaraan  vooraf  gaat  in  laatstgemeld  stuk  de  ver- 
gunning tot  het  aanleggen  van  een  hanenstr^dperk  (galang- 
gang)^  het  houden  van  feesten  daarin^  enz.  Nu  is  het 
geenszins  onmogel^k  dat  hetzelfde  ook  deel  heefb  uitgemaakt 
van  den  verloren  tekst,  maar  het  is  onmogel^k  om  iets  met 
zekerheid  daaromtrent  te  zeggen,  want  hoezeer  de  aard 
der  privilegies  en  zelfs  de  bewoordingen,  waarin  ze  uitge- 
drukt zyn  in  de  verschillende  acten  met  elkaar  overeenko- 
men, w^kt  de  volgorde  waarin  de  voorrechten  opgesomd 
zijn,  aanmerkel^k  af.  Het  eenigste  waaraan  niet  getw^feld 
kan  worden  is,  dat  in  het  laatst«  gedeelte  van  PI.  7  uit- 
gedrukt heeft  gestaan  de  vergunning  aan  de  begunstigden 
om  ambachten  te  laten  uitoefenen.  Ettelijke  van  deze  zyn 
vermeld  op  PI.  8;  welke  aldus  begint: 

»Kopersmeden,  metaaldraadmakers,  metaalgieters,  timmer- 
lieden^ — ,  alsook  smeden,  ieder  één  ^)\  —  —  vertellers, 
rondventers,  (?),  ieder  twee  in  getal,  doch  zoo  er  meer  dan 
dit  getal  z^n,  is  er  belasting  van  te  heffen  door  de  (konink- 
lijke) ambtenaren.  Widers  geeft  Z.  Maj.  den  Koning  ver 
gunning  aan  de  genooten  dat  ziy  allerlei  soort  van  vorstelgke 
yleeschspyzen  mogen  eten:  hadawangB  (soort  van  schildpad- 
den)^   banings    (landschildpadden],    schapen  ^j;     —    dat  z^ 


O  Hieruit  mag  men  opmaken  dat  de  vergunning  bedoeld  is  voor  de 
twee  er%enamen,  Imbangi  en  Anargliâ,  of  liever  voor  de  twee  gedeelten 
van  Kantjana. 

*)  Hier  eenige  woorden  in  de  vertaling  overgeslagen;  vgl.  Aanteeke- 
ningen. 
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waterrozen  tot  oorsieraad  mogen  dragen;  —  dat  zg  in 
dienst  mogen  nemen  l^f  knechten,  Wandans,  slaven  houden, 
slaven  slaan,  weggeloopen  knechten  ('t  hoofd)  scheren,  sla- 
ven die  zich  aan  een  vergr^p  schuldig  gemaakt  hebben 
slaan  tot  bloedens  toe;  dat  z^  een  toevlucht  mogen  wezen 
voor  weggeloopen  knechten  en  voor  vrouwen  wier  aanraking 
verboden  is,  doch  zonder  de  eersten  tot  wegloopen  te  be- 
wegen of  de  laatsten  te  trouwen;  dat  z:g  een  toevlucht 
mogen  wezen  voor  dieven  die  pas  gestolen  hebben;  ge- 
boeide personen  die  bg  geval  het  gebied  der  genooten  door- 
trekken bevr^den  ;  vervolgingen  stuiten  ;  amo^-makenden 
vrylaten  wanneer  deze  niet  door  de  vervolgers  achterhaald 
zi^n  ;  de  toevlucht  mogen  wezen  van  insolvente  schuldenaars 
onder  verplichting  dat  jaarl^ks  1  Amas  van  de  Tahil  (d.  i. 
^/lô)  stuksgewgs  van  de  geheele  schuld  ^)  te  kw:gten  zg.*^ 

»Zoo  luiden  de  privilegiën  van  Z.  Maj.  den  Koning  aan 
Mgnheere  te  Bodhi-mimba  bg  de  afbakening  van  gezegd 
vrg  rechtsgebied  te  Bungur  Noord  en  te  Asana  ^)  dat  den 
naam  krggt  van  »Rechtsgebied  van  Kantjana/^  Op  dat  tyd- 
stip  zal  Mgnheere  te  Bodhi-mimba  als  bepaalde  som  geven 
5  Suwarna^s  gouds  aan  Z.  Maj.  den  Koning  eu  aan  de 
drie  Ministers;  aan  den  Mantri  Hino  zal  als  bepaalde  som 
1  Auwarna  aangeboden  worden;  aan  den  Mantri  Sirikan  1 
Suwarna  als  bepaalde  som;  aan  den  Mantri  Halu  1  Sawama 
als  bepaalde  som.  Wgders  ontvangen  de  hoofdambtenaren 
voor  de  verschillende  departementen  die  over  de  uitvoering 
der  verordeningen  gesteld  zgn,  eene  bepaalde  som  van  5 
âimas  elk;  de  Kanuruhan  ontvangt  1  stuk  kleed  '),  en  5 
Amas  zilvers." 

Nu  volgt  eene  opsomming  van  nog  andere  beambten,  die 
ieder  5,  4  of  3  Amas  krggen,  en  dan  gaat  het  op  den 
vgfden  regel  aldus  voort: 


*)  De  woorden  sahutanç'^ya  heb  ik  duidel^kheidshalve  hier  ingehscht 
ze  staan  dan  ook  op  de  overeenkomstige  plaats  K  O.  3,  5,  6. 

')  Mangaran  v6or  ring  Asana  is  stellig  eene  vergissing;  er  moet  staan 
mwang  irikang  ring  of  mtoang  ring  A,     Voor  ngaran  beter  mangaram. 

')  D.  i.  stof  voor  één  kleed;  Skr.  toaatra. 
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«Widers  ontvaugen  de  burgervaders  van  dea  omtrek  die 
men  als  getuigen  by  de  afbakening  Iaat  tegenwoordig  z^u^ 
eene  vaste  som:  Buyut  Hudan-Mrang  van  Talan,  verge- 
zeld van  z^n  commies  Janjangan,  ontvangt  als  vaste  som 
1  Amas,  1  Kupang  en  1  kleed  ;  (evenzoo)  Buyut  Earwadâna 
van  Kurjak,  commies  Tulung  pëga  (?);  Buyut  Sangugangan 
van  Wagai,  commies  Tjangkir;  Buyut  Earwabanu  van  Ge- 
sang, commies  Bëgalalab;  Buyut  Kébo-mirah  van  Pajijëkan, 
commies  Pasir;  Buyut  Dana-hutang  van-  i),  commies  Tali- 
duk;  Buyut  Këbo-lalampin  van  Wurungkud,  commies  Ku- 
laktamuy  ;  Buyut  Ranggah  Wahas  van  Eulupwan,  commies 
Talun;  Buyut  Këbo  Tjaçdiî  van  Ganting,  commies  Wah-t wak; 
Buyut  Ranggah  Pakis  van  Pamasangan,  commies  Irus; 
Buyut  Këbo-nâga  van  Wë4i,  commies  Tjaluwak;  Buyut 
Bianggah  Pakis  van  Pamasangan,  commies  Irus;  Buyut 
Eëbo-naga  van  Wédiif  commies  Tjaluwak;  Buyut  Tjangke 
van  Tjamuç^a,  commies  Dana-harsha.  Al  deze  personen 
van  de  naburige  gemeenten,  zooveel  als  hier  genoemd  zyn, 
krggen  voor  hun  tegenwoordigheid  eene  bepaalde  som  van 
lAmas,  1  Eupang  de  persoon,  benevens  1  stuk  kleed/' 

»Nadat  deze  vaste  sommen  gegeven  zgn,  zal  de  samëgat 
Wadihati  onder  de  tent  zich  opmaken,  een  hoen  den  hals 
a&nyden,  dat  hg  op  het  plein  verplettert  ^),  een  ei  weg- 
smeten en  biddend  de  handen  opheffen  tot  de  goden  'zeg- 
gende :  »U  smeek  ik,  Bhatâra,  Çrî  Haricandana,  groote 
Rshi  Agastya  Oost,  Zuid,  West,  Noord,  middelpunt,  zenith, 
nadir.  Zon,  Maan,  Aarde,  Water,  Wind,  Vuur,  Offerbren- 
ger,  de  aether,  orde,  dag  en  nacht,  morgen-  en  avondsche- 
mering. Dwergen,  Rivieren,  Vampyrs,  heibewoners,  Daemo 
nen,  Garu^a,  Gandharwa's,  Grahams,  £lven.  wereldslangen, 
hoeders  der  vier  hemelstreken:  Tama,  Waru];;La,  Eubera, 
Wâsawa,  'gg)  godentelgen,  vgf  Euçika's,  Nandîçwara, 
Mahâkâla,     Sha^winaya,     vorst    der    Naga's,    godin    Durga, 


')  Wat  met  mangaran    op    deze   plaats  bedoeld  is,  vermag  ik  niet  te 
gissen. 

')  De  parallelplaats   K.O.   XXIX   heeft  linandëssaka»  ing  kulumpang. 
Dus  is  paptu  hier  te  nemen  iu  den  zin  van  pèpes. 
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Yierzgdige,  Oneindige,  Heer  der  goden,  god  des  Tgds  en 
des  Doods,  scharen  van  wezens,  gg  die  erkend  zyt  als  al- 
ziende getuigen  welke  aanschouwt  wat  veraf  of  nabg  is, 
b^  dag  en  by  nacht,  gg  die  u  in  alle  wezens  belichiaamd 
hebt  en  ze  bezielt,  o  hoort  naar  den  eed  en  vloek  die  ik 
voor  u,  gg  goden  alle,  zweer  tegen  den  mensch  die  in  de 
boosheid  van  zijn  gemoed  de  vrgheid  van  het  rechtsgebied 
van  Kantjana  en  al  heldeen  daar  als  recht  geldt  po<^  te 
storen,  h^  z^  Brahmaan,  Eshatrija,  Waiçya,  Çûdra  of  Paria, 
vertrouwde  raadsman  van  de  Kroon  of  dorpshoofd  ^),  met 
z^n  lieden,  met  z^n  huisgenooten  ;  wanneer  zoo  iemand  de 
vr^heid  van  het  Rechtsgebied  en  hetgeen  daar  als  wet  geldt, 
en  al  wat  door  de  nazaten  van  Mijnheere  te  Bodhi-mimba 
zal  beschikt  en  verricht  worden^  poogt  te  storen,^zoo  worde 
hg  door  u  gedood,  o  g^  goden!  zoo  sterve  hy  door  uwe 
bestiering,  zonder  dat  (hy  den  t^d  hebbe  van)  rugwaarts  te 
blikken,  naar  achteren  te  zien;  hy  worde  gestooten  naar 
links,  dan  weer  naar  rechts;  geslagen  van  voren,  gebeukt 
op  z^n  rug;  z^n  hersenpan  worde  gespleten^  zyne  hersens 
geslurpt,  z^n  buik  opengereten,  zyn  darmen  doorwoeld, 
zign  ingewand  uitgehaald,  z^n  hart  uitgerukt,  zign  bloed  ge- 
dronken, daarop  worde  hij  door  worging  eindel^k  afgemaakt. 
Of  als  hy  in  het  bosch  gaat,  worde  hy  door  de  giftige 
slangen  gebeten,  door  de  tggers  opgevreten;  of  als  hg  op 
het  veld  gaat,  worde  hg  door  den  bliksemflits  getroffen,  door 
de  reuzen  in  stukken  gescheurd;  wanneer  hij  tehuis  ver- 
wglt,  moge  het  bliksemvuur  op  hem  nedervallen,  worde  hg 
door  het  vuur  overdekt  en  verbrand;  laat  hem  met  zgne 
have  tot  asch  vergaan  (in  een  oogenblik)  zonder  dat  kg  kan 
ommezien,  en  in  de  hel  geworpen  worden.  Als  hg  te  water 
gaat,  worde  hg  gesnapt  door  de  krokodillen,  haaien  (?), 
walvisschen.  Wanneer  hg  stggt  op  zgn  tocht  vinde  hg  be- 
zwaar, stuite  hg  op  de  spitsen  der  rotsen;  bg  het  dalen 
moge    hg    mis    gaan,    struikelen,  verpletteren,  midden  door 


*)  Pinghe,  waarvan  de  technische  beteekenis  mij  onbekend  is,  in  de 
vertaling  m%elaten;  ik  vermoed  dat  het  de  Pangulu  is.  Etymologisch 
js  pinghe,  de  in  't  wit  gekleede. 
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breken;  op  vlakken  grond  rake  h^  afgemat,  dol,  verbasterd. 
Zóó  moge  de  ongerechte  sterven  die  de  vrgheid  van  het 
Rechtsgebied  van  Kantjana  stoort  en  hetgeen  daar  als  wet 
geldt.     Laten  alle  het  weten  en  oppassen!" 

De  Eoninkl^ke  brief  slnit  met  de  volgende  strophen  in 
Sanskrit,  die,  van  de  grofste  misslagen  gezuiverd,  aldus 
luiden  : 

Yawat  pratishthito  bhûmau  Mahâmeruh  suparwwatah  | 
tâwat  kilwishabhuktih  sjad  râjânugrahalangghanât  1 1 
70  râjânugraham  hatwa  (l.hanyan)  mohad  mûrkho  naro  hi  sah 
parâparaknlaih  sarwai  ilorawam  yâtu  sarwwadâ  || 
yadi  syâd  mânushîbhûtah  klîwah  panggur  daridrakah  | 
badhiraç  ca  ku^ih  kushtho^pasmaro  wâmanas  tatha  || 

D.  i.  »Zoolang  op  aarde  de  heerlgke  berg  Meru  vaststaat, 
zoolang  zal  het  loon  der  zonde  duren,  voortspruitende  uit 
overtreding  van  's  Konings  privilegie.  De  dwaas  die  ver- 
blind genoeg  is  om  het  Koninklijk  privilegie  te  schenden, 
vare  met  alle  verdere  geslachten  steeds  ter  helle,  en  wan- 
neer h^  weder  als  mensch  zal  geboren  worden,  z^  hg  eeu 
man  zonder  mannel^kheid,  een  kreupele^  een  arme,  een 
doove,  een  lamme,  een  melaatsche,  behebt  met  de  vallende 
ziekte  ^)  of  een  dwerg.*' 

ELiermede  is  het  eerste  stuk,  de  acte  van  Çaka  782,  ten 
einde.  Onmiddell^k  daarop  het  in  afschriften  van  dicht- 
werken welbekende,  maar  in  de  edicten  ongebruikelijke 
Awighnam  astu^  dat  in  een  officieel  edict  vrg  ongerymd  is. 
Desniettemin  zou  ik  niet  durven  beweren  dat  w:g  dat  toe- 
voegsel aan  den  copyist  te  danken  hebben,  want  de  geheele 
toon  en  st:yl  der  tweede  acte  z^n  anders  dan  in  de  eerste. 
Dit  zal  voldoende  blaken  uit  de  vertaling,  waartoe  ik  thans 
overga. 

»Saluut!  In  het  gezegde  jaar  na  Çaka  (of:  in  het  jaar 
na  Z.  Maj.  Çaka)  1295;  maand  Âçwayuja;  dag  der  zes- 
daagsche  week  Mawulu,  der  vyfdaagsche  Kaliwon;  op  Tr^- 


>)  Kushto^ palmar  ah  ^melaatschheid,  vallende  ziekte**  is  een  e  stijlfout 
welke  de  maker  ter  wille  van  de  onverbiddelijke  maat  zich  schijnt  ver- 
oorloofd te  hebben. 
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dag;  Wuku  Bala.  Op  dat  tgdstip  is  het  dorp  Bungur  op 
nieuw  een  (vry)  rechtsgebied  geworden  in  het  bezit  ^)  van 
Vrouwe  Parih,  naar  aanleiding  van  de  mededeeling  door  het 
oudere  en  het  jongere  dorpshoofd  van  Bungur,  dat  er  een 
vorstelgk  bevelschrift  bestond,  waarbg  de  landsheer  de  stich- 
ting (eener  nieuwe  gemeente)  verordent  en  dat  als  oorkonde 
strekt  dat  Bungur  eene  gemeente  geworden  is.  Naar  aan- 
leiding hiervan  dan  heeft  Vrouwe  Parih  zich  onderdanig 
buigende  voor  Z.  Maj.  den  Koning  van  het  gansche  land, 
Hayam  Wuruk,  gesmeekt,  dat  Bungur  op  nieuw  een  (vrg) 
rechtsgebied  mocht  worden,  overeenkomstig  den  inhoud  van 
de  in  vroegere  t^d  uitgevaardigde  acte,  en  Z.  Hoogheid 
Hayam  Wuruk  heeft  zulks  ingewilligd,  uit  consideratie  van 
de  onwankelbare  onderdanigheid  van  Vrouwe  Parih  en  van 
de  bekwaamheid  waarmede  z^  de  pleegdochter  van  Z. 
Maj.  deu  Koning  opgepast  heeft  en  (van?)  haren  gemaal, 
Z.  Hoogheid  Ba^amanggala  ;  nu  is  de  pleegdochter  van  den 
Koning  eene  dochter  van  den  jongeren  broeder  van  Z.  Maj. 
Hayam  Wuruk,  terw^l  Z.  Hoogheid  Baçamanggala  een  zoon 
is  van  den  ouderen  broeder  des  Koniugs.  Weshalve  het 
onzen  genadigen  Heer  behaagd  heefb  een  privilegie  aan 
vrouwe  Parih  te  schenken,  ten  behoeve  daarvan  dat  Bungur 
wederom  een  (vrij)  rechtsgebied  worde,  onder  den  naam  *)  van 
Bodhi-wimba.     En  dit  is  afgekondigd  door  al  de  Mantri's/' 

Tot  zooverre  pi.  12;  de  volgende  plaat  ontbreekt.  Uit 
hetgeen  w^  in  het  begin  van  pi.  14  aantreffen,  laat  zich 
opmaken  dat  de  verloren  tekst  o«  a.  de  aanw:gzing  bevat 
heeft  van  verschillende  gronden,  die  in  erfelijk  bezit  zullen 
overgaan  op  de  afstammelingen  van  Vrouwe  Parih.  Op 
den  3den  regel  van  pi.  XIV  gaat  het  stuk  aldus  voort: 

»Daarop  wordt  Vrouwe  Parih  erkend  als  het  hoofd  van 
de  genooten  die  het  gebied  van. Bungur  hebben  te  genieten. 
Zoo  is  de  wederz^dsche  overeenkomst  aangegaan  door  Vrouwe 


*)  Voor  dye  te  1.  dnoye^ 

*)  Pratishtha  zal  hier  een  Javanisme  weïsèil  en  ôène  al  te  letterlijke 
t)verbrenging  van  fiw^ng.  Evenzoo  ia  het  gewone  awasta  ^naam"  te  ver- 
klaren, hoewel  atcasthd  ia  't  Sanskrit  nooit  die  beteekenis  hebben  kan. 
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Parih  met  de  genooten  '),  te  beginnen  met  A  ryadhoni,  Buy  ut 
van  Bodhi,  den  Buyut  van  Gëdong,  deu  Buyut  van  Gandar, 
die  aile  een  huldegeschenk  aan  Vrouwe  Parih  zullen  leveren 
Dit  hebben  al  de  afstammelingen  der  genooten  in  de  toe- 
komst te  weten.  En  indien  iemand  de  verbintenis  mocht 
schenden,  snood  de  wederz^dsche  overeenkomst  opheffen,  en 
niet  volgt  den  inhoud  van  het  vorstel^k  bevelschrift  in  vroe- 
geren  tgd  uitgevaardigd,  dan  moge  daarvan  het  gevolg  ^) 
wezen,  dat  zoo  iemand  verkeerd  ga^  verkeerd  denke,  ver- 
basterd worde,  verkeerd  zie,  ramp  Igde,  door  toenemende 
uitterende  ziekte  ^vermagere,  droefgeestig  z^,  steeds  tusschen 
hoop  en  vrees  geslingerd  worde,  niet  lang  leven  moge  door- 
dat de  goden  die  getuigen  geweest  zyn  (van  de  plechtige 
oveieenkomst]  hem  vervolgen  waar  h^  gaat  en  waar  h^ 
staat  en  b^  hetgeen  hiy  eet;  voorwaar,  mogen  z^  hem  tot 
asch  laten  vergaan;  laat  hem  de  gevolgen  ondervinden  van 
zyne  zonden  in  de  toekomst,  in  het  tegenwoordige.  Zoo 
zg  het;  zy  het;  zg  het;  z^  het!" 

Hiermede  is  onze  dubbele  oorkonde  ten  einde.  De  tal- 
r:gke  vraagpunten  waartoe  het  stuk  aanleiding  geeft,  heb  ik 
mfl  niet  voorgesteld  hier  te  behandelen.  Terwgl  ik  voor 
opmerkingen  van  zuiver  taalkundigen  aard  naar  de  aantee- 
keningen  verwijs,  wil  ik  slechts  op  een  punt  van  meer  alge« 
meen  belang  nog  de  aandacht  vestigen.  Het  betreft  de 
vermelding  van  zekere  menscheuklasse,  Jênggï  genaamd,  in 
pi.  VI,  b.  Als  men  de  bedoelde  plaats  vergelekt  metK.O. 
VII,  2,  b  en  dit  weder  in  verband  brengt  met  een  stuk, 
pi.  8,  a,  waar  sprake  is  van  't  privilegie  om  pujuts  en 
bondans  tot  slaven  of  huisknechten  te  houden  ;  als  men  verder 
in  aanmerking  neemt  dat  onder  de  menigte  van  lieden  welke 
in  E.O.  II,  6,  a  als  huisbedienden  vermeld  worden,  ettelgke 
ondubbelzinnige  volksnamen  voorkomen,  dan  is  het  moeiel^k 
in   jéng^  iets  anders  te  zien  dan  het  welbekende  Maleische 


<)  De  teclmische  beteekenis  van  de  woorden  iëkan  ing  gabah  huaunif 
kabeh  mwang  atunggu  dapur,  d.  i.  ^met  inbegrip  van  de  gestrooide  r\jst« 
korrels  alle  en  de  bewakers  van  de  dapur  (keuken?)"  is  n^j  onbekend. 

')  Eig.  staat  er:  #dan  moge  znlks  de  oorzaak  wezen,  dat  — '' 
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janggi  —  of  liever  jënggi,  want  het  Bataksch  heeft  jonggi  ^), 
neger;  een  woord  overgenomen  uit  het  Perzisch  ^aw^^ï.  Indien 
dit    waar    is,    zou    blgken    dat  voor  meer  dan  duizend  jaar 
op  Java  negers  waren  aangevoerd.  Wat  bondan ,  of  bhondan^ 
zooals  het  soms  geschreven  wordt  betreft,  dit  herinnert  aan 
't    Jav.    wandarij   een   Papoe,  Negrito.     Hiertegen  kan  men 
aanvoeren  dat  het  woord  bondan  zelve  in  de  Jav.  woorden- 
boeken  wordt  opgegeven  met  de  beteekenis  van  lowong,  open 
vak.     Dat    die    opgave    niet  juist  is,  althans  niet  te  rijmen 
met    de    zegsw^ze  ambondan  tanparatUy  dat  eigenlgk  betee- 
kenen    moet    »als    wilden    zonder  een  koning  leven",  of  in 
allen    gevalle    »als    bondans    zonder    koning"',   zal  men  wel 
willen  toegeven.     Wat  meer  zegt,  in  de  Javaansche  kronie- 
ken wordt  de  grootvader  van  Kjai  Agèug  Sesela  b^genaamd 
bondan  kadjawan  hetwelk  kwal^k  iets  anders  kan  beteekenen 
dan    »gejavauiseerde    Bonflan*\     Na,    volgens   de  geslachts- 
l^st    van    Mataram   heet  deze  personage  een  zoon  te  wezen 
van    den    laatsten  Bra-Widjaja  uit  eene  prinses  van  Wan- 
danland  ^),    terw^l    de    Babad  in  proza  het  vrg  ongergmde 
»  prinses'*  weglaat  en  de  moeder  eenvoudig  »  eene  Wa94&i^s<^^6^^ 
[wong     Wandan)   noemt.     Hierdoor    wordt  de  gel^kheid  van 
bondan    en    wandan    nagenoeg    tot  zekerheid.     Geno^,    aan 
het    feit  dat  in  de  9de  eeuw  onzer  jaartelling  onder  de  be- 
dienden van  weelde  personen  waren  van  overzeesche  gewes- 
ten   aangevoerd,    valt    niet    te    tw^felen.     In    de   oorkonde 
waarvan    ik   zoo  even  gewaagde  (K.O.  II,  6,  a)  vinden  wg 
achter  één  opgesomd:  Cêmpa,   Kling,    Harya,  Singhâ,  Gola, 
Cwalika,    Malyala,    Beman,    Kmir.     Terstond    herkent    men 
hieronder   lieden  van  Campa,  hetz^  van  het  in  Achter-In  die 
gelegene  of  van  het  oudere  in  Voor-Indië  ;  voorts  Kling,  d.  i. 
Kalingalees;     Cwalika    is    eene    verkeerde    schrgfwijze    voor 
Coli  ka,    evenals    Iwar^   Noord,  voor  lor  in  hetzelfde  stuk  ^); 


i)  Zie  van  der  Tuuk  Bataksch  Nederd.  Wdb.  i.  v. 

«)  Deze  opgave  heb  ik  te  danken  aan  Prof.  J.  J.  Meinsma  te  Delft. 

3)  Uit  die  verwarring  van  wa  en  o  mag  men  het  besluit  trekken,  dat 
reeds  ten  tyde  der  oorkonde  zicb  de  neiging  openbaarde  om  ufa  in  de 
uitspaaak.    te  laten  overgaan  in  o.     In  veel  jongere  geschriften  vindt  men 
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bet  beantwoordt  aan  'i  Sanskrit  Colaka,  iemand  van  de 
knst  van  Coromandel.  Malyala  kan  kwal^k  iets  anders  wezen 
dan  »iemand  nit  Malayalam,  Malabar'*  ^).  Kar^ake  eene 
verbastering  van  Ear^ataka,  Kanarees  Emir  is  Emer,  de  naam 
der  oude  bewoners  van  Eamboja  in  Achter-Indië.  Daarentegen 
zijn  Gola,  Singha  en  Harya  (d.  i.  Arya)  namen  van  Indische 
kasten;  Gola's  zijn,  volgens  de  Indische  theorie,  oorspronke- 
l^k  bastaarden  van  weduwen  ;  Singha  is  een  gewone  titel 
voor  Rajputs,  en  Arya  is  synoniem  met  Waiçya.  Of  nu 
dit  laatste  werkelgk  bedoeld  is,  durf  ik  niet  beweren,  en 
evenmin  het  vermoeden  uitspreken  dat  arya  te  vereenzelvigen 
is  met  eene  in  Manu  10,23  voorkomende  benaming  eener 
geringe  menschenklasse,  die  in  theorie  a&tamt  van  Waiçya*s 
die  zich  niet  in  den  schoot  der  Arische  gemeenschap  hebben 
laten  opnemen.  De  term  luidt,  volgens  den  Scholiast,  Carya, 
doch  toevalligerw^s  zou  men  uit  den  tekst  van  Manu  even- 
goed Arya  met  voorafgaand  ca  kunnen  afleiden. 

In  de  verwachting  dat  andere  tot  nogtoe  onbekende  be- 
scheiden over  dit  laatste  punt  meer  licht  zullen  verspreiden, 
meen  ik  genoeg  bew:gzen  te  hebben  aangevoerd  voor  de 
bewering  dat  in  de  9de  eeuw  allerlei  overzeesche  vreemde- 
lingen als  huisbedienden  b^  voorname  lieden  op  Java  leefden 
en  dit  feit,  gevoegd  b^  andere  die  ik  hier  niet  behoef  aan 
te  halen,  is  wel  geschikt  om  ons  eenigermate  een  denkbeeld 
te  geven  van  het  levendig  handelsverkeer  hetwelk  toen 
ter  t^d  reeds  tusschen  den  Indischen  Archipel  en  meer  weste- 
l^k  gelegen  landen  bestond. 


nog  veel  vaker  ica  geschreven  in  strijd  met  de  etymologie,  een  bewijs 
dat  ook  in  gevallen  waar  de  etymologie  wel  wa  eischt,  men  uitsprak  o, 
gelijk  in  't  nieuwe  Javaansch.  In  ons  stuk  van  782  staan  dumtcal  en 
dumol  naast  elkander. 

')  Of  Oj.  malyala,  Nj.  malela,  staal,  met  den  naam  van  't  land  in  ver- 
band staat,  vereischt  nader  onderzoek. 
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TEKST   IN   TRANSCRIPTIE!). 


PI.  I,  a. 


Swasti  Çakawarshatita  782,  Kârttikamâsa,  tithi  trayodaçi 
çaklapaksha^  Ma.  Po.  Wr.  wâra,  Landëp,  Agneyastha  gra- 
hacâra,  Açwî^i  nakshatra,  Açwi  dewatâ,  Bâyabyamaç^^la, 
Wyatipâtayoga,  Somyamuhûrtta,  Taithilakarai^a,  Brahmâ  par- 
vireça,  irika  diwaça-nyâjnâ  çrî-mahârâja  çrî-Bhûwaneçwara, 
Wish^usakâlâtmaka  digw^aya  Parakramotunggadewa  lokapa- 
lalancana,  tinadah  de  rakryan  mahâmantri  katrîçî,  i  hino,  i 
sirikan,  i  hala  umingsor  i  taçda  rakryan  ri  pakirakiran  ma- 
kabehan,  makamukya  rakrya  (n)  kanuruhan  pa  Dharmmaçaktî, 
i  pingsor-nyâjnâ  çrî-mahârâja  kamonakên  i  sira  pâduka  Mpu- 
ngku  i  Boddhi-mimba,  padamlakna  sang  hyang  âjnâ  haji 

Pi.  Il,  a. 

praçâsti  tina^dla  lokapâla  pagêh  pagëh  kmitana  nira,  anu- 
soka  dharmmasima  Ipas^  Imah  niih  nira  pâduka  Mpu-ngku  i 
Bodhi-mimba  amarnk:  ma.  kâ.  7,  su.  12,  ma.  10,  i  para- 
wargga  i  Bungur  kidul,  pratyeka  para  wargga  dumol  Imah- 
nya;  atuha  ring  wuswan,  Banak  trang;  pamajâtuha  Banak 
kancing;  pamajânwam,  sang  Intip;  kabayan  Umbil  anang- 
gung;  winkas  (s)ang  E  wek;  makâdi  Buy  ut  Manggalîka  ki 
hadyan  Lalawun.  Samangkana  kweh  nikanang  para- wargga 


i)  De  regels  op  de  platen  zijn  niet  afzonderlijk  aangegeven;  desver- 
kiezende  kan  men  die  aangeduid  vinden  in  de  transcriptie  van  Holle. 
Op  de  slordigheden  van  den  copyist  bij  het  onderscheiden  van  lange  en 
korte  klinkers  in  de  interpunctie,  en  anderzios  maak  ik  niet  opmerkzaam 
behalve  in  gevallen  waar  de  duidelijkheid  onder  de  verkeerde  schrij- 
ving lijdt. 
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damwal  Imah-nya.  Lukat  ni  sawah-nya:  timpah  (1.  tè^mpah) 
20,  tkeng  kubwan  pomahau  salbak  wukir-nya  kabeh.  Muwah 
hana  ta  Imah  nikaag  Earyyak,  lambwan  lor  ing  Asana 
ngaranya,  tinékën  ira  pâdnka  Mpu-ngka  ri  ma.  kâ.  2,  ma. 
10.  Lukat  ni 

PI.  n,  b. 

sawah  nya:  tëmpah  2,  jëng  1,  tke  kubwan  pomahanya;  ika 
ta  kâlih^  thâni  watëk  atagan  Ganting,  gawai  ku  2,  atagan 
ing  wahûta  rama  Paligjwan  (?).  Yata  susukën  dharmma- 
sîma  Ipas  de  nira  pâduka  Mpu-ngku  i  Bodhi-mimba,  sîma 
kalilirana  ni  wka  nira,  ngaran  i  wka  nira  Dyab  Imbangi, 
Dyah  Ânârgha.  Sß.mbandba,  sira  pâduka  Mpu-ngku  ing 
Boddhi-mimba  mahapurusba  kshatriyakula,  Boddhalaksha^a 
prasiddha  Wairocanâtmaka  guru  pangajyan  nira  pâduka 
Çri- maharaja  sira;  sira  ta  asârabhâra  i  rakryan  kanu(ru)han 
Mpu  Dharmmaçakti  humatura  i  Ibû  ni  pâduka  çrî-mahârâja, 
anghyanga  ri  t(u)r(u)na  ning  wâra  sanmatânugraha  pâd(u}ka 
çri-mahârâja  i  sira  pâduka  Mpu-ngku  anusuka  dbarmma- 
sima  Ipas 

PL  ni,  a. 

irikang  i  Bungur  lor  (;)  mwang  ikang  ingabiyogakën  yan 
sira  pâduka  Mpu-ogku  i  Boddhi-mimba  sârisâryy  âkâyakâya 
makarahina  ng  wngi  [,]  ayoga  amûjâ  asamâdhi  ajapâ  mrâr- 
thanakën  ri  kajayaçatrwân  çrî-mahârâja,  mwang  sthiratarâ 
ni  palinggih  pâduka  çri-mahârâja  ring  ratnasiughâsana  tan- 
kagantya*n  ekacatra  makadrwya  ikeng  açdabhûwaua,  ngu- 
ninguni  kadîrghayushân  sang  nâtha.  Sira  pâduka  Mpu- 
ngku  i  Boddhi-mimba  sâkshât  kâraça  ning  hajöng  çrî- 
mahârâja  an  aikacchâtra  ;  pâduka  çrî-mahârâja  pwa  sira 
prabhu  mahâwiçesha  sakalajagatpâlaka,  sâkshât  Triwikrama 
sumuluh  i  bhuwana,  tan-wnang  tan  males  ring  sushtuçakti 
sârisâryy  âkâyakâya  makarahina  ng  wngi  maka- 

pi.  m,  b. 

sàdhana  ng  yogâmrârthanâkën  ri  hajönga  nira.   Yata  mata- 
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nyan  tamarun  tanpahambal  wara  sanmatanagraha  padaka 
çrî-mahârâja,  i  sira  paduka  Mpu-ngku  i  Boddhi-mimba  aa 
panusak  dharmmasima  Ipas  irikang  i  Bangur  lor  mwang 
ikaug  iug  Asana,  tanëmana  wungkal  ashtadeça-nya,  makadon 
paagadégaaa  sang  hyang  prasada  (1.  prasada),  sthana  nira 
sang  hyang  arcca  Boddha  pratiwimba  nira,  pûjan  angkën 
Kârttikamâsa  ;  mwang  sthana  ni  wka  nira  kalih,  wka  nirâ- 
tuha,  jalujalu,  mangaran  Dyah  Imbangi^  wka  nira  wungçu 
wadwan  mangaran  Dyah  Anârgha.  Dyah  Imbangi,  mwang 
Dyah  Anârgha  ata  prama^a  i  sang  hyang  dharmmasima. 
Tlas  labdhâpagëh  ta  sang  hyang  dharmmaprasada  sakrama 
ning  dewopakara    pasang- 

Pl.  IV,  a. 

jnan  sang  hyäng  dharmmasima  ring  Eancana;  Sogata  sang 
asthapaka  i  sang  hyang  dharmma.  Panatnrdeça  ning  Loiah 
sang  hyang  dharmmasima  ing  Eancana,  mwang  këçdëng 
sëngkër-nya:  pangidul-nya  wetan  sangkeng  eçânya,  lamban 
lor  asidaktan  lawan  Imah  Talan  muwah  asi^aktan  lawan 
Imah  Eakatang;  agneya  asidaktan  lawan  Imah  Kuryyak; 
pangulwanya  kidul  manëngahi  Imah  ing  Gayanti  ;  angetan  ^) 
sakeng  Gayanti  änuju  ing  Easucen;  angulwan  sakeng  Easn- 
een  anuju  sawah  i(ng)  Eamuka;  angolwan  sakeng  Eamoka 
[,]  asucjlapötan  lawan  Gesang;  nairiti,  asidaktan  lawan  Imah 
Jëlag  (;) 

PI.  IV,  b. 

pangalor-nya  sangkeng  nairiti,  asidaktan  lawan  Jëlag,  kali 
satngah  sowang  (;)  bâyabya,  asidaktan  law  an  Imah  Talan; 
muwah  hînganya  lor  mangawetan  sa[ng]ngking  bâyabya, 
asidaktan  lawan  Imah  mandala  Talan;  angawetan  aniku 
lalawâ  apiuggir  Imah  anujn  watës  Bacucn;  eçânya,  asidak- 
tan lawan  Imah  Talan  mwang  Imah  Eakasang.  Samangkana 
panatnrdeça    ni   Imah    sang   hyang  dharmmasima  ing  Ean- 


*)  'Vermoedelijk  ecne  vergissing  voor  angultoan. 
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cana.  Eawibhajyan  ikang  sawah:  maprayoga  i  Bhatara, 
tèmpah  2,  ing  Asana  unggwan  (1.  UDggwanya)  (;)  angça 
Bhatârî,  jong  2,  ki.  1  ;  bayai,  jong  5,  mapaknâ  Mpu  stha- 
paka,  tëmpah  2,  ing  Gay  anti  unggwanya,  Mpu  brahrna 
ta  sthâpaka,  Mpu  Hasthawîra  ;  jong  1,  pamubur  paragi;  jong 

PI.  V,  a. 

1,  maring  pariwara;  jong  2,  gawai  iiing  pariwara  kinon- 
kon  adoh  aparëk  (;)  höb  ning  bapra^jöng^;  kaputràngçan, 
tëmpah  20  (,)  Dyah  Himbangi  (;)  mwang  Dyah  Anârgha 
pramâça  ikâ,  tka  i  santâna  pratisantânâ  nikâ,  tka  ^)  mne 
hlëm  ring  dlâha  ning  dlâha.  Hana  ta  pirak,  ma  5,  sa[ng]- 
ngkeng  pauatakan  madulur  sayub  sapikul  pada,  mijilâng- 
kën  kapûjàn  ring  Eârttikamâsa.  Muwah  hana  ta  pirak, 
ma  6,  sa[ng]ngkeng  paçncyan  mwaug  ban(u)  ring  kumbha 
asaha(b)  banantën,  mijilangkén.  pûr^çiama  ning  Ashadha, 
dnmunung  ing  samasanak,  pamûjâ  ri  sang  hyang  dharmma 
pakna-nya.  Muwah  anugraha  pâduka  çrî-mahârâja  i  sawka 
nira  pâduka  Mpu-ngku  i  Boddhi-mimba,  wnang  akolahula- 
hana  i  sang  hyang  dharmma, 

PI.  V,  b. 

wnang  apayunga  putih,  wnang  acuringa  rahina-wngi,  gi- 
langgilanga  gating,  pras  watang,  prâs  sidhayuga,  prâs 
ansrgî,  pasilih  galuh,  jnn  kanaka,  skar  bwat-hino,  wali  nâ- 
gapuspa,  nawagrâha,  kèmbaug  ëpung,  ityewamâdi.  Swa- 
tantra  ta  sang  hyang  dharmma  tke  samasanak,  tan  kata- 
mana  de  ni  winawa  sang  mâna  katrî^i,  pangkur,  ta  wan, 
tirip,  pingbe  wahuta  râma,  nâyaka  pratyâya,  nguninguni 
de  sang  anâgata  prabhn  tke  sak  weh  sa-mangilala  drwya- 
haji,  wuhiwulu  parawulu  prakârâgong  admit  ring  dangu, 
makâdi  miçra  paramiçra^  pangura(ng),  kring,  padém,  ma- 
nimpiki,  paranakan,  limus  galuh,  malandang,  Ica,  lablab, 
kntak,  tangki),  trpan,  snkun,  halu*warak,  rakâsang,  rama- 
nang,  pininglai, 


•'■, 


*)  Is  te  schrappen. 

TKB8L.   XN   MXOKD.    AVD.    LKTTXSK.    2de  BKKK8.   PEEL  X. 
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katanggaran,  taji,  wata  taj^m,  sungging,  paQganengan, 
taDghiran,  er  haji,  manguri,  tirwan,  maniga;  pama^ikan, 
miçra  h(i)iio,  luiçrânginaDgin,  sikpan,  rumban,  tutao,  salyat, 
watu  walang,  wijikawah,  wilang  wanwa,  âwî,  awur,  k?ab, 
srkan,  karrngan,  Riaagiha,  pangaruhan,  skar  tahan  (,)  wli 
panjut,  wli  harng,  wli  hapû,  wli  tambang,  wli  waduiig,  si- 
pat  wilut,  panggare,  pawlangwlang,  pabësar,  pabinjatan, 
pagnlang,  pulung  padi,  suagsang  pang(u)raiig,  pâmawâshja, 
pajukang,  pawungkunang,  pakalangkang,  pakalingking,  wida 
mangidung,  hopan,  panrangan,  parang,  sungka,  dhûra,  man- 
gr(u)bai  (,)  manggunjai,  jurn  jalir,  juru  ju(Ji,  juru  gosali, 
juru  bunjëman.  juru  cina,  jura  barata,  jura 

PI.  VI,  6. 

rahashya,  tuha-dagaug,  tuhaaambi,  pakarapa,  kdi,  walyan, 
sambal,  sumbul,  hulun  haji,  singgah,  pabrsi,  pajut,  jënggî, 
watëk  î  jro,  ityaiwamâdi  kabeh,  tan-tama  atah  i  sang  hyang 
dharmma  ;  kewala  sang  hyang  dharmma  prama^a  i  sa-drwya- 
haji-nya  kabeh.  Mangkana  tekang  sukaduhka  kady  anggâ 
ning  mayang  tanpawwah,  waluh  rumambat  ing  natar,  wipati, 
wangkai  kabunan,  rah  kasawur  ing  natar,  kadal  mâti  ring 
hawan,  sahasa,  dûhilatën  idu  kasirat,  wakcapala,  hastacapala, 
amijilâkën  wuri  ning  kikir,  mamûk,  mamungpang,  lûdan, 
tutan,  të^^^s  ning  màs(,)  da^cjl^  kuda^^^^  angça  pratyangça, 
maçdihalâdi.  Sang  hyang  dharmma  lawan  samasanak  pra- 
mâça  i  sadp^rya 

PL  Vn,  ontbreekt. 
PI.  VIII,  a. 

ngça^),  kawat,  apaç^aî  singyasiugyan,  uç^ahagi  ^a^ap,  sa- 
gusali  sowang  sowang;  amanantën,  asamsam,  akata,  awalga, 
anglaksha,  rwa  siki  sowang  kaihanya  Yapwan  Iwih  sangkerika, 


*)  Laatste  lettergreep  van  kangça. 
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pupwana  ya  drwya-haji  de  sang  makëkran  (?)  ya  muwah 
anugraha  pâduka  ciî-mahârâja  i  samasânak  wnang  amangana 
salwir  ning  râjamângsa,  bad.awaQg,  baçing,  wdus  gunting, 
asu  tugèl,  karuug  pulih,  aguntinga  ring  balai,  asumpinga 
tunjung  siniwak,  anusuna  palangka  binubut  (;)  bale  inân(ta)n^ 
ahuluna  pajut,  bo](^dan^  hanjamaha  kawula(,)  amupuha  ka- 
wala(,)  anggnntinga  hiilun  minggat(,)  wnang  amupuha  ngra- 
hana  kawula  yan  saha  dosa;  ungsirn  ing  hulun  minggat, 
wnang  ungsirn  ing  istrï  larangan  nda  tan  ulih- 

pi.  vm,  b. 

nya  nginggatakën  m  wang  tanpakastri-nya;  ungsirn  maling 
tlës,  anghuwakna  mwaug  tinalyan  yan  kahadlang  humaliwat 
ring  deçà  samasanak;  wnang  manghalangana  burwan,  angln- 
putaknamuk,  yan  tan  katût  de  ning  aburu  ;  ungsirn  ing 
ahutang  rangang,  katmu  tataln:  ma.  L  ing  satahil  angkën 
tahun.  Samangkana  rasha  nya  nugraha  pâduka  çrî-mahârâja, 
i  sira  pâduka  Mpu-ngku  i  Boddhi-mimba,  an  panuksuk 
dharmmasîma  Ipas  irikang  i  Bungur  lor,  mangaran  (1.  mwang 
irikang«  ring  Asana^  ngaran  sang  byang  dharmmasîma  ing 
Kancana.  Irikang  kâla[,]  masung  ta  sira  pâduka  Mpu-ngku 
i  Boddhi-mimba  pasëk  pag^h,  ma  su  5.  i  pâduka  çrî-mahâ- 
râja,  mwang  i  râkryan  mahâmantri  katrini  ;  i  rakryan  mantri 
hino,  i[ng]naturan  pasèk  pagéh,  ma.  su.  1;  i  rakryan  man- 
tri si- 
PL  IX,  a. 

rikan  inaturan  pas^k  pagëh,  ma.  su  1  ;  i  rakryan  mantri 
halu,  inaturan  pasék  pag^h,  ma.  su  1.  Nguniweh  i  taç^a* 
ra^kryaii  ring  pakirakiran  samâmingkingakën  cangcangau.  si- 
nûngan  pasc^k  pagëh.  ma.  5  sowang  sowang:  rakryan  ka- 
nurûhan  sinûugan  w^ihau  sahlai,  pirak,  ma.  5  ;  rakryan  juru 
tambar  sinûngan  pasfk  pagëh,  ma.  5;  samgat  tirwan(,) 
sinûngan  pasëk  dagëh,  ma.  5;  samgat  lekan  sinûngan  pasëk 
pagëh,  ma.  5;  samgat  langka  sinûngan  pasëk  pagëh,  ma.  4; 
pinghay  awaju[h]  sa-pancataçida  ya  sinuug(an)  wdihan  sahlai 
sowang  sowang,  pirak:    ma.  3.    Muwah  rama  pinggir  siring 
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sâkshibhûta  hinananakën  ring  susuk  pada  sînûngan  pasék 
pagëh  :  i  Talan  buyut  Hudan  Mrang,  b(i)niring  ning  winkas 

PL  IX,  b. 

si  Cangcangan,  sinûngan  pasëk  ma.  1,  ku.  !(,)  w^ihan  sablai; 
i  Kuryyak,  buyut  Karwadâna,  winkas  si  Tulung-pgâ(?)  ;  i 
Wagai  buyut  Sangugangau,  winkas  si  Cangkir;  i  G^aug 
buyut  Kârwabanû,  winkas  si  Sëgâ-lalab;  i  Pacëkan  buyut 
Ebo  Mirah,  winkas  si  Pasir;  Mangaran  buyut  Dâna-hatang, 
winkas  si  Tali-duk;  i  Wurungkud,  buyut  Kbo  Lalampin, 
winkas  si  Eulak-tamuy  ;  i  Eulupwan  buyut  Ranggah  Wagas, 
winkas  si  Talun;  i  Ganting  buyut  Kbo  Caj^^cjlif  winkas  si 
Wah-twak;  i  Pamasangan  buyut  Ranggah  Pakis,  winkas  si 
Irus  ;  i  W(j[i  buyut  Ebo  Nâga,  winkas  si  Caluwak  ;  i  Camuçda 
buyut  Cangke,  winkas 

PI.  X,  a. 

si  Dânaharsha.  Samangkana  kweh  nikang  pinggir-siring 
hinanakën  pada  sinûngan  pasëk:  ma.  1,  ku.  1,  sowang  so- 
wang  mwang  w^iban  sable  (1.  sable.)  Ri  sâmpun  ing  asûng 
pasëk  pagëh,  lumëkas  ta  samëgët  wadihati  ring  witâna,  an^- 
tëk  gulû  ni  hayâm  pinapasakënya  ri(ng)  catushpatha,  amaa- 
tingakën  hantiga,  anganjali  ri  Bhatâra:  Indah  ta  kita 
Bhatâra  crî  Haricandâna,  Agashthya  mahârshi,  pûrwwa  dak- 
shi^a  paçcimottara  maddhya  urddham  âdhah;  rawi  çaçi 
kshiti  jala  pawanà  hutâsana,  yajamânâkâça  (,)  dharmma,  ahorà 
tri,  saddhyâ-dwaya  ;  yaksha  râkshasa  piçâca,  pretâsûra  garuda 
gandarwwa  graha  kinnara  mahorâja  (1.  mahoraga);  catwâri 
lokapâla:  Yama  Baruça  Euwaira  Bâçawa;  mwang  putra 
dewa  — 

PI.  X,  b. 

ta,  panca  Kuçikâ  (,)  Nandiçwara  Mahâkâla,  Shadwinâya 
nâgarâja,  Dûrggadewî  caturaçra,  Ananta  (,)  hyang  Kala 
mrtyu  (,)  gaça  bhûta;  kita  prasiddha  sakâla  (I  sakala) 
sâçshi  (1.  sàkshi)  bhûta  [,]  tumon  ang  adoh  apar  ring  rahi- 
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neng  kulm,  kita  milu  mauarîra,  umafauk  ing  sarwwajanma. 
At  rngwökëa  iking  samaya  sapatha  sumpah  pamangmang 
maniî  ri  kita  (,)  kamung  hyang  kabeh  :  irikang  wwang  ma- 
hala  buddhi-nya  umnlahulah  kaswatantran  sang  hyang 
dharmmasîma  ring  Eancana,  tkerikang  sakapramàça  de 
nira,  yan  brahmâça  kshatriya  waiçya  kshudra,  cb,jjl^sl\q,, 
nâyaka  pratyâya,  mwang  pinghe  wahnta  rama,  sa-janma- 
nya,  yawat  ya  umnlahulah  kaswatantran  sang  hyang  dharm- 
masima,  tkerikang  sakapramâça  de  nira,  mwang  ikâng  sa- 
kolahulahan  i  wka  wet  nira 

PI.  XI,  a. 

paduka  Mpu-ngku  i  Beddhi-mimba,  patyana-nta  ya  kamung 
hyang,  deyan-ta  't  pati  ya,  tatanpanoliha  ri  wuntat  tat-ting- 
liala  ing  likuran  ;  tarung  ring  kiwan,  uwahi  ring  tëagënan, 
tampyal  ring  pangadigan,  tutuh  tu^dnh-nya,  belah  kapala- 
nya,  cucup  utîk-nya,  carikakën  wtëng-nya  (,)  rantan  usus- 
uya,  wëtwakën  4almanya,  dudnk  hati-nya,  inum  râh-nya, 
tëhër  pëpëdakën  wëkasakën  wehi  prâçântika.  Yan  para  ya 
ring  alas  patnkën  ing  ulâ  mandi,  panganën  ing  mong.  Yan 
para  ya  ring  tëgal  sambërn  ing  glap^sëmpaln  de  ning  râk- 
shasa.  Yan  pangher  ing  umah  katibana  bajrâgni  tanpa- 
warsha,  liputën  gsëngâna  de  sang  hyang  agni,  wehën 
bhashmibhûtâ  saha  drwya  — 

PL  XI,  b, 

nya,  tanpanoliha  ri  wuntat  (,)  bwëngakën  ring  mahârorawa. 
Yan  para  ring  wai  sahutën  de  ni  wuhaya,  mumul,  tuwiran, 
timinggila,  mahâgila.  Yan  sëngka  ring  hawan  mewëh  ka- 
pagute  luncip  ning  paras;  tumurun  kaduhunga^  kajungkëla, 
pëpësa  tikël  rmpuha;  ring  rata  kasopa  wulangun(a)  halin- 
gëngöna.  Ngkânan  mâtya  ikang  wwang  anyâyaprawrtti 
umnlahulah  kaswatantran  sang  hyang  dharmmasima  ring 
Kancana,  tkerikang  sakapramâça  de  sang  hyang  dharmma. 
I    wruhan    ira    kabeh    (,)  prayatnâ.  —  Yâwat  pratish^hate 
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bhûmo,  Mahâmeruh  suparwwatah,  tâwat  kilwîababhaktih 
sya  ,d(l.  syâd)  râjânugrahalangghan(â)t.  ||  Yo  râjânugraham 
hatwâ,  mohâd  mûrk(h)o 

PL  XII,  a. 

naro  hi  sah,  parâparakulaih  sarwaih,  rorawam  hâtu  sarw- 
wadâ  1 1  yadi  syâd  manushibhûtah,  kli wah,  panggur  daridra- 
kah,  wâdhiraç  ca  kunih  kushtho,  pasmâro  bânianas  tathà 
Il  —  Il  Awighnam  âstu  astu  astu  ||  —  ||  Swastî  çrî  Çaka- 
warshâtita,  1295,  Asajimâsa,  tithi  trayodaçi  krshçapaksha. 
Ma,  Ka,  Çu.  wara,  Bala.  Irika  diwaça  nikang  wanua  ri 
Bungur  mulih  dharmmasîma,  dye  (1.  drwye)  Dyah  Parih  ; 
sambandha'n  ri  gati  nikang  râmarâma  ri  Bungur  matuh- 
wânwâm  (l.^hânwam)  [,]  umwatakën  yan  hana  sang  hyang 
ajna  haji  praçâsti  suk  lokapâla  pinakapramâ^a  nikang  Bungur 
yan  sîma.  Ya  tika  nimitta  Dyah  Parîh  pranamya  bbakti 
pàduka  bhatâra  çrî-râja  sa-nagara,  Dyah  Hayam  Wurut, 
mang- 

XII,  b. 

hyang  ri  waluyâ  nikang  Bungur  rouliha  dharmmasîmânuta 
sa-rasa  ning  praçâsti  ring  puhun  malama;  ndâ  tantinëngët 
de  pâduka  bhatâra  çrî-Hayâm  Wurukj  makakaraça  de  ni 
ka^r^abhaktin  Dyah  Parih,  mwang  kawidagdan  rasika  marki 
pâduka  bhatâra  çrî-râjasawarddhani,  mwang  yugala  nira 
çri-Baçamanggala  ;  apan  çri-râjasawarddhani  duhitâ  sangkeng 
sânak  pamungsu  de  çrî-Hayâm  Wuruk,  muang  çrî-Raça- 
manggala  putra  sangkeng  sânak  agraja  de  çrî-mahârâja. 
Yathâ  matangya'n  enak  turunyânugraha  pâduka  bhatâra  i 
Dyah  Parih,  i  knoha  nikang  Bungur  muliha  dharmmasîma, 
kapratishtan  çri-Boddhi-wimba.  Ya  tika  siurawaçakën  ni 
sakweh  sang  mantri 

PL  Xm  ontbreekt. 

PI.  XIV,  a. 

kang    sawah    blah  kulon  tanpâkbon,  muwah  i    kang  sawab 
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ing  Girinting  tanpâkbon.  Ika  ta  pangr9a  nikang  samâ- 
sanak;  Bungur  ikang  tamusa  kumalilira  ri  sa-santana-pra- 
tisantana  Dyah  Parih«  Atëbër  Dyah  Parih  shira  pinaka- 
nâyakâ  ning  samasauak  umadrwyakën  nikaiig  sîmâ  ri  Bun- 
gur. Mangkana  ubhaya  hita  Dyah  Parih  lawan  ikang  sama- 
sauak tkan  ing  gabah  kasawur  kabeh  mwang  atunggu  (jl^pur^ 
rnakadi  sang  Aryyadhoni,  buyut  Buddhi,  buyut  G^ong, 
buyut  Gandar,  prasamamwatakén  pangganjar  i  Dyah  Parih. 
I  wruhan  i  sakuia  (1.  sakala)  kulawangça  tus  nikang  sama- 
sauak ing  anâgata.  Eunang  yan  hana  samayalangghana 
durâcârângimurimura  pobhayan 

PI.  XIV,  b. 

huwa  (?)  ta  tanpanuta  rasa  sang  hyang  ajna  haji  praçasti 
wuwuh  ring  asitkala,  tasmat  mangkana  pwa  hetu-nya'n  ya 
tita  (I.  tika)  salah-gamya,  salah-jnana,  wulanguna,  salah- 
tona,  sangsara  kshayarogaiyrddhy(a)akurw(â)kingkinga  sada- 
kâl(â)ugringgangringgungâhuripa  tan-dirghayusha  de  sang 
hyang  trayodaça  sakshi  umigrahaya,  sa-paranya^  sa-sthana- 
nya,  sa-pinang-anya  ;  niyatangdadyakna  bhai»mibhûta  tmahana 
wë  (1.  wok),  kwilisha  (1.  kilwisha)-bhaktïng  auagata  wart- 
tamanastu.     Siddhir  astu,  astu,  astu,  astu. 


AANTEEKENINGEN. 
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Lancana,  Skr.  Imchana,    kenmerk,  kenteeken,  't  karakteristiek. 

Umingsori  eig.  in  benedenwaartsche  ricliting  tot. 

EakryaUy  ook  wel  rakaraydn  (K.O.  11)  en  rakaym  (K.O.  11,  2), 
een  titel  die  ongeveer  in  waarde  met  het  Jav.  Raden  overeenkomst; 
vgl.  Bhärata-y.  203;  rakryan  Uni-hajiy  vorstin,  515.  Nj.  rëkyan  apaüA 
(^=  mapatihy  paiih)^  o.  a.  Damar  Wulan  p.  34,  ten  onrechte  geschei- 
den rekyàfià  patik.     Vgl.  Tagala  lakan. 

Pu  Bharmmacahti,  wordt  PI.  II,  h  Mpu  Dk.  geheeten.  Derhalve 
is  puy  Tagala  pu.  Heer,  slechts  eene  andere  uitspraak  van  mpu. 

Boddhi-mimba.  Mimba,  in  beeld;  of  verbastering  van  tcitnàa,  hetwelk 
op  PI.  Xn,  b  inderdaad  voorkomt.  Wimia  is  zoowel  „beeld"  als  „een 
rond,  schijf';  bodJd  o.  a.  „heilige  vijgeboom,  Bo-boom"  en  ook  „Wijze, 
de  Buddha".  Bedoeld  zou  kunnen  wezen  „ronde  verhevenheid"  aan  den 
voet  van  een  heiligen  Bo-boom,  anders  gezegd  Bodhimanda  of  Bodhi- 
mandala.  Het  oorspronkelijke  Bodhimandala,  de  plek  waar  de  Buddha 
den  hoogsten  trap  der  wijsheid  heette  bereikt  te  hebben,  werd  beschouwd 
als  't  heiligste  oord  in  Indië.  De  heiligheid  van  zulke  voor  den  geloo- 
vige  dierbare  plaatsen  werd  overgebracht  door  stekken  van  den  eersten 
Bo-boom;  zoo  wordt  nog  thans  op  Ceilon  te  Anuradhapura  de  boom 
vertoond  die  opgeschoten  is  uit  een  in  de  3de  eeuw  v.  Chr.  geplante 
stek.  Een  ander  voorbeeld  waaruit  blijkt  dat  namen  van  heilige  plaat- 
sen naar  verwijderde  oorden  werden  overgeplant  levert  K.O.  22,  waar 
als  verblijfplaats  van  een  voornamen  Buddhist  voorkomt  Neraf^anft, 
(Nairafijanâ)  in  't  Pâli  verbasterd  tot  Neranjara,  de  uit  Buddha's  levens- 
geschiedenis bekende  rivier,  die  thans  Nilajjan  heet. 

PI.  n. 

Amarvk  leid  ik  af  van  parvi,  grondvorm  rut,  Jav.  rok,  zoodat  de 
eigenlijke  bet.  is  „storten"  en  paruk  in  beteekenis  overeenkomt  met 
pasok;  vgl.  wat  den  overgang  der  begrippen  betreft  Jav.  tëmpuk^  eig. 
het  met  geweld  neerkomen;  tëmpah. 

Suwarna,  ^=16  Mâsha's;  dus  hetzelfde  als  een  Tahü. 
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Pamaja  is  een  term  die  aan  't  krijgswezen  ontleend  schijnt.  In 
Wiwâha,  p.  67,  omsclirijft  de  Djarwa  het  met  pangiring,  mijns  inziens 
te  recht;  minder  juist  eenige  regels  verder  met  bregadal  Uit  eene 
plaats  in  Smaradahana  waar  gezegd  wordt  dat  een  koti  van  reuzen  den 
slagtand  vormen  van  de  slagorde,  pamqfa  sakoti  rdkshasa  mrcthhakay 
maak  ik  op  dat  het  woord  bet.  /^ank;  flankeurs"  en  dat  het  beeld 
ontleend  is  aan  de  slagtanden  van  een  ever  of  olifant. 

Windkas,  eig.  ;,aan  wien  iets  opgedragen  is".  Daar  de  toinëkas  ge- 
durig als  tweede  persoon  naast  den  rdma  of  buyut  optreedt,  denk  ik 
dat  hy  de  secretaris  is;  het  vage  /,commies"  heb  ik  met  opzet  voor 
de  vertaling  gekozen,  omdat  het  woord  etymologisch  zoo  vertaald 
kan  worden. 

Makddi  is  eig.  i,voi  eerste,  tot  voorganger  hebbende",  maar  als  men 
in  eene  opsomming  den  voornaamste  het  laatst  noemt,  dan  komt 
maJcadi  op  hetzelfde  neer  als  „eindelijk".  Verder  is  het  woord  wel 
bekend  en  zoo  vaak  elders  behandeld  dat  het  geene  toelichting  meer 
noodig  heeft.  Alleen  zij  opgemerkt  dat  het  in  den  bij  misverstand 
ontstanen  vorm  leadi  in  't  Jav.  voortleeft  in  de  uitdrukking  kadi  ing 
kene  „van  hier  af  te  beginnen",  hetwelk  in  't  Hdw.  ongerijmderwijze 
vlak  onder  kadi  I,  wordt  opgegeven  in  plaats  van  bij  adi, 

Lukat  bet.  elders  „losmaken"  ;  bijv.  kahartp-ku  lumukata  ri  papa  ni 
nghtdun  „ik  wil  mij  losmaken,  mij  ontdoen  van  mijne  zonden"  (Suta- 
soma);  zoo  ook  Bisaya  luk(U,  losmaken,  lossen,  verlossen.  In  maka- 
panglukata  niala,  in  hetzelfde  gedicht,  zou  men  er  ook  den  zin  aan 
kunnen  hechten  van  uitwisschen;  vgl.  Tagala  lukait  uitwisschen;  uit- 
rukken. In  onze  oorkonde  echter,  alsook  in  K.O.  8,  3,  komt  lukaù 
blijkbaar  voor  in  den  zin  van  uitgestrektheid,  maat,  zoodat  men  onwil- 
lekeurig denkt  aan  't  Maleische  sukat-.  Pakewasch  sumokat,  meten, 
Tagala  sukeU^  enz.  Intusschen  waag  ik  het  niet',  beide  woorden  met 
elkaar  in  etymologisch  verband  te  brengen. 

JSana  ta  beantwoordt  in  't  gebruik  aan  't  Jav.  hana  dene,  won  dening. 

PI.  II,  b. 

Thdni  tot  paligdjwan  (?)  behelst  de  vermelding  van  de  afdeeling 
waarin  de  genoemde  gronden  gelegen  zijn.  Verklaring  en  lezing  van 
enkele  termen  zijn  onzeker.  De  verkorting  ku  komt  in  de  oorkonden 
niet  voor  dan  als  staande  voor  kupang,  een  muntstukje  ');  waarvan 
hier  geen  sprake  kan  zijn.    Vermoedelijk  is  dus  ku  ook  hier  wel  eene 


1)  Vgl.  Mal,  Bisaya  en  Tagala  kupang;  volgens  de  la  Encamacion  't 
kleinste  goudgewicht;  deze  beteekenis  is  te  eng  voor  't  Oj.  en  Mal.,  daar 
het  ook  een  gewicht  is  voor  zilver,  enz. 
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verkorting  van  kupang,  maar  genomen  in  den  zin  van  't  Jav.  kupang^ 
d.  i.  een  400tal  volgens  Grerieke,  doch  volgens  Hdw.  een  lOtal! 
Gawai  is  liier  natuurlijk  een  homo.  In  K.O.  26,  14  zal  gawai  ma  6 
wel  zijn:  „6  mai  (d.  i.  mma»^  halve  domas)  bouws".  Vei^lijk  over 
de  afwisselende  waarden  dezer  termen  Meinsma  in  Aant.  op  de 
Babad,  bl.  88. 

Atagan  zal  wel  in  den  gewonen  zin  te  nemen  zijn,  onder  de  oproe- 
ping staande,  z.  v.  a.  ressorteerende  onder,  van  atag,  oproeping;  vgl. 
K.O.  10,  1:  anak  bamta  sa-hana  ning  ataggan  sang  pangaruhan  kahmk 
prayatna  ring  ujar-haji  (d.  i.  préntah)  tantoihanga  aa-prakara  ning 
pangcUag  %ang  pangaruhan.  Voor  ganting  leest  Holle  gantit  doch  het 
facsimile  laat  niet  toe  dit  laatste  te  lezen.  Met  ganting  zal  dus  wel 
de  in  PI.  IX,  b  genoemde  plaats  bedoeld  zijn. 

WahtUa  rama,  In  hoeverre  deze  titel  verschilt  van  rdma,^  het  be- 
kende woord  voor  „vader"  en  evenals  ons  buigervader  dienende  tot 
benaming  van  dorpshoofden,  zou  ik  niet  kunnen  zeggen.  Als  vereerende 
titel  voor  een  rama  komt  het  bekende  huyrd  voor.  De  wahvta  rama 
is  vermoedelijk  te  vergelijken  met  de  tegenwoordige  Wedono's. 

Asdrabhdray  eig.  tot  helper  (Skr.  sard)  bij  den  last  (bhdra)  hebben. 
Wij  zouden,  met  een  ander  beeld,  zeggen:  /^iemand  in  den  arm  nemen". 
Uit  eene  andere  beteekenis  van  sdra,  nl.  „vastheid",  en  „vast,  hecht, 
sterk"  kan  zich  ontwikkeld  hebben  makusara,  mdkusara^  er  voor  insia&n, 
zich  sterk  maken  iets  te  zullen  volbrengen,  borg  staan;  bijv.  Bharata-y. 
183;  207;  kita  mdkusdra  ring  Anangga  y  a  iaat  kaJuüa  „sta  er  voor 
in,  stel  u  boi^  voor  A.  dat  hij  niet  het  onderspit  delft",  (Smaradahana). 
Angakuêâra,  „zich  vast* van  iets  verzekerd  houden"  ;  huddM-ntangakusdra 
yogya  ni  paJeon  hyang  Indra  ri  kita  z.  v.  a.  „gij  kunt  in  uw  geest 
vast  overtuigd  zijn  dat  de  opdracht  van  Indra  aan  u  behoorlijk  is 
(Smaradahana)  ^). 

PI.  m,  a, 

Makarahina  ng  tcëngi  bet.  eigenlijk,  naar  het  lijkt,  „den  nacht  tot 
dag  maken,  van  den  nacht  een  dag  maken",  maar  hoezeer  het  op  deze 
plaats  zoo  zou  kunnen  vertaald  worden,  blijkt  uit  K.O.  7,  2,  a  dat 
met  de  uitdrukking  bedoeld  is  „dag  en  nacht".  In  het  Tagala  en 
Bisaya  zouden  het  in  vorm  overeenkomstige  woord  beteekenen  „tot  aan 
den  morgen",  bijv.  magpaka  adao  ka  ng  magadal  „blijf  studeeren  tot 
den  morgenstand";  pakahapon  paginum  „tot  aan  den  avond  den  dag 
doorbrengen  met  drinken"  ').  Ook  deze  opvatting  strookt  niet  met  K.O.  7. 


O  Er  is  tusschen  de  begrippen  van  helper  en  borg  zooveel  verwant- 
schap dat  ook  akuêdra  des  noods  uit  adra,  helper  te  verklaren  ware.  Wat 
oku,  ku  betreft,  vgl.  v.  d.  Tuuk,  Tob.  Spr.  §  79  en  80. 

«)  Zie  Totanes  §  263;  Mentrida,  p.  113. 
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Sushtuçakii;  bedoeld  is  —  sakti,  aanhankelijkheid,  gehechtheid,  ver- 
kleefdheid.  Grebmikelijker  is  mshtkubhakti  en  kctsuahthtihhakiiny  K.0,  5,  2. 
7,  2,  welke  nagenoeg  op  hetzelfde  neerkomen,  want  bhakH  is  //Onder- 
danigheid,  aanhankelijkheid". 

PL  ni,  h. 

Ashta  deçà.  In  't  Oj.  wordt  regelmatig  bij  misbruik  deqa^  landstreek, 
oord,  gebruikt  i.  st.  van  diçy  diçd,  richting,  windstreek.  Zoo  ook  in 
panaturdeqa  in  PI.  IV.  Even  zoo  in  't  Bataksch  desa,  hetwelk  der- 
halve eenvoudig  zich  uit  Skr.  deçà  ontwikkeld  heeft  en  niet  uit  Skr. 
diçah;    vgl.   v.  d.   Tuuk  Taalk.  Aant.  op  Bataksch  Leesboek,  bl.  172. 

Wungçu,  Mal.  bungsu.  Tag.  hongao,  jongere.  Pamungsu,  PL  XII,  5, 
komt  gewoonl^k  vooir  in  den  zin  van  ,;de  jongste"  ;  bigv.  in  Sutasoma  : 
sang  JayaUena  pamungsu  ya  nghulun\  Tantu:  kUa  raray  p, 

PL  IV,  a. 

Asidakëtan  =  nuiâidakëtan  ;  vgl.  voor  overeenkomstige  afleidingen 
V.  d.  Tuuk,  Tobasche  Spr.  §  77. 

Asudapitan  is  eene  opmerkelijke  variatie  van  asidak^tan,  waartoe  het, 
behoudens  su  voor  si,  in  dezelfde  verhouding  staat  als  Jav.  rapit  tot 
raket  (dëkef);  voor  't  grondw.  dapët  vgl.  Bisaya  dapU,  tot  aan;  aan 
den  kant  (van). 

PL  IV,  b. 

Bayai  en  pamubur  paragi  zijn  termen  ter  verklaring  waarvan  ik 
zelfs  geen  gissing  te  opperen  heb. 

PI.  V,  a. 

FatuUakan  (?).  De  beteekenis  hiervan  is  mij  onbekend.  Atak  dient 
ter  aanduiding  van  een  getal,  Bal.  hatak  =  200,  en  beantwoordt  tevens 
misschien  aan  ons  /,een  duit,  een  zier".  Van  daar  K.O.  2,  3,  a:  tan 
kakenan  sakupang  satak  „geen  kupang,  geen  aiak  verschuldigd".  Als 
distributief  daarvan  afgeleid  anatak,  K.O.  1,  3,  ^  :  dinuman  pirak  ana- 
kupang  anaiak  „krijgen  ieder  een  kvpang  en  een  atak  zilvers  «)". 

Panatakan  zou  dus  kunnen  beteekenen  „distributie  van  een  aiak 
de  persoon". 


')  Het  Bal.  itlungngaiak  is  ook  Oj.;  van  daar  panëlung^atak,  een  amb- 
tenaar die  3  Atak  Djungs  als  leengoed  heeft;  K.O.  21,  b;  vgl.  Jav. 
panHungjang,  panajung,  panelatce,  enz. 
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Madidur  is  ,/ vergezeld  van,  mitsgaders".  Sayuh  aapihd  is  ,,eeii 
pikel  myvh^\  Elders,  K.O.  8,  6,  a\  grih  sakujur,  sayuh  saèalang; 
vgl.  7,  3,  a,  Danruit  laat  zich  opmaken  dat  sayuè  iets  is  wat  men 
nuttigt. 

Pada  is  bekend  genoeg,  doch  wat  er  hier  mee  bedoeld  is,  kan  ik 
niet  raden. 

Aaahah  hananttn  is  „hananiën  tot  bedekking,  tot  hulsel  hebben". 
Banantëtty  dat  herhaalde  malen  in  de  oorkonden  voorkomt,  is  zekere 
fijne  stof,  mogelijkerwijs  het  Maleische,  aan  het  Hindustani  ontleende 
hanaty  ofschoon  de  Krama-vorm  op  een  hanara  wijst. 

PI.  V,  h. 

Curing,  waarvan  acuring  is  afgeleid,  komt  voor  K.O.  2,  6,  ai  man'- 
gunkunga  curing  en  3,  6,  a\  angûngkunga  c,  alsook  BY.  46,  waar  de 
V.  1.  curik  heeft;  54;  en  374,  waar  het  de  voetscheUetjes  van  vrouwen 
schijnt  te  beteekenen. 

Oilanggilang  gading,  letterlijk  //blinken  van  ivoor";  of  dit  bedoeld 
is,  laat  ik  't  midden. 

Frda;  wellicht  Skr.  préka.  —  Waiang,  enz.  zijn  bekend,  al  is  de 
technische  beteekenis  der  woorden  onzeker. 

Fasilih  galuk,  afzetten  met  edelsteenen  van  verschiUende  kleur;  be- 
doeld zal  wezen  wat  in  't  Balin.  heet  numlih  hasik,  (eene  lans)  voor- 
zien met  ringen;  vgl.  Jav.  silikr-adh. 

Walli  néu^apus/ipa  (Nàgapushpa-rank)  :  nawagraha  (negen  planeten), 
këmbang  ëpung  (bloem  van  den  Pung)  mooten  namen  zijn  van  ge- 
bloemde stoffen.  Opmerking  verdient  het  dat  eene  reeks  van  substan- 
tieven gebruikt  wordt  zonder  voorgevoegd  a  of  ma,  hetgeen  niet  zoo 
te  verklaren  is  alsof  in  de  oudere  taal  het  voorvoegsel,  wanneer  het 
volstrekt  toonloos  is,  kan  wegvallen  in  de  uitspraak  zooals  in  't  Nj.; 
maar  te  wijten  aan  de  omstandigheid  dat  in  de  gedachte  het  in  acu- 
ring .  voorkomende  a  blijft  voortduren,  op  gelijke  wigze  als  big  ons  bij 
voorzetsels  pleegt  te  gebeuren. 

Méka  wordt  niet  zelden  ook  mdnak  geschreven.  Desniette^nstaande 
acht  ik  het  niet  onmogelijk  dat  het  't  Skr.  mdna,  waardigheid,  autori- 
teit, is.  Wat  de  toevoeging  van  h  betreft,  vergelyke  men  Oj.  manik 
naast   mani,   het   laatste   de  zuivere  Skr.  vorm,  de  eerste  oveigebleven 

in  't  Nj.  ' 

In  de  onmiddelliijk  volgende  regels  tot  in  PI.  VII,  h  komen  een  tal 
van  termen  voor,  waarvan  enkele  zich  met  eenige  waarschijnlijkheid 
laten  verklaren,  de  meeste  echter  «mij  niet  bekend  zijn.  Die,  welke 
volstrekt  onzeker  zijn,  zal  ik  met  stilzwijgen  voorbijgaan. 

Mangüala  of  zooals  K.O.  2  heeft:  muküala,  wordt  verklaard  door 
hetgeen  men  vindt  K.O.  21,  3,  a:  sang  maminta  drawya-haji',  het  is 
om   het   kort   uit   te   drukken,   Lat.  petere,  appetere,  en  dus  naar  het 
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mij  voorkomt,  verwant  met  Jav.  miUda  (jnlala);  eene  andere  beteekenis 
vertoont  het  Tag.  en  Bis.  küala,  kennen. 

Prakardgöng  admit  „van  grootere  en  kleinere  (^geringer)  soort". 

Miçra^  woekeraar,  is  ontstaan  uit  het  Skr.  miçra  in  den  zin  van 
//interest,  rente  op  rente";  vgl.  Jav.  misray  nnngara,  misri. 

Tangurang  moet,  blijkens  K.O.  26,  15,  bedelmonnik  beteekenen. 
Omtrent  de  afleiding  ben  ik  niet  zeker;  weUicht  is  het  van  kurang, 
zoodat  het  eigenlijk  is  //iemand  die  gebrek  leidt,  zich  ontberingen 
oplegt",  nagenoeg  dus  wat  ook  Derwesh,  of  Skr.  kakapanaka  en  bhikshu 
uitdrukken. 

Kring  y  soms  pakring  K.  O.  18,  12,  is  klaarblijkelijk  het  Jav.  ^«^nn^, 
doch  vermoedelijk  in  engeren  zin  toegepast  op  eene  of  andere  monnikorde. 

Padèm  is  hetzelfde  als  padém  apug  (K.O.  15,  a  ;  17,  5)  en  komt  overeen 
met  het  Jav.  pati  gPni,  een  huislooze.  Ook  dit  zou  in*  engeren  zin 
kunnen  genomen  zijn,  namelijk  in  dien  van  Skr.  anâgâra^  een  gewone 
term  voor  Buddhistische  en  Jaina  asceten. 

Paranakan  is  bekend  genoeg;  wat  evenwel  hier  daaronder  verstaan 
wordt,  is  niet  duidelijk;  in  allengevalle  eene  klasse  van  personen  die 
uit  vermenging  van  rassen  of  kasten  geboren  zijn. 

Limus  galuh  zou  zich  laten  verklaren  als  i/cdelsteenpolijster",  in  de 
veronderstelling  dat  het  Oj.,  evenals  het  Bulusch,  Tonseasch,  Tagala 
en  Bisaya  een  infix  im  =  um  kende  ^),  zoodat  limua  een  vorm  ware 
van  lus,  waarvan  ook  alus;  vgl.  Bataksch  limuê,  dat  tot  grondwoord 
geworden  is.  Galuh  kan  't  Skr.  galû,  een  edelsteen,  zijn.  De  plaats 
waar  de  uitdrukking  staat,  begunstigt  de  gegevene  verklaring  niet. 

Malandang  is  't  Jav.  m^landang^  hetwelk  in  den  Damar  Wulan 
meermalen  voorkomt,  o.  a.  bl.  446:  rongga^  dëmangy  hubugut,  ëmpu, 
milandang  \  het  moet  derhalve  eensoortassistent,  of  trawant,  beteekenen. 

Tangkil;  vgl.  Jav.  natigkil. 

Halu  icarak  is  blijkbaar,  zooals  ettelijke  andere  woorden  die  verder 
in  de  opsomming  voorkomen,  bijv.  toatur^c^emy  watu  lotdang,  sambal, 
sumbul,  eene  elliptische  aanduiding  van  eene  klasse  van  personen  die 
zich  onderscheidt  door  het  in  kalu  icarak  uitgedrukte  begrip.  Wie 
daarmede  bedoeld  zijn,  is  mij  onbekend. 

IFatu  tajëm,  slijpsteen;  vermoedelijk  elliptische  naam  voor  schare- 
sligpers.     Zoo  ook  sungging  r=  Jav.  juru  mngging. 

Maniga,  soldeerder,  van  tiga  =  Jav.  pairi, 

Pamanikan;  juwelier. 

Sikepan,  elders  singk^pan^  stellig  iets  anders  dan  't  Jav.  sikepan. 

Wyi   katcak   is   hetzelfde   als   limba  kawah  K.O.  21,  b.    Indien  we 


>)  Zie  Niemann^  Bijdragen  tot  de  kennis  der  Alfoersche  taal^  bl  53,  vg.; 
Totanes  §  142;  de  Menthda  p.  140. 
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voor  dit  laatste  Umhang  mogen  lezen,  dan  staat  tciji  k,  voor  w^- 
kawahy  en  beteekent  dit,  gelijk  limbang-kawahy  pottenwasscher. 

Wüang^icanwa,  waarvoor  K.O.  22  lüüaunlang-icamca  en  2,  4,  a 
foilang-thcmi  heeft,  is  letterlek  //landteller". 

Atci  of  mam  is  een  bamboe-drager,  van  atcï,  Jav.  en  Sund,  awi-, 
mogelijk   daarmede  bedoeld  een  soort  kunstenmaker,  Skr.  wdnça$iarlin. 

JF2iy  koopen,  heeft  in  de  samenstellingen  wli-pahjttt  enz.  dezelfde 
beteekenis  als  ons  koopen  in  paardekooper^  tcijnkoopery  enz.,  namelijk 
die  van  in  iets  handelen.  TFli-hareng,  houtskoolkooper  ;  tcli-hapu,  kalk- 
kooper;  wli-ta^nbangy  touwkooper  *);  wli-wadung^  bijlhandelaar.  Met 
pa^vt  zal  hier  wel  //lampenpit,  wiek"  bedoeld  zijn;  vgl.  de  dubbele 
beteekenis  van  Perz.  Mal.  palita. 

Pagtdung  ptdung  padi  eig.  //samenrollers  en  opbinders  van  padi". 

Pämaioäshga  is  even  duidelijk  in  zijne  vorming,  als  duister  ten  opzichte 
der  beteekenis.  Voor  pa  ter  vorming  van  nomina  agentis,  vgl.  Matthes 
Boegin.  Spraakk.  {105;  van  der  Tuuk  Tobasche  Spr.  $  120.  Jma- 
washya  is  eene  verbastering  van  't  Skr.  amMwasgâ^  tijd  der  conjunctie 
van  zon  en  maan,  nieuwe  maansuacht. 

Pajukung  van  jukung^  Nj.  ook  jungkung^  is  een  schuitenvoerder. 

Widu  heb  ik  ook  elders,  in  een  HS.  van  de  Tantu  aangetroffen, 
zonder  dat  uit  het  verband  iets  anders  blijkt  dan  dat  eene  zekere  klasse 
van  personen  aldus  genoemd  wordt. 

Mangid/ungy  liedjeszanger.  —  Juru  jaUr^  hoerebaas;  vgl.  Balin.  « 
jidir^  hoer;  Qj.  in  BY.  434. 

Juru  judiy  speelbaas;  juru  gosaliy  smid;  van  goBoli  komt  het  ver- 
basterde Nj.  busalen.  Juru  Cina  zou  letterlijk  in  het  Maleisch  ver- 
taald tukang  Cina^  een  Chineesche  of  Chineezen-baas,  zijn.  Doch  wat 
soort  ambachtslieden  bedoeld  is,  blijkt  niet. 

Juru  barata,  tooneelspeler  of  palang;  van  Skr.  hharata  tooneel- 
speler.  —  Juru  rahashya,  letterlijk:  een  baas  van  geheimenissen.  Wat 
daaronder  verstaan  werd,  is  mij  onbekend. 

TuJia  dagang  of  tuhan  d,,  een  rondreizend  koopman. 

Pakarapa,  iemand  die  sprokkelt,  in  bosch  of  veld  voedsel  enz.  zoekt  ; 
vgl.  Jav.  krapa,  d.  i.  eigenlijk  akrapa  =  makrapa,  van  welk  laatste 
pakarapa  de  substantiefvorm  is. 

Kediy  ook  pakedi  K.O.  2,  4  «,  zonder  twijfel  het  Jav.  wong  ktdi, 
een  kween,  zal  tevens  een  snol,  tooverkol  aangeduid  hebben;  tralyan, 
onmiddellijk  daarop  volgende,  is  niet  te  nemen  in  den  zin  van  genees- 
heer, zooals  het  elders,  bijv.  in  het  Adiparwan  voorkomt,  maar  inden 
minder  eervollen  van  Doekon,  kruidenleester,  die  zich  ook  mettooverij 


ï)  K.O.  22  heeft  wli  këmbang,  bloemkooper;  wegens  de  groote  gelijkenis 
tusschen  de  teekcnis  voor  ta  en  ka  is  het  moeielijk  te  beslissen,  of  niet 
kamèang,  d.  i.  kêmbang,  i.  st.  van  tambang  te  lezen  is. 
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afgeeft;    vgl.    de   beteekenîs  van  wàlyan,  (walian)  in  het  Dajaksch  enz. 

Santal,  sumbul,  wellicht  eene  elliptische  uitdrukking  ter  aanduiding 
van  lieden  die  met  sambal  en  mandjes  met  rijst  (Jav.  en  Mal.  sumbul) 
loopen. 

Hidim-haji,  een  slaaf  van  waarde,  d.  i.  dien  men  uit  weelde  houdt. 

Singgah  is  vermoedelijk  een  knecht  of  slaaf  wiens  werk  het  is  zijnen 
meester  vooruit  te  gaan  om  plaats  te  maken  ;  vgl.  Jav.  singgah,  sësinggak. 

Pabrësi,  ook  wel  maèrPsi,  een  bediende  die  het  kussen  om  op  te 
zitten,  Skr.  brsty  draagt. 

Pu/ué  is  ook  een  soort  van  knecht.  Zoo  vind  ik  in  den  Sutasoma 
gesproken  van  pujué  mtcatig  gmidik  ;  in  den  Tantu  :  hana  ta  htdun  tra 
pujut  kaUh  siki  lawan  walyan  tunggal  //hij  had  als  knechts  twe/tpujuU 
en  één  tealyan*\ 

JFatek  i  jro  zijn  de  oppassers  in  de  binnenvertrekken,  kamerdienaars. 

Wipati  is  Skr.  wipattiy  ongeval,  verongelukking,  't  omkomen,  doch 
genomen  als  adjectief,  gelijk  in  't  Oj.  niet  zelden  het  geval  is;  zoo 
wordt  çaJctiy  kracht,  in  't  Oj.  gebruikt  in  den  zin  veLU  çakta  oï çakHmaé, 
met  kracht  b^aafd,  machtig;  hrodha,  toom,  in  dien  van  //toornig",  enz. 

IM-küaten;  te  vergelijken  de  spreekwijze  hidu  dinilat  numeA,  voor 
het  terugtrekken  van  woorden  of  beloften;  zie  Winter,  Zamenspr.  H, 
bl.  6.  De  verkorte  vorm  du  voor  idu  in  de  samensteUing  te  verge- 
lijken met  Jav.  ji-4us  voor  a^iatuê,  e.  dgl. 

Wuri  ning  kikir,  ook  wel  tcuryyan  ing  kikir,  gesmeed  wapentuig, 
is  in  den  grond  hetzelfde  als  Jav.  tapakking  kikir. 

Angqapratyangqa-,  hiermede  kan  bedoeld  zijn  amsa praiyamaa  //Schouder 

tegen  schouder",  een  manier  van  vechten. 

MandiJudddi   wisselt   af  met   hhandihalddi  K.O.  17,  7.     Ik  vermoed 
•  •  •  • 

dat  de  samenstelling  bestaat  uit  hhandi  {hJidndt)  eene  afleiding  uit  Skr. 
bhand,  hoonen,  bespotten;  Skr.  hala  in  den  zin  van  tciwdday  gekijf, 
en  ddi.  Het  geheel  zou  dus  kunnen  uitdrukken  //hoon  (of  schimp), 
gekijf,  enz."     De  verklaring  is  evenwel  verre  van  zeker. 

PI.  Vin,  a, 

Asâmsam,  vgl.  Baiin.  samsam,  naam  van  eene  onderafdeeling  der 
Çûdrakaste. 

Akata  voor  akatkd,  een  verteller.  —  Anglaksha,  ook  wel  alaksha, 
komt  vaak  voor,  o.  a.  in  BY.  in  den  zin  van  //mikken,  schieten"  (van 
Skr.  lakska,  doel);  of  hier  ook  schutters  gemeend  zijn,  laat  zich  uit 
den  samenhang  niet  opmaken. 

Makittran  is  eene  verdachte  lezing,  daar  K.O.  7,  3,  a  makëkPran 
heeft,  welk  laatste  het  Jav.  kïfkëran,  verbod,  bevat.  Daar  woorden 
voor  verbod  tevens  oorspronkelijk  een  streng  gebod  nitdrukken,  is 
maktktran  te  verklaren  als  iemand  die  belast  is  met  de  uitvoering  der 
ordonnanties,  een  politieagent  of  intendant. 
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W^diM-^unling^  letterl^'k  ,/Scheerschaap",  dus  wat  wij  eenvoudig  schaap 
noemen;  de  bijvoeging  van  guniing  strekt  -om  het  schaap  te  onder« 
scheiden  van  de  geit,  die  ook  tcedus  heet. 

Asu  tugtly  letterlijk  „afgeknotte  hond";  welk  dier  daaronder  ver- 
staan wordt,  is  mij  niet  gelukt  op  te  sporen. 

Tunjung  ainiioak,  gesplitste  waterroos;  steUig  wel  zoo  genoemd  omdat 
de  natuurl^ke  of  kunstmatige  bloem  als  in  tweeën  gedeeld  over  't  oor 
gehangen  wordt 

Binubut  kan  niet  anders  zijn  dan  wat  in  't  Jav.  bùtaèut^  met  een 
sprei  voorzien,  zou  heeten.  Aan  de  u  der  eerste  lettergreep  van  Qj. 
bubttt  =  Nj.  babut  is  niet  te  twijfelen,  daar  5i»tt^f^  vaak  en  in  denzelfden 
zin  in  de  oorkonden  voorkomt.  Anmun  palangka  binubut  kan  men 
vertalen  met  :  een  rustbank  of  zetel  ophoogen  door  er  een  sprei,  kussen 
boven  op  te  leggen. 

Anjanuüi  is  te  nemen  in  den  zin  dien  het  Mal.  jamahy  jâramah  ver- 
toont; de  beteekenis  welke  het  woord  in  't  Nj.  en  Balin.  heeft  (zie 
de  Woordenboeken)  is  niet  te  verklaren  uit  het  Arabisch,  zooals  in 
Boorda's  Hdw.  wordt  opgegeven.  ZK^.jamahan  is  eenvoudig  /,een  bijwyf  ' 
zooals  blijkt  uit  Damar  Wulan  bl.  18,  geheel  in  overeenstemming  met 
Balin.  jejamahan  =  gundik.  Het  echt  Polynesischeya»^^  is  't  aequi valent 
van  Skr.  pardmarçay  aanraking,  aanpakking,  aantasting,  bezoedeling, 
onteering. 

PI.  VIII,  b. 

Ties,  In  de  nieuwere  taal  komt  tëles  alleen  voor  in  den  zin  van 
„nat",  doch  aangezien  Bulusch  wahu,  nat,  ontwijfelbaar  identisch  is 
met  Kawi  fcakuj  pas,  en  de  begrippen,  „nat  versch,  recent,  nieuw" 
Ucht  in  elkaar  ovei^aan,  houd  ik  teleê  voor  synoniem  met  koAu. 

Bangang.  Mijne  vertaling  hiervan  berust  slechts  op  gissing  ;  ik  houd 
het  voor  verwant  met  Jav.  mangang  (Oj.  ook  umangang\  niet  toereikend. 

PI.  IX,  a. 

Jmngkingaktn,  achter  zich  hebbende,  is,  anders  uitgedrukt,  jpro^MÏ^i«. 

Sahlai,  saMe^  is  natuurlijk  het  Mal.  sahelei,  salei. 

Samëgaty  aamcgtt,  vgl.  Mal.  m^gat,  volgens  de  Woordenboeken  een 
titel  van  vorstelijke  personen.  Een  titel  of  ambtsnaam  is  aarnëçat 
ook,  doch  niet  van  vorsten.  Ben  term  heb  ik  meermalen  ook  in  den 
Tantu  aangetroffen  zonder  dat  ik  in  staat  ben  geweest  te  bepalen  welke 
waardigheidbekleeders  genoemden  titel  dragen.  Denkelijk  beteekent 
het    woord   eigenlijk    niets  meer  dan  „titularis";  vgl.  Tagala  pamagdt, 

pamgdt,  bijnaam. 

Pinghay  awaju  is  vermoedelijk  z.  v.  a.  Pangulu  ;  pinghdjf  is  eig.  wit, 

schitterend. 
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PL  X,  a. 

Indah  ta,  een  imperatief  die  beantwoordt  aan  ons  /^gelieve,  het  behage, 
als  u  belieft",  en  't  Skr.  prcMa,  mv.  prandaia.  B^'  uitnoodigingen 
kan  men  het  weergeven  met  //ik  noodig  u  uit  (te  hooren)",  of  wel 
weglaten. 

De  woorden  ram,  çaçi  tot  akaça  verbeelden  duidelijk  de  8  verschij- 
ningsvormen van  Çiwa  *).  Ofschoon  de  lezing  onzer  oorkonde  over- 
eenstemt met  die  op  den  Minto-steen,  in  zooverre  't  scheiteeken  achter 
dharma  ontbreekt,  houd  ik  ze  voor  onjuist.  Vgl.  Paflcatantra  97,  20: 
ddityacandraw  anilo  'nalaçca  dyâur  bhumir  âpo  hrdayam  manaçca, 
ahaqca  râtriçca  ubheca  sandhye  dharmo  hi  jdnati  narasya  lorttam, 

PL  X,  b. 

Met  Nandtçwara  en  Mahdkaia  zijn,  gelijk  Dr.  v.  d.  Tuuk  reeds  opge- 
merkt heeft,  de  twee  dienaren  van  Çiwa  bedoeld;  ze  komen  als  diens 
poortwachters  voor  in  Smaradahana. 

UmulaAulah,  bewegen,  in  beroering  brengen,  veranderen,  altereeren; 
van  ulah,  beweging;  vanwaar  o^öä,  wo^,  zich  bewegen  ;  zich  veranderen. 
In  't  Qj.  omvat  f  dak  dus  de  beteekenissen  van  Nj.  idak,  ólah  en 
owah,  VgL  Tagala  ola,  veranderen. 

PL  XI,  a. 

Likuran,  achterkant;  afgeleid  van  een  woord  likur,  rug;  zoo  nog 
in  't  Bentenansch  en  Ponosakansch  ;  likud'm  't  Bolaang  Mougondousch  ; 
lichud  in  het  Tonsawangsch;  Tagala  ^/^or,  achter  ;  rugzijde;  schouders; 
Bisaya  likod, 

PI.  xn,  a. 

Wanmca,  wauwa  is  niet  alleen  „landstreek,  regio,  land",  maar  ook 
//dorp,  gemeente,  pagus'^'',  zoo  ook  'tBulusch  icanua.  Aan  de  omstan- 
digheid dat  tcanua  eene  ruimere  en  eene  beperkter  beteekenis  toelaat, 
is  het  toe  te  schrijven  dat  het  Skr.  aequi valent  van  //landstreek", 
namelijk  deçà,  in  't  Jav.  de  beteekenis  heeft  aangenomen  van  landge- 
meente,  ofschoon  in  het  Skr.  het  woord  nooit  zoo  gebruikt  wordt. 

Gati^  waar  het  als  zoogen.  hulpwoord  optreedt  kan  als  vertaling 
gelden  van  utiggwan,  gwan,  Nj.  enggon,  gon. 

Pinukapramana  is  te  beschouwen  als  passief  vorm  van  makapramana. 


*)  Het  zijn  dezelfde  acht  tanatcas  als  in  de  nândî  der  Çakuntalâ  opgenoemd 
worden« 
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hoewel  het  in  veel  gevallen  twijfelachtig  is  of  men  dergelijke  vormen 
als  samenstellingen  dan  wel  als  afleidingen  heeft  op  te  vatten.  Zooveel 
echter  is  zeker  dat  mukay  enz.  blijkt  geen  zelfstandig  woord  meer  te 
wezen  in  gevallen  waar  de  conjunctief  er  van  gebezigd  wordt  ;  zoo  biJT. 
komt  van  makosir,  tot  toevlucht  nemen,  de  conj.  pass.  pakonrëfi;  het 
conjunctief  suffix  staat  dus  achter  mir,  hetgeen  onmogelijk  ware  indien 
paka  hier  een  zelfstandig  woord  ware.  In  de  nieuwere  taal  is  het  uit 
jdnaka  verbasterde  minongka  steeds  zelfstandig.  De  verbastering  van 
p  U>i  m  heeft  zijn  tegenhangers  in  pandapa  i.  st.  van  Skr.  mandapa  ; 
pahcaka  yoot  Skr.  mancaka,  zoowel,  in  den  zin  van  „strijdperk"  (eigen- 
1^'k  ajpphitheater)  als  van  //brandstapal".  De  gelijkstelling  van  Oj.  en 
Nj.  pancaka  met  Skr.  pancaka  in  't  Hdw.  is  onjuist. 

Haymn  Wuruk,  Deze  vorst  zal  wel  dezelfde  wezen  als  dien  men  in 
Meinsma's  Babad  bl.  23  vermeld  vindt. 

PI.  xxn. 

Fuhun  is  in  alle  opzichten  synonym  met  Jav.  wit.  Men  vindt  ook 
ring  muhun^  weleer;  mungun  wengi  z.  v.  a.  in  de  dagen  van  weleer  *); 
K.O.  21;  en  17,8.  Vgl.  Bulusch  en  Tonseaschjp»«««,  aleer;  daarentegen 
Ponosakansch  en  Bolang  Mongondousch  muna,  Tagala  mona, 

Ndâtan  ünengët  eig.  „en  niet  geweigerd".  Het  woord  komt  vaak 
voor  in  't  Oj.  ;  o.  a.  in  Tantu  :  pininta  nira  talun,  tan  tifiengtt  de  ning 
rama  ring  Bièèar.  Het  beteekent  ook  „afslaan,  afweren";  vgl.  BaUn. 
tëngU  en  Jav.  migët. 

KadrMhahaktin  (zoo  behoorde  het  woord  gespeld  te  zijn),  is  gevormd 
met  voorvoegsel  ka  en  achtervoegsel  en  =  au  van  't  adjectief  drdho' 
bkakti,  vaste  (trouwe)  onderdanigheid  (gehoorzaamheid)  hebbende.  Kam- 
dagdhan  op  dezelfde  wijze  gevormd  van  widagdha,  knap,  ervaren. 

Satoarddhariiy  in  vorm  overeenkomende  met  een  Skr.  samwarddham^ 
opvoedster,  pleegster;  daar  dit  hier  niet  kan  bedoeld  zijn,  houd  ik  het 
voor  eene  ongrammatische  vervorming  van  Skr.  samicarddhaniyâ^  pleeg- 
dochter. 

PI.  XIV,  a. 

Dkoni,  verbasterd  uit  Skr.  dhwani.  Men  mag  gerust  aannemen  dat 
ten  tijde  van  deze  oorkonde,  dus  het  laatst  der  14de  eeuw,  eene  oor- 
spronkelijke wa  regelmatig  reeds  in  de  uitspraak  in  o  was  overgegaan. 


»)  Hieruit  blijkt  dat  de  Polynesiërs,  althans  de  voorouders  der  Javanen, 
oudtijds  bij  nachten  telden,  even  als  in  de  vroegste  tijden  de  Indiërs 
(vgl.  cirarätram  e.  dgl.)  en  de  oude  Germanen.  Het  is  bekend  dat  het 
Engelsche /or^»»^Ä^  een  overblijfeel  is  van  dat  aloude  gebruik. 
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Zelfs   in    veel  oudere  stukken  heeft  men  denzelfden  overgang  aan;  zoo 
heeft  K.O.  7,  van  Çaka  853,  doja  voor  dhton^a,  vlag,  banier  (2,  a). 

Angimurimur,  De  zin  dien  m«^r  hier  kennelijk  heeft,  laat  zich  afleiden 
uit  dien  van  wegstrijken,  wegvagen,  e.  dgl.  Vgl.  Tagala  Zi]poZ,  vernielen, 
etymologisch  =  Jav.  lipur,  synoniem  van  imur, 

PI.  XIV,  L 

Muwa,  vermoedelijk  huwah  te  lezen,  =  muwahy  alsook;  Jav.  toah. 

AnthdUiy  d.  i.  âsîthdla^  verleden  tijd.  De  bestanddeelen  zijn  Skr., 
doch  de  samenstelling  komt  in  die  taal,  voor  zoover  mij  bekend  is, 
niet  voor.  Het  woord  is  klaarblijkelijk  gemaakt  naar  't  model  van 
ëadâkâUij  dat  evenzeer  in  't  Oj.  als  in  't  Maleisch  voorkomt. 

Angringgangringgung  moet  nagenoeg  hezelfde  uitdrukken  als  enggang~ 
enggung^  wankelen  en  waggelen;  bijv.  enggang  enggung  ikang  nunha 
Jawa  (toen  de  berg  Meru  nog  niet  geschapen  was)  ;  vgl.  Jav.  menggung. 

Trayodaqa,  is  eene  fout  voor  tridaqa,  d.  i.  de  goden.  Dezelfde  fout, 
welke  zooals  uit  deze  oorkonde  blijkt,  oud  is,  ofschoon  daarom  nog 
niet  ^rbiedwaardig,  heeft  zich  tot  heden  toe  voortgeplant,  o.  a.  in  het 
op  Bali  gebruikelijke  eedformulier,  en  in  Wayangs,  als  de  Abiyasa. 

Juni  1880. 
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GESCfflEDKUNDIGE  BESCHOUWINGEN  OVER 

WILLEM  m,  EN  OVER  DE  VERHOUDING  VAN  ONZE 

REPUBLIEK  TOT  LODEWIJK  XIV,  GEDURENDE 

HET  TUDVAK  VAN  1678—1688. 

BMDKAGE  YAM 

W.      J.      KNOOP. 


Wederom  verzoek  ik  eenige  oogeublikken  de  welwillende 
aandacht  van  de  Akademie,  voor  eenige  geschiedkundige  be- 
schouwingen over  Willem  III  en  over  de  verhouding  van 
onze  Republiek  tot  Lodew^k  XIV,  gedurende  het  t^dvak 
van  1678 — 1688.  Tot  die  beschouwingen  hebben  hoofdzake- 
l^k  aanleiding  gegeven  Rousset's  Histoire  de  Louvois  en 
het  werk  van  den  Hoogleeraar  Dr.  P.  L.  Muller  Wil- 
helm m  von  Oranïen  und  George  Friedrich  von  Waldeck. 


De  oorlog,  door  den  vrede  van  N^megen  geëindigd,  werd 
gevolgd  door  een  tienjarig  tydvak  (1678 — 1688)  van  vrede.  — 
Vrede?  Wel  mag  men  hier  de  vraag  doen,  die  Da  Costa 
doet  in  zgn  Vgf  en  twintig  jaar; 

»werd  het  vrede, 
Omdat  de  damp  vervloog  van  't  moord  verspreidend  kruid? 
Is  de  oorlog  —  in  zgn  vaart  —  ook  in  zgn  bron  gestuit?" 

En  dan  moet  het  antwoord  ontkennend  zgn.  Neen,  de 
bron   van    den    oorlog  was  nog  alt^d  daar;  de  veroverings- 


(  117  ) 

zucht  en  dwingeland^  van  Lodewgk  XIY  bedreigden  nog 
alt^d  Europa;  z^  deden  meer  dan  bedreigen,  zy  gingen 
over  tot  Aanrandingen  ;  en  in  dat  tienjarig  tijdvak  van  zoo- 
genaamde vrede,  kwam  meer  dan  eens  het  wapeageweld  in 
werking,  en  dreigde  meer  dan  eens  het  oorlogsvnur  weer 
in  vollen  gloed  uit  te  barsten  Vrede?  —  nu,  ja;  maar 
dan  toch  alt^d  de  »bloedige  vrede^' {la  sanglante pair)^  wb^sjc- 
van  Corneille*s  Cinna  spreekt. 

Maar,  omdat  het  vrede  heette,  werden  er  aan  weerszoden 
gezanten  afgevaardigd  :  w^  kregen  in  Den  Haag  den  bekwamen 
D^Avaux;  en  naar  Lodewijk  XIV  werd  een  buitengewoon 
gezantschap  afgevaardigd,  bestaande  uit  de  beeren  Boreel, 
D^ckvelt  en  Od^k.  Natuurlek  dat  het  hier  de  plaats  niet 
is  om  in  b^zonderheden  te  verhalen,  wat  die  gezanten  heb- 
ben uitgericht  ;  deden  w^  het,  w^  zouden  daarby  weer  over- 
vloedige bewezen  vinden  van  de  hooge  waarde  die  men  toen 
hechtte  aan  alles  wat  staatsie  en  plechtigheid  was:  zoo  kostte 
het  veel  moeite  en  verliep  er  veel  tgd  voor  dat  onze  gezan- 
ten ten  gehoore  werden  ontvangen  b^  den  Franschen  Ko- 
ning, omdat  men  het  lang  niet  eens  kon  worden  over  de 
eerbew^zingen  die  zg  moesten  ontvangen;  en  zoo  was  erin 
Den  Haag  eens  een  groote  oueenigheid  omdat,  b^  een  ge- 
hoor, D'Avaux  er  op  aandrong  om  door  de  Stadhouderl^ke 
poort  te  rgden  —  de  poort  tusschen  Binnenhof  en  Buitenhof  — 
en  de  Staten- Generaal  dit  bleven  weigeren.  Men  hechtte 
toen  veel  aan  het  uiterlgke. 

Had  men  daarin  zoo  geheel  en  al  ongeluk?  —  W^  her- 
inneren ons  dat  Rousseau  in  zijn  »Emile''  zegt,  dat  de  Ko- 
ningen zeer  verkeerd  doen  met  het  gebrnik  van  de  uiter- 
lyke  trekenen  hunner  waardigheid  zoo  te  verwaarloozeu  ;  en 
natuurlijk^  wat  h^  van  de  Koningen  zegt,  geldt  van  alle 
machthebbenden:  »Maintenant  qu'on  affecte  d'abolir  ces  sig- 
nes, qu''arrive-t-il  de  ce  mépris?  Que  la  majesté  royale 
s'efface  de  tous  les  coeurs,  que  les  rois  ne  se  font  plus  obéir 
qu'à  force  de  troupes  et  que  le  respect  des  sujets  n'est  que 
dans  la  crainte  du  châtiment.  Les  rois  n'ont  plus  la  peine  de 
porter  leur  diadème,  ni  les  grands  les  marques  de  leurs 
dignités  ;   mais  il  faut    avoir  cent  mille  bras    toujours  prêts 
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pour  faire  exécuter  leurs  ordres.  Quoique  cela  leur  semWe 
plus  beau  peut-être,  il  est  aisé  de  yoir  qu'  à  la  longue  cet 
échange  ne  leur  tournera  pas  à  profit". 

W^  gelooYcn  dat  Itousseau  hier  niet  geheel  en  al  onge- 
ligk  heeft;  eenige  plechtigheid  —  dat  kan  geen  kwaad; 
maar  het  moet  geen  ijdele  plechtigheid  z^n;  het  moet  iots 
wezenlijks  aanduiden  en  verkondigen  ;  het  moet  niet  zijn, 
wat  van  Maanen  zeide  van  de  w^ze  van  aanneming  der 
Grondwet  van  1814:  »veel  solemnia  en  weinig  zaaks^\ 

Het  is  bekend  —  men  kan  het  onder  anderen  bg  Wa- 
genaar  vinden  —  dat  in  1679  én  Frankrgk,  én  Engeland, 
ernstige  pogingen  deden,  om  met  de  Republiek  een  traktaat 
van  bondgenootschap  te  sluiten;  maar  de  Bepubliek  hiold 
zich  daar  wgsselgk  buiten,  omdat  zij  te  recht  van  oordœl 
was,  dat  zulk  een  traktaat  bindend  en  belemmerend  is, 
vooral  voor  de  zwakkere  partg.  Ten  opzichte  van  die  po- 
gingen van  Frankrijk  om  zich  toen  bg  de  Republiek  aan 
te  sluiten,  deelt  Rousset  bgzonderheden  mede  {Histoire  de 
Louvoie^  3^®  deel,  bl.  6 — 10),  die  hg,  gedeeltelgk  ontleent 
aan  het  werk  van  onzen  landgenoot  Grovestins  Histoire 
des  luttes  et  rivalités  politiques  entre  les  puissances  maritim 
mes  et  la  France.  —  Zie  hier  wat  Rousset  zegt: 

»In  1679  was  Holland,  in  het  oog  van  Louvois,  niet 
meer  wat  het  in  1672  was:  iets  wat  men  verachtte.  De 
geestkracht,  de  volharding,  de  grootheid  van  dit  kleiae 
volk,  en  de  groote  omvang  zgner  hulpmiddelen  hadden  zgn 
geest  getroffen  en  hem  achting  ingeboezemd.  Die  kooplui 
waren  oorlogsmannen,  die  visschers  waren  uitstekende  zee- 
helden. Even  gverig  als  Louvois  hen  vroeger  had  willen 
verderven,  even  gverïg  zoekt  hg  hen  nu  op.  Dat  bondge- 
nootschap op  nieuw  te  sluiten,  dat  vooral  door  hem  was 
verbroken,  scheen  hem  nu  eene  staatshandeling  zgn  genie 
waardige  en  verre  te  verkiezen  boven  alle  zgne  plannen  om 
zich  gedurende  den  vrede  uit  te  breiden.  Maar  af  keerig 
als  hij  was  van  de  omslachtige  handelingen  der  diplomatie, 
viel  hg  in  eens  met  de  deur  in  het  huis,  en  begon  met  de 
slothandeling**. 
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»De  Staten  Generaal  hadden  toen  in  Frankr^k  twee  ge- 
zanten, Boreel  en  Dijckvelt,  (Rousset  gewaagt  niet,  van 
Od^k).  Eens,  in  de  maand  Augustus  1679,  dat  Boreel 
een  bezoek  bracht  aan  Louvois,  kwam,  in  den  loop  van  het 
gesprek,  de  Minister  in  eens  voor  den  dag  met  het  voorstel 
van  een  nauw  verbond  tusschen  Holland  en  Frankr^k;  en 
dew^l  juist  toen  de  Staten  Generaal  op  een  koelen  voet 
waren  met  den  Keurvorst  van  Brandenburg  die  zich  er  over 
beklaagde  dat  z^  van  hem  waren  afgevallen^  en  zg  bgna 
overhoop  lagen  met  Spanje  dat  Maastricht  van  hen  vorderde, 
liet  Louvois  niet  na  om  op  de  ergste  wyze  de  zwarigheden 
te  schetsen  die  de  Republiek  zich  moedwillig  op  den  hals 
haalde,  door  voortdurend  buiten  ieder  byzonder  verbond  te 
bleven  met  andere  Sou  vereinen.  »Wat  hem  aanging'^  — 
voegde  hg  er  by  —  >hy  was  verzekerd  dat  de  Republiek 
niet  zoo  behandeld  zou  zyn  geworden'^  (Spanje  had  gedreigd 
de  HoUandsche  koopwaren  in  beslag  te  nemen  die  op  de 
galjoenen  van  Amerika  waren)  »als  zy  nauwer  verbonden 
was  geweest  met  de  Fransche  kroon,  en  daardoor  had  kunnen 
rekenen  op  'sEouings  hulp  tegen  hen  die  haar  wilden  aan- 
randen'*. Boreel  antwoordde  niets  anders  dan  »  dat  de  Staten 
Generaal  zeer  vereerd  waren  door  die  welwillendheid  van 
den  Koning  van  Frankryk,  en  dat  zy  vurig  wenschten,  dat 
de  vriendschappelyke  verhouding  in  stand  bleef  die  sedert 
den  vrede  bestond".  Die  »vurige  wensch'\  op  zoo  koele 
wijze  geuit,  om  eenvoudig  de  vriendschappelijke  verhouding 
te  bewaren,  en  niet  om  die  door  te  dryven  tot  een  eng 
bondgenootschap^  diende  slechts  om  Louvois's  verlangen  ster- 
ker te  maken«  Hij  ging  zoover  van,  »onder  vier  oogen", 
te  verklaren  dat  de  Koning  dit  nauwe  bondgenootschap 
wenschte,  maar  dat  men  niet  kon  vorderen  dat  hij  daartoe 
de  eerste  stappen  zou  doen  ;  hy  voegde  er  by,  dat  //als  men 
van  den  kant  der  Staten  zoo  voortging  met  onverschillig- 
heid te  betoonen,  het  wel  zou  kunnen  gebeuren  dat  de  Koning 
verbindtenissen  aanging  met  anderen,  die  minder  onverschillig 
waren;  en  dat  het  dan  zou  blijken,  of  het  ware  belang  van 
de  Republiek  niet  was  voorby  gezien.'* 

Wanhopende    aan  Boreel,  beproefde  Louvois  het  met  den 
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anderen  gezant.    Toen  D^ckvelt,  eenige  dagen  na  die  eerste 
samenkomst,    op    z^n    beurt  b^  Louvois  kwam,  begon  deze 
dadelgk  weer  te  spreken  over  het  bondgenootschap  ;  en  zeide, 
alt^d    onder    yoorbehoud,    dat  hij  hiertoe  niet  was  gemach- 
tigd,  maar  als  b^zonder  persoon  sprak,  dat  de  Koning  zeer 
genegen    was    om    een    nauwer    verbond    te  sluiten  mei  de 
Republiek;    maar  dat  dit  aan  Z^ne  Majesteit  moest  worden 
verzocht;    en    dat  dan  z^ne  welwillendheid  ten  aanzien  Tan 
den  Staat  zou  blgken  uit  de  voorwaarden  die  hg  zou  inwil- 
ligen.    Louvois  meende,  na  zgn  eerste  onderhoud  met  Boreel, 
te   hebben    te  doen   gehad  met  de  flegmatiekste  van  alle  de 
Hollanders;  maar  het  bleek  dat  Dgckvelt  de  kroon  spande. 
Toen,  in  drift  ontstoken,  wierp  de  Minister  van  Lodewgk  XIV 
dat   masker    af   van    trotsche    terughouding    en  van  statige 
afwachting,   dat  bg  de  diplomaten  van  den  groeten  Koning 
haast  deel  uitmaakte  van  kostuum  en  etikette,   en,  de  perken 
van    de    meest    gewone  voorzichtigheid  overschrgdende,  was 
hg    niet    alleen   de  eerste  die  met  voorstellen  voor  den  dag 
kwam  —  een  ongehoord  iets  !  —  maar  die  voorstellen  waren  : 
het  geheel  verlaten,  de  stellige  verloochening  van  de  vroegere 
staatkunde    van  Lodewgk  XIY,  het   omgekeerde  van  de  ge- 
heele    Fransche   staatkunde   sedert  het  begin  der  eeuw.     In 
duidelgke    woorden  zeide  hg,   //dat  dit  bondgenootschap  aan 
de    Bepubliek    een  barrière  zou  verschaffen  en  dat  daardoor 
de  Spaansche  Nederlanden  nooit  in  de  macht  van  Frankrgk 
zouden  vallen;  dat  de  Staten  Generaal  alles  zouden  kunnen 
bedingen^    wat    zg    voor  hunne  zekerheid  konden  bedenken; 
bg   voorbeeld,    dat    de    Koning    zich  zou  verbinden  om  die 
Nederlanden    nooit    meer    aan    te  vallen;  dat,  in  geval  van 
oorlog    met    Spanje,    de    Koning   nooit  vgandelgkheden  zon 
plegen   in    die   gewesten;  en  dat,  bg  een  vredesverdrag,  hg 
zich    nooit    zelfs    niet    de    kleinste  vesting  daar  zou  mogen 
doen  afstaan;  dat  hg,  even  zoo,  nooit  bezitter  van  de  Neder- 
landen   zou    mogen  worden    noch  bg  ruil,  noch  bg    vrgwil- 
lige  afstand;    en  dat  het  traktaat,  berustende  op  die  hoofd- 
bepalingeU;  vervallen  zou  door  het  overtreden  van  eene  daar- 
van; dat  de  Koning  op  een  ander  punt  Spanje  zou  kunnen 
aanvallen.     Want,  »vroeg  Louvois'^  wat  deert  het  de  Staten 
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Generaal  of  de  Koning  eenige  yeroveringen  maakt,  hetzg 
in  het  Milaneesche,  hetz^  aan  de  Spaansche  grenzen?  En 
onderstel  —  voegde  de  Minister  er  b^  — *•  »dat  tusschen 
den  Koning  en  Spanje  de  oorlog  op  nieuw  uitbreekt,  ter 
zake  van  den  last  aan  den  Maarschalk  de  Yivonne  gegeven 
om  de  oorlogschepen  en  galegen  van  Spanje  de  vlag  te 
doen  streken  voor  'sKonings  oorlogschepen,  zal  het  dan  in 
het  belang  zgn  van  de  Republiek  om  nogmaals  in  oorlog 
te  komen  met  Frankrgk?"  De  HoUandsche  gezanten,  ver- 
slag doende  aan  den  Prins  van  Oranje  van  die  allerzonder- 
lingste  conferentie,  voegen  eenvoudig  daarb^:  »het  antwoord 
van  den  Heer  Dgckvelt  was,  in  de  hoofdzaak,  hetzelfde  als 
dat  van  den  Heer  Boreel:  het  was  de  vurigste  wensch  van 
de  Staten  Generaal  om  de  vriendschap  aan  te  kweeken  met 
den  Koning  van  Frankrgk'*. 

(Alle  die  b^zonderheden  komen  voor  in  eene  brief  van 
den  Isten  September  1679^  in  het  archief  van  het  huis  van 
Oranje  en  nitg^even  door  den  Baron  Sirtema  van  Grove- 
stins,  in  z^n  bovenvermeld  werk,  Tome  IH,  p.  393). 

Waarlgk,  Louvois  is  al  te  gelukkig  geweest,  van  te  doen 
te  hebben  gehad  met  menschen,  zoo  zwaar  van  begrip  en 
zoo  moeiel^k  tot  handelen  te  brengen.  Hoe?  Die  Hollanders 
hielden  den  Minister  niet  aan  z^n  woord,  die^  onvoorzichtig 
en  driftig,  al  dadelgk  aan  hun  land  zulke  verbazend  gun- 
stige voorwaarden  toestond  !  Hoe?  Holland  beijverde  zich 
niet,  om  die  niet  te  verwachten  gelegenheid  te  baat  te  nemen 
om  voor  langen  tgd  dat  gevaar  af  te  wenden,  dat  het  zelf 
niet  afwenden  kon,  de  zoo  gevreesde  nadering  van  Frankrgk! 
Een  overgroote  fout;  een  fout  dien  van  Louvois  evenarende, 
toen,  zeven  jaren  vroeger,  na  de  overtocht  van  den  Rhijn, 
de  Minister  van  Lodewflk  XIV  op  ruwe  wgze  andere  afge- 
vaardigden van  de  Staten  Generaal  afwees,  die,  om  Holland 
te  redden,  Nederland  als  offer  nederlegden  aan  zgns  mees- 
ters voeten." 

Of  Rouöset  hier  wel  gelgk  heeft?  Wg  twijfelen  er  sterk 
aan;  wg  gelooven  dat  de  hoofden  van  de  Republiek  toen 
zeer  naief  zouden  geweest  zgn,  hadden  zg  die  voorstellen 
van    Louvois    voor  goede  munt  aangenomen;  en,  welke  ge- 
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breken  of  ondeogden  men  onze  toenmalige  Regenten  ook 
moge  ten  laste  leggen,  aan  overgroote  naieveteit  maakten  zij 
zich  zelden  schuldig:  hunne  staatkunde  deed  in  beleid, 
haast  kan  men  zeggen^  in  geslepenheid^  niet  onder  voor  de 
fijn  berekende  staatkunde  van  de  hoofden  der  Yenetiaansche 
Republiek. 

Zeker,  het  zou  voor  onze  Republiek  een  overgroot  voor- 
deel zign  geweest,  als  zy  de  zekerheid  had  verkr^en  dat 
de  Spaansche  Nederlanden  nooit  door  Frankryk  zonden  wor- 
den aangevallen  en  nooit  in  Frankrijk^s  bezit  zouden  komen; 
wat  Louvois  voorstelde  was,  eenigszius,  eene  verklaring  van 
onz^digheid  van  de  Zuidel^ke  Nederlanden,  —  zooals  ook 
thans  België  onzydig  is  verklaard;  —  maar  kan  men,  in 
onze  dagen,  al  niet  vast  bouwen  op  die  onz^digheid  van 
België,  in  de  dagen  van  Louvois  zou  zulk  een  onz^digheid 
nog  minder  beteekend  hebben:  Frankrgk  zou  er  borg  voor 
bleven;  maar  wie  waarborgde  den  borg?  —  In  de  voorstel- 
len van  Jjouvois  moet  men  niets  anders  zien  dan  eenepoging 
om  de  Republiek  in  het  zog  van  de  Fransche  Staatkunde 
te  brengen,  en  af  te  zonderen  van  hare  bondgenooten  ;  was 
dat  eenmaal  gelukt  dan  kon  later  Lodewgk  XIY  gemak- 
kel^ker  de  Nederlanden  bemachtigen;  en  de  belofte  van  de 
onzgdigheid  der  Nederlanden  te  eerbiedigen  behoefde  geen 
bezwaar  te  zgn,  want  lichtelijk  was  er  een  voorwendsel  te 
vinden  om  die  belofte  op  zg  te  schuiven.  De  diplomatie 
is  de  kunst  oip  te  bedriegen. 

Maar  hoe  dit  zij,  wat  Rousset  vermeldt  van  de  voorstel- 
len van  Louvois  toont  duidelijk  aan,  dat  Frankryk  in  1679 
alle  v^andschap  tegen  de  Republiek  had  aigelegd,  en  naar 
haar  bondgenootschap  streefde;  tusschen  die  twee  was  het 
toen  blakende  vriendschap,  ten  minsten  in  sch^n.  Lang 
duurde  dit  niet;  want  spoedig  zag  de  Fransche  Regeering 
in^  dat  de  Republiek  te  verstandig  was  om  zich  te  laten 
vangen  in  de  netten  van  de  staatkunde  van  den  groeten 
Koning;  en  die  regeering  begreep  spoedig  dat  z^  in  de 
Republiek,  en  vooral  in  Willem  III,  altgd  veel  meer  een 
tegenstander  dan  een  bondgenoot  zou  vinden.  Lodewgk  XIV 
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meende  dus  dat  het  zaak  was  om,  nu  men  de  Republiek 
niet  kon  winnen,  haar  te  verzwakken  door  verdeeldheid  te 
zaaien;  Rousset  beweert  dat  het  middel  der  omkooping, 
dat  Frankr^k  toen  overal  elders  met  goed  gevolg  aanwendde, 
in  Holland  uiet  hielp,  en  dat  men  daar  dus  maar  z^ne  toe- 
vlucht moest  nemen  tot  het  opwekken  en  aanwakkeren  van 
part^twisten. 

(Rousset  3de  deel,  bl.  210).  »In  Holland,  waar  de  eer- 
l^kheid  even  groot  en  even  algemeen  was  als  de  welvaart, 
kon  men  met  omkoopingen  niets  gedaan  krggen  ;  en  daarom 
streefde  de  bekwame  Fransche  diplomatie  er  vooral  naar  om 
voordeel  te  doen  met  de  partgtwisten.  De  Oranje  party, 
de  militaire  partij,  was  de  zwakste  ;  het  overwicht  was  meer 
aan  de  z^de  van  de  burger^  der  groote  koopsteden.  Eigen- 
lijk was  Lodew^k  XIV  het  meest  de  militaire  part^  gene- 
gen; maar  de  Prins  van  Oranje  was  nu  eenmaal  niet  tot 
vriend  te  maken  . . . .  " 

Wat  Rousset  hier  zegt  is  zeer  vleiend  voor  ons,  maar 
het  maakt  ons  wel  eeuigszins  verlegen;  er  is  iets  p^nlijks 
in  eene  lofspraak,  die  men  gevoelt  dat  niet  geheel  en  al 
verdiend  is.  Rousset  spreekt  van  het  Holland  van  1680: 
»de  eerl^kheid  even  groot  en  algemeen  als  de  welvaart;'^ 
en:  »met  omkoopingen  kon  men  niets  gedaan  kragen;" 
wie  zal  hier  durven  verklaren:  dat  is  geen  woord  te  veel 
gez^d?  't  is  waar,  w^  z^n  niet  slechter  dan  anderen  ;  beter, 
misschien;  de  groote  massa  van  ons  volk,  toen  en  nu,  is 
eerlijk;  maar  toch,  ook  toen  liep  er  veel  schorriemorrie 
onder.  Vele  der  Regenten  van  die  dagen  waren  zeker  te 
fier,  te  hooghartig,  te  veel  doordrongen  van  het  gevoel  hun- 
ner waarde  en  grootheid,  om  zich  te  laten  omkoopen  ;  maar, 
van  allen  kan  men  dat  toch  niet  zeggen.  Juist  in  dien 
t^d  werden  de  geldel^ke  knoeier^en  bij  de  admiraliteiten 
ruchtbaar;  knoeier^en  die  zulk  een  omvang  hadden,  dat 
men  het  rechterlgk  onderzoek  maar  niet  ver  uitbreidde,  om 
niet  te  veel  schuldigen  te  vinden;  en  in  die  admiraliteiten 
hadden  de  aanzienl^ksten  des  lands  zitting  ;  de  aauzienlijksten 
des  lands  waren  dus  schuldig  aan  den  diefstal  van  's  lands 
gelden.     Pr^st  onze  eerl^kheid  niet  te  veel! 
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Het  was  in  dien  tgd  (1680)  dat  Lodew^  XTV,  om 
Willem  III  te  verbitteren,  het  Prinsdom  van  Oranje  tgde- 
l^k  in  bezit  nam  ;  en  dat  Heinsins,  te  Pargs  gekomen  om 
over  die  wederrechtelgke  handeling  te  klagen,  door  Lonvois 
bedreigd  werd  met  de  Bastille,  Vroeger  was  het  by  de 
Turksche  Sultans  het  gebruik,  om,  als  zg  in  oorlog  kwamen 
met  een  Europeesche  mogendheid,  den  gezant  dier  mogend- 
heid gevangen  te  zetten  in  »het  kasteel  van  de  zeven  torens'"; 
zonder  nog  in  oorlog  te  zgn  werd  hier  met  diezelfde  han* 
deling  bedreigd  de  gezant  van  een  beschaafd  land,  die 
vertoogen  kwam  inbrengen  bg  de  Regeering  van  een  ander 
beschaafd  land  Turksche  dwingelandij,  uitgeoefend  door  de 
Regeering  van  den  AUerchristelgksten  Koning! 

Het  tgdvak  van  1678  tot  1688  wordt,  voor  een  deel,  ge- 
kenmerkt door  de  wederrechtelijke  wgze  waarop  Lodewgk  XIV 
toen  het  grondgebied  van  Frankrgk  uitbreidde.  Bg  den 
vrede  van  Ngmegen  waren  aan  Frankrijk  landstreken  af- 
gestaan, vroeger  behoorende  tot  het  gebied  van  Spanje  en 
Duitschland;  met  het  bezit  van  die  landstreken  vergenoegde 
Lodewgk  XIV  zich  niet  ;  maar  hg  vorderde  nu  ook  het  be- 
zit van  ander  grondgebied,  dat  vroeger  op  de  eene  of  an- 
dere wgze  onderhoorig  was  geweest  aan  die  afgestane  land- 
streken; en  om  die  onderhoorigheid  te  bewgzen  werd  een 
beroep  gedaan  op  overeenkomsten,  verbindtenissen  en  trak- 
taten van  eeuwen  her;  en  over  dat  beroep  deden  rechtban- 
ken uitspraak  —  de  zoogenaamde  chambres  de  réunion  — 
die,  door  Prankrgk's  Koning  bijeengeroepen,  geheel  en  al 
in  zgn  voordeel  uitspraak  deden.  Weigerde  dan  Spanje,  of 
het  Duitsche  rgk,  om  zich  aan  die  uitspraak  te  onderwerpen, 
dan  werd  wapengeweld  aangewend;  dan  werd  Straatsburg 
(1681)  wederrechtelgk  in  bezit  genomen  en  bg  Frankrgk 
ingelgfd  ;  dan  werd  Luxemburg  belegerd  ;  dan  werd  Dixmude 
bezet;  dan  werd  geroofd  en  geplunderd,  en  gebrand; — tot 
dat  ten  langen  leste,  om  een  einde  aan  de  zaak  te  maken, 
de  onderdrukte  partg  in  de  onderdrukking  berustte  en  in  1684 
een  wapenstilstand  van  twintig  jaren  sloot  met  Lodewgk 
XIV,  en  het  beslechten  der  geschilpunten  zoo  lang  uitstelde. 
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In  één  woord,  wat  Frankr^k's  Koning  toen  deed  was  een 
werk  der  duisternis  ;  een  yerfoeielgke  mengeling  van  onrecht 
en  geweld;  en  het  is  onbetwistbaar  dat  de  Europeesche 
Staten  toen  het  volste  recht  hadden  om  de  wapens  weer  op 
te  vatten  en  Lodew^k  XIV  weer  den  oorlog  aan  te  doen. 

Maar  bij  staatshandelingen  moet  men  letten,  niet  alleen 
op  het  rechte  maar  ook  op  het  belangt  geen  staatshandeling 
mag  str^dig  z^n  met  het  recht;  maar  al  is  die  handeling 
zoo  rechtmatig  als  het  maar  zijn  kan,  dan  moet  men  daar- 
van toch  afzien,  als  door  die  handeling  het  belang  van  den 
Staat  te  veel  wordt  benadeeld.  De  bondgenooten  —  de  Re- 
publiek, Spanje,  Duitschland  —  hadden  in  het  t^dvak  van 
*1680 — 1684  het  volste  recht  om  Lodewgk  XIV  den  oorlog 
aan  te  doen;  —  was  het  in  hun  belang  om  dien  oorlog  te 
beginnen  ? 

Die  vraag  werd  verschillend  beantwoord  in  de  Republiek  — 
en  de  Republiek  was  toen  de  spil  waarop  het  geheele  bond- 
genootschap draaide;  —  Willem  III  was  voor  den  oorlog, 
Amsterdam  was  daartegen;  en  die  enkele  stad  gold  toen 
zoo  veel  als  een  mogendheid:  haar  gevoelen  werd  ontzien 
iu  Holland  en  in  de  geheele  Republiek;  en  z^  durfde  het 
opnemen  tegen  den  machtigen  invloed  van  den  grooteu  Stad- 
houder. Tot  hevige  twisten  gaf  dit  verschil  van  gevoelen 
aanleiding,  vooral  toen  het  de  vraag  gold  om  het  leger  van 
de  Republiek  met  16000  man  te  versterken,  ten  einde  de 
Spaansche  Nederlanden  ter  hulp  te  komen  die  door  Lode- 
wgk  XIV  werden  bedreigd,  zoo  niet  aangevallen. 

In  de  hoofdzaak  redeneerden  beide  partgen  aldus: 

Willem  UI  zeide  :  >  w^  moeten  ons  wapenen  ;  Wg  moeten 
ons  bij  onze  bondgenooten  aansluiten,  en  met  inspanning 
van  alle  krachten  de  Spaansche  Nederlanden  beschermeu  te 
gen  de  dwingeland^  van  Lodewgk  XIV;  beter  dat  w^  de 
Fransche  legers  bestreden  in  Vlaanderen  of  Brabant,  dan 
voor  Dordt  of  voor  Breda". 

Het  antwoord  van  Amsterdam  was  :  >  Neen,  wig  moeten  ons 
niet  wapenen;  w^  moeten  geen  oorlog  beginnen,  die  tot 
niets  goeds  kan  leiden:  onze  boudgenooten  zijn,  óf  onwillig, 
óf  onmachtig,  w^  kunnen  niet  rekenen  op  hunne  hulp;  w^ 
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zullen  thans,  bg  een  kamp  tegen  Frankr^k,  zoo  goed  ab 
alleen  staan;  wij  zullen  dus,  zonder  eenig  nut,  onze  krach- 
ten uitputten  in  een  oorlog  die  ons  niets  kan  aanbrengen 
dan  onheil.  Beter  dus  is  het  voor  het  oogenblik  Toor  den 
storm  te  zwichten,  yoor  het  oogenblik  het  onrecht  te  dalden, 
dat  de  Fransche  Koning  ons  aandoet,  en  gunstiger  tgden 
af  te  wachten  om  tegen  hem  de  wapenen  op  te  vatten^'. 

Het  is  zoo  goed  als  een  herhaling  van  de  gronden,  voor 
en  tegen  de  N^meegsche  vrede  aangevoerd  ;  men  kan  in  ge- 
voelen verschillen  over  de  deugdelijkheid  van  die  gronden; 
w^  gelooven,  dat  Amsterdam  hier  de  ver&tandigste  meeuing 
uitte:  in  1680 — 1684  was  de  oorlog  tegen  Lodewijk  XIV 
onraadzaam;  want  de  Republiek  zou  daarb^  zoo  goed  als 
alleen  hebben  gestaan. 

Spanje  was  gewillig  genoeg,  maar  Spanje  was  geheel  on- 
machtig: het  moest  gesteund  worden,  in  stede  van  steun  te 
verleenen. 

Op  Engeland  viel  niet  in  het  allerminst  te  rekenen: 
dit  was  geheel  de  Fransche  belangen  toegedaan.  Die  waar- 
heid werd  openlijk  verkondigd  door  van  Beuningen,  die  in 
dien  tigd  met  eene  zending  in  Engeland  was  belast  geweest. 
In,  wat  men  than^  zou  noemen  een  »open  brief',  waar- 
schuwde de  Amsterdamsche  burgemeester  z^ne  landgenooten 
om  niet  in  het  allerminste  te  bouwen  op  de  ondersteuning 
van  Engeland.  Die  waarschuwing  was  niet  anders  dan  bet 
openbaar  maken  van  een  onbetwistbaar  feit;  maar  juist  dat 
openbaar  maken  was  een  ergernis  en  een  gruwel  voor  de 
Stadhouderl^ke  part^,  die  zoo  gaarne  de  hoop  op  Engeland's 
bestand  bg  ons  had  willen  levendig  houden.  Willem  UI 
en  de  z^nen  waren  dan  ook  woedend  op  van  Beuningen,  en 
lieten  zich  op  de  hevigste  w^ze  over  hem  uit;  en  het  ging 
zóó  ver,  dat  men  in  Amsterdam  den  schijn  aannam,  als  of 
er  van  de  zigde  des  Stadhouders  een  geweldadige  aanslag 
tegen  van  Beuningen  was  te  vreezen.  Men  herinnerde  zich 
wat,  dertig  jaar  vroeger,  Willem  II  had  onderstaan;  wat 
de  vader  toen  deed,  was  ook  nu  te  wachten  van  den  zoon; 
maar  de  zoon,  hoe  hevig  ook  van  aard,  was  verstandiger 
dan  de  vader. 
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Toch  liet  van  Beuningen's  handeling  een  blgvenden  wrok 
bij  den  Stadhouder  achter.  Men  kan,  onderanderen,  het 
bl^k  daarvan  vinden  in  het  Journaal  van  Constantijn  Huy- 
gens  den  zoon,  waar  Willemen  zich  op  ruwen  en  onmee- 
doogenden  toon  over  van  Beuningen  uitlaat  ;  zelfs  toen  deze, 
door  zijne  krankzinnigheid,  in  een  toestand  van  jammer  en 
ellende  was  vervallen,  die  eerbied  had  moeten  inboezemen. 

Wat    Diiitschland    aanging,    daarop    werkte    Willem    III 
Yoornamelgk     door    een    zgner    vertrouwden,    graaf   George 
Frederik  van  Waldeck,  toen  veldmaarschalk  bij  het  leger  der 
Republiek,    dat   h^,    in    later   jaren,  meer  dan  eens  op  het 
slagveld  heeft  aangevoerd.     Waldeck  was  in  het  tijdvak  van 
1680 — 1684  de  diplomatieke  zendeling  —  niet  van  de  Sta- 
ten, maar  van  Willem  lU  in  Duitschland.    Strikt  genomen 
was    de    Stadhouder   niets    anders    dan    een   krijgoverste  en 
staatsdienaar    van  de  Republiek;    maar  h^  gedroeg  zich  als 
of  hg  haar  Souverein  was',  door  in  die  jaren,  in  zijn  naam, 
Waldeck  allerlei  diplomatieke  handelingen  te  doen  aanknoopen, 
en  allerlei  verbindtenissen  te  sluiten  met  verschillende  Duit- 
sehe  Vorsten.  Wie  daarover  bgzonderheden  wil  weten,  die  raad- 
plege het  genoemde  werk  van  Dr.  P.  L.  Muller,  »  Wilhelm  III 
von  Oranïen  und  Georg  Friedrich  von  Waldeck" ^  —  eene  uitmun- 
tende bijdrage  tot  de  kennis  van  onze  geschiedenis  van  dien  tgd. 
In  weerwil  van  de  groote  geestkracht  en  voortvarendheid 
van    Willem   III,  en  in  weerwil  dat  het  Waldeck  volstrekt 
niet    ontbrak    aan    bekwaamheid    en  aan  gver,  leverden  die 
diplomatieke    handelingen    in    Duitschland  toen   toch   bitter 
weinig    op.     Het    was    een  wanhopige  taak,  om  eenheid  en 
kracht  te  brengen  in  de  buitenlandsche  Staatkunde  van  een 
zoo  verward  on  omslachtig  lichaam  als  toenmaals  het  Duit- 
sche  rijk  was  —  een  toonbeeld  van  weitelgk  georganiseerde 
regeringloosheid;    wat    de    een    daar   wilde,  wilde  de  ander 
weer  niet;  ieder  volgde  zgn  eigen  inzichten,  lette  alleen  op 
zgn    eigene    vooroordeelen    en    kleingeestige    begrippen;    en 
menig    Duitsch    minister,    menig    Duitsch    vorst;    hunkerde 
toen   naar  de  gunst  van  Lodewijk  XIV,  cd  nam  op  schaam- 
telooze    wgze    het   Fransche    goud    aan^    als   loon  voor  be- 
wezen   of  te  bewgzen  diensten.     Volkseer,  vaderlandsliefde, 
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waren,    in    het  Duitschland  van  die  dagen,  woorden  JBonder 
beteekenis. 

Een    van    de    Duitsche    vorsten    die  de  meeste  macht  en 
invloed    hadden,    was    toen    d«  Keurvorst  van  Brandenburg 
Frederik    Willem,    »de    groote    Keurvort",   zooals  hg  in  de 
geschiedenis    wordt    genoemd.     Die    groote    Keurvorst    stelt 
men    zich    soms    voor,   als    een   man   uit   één  stuk,  als  een 
standvastig    en    onvermoeid    bestrgder   van   Frankrijk's    ver- 
overingszucht ;    die    voorstelling    is    geheel  onjuist:  hg   wist 
de  huik  naar    den    wind    te   hangen;  hg  hield  van  wenden 
en  laveeren;   ook  van  hem  geldt  het:  i^ moitié  renard^  moitié 
loup'\     Er  waren    onder    zgne    staatsdienaars    die   in  soldg 
van    Frankrgk    stonden;    hg    zelf  nam  geschenken  aan  van 
Lodewgk    XIV,    en,    bleven   die    te   lang  weg,  dan  bedelde 
hg    er    om.     In    1680—1684   was  hg  in  zgne  periode  van 
Franschgezindheid,  en  volstrekt  ongenegen  om  deel  te  nemen 
aan    eene    wapening    tegen   Lodewgk  XIV;  hierbij  was  het 
groote    argument    van   den  Keurvorst:  »waarom  hebt  gg  te 
Nijmegen,  tegen  mgn  zin,  vrede  gesloten'"?     Een  argument 
dat  niet  met  billgkheid  was  aan  te  voeren  tegen  Willem  III, 
die  zich  7.00  krachtig  tegen  den  Nijmeegschen  vrede  had  verzet. 

Maar  de  Keizer  dan,  het  hoofd  van  het  heilige  Boomsche 
Bijk?  Ja,  de  Keizer,  dat  was  een  afgodsbeeld  en  niets  meer; 
een  wezen  dat  men,  uit  sleur  en  gewoonte^  bgna  knielend 
vereerde,  maar  dat  toch  werkelijk  schier  zonder  macht  of 
invloed  was.  Zie  hier  de  schets,  die  Dr.  Muller  (1ste  deel, 
bl.  81  —  82)  geeft  van  het  Keizerlgke  of  Oostenrgksche  be- 
wind van  dien  tijd: 

»Stellig  was  het  eene,  ons  thans  zeer  wonderlijk  voor- 
komende, vereeniging  van  hofbeambten,  van  Ministers,  van 
Rgks-  en  Oostenrgksche  en  andere  beambten,  dit  Weenerhof, 
waar  de  zonderlingste  plichten  en  functiën  onderling  ver- 
bonden waren;  het  had  meer  overeenkomst  met  een  Bgzan- 
tgnsche  of  Turksche  hofhouding,  dan  met  de  inrichting  van 
een  hedendaagschen  Staat  en  een  hedendaagsch  hof.  Nergens 
kon  men  dan  ook  zulk  een  geldverspilling  vinden  en  tevens 
zulk  een  armoede  ;  nergens,  zelfs  niet  in  Nederland,  was 
de  gang  der  Begeeringszaken  trager  en  ongeregelder,  hoezeer 
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t^  Weenen  een  Vorst  regeerde,  die  in  z^ne  erflanden  een 
schier  onbeperkte  magt  uitoefende,  't  Is  waar,  het  karakter 
^an  dien  Vorst  droeg  daartoe  bg.  Leopold,  als  kind  bestemd 
voor  den  geestel^ken  stand  en  alleen  door  den  dood  zgns 
broeders  Keizer  geworden,  had  zeer  veel  bekwaamheden, 
groote  werkzaamheid,  was  zeer  goedgezind  en  regtschapen; 
maar  het  ontbrak  hem  geheel  en  al  aan  geestkracht,  zelf- 
vertrouwen en  vastberadenheid;  zgn  bgna  bespottel^ke  trots 
als  hoogste  Vorst  der  Christenheid,  verhouden  met  een 
bigotterie  die  z^ns  grootvaders  Ferdinand  II  nabg  komende, 
was  een  groot  en  noodlottig  gebrek  in  een  Duitsch  Keizer, 
wiens  plicht  het  was  Katholieken  en  Protestanten  gelgkelgk 
te  beschermen.  Als  mensch  zou  h^  allen  lof  hebben  ver- 
diend, z^ne  onbeholpene  en  bespottel^ke  statigheid  daarge- 
laten; maar  als  Vorst  werd  h^,  door  die  mengeling  van 
goede  en  van  kwade  eigenschappen,  afhaukel^k  van  zgne 
Ministers,  van  welke  achtervolgens  Portia,  Auersperg  en 
Lobkowitz  —  de  laatste  een  krachtig  hoewel  despotisch 
karakter  —  hem  jaren  lang  zoo  goed  als  geheel  en  al  be- 
heerschten,  en  door  hun  bestuur  den  Keizerstaat,  de  dynastie, 
en  wat  erger  was,  ook  Duitschland  slüh  den  rand  van  den 
ondergang  bragten/^ 

Toch,  hoe  ellendig  die  keizerlgke  Regeering  ook  was,  werd 
ZQ  in  beweging  gebracht  door  het  bericht,  dat  den  28steiL 
September  1681  Straatsburg  in  bezit  was  genomen  door  de 
Franschen.  Nu  had  Waldeck  gunstige  kansen  aan  het 
Weenerhof;  en  het  gelukte  hem  dan  ook  om  den  1  Oden  Jung 
1682  te  Laxenburg  —  een  zomerverblgf  van  den  Oosten- 
rgkschen  Keizer  —  een  verdrag  te  sluiten,  dat,  zoo  het 
al  geen  dadelgke  oorlogsverklaring  aan  Lodewgk  XIV  inhield, 
toch  eene  wapening  beloofde  die  denkelgk  tot  ot>rlog  zou 
leiden.  Eene  Duitsche  legermacht  van  een  70,000  man  zou 
aan  den  Kgo  samentrekken  ;  en  voegde  men  nu  daarbg  de 
Spaansche  troepen  en  de  legermacht  van  de  Republiek,  dan 
zou  met  dit  alles  wel  wat  uit  te  voeren  zgu  geweest  tegen 
Frankrgk. 

Dat  zou  het  ook;  als  die  70,000  man  werkelgk  aan  den 
Rgn  waren  gekomen;  maar  dat  is  niet  gebeurd:  die  70,000 

YERSL.   KN   lUDKD.    AFD.   LKTTKR&.    2d«    BEEJU.    OSSL   X.  9 


(  130  ) 

man  hebben  alleen  op  bet  papier  bestaan.  Een  traktaat 
sluiten  en  een  traktaat  uitvoeren,  z^n  verschillende  zaken. 
Dat  Laxenburger  verdrag  zou  een  goed  verdrag  zgn  geweest^ 
ware  het  uitgevoerd  geworden  ;  maar  het  bleef  onuitgevoerd  ; 
het  was  een  van  die  talrgke  doodgeboren  kinderen  der  diplo- 
matie, waaraan  men  niets  hoegenaamd  heeft.  Want  wat 
baat  het,  of  men  in  een  verdrag  alles  op  de  nauwkeurigste 
en  verstandigste  w^ze  bepaalt,  als  die  bepalingen  toch  niet 
worden  nagekomen,  als  dat  verdrag  toch  een  doode  letter 
blijft! 

De    gewone    traagheid  en  onwil  van  de  Duitsche  vorsten 
zouden  voldoende  zijn  om  te  verklaren,  waarom  dat  Laxen- 
burger verdrag  onuitgevoerd  is  gebleven;  maar  tot  die  niet- 
uitvoering   hebben  nog  twee  andere  oorzaken  medegewerkt: 
vooreerst,    de    reeds    vermelde    Franschgezinde  houding  van 
den  Keurvorst  van  Brandenburg;  en  ten  tweeden,  den  inval 
der  Turken  in  Hongarije  en  Oostenrgk.    liOdewijk  XIV,  die 
veel    hield    van    schitterende    haudelingen,    van    het    t» faire 
grandP\    bewees  dat    ook    toen.     H^    had  Luxemburg  reeds 
laten    blokkeeren;    maar    hg    deed  nu  de  insluiting  van  die 
vesting    weer  ophefifen,  omdat  hij  geen  voordeel  wilde  trek- 
ken  van  de  ongelegenheid  waarin  zgne  tegenpartg  was  ge- 
raakt   door    haren    kamp  tegen  de  ongeloovigen.     Men  kan 
die    handeling    van    den    Franschen   Koning  voorstellen,  als 
louter    pralerg;    maar    het  was  dan  toch  altgd  een  pralerg, 
die  gevoel  van  betamelgkheid  bewees  en  de  waardigheid  van 
den    Koning   verhoogde.     Er  is  te  dikwijls  kwaad  van  hem 
te  zeggen,  om  ook  niet  het  goede  te  erkennen. 

De  Turken  dringen,  in  het  voorjaar  van  1683,  met  een 
sterk  leger  in  de  Oostenrgksche  erflanden,  en  belegerea 
Weeuen  ;  maar  die  hoofdstad,  —  en  misschien  het  Duitsche 
Rgk  —  wordt  gered  door  de  overwinning,  die  de  Christeuen 
den  12den  September  1683  op  hunne  vganden  behalen.  Tot 
die  overwinning  hebben  voornamelgk  medegewerkt  de  Polen, 
met  hun  Koning  Sobiesky  ;  konden  die  dapperen  voorzien 
met  hoe  snooden  ondank,  geen  eeuw  later,  die  redding  van 
het  Rgk  vergolden  zou  worden!  Het  ontzet  van  Weenen 
wende    het    gevaar    van  ondergang  van  Oostenrijk  af;  maar 
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de  oorlog  tegen  de  Turken  bleef  toch  inspanningen  vorde- 
ren; en  de  Duitsche  vorsten,  die  het  nooit  ernstig  gemeend 
hadden  met  het  samentrekken  van  een  leger  aan  den  Bhgu, 
kwamen  er  toen  openlyk  voor  uit,  dat  men  moest  toegeven 
aan  Frankrijk 's  eischen.  De  Keizer  bewilligde  in  den  wapen- 
stilstand van  twintig  jaren;  de  staatkunde  van  Willem  III 
had,  ook  in  Duitschland,  haar  doel  niet  bereikt. 

Van  het-  hoogste  belang,  ook  als  karakterstudie,  is  het, 
in  het  werk  van  Dr.  Muller  de  brieven  te  lezen  door  den 
Stadhouder  aan  Waldeck  geschreven,  over  die  diplomatieke 
handelingen  van  1680  — 1684  in  Duitschland.  Die  brieven, 
in  de  Fransche  taal  geschreven,  hebben  volstrekt  geen  litte- 
rarische waarde  ;  daar  streven  z^  ook  niet  naar  ;  integendeel, 
zy  z^n  slordig  <;eschreven,  zóó  slordig  dat  men  dikw^ls 
eerst  na  herhaalde  lezing  en  vergel^king,  de  ware  bedoeling 
van  den  Stadhouder  kan  raden;  wil  men  goed  vertalen,  dan 
moet  men  er  wat  van  maken,  en  niet  letterlijk  overbrengen 
wat  er  staat;  en  op  taal-  en  spelfouten,  en  op  gemis  van 
leesteekens  moet  men  niet  zien.  Maar  die  brieven  z^n  in 
de  hoogste  mate  merkwaardig,  omdat  zij  Willem  Til  doen 
kennen:  in  die  gemeenzame  en  vertrouwel^ke  brieven  kan 
men  de  helderheid  van  zign  blik,  het  uitstekende  van  zgn 
geestvermogens  zien,  en  tevens  de  hevige  driften  die  in  hem 
woelden,  het  vuur  dat  hem  bezielde.  Enkele  proeven  geven 
wij  hier. 

Over  van  Beuningen  schrgft  de  stadhouder  aan  Waldeck 
(Soestd^k,  16  October  1682):  »het  gedrag  van  den  Heer 
van  Beuningen  begint  ondragelijk  te  worden''.  Waldeck 
antwoordt  (Wurzburg,  24  October):  »  de  *  gedragingen  van 
den  Heer  van  Beuningen  z^n  in  staat  om  alles  te  bederven*'; 
en,  iets  later  (30  October):  »de  uitdrukkingen  van  den 
Heer  van  Beuningen  te  Londen  doen  veel  kwaad' \  Den 
2den  November  1682  herneemt  Willem  III:  »hoewel  men 
gelogenstraft  heeft  wat  de  Heer  van  Beuningen  te  Londen 
heefb  gezegd ,  zoo  zal  toch  z^n  onbegrijpel^ke  handeling  ons 
ontw^felbaar  den  oorlog  berokkenen,  dien  h^  meent  af  te 
wenden .  .  .  ."  Willem  III  wil  niets  liever  dan  oorlog; 
maar    de    schuld    van    het    ontstaan  van  den  oorlog  schgnt 
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hg  toch  gaarne  op  van  Beuningen  te  willen  schniyen.  Wal- 
deck stemt  weer  in  met  den  Stadhouder:  »'t  is  zeker  dat 
de  Heer  vau  Beuningen  een  zeer  slechten  dienst  heeft  be- 
wezen aan  het  algemeen  en  aan  den  Staaf';  en  wat  later 
(denkelgk  in  December  1682),  schrgft  hem  de  Stadhond»: 
>  gij  hebt  uitnemend  goed  geantwoord  op  den  brief  Tan  den 
Heer  van  Beuningen  ;  het  is  onmogelgk  om  beter  te  rede- 
neeren  ....  en  ik  wanhoop  er  niet  aan  om  hen  >  (denkelgk 
de  bondgeuooteii)*'  het  Talsche  te  doen  inzien  yan  yan 
Beuningen's  redeneering;  het  is  onbegr^pelgk  dat  kg  zoo- 
zeer  is  omgekeerd  als  het  geval  is,  en  dat  h^  zoo  de  dtipe 

kan    z^n  betreffende  de  Engelsche  aangelegenheden 

Zeer  zeker  hebbeu  de  handelingen  van  van  Beuningen  meer 
kwaad  gedaan  en  zullen  meer  kwaad  doen  aan  den  Staat 
en  aan  de  geheele  Christenheid,  dan  h^  ooit  door  zgn  diensten 
weer  zal  kunnen  goed  maken  . . .  /' 

Een  kalm  en  onpart^dig  oordeel  over  van  Beuningen  is 
dit  juist  niet;  trouwens,  dat  was  ook  moeielgk  te  verwachten. 
W^  laten  nog  eenige  uittreksels  volgen  uit  die  vertronwe- 
l^ke  briefwisseling  tusschen  Willem  III  en  Waldeck;  men 
zal  daar  uit  het  hevig  en  driftig  karakter  leeren  kennen 
van  den  man,  dien  men  zich  ten  onrechte  vaak  voorstelt 
als  koel  en  hartstochteloos. 

De  wapenstilstand  van  twintig  jaren,  door  Frankrgk  voor- 
geslagen^ vindt  in  Holland  by  val;  en  men  wil  daar  ook 
Spanje  daartoe  overhalen.  Den  Isten  Mei  1684  schrgft  Wil- 
lem lU  daarover  uit  den  Haag  aan  Waldeck: 

»Het  doet  my  zeer  leed  genoodzaakt  te  zyn  u  te  melden, 
dat  de  zaken  hier  met  eiken  dag  erger  worden,  —  en  dat 
vrees  en  kwaadwilligheid  het  overwicht  hebben  op  het  ver- 
stand. Zooals  ik  u  in  myn  vorige  meldde,  zie  ik  demoge- 
lijkheid niet  in  om  deze  menschen  te  beletten,  aan  de  Span- 
jaarden den  raad  te  geven  om  den  wapenstilstand  aan  te 
nemen,  zooals  zy  dien  kunnen  erlangen '^ 

En  den  8sten  Mei  1684,  ook  uit  den  Haag: 

»Zooals  ik  u  in  myn  vorige  brieven  heb  geschreven,  zyn 
de  zakeu  hier  tot  een  uiterste  gekomeu  ;  men  heeft  aan  de 
Spanjaarden  den  raad  gegeven,  om  den  wapcD  stil  stand  aan  te 
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qdemeu,  zoo  als  Frankr^k  dieu  Troeger  heeft  voorgesteld  ;  en 
^ioen  gisteren  de  Gedeputeerden  yan  de  Staten  hier  van  ken- 
nis zgn  gaan  geven  aan  den  Franschen  gezant,  heeft  hg 
gezegd,  dat  hg  niet  wist  of  zgn  Koning  zich  nog  hield  aan 
dat  voorstel,  maar  dat  hg  een  stellig  antwoord  verlangde 
-op  zgne  memorie  betreffende  Luxemburg.  Ik  weet  niet 
welk  besluit  men  dienaangaande  zal  nemen,  maar  ik  hoop 
bg  machte  te  zullen  zgn  om  een  ongunstig  besluit  te  belet- 
ten; maar  het  is  de  Duivel,  Luxemburg  zal  aangevallen 
worden^  of  is  misschien  al  aangevallen.  En  ik  twgfel  er 
sterk  aan  dat  gg  spoedig  genoeg  ter  hulp  kunt  oprukken; 
en  gg  weet  dat  wij  alleen  daartoe  niet  sterk  genoeg  zgn; 
ik  twgfel  er  aan  of  wij,  vereenigd,  sterk  genoeg  zullen  we- 
zen. Het  is  een  vloek  van  den  Hemel,  dat  onze  menschen 
zoo  kwaadwillig  zijn,  en  anderen  zoo  blind  van  niet  in  te 
zien  hoe  Frankrgk  niet  andei*s  doet  dan  ons  paaien.  Maar 
wil  de  goede  God  ons  verderf,  wg  hebben  het  wél  verdiend 
en  moeten  daarin  berusten '"* 

Waldeck  antwoordt  op  den^elfden  toon  (München  16  Mei 
1684):  »Zeker,  de  zaken  staan  slecht,  dank  zij  de  beeren 
van  Amsterdam ^^  ;  en  wat  later  (Neurenberg  16  Jung  1684): 
»het  is  verschrikkelgk  als  men  ziet,  dat  de  menschen  inden 
Haag  zoo  verblind  zgn  van  zich  van  alle  kanten  te  laten 
aanranden  ;  maar  ik  vrees^  dat  het  nog  iets  anders  is  dan  ver- 
blinding." Een  zeer  leelgke  insinuatie;  het  is  niets  anders 
dan  eene  bedekte  beschuldiging  van  omkooping  en  verraad» 
tegen  de  HoUandsche  oppositie. 

Spanje  gaat  eenigszins  onberaden  te  werk  ;  en  in  Duitsch- 
land  verklaart  ook  de  Hertog  van  Hannover,  dat  hg  onge- 
zind is  tot  de  wapening  tegen  Frankrgk;  dit  doet  Wil- 
lem III  weer  in  felle  drift  ontsteken,  zooals  blgkt  uit  de 
brief,  den  3den  Jung  1684  uit  den  Haag  aan  Waldeck  ge- 
schreven : 

» Verwonderen  doet  het  mg  niet,  dat  gg  overal  op 

bezwaren  stuit;  de  handeling  der  Spanjaarden  en  van  de 
kwalgkgeziuden  bg  ons,  dragen  niet  weinig  daartoe  bg.  Het 
is  ook  geen  wonder  dat  de  Markies  de  Grana'^  (de  land- 
Toogd  der  Spaansche  Nederlanden)  u   om   hulp  roept;  want 
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waarlgki  hg  h^fl  die  wel  noodig;  maar  omdat  hem  dat  niet 
k^u  baten,  en  integendeial  veel  kwaad  doen»  moest  hjj  ziek 
daarin  wat  matigen.  Ik  weet  niet  waar  men  zekerder  werkt 
aan  hunnen  ondergang,  en  dus  aui  die  yan  ons  allen,  te 
Madrid  of  te  Amsterdam,  —  maar  uit  zeer  uiteenloopcnde 
beginselen.  Het  afschrift^  dat  gg  mg  gezonden  hebt,  Tan 
den  brief  yan  den  Hertog  yan  Hannover  is  afaehuwelgk 
ifiorrible);  zal  die  Vorst  nu  onze  zaak  verlaten,  nn  het  er 
op  aankomt  dat  hg  de  meeste  standvastigheid  moet  betoo- 
nen  !    Het    zou    een    doodsteek  zgn  ;  en  door  alle  mc^eigke 

middelen  moet  gg  trachten  dat  hg  dit  niet  doet In 

één  woord,  gg  moet  alles  wat  gg  kunt  aanwenden  om  hem 
^n  onze  zijde  te  houden;  want  verliezen  wg  hém,  dan  is 
dit,  in  den  tegen woordigen  staat  van  zaken^  de  ergste  ramp 
die  ons  kan  overkomen.  Ik  bid  u,  peins  op  alles  wat  maar 
dienen  kan  om  zulk  een  ramp  te  voorkomen*  Dat  de  wer- 
ving door  zal  gaan,  in  spgt  van  Amsterdam,  heb  ik  u  reeds 
zoo  vaak  geschreven  dat  ik  het  haast  niet  meer  durf  doen;. 
toch  heb  ik  wel  hoop  dat  de  zaak  deze  week  tot  etend 
komt.  Ik  ben  uiterst  verlangend  om  u  hier  te  zien,  ten 
einde    gg    getuige    kunt    zgn    van    wat  ik   doe,   en   wat  ik 

Igde '' 

Willem  III  wil  zgn  uiterste  pogingen  aanwenden  om  het 
door  de  Franschen  beleerde  Luxemburg  te  ontzetten  ;  maar 
daartoe  is  de  hulp  noodig  van  een  Duitsoh  leger;  en  de 
Stadhouder  spoort  dan  ook  gedurig  Waldeck  aan  om  geen 
moeite  te  ontzien  ten  einde  de  Duitsche  Vorstel  te  bewe- 
gen om  hunne  troepen  naar  den  lUiga  te  doen  oprukken» 
Waldeck  ontziet  dan  ook  geen  moeite^  >il  se  deméne  coMme 
Js  diable  dans  un  bénitier^'*'  zou  een  Franschman  zeggen; 
maar  het  helpt  niets.  Met  onwillige  honden  is  slecht  hai«i 
vangen.  Stellen  zich  enkele  Duitsche  troepen  in  beweging« 
dan  is  dit  laat  en  traag  en  met  looden  schoenen:  den  7dea 
Jung  1684  geelt  de  vesting  Luxemburg  zich  aan  de  Fran* 
Sieben  over;  en  pas  den.  16den  Judg  1684  schrgft  Waldeck 
>dat  de  Duitsche  troepen  naar  Donawerth  oprukken;*^  en 
Donawerth  is  nog  al  op  een  tamelgken  afstand  yan  den 
Rgn!    Al  meer  en  meer  kwam  het  uit,  dat  de  medewerking 
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van  een  Duitsche  legermacht  hersenschimmig  moest  geacht 
worden;  de  officiereu  van  de  Frankische  troepen  ontyingeoi 
in  het  geheim,  bevel^  om  niet  te  gehoorzamen  ais  men  heiif 
bniten  den  Fränkischen  Kreits  wilde  brengen;  en  bg  dé 
Duitseherd  begon  het  gevoelen  veld  te  winnen,  dat  Willem  III 
bg  zgne  onderhandelingen  in  Duitschland  geheel  op  eigen 
gez^  te  werk  ging  en  »zonder  voorkennis  van  de  Staten/^ 
Dat  gevoelen  kwam  nog  al  tamelijk  overeen  met  de  waarheid. 

Toch,  al  is  Luxemburg  gevallen,  spoort  Willem  III  Wal- 
deck aan,  om  de  Duitsche  troepen  naar  den  Rgn  te  doen 
oprukken;  maar  daar  komt  het  bericht,  dat  de  Keizer  den 
wapenstilstand  heeft  aangenomen,  door  Frankrgk  aangeboden 
dat  bericht  doet  den  Stadhouder  in  drift  ontvlammen,  en 
op  hartstochtelgken  toon  schrgft  hg,  den  12den  JuDg  1684, 
uit  Vilvoorden,  aan  Waldeck: 

>Zie  toch  in  Godsnaam  eens  aan,  wat  ramp!  Hoe  is  het 
mogeiyk  zulk  een  gewichtig  en  ontgdig  beshiit  te  nemen! 
Het  is  om  gek  te  worden,  als  men  er  aan  denkt!  Datent^ 
brak  er  maar  aan,  om  onze  menschen  in  den  Haag  nog 
dwazer  te  maken  dan  zg  het  reeds  zgn  ;  en  gg  kunt  denkeni 
welke  besluiten  zg  zullen  nemen  als  zg  dit  hooren.  Kortom» 
het  schgnt  dat  de  goede  God  ons  wil  kastgden  ;  wg  moeten 
daarin  berusten  ;  gg  en  ik  wg  zullen  niet  weinig  hebben  te 
Igden  en  zeer  slecht  beloond  worden  voor  al  onze  zorg  en 
Breite.  Is  het  God's  wil,  dan  kunnen  wg  niet  anders  dan 
ons  daaraan  onderwerpen;  wg  hebben  dan  den  troost,  dat 
wg  alles  gedaan  hebben  wat  wg  vermochten  voor  het  wel-> 
zgn  van  uw  vaderland  en  van  het  mgne.  Wat  mg  terwe^ 
reld  ook  overkome,  mijn  leven  lang  blgf  ik  u  verbonden  ;[ 
maar  tot  mgn  groot  leedwezen  ben  ik  thans  niet  ia  staaft 
om  u  van  dienst  te  kunnen  zgn." 

»Waarlgk"  —  zoo  antwoord  Waldeck  den  20»^»  Jung 
1684  uit  Nearemberg,  —  >  waarlgk,  Monseigneur,  wg  beiden 
zgn  er  ongelukkig  aan  toe.  Uwe  Hoogheid  offert  alles  op 
voor  hec  algemeen  belang  en  ik  ben  van  top  tot  teen 
een  bedorven  man;  voor  u,  hoop  ik,  zullen  er  nog  wel 
hulpmiddelen  overblgven,  maar  wat  mg  aangaat,  ik  zie  geen 
kans  om  mg  staaude  te  houden.''     Acht  dagen  later  —  Neu^ 
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remberg  27  Jung  1684  —  luidt  het:  >ik  wanhoop  er  nog 
niet  aan  om  het  algemeen  belang  te  dienen;  ik  doe  m^a 
beat,  en  verdraag  geduldig  wat  mg  overkomt.  Had  ik  twintig 
duizend  rgksdaalders  in  mgn  bezit  gehad,  om  die  aan  een 
aantal  menschen  te  geven,  dan  was  ik  reeds  lang  aan  den 
Rgn;  heeft  men  eenmaal  de  meesters  gewonnen,  dan  vol- 
staat eene  kleinigheid  bg  hunne  dienaars,  die  anders  op  zg- 
delingflche  wijze  de  zaken  dwarsboomen  en  vertragen/' 

Die  aanmerking  van  Waldeck  geeft  een  denkbeeld  van 
de  omkoopbaarlieid  van  de  toenmalige  Duitsche  staatsdienaar», 
of  beambten. 

Waldeck  doet  nog  zgn  uiterste  best  om  de  wapeningen 
in  Duitschland  in  stand  te  houden;  maar  eindelgk  geeft  hg 
den  moed  geheel  op;  en  wanhopig  schrijft  hg  den  24sten 
Julij  1684:  »ik  verdedig  alles  zoo  goed  ik  kan;  maar,  waar- 
achtig, daar  is  nergens  meer  op  te  bouwen."  In  Duitsch- 
land, evenzeer  als  in  de  Nederlanden,  heeft  de  staatkunde 
van  Willem  III  toen  de  nederlaag  geleden. 

Dit  tijdvak  van  onze  geschiedenis,  van  1680 — 1684,  doet 
ons  in  Willem  III  het  verhevene  schouwspel  zien,  van  een 
groot  man,  worstelende  tegen   het  zegevierende  geweld. 

Geenszins  willen  wg  echter  beweren,  dat  Willem  III  recht 
had  om  te  doen,  w^at  hij  toen  gedaan  heeft;  integendeel, 
wg  zgn  van  meening  dat  hg  toen,  bg  de  onderhandelingen 
in  Duitschland,  zgn  macht  en  zgne  bevoegdheid  heeft  over- 
schreden. Maar  men  zondigde  toen  zoowel  aan  de  eene 
als  aan  de  andere  zgde  ;  men  kwam  aan  weerzgden  op  dwaal- 
wegen, die  bij  staatstwisten  zoo  moeielijk  te  vermgden  zgn; 
en  handelde  Willem  III  onwettig  in  zgn  ijver  voor  den  oorlog, 
Amsterdam  vergat  zich  evenzeer  in  zgn  g  ver  voor  den  vrede, 
toen  het  geheime  onderhandelingen  aanknoopte  met  D'A  vaux, 
de  Fransche  gezant.  Die  stap  van  Amsterdam  werd  zeer 
hoog  opgenomen  door  de  tegenpartg:  men  sprak  van  staats- 
verraad;  men  nam  de  papieren  der  Amsterdamsche  afge- 
vaardigden in  beslag  ;  het  had  den  schgn  alsof  men  een 
crimineele  vervolging  tegen  hen  wilde  beginnen;  maar  men 
had  te  doen  met  een  machtigen  tegenstander,  die  zich  niet 
spoedig  vrees  liet  aanjagen  ;  Amsterdam  antwoordde  op  zeer 


(  137  ) 

hoogen  toen,  en  viel  van  z^ne  z^de  aan;  en  gegrond  was 
de  beweering  van  de  reenten  dier  stad,  toen  zg  zeiden: 
»zg  hadden  alleen  eenige  gesprekken  gevoerd  met  een  vreem- 
den gezant,  zg,  de  vertegenwoordigers  van  een  Souvereine 
stad;  maar  de  Prins,  die  niets  anders  was  dan  een  dienaar 
van  den  Staat,  had  zich  veel  verder  ingelaten  met  ver- 
schillende vorsten,  en  dat,  zonder  machtiging,  zelfs  zonder 
voorkennis  van  de  Staten/'  De  machtige  stad  trad  zegevie- 
rend uit  dit  geschil;  hare  staatkunde  behield  de  bovenhand; 
het  oorlogsgevaar  dreef  af;  de  vrede  met  Frankrgk  bleef 
bewaard. 

Mommsen,  in  z^ne  Romeinsche  geschiedenis,  vergelekt  de 
verhouding  van  den  Senaat  van  Karthago  tot  de  groote 
mannen  uit  het  geslacht  Barkas,  met  de  verhouding  van 
onze  Staten  Generaal  tot  de  Prinsen  van  Oranje,  de  Stad- 
houders. Die  vergelgking  —  die,  trouwens,  ook  slechts 
vluchtig  en  in  het  voorbggaan  wordt  gemaakt  —  gaat  wel 
wat  mank;  maar,  wil  men  haar  als  juist  en  waar  aanne- 
men, dan  dient  men  ook  aan  te  nemen  dat  de  Earthaagsche 
Senaat  weleens  gelgk  heeft  gehad  tegenover  Hamilcar  en 
Hannibal. 

Toen  vooral  is  de  grootheid  van  Willem  III  als  staats- 
man en  regent  gebleken.  Met  alle  inspanning  van  krach- 
ten, met  de  uiterste  drift  en  hartstocht,  had  hg  de  oorlog- 
zuchtige staatkunde  voorgestaan,  en  daarb^  zelfs  niet  terug- 
gedeinsd voor  overschrgding  van  macht,  voor  onwettige  han 
delingen;  die  staatkunde  had  een  geheele  nederlaag  geleden; 
zou  het  dan  wonder  z^n  geweest  als  hg,  door  die  nederlaag 
ontmoedigd,  zich  aan  de  leiding  der  openbare  zaken  had 
onttrokken;  of  ten  minsten,  in  zgne  verbittering,  een  lang- 
durigen  wrok  jegens  de  tegenpartg  had  blgven  koesteren? 
Niets  van  dit  alles  bg  Willem  III:  zijne  staatkunde  heeft 
nu  de  nederiaag  geleden;  maar  verre  dat  de  Stadhouder  daar- 
door ontmoedigd  wordt,  knoopt  hg  al  dadelgk  nieuwe  ver- 
bindtenissen  aan  om  Frankrgk*s  heerschzucht  te  bestrgden; 
er  is  in  hem  een  ongelooflgke  veerkracht;  ook  verstand;  hg 
liet  zich  niet  leiden  door  zgn  driften  eu  hartstochten;  hg 
zag  in,  dat  de  vgandschap  van  Amsterdam  hem  machteloos 
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maakte  en  dat  het  volstrekt  noodig  was  om  zich  met  die 
stad  te  verzoenen;  de  Amsterdamsche  Regenten  begrepeu 
dit  evenzeer;  reeds  in  Augustas  1684  is  er  toenadering  merk- 
baar, en  spoedig  zgn  die  twee  mogendheden  het  weer  eens. 
Dat  die  eendracht  tusschen  Willem  IIT  en  Amsterdam  heil- 
r^k  was  voor  het  algemeen  belang,  is  onbetwistbaar;  want 
zonder  die  eendracht  zou  de  onderneming  van  1688,  de  be- 
vrgding  van   Engeland,  eene  onmogelgkheid  zijn  geweest. 

Dit  t^dvak  van  1680 — 1684  leert,  evenals  zoo  vele  andere 
t^dvakken  van  onze  vroegere  geschiedenis,  hoe  of  in  onze 
Republiek  de  vraag:  welke  macht  is  aan  een  magistratuur 
verbonden?  eigenlijk  neerkomt  op  die  andere  vraag:  wie  is 
met  die  magistratuur  bekleed  ?  B^  ons  tegenwoordig  Staats- 
wezen  is  de  rechtsmacht  van  ieder  ambtenaar,  of  coUegie, 
vrg  duidelgk  omschreven;  men  weet:  dat  is  de  macht  van 
den  Koning;  dat  behoort  tot  de  bevoegdheid  van  de  Staten- 
Generaal;  dat^  weer,  is  het  werk  van  de  Ministers  of  van 
den  Raad  van  State  enz.  De  grondwet  omschr^il  ieders 
bevoegdheid.  Maar  met  onze  Republiek  was  het  geheel  anders; 
daar  was  de  grondwet,  De  Unie  van  Utrecht,  en  die  was 
zoo  helder  en  klaar  als  waterchocolaad  ;  van  die  grondwet  kon 
men  alles  maken,  en  men  maakte  er  dan  ook  alles  van; 
een  regent  had  meer  of  minder  macht,  naarmate  hij  meer 
of  minder  eerzucht  en  bekwaamheid  had.  Een  Raadpen- 
sionaris van  Holland  had,  strikt  genomen,  niet  zulk  een 
overwegend  gezag;  maar  als  die  Raadpensionaris  Oldenbar- 
neveld  was,  of  de  Witt,  dan  was  h^  het  hoofd  van  de  Re- 
publiek. Een  Stadhouder  als  Willem  V  oefent  een  geheel 
onbeduidend  gezag  uit  ;  maar  is  die  Stadhouder  Willem  III, 
dan  is  dat  gezag  zóó  groot,  zóó  uitgebreid,  dat  men  niet 
ten  onrechte  hem  genoemd  heeft,  —  zijne  officiëele  titels 
omzettende  —  Stadhouder  van  Engeland  en  Koning  van 
Holland.  De  Frausche  spreuk:  tant  vaut  rhomme,  tant  vaut 
Vinatitution^  is  meestal  waar;  maar  die  waarheid  blgkt  nooit 
zoo  duidelijk,  als  wanneer  men  de  staatkundige  geschiedenis 
raadpleegt  van  onze  vroegere  Republiek. 

Over    het    geheel  —  en  met  deze  aanmerking  willen  wj 
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besluiten  —  moet  de  geäcliiedeuis  voornamel^k  acht  geven 
op  de  bekwaamheden  en  het  karakter  van  de  menschen,  die 
handelend  optreden  in  den  loop  der  groote  gebeurtenissen. 

Er  bestaat  soms  eene  neiging  om  zich  den  loop  der  ge- 
schiedenis van  volken  en  staten  voor  te  stellen  als  gebonden 
aan  vaste  onverander l^ke  wetten,  die  even  onvermydeligk 
zgn  als  de  natuurwetten,  waardoor  de  geregelde  afwisseling 
van  dag  en  nacht,  van  zomer  en  winter,  plaats  heeft  De 
wijsbegeerte  der  geschiedenis  —  zooals  z:g  zich  genoemd 
heeft  —  is  er  op  uit,  om  uit  den  loop  der  wereldgebeur- 
tenissen de  wetten  af  te  leiden,  die  de  wording,  de  ontwik- 
keling, het  verval  en  den  ondergang  van  volken  en  staten 
beheerschen  ;  zij  tracht  aan  te  toonen,  dat  die  wereldgebeur- 
tenissen zóó  moesten  plaats  hebben,  niet  anders  mogelijk 
waren  ;  zy  leidt  daardoor  noodwendig  tot  een  ontzenuwend 
fatalismus,  tot  een  geheele  ontkenning  van's  menschen 
vrgen  wil. 

Dit  is  een  onvruchtbare  en  ^dele  beschouwing  van  de 
geschiedenis.  Die  vaste  geschiedkundige  wetten  worden  te 
vaak  weersproken  door  de  latere  gebeurtenissen;  en  om  die 
wetten  in  de  feiten  van  het  verledene  te  vinden,  moet  men 
er  niet  tegen  op  zien  om  die  feiten  vaak  op  de  meest  wille- 
keurige  wijze  voor  te  stellen  en  te  groepeeren  ;  doet  men  dit, 
dan  is  het  niet  moeiel^k  om  in  de  geschiedenis  alles  te 
vinden,  wat  men  er  in  wil  vinden.  >La  philosophie  de 
l'histoire"  —  heeft  een  Fransch  schrgver  gezegd  —  »c'est 
Tart  de  prédire  le  passé."  Is  men  veel  gevorderd  met  zulk 
een  uitkomst? 

Onzer  God's  leiding  wordt  de  loop  der  geschiedenis  be- 
paald door  de  werking  der  menschen;  waren  die  menschen 
niet  zóó  geweest,  het  lot  van  staten  en  volkeren  zou  geheel 
anders  zgn  geworden.  Denk  Willem  I  en  Oldenbarneveld 
weg,  en  gg  twijfelt  aan  de  mogelijkheid  van  het  ontstaan 
van  de  Republiek  der  vereenigde  Nederlanden;  zou,  zonder 
Willem  III,  Europa  in  de  zeventiende  eeuw  niet  vervallen 
zgn  onder  de  Fransche  overheersching  ;  en  —  om  ons  tot 
den  dag  van  heden  te  bepalen  —  gelooft  men  dat  zonder 
Bismarck,  het  Duitsche  Keizerrgk  zou  zijn  tot  stand  gekomen? 
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Zoo  kan  men  een  oneindig  aantal  voorbeelden  aanhalen  om 
te  bewijzen,  dat  de  groote  geschiedkundige  feiten  niet  haar 
aanz^n  te  danken  hebben  aan  vaste  onveranderl^ke  wetten; 
maar  wel  aan  de  werking  der  mannen,  die  opgetreden  z^ 
als  leiders  van  het  algemeen. 

Daarom  ook  is  karakterstudie,  karakterschildering,  voor 
den  geschiedschr^Ver  eene  hoofdzaak.  Wil  men  leven  in 
een  tgdperk,  wil  men  weten  wat  er  toen  gebeurd  is,  dun 
moet  men  een  duidel^ke  en  heldere  voorstelling  hebben  van 
de  mannen,  die  toen  handelend  zgn  oj^etreden.  En  dit 
geldt  niet  alleen  van  de  vorsten  en  groeten,  van  de  leger- 
hoofden en  staatsdienaars;  ook  hen,  die  in  kleineren  kring 
zgn  werkzaam  geweest,  moet  men  leeren  kennen;  want  ook 
hun  werken  is  soms  van  overwegenden  invloed  geweest  op 
den  gang  van  het  geheel.  Behoeven  w^  te  herinneren  aan 
de  zoo  ware  woorden  van  een  groot  geschiedschrgver;  aan 
wat  Hooft  zegt,  in  het  zesde  boek  van  z^ne  Nederlandsche 
historiën  : 

»H  Zal  mg  niet  onverwacht  voorkoomen,  indien  zommighen, 
oordeelende  den  plicht  der  historiën  geleeghen  in  't  ont- 
vouwen van  de  hoofdpunten  der  zaaken,  zonder  des  leeseis 
aandacht  met  het  verreekenen  van  geringe  en  tnssenloo- 
pende  beweeghenissen  te  misbruiken,  naauwl^x  in  ^t  goede 
neemen,  dat  ik,  knoopende  't  begin,  midde  en  eyndt  der 
poorterlgke  ontsteltenissen  aan  een,  zelfs  niet  laat  verschegde 
kleenachtbare  persoenen,  met  naam  en  toenaam,  in  't  spel 
te  brengen.  Maar,  die  de  dingen  der  doorluchtighe  volken 
beschreeven  hebben,  'tbedrgf  der  welke  voorneemelgk  aan 
krgsstandt  hing,  waanden  noogt  te  misdoen,  met  stokwgs 
vertellen  van  mugtergen  en  onlusten,  gereezen  onder  't  volk 
van  oorloghe,  en  bg  wijlen  onder  de  gemeente;  nochte  met 
melden  vun  de  besteekers  en  voortdrgvers^  van  hoe  verwer- 
pelgk  een  oorsprouk  ook,  en  slecht  een  doen,  dat  zg  waaren." 
(bl.  235—236). 


GEWONE    YERGADERIJNG 

DËB  AFDEELING 

TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WUSGEERTQE 

WETENSCHAPPEN, 

tiKHODDEN  DKH  <|d»  8BPTBMBKR  (880. 


Tegenwoordig  de  beeren  c.  w.  opzoomsb,  voorzitter,  m.  dk  vribs^ 

W.  o.  BBILL,  L  PH.  C.  VAN  DEN  BEBOH,  W.  J,  KNOOP,  W.  C.  HEES, 
R.  FBUIN,  B.  J.  LINTELO  DE  GBEB,  D.  HÂBTINO,  S.  Â.  NÂBEB, 
TH.  BOBBET,  C.  M.  FBANCKEN,  H.  KERN,  IC.  J,  DB  OOEJE,  J.  ?•  N,  LAND, 
J.    G.     DE     HOOP    SCHEFFEB,    H.    F.     A.    O.   CAMPBELL,    P.    BE   JONG, 

j.  G.  R.  AcquoY  en  jr.   c.  g.  boot,  secretaris. 


De  heer  Leemans  heeft  zich  wegens  z^ne  afwezigheid  ver- 
ontschuldigd. 


Het  proces-verbaal  der  vorige  vergadering  gelezen  en  goed- 
gekeurd z^nde,  bericht  de  secretaris  dat  de  heer  W.  Stude- 
mund,  van  wien  een  vroeger  schrgven  verloren  is  geraakt^ 
nader  b^  een  brief  van  18  Juni  11.  dank  betuigt  voor  z^ne 
benoeming  tot  buitenlandsch  lid  der  afdeeling,  en  dat  Mevr. 
de  wed.  Yerwgs-Telting  bg  een  schrgven  van  1  Juli  11.  het 
welgel^kend  portret  van  haren  overleden  echtgenoot  aan  de 
Akademie  heeft  aangeboden.  De  vergadering  draagt  hem  op 
daarvoor  haren  dank  aan  de  schenkster  te  betuigen. 

Voor  den  wedstrgd  in  Lat^nsche  poëzie  is  ingekomen  een 
gedicht,  getiteld  Alumnus  deiidioms  met  de  zinspreuk  Improba 
Siren  Jesidta^  en  voor  de  boeker^  van  den  heer  Goudsmit  het 
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tweede  deel  van  zgn  Pandecteri'Systeem,  waarvoor  bem  dank 
zal  beimigd  worden. 

Eindel^k  biedt  h^  namens  den  heer  J.  Eappegne  ran  de 
Coppello  eene  verhandeling  aan  over  het  vim  factre  in  het 
interdictum  uti  possidetis^  bestemd  voor  de  werken  der  af- 
deeling. 

Z^  wordt  in  handen  gesteld  van  de  beeren  de  Geer  en 
Goudsmit,  om  daarover  in  de  volgende  vergadering  verslag 
te  doen. 


De  heer  Francken  deelt  zgne  opmerkingen  mede  over  de 
Leœ  colofiiae  Juliae  Genetivae,  Vooreerst  behandelt  hg  hoofd- 
stuk LXI,  waarvan  hij  de  bedoeling  aanwast  en  de  woorden, 
die  zich  aan  die  der  XII  tafelen  aansluiten,  verklaart.  Ver- 
volgens onderzoekt  h^  welke  redenen  bg  den  wetgever  heb- 
ben gewerkt  bij  het  vaststellen  van  het  bedrag  der  sommen, 
die  in  verscheidene  hoofdstukken  als  boeten  worden  bedreigd. 
Eindelgk  beoordeelt  hij  de  meening  van  den  Deenschen  ge- 
leerde Ussing  dat  de  tafel,  die  de  hoofdstukken  CXXII  tot 
CXXXIV  bevat  onecht  zou  zgn,  en  komt  tot  het  besluit 
dat  die  hoofdstukken  niet  in  hun  oorspronkelijken  vorm  zgn 
bewaard  gebleven,  maar  óf  later  zgn  geïnterpoleerd  óf  een- 
maal verloren  gegaan  door  een  onbekwame  hand  zgn  her- 
steld. Aan  opzettelijk  bedrog  valt  naar  zgne  meening  niet 
te  denken. 

Het  door  den  heer  Francken  medegedeelde  geeft  don  heer 
de  Geer  aanleiding  tot  een  paar  opmerkingen.  Volgens  hem 
wordt  de  bepaling  der  XII  tafelen  uitdmkkelgk  bedoeld  met 
de  woorden  iure  civili  in  cap.  LXI,  en  is  de  wgdloopigheid 
in  cap.  CXXVI  niet  zoo  sterk  af  te  keuren,  als  door  den 
spreker  is  geschied.  De  heer  Eern  voegt  nog  door  vergelg- 
king  met  Oostersche  talen  iets  toe  aan  het  gezegde  over  de 
beteekenis  van  ast. 

Nadat  de  spreker  hierop  geantwoord  heeft,  biedt  hg  zgn 
stuk  aan  voor  de  Verslagen  en  Mededeelingen. 


De   heer   de  Hoop   Scheffer  heeft  vele  weinig  bekende  en 
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onbekeBde  stukken  OTer  de  Brownisten  kunaen  raadplegen^ 
en  daaruit  eene  geschiedenis  geput  van  die  secte  gedurende 
de  eerste  jaren  haren  vestiging  te  Amsterdam  in  het  laatst 
der  zestiende  en  de  eerste  jaren  der  zeventiende  eeuw.  We- 
gens de  uitgebreidheid  der  stof  deelt  h^j  daarvan  het  eerste 
gedeelte  mede.  Daarin  handelt  hg  over  Robert  Browne,  die 
om  geloofsvervolging  in  Engeland  te  ontgaan  zich  in  1581 
met  eenige  aanhangers  naar  Middelburg  begaf,  vanwaar  hg 
in  1582  naar  Engeland  terugkeerde.  De  strenge  wet  van 
Elisabeth  tot  handhaving  der  staatskerk  in  1592  had  ten- 
gevolge dat  zgn  aanhang  onder  den  doorkundigen^  edelen 
Ainsworth  herwaarts  uitweek  en  zich  eerst  te  Naarden,  daarna 
te  Amsterdam  vestigde.  Door  Ainsworth  werd  in  1596  eene 
geloo&belgdenis  in  45  artikelen  opgesteld,  van  welke  de  hoofd- 
punten door  den  spreker  worden  vermeld. 

Om  het  ver  gevorderde  uur  breekt  de  spreker  hier  af.  In 
de  volgende  vergadering  zal  hg  het  vervolg  leveren,  en  de 
Brownisten  beschouwen  in  verband  met  het  ontstaan  van  de 
broederschap  der  Baptisten. 


De  heer  Kern  vestigt  de  aandacht  op  een  Sanskrii-opschrift 
van  Koetei  op  Borneo,  merkwaardig  om  zgn  hoogen  ouder- 
dom, daar  het,  naar  de  lettervormen  te  oordeelen,  tot  de 
vierde  eeuw  onzer  jaartelling  opklimt.  Het  opschrift  luidt 
aldus  volgens  opgave  van  den  spreker: 

çrîmadwirâjakîrtte 

râjnah  Çrî-Mûlawarmma9a(h)  puçyam  | 

çrçwantu  wipramukhyàh 

ye  cânye  sâdhawah || 

bahudânajîwadànam 
sakalpawrksham  sabhûmidànanca  | 
teshâm(?)pu9yaga9ànâm 
yûpo  'yam  sthâpito  wadatu  || 

D.  i.  »  Mogen  de  voorname  Brahmanen  en  (alle)  overige  bra- 
ven de  vrome  verdiensten  vernemen  van  Z.  Maj.  Mûlawarman, 
den  koaing  wiens    roem  luisterrgk  straalt.  Aan  die  scharen 
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yan  Yromen  ^)  moge  de  zuil  ^)  hier  opgericht  geween  van 
rgke  giften,  van  schenking  yan  leyen,  alsmede  yan  Ealpawfksha, 
en  yan  landschenking.*' 

De  heer  Eem  yoegt  hierbg: 

»Wat  hier  bedoeld  is  met  kalpatorksha^  een  woord  dat  op 
zich  zelf  bekend  genoeg  is  in  den  zin  yan  »  wonderboom  die 
alles  wat  men  wenscht  yoortbrengt/'  iets  in  den  trant  yan 
ons  »mast  yan  cocagne,""  kan  ik  niet  zeggen.  Het  is  klaar- 
bl^kelgk  hier  eene  elliptische  uitdrukking  yoor  zekere  min 
of  meer  plechtige  uitdeeling  yan  geschenken." 


De  heer  Acquoy  brengt  ter  tafel  een  exemplaar  der  intree- 
rede  yan  professor  lo.  Cabeljauw  de  praeparamentis  ad  stu- 
dium iuris^  die  door  den  heer  Boot  te  yergeefs  gezocht  was, 
toen  h^  in  de  yergadering  yan  Noyember  .1879  een  en  an- 
der oyer  dien  rechtsleeraar  mededeelde.  Die  rede  leyert  yer^ 
makel^ke  proeyen  yan  's  mans  zonderlinge  liefhebberg,  om 
de  yolzinneu  met  scheiteekens  te  stoffeeren. 

Het  exemplaar  zal  door  hem  aan  de  boekerg  der  Amster- 
damsche  Uniyersiteit  worden  yereerd. 


De  yergadering  wordt  door  den  yoorzitter  gesloten. 


>)  Misschien  heeft  er  op  den  steen  gestaan  punyaffunanam,  d.  i.  yromen. 
*)  Fupa  is  inzonderheid  een  offerzuil. 


EEN  PAAR  OPMERKINGEN 

AANGAANDE  DB 

LEX  COLONIAE  GENEÏIVAE  lüLIAE. 


HEDBGBDEEIiD  DOOK 

C.   M.   FEAHCEBH. 


I. 


In  de  YÓor  eenige  jaren  in  Spanje  bg  Osona,  het  oude 
Urso,  gevondene  lex  coloniae  Genetivae  Urbanorum  ^)  ko- 
men in  het  een  en  zestigste  hoofdstak,  het  eerste  van  het 
thans  nog  bestaande  gedeelte,  eenige  wettelgke  bepalingen 
voor,  die  niet  alleen  naar  inhoud,  maar  ook  naar  vorm  de 
wetten  van  Rome  in  herinnering  brengen.  De  bedoelde  woor- 
den zgn: 

pLiXI ....  Cui  quü  ita  ma]num  inicere  iussus  ent,  iudicati 
iure  ma  |  nus  iniectio  esto,  itque  eis(ine)  faraude)  s(ua)  facere 
liceto.  Vin  |  dex  arbitratu  II  viri  quique  i(ure)  d(icundo) 
p(raerit)  locuples  esto.  Ni  vindicem  dabit  iudicatumque  faciet, 
secum  ducito.  Iure  civili  vinctum  habeto.  |  Si  quis  in  eo  vim 
faciet,  ast  eius  vincitnr,  du  |  pli  damnas  esto,  eiusque  pecu- 


')  Over  den  naam  vgl.  Hûbner  C.  I.  II,  p.  191.  Urso  komt  voor  in 
N".  1406  en  op  munten.  Urbanorum  rust  alleen  op  Pliniua  III,  3,  12  en 
Ftolemaeus,  indien  namelijk  OO/sjSóvyi  de  hier  bedoelde  plaats  is.  Ussing 
.wil  in  de  verhandelingen  der  Deensche  akademie  (K.  D.  Vidensk.  Forh. 
1879)  bij  Plinius  Ursaonum  lezen,  een  vonn,  die  bij  den  scriptor  Belli  Hisp. 
nevens  Ursavo  voorkomt.  Urbanus  schijnt  volksassimilatie  met  een  latijnsch 
woord,  uit  Ursabus  z=  Ursavns, 
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nîae    cuî    vo  |  let     petitio,    II  7ir(o)  qnique  i(ure)  d(icuiido) 
p(raerit)  exactio  iadicati  |  oque  esto. 

Het  aangehaalde  hoofdstak  heeft  duidelgk  betrekking,  niet 
op  daging  voor  eeiie  »chald,  maar  op  de  nityoering  van  eene 
rechterlgke  uitspraak  in  zake  schuldvordering.  Er  is  sprake 
yan  een  schuld  aan  den  staat:  iemand  wordt  namel^  bevo^ 
Un  (manum   inicere    iussus  erit)  om  met  handaanleg^ing  de 
invordering   tot    stand  te   brengœi,    een  bevel,  dat  wd  mei 
geen    ander    doel    door    den    magistraat  gegeven  wordt  .dan 
in    het    algemeen    belangd);    want  de  gewone  schuldeischer 
handelt      na     de    rechterl^ke    uitspraak    verder    uit    eigen 
beweging     en    verwacht    geen     bevel     om    zich    voor    het 
onthouden    van    zgn    wettig   eigendom  schadeloos  te  stellen« 
Daarmede   stemt   ook    in  het  vervolg  de  toevoeging  overeen  : 
iure     civili     vinctum    habeto,    welke    hier    overtollig   was, 
als     er    van    eene    gewone     schuldvordering    sprake    was; 
daarmede    komt   verder   ook  overeen  dat  b^  wederrechiel^e 
stuiting  van  de  executie  een  boete  ten  behoeve  van  de  colo- 
nie wordt    opgelegd;   voorts  het  buitengewoon  hooge  bedrag 
van  die  boete,  namelgk  twintig  duizend  HS,  behalve  de  ver- 
oordeeling in  duplum;    eindelijk  de  bepaling  dat  elk  burger 
der  colonie  de  verschuldigde  boete  kan  opeischen.  De  meest 
gebruikelgke    boeten    in   deze   wet  z^n  van  10.000  sestertii 
c.  92,  104,  128,  129,  131  of  van  5000  c.  73,  74,  81,97, 
125,  126,  132.  Worden  nu  deze  boeten,  zooals  het  geval  is, 
voor  delicta  van  de  magistratus  vastgesteld,  dan  is  het  zeer 
onwaarschgnligk  dat  het  dubbel  of  viervoud  daarvan  voor  een 
onwettig  ingrgpen  in   een  privaat  belang  zou  z^n  opgelegd. 
Ook    is    het   vaststaande    bepaling    in    deze  wet  dat  in  een 
causa  popularis  elk  kolonist  als  eischer  kan  optreden  c.  61, 
73,    74,  75,    81,    92,    93,  97,   104,    125,  126,  128,  129, 
130,  131,    132.    Het    rechtsgeding  betreft  wellicht  de  wan- 
betaling   van    vectigalia,    en    was  in  dat  geval  ingesteld  op 
een  eisch  van  den  pachter^).  Te  Urso  werden  vectigalia  ge- 


1)  Bevel  tot  manua  iniectio  SC.  de  pago  Montano^  einde.  (Bruns  p.  152). 
YgL  lex  Lucerina  de  lucis  sacris,  aid.  p.  44.  5. 
')  Vergelyk  liiermede  de  lex  agraria  36,  37,  waar  op  den  eisch  van  een 
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lieven  ten  Yoordeele  van  de  kolonie  (niet  van  Borne,  want 
Urso  behoorde  volgens  Plinins  1. 1.  tot  de  .coloniae  immunes)  ; 
de  beloopene  boete  vervalt  aan  de  kolonie  en  moet  besteed 
worden  voor  soera  ;  die  de  boete  int,  moet  haar  tot  dat  einde 
aan  de  II  viri  ter  hand  stellen,  alles  volgens  c.  65:  quae 
pecunia  poenae  nomine  ob  vectigalia,  quae  coloniae  Geneti- 
vae  luliae  erunt,  in  publicum  redacta  erit,  eam  pecuniam 
ne  quis  erogare  ■—  potestatem  habeto  nisi  at  èà  sacra,  cet. 
Eamque  pecuniam  ad  ea  sacra  —  Il  viri  sine  fraude  sua 
attribnito  (lees:  II  mris  dné). 

De    aanvang    van    het    artikel  is  duidel^k  en  de  uitdruk- 
king iudicare  iure  herinnert  aan  de  XII  tab.  De  aanvulling 
schgnt    te    moeten    wezen    quique    (of  eique  qui)  ita  manum 
inicere   iussus    erit^    iudicati   iure  manus  iniectio  esto,  itque 
ei  sine  fraude   sua    facere  liceto.    Dit  laatste  ei  moet  terug- 
wezen op  den  handelenden  persoon,  vroeger  genoemd,  die  bg 
de    gewone    aanvulling  cui  quis  ita  minder  duidel^k  op  den 
voorgrond  treedt.  Daarbg  moet  bepaald  worden  wie  het  recht 
tot  manus   iniectio   heeft,    niet  op  wien  die  kan  uitgeoefend 
worden;  dit  laatste  was  duidelgk    en  de  aanwgzing  daarvan 
geheel  overtollig.   Overigens  vergelgke  men  XII  tab.  Ill  1  : 
aeris    confessi  rebusque  iure  iudicatis  XXX  dies  iusti  suuto, 
hetwelk  Gellius  uitlegt:  confessi  igitur  aeris  ac  c^é^z^t iudica- 
tis   trigiuta  dies   sunt  dati,    alsof  big  gelezen  had  aeris  con- 
fessi debitique  iure  iudicatis,  terw^l  Schoell  het  terecht  zoekt 
te  brengen  door  de  woorden  rebusque  iure  te  verwerpen.    Ik 
zou  in  bedenking  geven,  of  de  verbetering  naar  Gellius  aeris 
confessi    debitique    iure    iudicatis   niet   de  voorkeur  verdient 
(DEB    voor    REB);  in  elk  geval  moet  iure  iudicatis^  vooral 


publicanus  de  magiätraat  recuperatores  geeft,  maar  voor  de  uitvoering  van 
het  vonnis  zelf  zorg  draagt:  quoi  publicano  ex  h.  I.  pecunia  debebitur, 
net  quis  magistrattu ..  .ob  earn  rem  facito,  quo  quis  pro agro minus  aliterve 
scripturam  vectigahe  det,  en  verder:  consul  prove  tfo»s(ule)  pr(aetor)  prove 
pr(aetore),  quo  in  ious  adierint,  in  diebus  X  proxsumeis  quibus  de  ea  re 
in  ious  aditum  erit . . .  recuperatores  ex  <?<  vibus  L,  quei  classis  primae  sient, 
XI  dato.  Eindelijk  39  (van  den  magistraat)  :  facitoque ...  se  dulo  malo 
(Huschke:  seduio  m.n,  z=  mora  nulla)  utei  is,  quei  iudicatus  erit  dare 
Giriere,  solvat. 
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om  de  yergelgking  met  de  les  XJrsiuensis,  niet  meer  in  iw^ 
fel  getrokken  worden.  Iure  iudicari  is  met  eene  aan  onde 
documenten  niet  vreemde  assonantie  zooveel  als  veroordeeld 
worden. 

De  gevangenneming  van  den  veroordeelde  kan  voorkomen 
worden  door  een  vindez,  die  naar  het  oordeel  van  den  dnovir 
of  rechter  voldoenden  waarborg  geeft:  vindez  arbitratn  II 
viri  qnive  (zoo  te  recht  Mommsen  voor  quique)  iure  dicondo 
praerit  locuples  esto. 

Ook  het  vervolg  is  in  den  st^l  der  XII  tafelen,  voor  zoo 
verre  betreft  de  weglating  en  afwisseling  van  het  snbjekt: 
ni  vindicem  dabit  iadicatamve  (de  bronstafel-que)  faciet,  nam. 
de  schuldenaar,  secum  ducito,  nam.  de  schuldeischer.  Vgl. 
XII  tab.  III,  3:  ni  iudicatum  facit  aut  quis  endo  eo  in 
iure  vindicit,  secum  ducito.  Verder  moet  h^  hem  iure  civili 
vinctum  habere,  naar  het  gemeene  recht  der  Bomeinsche 
burgers. 

Men  ziet  alles  sluit  zich  aan  de  XII  tab.  aan^  met  weg- 
lating alleen  van  de  bedreiging  van  verdere  l^fstraf  en  ver- 
koop. Maar  er  is  tevens  op  te  merken,  dat  er  geen  woor- 
delijke overeenstemming  plaats  vindt.  Wg  hebben  dus  ook 
geen  recht  om  die  in  het  vervolg  te  wachten,  waar  wg  de 
Xn  tab.  zelven  niet  kunnen  vergelgken. 

Eene  af  waking  is  het  namelgk  van  de  XII  tab.,  voor  zoo- 
ver bekend,  wanneer  nu  nog  in  een  ander  geval  voorzien 
wordt:  si  quis  in  eo  vim  faciet,  ast  eius  vincitur.  —  Dit 
kan  niet  onveranderd  uit  de  twaalfbafelenwet  zgn  over- 
genomen. Want  vim  facere  kan  daar  niet  hetzelfde  be- 
teekend  hebben  als  vim  dicere  of  vindicare  Vim  dicere  — 
als  twee  woorden  te  beschouwen  en  zoo  bg  Gellins  te 
verbeteren  —  staat  tot  vindicare  in  dezelfde  betrekking 
als  iu8  dicere  tot  iudicare;  vindex  en  iudex  zgn  geheel  op 
dezelfde  wgze  gevormd.  Het  spreekt  wel  van  zelf,  dat  vim 
dicere,  hetzg  men  dicere  in  de  beteekenis  van  aanzeggen^ 
of  in  die  van  toonen^  deix-  opvat,  vrg  wat  zachter  is  dan 
vim  fEkcere.  Van  hem,  die  op  symbolische  wgze,  door  met 
de  hand  vast  te  houden,  toont  dat  hg  eene  belemmering 
tegen    de    executie    bedoelt,    kan    vim     dicere    worden    ge- 
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braikt^)^  maar  yim  facere  beteekent:  geweld  aanwenden, 
door  daden  tnsschenbeide  komen,  zoodat  de  zin  is:  »indien 
iemand''  —  onzeker  wie,  want  het  Subjekt  vindex  ligt  niet 
in  vim  faeiet  —  »geweld  gebruikt,  en  daarvan  overtuigd 
wordt,  dan  is  bg  schuldig"  enz.,  zoodat  het  mg  voorkomt, 
naar  deze  bgzonderheid  te  oordeelen,  dat  veeleer  de  ver- 
vaardiger dezer  wet  de  terminologie  van  de  XII  tafelen 
willekeurig  heeft  veranderd,  dan  dat  wg  zgne  woorden  als 
middel  tot  herstel  der  twaalftafelenwet  zouden  kunnen  ge^ 
bruiken.  Want  de  meening  dat  »qui  vim  facif 'is  de  vindex 
iuiustus,  maar  hg  »qui  vim  diciV^  =  vindex  qualiscunque 
is  alleen  eene  gissing  pour  le  besoin  de  la  cause  voorgesteld. 

Anders  moet  geoordeeld  worden  over  de  constructie  eka 
mndtuT,  Ofschoon  deze  niet  elders  schgnt  voor  te  komen  ^), 
stemt  zg  toch  zoozeer  overeen  met  het  taalgebmik  van  eene 
vroegere  periode,  dat  zg  eene  oude  rechtsformule  schgnt  te 
zgn.  Hoe  meer  men  terugtreedt,  des  te  meer  vrgheid  ont- 
moet men  in  het  gebruik  van  dezen  genetivus.  Plautus  Amph. 
821  :  tu  si  me  impudicitiai  captas,  capere  non  potes.  Poen. 
III,  4,  27:  homo  fnrti  sese  adstringit,  enz.  ^Meerbg  Kühner, 
Ausf.  6r.  der  Lat.  Sprache,  Hann.  1878,  II,  p  339).  At- 
tribuere  aliquem  pecuniae  alicuius,  door  rechterlgke  uitspraak 
iemand  aanwgzen  tot  (betaling  van)  zekere  som,  lex  lulia,  38 
▼Igg'  bg  herhaling.  Furti  obstiringi  en  tenori  (Sabinus  bg 
Geil  XI,  18,  21),  arguere  en  coarguere,  damnare  en  c(m'' 
demnare  met  den  genetivus  staan  op  eene  Ign  met  vincere 
en  cofi vincere  alicuius  rei,  van  eene  zaak  overtuigen. 

Indien  iemand,  z^t  de  wet,  met  betrekking  tot  denaan- 


')  Zie  over  de  beteekeuB  van  dicere  (deicere)  in  het  oud-latijn  Mnemo- 
syne 1877j  p.  313  sq.  Daarmede  stemmen  overeen,  doch  zonder  bewezen, 
Schoell,  l.  XIl  tab.,  p.  92  en  Bxner,  Zeitschr.  £  Rechtsgesch.  XIII,  p. 
392—398. 

*)  In  de  laatste  uitgave  van  Bnms,  Fontes  iuris  is  van  deze  uitdrukking 
gebruik  gemaaKt  ter  vertaling  van  het  Oskische  eUeie  vineier  in  de  tabula 
Bantina,  21.  Het  behoeft  niet  gezegd  te  worden,  dat  daaruit  niet  volgt 
dat  Bücheler,  die  de  tabula  Bantina  voor  die  uitgave  herzien  heeft,  eizeie 
voor  een  genitivus  houdt.  Het  schynt  een  locativus  met  het  demonstrative 
— r«,  —e  samengesteld  s»  in  eo.  Zie  Mommsen,  Unter-Ital.  Dial.  p.  265, 


(  t6«  ) 

gegrepeoe   gewdd    gebruikt,    a^t    eius  vinèitM,  dtipli  dam* 
nas  esto.    Orer  dat  woordje  aêt  in  het  oad-latgn  heeft  zich 
gaandeweg  een  geheele  literatuur  opgestapeld.  Dat  de  woor- 
den si  quis  in  eo  vim  faciet,  ast  eius  yincitur,  dnpli  damnas 
esto  ontleend  z^n  aan  (de?)  antiqnissima  lex  Bomana  (voor- 
afgaat b^  Mo.  eene  vermelding  van  de  XII  tab.)  bl^kt  reeds 
volgens    Mommsen    uit   dat  woordje:   vel  sola  particula  ast 
pro  si  satis  ostendit,  in  iure  nondnm  inventa  nisi  in  excerptis 
ex  XII  tabulis.  Jordan  (1.  i.  1.)  p.  291:  die  werte  des  Spa- 
nischen Stadtrechts  als  gradezu  aus  den  zwölftafeln  entlehnt 
zu  betrachten,  sind  wir  berechtigt.  De  meeniag  dat  eist  niet 
is  eene  eenvoudig  adversatieve  partikel,  vindt  men  bg  Bache- 
lor  uitgesproken   in    de   Jahrb.   f.  Philol.  79,  p.  765,  naar 
aanleiding  van  Cicero  de  Legg.  II.  8,  19  in  deze  woorden: 
diese  alte  partikel  stellt  als  Verbindung  zwischen  zwei  Sätzen 
ihre    Wechselwirkung    als    grund  und   folge  dar.    Bg  Cicero 
staat:    (colunlo)    ollos,    quos    endo    caelo    mérita  locaverint, 
Herculem,  Liberum  —,  ast  oUa,  propter  quae  datur  homini 
ascensus  in  caelum,  Mentem,  Yirtutem  —  earumque  laudum 
delubra  sunto,  neve  uUa  vitiorum.  >  Wie  und  weil  man  jene 
[Hercules,    Liber,    u.    a.]    verehrt,   so   soll  man  auch  usw." 
Bücheler's  bedoeling  is: 'men  vereere  Hercules  en  Liber  (die 
om  hunne  deugden  in  den  hemel  zgn  opgenomen),  maar  dan 
ook  die  hoedanigheden,  waarom  den  mensch  de  weg  ten  he- 
mel wordt  gebaand.  Mens,  Virtus,  enz.,  en  omgekeerd  gelijk 
Mens,    enz  ,    zoo   ook  Hercules  en  Liber.  Daargelaten  of  de 
plaats  zuiver    is,    wat  ik  betwgfel  ^J,  kan  de  hier  aangeno- 
mene,  m.  i.  adversatief-versterkende,  kracht  van  ast  eeniger- 
mate    worden    toegegeven,  maar  daaruit  volgt  nog  niet,  dat 
die    partikel    in   hare  beteekenis  met  at  niets  gemeen  heeft, 
en   nog  minder    dat   ast  »relatief  en  demonstratief  gebruikt 
werd,    te    vergeleken    met    het  grieksche  œg^  zooals  en  äg^ 
zóoy   En  plaatsen  als  Livius  X.  19,  17:  »Bellona,  si  hodie 
nobis    victoriam  duis,   ast  ego  tibi  templum  voveo"  zgn  uit 
dezelfde  ad versatief- versterkende  beteekenis  te  verklaren  ;  ast 


')  Ik  denk  dat  qus  moet  wegvallen;  op   ast  olla  volgt  min  of  meer 
anaeolnthisch  eamm  lattdum  in  plaats  van  bet  eenvoudige  êomw. 


sluit  zioh  daar  ten  nauwste  aan  ego  aan:  dan  zal  ik  daar. 
entegen,  ik  vBu  mgn  kant«  i/f(i/&  Ook  steaè  hier  oêt  in  de 
apodosis.  De  meening  van  Bücheler  yond  tegenspraak  bg 
Brix  op  Plautus,  Capt.  680,  du  Mesnil  op  Cic.  Leg.  II  8, 
19  en  ten  deele  bg  Weissenborn,  vierde  uitgave  van  Livius 
op  X.  19,  17.  —  Schoell  ad  leg.  XII  tab.,  p  108  sqq.,  of- 
schoen  niet  geheel  instemmend  met  Bücheler,  beweerde  dat 
ast  soms  eenvoudig  d  of  mm  beteekende.  Eindelgk  heeft 
Jordan,  Kni.  Beiträge  zur  Gesch.  der  Lat.  Sprache,  Berlin 
1879,  p.  290  308  het  gebruik  van  het  woord  van  den 
oadsten  tgd  af  tot  ctp  Ac^ustus  nagegaon.  Door  zg^  rgken 
voorraad  word  ik  bevestigd  in  de  meening,  dat  de  beslissing 
in  dezen  geheel  en  uitsluitend  afhangt  van  de  tekstconsti- 
tutie  en  iinterpretatie  van  een  paajr  plaatsen  bg  Cicero,  waar 
hg  de  taal  der  oude  wetten  nabootst. 

Het  doet  uaiueligk  hier  niets  ter  zake  of  Plautus  en  Cicero 
(in  zgne  brieveo)  bet  woordje  al  of  niet  hebben  gebruikt  — 
dat  het  zelden  bg  hen  voorkomt,  indien  zg  het  gebruikt  heb- 
ben, is  gansch  natuurlgk,  omdat  dit  latgnsche  edoch  iets  an- 
tieks  en  officieels  heeft,  dat  zg  in  den  regel  vermeden  ^)  — 
ook  behoeft  niet  vermeld  te  worden,  hoe  Vergilius  en  andere 
dichters  vau  den  Âugusteïschen  tgdhet  woord  geheel  met 
at  hebben  gelgk  gesteld,  noch  ook  dat  ast  quando  in  de 
protasis  voorkomt  =  maar  indien^  iets  dat  men  op  mij  on- 
begrijpelgke  wgze  als  bewgs  voor  ast  =  si  heeft  willen  la- 
ten doorgaan.  Ook  kan  uit  de  Acta  Fratrum  Arvalium,  waar 
ast  tu  ita  f  axis  in  de  formuliergeloften  ontelbare  malen  voor- 
komt, geeu  afdoend  bewgs  worden  geput  ^).  Met  terzgdestel- 


0  In  sommige  philologische  quaesties  is  het  alsof  raro,  ergo  nuetguam 
eene  geoorloofde  gevolgtrekking  is. 

*)  Over  het  carmen  votorum  Henzen,  Acta  Pr.  Arv.  p.  100  sqq.  De 
oorspronkelijke  vorm  is:  luppiter,  si  imperator  vivet,  domnsque  eins  ineo- 
lumis  erit,  et  si  eos  saivos  servaveris,  enz.  enz.,  ast  tu  si  ea  ita  faxis,  turn 
tibi  vovemus  (een  duidelijk  vooAeeld  p.  CXV),  waar  ast,  de  laatste  vooi> 
waarde  met  de  vorige  verbindende,  en  die  resumeerende,  den  overgang  tot 
den  slotzin  aankondigt.  Als  deze  formule  vereenvoudigd  wordt,  blyft  oêi 
staan,  ofschoon  tengevolge  der  verkorting  de  vorm  der  voorwaarde  veir- 
dwenen  is  :  nadat  de  bede  aan  Jupiter  volledig  en  omstandig  is  opgegeven, 
wordt,  terw^l  hetzelMe  achtcfreenvolgens  ook  van  Juno,  dan  van  Minerva^ 
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ling  yan  dit  alles  blgven  er  dus  drie  plaatsen  over,  allen 
binnen  een  kort  bestek  bg  Cicero  te  vinden  in  het  derde 
boek  de  Legibus: 

3,  10.  Eins  décréta  rata  sunto.  ast  potestas  par  maiorve 
prohibessit,  perscripta  servanto. 

Bûcheler  en  Halm  honden  deze  geheele  periode  ast  —  ser- 
vanto  voor  onecht,  omdat  zg  in  de  uitlegging  van  Geero 
later  niet  vermeld  wordt.    Wgttenbach  leest  at  si. 

4,  10.  Ast  quid  erit,  quod  extra  magistratus  coerari  oesus 
sit,  qui  coeret  populus  creato. 

Uier  hebben  de  HSS.  niet  <zst  quid^  maar  aiU  quid.  Ast 
quid  Lagom.  124,  126,  hoogstwaarschgnlgk  oude  uitgaven. 
Zie  Bake  p.  228. 

4,  11.  Ast  quid  turbassitur  in  agendo,  frans  actoris 
esto. 

Du  Mesnil  meent  dat  de  particula  condicionalis  op  dese 
plaatsen  is  weggelaten,  zooals  in  het  Horatiaansche  :  lectus 
genialis  in  aula  est,  nil  ait  esse  prius,  melius  nil  caelibe  vita, 
waar  de  voorzin  zweeft  tusschen  vraag  en  voorwaarde;  Jor- 
dan  dat  ast  hier  een  valsch  archaïsme  van  Cicero  is;  Bake 


▼an  Salus  enz.  wordt  gevraafi^d«  de  voorzin  ingekort;  de  slotzin,  die  de 
eigenaardige  geloften  aan  elk  der  goden  bevat,  moet  natuurlijk  in  zijn 
geheel  bleven/ en  wordt  dan  door  de  woorden  ast  tu  ea  ita  fazis  ingeleid 
op  deze  wijze:  luno  regina,  quae  in  verba  lovi  O.  M.  bove  aurato  vovi 
esse  futurum,  quod  hoc  die  vovi,  ast  tu  ea  ita  faxis,  turn  tibi  voveo.  *- 
Een  derde,  zeldzaam  geval  is  dat  de  beden  in  de  rechtstreeksche  rede  in 
den  coniunctivus  worden  geplaatst  en  dat  dan  na  een  reeks  van  wenschen 
de  zin  anacoluthisch  voortloopt,  alsof  in  het  vorige  voorwaardelijk  was  ge- 
sproken, p.  CXL  (acta  van  't  jaar  101)  met  eenige  verkortmg:  lappiter 
O.  M.  te  precamur  quaesumns  obtestamurque,  uti  tu  imperatorem  Caesi^ 
rem  —  —  ex  is  locis  provincisque,  quas  terrae  marique  adierit,  bene  adqoe 
féliciter  incolumem  reducem  victoremque  facias,  •  -  bonum  eventum  des, 
adque  in  eo  statu,  quo  nunc  est  —  —  ia  urbem  Romam  sistas,  ast  tu  ea 
ita  facsis,  tune  tibi  —  vovimus.  —  Men  zou  hier  att  eenvoudig  als  ver- 
sterking van  iu  kunnen  opvatten  en  met  tune  een  nieuwen  zin  aanvangen; 
waarschynlijker  is  het  evenwel,  dat  in  dit  en  het  vorige  geval,  by  veran- 
dering van  het  voorafgaande,  toch  het  einde  van  den  voorzin  in  de  gewone 
sleur  gedachteloos  is  herhaald.  In  de  formule  ast  tu  —  w^st  ea  noodza- 
keiyk  opietsvoorafgaands:  nergens  wordt  ast  in  de  geloften  van 
de  Acta  op  de  eerste  plaats  gevonden. 
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schrgft  met  anderen  ast  si*  Men  kan  ook  denken  aan  at  si, 
waaruit  de  overgang  tot  ats^  ast  geleidel^k  is. 

Het  blgkt,  dat  het  er  slecht  uitziet  met  deze  bewgzen 
Toor  ast  =  si.  Uit  de  lex  XII  tabularum  kan  geen  enkel 
voorbeeld  worden  aangevoerd.  Want  op  de  hiertoe  gebrachte 
plaatsen,  die  thans  aldus  geconstitueerd  zgn: 

V.  7.  Si  furiosus  escit,  ast  ei  custos  nee  escit,  adgnatum 
gentiliumque  in  eo  pecuniaque  eins  potestas  esto  (nergens 
komt  deze  plaats  in  haar  geheel  voor,  z.  Scholl), 

X.  8,  9.  Cui  auro  dentés  iuncti  escunt,  ast  im  cum  Ulo 
sepeliet  uretve,  se  fraude  esto  (Cic.  Leg.  U.  24,  6,  HSS. 
sepeUeturetiAe) 

is  niets  bevreemdends.  In  het  tweede  voorbeeld  gaat  wel 
de  particula  condicionalis  niet  uitdrukkelgk  vooraf,  maar  ligt 
toch  in  cui  auro  dentés  iuncti  escunt  eene  voorwaarde  (=  si 
cui;  vgl.  III.  3  »ni  iudicatum  facit  aut  quis  endo  eo  in 
iure  vim  dicit",  waar  si  is  weggelaten).  Ast  leidt  dus  hier 
na  eene  reeds  gestelde  voorwaarde  eene  tweede  in.  En  dit 
is  niet  zoo  zeldzaam,  dat  het  uitsluitend  voor  de  taal  der 
Xn  tab.  moet  gehouden  worden. 

Uit  het  gezegde  volgt,  dat  het  bewgs  aan  ast  ontleend 
vervalt  ;  evenwel  is  de  toon  der  woorden  archaistisch,  maar 
dat  wg  daarom  recht  zouden  hebben  om  die  voor  een  frag- 
ment der  lex  XII  tab.  te  houden,  is  minstens  onzeker,  daar 
het  gebruik  van  vim  facere  eer  aan  een  lateren  tgd  doet  denken. 

In  de  uitdrukking  vim  facere  komt  vis  niet  voor  in  de 
technisch  iuridische  beteekenis,  die  in  vim  dicere,  vindicare 
aanwezig  is;  in  de  laatste  vereeniging  is  de  beteekenis  van 
vis  afgesleten,  en  dien  ten  gevolge  is  een  compositum  ont- 
staan, waarin  de  beteekenie  van  vis  evenmin  scherp  wordt 
opgevat  als  in  iudicarsj  die  van  iiM,  Voor  het  denkbeeld: 
ten  onrechte  als  vindex  optreden  heefb  de  lex  XU  eene  andere 
formule,  XII.  4  Schoell  :  si  vindiciam  falsam  tulit,  indien  na- 
melgk  de  interpretatie  van  Yerrius  Flaccus  (Fest.  p.  876  M., 
84  Momms,)  juist  is:  vindiciae  appellantur  res  eae  de  qui- 
bus  controversia  est,  quod  potius  dicitur  vis  qwim  {quae  ?}  fit 
inter  eos  qui  contendunt. 

Met  eenigen  schroom  waag  ik  m^  op  een  terrein,  dat  ik 
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het  mgne  niet  mag  noemen.  Ik  wenschte  mg  alleen  op  hak 
grammatikale  te  kannen  bewegen;  maar  de  vraag,  «at  de 
steller  yan  deze  wet  heeft  bedoeld,  kan  niet  oi^baantwoord 
bleven. 

De  woorden  ast  eins  yincitar  hebben  een  gezonden  sdn  en 
laten  zich  yolkomen  rechtvaardigen,  wanneer  in  het  vooraf- 
gaande van  een  voor  twgfel  vatbare  zaak  spraak  is  ;  zg  doe- 
len op  een  gerechtelgk  onderzoek.  Ta  dit  juist,  dan  bebben 
si  quis  in  eo  vim  faciet  eene  beteekenis,  die  het  coatentienae 
niet  uitsluit.  Indien  eene  duidelgke  aanranding,  als  het  Ugkt 
dat  de  aanrander,  dwalende  alleen  in  het  middfl  tot  raoht»* 
verkrgging,  toch  rechtsgronden  kon  laten  gelden,  niet  valt 
in  de  termen  van  facere  vim,  dan  laat  de  bepaling  aioh  ge- 
heel bevredigend  verklaren.  In  dat  geval  moet  eeu  onderzoek 
naar  het  recht  van  hem,  die  tot  dadelgkhedeo  zgn  toevlncht 
nam,  uitwgzen  of  er  al  of  niet  geweld  gepleegd  is,  of  de  daad 
met  den  naam  van  vis  moet  worden  bestempeld  Het  vim  facere 
is  met  geweld  en  wederrechtelgk  den  veroordeelde  ontrukken 
aan  hem,  die  hem  rechtens  opbrengt.  >  Indien  iemand  geweld 
pleegt  en  hem  dat  bewezen  wordt",  d.  i.  en  het  blgkt,  dat  hg 
geeu  recht  op  den  persoon  kan  doen  gelden,  »  dan  wordt  hg 
veroordeeld  tot  betaling  van  het  duplum  en  van  20000  sestertiên 
aan  de  burgers  der  kolonie. '^  Het  dubbel  is  ten  voordeele 
van  den  wettigen  schuldeischer,  wien  de  gelegenheid  ontno« 
men  is  om  zgn  schuld  op  den  persoon  te  verhalen.  Zooals 
Euer  Zeitschr.  f.  BG.  XIII  p.  392—398  heefk  opgemerkt 
met  beroep  op  Gains  III  199,  wordt  de  onwettige  ontvoering 
van  den  schuldenaar  aan  zgn  achojkl^cher  metj  ^n  fnrtwi 
gelgk  gesteld. 


n. 


De  boeten,  die  in  de  lex  coloniae  luliae  GQUßtiv^e  worden 
opgelegd,  zgn  ten  voordeele  van  de  koloniale  kas  of  van  de 
ß^crak  (c.  65)  op  te  eiechen  doçr  »wie  bet  verlangt"  yplgens 
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de  met  gering  verschil  meer  dan  tienmaal  ^)  herhaalde  for- 
mule :  eiasque  pecuniae  qui  volet  petitio  esto,  of:  e.  p.  q.  y. 
petitio  persecutioque'esto  of  (een  enkele  maal)  minder  juist: 
e.  p.  q.  V.  petitio  persecutio  exactioque  ex  h.  1.  esto  (c.  73), 
want  de  exactio  van  de  boete  komt  den  magistraat  toe  ^). 
Eerst  op  het  laatst  van  de  wet,  c.  123  vlgg.  wordt  een  meer 
uitgebreid  voorschrift  gevonden:  eiusque  pecuniae  qui  eorum 
(d.  i.  colonorum  cf.  97)  volet  rec(iperatorio)  iudicio  aput  II 
vir(um)  praef(ectum)ve  actio  petitio  persecutio  ex  A(ac)/(ege) 
ius  potestasque  esto  (125  enz  ).  Dat  wg  bier,  ook  betrekke- 
l^k  het  indicium  recuperatorium,  niet  met  nieuwe  bepalingen 
te  doen  hebben,  maar  de  uitdrukking  slechts  meer  volledig 
is  dan  in  het  eerste  gedeelte  blijkt  vooreerst  uit  de  omstan- 
digheid dat  na  c.  123  dit  voorschrift  zevenmaal  onveranderd 
gevonden  wordt  en  het  kortere  geheel  wegblgft,  zonder  dat 
er  in  den  aard  der  misdriy ven  tusscheu  het  eerste  en  laatste 
deel  der  wet  een  soortel^k  verschil  bestaat,  en  vervolgens 
daaruit,  dat  de  toegevoegde  bepalingen  colonorum  bg  qui  vo- 
let en  aptid  II  virum  praefectumve  ook  zonder  uitdrukkel^ke 
vermelding  in  het  eerste  deel  in  gedachte  worden  aangevuld 
(c.  94),  terw^l  recuperatores  in  deze  zaak  ook  elders,  lex  agra- 
ria 36,  37,  voorkomen.  Overal  staat  cui  volet  actio  esto,  in 
het  maken  van  welke  fout  de  plaatsuijder  zoo  standvastig 
was.  als  de  laatste  uitgever  in  het  verbeteren  ongelijkmatig 
(c.  73  en  74). 

Ik  wenschte  in  aansluiting  aan  hetgeen  zoo  even  is  op- 
gemerkt omtrent  de  boete  aan  den  onrechtmatigen  vindex  op- 
gelegd, een  en  ander  in  ^t  midden  te  brengen  over  het  bedrag 
der  sommen,  die  als  boete  wordeu  verbeurd. 

In  de  meeste  gevallen  wordt  een  som  van  5000  sestertii 
opgelegd  (73,  74,  81,  97,  125,  12ü,  132),  slechts  ééns  min- 
der (1000  HS.,  104),  nu  en  dan  van  10000  en  20000,  slechts 
eens  van  100.000  HS. 


«)  c.  61,  73,  74,   75,  81,  92,  93,  97,  104,  125,  126,  128,  129,  130, 
131,  132. 

')  Ygl.  o.  61.  Beter  in  de  lex  Malacitana:  eiiLsque  pecuniae  —  qui  volet 
cuique  per  banc  l^em  licebit  actio  petitio  persecutio  esto. 
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De  kleinere  boeien  van  duizend  en  ygfdnissend  HS.  worden 
hoofdzakel^  op  overtreding  van  politiebepalingen  en  inbieo- 
ken  op  de  goede  orde  gesteld:  het  b^raven  of  verbranden 
van  Igken  binnen  de  stadsgrenzen  (73,  74),  het  bouwen  of 
veroorzaken  van  belemmering  op  gemeentewegen,  de  verhin- 
dering van  den  waterafloop  (104);  voorts  op  ongeoorloofd 
ambtsbejag,  maar  zeker  van  den  onschuldigsten  aard,  na- 
melgk  het  geven  van  een  maaltgd  aan  meer  dan  negen  gasten 
gedurende  de  candidataur  (132);  verder  op  het  toewgzen  of 
innemen  van  eereplaatsen  b^  de  openbare  spelen  tegen  de 
bepalingen  der  decurionen  (125,  126)  en  op  een  onwille- 
keurig verzuim  van  den  magistratus,  dat  hg  namelgk  aan 
den  ondergeschikten  beambte,  den  scriba,  den  eed  niet  heeft 
afgenomen  (81).  Een  misdr^f  van  meer  belang  is  alleen  het 
aanstellen  tot  patrouus  der  kolonie  van  iemand,  die  niet  is 
stichter  of  aanvoerder  der  kolonie,  'noch  afstammeling  van  den 
stichter  of  aanvoerder  c.  97.  Het  bedrag  van  5000  HS,  voor 
dit  vergr^p  vergelykenderwgs  klein,  is  wellicht  uit  eene  al- 
gemeene  wet  overgenomen. 

De  boete  van  10000  HS.,  de  gewone  in  de  lex  Salpen- 
sana  (26)  en  Malacitana  (58),  wordt  hier  toegepast,  wanneer 
iemand  een  gezantschap  verzuimt  zonder  een  plaatsvervan- 
ger gesteld  te  hebben  (92).  Het  liet  zich  denken,  dat  de 
gezantschappen  meestal  naar  Rome  zouden  worden  a%ezon- 
den,  en  dus  voor  Rome  zoowel  als  de  volkplanting  zelve 
gewichtig  konden  z^n.  Van  gezanten  naar  het  consUium  pro- 
vinciae  kon  in  45  nog  geen  sprake  zgn  (C.  I.  II,  2221,  2344). 

Van  niet  minder  gewicht  is  in  de  schatting  der  oude  we- 
reld het  tweede  vergrgp,  waarop  die  boete  gesteld  wordt: 
het  nalaten  van  ludi  circenses,  van  de  offerhanden  en  de 
pulvinaria  daarmede  gepaard  en  van  de  keuze  van  magisiri 
fanorum  (128).    Uit  c.  71  ^)   blijkt  dat  de  aedilis  gehouden 


>)  C.  70  /ymunus  ludosve  scaenicos"  lees  :  ludos^««^  vgl.  ,inque  ds  ludis 
eoque  munere/'  een  paar  regeb  later.  De  bedoeling  van  70  schljnl  te  zijn 
dat  de  II  viri  slechts  ludi  scaenici  geven  moeten.  Dit  blijkt  vooral  uit  de 
tegenstelling  van  het  volgende  artikel^  waar  van  de  aediles  drie  dagen 
scaenici  en  écn  in  circo  aut  in  foro  verlangd  worden  De  duoviri  daaren. 
terpen  geven  v^er  dagen  scfienici,  In  1^8  zij4  dus  de  aediles  volstrekt  niçt 
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waren  tot  het  geven  van  vier  speeldagen,  drie  voor  de  ludï 
Bcenici,  een  voor  de  circenses  (unum  diem  in  circo  ant  in 
foro),  en  dat  elk  van  hen  ten  minste  2000  sestertii  daar- 
voor moest  besteden.  Ongetwyfeld  is  dit  c^fer,  zooals  te 
Bome,  verre  door  hen  overschreden,  om  namelgk  in  de  cir- 
censische  spelen  de  verkwistende  pracht  van  de  hoofdstad 
eenigszins  na  te  bootsen.  Eene  kleine  boete  zon  dns  geen 
doel  hebben  getroffen.  Hoeveel  belangstelling  openbare  spelen 
in  Hispanie  vonden,  blgkt  uit  het  gebeurde  met  den  jongen 
Balbus,  Cic.  ad  Fam.  X,  32,  niet  minder  door  de  uitvoerig- 
heid, waarmede  de  eer  der  vooraanzitting  bg  de  spelen  in 
deze  wet  wordt  behandeld  en  eindelgk  uit  de  bepaling  dat 
de  II  viri  evenzeer  als  de  aediles  spelen  moeten  geven. 

Opmerkelgk  is  het  derde  geval  129,  waarbg  10000  HS. 
als  straf  vermeld  staan  tegen  magistraatspersoon  en  senator, 
die  aan  de  décréta  decurionum  niet  gehoorzaam  zgn.  Buiten 
de  voorbereiding  der  wetten,  den  godsdienst,  de  financiën 
en  de  buitenlandsche  politiek,  gaat  de  legislative  macht  van 
den  senaat  te  Borne  onder  de  republiek  niet  en  zelfs  in 
deze  onderwerpen  is  zg  meer  langzamerhand  gevestigd  en 
stilzw^gend  erkend  dan  uitdrukkelgk  voorgeschreven  ;  maar 
de  decurionum  décréta  te  Urso  moeten  zonder  uitzondering 
geëerbiedigd  worden  :  —  omnes  decurionum  decretis  diligen- 
ier  parento,  optemperanto.  Te  Rome  kan  geen  senaat  den 
maglstratus  cum  imperio  de  wet  voorschreven  en  behoeft 
het  volk  niet  te  gehoorzamen  aan  senatusconsulta,  die  de 
sanctie  van  de  tribuni  niet  hebben.  In  de  miniatuur-repu- 
bliekjes  zooals  Urso  vestigt  zich  in  den  door  geen  interces- 
sie bemoeil^kten  raad  der  decuriones  eene  aristocratie,  die 
ongetw^feld  evenzeer  als  te  Rome  de  nobiliteit  de  magistra- 


te verwijderen.  Wellicht  moet  daar  (tab.  IV,  2,  16)' voor  quoque  anno 
fient  eiçue  (het  metaal  eaque)  gelezen  worden  aedque  en  in  den  aanhef  met 
M.  aed  worden  weggelaten.  De  meerdere  kostbaarheid  van  de  circenses 
kan  reden  geweest  zijn,  dat  alleen  deze  en  niet  de  scenici  in  128  Tcrmeld 
worden.  Hier  (128)  bestaat  dus  geen  tegenspraak,  maar  gebrek  aan  ver- 
wijzing of  terugslag  op  het  eerste  deel  der  wet  (70,  71),  hefzelfde  dat 
elders  ook  valt  op  te  merken  (zie  beneden).  De  bepaling  128  is  niet  te 
gelyk  met  70  en  71  gesteld. 
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kus  opleverde,  en  waarvan,  als  bestaande  uit  de  aaniden- 
Igkste  der  van  Bome  uitgezondene  kolonisten^  kon  ver- 
wacht vrorden,  dat  zg  aan  de  belangen  van  Rome  het 
meest  verknocht  zon  zgn. 

In  deze  bepaling  kan  ^)  evenzeer  het  streven  vau  invloed 
geweest  zgn  om  het  belang  van  Rome  te  bevorderen  als  in 
het  laatste  gevaU  waarin  de  betaling  van  10000  HS.  als 
straf  wordt  opgelegd  (131),  wanneer  namelgk  het  gastrecht 
(hospitium)  namens  den  staat  wordt  verleend  aan  senatoren, 
die  cum  imperio  buiten  Italië  zgn.  Ditzelfde  voorschrift  geldt 
ook  met  betrekking  tot  de  patroni,  waarover  later. 

Slechts  op  twee  misdrgven  wordt  de  hoogere  boete  van 
20000  HS.  gesteld  :  omkoopbaarheid  van  de  magistratuur  (93) 
en  onbevoegde  stuiting  bg  de  executie  van  een  vonnis  tot 
betaling  (61),  wellicht  in  zake  van  belasting.  Het  bgzonder 
hooge  bedrag  der  boete  pleit  daarvoor. 

De  hoogste  som,  van  niet  minder  dan  100.000  HS.,  woidt 
slechts  eens  vermeld  (130).  Gaan  wg  na,  dat  de  census  van 
het  vermögendste  deel  der  Romeinsche  burgerg,  de  équités, 
niet  meer  bedroeg  dan  400.000  HS.  en  dat  dus  deze  boete 
het  dubbel  van  het  jaarlijksch  inkomen  van  een  eques  Bo- 
manus  (op  10  pOt.  of  40000  HS.  berekend)  overtrof,  terwgl 
de  census  dev  decuriones  ten  tgde  van  Plinius  minor  100.000 
HS.  is  (Plin.  I,  10),  dat  de  gewone  boete  van  de  lexMala- 
citana  en  de  Salpensana  is  10000  HS.,  dat  volgens  de  lex 
Repetundarum  de  rechter,  die  na  de  derde  behandeling  der 
zaak  weigert  te  stemmen,  slechts  verplicht  is  tot  de  betaling 
van  een  tiende  deel  daarvan  (10000  HS.  lex  Rep.  48),  dat 
ook  de  lulia  municipalis  (23,  24)  niet  hooger  gaat  dan  50000, 
terwgl  deze  koloniale  lex  tegen  oneerl^'kheid  van  magistra- 
tus  (93),  dat  dan  toch  zeker  de  snoodste  misdaad  van  den 
staatsdienaar  is,  zich  bepaalt  tot  20000  HS.,  dan  moet  deze 
boete  van  100.000  HS.  in  de  colonia  Genetiva  buitensporig 
hoog  voorkomen.  Wg  zonden  aan  de  juistheid  van  het  over- 


')  Mogeiyk  ifl  het  ook  dat.  de  decuriones  zelven  deze  bepaling  hebben 
versterkt  Vgl.  m\jne  gissing  aangaande  de  omwerking  van  de  3d«  tafel 
beneden, 
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geleverde  cgfer  kunnen  twgfelen,  wanneer  wg  een  handschrift 
Yoor  ons  hadden,  en  niet  een  metaalplaat,  voor  inzage  van 
het  algemeen  bestemd,  waarop,  aan  welke  afdwalingen  zich 
ook  het  graafgzer  van  den  provincialen  werkman  overigens 
mag  hebbeu  schuldig  gemaakt,  althans  de  getallen^  waarop 
het  bovenal  aankwam,  nauwkeurig  zullen  zgn  opgegeven. 
Bg  nader  inzien  ook  vermindert  onze  verwondering  en  vin- 
den wij  voor  deze  b^'  uitzondering  hooge  straf,  zoo  al  niet 
in  het  misdr^f,  dan  toch  in  de  politiek,  die  de  straf  ingaf, 
een  voldoenden  grond.  Het  misdr^f,  dat  strafbaar  wordt  ge- 
steld, is  de  medewerking  tot  de  keuze  van  een  onwettig 
patronus.  Volgens  de  wet  mag  geen  senator  of  zoon  van 
een  senator  van  Bome  tot  patroon  van  Urso  benoemd  wor- 
den, dan  met  3/4  van  de  stemmen  der  decurionen,  en  moet 
de  bedoelde  senator  in  Italië  en  bgzonder  persoon,  zonder 
imperium,  zgn,  130  (IV,  2,  43)  : 

>  (Ne  quis  II  vir  ...  ad  decuriones  referto  . .  •)  quo  quis  | 
senator  senatorisve  f(ilius)  p(opuli)  B(omani)  c(oloniae)  G(ene- 
tivae)  patronus  atoptetur  sumatur  fiat,  nisi  de  tri|um  par- 
tium d(ecurionum)  senten(tia)  per  tabellam  [facito],  et  nisi 
de  eo  homine,  de  quo  |  tum  referetur  consuletu(r,  decretum) 
d(ecurionum)  fiat,  qui  cum  e(a)  r(es)  a(getur)  in  Italia  (het 
metaal  Italiam)  sine  imperio  privatus  |  erit,'* 

d.  i.  et  nisi  is  homo,  de  quo  tum  referetur,  consuletur 
decretum  fiet,  cum  ea  res  agetur,  in  Italia  sine  imperio  pri- 
vatus erit  ^). 

Ofschoon  de  koperen  platen  van  ürso  eerst  in  de  2de  helft 
van  de  eerste  eeuw  n.  C.  gegraveerd  zgn,  is  er  toch  geen 
twgfel  aan,  of  zg  bevatten  (onder  meer)  de  aan  de  kolonie 
geoctroieerde  grondwet  van  het  jaar  harer  stichting.  De 
»wef  bevat  voorwaarden,  waarop  de  kolonie  gesticht  zal 
worden,  zooals  duidelgk  wordt  door  uitdrukkingen  als  deze: 
quicunque    II    vir   post   coloniam  deductam  factus  creatusve 


*)  De  lezing  wordt  bevestigd  door  het  bijna  gelijkluidende  131»*«  hoofd- 
stuk. De  woorden  de  quo  tum  referetur  consuletur  zijn  tot  verduidelijking 
ingevoegd,  maar  bewerken  juist  het  tegendeel:  de  plaats  wordt  eerst  dui- 
delijk na  weglating  van  dat  invoegsel. 
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erit  (93),  quos  pontifices  quosque  augures  C.  Caesar  quive 
iussu  eius  coloniam  deduxerit^  fecerit  (66),  qui  limites  decu- 
manique  intra  fines  coloniae  Genetivae  dedueti  factique  erunt^ 
qui  inssu  C.  Caesaris  dictatoris,  imperatoris  et  lege  Antonia 
senatusque  consulto  plebique  seito  ager  daius  atsignatns  erit^ 
(104),  enz.  C.  lulius  Caesar  gaf,  volgens  de  laatst  aange- 
haalde plaats,  het  bevel  tot  het  stichten  van  de  colonie, 
Antonius  stelde  daartoe  de  wet  voor,  die  de  gewone  instan- 
ties van  senaat  en  comitia  tributa  doorliep  ^).  Die  wet  is 
niet  de  lex,  die  w^  thans  in  handen  hebben,  maar  zg  is  er 
de  grondslag  van  en  in  haar  opgenomen.  Volgens  de  lex 
Antonia  werd,  naar  ik  mg  voorstel,  een  zeker  aantal  kolo- 
nisten voor  Hispania  ulterior  bestemd;  uitvloeisel  van  haar 
is  de  thans  gevondene  regeling  en  inrichting  van  de  colonia 
lulia  Genetiva  ürbanorum,  die  lex  heet,  zooals  elke  regeling 
van  koloniaal  en  provinciaal  bestuur,  die  van  hooger  hand 
bg  de  eerste  stichting  of  inlijving  geschiedt  (Marqu.  Staats- 
verw.,  I,  p.  341,  Mommsen  S  R.,  U,  595'.  Het  is  eene 
lex  data^  die  tegenover  de  kolonie  de  kracht  van  grondwet 
heeft.  Zg  kwam  nog  bij  het  leven  van  Caesar  tot  stand, 
want  de  mogelijkheid  wordt  verondersteld,  dat  hg  zelf  de 
eerste  pontifices  en  augures  benoemen  zal,  66:  quos  ponti- 
fices quosque  aucrures  C.  Caesar  quive  iussu  eius  coloniam 
deduxerit,  fecerit^  vgl.  125  quive  tum  magistratus  imperium 
potestatemve  colonorum  sufiFragio  geret,  iussuque  (-ve?)  C. 
Caesaris,  dictatoris  consulis  prove  consule  habebit.  Deze  lex 
coloniae  is  derlialve  in  het  laatste  levensjaar  van  Caesar, 
toen  Antonius  consul  was,  opgemaakt^).  Caesar  had  toen 
met  inspanning  den  laatsten  tegenstand,  dien  van  de  zonen 
van  Pompeius  in  Hispanië,  gebroken.  Zgne  politiek  eischte 
nu,  dat  hg  dat  land  geheel  van  zich  afhankelgk  maakte. 
En    daar    Urso    lang    tegenstand    had    geboden,    zooals    uit 


')  Ten  zij  te  lezen  is  aenatusve  eu  plebive,  want  de  uitdrukking  is  on- 
gewoon. 

')  Waardoor  natuurlijk  de  mogelijkheid  niet  wordt  uitgesloten,  dat  bij 
de  hernieuwing  van  de  metalen  platen  op  het  laatst  der  1«  eeuw  eenige 
andere  bepalingen  ingevoegd  zijn. 
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den  scriptor  de  bello  Hisp.  c.  41  bl^kt,  moest  daar  als  in 
een  bolwerk  eene  krachtige,  hem  trouwe  bezetting  gelegd 
worden.  • 

Als  zoodanig  hebben  w^  deze  colonie  te  beschouwen.  Zi] 
is  eene  vestiging  van  Romeinsche  burgers  tot  voortdurend  be- 
dwang van  de  krggshaftige  bevolking  van  de  provincie.  — 
Urso,  zegt  de  zoo  even  aangehaalde  auteur,  was  door  ligging 
en  versterking  evenzeer  geducht.  Deze  en  andere  overzeesche 
coloniën  bedoelen  nu  hetzelfde  tegenover  de  provinciën,  als 
vroeger  de  coloniae  latinae  tegenover  Italië:  de  kolonisten 
moeten  des  gevorderd  het  Romeinsche  territoor  verdedigen  ^) , 
aan  henzelven  worden  daartoe  de  wapenen  in  handen  ge- 
geven. 

De  inneming  van  Urso  had  plaats  na  den  slag  bg  Munda, 
waarin  op  de  Liberalia  d.  i.  op  den  17  Maart  45  (Kal.  Farn.  : 
XVI    Kal.  Apr.;  ipsis  Liberalibus,  b.  Hisp.  31)  de  Pompe- 
iani   door  Caesar   werden  verslagen;   zg  werd  ook  voorafge- 
gaan  door   de    onderwerping    van    Munda,    b.  Hisp.  41,  en 
behoort   dus   tot  de  laatste  wapenfeiten  van  den  oorlog,  die 
door  de  zegepraal  van  Caesar  in  October  (45)  geëindigd  is. 
Zie  Fischer  Zeittafeln  p    302.    In  de  steden,  die  tegenstand 
hadden  geboden,  waartoe  Urso  behoorde,  werd  het  land  ver- 
beurd verklaard  (Dio  C.  XLVIII  39;  en  door  nieuwe  bewo- 
ners  bezet.     Tal  van  namen  en  bgnamen,  in  plaats  van  de 
oorspronkel^ke  aan  de  steden  van  Baetica  gegeven,  bewyst, 
dat  zy  door  of  op  last  van  Caesar  gekolonizeerd  zgn,  zooals 
Forum  lulium,  lulia  Gonstantia,  lulii  Genius,  Nebrissa  Ve- 
neria,  Caesarianum    (C.  1.  II  p    176  ,  Virtus  lulia,  Claritas 
lulia,  lulia  Romuia,    Coucördia  lulia  (C.  I.  II  p.  125),  enz. 
Zie   Plinius   III.  3,  CL  II,   Zumpt    Comm    Epigr.  I.  310. 
Ongetwgfeld  is  de  wet  van  Antonius,  in  de  lex  coloniae  ver- 


*)  Vgl.  c.  103,  waar  de  graveur  een  woord  heeft  weggelaten:  quicunque 
in  col.  Genet.  Il  vir  praef.  ve  i.  d.  praerit,  is  colon,  incolasque  contributos, 
quocunque  tempore  colon,  im.  defendendorum  (het  metaal:  dividendorum) 
causa  armatos  educere  decurion.  eens.«  quot  m.  p.  qui  tum  aderunt  decre- 
verint,  ld  e.  s.  f.  s.  f.  1.  Blijkbaar  is  educito  of  centuriato  na  decreverint 
uitgevallen:  colonos  quocunque  tempore  decuriones  censuerint,  quot  maior 
pars  decreverint,  educito,  idque  e.  s.  £  s.  f  l. 


(  162  ) 

meld,  niet  als  eene  b^zoudere  en  uïtsluitend  op  deze  kolome 
betrekking  hebbende  te  beschouwen.  Dat  zy  niet  kan  zgn 
de  door  den  tribuun  L.  Antonius  eerst  na  den  dood  van  den 
dictator  tot  bevestiging  van  de  lulia  agraria  vooigestelde, 
behoeft  na  het  gezegde  geen  betoog.  Op  bevel  van  Caesar 
(iitssu  Caesaris  herhaaldelgk  in  deze  wet)  stelde  de  consul 
M.  Antonius  eene  wet  voor  tot  regeling  van  de  kolonisatie 
van  Hispania,  bevattende  aanw^zing  van  de  te  stichten  ko- 
loniën, het  getal  en  de  rechten  van  de  te  zenden  kolonisten 
en  derg.,  eene  wet,  die  natuurlek  in  overeenstemming  was 
met  de  in  c.  97  aangehaalde  oudere  lex  lulia,  die  algemeene 
bepaliugen  bevatte  voor  de  grondindeeling  en  landaanyr^zing 
in  coloniae  en  identisch  kan  z^n  met  de  lex  Mamilia  of  wel 
Mamilia  Roscia  Peducaea  Alliena  Fabia,  uit  welke  een  arti- 
kel woordel^k  in  de  lex  Col.  Gen.  c.  104  is  overgenomen  ^). 
Zie  Böm.  Feldm.  ed.  Blume,  Lachmann,  Budorff,  U  p.  221, 
Mommsen,  Ephem.  IL  120.  In  elk  geval  is  door  Caesar  geen 
wet  voorgesteld  over  de  kolonisatie  van  Hispanic,  en  de  in 
97  genoemde  lex  lulia  is  blikbaar  eene  oudere. 

Van  hoeveel  gewicht  het  nu  voor  Caesar  en  Antonius  was 
om  in  de  nieuwe  stichtingen  vreemden  invloed  te  keeren, 
vooral  bg  mogel^ke  herhaling  van  oen  burgeroorlog,  springt 
in  het  oog:  indien  de  kolonie  zich  onder  het  patronaat  be- 
gaf van  een  tegenstander  van  Caesar,  koude  zg  de  krachten 
van  de  oppositie,  vooral  omdat  zg  zelve  eene  gewapende 
macht  kende  stellen,  krachtig  steunen.  Vandaar  buitenge- 
wone maatregelen  om  dit  te  voorkomen. 

De  door  de  wet  aangewezene  patroni  zyn:  degeen,  die 
volgens  de  lex  lulia  het  recht  heeft  om  den  grond  aan  de 
kolonisten  aan  te  w^zen  :  cui  c(olonis)  a(grorum)  d(andorum) 
a(tsignandorum)  ius  ex  lege  lulia  est,  de  aanvoerder  der 
kolonisten:  qui  eam  coloniam  deduxerit,   en  hunne  kinderen 


1)  In  't  voorbygaan  zy  aangemerkt  dat  de  vacatio  militiae  voor  de  ap« 
paritores  der  magistratus  in  hun  dienstjaar  behalve  bij  een  oorlog  in  Italii 
of  Oallie,  nisi  tumultus  Italici  Gallicivc  causa  c.  G2,  veel  heeft  van  eene 
algemeene  bepaling  in  de  eerste  plaats  met  het  oog  op  Italië  gemaakt 
Vgl  liv.  3LXVIL  38. 
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en  afstammelingeu  ^).  Hoofdstuk  97  bepaalt  dat  niemand 
behalve  deze  mag  worden  gekozen  zonder  de  volstrekte  meer- 
derheid van  schriftelgk  nit  te  brengen  stemmen  in  eeu  ver- 
gadering van  decuriones,  waarin  minstens  50  leden  tegen- 
woordig z^n.  De  straf  van  den  magistiatns,  die  in  strgd 
daarmede  handelt,  is  niet  hooger  dan  eene  boete  van  5000 
HS.  De  stichter,  de  aanvoerder  en  hunne  a&tammelingen 
zgn  dns  eo  ipso  patroni,  over  anderen  moet  gestemd  worden. 

Van  deze  mildheid  nu  verschilt  hemelsbreed  de  poenale 
sanctie,  die  in  het  boven  aangehaalde  130e  artikel  met  eene 
boete  van  niet  minder  dan  100000  H  S.  bedreigt  hem,  die 
medewerkt  tot  de  benoeming  als  patroons  van  een  senator 
cum  imperio  baiten  Italië  vertoevende.  Dit  artikel  is  inder«> 
daad  eene  uitzondering  op  het  straks  aangehaalde  97^  in  den 
vorm  van  een  nieuw  wetsartikel. 

Het  is  moeilyk  aan  te  nemen,  dat  deze  beide  bepalingen 
tegelgkertgd  gemaakt  zgn.  Het  eerste  artikel  kent  de  onbe- 
voegdheid van  den  senator  cum  imperio  buiten  Italië  niet: 
zonder  stemming  zgn  de  stichters  en  hunne  nakomelingen, 
met  minstens  25  stemmen  anderen  benoembaar;  bg  het  tweede 
wordt  van  den  stichter  gezwegen  en  de  bedoelde  senator  met 
zooveel  nadruk  uitgesloten^  dat  het  verbod  veel  heeft  van 
eene  opportuuiteitsbepaling,  gemaakt  in  omstandigheden,  waar- 
in men  van  de  strafbaar  gestelde  handeling  bgzonder  na^ 
deelige  gevolgen  vreesde.  Het  voorschrift  dat  de  aangewezen 
patroon  is  de  stichter  van  de  kolonie  of  zgn  afetammeliugen 
en  de  vergunning  om  onder  zekere  voorwaarden  anderen  te 
kiezen  in  97  was  gepast  in  eene  algemeene  wet,  die  ook 
voor  andere  koloniën  gold,  de  uitsluiting  van  180  voegde 
vooral  in  eene  streek  als  Hispania  Baetica,  die  pas  was  on- 
derworpen en  waar  de  tot  den  strgd  immer  vaardige  inboor- 
lingen de  kansen  voor  een  opstand,  indien  de  Komeinsche 
kolonies  zich  niet  trouw  aan  Caesar  aansloten,  moesten  ver- 
grooten.  Het  eene  artikel  is  aan  de  oude  lex  lulia  ontleend 


L)  Opmerkelijk  is  het  onderscbeid,  tusschen  deze  beide  personen  gemaakt: 
/rpraetor  eum  cui  (het  metaal  que)  —  kts  ex  lege  lulia  est^  eumque,  qui 
earn  coloniam  deduxerit*'.  VgU  in  't  vervolg:  posteroiqne  eormm. 
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en  daaruit  wellicht  in  de  Antonia  eu  yervolgens  in  de  lex 
Ursonis  overgenomen,  het  andere  schgnt  te  behooreu  tot  de 
b^'zondere  lex  der  Colonia  Genetiva  Inlia,  tot  de  lex  data^ 
de  constitutie  van  Urso,  door  den  legatus,  die  de  kolonie 
uitvoerde,  of  eene  commissie  ad  hoc  vastgesteld. 

Overigens  is  de  strekking  van  130  niet  (zooals  üssing 
aanneemt)  dat  allen  z^n  uitgesloten  van  het  pratronaat  be- 
halve hen  die  in  Italië  sine  imperio  zgn,  dat  dus  alleen  per- 
sonen in  Italië  sine  imperio  (en  geen  stichter  als  zoodanig) 
patroni  kunnen  zgn,  maar  dat  zgn  uitgesloten  senatoren  en 
hunne  zonen^  behalve  de  zoodanige  die  in  dat  geval  verkeeren. 
Een  senator  die  in  de  provincie  is  cum  imperio,  stel  b.  v. 
den  senator,  die  is  praeses  provinciae,  of  die  cum  imperio  ad 
coloniam  deducendam  in  de  provincie  is,  zgn  onbenoembaar. 
Z^n  de  stichters  en  deductores  van  de  colonie  />er  ««  senate- 
res,  dan  derogeert  art.  130  aan  97,  dan  kunnen  de  stichters, 
die  97  aanwgst,  nooit  benoemd  worden.  Maar  het  is  niet 
twgfelachtig  dat  de  bedoeling  deze  is,  dat  de  stichters 
per  se  patroni  zgn,  dat  over  de  anderen  moet  gestemd  wor- 
den, met  dien  verstande  dat  senatoren  buiten  Italië  en  cnm 
imperio  niet  mogen  in  aanmerking  komen.  Wil  de  kolo- 
nie een  senator  tot  patroon  verkiezen,  dan  zal  zg  geen  and^ 
ren  mogen  nemen,  dan  een  senator  die  in  Italië,  d.  i. 
onder  de  oogen  van  Caesar  leeft  en  geen  magistratus  maior 
bekleedt,  m.  a.  w.  iemand,  die  door  zgn  karakter  van  pri- 
vaatpersoon en  zgn  gebrek  aan  commando  volstrekt  onscha- 
del^k  is.  En  dan  moet  het  besluit  daartoe  nog  genomen 
worden  met  V4  ^)  van  de  decuriones,  tervrgl  bg  schending 
van  deze  bepaling  de  koloniale  magistraat,  die  daartoe,  hoe 
dan  ook,  heeft  med^ewerkt,  eene  boete  beloopt,  die  hem  tot 
armoede  kan  brengen.  Voorbeelden  ontleend  aan  senatoren, 
die  in  AMca  (Ephem.  U.  148)  als  patroni  zgn  verkozen,  terw^ 
zg  in  de  provincie  een  ambt  bekleedden,  bewgzen  natuurlgk 
alleen,  dat  de  hier  aangewende  voorzorg  daar  onnoodig  was. 

Ussing,    wiens    korte    maar   zaakrgke  aanmerkingen  eene 


')  Niet  '/s  zooals  Monunsen  en  Ussing  opgeven.  Er  staat  nisi  de  trium 
partium  [d]  sententia. 
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nauwkeurige  behandeling  Terdieuen,  is  van  meening  dat  de 
uitdrukking  »nisi  cum  ea  res  agetur,  in  Italia  sine  imperio 
privatus  ent"  yoor  het  tgdvak  der  imperatoren  niet  voegt. 
B^rgp  ik  zgn  in  weinig  woorden  uitgedrukt  bezwaar  (ne 
sommes  nous  donc  pas  à  Tépoque  des  Césars?),  dan  is  het 
niet  gewichtig:  yóor  de  vestiging  van  het  principaat  in  27 
is  de  taal  der  republiek  allerminst  vreemd.  Deze  bedenking 
verkrggt  evenwel  meer  gewicht^  als  wg  haar  in  verband 
brengen  mee  andere  moeilgkheden,  die  Ussing  tot  de  meening 
hebben  gebracht,  dat  de  tabula  8'  (Mo.),  bevattende  hoofd- 
stuk 122 — 134,  voor  onecht  te  verklaren  is. 

Inderdaad  heeft  dat  gedeelte  eene  uiterst  slordige  redactie; 
de  gegevens,  waarop  U.  zich  beroept,  zgn  niet  te  ontkennen. 
Maar  de  vraag  is  of  de  slechte  grammaticale  constructie  en 
de  tusschenvoeging  van  zinstorende  uitdrukkingen,  die  Momm- 
sen  reeds  heeft  aangewezen,  tot  het  besluit  moeten  leiden  dat 
de  derde  metaalplaat  volgens  M.,  II.  p.  146  is  pessime  inter^ 
pohta^  öf  de  gevolgtrekking  van  D.  wettigen:  il  est  évident, 
que  la  troisième  table  est  falsifiée,  m.  a.  w.  of  dit  stuk  ge- 
heel onecht  is,  of  wel  slechts  onechte  toevoegsels  bevat. 

Zooveel  schgnt  mg  zeker  te  zgn,  dat  Ussing  te  ver  gaat 
als  hg  beweert,  dat  de  3«  plaat  ^)  ons  hoegenaamd  niets 
leert,  tandis  qui  les  deux  tables  authentiques  sont  pleines 
d'informations  précieuses  pour  la  science.  Ik  wgs  hier  op  het 
volgende   uit  het  verdachte  stuk:  dat  de  decurio,  aanklager 


<)  De  derde  naar  de  telling  iran  Mommseu;  Ussing  noemt  haar  de  tweede. 
Met  de  /rtwee  tafeis"  straks  genoemd  bedoelt  hij  1  -{-  II  Mo.  (die  samen 
een  geheel  uitgemaakt  hebben  o.  91 — 106),  en  IV -f- V  Mo.  (c.  61— 69  en 
69 — 82)  latfT  gezamenlijk  gevonden  en  mtgegeven,  die  U.  dus  ook  als  een 
geheel  beschouwt.  Intusschen  hebben  deze  (lY  en  Y  Mo.)  geen  geheel 
kunnen  uitmaken,  als  Hübner  de  fragmenten  goed  geordend  heeft  p.  89. 
Yolgens  U.  zijn  drie  platen  echt  I  ft  II  Mo.  (éen  geheel),  lY  Mo.  en 
V  Mo.,  éene  oneeht,  namelgk  III  Mo.  (c.  123 — 134).  <—  Indien  ^rle 
mystère  qu'on  s'est  obstiné  à  garder  sur  le  lieux  et  les  circonstances  de  la 
trouvaille,  mystère,  qui  ne  peut  avoir  aucune  raison  avouable*'  by  de  be- 
oordeeling  der  echtheid  in  aanmerking  wordt  genomen,  dan  geldt  dit  öf 
tegen  alle  tabulae  te  gelijk  6f  tegen  de  lY  én.  Y;  want  deze  zQn  eerstin 
1875  aan  het  licht  gekomen,  terwijl  I— III  (1  en  3  Uss.)  tegelijk  in  1870 
of  71  gevonden  zQn. 
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van  een  medelid,  zgne  afisetting  bewerkende,  hg  het  stemmen 
daarna  in  z^n  plaats  treedt  (124);  de  magistratns  en  de- 
curiones  z^n  zonder  uitzondering  gehoorzaamheid  aan  dan 
senatna  decurionum  yerschnldigd  (129);  als  patronus  en  hos- 
pes  mogen  van  senatoren  alleen  benoemd  worden  e^,  die 
zonder  commando  in  Italië  zgn  (130,  131);  de  candidati  mo- 
gen in  het  jaar  van  hunne  candidataur  geen  maaltgd  honden 
of  door  hunne  vrienden  ten  hunnen  behoeve  doen  houden  van 
meer  dan  9  personen  —  niet  meer  dan  éen  triclinium  — , 
geen  geschenken  uitreiken  of  laten  uitreiken;  hunne  vrien- 
den ten  hunnen  gevalle  gasten  uitnoodigende  en  geschenken 
aanbiedende  zgn  evenzeer  strafbaar  (132).  Soortgelgke  be- 
palingen tegen  het  geven  van  prandia  en  plaatsen  bg  de 
ludi  tributim  z^n  ook  in  de  leges  de  ambitu  te  Rome  voor- 
haudeu;  en  daarmede  stemmen  weer  de  strenge  artikelen 
tegen  het  geven  van  de  vooraanzitting  aan  wie  daartoe  niet 
bevoegd  is  in  deze  wet  (125—127,  vgl.  Mo.  II.  130,  131). 
In  het  laatste  ons  bewaarde  artikel  (134)  wordt  zonder  eenige 
uitzondering  verbodeu  de  staatskas  te  gebruiken  tot  beloo- 
ning, schenking,  vereeriug,  o.  a.  door  het  plaatsen  van  een 
standbeeld,  en  zelfs  het  voorstel  daartoe  verboden;  dit  toe- 
kent; de  decuriones,  na^verig  op  hun  macht  en  gunst,  ver- 
langen niet  dat  een  van  de  medeleden  zich  aangenaam  make 
'bg  imperator  of  patrónus  ten  koste  van  de  gemeente,  zel& 
het  voorstel  moest  verboden  worden;  want  al  werd  het  af- 
gestemd, kon  iemand  zich  tech  daardoor  bg  den  imperator 
aangenaam  maken. 

Men  ziet,  dat  de  voorschriften  van  deze  plaat  niet  zgn 
zinledig  noch  overtollig.  Zg  bevatten  in  denzelfden  zin  »iets 
nieuws*'  als  dit  van  de  overige  tabulae  kan  worden  gezegd. 
Maar  toch  vreemd  is  o.  a.  de  bepaling  van  133  over  de 
vrouwen:  uxores  —  legibus  c(oloniae)  G(enetivae)  I(uliae) 
virique  parento,  iuraque  —  omnium  rerum  ex  h(ac)  l(ege) 
habento.  Hier  moet  wel  gedoeld  worden  op  de  echtgenooten 
van  niet-Bomeinsche  geboorte,  Mo.  II  p.  126,  maar  de  om- 
schrgving  van  de  bedoelde  personen  is  zeer  onbepaald  :  zon- 
der nadere  beperking  (b.  v.  colonorum)  uxores.  Beteekent  het 
artikel  dat  de  bedoelde  uxores  peregrinae  zgn  in^^^^^  te  Urso 
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eu  geen  burgeressen  in  haar  vaderland,  noch  ook  te  Urso, 
zooals  men  beweert  met  het  oog  op  L.  38  §  3  D.  50.  1 
»malierem  quamdia  niipta  est  incolam  eiusdem  civitatis  yideri, 
cuius  maritus  est.  et  ibi,  unde  originem  trahit,  non  cogi  mu- 
neribus  fungi,  dan  is  de  uitdrukking  bgzonder  onhandig; 
niets  zou  gemakkel^ker  geweest  zgn  dan  te  bepalen:  »pere- 
grinae  originis  mulieres  quamdiu  nuptae  sunt  incolarum  loco 
sint."  Legibus  coloniae  Genetivae  parento  is  veel  te  alge- 
meen; want  dat  doen  ook  burgers;  en  daarnaast  is  virique 
niet  op  zgn  plaats,  met  het  voorafgaande  in  stryd,  als  het 
gehoorzamen  aan  de  de  leges  viri  een  soort  van  slaafsche  af- 
hankelgkheid  bedoelt,  overtollig  als  er  tusschen  beide  wetten 
(coloniae  et  viri)  overeenstemming  bestaat,  ongepast  als  daar- 
door op  zaken  gedoeld  wordt,  die  hoe  gewichtig  dan  ook 
overigens,  beter  in  een  huwelgksformulier  dan  in  een  wet 
voegen.  De  leges  viri  zgn  om  de  latiniteit,  die  imperia  viri 
vorderde^  kwal^k  te  verdedigen;  in  officiêelen  st^l  is  onder 
de  republiek  de  lex  niet  het  bevel  dat  van  een  bgzonder 
persoon  uitgaat,  en  het  bevreemdt  m^  niet  dat  iurique  ge- 
gist is,  ofschoon  dan  iurique^  in  dit  verband  kwalgk  van 
legibus  te  onderscheiden,  vrg  overtollig  is. 

Iets  nieuws  in  de  titulatuur  is  het  wanneer  in  dat  deel 
der  wet  c.  125  lulius  Caesar  genoemd  wordt:  »diet.  cos. 
prove  cos":  quive  tum  magistratus  imperium  potestatemve 
colonorum  suffragio  geret,  iussuque  C.  Caesaris  diet.  cos. 
prove  COS.  habebit.  De  waardigheid  van  imperator  veronder- 
stelt eigenlgk  proconsulaire  macht;  niemand  verkrygt  haar 
dan  die  als  hoogste  aanvoerder  van  een  leger^  d.  i.  sinds 
Sulla  als  proconsul,  het  militaire  commando  heeft;  evenwel 
hebben  de  keizers  den  titel  proconsul  voor  het  einde  van  de 
eerste  eeuw  niet  gevoerd.  Zie  Mommsen,  Staatsrecht II.  793. 
De  titel  proconsul  is  hier  niet  alleen  vreemd  op  zichzelf, 
jmaar  ook  de  vereeniging  daarvan  met  dictator;  Caesar  was 
reeds  vier  jaar  dictator,  toen  hg  den  oorlog  in  Hispania 
begon,  en  verkreeg  na  de  voleinding  van  dien  strgd  de 
dictatuur  in  perpetuum.  Het  was  een  twgfel  aan  de  duur- 
zaamheid van  die  macht,  als  men  schreef  dat  iemand  zijn 
benoeming   in   't   vervolg  verschuldigd  zou  kunnen  z^n  aan 
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Caesar  als  dictator  bf  als  conml^  of  als  proconsuL  Aan  benoe« 
mingen,  vroeger  door  Caesar  als  proconsul  geschied,  valt  niet 
te  denken,  daar  de  kolonie  eerst  na  zgn  terugkeer  werd  ge 
sticht,  en  ongeremd  is  het  om  hier  van  eene  benoeming  door 
hem  als  consul  te  spreken  Was  het  hier  een  bloote  titula- 
tuur, dan  moest  er  staan  procos,  niet  prove  œs,  maar,  zooals 
aangetoond  is,  niet  voor  het  einde  der  1^  eeuw  wordt  die 
titulatuur  gevonden.  B>eeds^  hieruit  zou  men  kunnen  opma- 
ken, dat  de  wet  na  Caesar  in  den  vorm  is  gebracht,  dien  zg 
thans  heeft;  in  zgn  tgd  zou  men  zóo  niet  hebben  geschreven. 

De  beide  aangehaalde  gevallen  zgn  niet  de  meest  aan- 
stootel^ke  voorbeelden  van  incorrecte  uitdrukking,  maar  het 
scheen  nutteloos  om  hetgeen  reeds  door  anderen  is  aange- 
merkt eenvoudig  te  herhalen,  te  meer  omdat  in  Mommsens 
uitgave,  door  Bruns  (Fontes  iuris  Rom.  ant.,  vierde  uitgave] 
afgedrukt,  de  woorden,  die  de  grammaticale  constructie  be- 
derven of  de  periode  noodeloos  omslachtig  maken,  onder- 
schrapt  z^n,  zoodat  ieder  met  een  oogopslag  zich  van  de 
slordigheid  der  redactie  kan  overtuigen.  Een  enkel  voorbeeld 
van  de  gebrekkige  grammaticale  constructie. 

c.  124.  Si  quis  decurio  c.  g.  decurionem  c.  g.  h.  1.  de 
indignitate  ac|cusabit,  eum  quem  accusabit  eo  iudicio  h.  1. 
condemna|rit,  is  qui  quem  eo  iudicio  ex  h.  L  condemnarit, 
si  volet,  I  in  eius  locum,  qui  condemnatus  erit,  sententiam 
dicere  ex  h    1.  liceto  — . 

Terecht  heeft  men  vermoed  dat  que  tusschen  eum  en  quem 
accusabit  is  weggelaten,  maar  daardoor  wordt  het  grove  so* 
loecisme:  >is  qui  condemnarit  liceto''  niet  weggenomen,  en 
de  verontschuldiging,  die  b^  dezelfde  fout  in  77  voorhanden 
ligt,  dat  met  is:  eis  bedoeld  is,  terw^l  aan  meer  personen 
kan  gedacht  worden,  gaat  hier  niet  op.  Het  woordje  is 
schgnt  een  van  de  ongepaste  toevoegsels  van  de  latere  re- 
dactie te  zgn:  qui  quem  eo  iudicio  ex  h.  1.  condemnarit,  si 
volet,  in  eius  locum  enz.  is  volkomen  voldoende. 

De  Bomeinsche  wetteu  van  deze  periode  munten  niet  door 
kortheid  uit,  maar  eene  omslachtigheid  als  in  de  bepalingen 
over  de  n(foeâ(Jia  zal  men  bezwaarligk  elders  aantreffen.  In 
c.  126  wordt  eerst    bepaald,  dat  h:g,  die  ludi  scaenici  geeft, 
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aan  elk  kolonist,  inboorling  (incola\  gastvriend,  rreemde- 
ling  zgn  plaats  moet  aanwijzen  overeenkomstig  liet  besluit  der 
decuriones  in  eene  vergadering  van  minstens  50  leden  genomen. 
Met  andere  woorden  wordt  hier  bepaald,  dat  de  beschikking 
over  de  plaatsen  aan  de  decuriones  toekomt.  Niettemin  volgt  : 
quot  ita  ab  decarionibus  de  loco  dando  atsignando  statutum 
decretnm  erit,  it  hac)  l(ege)  i(us)  r(atam)q(ue)  esto.  Nog 
niet  genoeg.  Terwgl  de  eerste  pericoop  bevatte  :  (qui  ludos 
scaenicos  faciet)  ita  sessam  ducito,  ita  locum  dato  distribuito 
atsignato,  wordt  hetzelfde  in  negatieven  zin  omgezet  en  dus 
uitgebreid:  ne —  aliter  aliove  modo  sessum  ducito  neve  duci 
iubeto,  neve  locum  dato,  neve  dari  iubeto,  neve  locum  attri- 
buitOy  neve  attribui  iubeto,  nevë  locum  atsignato^  neve  atsignari 
iubeto,  neve  quit  iacito,  quo  aliter  aliove  modo,  adque  uti 
locus  datus  atsignatu»  attributus  erit  sedeant,  neve  quis  facito 
quo  quis  alieno  loco  sedeat.  In  dezen  stortvloed  van  woorden 
is  niets  nieuws  behalve  dat  de  gever  van  het  spel  ook  voor 
de  bevelen,  die  hg  tegen  het  besluit  der  decuriones  betref- 
fende de  plaatsen  aan  anderen  geeft,  verantwoordelgk  is,  iets, 
dat  zouder  uitdrukkelgke  vermelding  ook  wel  duidelgk  is, 
tenzg  dan  dat  iemand  mocht  denken,  dat  de  voorzitter,  die 
voor  de  goede  orde  in  het  algemeen  moet  zorgen,  daarom 
ook  persoonlek  ieder  naar  zgn  plaats  moet  geleiden. 

Indien  ik  niet  vreesde  zelf  omslachtig  te  worden,  zou  ik 
nog  op  andere  voorbeelden  van  herhaling  wgzen,  die  niet 
anders  zgn  dan  mislukte  proeven  van  verduidelgking.  Het 
is  den  steller  van  de  wetten  der  derde  tafel  in  den  thans 
bestaanden  vorm,  blgkbaar  te  doen  geweest,  om  de  oorspron« 
keiyke  artikelen  door  toevoegsels  te  verduideligken  en  te  ver- 
scherpen. Meer  dan  eens  is  opgemerkt,  dat  de  eenvoudige 
formule  van  de  lex  lulia  municipalis  (v.  19,  95,  105,  126, 
141),  van  de  Mamilia  (c.  44  einde)  e.  a.  :  eiusque  pecuniae 
qui  volet  petitio  esto,  in  de  eerste  tabulae  onzer  wet  even- 
als in  de  Salpensana  (c.  26)  en  de  Malacitana  (c.  58,  62,  67) 
luidende  eiusque  pecuniae  qui  volet  actio  petitio  persecutio 
esto,  op  de  laatste  plaat  zevenmaal  (c.  125,  126,  128,  129, 
130,  131,  132)  nog  weer  verder  is  uitgebreid  tot  eiusque 
pecuniae  qui  volet  reciperatorio  iudicio  aput  II  virum  prae- 
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fectnmve  actio  petitîo  x)ersecutioqae  hac  lege  ius  poteetas- 
que  esto,  grammaticaal  valsch,  al  is  de  toevoeging  ran  ree. 
lud.  niet  geheel  nntteloos.  Diezelfde  bedoeling  om  de  wet 
scherper,  nadrukkel^ker  en  duidel^ker  te  maken  is  ook  el- 
ders zichtbaar,  hoewel  dan  ook  slechts  ten  deele  bereikt.  lu 
zoo  verre  is  de  wet  stellig  vervalscht  :  de  derde  bronzen  plaat 
geefb  niet  v^etsbepalingen,  zooals  z^  gedeeitelyk  door  Caesar, 
gedeeltel^k  op  z^n  last  z^n  gegeven.  Maar  men  heeft  daarom 
geen  recht  te  beweren,  dat  zij  in  dien  zin  onecht  is,  dat  zgte 
kwader  trouw  door  een  bedrieger  in  later  tijd  samengesteld 
en  geheel  uit  de  lucht  gegrepen  is. 

De  bewuste  tabula  is  met  eene  andere  hand  gegraveerd. 
Er  bestaan  twee  mogelgkheden  :  dat  het  origineel,  waarvoor 
zg  is  in  plaats  gesteld,  opzetteligk  verduisterd  is,  ten  einde 
in  het  belang  der  decuriones,  in  wier  voordeel  de  meeste 
bepalingen  op  die  plaat  z^n,  de  bewoordingen  te  verscher* 
pen,  —  of  wel  dat  het  oorspronkel^k  is  te  loor  gegaan  en 
zoo  goed  en  slecht  als  dat  ging  is  hersteld.  In  beide  geval- 
len is  een  onbekwame  hand  werkzaam  geweest,  iemand  die 
door  veelheid  van  woorden  dacht  indruk  te  kunnen  maken 
en  grammatikaal  weinig  ontwikkeld  was.  Hierin  ligt  niets 
onwaarschignlijks.  Inmiers  hebben  wg,  lettende  op  de-  beide 
copiën  van  de  lex  metalli  Yipascensis,  op  het  slot  der  lex 
repetundarum,  op  het  grieksch  der  volumina  Herculanensia 
en  der  papyri  Aegyptiacae,  ook  op  de  taal  van  de  sprekers 
bg  Petronius,  geen  reden  om  bijzondere  zorg  bg  hetgravee- 
ren  of  nauwkeurige  grammatikale  kennis  te  wachten.  Maar 
opzettelgke  vervalsching  uit  don  laatsten  tijd  kan  moeilgk 
aangenomen  worden;  de  vervalscher  zoude  eene  vreemde  ver- 
eeniging  van  kennis  van  zaken  en  onkunde  in  het  wezen 
der  taalkundige  betrekkingen  en  constructies  hebben  gehad, 
waaraan  vooreerst  zonder  meer  afdoende  bewijzen,  vooral  van 
palaeographischen  aard,  niet  te  denken  is. 

Het  aangevoerde  over  de  boeten  in  de  laatste  afdeeling 
der  wet,  strekt  ten  bewijze  dat  de  daartoe  behoorende  voor- 
schriften geheel  met  de  bedoelingen  van  Caesar  en  Antonius 
stroken,  maar  tevens  dat  wg  hier  bepalingen  vinden  uit  de 
lex  lulia  en  de  Antonia  met  andere  alleen  op  Urso  betrek- 
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king  hebbende  tot  een  geheel  samengesteld  en  b^  de  ver- 
nieuwing  der  platen  op  het  eind  der  1»  eeuw  in  redactie 
hier  en  daar  gewigzigd.  Hetzelfde  kan,  naar  ik  meen,  door 
eene  vergelijking  van  de  voorschriften  omtrent  de  Indi  128 
in  verg.  met  70  en  71  aannemelijk  gemaakt  worden.  En 
daaruit  verklaart  zich  dan  ook  zeer  wel  dat  in  de  schikking 
der  wetsartikelen  geen  orde  of  regel  te  vinden  is.  Of  der- 
gelgke  samenstelling  ook  b^  andere  op  metaal  ovei^eleverde 
wetten  aan  te  nemen  is,  kan  thans  niet  onderzocht  worden. 
Ik  herinner  slechts,  dat  het  met  betrekking  tot  de  zooge- 
naamde lex  lulia  municipalis  van  bevoegde  zgde  is  beweerd. 


GEWONE   VERGADERING 

DEB  AFDEELING 

TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKÜNDIGE  EN  WUSOEERIGE 

WETENSCHAPPEN, 

CEHOnDEN  DEI«  11^«  OCTOBER  1880. 


Tegenwoordig  de  beeren  c.  w.  opzoomee,  voorzitter,  w.  o.  bsill, 

W.  i.  A.  JONCKBLOET,  W.  J.  KNOOP,  6.  DK  VRIES  AZ.,  W.  C.  IKES, 
N.  BKETS,  R.  FRÜIN,  B.  J.  LINTELO  DE  GEER,  A.  KTHfiNEN,  O.  M£BS  AZ., 
D.  HARTIN6,  J.  P.  SEL,  P.  J.  VETH,  S.  A.  NABER,  TH.  BORRKT, 
C.  M.  FRANCKEN,  8.  HOEKSTRA  BZ.,  H.  KERN,  J.  A.  FRÜIN,  M.  J.  DE  GOBJE, 
H.  VAN  HERWERDEN,  C.  VOSMAER,  J.  6.  DE  HOOP  SCHEFFSR, 
J.  P.  N.  LAND,  M.  F.  A.  6.  CAMPBELL,  P.  DE  JONO,  J.  O.  R.  ACqUOY, 
P.    J.    OOSUN,     A.    A.    DE    PINTO,     T.    M*    C.    ASSER,    J.     C.    6.    BOOT, 

secretaris,  en  de  correspondent  b.  f.  matthes. 


De   heer   Leemans   heeft   bericht  dat  hg  verhinderd  is  de 
vergadering  bg  te  wonen. 


4 

Het   proces-verbaal    der    vorige    zitting  wordt  gelezen  en 
vastgesteld. 


De  heer  Yeth  leest  eene  uitvoerige  levensschets  van  wglen 
het  lid  der  afdeeling  J.  E.  J.  de  Jonge,  waarin  h^  vooma- 
melgk  diens  verdiensten  voor  de  betere  kennis  der  vaderland- 
sche  geschiedenis  en  kunst,  en  wat  hg  voor  de  Noordpool- 
tochten  en  het  Aardrgkskundig  Genootschap  gedaan  heeft, 
in  het  licht  stelde.  Dit  stuk  zal  in  het  Jaarboek  der  Aka- 
demie worden  opgenomen. 
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De  heer  De  Geer  leest  het  verslag  der  Commissie,  be- 
noemd ter  beoordeeling  van  de  verhandeling  in  de  vorige 
vergadering  namens  den  heer  J.  Eappeyne  van  de  Coppello 
aangeboden.  Met  de  conclusie,  strekkend  tot  aanbeveling  der 
opname  in  de  werken  der  afdeeling,  vereenigt  de  vergade- 
ring zich. 


De  heer  De  Hoop  Scheffér,  die  het  vervolg  zou  leveren 
z^ner  bedrage  over  de  Brownisten,  staat  om  het  ver  gevor- 
derde uur  z^ne  beurt  af  aan  den  heer  De  Goeje,  die  oud- 
Arabische  berichten  over  Japan  mededeelt.  Hg  wgst  er  op 
dat  van  de  zevende  tot  de  negende  eeuw  een  drak  handels- 
verkeer tusschen  Arabië,  Perzië  en  China  heeft  bestaan,  en 
dat  reeds  toen  Japan  aan  de  Arabieren  niet  geheel  onbekend 
is  gebleven^  hoewel  met  den  naam  Sïla  niet,  zooals  men  vroeger 
meende,  Japan,  maar  het  schiereiland  Korea  wordt  aangeduid. 
Eerst  uit  een  Arabisch  werk  getiteld  »  de  Wonderen  van  In- 
dië"  en  behelzende  berichten  tusschen  900  en  950  opgeteekend, 
weten  w^  dat  Japan  het  land  is  dat  door  de  Arabieren  wak- 
wak  werd  genoemd,  en  beschreven  als  een  land  r^k  in  goud  en 
ebbenhout.  Wak-wak  is  niets  anders  dan  de  Chineesche  naam 
voor  Japan  wo-kwok,  en  komt  niet,  zooals  beweerd  is,  van 
den  naam  eens  wonderbooms.  Die  boom,  de  Arabische  'oschar^ 
bg  de  botanici  bekend  als  Asclepias  gigantea^  wordt  niet  eens 
in  oostel^k,  wel  in  westelijk  Azië  gevonden.  De  spreker 
deelt  mede,  wat  hem  daarvan  bekend  is  geworden. 

Deze  bgdrage  wordt  aangenomen  voor  de  Verslagen  en 
Mededeelingen- 


Nadat  de  heer  De  Pinto  een  exemplaar  der  tweede  door 
hem  bezorgde  uitgave  van  A.  de  Pinto's  Handleiding  tot  de 
wet  op  de  rechterl^ke  organisatie  en  het  beleid  der  Justitie 
voor  de  boekerg  heeft  aangeboden  en  hem  daarvoor  dank 
betuigd  is,  wordt  de  vergadering  door  den  voorzitter  gesloten. 
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VERSLAG  OVER  EBNE  VERHANDELING 

VAN  DEN  HEER  J.  KAPPETNE  VAN  DE  COPPELLO 

OVER  VIM  FACERE  IN  HET  INTERDICTUM 

un  POSSIDETIS. 


In  de  vergadering  dezer  afdeeling  der  Akademie  van  13 
September  jl.  werd  in  onze  handen  gesteld  eene  verhan- 
deling van  ons  medelid  Mr.  J.  Eappeyne  van  de  Coppello 
»  over  vim  facere  in  het  interdictum  Uti  possidetis'',  ten  einde 
daarover  rapport  uit  te  brengen. 

De  Sühr^ver  knoopt  z^n  onderzoek  aan  de  door  Stnde- 
mnnd  herstelde  plaats  van  Gains  IV.  170,  en  stelt  zich 
voor  het  raadselachtige  in  de  procedure  volgens  dat  inter- 
dict op  te  helderen.  H^  behandelt  daartoe  vooral  twee 
punten,  het  vim  facere,  als  aanvang  van  het  proces,  en  de 
interdicta  secundaria.  Het  vim  facere  ex  conventu  en  de 
deductio,  quae  moribus  fit,  beschouwt  de  schrijver  als  dezelfde 
symbolische  handeling  tusschen  hen,  die  verschil  hadden 
over  het  bezit  eener  onroerende  zaak  en  wier  belang  mede- 
bracht dit  geschil  aan  den  rechter  te  onderwerpen  om  eene 
beslissing  te  verkregen,  wie  als  de  laatste  bezitter  moest 
aangemerkt  worden.  Kón  deze  handeling  plaats  vinden  nà 
dat  de  een  reeds  het  interdictum  üti  possidetis  tegen  deu 
ander  van  den  Praetor  verkregen  had,  zij  kon  ook,  volgens 
den  schigver,  evenzeer  reeds  vóór  de  verschoning  voor  den 
Praetor  geschieden  en  in  het  proces  tusschen  Caecina  en 
Aebutius  treffen  wij  er  een  voorbeeld  van  aan^  waar  de  tïb 
ex  conventu  in  eene  vis  armata  was  ontaard  en  waar,  even- 
als in  het  proces  tusschen  Fabius  en  TuUius,  blgkens  Cicero's 
voorstelling,  de  vis  ex  conventu,  vóór  dat  het  interdictum 
Uti  possidetis  was  gegeven,  reeds  tusschen  partgen  was  be* 
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paald.  De  meening  toch,  dat  dit  interdictum  reeds  zou 
gegeven  zgn,  toen  de  vis  plaats  vond,  wordt  door  den  schrg- 
▼er  bestreden.  Deze  vis  ex  conventu  hield  dan  ook,  naar 
des  schrigyers  voorstelling,  geen  verband  met  de  sponsiones 
poenales,  maar  deze  hingen  zamen  met  de  fructuum  licitatio, 
waardoor  het  bezit  gedurende  den  loop  van  het  proces  over 
het  bezit  geregeld  werd,  en  met  de  bestrijding  van  het  bezit 
zelf,  waardoor  bleek,  dat  men  dit  niet  aan  part^  wilde 
overlaten  en  derhalve  de  door  den  Praetor  verboden  stoornis 
plaats  vond.  De  geheele  vis  ex  conventu  of  deductie  kon 
dus  zelfs  achterwege  big  ven,  meent  de  schrgver^  als  partgen 
dit  wenschten,  omdat  zg  op  het  verdere  verloop  van  het 
bezitsproces  geen  invloed  uitoefende.  Toch  had  zg  een  zeer 
belangrgk  praktisch  nut,  zg  diende  namelgk  als  eene  door 
partgen  en  hunne  getuigen  verrichte  plaatsopneming,  door 
welke  werd  vastgesteld,  wat  het  object  van  den  tusschen 
hen  bestaanden  bezitsstrgd  was  en  elk  later  verschil  over 
de  identiteit  der  door  hen  bedoelde  zaak  werd  uiigesloten. 
Haren  vorm  had  de  deductie  ontleend  aan  het  mauum  con- 
serere  bg  de  rei  vindicatio,  die  het  sacramentsproces  over 
eigendom  voorafging.  Het  proces  over  bezit  was  trouwens 
door  den  Praetor  naar  analogie  van  dat  over  eigendom  iuge- 
richt,  de  fructuum  licitatio  en  de  toewgzing  van  het  voor- 
loopig  bezit  kwamen  met  het  vindicias  darc,  de  sponsiones 
met  de  zekerheidsstelling  voor  de  summa  sacramenti  over- 
een, en  dit  bewgst  de  oudheid  van  het  bezitsproces  met  het 
interdictum  Uti  possidetis,  waaraan  zich  eerst  later  dat  voor 
roerende  zaken,  met  het  interdictum  Utrubi,  aansloot. 

Overgaande  tot  besx>reking  der  interdicta  secuudaria  wgst 
de  schrgver  er  op,  dat  daarbg  niet  aan  dwangmiddelen  te 
denken  valt  tegen  dengenen,  die  het  bezitsproces  niet  wilde 
voortzetten,  maar  dat  zg  het  natuurlgk  gevolg  waren  van  de 
weigering  om  het  bezit  van  partg  te  bestrijden  en  van  de 
daaruit  voortvloeiende  erkenning  van  dit  bezit,  zoodat  nu 
elk  onderzoek,  wie  als  bezitter  moest  beschouwd  worden, 
verviel  en  het  slechts  te  doen  kon  zgn,  om  den  erkenden 
bezitter  zgn  bezit  te  verzekeren.  Daartoe  diende  vooreerst 
het  secundair  restitutorische  interdict.  Had  hg,  die  weigerde 
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zich  met  het  bezitsproces  in  te  laten«  de  zaak  onder  zich, 
h^  werd  er  door  genoodzaakt  de  zaak  in  handen  te  stellen 
van  hem,  dien  hig  als  bezitter  erkend  had,  zoo  deze  bewezen 
had,  dat  h^  de  zaak  onder  zich  had.  En  zeker,  als  de  bonder 
der  zaak  zich  bewust  was  yan  eene  vitiosa  of  clandestina 
possessio  was  het  hem  voordeeliger  het  bezitsproces  te  ont- 
waken en  de  zaak  aan  partg  over  te  laten,  dan  door  het 
bezitsproces  te  verliezen  tot  volledige  schadevergoeding  ver- 
plicht te  worden.  Hig  kon  immers  door  terstond  na  de 
uitspraak  van  het  secundair  restitutorisch  interdict,  eene 
formula  arbitraria  te  vragen,  het  agere  cum  periculo  verme- 
den. Bevond  daarentegen  de  zaak  zich  in  handen  van  den- 
genen, tegenover  wien  part^  van  het  bezitsproces  had  afge 
zien,  of  was  de  zaak  hem  reeds  overgelaten,  dan  diende 
het  andere  secundaire  prohibitorisch  interdict  om  hem  te 
waarborgen,  dat  niet  hg,  die  hem  als  bezitter  had  erkend, 
door  vernieuwde  stoornis  den  strijd  over  het  bezit  zou  doen 
herleven  en  tegen  hem  met  een  interdictum  retinendae  of 
recuperandae  possessionis  zou  opkomen.  Hg  mocht  nu  niets 
doen,  waardoor  hg  het  bezit,  dat  hg  eenmaal  erkend  had, 
weder  zou  bestrgden,  hg  mocht  aangesproken  wordende, 
geenerlei  verdediging  meer  voeren,  waarmede  hg  rechtstreeks 
of  zgdelings  eenig  recht  op  het  bezit  dier  zaak  zou  beweren. 
Maakt  hg  evenwel  zich  daarna  aan  stoornis  van  dit  bezit 
schuldig,  dan  is  er  grond  om  sponsioues  wegens  het  secun- 
dair interdict  te  vorderen  en  de  eischer  volstaat  met  het 
bewijs  van  zijn  bezit  en  van  de  ondervonden  stoornis.  Hier 
is  dus  bg  het  vim  fieri  veto  allerminst  aan  vis  ex  conventu 
te  denken,  maar  beteekenen  die  woorden  het  verbod  van 
iedere  daad,  van  iedere  handeling,  waardoor  het  erkende 
bezit  zou  worden  gestoord,  waarbg  het  echter  den  verweerder 
vrij  bleef,  om  zich  ter  rechtvaardiging  zijner  handelingen 
op  zgn  recht  te  beroepen,  mits  slechts  het  recht,  waarop 
hij  zich  beriep,  vreemd  was  aan  het  bezit. 

Ten  slotte  vestigt  de  schrgver  de  aandacht  op  het  Pan- 
dectenrecht,  waarin  de  interdicten  hunnen  oorspronkelgken 
vorm  verloren  hadden,  en  actiones  geworden  waren,  en  dus 
ook  de  afscheiding  tusschen  primaire  en  secundaire  interdicten 
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niet  meer  voorkwam.  Toch  bleef  daarbg  de  natuur  van  het 
interilictum  als  een  duplex  gehandhaafd  en  evenzeer  de  excep- 
tiën  vitiosae  et  clandestinae  possessionis  en  daarmede  het 
recuperatorisch  gevolg  der  actio^  die  ten  doel  had  den- 
genen, die  het  jongste  bezit  nee  vi  nee  clam  nee  precario 
ab  adversario  had.  in  het  bezit  te  stellen  en  hem,  wiens 
bezit  was  erkend,  daarin  te  handhaven  en  tegen  stoornis  te 
waarborgen.  Zelfs  in  de  uitspraken  der  juristen  opgenomen 
in  de  Pandecten  zijn  de  sporen  van  de  secundaire  interdicten 
nog  terug  te  vinden. 

Wij  hebben  gemeend  niet  beter  te  kunnen  doen,  dan  op 
den  gang  van  het  onderzoek  in  het  algemeen  in  deze  Ver- 
handeling te  wgzen,  om  U  te  overtuigen,  hoe  belangr^k 
haar  inhoud  is  en  hoe  z^  over  een  moeiel^k  en  duister  onder- 
werp, het  Bomeinsche  bezitsproces,  een  nieuw  licht  verspreidt 
en  eene  samenhangende  verklaring  geeft.  Dat  er  twgfelingen 
over  blgven,  dat  niet  alle  voorstellingen  des  schrgvers  boven 
bedenking  verheven  zgn,  spreekt  b^  zulk  een  onderwerp  van 
zelf.  Vooral  tegen  het  eerste  gedeelte  bljjven  bg  ons  be- 
zwaren bestaan,  maar  het  is  hier  de  geschikte  plaats  niet 
over  bgzondere  vragen  uitvoerig  te  handelen,  tegenovereene 
verhandeling  wier  verdiensten  vooral  daarin  bestaan^  dat  zg 
niet  alleen  enkele  punten  opheldert,  maar  het  geheele  bezits- 
proces in  zgn  aard  en  zamenhang,  in  zijn  verloop  en  gevolg 
ontwikkelt,  die  zich  aanbeveelt  door  helderheid  van  vorm, 
door  scherpheid  en  juistheid  van  betoog,  door  volkomen  be- 
heersching  van  de  stof  en  die  ongetwgfeld  niet  slechts  op 
nieuw  de  aandacht  op  vele  punten  zal  vestigen,  maar  die 
voor  ieder  later  onderzoek  van  dit  onderwerp  een  vasten 
grondslag  zal  vormen. 

Wg  stellen  ü  derhalve  gaarne  voor  deze  hoogst  verdienste- 
Igke  verhandeling  in  de  werken  der  Akademie  op  te  nemen. 

22  September  1880.  B.  J.  L.  de  Gbee. 

6  October  1880.  J.  E.  Goudsmit. 


ARABISCHE  BERICHTEN  OVER  JAPAN. 


BTJDRAOB  TAN   DEN   HBBB 

M.    J.    DE    0  0  £  J  E. 


In  het  tijdvak  dat  in  de  zevende  eeuw  begint  en  met  de 
negende  eindigt,  was  er  uit  de  havens  der  Perzische  golf,  al- 
Basra  en  Sîrâf,  een  levendige  handel  op  China,  die  samen- 
valt met  den  bloeitijd  van  het  Arabische  khalifaat  en  dien 
van  de  Tangdynastie  in  China.  In  het  eerste  gedeelte  van 
dit  t^dvak  z^n  het  vooral  Chineesche  schepen,  die  zel&  tot 
in  de  Perzische  golf  komen  of  ten  minste  de  waren  tot  Ceylon 
brengen,  in  de  tweede  helft  zgn  de  Arabisch-Perzische  sche- 
pen het  sterkst  vertegenwoordigd.  Omstreeks  700  werd  in 
Canton  eene  markt  voor  vreemdelingen  geopend  en  een 
keizerl^k  beambte  voor  de  inning  der  invoerrechten  aan- 
gesteld ^)  en  in  den  loop  der  achtste  eeuw  vestigden  zich  daar 
vele  Arabische  en  Perzische  kooplieden.  Maar  weldra  be- 
grepen dezen  dat  Canton  te  ver  van  de  r^ke  gewesten  aan 
den  Yangtze  verwiyderd  was,  en  in  795  verlieten  alle  vreem- 
delingen de  stad  om  zich  in  Ehanfu,  niet  ver  bezuiden 
Schanghai,  te  vestigen.  Deze  plaats  nam  spoedig  zoo  in 
bloei  toe^  dat  z^  in  878  ongeveer  120,000  Mohammedanen, 
Joden,  Christenen  en  Magiërs  telde  'j.  In  dat  jaar  werd 
aan  den  bloei  plotseling  een  einde  gemaakt.  Een  Chineesche 
rebel   veroverde  de  stad,  doodde  de  vreemdelingen,  vernielde 


»)  Von  Richthofen,  China  I,  p.  569. 

')  Relation  des  Voyages  par  fleinaud  p.  63  van  den  text  (p.  64  der 
vertaling).  Mas'ûdî,  1,  303  stelt  het  c^fer  op  200,000.  Ibno  'UAthir, 
YIIi  221  spreekt  slechts  van  een  zeer  groot  getal. 
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de  moerbeziënboomen  en  knakte  daardoor  den  handel  in 
z^de.  Sedert  dieu  tgd  komen  nog  wel  sporadische  gevallen 
voor  van  kooplieden  die  naar  China  gaan  en  daar  zelfe  for- 
tuin maken  ^),  doch  er  was  geen  rechtszekerheid  meer  en 
van  regelmatig  verkeer  kon  langer  geen  sprake  zgn.  China 
was  dus  voor  de  Arabieren  geen  onbekend  land.  Wg  be- 
zitten uit  het  midden  der  negende  eeuw  in  Ibn  KhordâdbeH's 
géographie  eene  korte  beschrgving  van  de  vaart  naar  Cliina, 
van  zgne  voornaamste  havens  en  voortbrengselen,  en  in 
916  schreef  Abu  Zeid  in  Basra  een  boek  over  Indië  en 
China,  waarin  hg  een  in  851  geschreven  verhaal  van  een 
koopman  Soleimau  geheeten  over  China  opnam  en  de  reis 
van  zekeren  Ibn  Wahab,  die  zelfs  de  hoofdstad  van  China 
bezocht  had.  Deze  mededeelingen  onderscheiden  zich  naar 
het  getuigenis  van  kundige  Sinologen  door  juistheid. 

Was  Japan  hun  onbekend  gebleven?  In  het  boek  van  Abu 
Zeid  leest  men  (p.  59  van  den  text)  :  /slachter  China  bevindt 
zich  aan  den  kant' van  het  Turkenland  het  gebied  der  Taghaz- 
ghaz,  een  Turksch  volk,  en  dat  van  den  vorst  van  Tibet,  aan 
den  zeekant  de  eilanden  (schiereilanden)  der  Sila.  De  be- 
volking van  deze  is  blank  en  leefb  in  vrede  met  den  vorst 
van  China.  Z^  zeggen  zelfs,  dat  als  zg  dezen  geen  ge- 
schenken geven,  er  geeb  regen  valt.  Niemand  van  de  onzen 
is  daar  geweest,  zoodat  h^  ons  over  dat  land  kon  vertellen. 
Er  zijn  witte  valken."  £n  Mas'ûdî,  de  t^dgenoot  van  Abu 
Zeid  schriyffc  (I,  p.  346  ^));  »achter  China  aan  de  zeez^de 
zgn  geen  landen  of  rgken  bekend,  met  uitzondering  van 
Sïla  en  z^ne  eilanden.  Yreemdelüigen  uit  Irak  of  andere 
gewesten,  die  in  dat  land  komen,  big  ven  er  met  zeer  enkele 
uitzonderingen^  daar  de  lucht  zoo  gezond,  het  water  zoo 
helder,  de  grond  zoo  goed  en  alle  nuttige  voortbrengselen 
zoo  rgkelgk  zijn.  De  inwoners  leven  in  vrede  met  de  Chi- 
neezen  en  hunnen  vorst  en  zenden  hem  voortdurend  geschen- 
ken. Men  zegt  dat  zg  een  stam  der  Banu  Amur  zgn,  waartoe 


>)  Zooals   een  Jood  uit  Oman,  die  in  882  naar  China  ging  en  na  30 
jaar  als  een  rijk  man  terugkwam.  Merveilles  de  Pinde,  p.  93  seqq. 
*)  Ook  in  de  Relation  dee  Voyages,  p.  198  van  den  text. 
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de  Tarken  en  Tataren  gerekend  worden'*.  Beinaud  besloot 
uit  deze  plaatsen  ^),  dat  met  Sila  Japan  bedoeld  werd,  en 
dit  gevoelen  heeft  tot  voor  korten  tgd  algemeen  e  instemming 
gevonden  ^j. 

Inderdaad  schenen  verscheidene  Arabische  schrgvers,  met 
name  Mas'ûdî,  Abulfeda  en  Nowairï,  met  dezen  naam  Japan 
bedoeld  te  hebben.  Op  Mas'ûdî  kom  ik  later  terug*  Abul- 
feda, p.  367  van  den  text,  zegt:  »Sila  ligt  aan  den  uitersten 
kaut  van  China  naar  het  Oosten  toe,  men  gaat  er  slechts 
zelden  ter  zee  naar  toe  ;  het  z^n  eilanden  die  in  de  Oostersche 
zee  dezelfde  plaats  innemen  als  de  gelukzalige  eilanden  in 
de  Westersche  zee,  behalve  dat  zg,  in  tegenstelling  van  de 
laatstgenoemde,  bewoond  zyn  en  vruchtbaar".  Nowairï  schrift 
(MS.  Lugd.  Bat.  273,  p.  56):  >in  het  Oosten  naast  China  z^n 
zes  eilanden,  die  de  Sailâ-  (lees  Sïla-  eilanden  heeten,  en  wier 
bewoners,  naar  men  zegt,  afstammelingen  z^n  van  de  familie 
van  Ali,  die  daarheen  gevlucht  z^n  voor  de  Omayaden. 
Men  verhaalt  dat  nog  nooit  een  vreem'deling  die  dit  land 
betreden  heeft,  kon  besluiten  het  weder  te  verlaten,  daar  de 
lucht  zoo  gezond  en  het  water  zoo  helder  is,  ook  al  moest 
hg  er  in  bekrompenheid  leven". 

En  toch  is  Beinaud's  gevoelen  onjuist.  Sila  of  Sîlô  is 
de  oud-Chineesche  naam  der  zuidelykste  provincie  van  Korea, 
die  later  Sinlo  genoemd  werd,  en  b^  de  Japanners  oudtgds 
Sira,  later  Sinra  heette  ^).  Daar  het  Arabische  woord  voor 
schiereiland  en  eiland  hetzelfde  is,  en  bl^kens  de  producten 
uit  Sila  uitgevoerd,  de  handel  van  dit  land  met  Japan  in 
de  8^^^  en  9^®  eeuw  levendig  was,  is  het  niet  onwaarschgn- 


ï)  Discours  préliminaire  der  Relation,  p.  CLXVIII  seq.,  IntrodudUm 
vóór  de  vertaling  van  Abulfeda,  p.  CCLVI  seq. 

^)  Zie  byv.  Neumann's  artikel  over  Japan  in  de  Encyclopaedie  van 
Ersch  u.  Gruber,  p.  367.  Zijn  meening  dat  Sîlâ  eene  schrijffout  voor  Sipan 
zou  zijn,  is  slechts  een  wilde  conjectuur. 

')  Von  Richthofen,  p.  576.  Reinaud  hield  Sîlâ  voor  eene  schryffout, 
maar  was  niet  gelukkig  in  zijne  poging  tot  verbetering  {Iniroduciion  LL). 
Dat  Silo  (Sira)  de  oude  uitspraak  was  voor  Sinlo  (Sinra)  leert  Hoffmann, 
Nippon,  Nachrichten  über  Koorai,  p.  93  noot,  welke  plaats  ik  aan  den 
heer  Serrurier  te  danken  heb. 
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Igk,  dat  in  de  voorstelling  van  vele  kooplieden  Korea  en 
Japan  samen  een  groep  eilanden  vormden.  Doch  Ibn  Ehor- 
dâdbeh  zegt  juister:  »tegenover  Kan  tu  (aan  de  Geele  zee) 
liggen  vele  bergen.  Dit  ia  het  land  van  Sïla,  waar  veel 
goud  is.  Moslems  die  dit  land  bezocht  hebben,  kozen  het 
tot  woonplaats,  daar  het  zoo  aangenaam  is.  Wat  daar  achter 
ligt  is  onbekend".  Op  een  niet  door  von  Richthofen  aan- 
gevoerd bewys  voor  de  stelliug  dat  Sïla  Korea  is,  werd  ik 
het  eerst  door.  den  heer  Serrurier  opmerkzaam  gemaakt. 
Abu  Zeid  zegt  dat  uit  dit  land  de  witte  valken  komen,  en 
het  is  bekend  dat  deze  vogel  in  Korea  thuis  hoort  en 
van  daar  in  China  en  Japan  gebracht  werd  voor  de  val- 
kenjacht ^}. 

De  Japansche  eilanden  dragen  bg  de  Arabieren  een  ge- 
heel anderen  naam:  namelgk  Wâkwâk  (Wôkwôk)-eilandenf 
waaraan  echter  allengs  zooveel  wonderlgk  klinkende  verhalen 
werden  verbonden,  dat  ernstige  geographen  als  Jacût  en 
Abulfeda  hem  niet  of  nauwel^ks  durfden  opnemen.  Door 
Europeesche  geleerden  is  de  naam,  voor  zoover  mg  bekend 
is,  slechts  eenmaal,  doch  als  bloot  vermoeden  zonder  bëwgs  ^), 
met  Japan  in  verband  gebracht.  Langlès  ^)  hield  ze  voor 
de  Sunda-eilandeu;  Reinaud  ^)  spreekt  zich  niet  stellig  uit, 
maar  'schijnt  ze  aan  den  kant  van  Madagascar  te  plaatsen  ;  de 
Slane  ^)  houdt  ze  voor  de  Seychellen  ;  Marcel  Devic,  de  vertaler 
van  een  Arabisch  boek,  getiteld  »de  Wonderen  van  Indië,*' 
waarover  ik  later  veel  te  zeggen  heb,  schrgfb  in  eene  noot, 
p.  169:  »Waqwaq  is  een  vrg  slecht  bepaalde  streek,  maar 
die  tot  de  Maleische  eilanden  schgnt  te  behooren.'^ 

De   waarheid    is,    dat  bgna  alle  Arabische  geographen  de 


*)  Kiuira  gaki  par  L.  Serrurier,  p.  51  seq.,  Schlegel  et  Verster,  Traité 
de  fauconnerie,  p.  66—67,  waar  men  de  plaatsen  vertaald  vindt,  door 
Hoffmann  over  dit  onderwerp  verzameld. 

')  Tausend  u.  eine  Nacht,  teutsch  von  Habicht  etc.  1826,  I.  p.  299. 
Anm.  24 

»)  Foyages  de  Sindbad,  p.  147. 

«)  Introduction,  p.  CCCV,  CCCVIII  en  CCCXV. 

^)  Prolégomènes  d'Ion  Khaldoun,  I,  95,  noot  3« 


(182) 

Wâkwâk-eilanden  in  het  uiterste  Oosten  plaatsen.     De  test 
van    Ibn    Ehordadbeh  (p.  67)  is  corrupt,   maar  met  weinig 
moeite,  gedeeltelijk  volgens  het  handschrift,  goed  te  herstel* 
len.     Hij  luidt  dan:  »ten  oosten  van  China  is  het  land  der 
Wakwak,  dat  r^k  aan  goud  is,  zoodat  de  inwoners  de  k^- 
tingen    der    honden    en    de    halsbanden  der  apen  van  goad 
maken.     Zg  brengen  hemden  met  goud   geweven  ter  markt. 
In    Wakwak    is    voortreflfelgk    ebbenhout."    Een  weinig  la- 
tei^ spreekt    hg    over    Sïla,    dat   hg  dus  goed  van  Wakwak 
onderscheidt,  en  vermeldt  onder  de  producten,  die  uit  China 
en  Indië  uitgevoerd  worden  (p.  68)   »uit  Wakwak  gond  en 
ebbenhouf     Op  dezelfde  bladzgde  zegt  hg  :»  de  lengte  dezer 
zee    (der    Indische    zee)  is  van    Kolzom  ('t  oude  Clysma  bg 
Suez)   tot    Wakwak    4500  parasangen,"  welke  woorden  van 
hier  in  het  reisverhaal  van  Sind  bad  in  de  Duizend  en  ééne 
Nacht  zgn  overgenomen.    Istiikhn  en  Ibn  Haukal,   die  zich 
in  hunne  géographie   evenals  Mokaddasi  tot  het  gebied  van 
den    Islam    bepalen,    hebben  den  naam  alleen  in  hunne  be- 
schrgving  van  de  Perzische  zee,  die  zij  een  golf  noemen  van 
den  Oceaan,  welker  begin  is  aan  de  grenzen  van  China  en 
Wakwak  i).     Hun  tijdgenoot  Ibno  '1-Fakïh  noemt  Wakwak 
een    volk    achter    China  en   zegt  evenals  de  anderen  dat  de 
Indische  Oceaan  van  Kolzom  tot  Wakwak  van  China  reikt  "). 
Jacût    zegt    niets    dan  »Wakwak  is  een  land    boven  China, 
waarover   in  de  fabelachtige  vertellingen  gesproken   wordt." 
In    de    Mafâtih-al-Olûm^  in  het  laatst  der  tiende  eeuw   ge- 
schreven   (MS.    Lugd.    Bat.    514,    £  66  r.)    worden  China 
en  Wakwak  ook  naast  elkander  geplaatst  in  Oost-Âziê.  Ook 
bg  Bîrûnî,  Edrîsî,  waar  hg  Mas'ûdî  niet  afschrijft,  Kazwînî, 
Dimaschkî  en  anderen  vinden  wg  steeds  Wakwak  ten  oosten 
van    China    met   meer   of   min  nauwkeurige  bgzonderheden. 
Zoover    ik    weet,    is    Mas'ûdî   (met   degenen    die  hem  uage- 
schreven    hebben)    de   eenige    die    deze    eilanden  met  Zuid- 


*)  M^ne  Bibliotheca  geogr.  Arab.,  I,  p.  122,  II,  p.  193. 

«)  Cod.  Brit.  Mus.  fol.  2  en  3.     Ik  lieb  dit  uittreksel  aan  Prof.  Loth  te 
Leipzig  te  danken. 
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Africa  in  yerband  brengt  en  Wàkwàk  voor  het  uiterste  land 
houdt  als  men  Zanguebar  en  Sofâla  voorb^  is,  evenals  Sîlâ 
*t  uiterste  land  is  achter  China  (III,  p.  6  en  7).  Dit  ver- 
schil moet  een  onoplosbaar  raadsel  schenen,  tenzg  men  weet 
dat  de  voorstelling  van  Hipparchus,  volgens  welke  Zuid- Africa 
zich  zeer  ver  naar  het  Oosten  omboog,  zoodat  de  Indische 
zee  een  binnenzee  werd  als  de  Middellandsche,  die  van  zeer 
vele  Arabieren  was  geworden.  Er  waren  zelfs  in  de  9^  eeuw 
nog  verscheidene  geleerden,  die  meenden  dat  Indus  en  Ngl 
takken  van  één  rivier  waren  ^),  en  hoewel  door  bereisde 
mannen  als  Mas'ûdî  dit  voor  onmogelgk  verklaard  werd^  viel 
daarom  de  oude  voorstelling  niet  weg,  maar  werd  de  samen- 
hang tusschen  Zuid-Africa  en  Oost-Azië  slechts  verder  oost- 
waarts geschoven.  Wat  ons  derhalve  een  onverzoenligk  ver- 
schil l^kt,  was  voor  de  Arabieren  van  Mas'uiü^s  t^d  slechts 
een  vraag  van  min  of  meer  zuidelgke  of  noordelgke  ligging  ^). 
Reinaud  had  dus  wat  de  plaats  dezer  eilanden  betreft, 
wel  wat  verder  kunnen  komen  met  de  bronnen  die  te 
zgner  beschikking  waren.  Doch  eerst  na  z^n  dood  is  een 
nieuwe  bron  bekend  geworden,  die  daaromtrent  veel  meer 
licht  geeft.  De  heer  Gh.  Schefer  te  Par^s  liet  verscheidene 
jaren  geleden  voor  z^ne  r^ke  verzameling  een  handschrift  in 
Constantinopel  afschreven,  dat  den  titel  draagt  »de  Wonderen 
van  Indië"  en  eeu  bundel  van  allerlei  verhalen  over  ladië 
en  de  Indische  eilanden,  Zanguebar  en  China  bevat,  alle 
uit  den  mond  van  scheepskapiteins  opgeteekend  en  wel  onge- 
veer tusschen  de  jaren  900  en  950.  Deze  verhalen  betreffen 
hoofdzakel^k  buitengewone  avonturen  door  de  reizigers  be- 
leefd en  vreemde  dingen  door  hen  gezien^  en  het  spreekt 
van  zelf  dat  er  wel  eens  wat  overdriving  onder  loopt,  maar 
z^  zgn  authentiek  en  bevatten  zeer  vele  belangr^ke  bgzon- 
derheden.     De    heer    Marcel    Devic  heefb    daarvan  in  1878 


1)  Zie  myne  Deseriptio  aUMagrebt,  p.  11. 

')  Merkwaardig  is  het,  dat  Ibno  'i-Fakïh  twee  Wâkwâk's  aanneemt« 
Hij  noemt  het  eene  Wâkwâk  van  China«  't  andere  Wâkwâk  van  ïemen, 
(of  Wâkwâk  van  het  Zuiden)  en  zegt  dat  uit  het  laatste  slecht  goud  voortkomt. 
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eene  Fransche  vertaling  gegeyen,  onder  den  titel  »  Merveilles 
de  rinde**,  waaruit  men  het  boek  kan  leeren  kennen.  Onge- 
lukkig was  het  handschrift  van  den  heer  Schefer  dat  Devic 
gebruikt  heeft,  lang  niet  vr^  van  fouten  en  heeft  de  ver- 
taler, hoezeer  overigen»  voor  z^ne  taak  berekend,  meer  dan 
eene  passage  onjuist  vertaald  of  als  onverstaanbaar  uitge- 
laten. De  heer  Schefer  had  de  goedheid  m^  eenige  jaièn 
geleden  een  afschrift  van  zyne  copie  mede  te  deelen,  dat 
in  Constautinopel  door  den  heer  Bittershausen  voor  mg  op 
het  origineel  is  gecollationeerd.  Ook  dit  origineel  is  niet 
correct,  maar  met  zeer  weinige  uitzonderingen  is  de  text 
zuiver  te  herstellen.  Ik  hoop  te  zorgen  dat  deze  eerlang 
gedrukt  wordt.  —  In  dit  boek  nu  komen  .eenige  passages 
over  de  Wakwak-eilanden  voor,  waarvan  ik  de  belangrgkste 
hier  mededeel:  »(HS.  Schefer  p.  51,  Fransche  vert.  p.  57) 
»Mohammed  ibn  Bâbischâd  vertelde  m^,  dat  iemand  die  de 
»Wak wak  bezocht  had,  hem  verhaald  had,  dat  aldaar  groote 
»boomen  zyn  met  ronde  en  soms  langwerpige  bladeren.  Zg 
»dragen  vruchten  die  den  vorm  van  kau  woerden  hebben, 
»maar  wat  grooter  zgn,  en  die  eenige  gel^kenis  met  men- 
»  schengezichten  hebben.  Als  de  wind  ze  beweegt,  geven 
»  ze  geluid,  want  van  binnen  z^n  z^  opgeblazen  (hol),  evenals 
»de  vrucht  van  den  *o«cAar-boom,  en  als  men  ze  van  den 
»  boom  afplukt,  gaat  de  wind  er  terstond  uit  en  blyft  slechts 
»het  vel.  Een  der  matrozen  zag  een  dezer  vruchten  met 
»  een  gezicht,  waariu  h^  zin  had  ;  hij  plukte  ze  om  ze  mede 
»te  nemen,  maar  op  't  zelfde  oogenblik  ging  de  wind  er 
»uit  en  werd  de  vrucht  zoo  slap  als  een  doode  kraai.'' 

(HS.  p.  130,-  Fr.  vert.  p.  148).  »Ik  heb  lieden  gespro- 
»ken,  die  een  man  ontmoet  hadden,  die  de  Wak  wak  bezocht 
»en  daar  handel  gedreven  had.  Hy  beschreef  den  omvang 
»der  steden  en  eilanden,  en  ik  bedoel  met  dit  woord  »  omvang'* 
»niet  dat  het  land  groot  is,  maar  de  bevolking  is  talrigk. 
»  Z^  hebbeu  eenige  gelijkenis  met  de  Turken,  en  zig  zyn  van 
»  alle  schepselen  Gods  het  vernuftigst  in  handwerken  ;  in  het 
»geheele  land  wordt  deze  kunstvaardigheid  aangekweekt.  Overi- 
»gens  z^n  z^  vol  listen  en  bedrog,  geslepen  en  wakker  in 
»alle  zaken." 
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(Ibid.)  »Ibti  Làkîs  verhaalde  mg  dat  zg  van  de  bewoners 
»der  Wâkwâk  verbazende  dingen  hebben  gezien.  In  het 
»jaar  334  (945)  namelyk,  kwamen  z^  tot  hen  in  ongeveer 
»dnizend  schepen  en  bestreden  hen  hevig,  doch  konden  han 
»de  baas  niet  worden,  daar  Eanbalo  ^)  goed  bevestigd  is 
»en  als  een  sterk  kasteel  ligt  in  een  baai  door  zeewater 
»omspoeld.  Eenige  inwoners  der  stad  met  hen  in  aanra- 
»king  gekomen,  vroegen,  hen  waarom  zij  juist  tot  hen  big 
»voorkeur  koers  gericht  hadden.  Z^  zeiden  dat  z^  tot  hen 
»gekomen  waren,  daar  zg  waren  hadden  voor  hun  land  en 
»China  geschikt,  zooals  ivoor,  schildpad,  pantervellen  en 
»amber^  en  dat  zg  negers  noodig  hadden,  daar  dezen  sterk 
»en  goed  voor  het  werk  waren.  Voorts  verhaalden  zg  dat 
»'zg  een  jaar  voor  de  reis  gebruikt  hadden,  dat  zg  eenige 
»eilanden  hadden  geplunderd  op  zes  dagreizen  afstand  van 
»Eanbalo,  en  vele  bekende  steden  en  dorpen  van  Sofala  der 
»  Zendj  vermeesterd  hadden,  behalve  verscheidene  onbekende. 
»Als  nu  het  verhaal  van  deze  menschen  waar  is,  dat  zg 
»een  afstand  van  een  jaar  afgelegd  hadden^  bevestigt  dat 
»de  juistheid  van  heigeen  Ibn  Lâkîs  mg  zeide  over  de  Wakwak- 
»  eilanden,  en  dat  zg  liggen  tegenover  China."' 

Behalve  deze  plaatsen  zgn  er  nog  drie  welke  duidelijk 
bewgzen,  dat  Wâkwâk  in  het  verre  Oosten  bg  China  ligt, 
maar  zg  zgn  wat  te  langdradig  of  vereischen  te  veel  toe- 
lichting, om  ze  hier  mede  te  deelen.  Het  laatste  uittreksel 
is  voor  ons  van  het  grootste  gewicht,  daar  het  boven  allen 
twgfel  verheft^  dat  het  land  Wâkwâk  een  beschaafde  staat 
was  van  niet  geringe  macht.  De  uitzending  van  zulk  een 
aanzienlgke  vloot  voor  eene  zoo  lange  reis  om  slaven  en 
andere  handelsartikelen  van  Oost- Afrika  te  halen,  onderstelt 
eene  hooge  mate  van  kunde  en  van  welstand.  Welke  eilan- 
denstaat naast  China  kan  dit  zgn  dan  Japan,  op  welks 
inwoners  ook  boven  allen  toepasselijk  is,  wat  in  het  vooraf- 


»)  Eene  door  de  Arabieren  druk  bezochte  koopstad,  waarschijnlijk  aan 
de  noord  westkust  van  Madagascar  gelegen.  Vgl.  Yule,  Marco  Foîo, 
II,  p    348. 
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gaande    uittreksel    over    de  ongemeene  kunstvaardigheid  ge- 
zegd wordt? 

Maar  hoe  komen  de  Arabieren  aan  den  naam,  dien  zg 
aan  dit  land  geven?  Het  gewone  verhaal  bg  de  Arabische 
schrgvers  is,  dat  de  Wâkwâk-eilanden  zoo  zouden  heeten 
naar  een  boom  met  zeer  eigenaardige  vruchten,  over  welken 
ik  later  zal  handelen.  Maar  de  geleerde  Bîrûnî  ^)  z^t  dat 
dit  onwaar  is:  »De  naam  Wakwak  is  niet,  zooals  het  volk 
»gelooft,  naar  een  boom  gegeven,  die  vruchten  draagt  als 
»menschenhoofden  die  schreeuwen,  maar . . .  /*  Er  zgn  in 
den  text,  zooals  Reinaud,  de  uitgever  van  dit  stuk,  had 
moeten  opmerken,  eenige  woorden  uitgevallen,  vermoedelgk 
»het  is  de  naam  van  het  land  zelf\  Ook  in  het  uittreksel 
uit  de  oude  reisverhalen,  dat  ik  medegedeeld  heb,  bestaat 
tusschen  den  boom  en  den  naam  des  lands  geen  verband, 
evenmin  als  bg  Ibn  Ehordadbeh  dit  te  vinden  is.  Het  ver- 
moeden lag  voor  de  hand,  dat  de  Arabieren  en  Perzen  den 
naam  van  de  Ghineesche  kooplieden  hebben  geleerd.  Dit 
vermoeden  werd  door  de  beeren  Serrurier  te  Lelden  en  Geerts 
te  Yokohama  weldra  tot  zekerheid  gebracht.  De  Chineesche 
naam  van  Japan  is,  en  dat  wel  volgeus  de  uitspraak  van 
het  dialect  van  Canton^  waar  de  Arabieren  dien  moeten 
gehoord  hebbeu,  Wo-kwok,  waarvan  het  eerste  deel  de 
eigenlgke  naam  is,  het  tweede  »land*'  beteekent.  De  Japan- 
ners spreken  zelven  den  naam  als  Wa-kokd  uit.  De 
naam  Japan  of  liever  Jipen  »Oorsprong  der  zon'*  kwam 
eerst  in  ^t  laatst  der  zevende  eeuw  op  ^)  en  verdrong  den  ouden 
naam  niet  dan  langzamerhand.  Dat  de  Arabieren  en  Perzen 
zelven  geen  handel  op  Japan  gedreven  hebben,  is  zoo  goed 
als  zeker.  Waarschgnlgk  hebben  de  Chineezen  hen  niet 
aangemoedigd  met  dezen  staat  betrekkingen  aan  tekuoopen 
en  zgn  vele  verhalen  over  de  gevaren  aan  een  bezoek  der 
Wàkwâk    verbonden,    door  de   Chineezen  aan  de  kooplieden 


*)  Bij  Reinaud,  Fragments  arabes  et  persans  relatifs  à  linde,  p.  93, 
vert.  p.  124. 

')  MÄ-toan-lin  volgens  de  vertaling  van  d'Hervey  de  Saint  Denys, 
Ethnographie  des  peuples  étrangers  à  la  Chine,  1,  p.  87« 
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opgedischt.  Wat  de  Arabieren  dus  over  Japan  weten,  heb* 
ben  zg  evenals  den  naam  in  China  geleerd  en  slechts  ver- 
meerderd met  het  een  en  ander  door  daarheen  afgedwaalde 
scheepskapiteins  verteld.  Dat  deze  laatsten  zich  ook  wel  eens 
kunnen  vergist  hebben  en  een  eiland  voor  een  der  Wakwak- 
eilanden  hebben  aangezien,  dat  niet  tot  Japan  behoorde, 
behoeft  nauwel^ks  herinnerd  te  worden  ^). 


Nu  wg  dus  weten  dat  Wâkwàk  (of  Wokwok)  de  naam 
is,  waaronder  Japan  b^  de  Â.rabieren  bekend  was,  is  het 
de  moeite  waard  op  te  sommen  wat  zg  ons  over  dit  land 
berichten  : 

Ibn  Khordadbeh  verhaalt  dat  het  zoo  r^k  aan  goud  is,  dat 
men  zelfs  de  hondenkettingen  en  apenhalsbanden  van  dit 
metaal  maakt.  Dit  wordt  in  min  of  meer  afw^kenden 
vorm  naverteld  door  Edrîsî,  Eazwînî,  die  echter  Mohammed 
ibn  Zakarija  ar-Bâzî  ziju  zegsman  noemt,  Dimaschkï,  Ibno 
'1-Wardï,  Ibn  Jjas  en  het  Perzische  lexicon  Borhdn  KâtV, 
De  eerste  (vert.  Jaubert,  I,  p.  94)  verhaalt  daarby  dat  het 
goud  zoowel  in  staven  als  in  den  vorm  van  stofgoud  wordt 
uitgevoerd.  Dimaschkï  zegt  (p.  167  van  den  text)  dat  het 
^zer  b^  hen  grooter  waarde  heeft  dan  het  goud  en  dat  zg 
in  den  handel  gzer  gebruiken  waar  andere  volken  goud  be* 
zigeu.  Dit  stemt  treffend  overeen  met  hetgeen  de  Chinees 
Ma-toan-lin  van  de  Schin-han  op  Korea  verhaalt  ^)  :»  in  den 
handel  gebruiken  z^  gzer  in  plaats  van  de  koperen  munt 
van  China  en  zg  betalen  hunne  schatting  aan  China  in  dit- 
zelfde metaal".  Dezelfde  spreekt  ook  van  de  kostbaarheid 
van  het  gzer  op  de  Lieu-Eieu-eilanden  ^).  Het  gebruik  van 
koperen  munten  in  Japan,  volgens  het  Chineesche  model,  da- 


1)  Enkele  geleerden  hebben  den  van  de  Indiërs  overgenomen  naam 
Jamakota  op  Japan  toegepast,  dat  zij  dan  Djamakût  noemen,  maar  deze 
naam  is  nimmer  in  gebruik  gekomen,  ^ie  de  aanhalingen  bij  Juynboli^ 
Lexicon  Geogr.  V,  p.  88. 

»)  D'Hervey  I.  1.  p.  34  seq. 
»)  P.  425. 
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teert  uit  het  laatst  der  negende  eenw  ^).  Ibno  '1-Wardï  zegt 
dat  men  de  paleizen  der  aanzienleken  van  goud  maakt.  Bgna 
hetzelfde  bericht  ons  Marco  Polo^),  wiens  woorden  zi^n: 
»Ik  zal  u  iets  wonderbaarlgks  vertellen  over  het  paleis  van 
den  heer  van  dit  eiland.  Gij  moet  weten  dat  hg  een  groot 
paleis  heeft,  waarvan  het  dak  geheel  met  fijn  goud  bekleed 
is,  zooals  de  daken  onzer  kerken  met  lood,  zoodat  hetnaa- 
welgks  mogelgk  zon  z^n,  er  de  waarde  van  te  schatten. 
Bovendien,  het  plaveisel  van  het  paleis  en  de  vloeren  der 
kamers  z^n  geheel  van  goud,  in  platen  van  een  goede  twee 
vingers  dik  als  steenen  platen  ;  en  de  vensters  zgn  van  goud, 
zoodat  in  één  woord  de  rgkdom  van  het  paleis  alle  grenzen 
en  alle  geloof  te  boven  gaai*'.  Yule  geeft  eene  dergel^ke 
beschr^ving  uit  een  Chineeschen  schryver  ^j.  Zonder  twgfel 
hebben  zoowel  de  Arabier  als  de  Yenetiaan  hun  overdreven 
verhaal  ait  China.  De  historische  achtergrond  is  misschien 
enkel  het  gebruik  van  vergulden  daken.  Doch  de  hoofdzaak, 
dat  het  goud  in  Japan  overvloedig  en  goedkoop  was,  is  on- 
getwijfeld waar  *). 

Dat  Japan  uitmuntend  ebbenhout  voortbrengt,  wordt  be- 
halve door  Ibn  Ehordadbeh  ook  door  Bîrûuî,  Ediisî  en 
Eazwînî  ^)  gezegd.  De  laatste  deelt  daarbg  eeuige  bgzon- 
derheden  over  den  boom  mede.  Inderdaad  komt  dit  hont 
onder  de  producten  van  Japan  voor  in  de  groote  Japansche 
Encyclopaedie,  Boek  82,  p.  25,  volgens  de  inhoudsopgave 
van  Abel  Rémusat  ^)  en  de  heer  Serrurier  schrift  mg: 
»Diospyros  Ebenum,  den  boom  die  het  ebbenhout  levert, 
vind  ik  onder  de  Japansche  flora,  bekend  als  Kok&*tau\ 

Wat  in  de  »Wonderen  van  Indië"  over  de  kunstvaardig- 
heid  der  bewoners  gezegd  wordt^  vindt   men  ook  bg  andere 


1)  Zie  de  belangrijke  noot  van  d'Hervey  Li.  p.  96  seq. 

«)  M  Yule,  II,  p.  200. 

»)  P.  202,  Note  3. 

*)  Vgl   Yule  1.  1.  Note  2  en  II,  p.  60. 

»)  I,  p.  108,  II,  p.  21. 

8)  Notices  et  Extraits,  XI,  p.  273. 
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schrgvers.  Ibn  Khordâdbeh  en  naar  hem  Kazwînî  spreken 
van  hemden  met  goud  geweven,  die  de  inwoners  ter  markt 
brengen.  Ibno  '1-Wardï  en  Ibn  Ijas  schrgven:  »de  bewo- 
ners van  Wâkwâk  zgn  zeer  vernuftig  in  handwerken,  zoodat 
zg  hemden  weven  met  mouwen  en  l^ven  uit  één  stuk.  Uit 
kleine  stukken  hout  bouwen  zij  groote  schepen  en  zg  maken 
houten  huizen,  die  op  het  water  drgven".  Ibno  '1-Wardï 
noemt  al-Haukalï,  d.  i.  Ibn  Haukal  als  z^n  zegsman,  doch 
waarsch^nlyk  ten  onrechte.  Edrîsî  ^)  geeft  dezelfde  b^zon- 
derheden,  met  nog  andere  door  dezelfde  schr^vers  van  de 
Wâkwàkbowoners  verhaald,  in  de  beschr^ving  van  andere 
eilanden« 

Dat  Japan  sterk  bevolkt  was,  leeren  w^  alleen  uit  de 
»Wonderen  van  Indië",  maar  dat  de  inwoners  eenige  gelg- 
kenis  met  de  Turken  hebben,  vinden  w^  ook  bij  Mas'ûdî, 
die  dit  verhaalt  van  de  inboorlingen  van  Sîlâ,  dat  h^  met 
Japan  verwart,  en  bij  Bîrûnî,  wiens  voorstelling  echter  zeer 
onduidel^k  is,  daar  h^  Wâkwâk  tot  het  r^k  van  Komêr 
rekent,  met  welken  naam  Bîrûnî  evenals  Ibn  Khordâdbeh  ^) 
Kambodja  schgnt  te  bedoelen.  —  Bg  deze  vergelijking  moet 
men  in  't  oog  houden  dat  Turken  bg  de  oudere  Arabieren 
dikwyls  een  even  w^de  beteekenis  had  als  Scythen  bg  de 
Grieken,  en  ook  de  Tataren  insluit. 

De  belangr^kste  mededeeling  over  Japan  is  die  over  de 
expeditie  naar  Oost-Africa  in  945  (=  334  H.).  Misschien 
is  het  niet  te  gewaagd  eenig  verband  te  zoeken  tusschen  den 
sedert  880  zoo  treurigen  toestand  in  China,  die  eerst  in  960 
met  de  opkomst  der  Sungdynastie  weder  begon  te  verbete- 
ren, en  een  opbloeien  van  handel  en  scheepvaart  in  Japan. 
Karakteristiek  is  het,  dat  de  Japanners  yvoor,  schildpad 
en   andere    waren    gaan   halen,  niet  slechts  voor  zichzelven, 


O  I,  p.  69. 

')  Sprenger,  Post-  und  Meiserouten,  p.  89,  Yule  »KAmer,  or  Kamboja 
proper"  (noot  tot  Marco  Polo  II,  222).  Gildemeister  de  rebus  Indicia,  p. 
58  seqq.  meende  ten  onrechte  dat  het  een  naam  van  Malabar  was,  en 
Dimaschki  (p.  167)  schijnt  Komêr  eveneens  voor  Malabar  te  houden,  als 
hij  zegt  dat  men  van  Malabar  naar  WâkwAk  gaat. 
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tuaar  ook  die  voor  de  Chineesche  industrie  noodig  zga,  en 
dus  b^  het  verval  van  den  Ghiueeschen  handel  optreden  als 
marktschippers  voor  het  Hemelsche  Rijk.  Dat  zg  zoo  goed 
weten  waar  zg  die  waren  moeten  vinden  en  de  geschiktheid 
der  negers  voor  den  arbeid  reeds  waardeeren,  bewgst  dat 
deze  onderneming  niet  hunne  eerste  was  naar  deze  streken. 
Daar  volgens  mededeeling  van  den  heer  Serrurier  in  de  ons 
bekende  Japansche  boeken  van  dezen  tocht  geen  melding  wordt 
gemaakt^  schijnt  hg  eene  byzondere  onderneming  van  koop- 
lieden en  daimio's  ^)  geweest  te  zgn.  De  schepen  zullen  ook 
wel  niét  de  grootte  der  Chineesche  jonken  gehad  hebben, 
zooals  die  door  Marco  Polo  en  Ibn  Batuta  worden  beschre- 
ven ^).  Eerder  mogen  wg  vergelgken  wat  ons  bericht  wordt 
van  de  vloot,  waarmede  Eublai  in  1293  Java  trachtte  te 
veroveren,  die  volgens  d'Ohsson  ^)  duizend  schepen  telde  met 
30,000  koppen  bemand. 

In  het  Perzische  lexicon  Barhdn  Kâti  lezen  wg  dat  in 
Wâkwâk  vele  apen  zgn,  die  geleerd  hebben  het  huis  te 
bezemen,  brandhout  uit  het  bosch  te  halen  en  ander  werk 
te  doen.  Ik  vind  dit  niet  bij  andere  schrgvers.  In  de  »  Won- 
deren van  Indiê'^  wordt  hetzelfde  nagenoeg  verhaald  over  de 
apen  in  Yemen  (vert.  p.  67  seq.)  Doch  dat  in  Japan  apen 
zgn  en  deze  voor  kunsten  gedresseerd  worden,  is  bekend. 
In  de  »Wonderen  van  Indië"  wordt  nog  over  een  soort  van 
gevleugelden  scorpioen  gesproken,  welks  beet  zeer  vergiftig 
is.  Elders  heb  ik  daarover  niets  gevonden. 

Ik  kom  nu  aan  de  verhalen  over  den  wonderboom,  die  bg 
alle  latere  schrgvers  de  hoofdzaak  is  in  de  beschrgving  van 
Wâkwâk.  Ibn  Khordâdbeh  spreekt  er  niet  van,  Bîrûnî  schgnt 
het  voor  een  sprookje  te  houden.  Mas'ûdî  is  vermoedelgk  de 
eerste,  die  het  verhaal  ^t  eerst  in  alle  kleuren  en  geuren  heeft 
gegeven,  ten  minste  als  wij  Edrîsî  mogen  gelooven,  diez^ 


1)  Dat  er  in  dien  tijd  daimio's  waren  met  aanzienl^ke  macht^  bhjkt  uit 
verschillende  plaatsen  van  de  Ghroniek  van  Japan  vertaald  door  Titsing, 
b.  V.  onder  de  jaren  939  en  940^  mij  door  den  heer  Serrurier  aangewezen. 

')  Ed.  Yule  11,195  seqq.  met  de  ophelderingen  van  den  geleerden  uitgever. 

3)  B\j  Reinaud,  Introduction,  p.  CDXXV.  Vgl.  Marco  Polo  U,  p.  218. 
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(I,  p.  92),  dat  Mas*ûdî  over  dien  boom  zoo  onwaarschgnlgke 
dingen  vertelt,  dat  het  hem  niet  mogel^k  is,  ze  na  te  ver- 
halen. In  hetgeen  ons  van  Mas'ûdî's  geschriften  bewaard  is 
gebleven,  vinden  wg  er  niets  van.  Het  oudste  verhaal  over 
den  boom  dat  wig  hebben  is  dat  in  de  »Wonderen  van  Indië", 
dat  ik  boven  heb  medegedeeld. 

ELazwinï  heeft:  »Men  zegt  dat  de  eilanden  Wakwak  ge- 
»noemd  worden,  omdat  daar  een  boom  groeit,  welke  vruch- 
»ten  draagt,  die  geligken  op  vrouwen  welke  aan  het  hoofd- 
»  haar  z^n  opgehangen.  Als  deze  r^p  zgu,  laten  z^  den  kreet 
»»wakwak"  hooren,  waarin  de  bewoners  van  het  land  iets 
»hooren,  dat  hun  als  voorbeduiding  geldt.'*  Dimaschkï  zegt 
(p.  149):  »De  wak  is  een  Ghineesche  boom,  die  gelakt  op 
»den  notenboom  en  den  cassiaboom.  Zg  draagt  een  vrucht, 
»die  op  een  mensch  gelakt  en  dici  als  zig  rgp  wordt,  eenige 
»malen  het  geluid  »wakwak"  geeft  en  daarop  afvalt.  Debe- 
»  woners  dezer  eilanden  en  de  Chineezen  maken  uit  deze  klan- 
»ken  voorspellingen  op."  Ibn  Ijas  geeft  uit  het  boek  ZirA^rd^ 
(d^fak  het  volgende  uittreksel:  »Dit  eiland  is  (Deze  eilan- 
»den  zgn)  Wakwak  genoemd,  omdat  daar  een  afgezonderd 
»eiland  is,  waar  een  boom  groeit  met  vruchten,  die  op  vrou- 
»wenhoofden  geleken,  die  aan  het  haar  zgn  opgehangen.  Als 
»een  dezer  vruchten  r^p  is,  schreeuwt  zg  met  luider  stem 
»  »  wakwak,  geloofd  zg  Allah  al-Ehallak  (de  Schepper)",  dan 
»valt  zg  af  en  sterft  onmiddellgk.  De  bewoners  haasten  zich 
»dan  haar  te  nemeui  daar  zg  vele  nuttige  eigenschappen 
»heeft."  Ibnö  '1-Wardï  verhaalt  dat  de  vruchten  de  gelgkenis 
van  volkomen  vrouwen  hebben,  zooals  hg  in  bgzonderheden 
beschrgft,  en  dat  zg  zich  uit  een  omhulsel  als  een  grooten 
zak  ontwikkelen.  Zoodra  zg  echter  de  lucht  en  het  zonne- 
licht voelen,  schreeuwen  zg  »  wakwak"  zoodat  het  haar  waaraan 
zg  hangen  scheurt^  en  zg  afvallen  en  sterven.  In  het  bekende 
verhaal  der  Duizend  en  ééne  Nacht,  waarin  Hasan  al-Basrî 
naar  de  Wakwakeilanden  reist  om  zgne  vrouw  en  kinderen  te 
zoeken,  verhaalt  eene  vrouw  van  het  land:  »Langs  deze  ri- 
»vier  is  een  andere  berg,  verschillende  van  dien  welken  wg 
»gevolgd  zgn,  en  deze  heet  de  Wakwakberg.  Wakwak  is  de 

»naam  van  een  boom,  die  vruchten  draagt  op  menscbenhoof- 

13» 
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»den  gel^kende.  Als  de  zon  nu  opgaat,  roepen  deze  hoofden 
>»  wâkwàk,  geloofd  z^  Allah  al-Ehallâk'\  en  als  wg  dien  kreet 
»hooren,  weten  wg  dat  de  zon  is  opgegaan;  als  de  zon  on- 
»dergaat,  roepen  zg  hetzelfde  en  weten  w^  dat  de  zon  is 
»ondergegaan." 

Volgens  het  Perzische  lexicon  Borhân  Kätt  \&  »Wakwak of 
»Wakwak  de  naam  van  een  eiland  in  den  Oceaan,  of  volgens 
»sommigen  de  naam  van  een  berg,  waar  een  boom  groeit, 
»  waarvan  de  vruchten  de  gedaante  van  menschen  en  ook  van 
»andere  dieren  hebben.  Uit  die  gedaanten  komen  wonderlgke 
»en  vreemde  geluiden,  zg  spreken  en  antwoorden,  maar  als 
»z^  van  den  boom  afgevallen  of  geplukt  zgn,  geven  zg  geen 
»geluid  meer.  Die  boomen  noemt  men  ook  wakwak.  Iemand 
»  anders  zegt,  dat  aldus  een  boom  in  Hiudostan  heet,  die  el- 
»ken  morgen  bladeren  voortbrengt  en  bloemen  draagt,  welke 
»avonds  verwelken  en  afvallen/' 

Uit  al  deze  berichten  meende  ik  te  mogen  besluiten  dat 
in  Japan  een  boom  zou  groeien  met  blaasachtige  vruchten, 
die  eenige  gelgkenis  met  een  menschen-  of  kinderhoofd  heb- 
ben en  bg  het  afplukken  met  geluid  barsten  Was  dit  het 
geval,  dan  zou  dit  nog  eene  bevestiging  zgn  van  mgn  resul- 
taat, dat  Wakwak  Japan  is.  Ik  schreef  dus  aan  den  lieer 
Geerts  te  Yokohama  om  inlichtingen,  die  deze  de  goedheid 
had  mg  zoo  volledig  te  geven  als  ik  maar  kon  wenschen. 
Hg  durft  mg  stellig  verzekeren  dat  een  boom  eenigszins  aan 
de  beschrgving  van  den  wonderboom  beantwoordende  noch 
in  de  werkelgkheid,  noch  in  verhalen,  volksoverleveringen  of 
kindersprookjes  iu  Japan  bestaat.  Het  is  waar  dat  de  in 
1713  uitgegeven  groote  Japansche  Encyclopaedie  Wa^kan- 
zan-sai^dzu'^  een  verhaal  over  een  wouderboom  heeft,  dat 
veel  overeenkomst  vertoont  met  dat  der  Arabieren,  maar  voor- 
eerst wordt  deze  geplaatst  in  een  land  dat  stellig  Japan  niet 
is,  en  dan  is  dit  verhaal  zeker  uit  een  Chineesche  bron  over- 
genomen 1).  »  Zelfs  bg  de  grootst«  naturalisten  in  Japan,  zoo 


*)  De  Chineesche  Encyclopaedie,  waarvan  deze  Japansclie  eene  uitge- 
breide bewerking  is,  werd  in  1607  voltooid,  in  1609  uitgegeven.  Abel 
Rémusat,  Not.  et  Extr.^  XI, 
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8chr^fb  de  heer  Geerts,  zooals  myn  ouden  vriend  Ito  Keiske  ie 
Tedo,  bestaat  er  volslagen  onwetendheid  omtrent  het  bericht. 

Het  verhaal  uit  de  genoemde  Encyclopaedie,  Boek  14,  p. 
18^  dat  ik  reeds  vroeger  van  den  heer  Serrurier  vertaald 
ontvangen  had,  werd  my  door  den  heer  Geerts  ook  mede- 
gedeeld. Het  luidt  aldus:  »Taschi  is  een  tusschen  bergen 
>en  dalen  aan  de  zuidwestelgke  zeekust  gelegen  land,  ^t 
»welk  duizend  Ws  (m^Ien)  van  ons  verwgderd  is  In  dat 
»land  vindt  men  een  boom  (of  boomen),  die  bloemen  draagt 
»aan  de  toppen  der  takken,  welke  op  een  mensehenhoofd 
»gelgken.  Zg  verstaan  de  menschelgke  spraak  niet,  maar 
»als  men  hen  iets  vraagt,  lachen  z^  slechts.  Wanneer  z^ 
»lang  achtereen  lachen,  verwelken  z^  plotseling  en  vallen  af/* 

Wat  land  met  den  naam  Taschi  bedoeld  wordt,  wist  ik 
reeds  uit  Bretschneider's  belangr^ke  brochure  On  the  know- 
ledge possessed  by  the  ancient  Chinese  of  the  Arabs  and  Arabian 
colonies  and  other  western  countries  ^).  Het  is  de  naam  van 
Arabie  en  het  geheele  Ehaliefenr^k.  De  heer  Geerts  had  de 
goedheid  den  heer  Bretschneider  in  Peking  nog  eens  in  *t 
b^zonder  over  de  vraag  te  raadplegen.  Het  antwoord  van 
dezen  was,  dat  hg  van  een  dergeligken  boom  nooit  iets  ver- 
nomen had.  In  de  groote  Chineesche  Encyclopaedie  van  Ma- 
toan-lin  in  1275  uitgegeven,  komt  onder  het  artikel  Japan 
niets  voor,  dat  op  den  boom  betrekking  heeft.  Maar  mgn 
ambtgenoot  G.  Schlegel  vond  voor  mg  onder  Ta-shi-h  (Tadjik) 
in  Boek  39  het  volgende  bericht:  »Een  der  vorsten  had  een 
»gezant  uitgestuurd  om  met  een  schip,  van  kleeding  en 
»levensmiddelen  voorzien,  in  zee  te  steken.  Na  acht  jaren 
»rondgezwalkt  te  hebben,  ontdekten  zg  aan  de  uiterste 
»westersche  grenzen,  midden  in  zee,  eene  vierkante  rots; 
»op  deze  rots  groeide  een  boom  (of  boomen)  metroodetak- 
»ken  en  groene  bladeren,  waaraan  overal  kleine  kinderen 
»  van  6  of  7  duim  lengte  groeiden.  Toen  zg  menschen  zagen, 
»konden  zg  niet  spreken,  maar  alleen  lachen  en  met  handen 


«)  London,  Tmbner,  1871.  Bretsohneider  heeft  hetzelfde  ondenrerp 
benandeld  in  Hoteê  and  Queries  of  CJUna  and  Japan,  Vol.  lY  (1870), 
p.  1Ö5  seq* 


^ 
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sen  voeten  spartelen.  Z^  zaten  met  hun  hoofd  aan  detak- 
»ken  van  den  boom  vast;  maar  als  men  ze  er  aftrok  en  in 
»de  hand  nam,  werden  z^  dadel^k  dor  en  zwart;  de  naam 
»van  dien  boom  was  ie-mie.  De  gezant  keerde  mei  een 
»tak  van  dien  boom  huiswaarts,  die  thans  nog  in  het  paleis 
»van  den  vorst  der  Tadjiks  bewaard  wordt.'* 

Het  is  dnidelgk,  dat  hetgeen  hier  en  in  de  Japansche 
Encyclopaedie  staat  slechts  andere  vormen  z^n  van  dezelfde 
legende.  De  vervanging  van  vrucht  door  bloem  is  alleen  in 
de  Japansche  vertolking,  maar  daar,  volgens  mededeeling 
van  den  heer  Sermrier,  de  Japansche  uitspraak  van  de  twee 
Chineesche  teekens  voor  bloem  en  vrucht  beide  kutoa  is,  kan 
dit  verschil  uit  eene  vergissing  verklaard  worden;  de  opvat- 
ting van  het  geluid  als  lachen  hebben  de  Chineesche  en 
Japansche  opvatting  gemeen.  De  overige  trekken  vindt  men 
in  de  Arabische  vormen  der  legende  terug,  zooals  de  vorm 
van  het  menschenhoofd  uit  de  Japansche,  het  vastzitten  aan 
den  tak  met  het  hoofd  (hoofdhaar)  uit  de  Chineesche,  het 
verband  tusschen  het  geluidgeven  en  het  afvallen  of  sterven 
der  vrucht  uit  de  Japansche,  het  dor  en  zwart  worden  als 
men  ze  a^lukt  uit  de  Chineesche.  Het  is  dus  wel  stellig 
en  zeker,  dat  er  in  beide  van  denzelfden  boom  sprake  is 
als  in  de  Arabische  legende. 

Maar  het  allervreemdste  is,  dat  volgens  de  Chineezen  deze 
boom  juist  eene  groote  merkwaardigheid  van  het  Arabüehe 
land  is.  Nu  w^  op  goed  gezag  mogen  aannemen  dat  een 
boom  eenigermate  met  den  boom  der  legende  overeenko- 
mende in  Oost-Azië  niet  te  vinden  is,  r^st  de  vraag  of  die 
in  West-Azië  voorkomt.  EUerop  kan  ik  een  volkomen  be- 
vestigend antwoord  geven.  De  boom  is  de  Arabische  'cMcAar, 
dezelfde  welks  vrucht  met  die  van  den  wonderboom  in  de 
»Wonderen  van  Indië''  wordt  vergeleken,  de  Aeclepias  pro- 
cera  of  gigantea  der  botanici,  en  de  vrucht  is  de  bekende 
Sodomsappel.  Deze  eigenlek  subtropische  boom,  die  veel  in 
Opper-Egypte  en  Nubië,  alsmede  in  Sudan  en  Hindostan 
voorkomt,  groeit  ook  in  Yemen  en  in  Palaestina  bg 
de  Doode  Zee.  Ziehier  nu  de  beschrgving  die  Bobinson 
(Palästina,    II,    p.    472    seqq.)    van  den  boom  geeft:  »Wg 
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»zagen  hier  (in  Engedi)  verscheidene  zulke  boomen,  wiet 
»stammen  in  doorsnede  zes  of  acht  duim  dik  waren  en  wier 
»geheele  lengte  tien  tot  vgftien  voet  bedroeg.  De  boom 
»heeft  eene  kurkachtige  bast,  grysachtig  van  kleur,  met 
»lange  ovale  bladeren;  en  naar  zgn  algemeen  uiterl^^  en 
»karakter  zou  men  hem  voor  een  reusachtige  overbl^vende 
»soort  houden  van  een  melk-  of  zgdekruid,  dat  men  in  het 
»noorden  der  Amerikaansche  staten  vindt.  De  bladeren  en 
»bloesems  gelgken  veel  op  die  der  laatstbedoelde,  en  breekt 
»  men  er  een  stuk  af,  zoo  vloeit  evenals  uit  deze  eene  menigte 
»melkachtig  sap.  De  vrucht  heeft  uiterl^k  veel  overeenkomst 
»  met  een  grooten  gladden  appel  of  een  chinaasappel  en  hangt 
»in  risten  van  drie  of  vier  b^een;  als  zij  rgp  is,  heeft  zn 
»eene  geelachtige  kleur.  Zy  zag  er  schoon  en  verleidel^k 
»uit  en  voelde  week  aan;  maar  als  men  ze  drukt  of  stoot, 
»zoo  barst  zg  met  een  knal,  als  een  blaas,  en  big  ven  slechts 
»de  lappen  van  de  dunne  schil  en  een  paar  vezels  in  de 
»hand  over.  Zg  is  inderdaad  hoofdzakelyk  met  lacht  ge- 
»vuld  als  éene  blaas,  waardoor  zg  de  ronde  gedaante  ver- 
»  krijgt;  terwgl  in  het  midden  een  klein  dan  zaadhuisje 
»van  de  steel  uit  doorloopt  en  door  draadjes  met  de  schil 
»verbonden  is.  Dit  zaadhuisje  bevat  eene  kleine  hoeveelheid 
»fijne  zgde  met  zaadjes,  net  als  dat  van  het  zgdekruid, 
»hoewel  veel  kleiner,  want  het  is  nauwelgks  het  tiende  deel 
»  daarvan  groot  De  Arabieren  verzamelen  die  zijde  en  draaien 
»daarvan  lonten  voor  hunne  vuursteenen,  die  zg  boven  de 
»gewone  lonten  verkiezen,  daar  zg,  om  vuur  te  vatten,  geen 
»  zwavel  noodig  hebben.  Het  stelligste  bericht,  dat  wij  van  de 
»zoogenaamde  Sodomsappelen  hebben,  vindt  men  bg  Josephus, 
»die  als  inboorling  des  lands  een  grooter  gezag  heeft  dan 
»Tacitus  oi  andere  buitenlandsche  schrgvers.  Nadat  hg  van 
»  de  verbranding  der  vallei  en  de  nog  zichtbare  kenteekenen 
»van  het  goddelijk  vuur  gesproken  heeft,  zegt  hij  dat  »er 
»nog  asch  te  vinden  is,  hervoortgebracht  in  vruchten,  die 
»wel  een  kleur  hebben  als  eetbare  vrachten,  maar  zich  in 
»rook  en  asch  oplossen,  zoodra  men  ze  met  de  hand  plakt**. 
»In  deze  beschrgving  vind  ik,  na  behoorlgke  aftrekking  van 
»het    wonderbare,    zooals  bg  alle  volkssagen,  niets  wat  niet 
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»bgna  letterlek  van  toepassing  is  op  de  vracht  van  den 
>^oschar,  zooals  w^  die  zagen.  Z^  moet  met  groote  voor- 
»zichtigheid  geplukt  en  aangepakt  worden,  zal  zg  niet  uit- 
»  eenspringen.  Wy  trachtten  eenige  takken  en  vrachten  naar 
»Jerusalem  mede  te  nemen,  doch  het  gelukte  ons  niet." 

De  beschrgving  van  dezen  boom  en  die  van  den  wonder- 
boom    stemmen    in    de  hoofdzaak  zoo  merkwaardig  overeen, 
dat    men    niet    twgfelen    kan   aan    de    identiteit.     De  ovale 
vorm    der    donkergroene    bladeren    wordt  in  de  »Wonderen 
van    Indië'*   aangegeven,    waar  ook  de  algemeene  gelgkenis 
van  de  vracht  van  den  wonderboom  met  die  van  den  ^oschar 
wordt  genoemd.     Dat  de  vruchten  in  de  legende  wat  grooter 
zgn  dan  in  de  werkelgkheid,   is  niet  te  verwonderen.    Maar 
Plinius    en   Gregorius   van  Tours  i)  beschrgven  de  vruchten 
ook    als    »poma   in   modo  cucurbitarum*',    evenals  zg  in  de 
»Wonderen    van  Indië''    met    de    kauwoerde  worden  verge- 
leken.    De  Arabieren   noemen    de  vrucht  djira  aWoschar  en 
dit  woord  wordt  bg  voorkeur  van  komkommerachtige  vruchten 
gebezigd.     En   voorzoover   ik   naar  een  gedroogd  exemplaar 
der    vrucht    kon    oordeelen^    dat    ik  te  Leiden  bg  den  heer 
Suringar    gezien  heb,  heeft  zg  meer  den  vorm  eener  groote 
agurk,  dan  van  een  appel.  Dat  in  enkele  vormen  der  legende 
de   vrucht  niet  meer  de  gedaante  van  een  hoofd,  maar  van 
een  volkomen  vrouw  heeft,  zou  misschien  hieruit  te  verklaren 
zgn,  dat  volgens  Tidjani  ^),  die  deze  boomen  bg  Tripoli  in 
Africa    zag,    het    hout   van   den    'oachar^  daar  het  teer,  hol 
en  glad  is,  door  de  Arabieren  met  vrouwenarmen  en  beenen 
wordt  vergeleken.     Waarschgnlgker   evenwel  is  eene  andere 
verklaring.    In   de  oud-Fransche  bewerking  van  de  Alexan- 
dersage komt  een  verhaal  voor  van  meisjes  die  met  de  bloe- 
men geboren  worden  en  verwelken,  en  de  schaduw  vanden 
boom   waaronder   zg   leven   niet   kunnen  verlaten  zonder  te 
sterven    Wg  kennen  dit  slechts  uit  de  Duitsche  vertaling  van 
Lambertus  en  uit  eene  toespeling  van  Willem  van  Tours  bg 


')  Laatstgenoemde  aangehaald  door  Robinson  1.1. 
•)  Joum.  tniat,  1863,  I,  p.  164. 


(  197) 

Reînouard,  Choix  de  poésies  des  troubadours^  II,  299  (aange- 
haald by  Zacher,  Alexandri  magni  iter  ad  paradisum^'ç.lhy 
Vgl.  evenwel  Paulin  Paris,  les  MSS.  Français  de  la  BibL 
du  Roi^  m,  p.  105  (aangehaald  bg  Yule,  Marco  Polo^  I, 
p.  125,  vgl.  n,  397.  Mijne  pogingen  om  een  afschrift  der 
bedoelde  passage  te  verkregen  zyn  nog  vruchteloos  gebleven). 
Von  Humboldt  meende  dat  men  hier  aan  de  »puellae  vac- 
valdenses*'  te  denken  had,  m.  a.  w.  dat  dit  verhaal  door  den 
Franschen  bewerker  aan  de  Wakwaklegende  ontleend  was. 
Ik  betwgfel  dit,  omdat  geen  der  vormen  van  deze  legende 
zoo  overeenstemt  met  het  Fransche  verhaal,  dat  men  dit 
laatste  voor  ontleend  moet  houden,  terwijl  de  omstandigheid, 
dat  tot  nog  toe  geen  Lat^nsch  of  Grieksch  voorbeeld  van 
dit  laatste  gevonden  is,  nog  niet  bewast  dat  dit  niet  bestaan 
heeft.  Omgekeerd  geloof  ik  dat  een  sage  met  die  der  schaduw- 
meisjes  overeenkomende  in  onze  legende  vervlochten  is,  even- 
als die  van  den  Arbre  sol,  den  orakelboom,  niet  zonder  in- 
vloed schont  geweest  te  zgn.  Dat  de  vrucht  volgens  de  legende 
aan  het  hoofdhaar  hangt,  komt  met  de  beschr^ving  van 
het  zaadhuis  treffend  overeen.  En  eindel^k  dat  zg  b^  het 
drukken  of  afylukken  met  een  knal  barst  als  een  blaas  en 
men  slechts  een  vel  met  draden  overhoudt,  neemt  ook  den 
laatsten  twijfel  weg.  Dat  men  dien  knal  door  den  klank  wak 
teruggegeven  heeft,  waarmede  men  in  't  Arabisch  ook  andere 
geluiden  nabootst,  en  misschien  daarom  den  boom  ook  wel 
wakwakboom  genoemd  heeft,  is  niet  ongerymd.  De  Arabische 
woordenboeken  maken  melding  van  een  aldus  genoemden 
boom,  uit  welks  hout  inktkokers  worden  gemaakt.  Mokaddasï 
zegt  ^),  dat  bg  de  moskee  van  Ispahan  een  boom  staat,  waar- 
van men  zegt  dat  hg  op  den  wakwak  gelykt.  Ik  kan  echter 
niet  uitmaken  of  met  dezen  naam  de  'oschar  bedoeld  wordt. 
Overigens  zou  het  voor  de  hand  liggen,  dat  dß  combinatie 
van  dezen  naam  met  den  gelgkluidenden  naam  van  Japan, 
de  oorzaak  geweest  is  van  de  plaatsing  van  den  wonderboom 
in  dat  land. 

Wat  Bobinson  van  de  'oschar-zgde  of  wol  verhaalt,  weten 


i)  P.  397,  12  mijner  uitgave. 
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de  Arabiereu  ook,  die  deze  stof  khorfo"  of  kfär fa  noemea^). 
Zg  zeggen  dat  deze  vezels  den  voortreffelyksten  tonder  lere- 
ren en  dat  men  ze  veel  gebruikt  om  oorkussens  op  te  stop- 
pen. Voor  dit  laatste  worden  ze  vooral  in  Noord-Africa  veel 
gebruikt.  Burton  {Personal  narrative^  II,  p.  133)  zegt  dat 
deze  kussens  zeer  gezocht  zgn  om  de  reinheid  en  koelheid, 
en  dat  zg  hoog  in  prgs  zgn.  Tidjanï  zegt  betrouwbare  per- 
sonen gesproken  te  hebben,  die  kleederen  uit  deze  stof  ge- 
weven gezien  hadden.  Gregorius  van  Tours  zegt  eveneens 
dat  daaruit  fijne  kleederen  worden  gemaakt.  En  ongetwgfeld 
bedoelt  Plinius  XII,  Cap.  x,  21  hetzelfde  met  de  boomen, 
die  »ferunt  mali  cotonei  amplitudine  Cucurbitas,  quae  mata- 
»ritate  ruptae  ostendunt  lanuginis  pilas,  ex  quibus  (Arabes) 
»vestes  pretioso  linteo  faciunt/'    Zie  ook  XIX,  i,  2. 

Over  den  naam,  dien  Ma-toan-li  aan  den  boom  geeft 
ie-mie  weet  ik  niets  te  zeggen.  Misschien  schuilt  de  naam 
van  Temen  er  in. 

De  vraag  is  nog  onbeantwoord  of  de  Chineezen  de  beschr^- 
ving  van  den  boom  van  de  Arabieren  of  omgekeerd  dezen 
van  de  Chineezen  hebben  ontvangen.  Met  zekerheid  kan  ik 
dit  niet  uitmaken,  doch  het  laatste  komt  m^  waarsch^nlgker 
voor,  daar  in  de  Chi4eesche  overlevering  de  groeiplaats  goed 
wordt  aangegeven  en  voor  de  Arabiereu  de  'oschar  volstrekt 
geen  zeldzame  verschgning  was,  waarover  z^  met  ophef  zou- 
den verhalen.  Vergeten  wy  niet  dat  de  Chineesche  Encyclo- 
paedie  uit  de  13^  eeuw  is,  dat  er  blijkens  de  afwgkingen 
in  de  legende  der  Japansche  Encyclopaiidie  meer  dan  ééne 
lezing  der  legende  was,  en  dat  hec  dus  zeer  wel  mogel^k 
is,  dat  er  oudere  vormen  bestaan  hebben,  die  met  bet  Ara- 
bische verhaal  juister  overeenstemden. 

De  wisseling  van  verhalen  over  wonderlgke  zaken  en  ge- 
beurtenissen tusschen  de  Chineesche  kooplieden  en  die  van  de 
Perzische  golf,  bepaalde  zich  niet  tot  dezen  wonderboom.  De 
verhalen  van  Arabieren  en  Chineezen  over  den  vogel  rokh  en 
z^ne   colossale  slagpennen,  die   men  doorzaagt  en  voor  wa- 


^)  Lane  onder  *oschar  en  horrak,  Dozy  Supplément  onder  kkorfo\    Mis- 
^bien  wordt  heteelfde  met  horaimila  bedoeld. 
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ieryaten  gebruikt,  stemmen  haast  woordel^k  overeen  ^).  De 
l)68ehrgving  van  het  vrouweneiland,  die  wg  in  de  »Wonde- 
ren yan  Indië**  lezen  ^)  komt  merkwaardig  overeen  met  het- 
geen in  eene  Chineesche  Encyclopaedie  staat  ^).  Volgens  de 
»Wonderen  van  Indië"  zou  een  Spanjaard  het  bericht  over 
dit  eiland,  waaruit  h^  ontsnapt  was,  hebben  medegedeeld, 
volgens  de  Ikhtirak  al*âfâk  b;g  Ibn  Ijas  en  Ibno  1-Wardï 
was  het  een  Ghineesch  zeeman,  die  dit  bericht  in  China  bracht. 
De  verklaring  in  de  »Wonderen  van  Tndië",  dat  in  een  na- 
burig land  telkens  op  één  knaap  twee  meisjes  geboren  werden 
en  men  om  den  overvloed  van  vrouwen  op  te  ruimen  eenige 
dmzenden  naar  dit  eiland  overgebracht  had,  schont  samen 
te  hangen  met  wat  Ma-toan-lin  ^)  over  Japan  zegt  en  wat 
nog  heden  van  dit  land  moet  gelden,  dat  er  steeds  veel  meer 
meisjes  dan  jongens  geboren  worden.  Eindelgk  schenen  de 
Arabische  verhalen  over  het  Amazonen-eiland  in  het  verre 
Oosten  eene  afspiegeling  te  zgn  van  de  Chineesche  verhalen 
over  het  vrouwenkoninkrgk  in  de  Oostersche  Zee  ^)  en  over 
de  koningin  van  Japan  met  hare  duizend  vrouwen,  die  niet 
wilde  huwen,  zich  w^dde  aan  den  dienst  der  duivelen  en  der 
geesten,  en  door  hare  tooveuar^  het  volk  verbaasde  ^).  Eaz- 
wïnl  plaatst  dit  Âmazonenrgk  in  Wâkwâk  en  wel  op  gezag 
van  zekeren  Mûsâ  ibno  l-Mobarik  uit  Sïraf.  Hetzelfde  ver- 
haal komt  woordelgk  bg  Mokaddasï  voor  7),  die  omstreeks 
H  jaar  1000  schreef,  doch  zonder  dat  de  zegsman  of  het  land 
genoemd  wordt;  waarschgnlgk  is  bg  hem  evenals  b^  Edrist^) 


')  Vgl.  het  uittreksel  uit  de  Encyclopaedie  San-sai-dzu-^  bij  Bretsclinei- 
der  p.  14  seq.^  dat  ook  in  de  Japansche  bewerking  staat.  Boek  14,  p.  29 
(Serrurier),  met  de  Merveilles  de  Vlnde^  p  54  en  Marco  Polo,  ed.  Yule, 
n,  p.  346—354. 

*)  Fransche  vert.  p.  16—26. 

')  d'Hervey  de  Saint-Denys,  Ethnographie  etc.,  p.  403  noot.  Vgl.  ook 
Yule  tot  Marco  Polo,  II,  p.  338—340. 

<)  By  d'Hervey,  p.  52. 

»)  D'Hervey,  p.  327,  402  seq.,  vgl.  p.  396. 

•)  D'Hervey,  p.  55  seq. 

')  P.  13  myner  uitgave. 

•)  Vert.  Jaubert,  I,  p.  67. 
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een  ander  land  bedoeld.  Ibno  '1-Wardî  en  Ibn  Ijâs  daare&* 
tegen  plaatsen  evenals  Kazwînî  de  Amazonenkoningin  in 
Wâkwâk.  En  blgkens  het  verhaal  van  Hasan  al-Basrî  in 
de  Duizend  en  ééne  Nacht  is  dit  in  de  populaire  voorstel- 
ling aldus  gebleven.  Wâkwâk  is  het  land  der  Amazonen, 
der  geesten,  duivelen  en  toovenaars.  Het  ligt  in  het  uiterste 
Oosten  en  is  door  geeu  mensch  te  bereiken  zonder  zeer  bui- 
tengewone bovennatuurl^'ke  hulp.  »  Steek  uwe  hand  op  naar 
>den  hemel,  als  gg  dezen  kunt  aanraken,  dan  zult  g^  er 
»aan  kunnen  denken  tot  het  land  Wâkwâk  te  komen,  dat 
»  door  zeven  zeeën,  zeven  bergen,  zeven  rivieren  van  u  g&- 
»  scheiden  is'*,  zegt  de  leidsman  van  Hasan  al-Basii.  Zoo 
verdw^nt  het  land  Wâkwâk  meer  en  meer  uit  den  horizont 
dèr  Arabische  wetenschap  en  wordt  even  nevelachtig  ab 
het  oude  gondland  Chryse,  om  eerst  door  de  merkwaardige 
reis  van  Marco  Polo  als  Zipangu  weder  te  voorschgn  te 
treden. 


GEWONE   YERGADERIING 

DEB  AFDEELING 

TAAL-,  LETTER  ,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WUSGEEKIGE 

WETENSCHAPPEN, 

GEHOUDEN  DEN  8*t«»  NOVEMBER  1880. 


T^enwoordig  de  beeren  c.  w.  opzoomee,  voorzitter,  m.  de  ybies, 

C.  LEEMANS,  W.  G.  BEILL,  W.  J.  KNOOP,  G.  DE  VRIES  AZ.,  N.  BEETS, 
B.  FRUIN,  S.  A.  NABEB,  C.  M.  FBANCKEN,  S.  HOEKSTBA  BZ.| 
J.  A.  FEITIN,  H.  VAN  HERWERDEN,  J.  P.  N.  LAND,  P.  DE  JONG, 
J.  G.    DB    HOOP  SCHEFFEE,    M.   P.   A.  G.   CAMPBELL,   J.  G.  B.  ACqUOY, 

T.  M«  c.  ASSEB  en  j.   c.  G.  BOOT,  'secretaris. 


De  heer  Borret  heeft  kennis  gegeven  zgner  afwezigheid. 


Het  proces-verbaal   der    vorige  vergadering  wordt  gelezen 
en  goedgekeurd. 


De  heer  de  Hoop  Scheffer  vervolgt  z^ne  bgdrage  over  de 
Brownisten  te  Amsterdam  (zie  het  proces-verbaal  van  Sep- 
tember). Na  eene  korte  opgaaf  van  het  vroeger  gesprokene, 
gaat  hg  de  gevolgen  na,  waartoe  hunne  beginselen  voerden, 
en  toont  aan,  waaraan  de  scheuring,  die  omstreeks  1596  in 
de  gemeente  ontstond  te  w^ten  was.  Vervolgens  verhaalt  hg 
hoe  de  gemeente  in  't  laatst  van  ^97  versterking  ontving 
door  de  overkomst  der  gebroeders  Johnson  en  van  een  paar 
andere  ballingen.  Hg  vermeldt  de  mislukte  pogingen  van 
«  Francis  Johnson  om  met  de  Hervormde  Kerk  in  goede  be- 
trekking te  geraken,  de  nieuwe  moeielgkhcden  in  1599  ont-* 
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siaan,  waarbij  Ds.  Plancius  geen  schoone  rol  speelde,  den 
strgd  in  eigen  boezem  ontvlamd  tusschen  de  beide  Johnsons. 
Toen  die  geëindigd  was  met  de  uitbanning  van  Geoige 
▼olgde  een  korte  rast,  weldra  vervangen  door  nieuwen  strgd 
tusschen  Francis  Johnson  en  Henry  Jacob.  De  hoop  op 
betere  t^den  door  de  troonsbestgging  van  Jacobua  I  opge- 
wekt, kwam  op  teleurstelling  uit.  De  aanvallen  van  Brongh- 
ton  en  White  tegen  Ainsworth  en  Johnson  worden  yervolgens 
door  den  spreker  in  't  licht  gesteld. 

Hier  breekt  de  spreker  af,  ten  einde  nieuwe  scheuringen, 
door  de  overkomst  van  nieuwe  vluchtelingen  uit  Engeland 
veroorzaakt,  in  eene  latere  bgeenkomst  te  bespreken. 


De  heer  Acquoy  bedankt  den  spreker  voor  vele  bgzonder- 
heden  door  hem  uit  onbekende  bronnen  voor  de  kerkgeschie- 
denis medegedeeld. 


Bg  de  aanbieding  van  zgu  jongste  geschrift  :  De  Scandi- 
navische wissel  wet  van  1880,  vergeleken  met  het  Duitsche, 
het  Nederlandsche  en  het  Belgische  wisselregt  door  Mr.  T. 
M.  G.  Asser,  'sGravenhage  1880  voor  de  bibliotheek  voegt 
de  heer  Asser  eenige  woorden,  om  te  w^zen  op  den  inyloed 
die  de  Scandinavische  wisselwet,  die  op  Januari  1881  in 
de  drie  Noordsche  r^ken  zal  worden  ingevoerd,  kan  en  ver- 
dient te  hebben  op  de  invoering  van  eene  gelgkvormige  co- 
dificatie van  het  wisselrecht. 


Nadat  de  heer  M.  de  Vries  de  laatste  aflevering  van 
Jacob  van  Maerlant's  strophische  gedichten^  uitgegeven  en 
toegelicht  door  Dr.  Eelco  Verwas,  waaraan  de  uitgever  kort 
vQor  z^n  dood  de  laatste  hand  gelegd  heeft,  voor  de  boekerg 
heeft  aangeboden,  wordt,  daar  niemand  verder  het  woord 
verlangt,  de  vergadering  gesloten. 


DE  BKOWNISTEN  TE  AMSTERDAM 

GEDÜEENDE  DEN  EEKSTEN  TIJD  NA  HUNNE  VESTIGING, 

IN    VEEBAND   MET 

HET  ONTSTAAN  VAN  DE  BEOEDERSCHAP  DEE  BAPTISTEN. 

BIJDSAGE  VAN 

J.  O.  DE  HOOP  SC  HEFFER. 


Twee  afdeelingen  der  Christelgke  kerk,  die  in  Engeland 
en  de  Vereenigde  Staten  van  Amerika  hare  leden  bg  dui- 
zendmaal duizenden  tellen,  zijn  voor  meer  dan  twee-en-een- 
balve  eeuw  in  ons  vaderland  onstaau  :  die  der  Independenten 
te  Leiden,  die  der  Baptisten  te  Amsterdam.  Van  de  eerst- 
genoemden  is  't  bekend  genoeg.  Er  is  toch  nauwelgks  een 
tgdperk  in  de  geschiedenis  van  de  Vereenigde  Staten  van 
Noord-Amerika,  dat  de  geleerden  die  zich  daar  met  histori- 
sche studiën  bezig  houdeu,  zoo  zeer  aantrekt^  als  het  tiental 
jaren  van  1620  tot  1630,  toen  de  Independenten  voor  ^t 
eerst  derwaarts  ovei*gekomen  te  Nieuw-Plymouth  een  volk- 
planting stichtten,  klein  in  den  aanvang,  maar  voorbeelde- 
loos  van  wasdom,  de  kiem  van  de  machtige,  nu  meer  dan 
honderdjarige  republiek.  De  vroegste  lotgevallen  dier  volk- 
planting na  te  gaan,  het  leven,  het  karakter,  de  bedoelingen 
van  hare  stichters  te  leeren  kennen,  de  beweegredenen  opte 
sporen,  die  hen  Europa  deed  verlaten,  —  ziedaar  de  taak 
waarvoor  de  uitnemendste  geschiedschr^vers  in  Noord-Amerika, 
vooral  gedurende  de  laatste  veertig  jaren,  tgd  noch  moeite 
ontzien   hebben.    Z^   vorschten  oude  aanteekeningen  van  de 
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eerste  kolonisten  na  en  gaven  ze  in  *t  licht;  ze  bezorgden 
nieuwe  uitgaven  van  vroeger  gedrukte  werken,  die  zóó  zeld- 
zaam geworden  waren,  dat  er  nauwel^ks  exemplaren  meer 
van  bestonden;  zg  getroostten  zich  kostbare  onderzoekingen 
in  ons  werelddeel,  ja  somt^ds  herhaalde  overtochten  naar 
Europa,  om  hier  inlichtingen  te  verkrijgen  omtrent  hunne 
voorzaten,  eer  dezen  naar  hun  toevluchtsoord  waren  heen- 
gegaan. 

Die  volhardende  vl^t  wekte  aller  belangstelling  in  Enge- 
land en  dreef  er  enkelen  aan,  een  Hanbury,  een  FletcEer, 
een  Marsden,  een  Hunter,  een  Waddington^  tot  het  bewerken 
van  monografieën,  die  nieuw  licht  verspreidden  over  deker- 
kel^ke  toestanden  onder  Elisabet  en  Jacobus  I,  en  derhalve 
over  veel,  dat  het  vertrek  der  Amerikaansche  kolonisten  voor- 
bereidde. Niet  minder  verdienstelgk  kweten  zich  op  dit  ge- 
bied George  Weber  van  Heidelberg  en  Hermann  Weingarten, 
de  eerste,  nu  vierentwintig  jaar  geleden,  in  het  tweede  deel 
zgner  Kerkgeschiedenis  van  Engeland,  dat  over  de  »Purita- 
nische Sectenbildung'^  handelt,  —  de  ander  in  1868  op  de 
veertig  eerste  bladzyden  van  z^n  uitnemend  geschrift  die 
Revolutionskirchen  Englands. 

't  Is  vreemd  dat  de  pogingen  der  Amerikanen  hier  te 
lande  b^na  geen  ondersteuning  vonden,  —  te  vreemder,  daar 
ons  vaderland  tien,  twiotig  of  meer  jaren  lang,  velen  dier 
kolonisten  geherbergd  had,  eer  z^  van  hier  uit  naar  Nienw- 
Engeland  togen,  terw^l  bovendien  eene  overgroote  menigte 
hunner  geschriften  te  Middelburg,  te  Leiden,  te  Amsterdam 
het  licht  zag.  Ware  er  ergens  inlichting  omtrent  hun  we- 
dervaren, hun  godsdienstig  en  burgerligk  leven,  de  aanleiding 
tot  hun  vertrek  naar  het  westelyk  halfrond  te  bekomen,  — 
men  kon  ze  hier  verwachten.  Toch  was  N.  C.  Kist  de  eenige 
onder  ons  ^),  die  z^u  aandacht  w^dde  aan  het  onderwerp, 
die  een  verhandeling  over  den  vader  der  Independenten,  den 
beroemden  John  Robinson,  plaatste  in  het  door  hem  en  Rojaards 


1)  In    1832,    toen    W.  Steyen  zijne  HUtory  of  the  ScottUh  church  at  Rotter- 
dam uitgaf,  was  zelfs  het  bestaan  van  John  Robinson  hier  geheel  onbekend. 
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bezorgde  Archief  (VIII«  Dl.  1848)  en  zich  op  deze  wgze 
eenigermate  aansloot  aan  't  geen  twee  eenwen  vroeger  z^n 
voorgangers  Georgias  Hornius  in  zgn  boek  De  statu  ecclesiae 
Britanniae  hodiemo  (1647)  en  Jobannes  Hoornbeek  in  z^n 
Summa  controversiarum  religioms  (Lib.  X  de  Brownistis  p. 
738 —  833)  of  in  zgn  Epistola  de  independentismo  (1658  en  1660) 
schreven.  De  leerling  van  Kist  Dr.  E.  B.  Swalue  voegde 
achter  zgn  vertalingen  van  Baird  en  Bartlettin  1850  enkele 
b^onderheden  over  de  Brownisten  hier  te  lande,  die  echter 
verre  van  nauwkeurig  z^n. 

Hoewel  het  plaatsen  van  een  gedenksteen  in  den  gevel 
van  Bobinson^s  woning  te  Leiden  ^)  en  de  zorg  van  eenige 
Amerikanen  om  ter  plaatse  waar  de  kolonisten  zich  hadden 
ingescheept  een  opschrift  te  doen  uitbeitelen,  voor  nieuwe  naspo- 
ringen  een  gereede  aanleiding  scheen,  —  ze  bleven  achterwege. 

Met  nog  minder  opmerkzaamheid  evenwel  dan  de  Leidsche 
Brownisten,  in  wier  midden  het  Independentismo  ontstond, 
werden  hunne  geloofsgenooten  te  Amsterdam  verwaardigd. 
Zeer  zeker  te  onrechte.  Terw^l  Robinsons  gemeente  te 
Leiden  reeds  na  een  bestaan  van  ongeveer  elf  jaar  (Mei  1609 
tot  Juli  1620)  tot  weinige  leden  versmolten  was  en  vijf 
jaar  later  geheel  te  niet  liep;  terwgl  ze  gedurende  dien  tyd 
slechts  weinig  in  aanraking  kwam  met  onze  landgenooten, 
was  het  met  de  Amsterdamsche  Brownisten  geheel  anders 
gesteld.  Terw^l  de  volgers  van  Robinson  voor  goed  naar 
Amerika  heentogen  en  hun  invloed,  aanvankel:yk  althans^ 
zich  niet  liet  gelden  in  Europa,  —  onderhielden  hun  ge- 
loofsgenooten te  Amsterdam  eene  voortdurende  betrekking 
met  Engeland,  keerden  velen  derwaarts  terug  en  ontstond 
in  hun  midden  een  nieuwe  afdeeling  der  Christenheid,  die 
van  eeuw  tot  eeuw,  ja  zelfs  van  jaar  tot  jaar  zich  nog 
uitbreidt:  de  broederschap  der  Baptisten. 

Voor  weinig  jaren  heeft  Robert  Barclay,  waardig  afstam- 
meling   van    een  beroemden  naamgenoot,  overtuigend  bewe- 


')  Door   den   eerw,  H.  M.  Dexter  van    Boston  en  prof.  6.  £.  Day  van  Cin- 
einnati  in  1864. 

▼EBSL.  EN   MXDKD.   ATD.   LETTKRK.    2^«    RSXK8.   DESL   X«  14 
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zen,  dat  wie  den  oorsprong  wil  kennen  der  tallooze  secien 
in  Engeland  onder  Cromwells  bewind,  wie  het  optreden  van 
George  Fox  en  zgn  vrienden  historisch  wenscht  te  verkla- 
ren, allereerst  zijn  aandacht  moet  vestigen  op  't  geen  hier 
tu  lande  voorviel,  hetz^  dan  onder  de  burgers  zelven,  hetz^ 
onder  de  Eagelsche  vluchtelingen  te  Amsterdam  in  't  begin 
der  zeventiende  eeuw. 

Maar  de  woelingen  en  geschillen  en  afscheidingen  van  dat 
tgdperk  hebben  niet  alleen  op  het  kerkelgk  en  godsdienstag 
leven  van  Engeland  een  beslissenden  invloed  gehad,  —  zon- 
der een  nauwkeurige  kennis  van  die  oneenigheden  is  menig 
verschgnsel  op  *t  gebied  der  Protestantsche  Kerk  ook  iu  ons 
vaderland    niet    te   verklaren,     't  Is  zoo:  de  meeste  separa- 
tistische bewegingen  hier  te  lande,  waarop  enkele  pamfletten 
en    vooral    de    omstreeks    1611  veelvuldige  herdrukken  van 
sommige  mystieke  geschriften  uit  den  hervormingstgd  w^zen, 
losten    zich    op    in    den   groeten  strgd  tusschen  het  Goma- 
risme    en    het   Arminianisme,    —   m^ar  andere  bleven  toch 
voortwoelen  en  toonen,  dat  de  zucht  tot  afscheiding,  tot  het 
aanleggen    van  conventikelen,  tot  verzet  tegen  hiërarchie  of 
kerkelgk    leerstelsel   en    vaak   tot   de    ziekelgke  genietingen 
van    piëtisme  en  mysticisme  aan  velen  onzer  voorzaten  niet 
minder  eigen  was  bg  den  aanvang  der  l?*'  eeuw,  dan  later. 
Jammer    dat    deze  voor  het  kerkelgke  leven  hoogst  belang- 
rigke    versch^nselen  de  aandacht  onzer  geschiedschrgvers  tot 
nog    toe    ontgingen.     Er   valt  niet  aan  te  twgfelen,  of  hun 
onderzoek  zou  tot  de  slotsom  geleid  hebben,  dat  het  verkeer 
met  hier    tgdelgk    gevestigde    vreemdelingen,  vooral  met  de 
vluchtelingen  uit  Engeland,  van  groeten  invloed  hierbg  ge- 
weest is. 

Maar  —  al  redenen  genoeg,  waarom  het  leveren  van  een 
enkele  bydrage  tot  de  geschiedenis  dier  vluchtelingen  noch 
ontgdig,  noch  onbelangr^k  mag  heeten.  De  meest  afdoende 
echter  ligt  in  de  eigenaardigheid  zelve,  die  hen  kenmerkte, 
in  hunne  voorbeeldige  vroomheid,  in  de  tegenstelling  tus- 
schen de  kleingeestigheid  en  bekrompenheid,  waarmede  zy 
sommige  gevoelens  dreven,  en  de  uitnemende  geestesontwik- 
keling  waarvan  zy,  hun  tijd  meer  dan  twee  eeuwen  vooruit, 
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blîik    gaven    door    't  bestreden    van    algemeen    heerschende 
misbruiken  of  vooroordeelen.  ^) 

Het  is  zoo:  een  eigenaardige  moeielgkheid  doet  zich  bg 
dit  onderzoek  voor.  De  vlugschriften,  waaruit  de  lotge- 
vallen der  Amsterdamsche  Brownisten  voor  't  meerendeel 
moeten  worden  opgemaakt,  z^n  bgkans  niet  meer  voorhan- 
den en  de  allerzeldzaamste  exemplaren  daarvan  nergens 
elders  te  vinden  dan  op  't  Britsch  Museum  of  de  Lambeth 
library  te  Londen,  in  de  Bodleian  library  te  Oxford  en  in 
die  van  het  Christs  College  of  Emmanuel  College  te  Cam- 
bridge, —  maar  eeni^e  afschriften  werd  ik  machtig  ^)  en 
veel  vergoeding  bieden  in  dit  opzicht  zoowel  de  breede  uit- 
treksels in  Hanbury's  Memorials  als  sommige  latere,  betrek- 
kelgk    minder    zeldzame  herdrukken  dier  pamfletten  aan  ^). 


1)  Werd  miJD  aaodacht  reeds  in  1862  op  hen  gericht^  toen  ik  ten  behoeve 
van  B.  Evans  voor  zgn  Early  englisk  baptists  nasporingen  deed  omtrent  enkelen 
hunner,  die  zich  in  1615  bij  de  Waterlandscho  Doopsgezinden  alhier  aansloten, 
en  gelnkkig  genoeg  was  de  Hollandsche  vertaling  eener  geloofsbelijdenis  terug 
te  Yïnden,  waarvan  't  oorspronkel^k  Engelsch  reeds  in  1738  verloren  was,  om 
eindelyk  in  1871  door  W.  M.  Dexter  in  de  boekerij  van  York  Minster  terug- 
gevonden  te  worden,  —  ik  vond  aanleiding  tot  nieuwe  onderzoekingen  door  een 
briefwisseling  met  den  straksgenoemden  R.  Barclay  van  1871  tot  1876  gevoerd 
en  vooral  ook  ten  gevolge  van  verschillende  vragen  m\j  sedert  Augustus  1879 
gedaan  door  W.  ü.  Whitsitt,  hoogleeraar  aan  het  Baptisten-seminarium  te 
Louisville  (Kentucky),  een  mao,  wiens  ruime  blik,  wiens  scherpzinnig  oordeel 
en  uitnemende  geschiktheid  voor  historische  studiën  mij  doen  hopen,  dat  h^ 
weldra,  krachtig  gesteund  door  z^n  geloofsgenooten,  een  taak  volvoeren  moge, 
die,  tot  nog  toe  nooit  naar  eisch  vervuld,  aan  niemand  beter  schont  toevertrouwd 
dan  aan  hem  :  het  schrijven  eener  geschiedenis  van  de  Baptisten. 

>)  Door  de  welwillende  tusschenkomst  van  prof.  Whitsitt,  die  ze  copiëeren 
liet,  toen  h^  dezen  zomer  een  wetenschappelijke  reis  door  Engeland  deed. 

')  Toen  ik  het  eerste  gedeelte  dezer  verhandeling  voorlas  (IS  Sept.  1880 
was  een  werk  ivpg  niet  in  't  licht  verschenen,  waarvan  't  eerste  exemplaar  den 
80  September  hier  uit  Engeland  kwam.  Ik  bedoel  :  H.  M.  Dexter,  the  Congre- 
gationalism of  the  last  three  hundred  years  as  seen  in  its  literature  —  London  ; 
een  boek  van  716  bldz.  8**.  met  een  bibliografie  van  326  bldz.  als  toevoegseL 
Alleen  hier  en  daar  kon  ik  derhalve  in  de  a&uteekeningen  en  een  enkel  maal 
in  den  tekst  bij  den  druk  gebruik  maken  van  de  schatten  van  belezenheid, 
scherpzinnigheid  en  geleerdheid  in  dit  werk  nedergelegd.  Ze  waren  mjj  ook 
van  dienst  bij  het  tweede  gedeelte.  Een  genot  was  het  m^  te  zien,  hoe  de  on- 
vermoeide nasporingen  van  dezen  geleerde  vaak  tot  dezelfde  uitkomsten  leidden, 
als  ik  onafhankelijk  van  hem  gevonden  had.     Mocht  hij  de  beschikking  hebben 
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BoTendien  vond  ik  op  het  stadsarchief  en  in  *t  archief  van 
de  Nederduitsche  Hervormde,  van  de  Walsch  Hervormde  ^) 
en  vooral  ook  van  de  Doopsgezinde  gemeente  alhier  t«lvau 
bigzonderbeden,  die,  tot  nog  toe  aan  niemand  bekend,  een 
nieuw  licht  verspreiden  over  't  verblyf  der  Brownisten' onder 
ons  gedurende  de  laatste  jaren  der  16^  en  de  eerste  vgftien 
jaren  der  17«  eeuw. 


Wat  dreef  den  stroom  van  Engelsche  vluchtelingen  naar 
onze  kusten  op  't  einde  der  16«  en  in 't  b^n  der  17«  eeuw? 
't  Antwoord  is  niet  moeiel^k  te  geven.  Allertreurigst  was 
het  gesteld  op  kerkelgk  gebied  in  Engeland  omstreeks  1570. 
De  partgen  stonden  scherp  tegen  elkander  over.  De  staats- 
macht, wel  verre  van  de  eenheid  der  Kerk,  die  zg  voor  de 
ware  Eerk  had  verklaard^  te  bewerken,  prikkelde  door  hare 
gewelddadige  maatregelen  het  verzet  van  duizenden  eu  deed 
de  verbittering  hand  over  hand  toenemen.  Ze  dreef  haren 
wil  door,  zonder  eenigszins  acht  te  geven  op  de  gezindheid 
van  een  goed  deel  der  bevolking  en  op  alles,  wat  de  ge- 
schiedenis der  laatste  jaren  omtrent  de  kerktwisten  geleerd 
had.  't  Is  bekend,  hoe  bg  parlementsacte  van  3  November 
1534  de  staatskerk  van  Engeland  was  ontstaan,  die  koning 
Hendrik  VIII,  even  als  al  zgn  erfgenamen  eu  opvolgers  op 
den  troon,  erkende  voor  haar  eenig  opperhoofd  en  zich  eer- 
lang voor  hem  nederboog  als  voor  Gods  stedehouder  en  het 


over  tal  van  pamfletten  (in  het  door  m^*  behaodelde  t^dperk  yan  1598  tot  1615 
telt  h\j  er  245  op)  ik  had  boven  hem  het  voorrecht  beter  bekend  te  sgn  met 
de  plaatsel^ke  omstandigheden  en  archieven  te  knnnen  raadplegen,  die  I^j  niet 
gebraikte.  Over  de  Brownisten  te  Amsterdam  handelt  Dexter  van  bl.  255 
tot  856. 

')  Van  de  acta  der  NoordhoUandsche  synode  en  de  notulen  der  Ned.  Herr, 
gemeente  albier  nam  ik  inzage  door  de  welwillende  tuaschenkomst  van  Ds.  H. 
Steenberg,  van  die  der  Walsche  door  bezorging  van  Ds.  M.  A.  Perk,  terwijl  Ds. 
Macfarlane  m\j  in  staat  stelde  't  archief  der  Presbyteriaansche  gemeente  te 
raadplegen.  Ds.  K.  R.  Pekelharing  te  Middelbnig  mij  de  notulen  van  de  Her> 
vormde  clas&is  en  gemeente  aldaar  bezorgde  en  de  archivaris  Mr.  J.  Nanoinga 
Uitterd^k  mg  enkele  inlichtingen  uit  Kampen  verschafte.  Bun  allen  zij  daarvoor 
mgn  dank  l 
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evenbeeld  Gods  {Deï  vicetn  gerens  Deïque  habens  imagineni). 
Van  toen  af  hadden  in  haar  midden  twee  partyen  eikander 
't  meesterschap  betwist:  de  eene,  met  den  hertog  van  Saf- 
folk  en  Gardiner,  bisschop  van  Winchester,  aan  't  hoofd,  die 
na  de  genomen  besluiten  geen  schrede  verder  wilde  gaan  en 
de  Kerk,  wat  bestuur  en  inrichting  en  leer  betrof,  zoo  vol- 
maakt achtte  als  ze  zjjn  moest;  de  andere,  geleid  en  ge- 
steund door  den  aartsbisschop  van  Canterbury  Thomas  Cran- 
mer  en  's  konings  vicaris-generaal  Thomas  Cromwell,  die  ook 
nu  nog  langs  geleidelgken  w^  de  eene  hervorming  na  de 
andere  hoopte  in  te  voeren.  Won  de  eerste  gestadig  aan 
invloed,  bracht  ze  in  1540  Cromwell  ten  val  en  heerschte 
ze  gedurende  de  zeven  laatste  jaren  van  Hendriks  bewind 
met  onbeperkte  macht,  —  haar  zegepraal  eindigde  bg  's  ko- 
nings dood  den  28"^°  Januari  1547,  toen  in  naam  van  den 
negenjarigen  Eduard  VI  een  regentschap  de  regeering  aan- 
vaardde, dat  geheel  onder  invloed  stond  van  de  tegenpartg, 
vooral  van  haren  aanvoerder  Thomas  Cranmer.  Ze  vaar- 
digde in  1552  een  geloofsbelijdenis  in  42  artikelen  uit,  die, 
wat  de  hoofddogmen  betrof,  overeenstemde  met  het  leerstel- 
sel der  Duitsche  en  Zwitsersche  Hervormden.  Alleen  de 
liturgie  had  nog  menig  gebruik  der  oude  Kerk  onveranderd 
gelaten:  toch  neigde  de  regeering  ook  tot  hare  afschaffing 
en  vernieuwing,  maar  plotseling  veranderde  alles.  De  jeug- 
dige koning  Eduard  stierf  den  6^<^°  Juli  1553  en  Maria,  de 
streng-katholieke,  die  een  jaar  daarna  de  verloofde  werd 
van  haar  geestverwant  Filips,  eerlang  koning  van  Spanje, 
aanvaardde  de  regeering.  Dat  zy  de  onder  Eduard  YI  in- 
gevoerde nieuwigheden  scherp  veroordeelde  en  terstond  tot 
den  staat  van  zaken  wilde  terugkeeren,  dien  Hendrik  VIII 
verordend  had,  liet  zich  van  haar  verwachten,  maar  boven- 
dien, door  bisschop  Gardiner  gesteund,  ontslo^  z^  alle 
geestelgken,  die  't  celibaat  verbroken  hadden,  en  begon  z^ 
alras  een  hevige  geloofsvervolging,  waarbg  Cranmer  als 
slachtoffer  viel.  Meer  dan  driehonderd  martelaren  werden 
ter  dood  gebracht  en  duizenden  namen  de  w^k  naar  Wesel, 
Frankfort  en  Genève.  Dâar  gastvrg  opgenomen  door  hunne 
geloofsgenooten,   die  zich  eerst  onder  H  kruis  van  alle  kerk- 
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praal  hadden  leeren  spenen  en  't  weren  daarvan  later  tot 
een  plicht,  zelfs  tot  een  geloofsartikel  stelden,  —  die  bo- 
vendien streng  republikeinsche  beginsels  op  de  inrichting  der 
Eerk  toepasten,  —  hadden  zg  zich  b,  v.  te  Frankfort,  gaarne 
onderworpen  aan  de  bepaling,  waaronder  hnn  *t  gebmik  van 
een  kerkgebouw  was  toegestaan,  dat  zy  niet  over  aiterlgke 
dingen  en  ceremoniën  twisten,  maar  de  Confesdo  gcdUca 
onderteekenen  zonden.  Z^  gebruikten  vooral  onder  invloed 
van  John  Knox  uit  Genève  ontboden  (1554)  nog  wel  het 
prayerhook  van  Eduard  VI,  maar  toch  met  weglating  van 
de  liturgie,  de  responsoriën  en  sommige  plechtigheden*  Zg 
werden  wat  men  later  Presbyterianen  noemde.  Wel  kantten 
zich  andere  Engelsche  vluchtelingen  daartegen,  die  te  Straats^ 
burg  hun  verbluf  hielden,  Grindall,  Chambers,  Cox,  —  wèl 
eischten  dezen  de  stipte  waarneming  der  liturgie  van  Eduard 
en  werden  zg,  zóó  doende,  de  geestelgke  vaders  der  Angli- 
canen^  maar  't  kwam  tusschen  beide  partgen  tot  geen  open- 
Igken  strgd  dan  na  den  terugkeer  uit  de  ballingschap. 

Die  terugkeer  had  plaats,  zoodra  koningin  Maria  gestor- 
ven was  (17  November  1558)  en  hare  opvolgster  Elizabet, 
vooral  onder  invloed  van  haren  vroegeren  leermeester  Mat- 
thias Parker^  dien  zg  tot  aartsbisschop  van  Canterbury  liet 
wgden  (17  December  1559),  het  oppergezag  over  de  kerke- 
Igke  aangelegenheden  op  zich  nam  (Februari  1559)  en  vier 
maanden  later  (Juni)  de  liturgie  van  Eduard  VI  weer  in- 
voerde. Daar  zg  echter  de  kerkpraal  en  vele  plechtigheden 
der  Roomsch-Katholieken  tot  geen  prgs  wilde  missen,  bracht 
zg  in  deze  liturgie  al  zulke  wgzigingen  als  't  meest  met 
hare  eigene  neigingen  overeen  kwamen  en  't  geschiktst  wa- 
ren, om  do  Katholieken  te  winnen.  De  voor  de  Pausgezinden 
meest  aanstootelgke  bewoordingen  verdwenen  uit  de  formu- 
lieren; de  crucifixen  en  beelden  mochten  in  de  kerken  blg- 
'ven^  de  geestelgken  hun  priestergewaad  even  als  vroeger 
dragen  en  de  gewgde  koorzangen  klinken.  Wel  berustten  er 
velen  in,  natuurlek  ^t  eerst  de  hoofden  der  Anglicanen,  die 
met  aauzienlgke  ambten  begiftigd  werden^  maar  krachtig  was 
toch  het  verzet  van  de  voornaamsten  der  tegenpartg,  die  in 
dezen    tijd   van   ngpend  gebrek  aan  leeraren,  terwgl  er  niet 
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meer  dan  in  3000  van  de  9000  kerspelen  geregeld  kon  ge« 
preekt  worden,  den  kansel  schier  alleen  in  haar  macht  had 
en  daardoor  't  hoogst  aangeschreven  stond  bg  de  menigte. 
Zg  wilde  zich  niet  naar  de  ingevoerde  liturgie  schikken^  — 
en  al  gelukte  het  Elizabet  overeenstemming  in  de  leer  tot 
stand  te  brengen  door  het  uitvaardigen  der  42  artikelen  van 
Eduard  VI,  een  weinig  gewgzigd  en  tot  39  artikelen  terug- 
gebracht, de  eerdienst  vertoonde  telkens  grootere  afw^kingen 
van  de  wettel^k  voorgeschreven  eenvormigheid.  Dat  verdroot 
ten  leste  de  koningin,  die  in  Januari  1564  besloot  daaraan 
een  einde  te  maken  en  de  bisschoppen  tot  handelen  te  dwin - 
gen.  Dezen,  onder  voorgang  van  den  aartsbisschop  Parker, 
kondigden  nu  een  Advertisement  af,  dat  eiken  leeraar,  die 
zich  niet  terstond  aan  den  voorgeschreven  eerdienst  hield, 
met  ontslag  dreigde. 

Ook  nu  zwichtten  de  meesten.  Slechts  een  kleine  minder-^ 
heid  hield  haar  verzet  vol,  waarvoor  Parker  den  schimpnaam 
Tan  Precisianen  uitdacht,  masur  die  het  volk  spottend  Puri^ 
teinen  noemde.  Het  is  zoo,  z^  die  aan  't  hoofd  dezer  onte- 
vredenen stonden,  Sampson,  Humphrey,  Whittingham,  zel& 
de  heftige  Withers,  lieten  zich  eerlang  door  schitterende 
ambten  verlokken,  om  't  kerkelgk .  plechtgewaad  aan  te  doen 
en  van  hun  tegenstand  af  te  zien,  maar  andere  vrij  wat  on- 
buigzamer mannen,  voor  't  meerendeel  aan  de  hoogeschool 
te  Cambridge  gevormd,  volgden  hen  op.  De  Kerk  mocht  tal 
van  weerspannigen  ontzetten  uit  hun  ambt  (April  1566),  de 
regeering  de  drukpers  aan  banden  leggen  (20  Juni  1566)  en 
zel£3  de  geheime  godsdienstige  samenkomsten  met  den  kerker 
straflPen  (19  Juni  1567),  —  altgd  scherper  en  hooger  wer- 
den de  eischen  der  Puriteinen,  altgd  grooter  werd  de  toe - 
yloed  der  menigte  tot  hunne  party. 

Die  toevloed  vermeerderde  gedurende  de  vier  volgende  ja- 
ren, toen  de  aanslag  van  paus  Pius  V,  om  Engeland  weer 
onder  zgn  heerschappg  te  brengen,  de  door  hem  begunstigde 
samenzwering  onder  den  hertog  van  Norfolk,  de  opstand  in 
't  Noorden  door  zgn  handlangers  verwekt,  z^n  verhouding 
tot  Maria  Stuart  en  eindel^k  de  excommunicatie-bul  tegen 
Blizabet    velen    van   al    wat   naar   het  Boomsche  kerk^dx>of 
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zweemde  had  afkeerig  gemaakt.     Menigeen,  die  tot  nog  toe 
onderscheiden  gebraiken,  uit  den  vroegeien  eerdieust  overge- 
nomen^ als  tamelijk  onverschillig  beschonwd  en  de  gemoeds- 
bezwaren  der  Puriteinen  voor  zeer  overdreven  gehonden  had, 
begon   zich   nn   aan  die  gebruiken  te  ergeren  en  eerlang  te 
meenen,  dat  juist  het  niet  afschaffen  dier  gebruiken  de  Boom- 
sche   partg   steunde  in  haar  pogen  en  haar  hopen  deed,  dat 
zij  spoedig  zou  zegevieren.  Ja  't  bleef  hierbg  niet.     Zou  de 
invloed   van   Rome  voor   goed   te  niet  gaan  (zoo  oordeelden 
velen  en  van  dag  tot  dag  meerderen)  dan  moest  de  grenslga 
scherper  getrokken  worden  :  de  geheele  kerkordening  en  kerk- 
tucht  of   wat   met    één    woord  de  disciplina  heette,  waarom 
hare  voorstanders  den  naam  Disciplinariaten  ontvingen,  eischte 
hervorming.    Zij  ontkenden  dat  er  eenig  verschil  in  rang  of 
waardigheid  was  tusschen  bisschoppen  (opzieners)  en  presbyters 
(ouderliugen),  daar  alle  Christenen  gelgk  stonden,  en  dat  een 
bisschop   recht   zou    hebben  op  een  zetel  in  't  parlement  of 
op  eenig  staatsgezag.  De  Schrift  wist  niets  van  aartsdiakens, 
dekens   of  dergelgke   ambtenaren,  niets   van    bisschoppel^e 
gerechtshoven  met  al  hun  pauselgken  nasleep  :  dit  alles  strekte 
nergens   anders  toe,  dan  tot  verkorting  der  rechten  van  dea 
gewonen   kerkeraad.     De  gemeenten    behoorden   zelven   hare 
leeraars  te  kiezen;  geen  bisschop  of  collator  mocht  ze  haar 
opdringen.  Een  schandelgk  misbruik  was  het  aanstellen  van 
leeraars,  die  niet  preekten  {dumb  ministers),  die  van  verschil- 
lende gemeenten  traktement  genoten  {pluralisten)  of  op  hun 
standplaats  niet  woonden  {non-residents).  Strenger  tucht  moest 
de  onwaardige  leden  van  het  avondmaal  weren.  Wèl  was  er 
tegen   een   litur^fie   (b^  voorkeur  die  van  Genève)  met  vaste 
formulieren  geen  bezwaar,  maar  't  overdadig  gebruik  van  't 
Onze-Vader,   maar   de   gedurige    responsenen  der  gemeente, 
maar  de  eerdienst  in  Roomsch  kerkgewaad  en  met  Roomsche 
plecht^heden,    maar   het   sjielen    van    't   orgel,  —  dat  alles 
verdiende  afkeuring.  Evenzoo  het  onderhouden  van  heiligen- 
dagen  en   van  de   vasten,  het  knielen  bij  't  avondmaal,  hét 
buigen  wanneer  de  naam  Jezus  genoemd  werd,  het  kruisteeken, 
het   optreden  van   peten,  als  de  ouders  nog  leefden,  bg  den 
doop.     Bovendien    moest   de  afkondiging  der  huwelgki^bo- 
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den  openlgk  in  de  kerk  geschieden,  het  misbruik  ophouden, 
dat  kinderen  van  y^f  of  zes  jaar  reeds  tot  lidmaten  werden 
aangenomen  en  de  Staat  het  koopen  of  verkoopen  op  Zon- 
dig ten  strengste  verbieden. 

Aan  'i  hoofd  der  Disciplinaristen,  die  deze  eischen  deden, 
stond  Thomas  Gartwright  ^),  de  vriend  van  Beza  en  sedert 
1569  professor  te  Cambridge.  De  groote  aanhang,  dien  hg 
zich  vooral  onder  den  jongeren  clerus  verwierf,  wekte  den 
nagver  van  zgne  ambtgenooten  Chadderton  en  Whitgift, 
wier  haat,  gesteund  door  hooger  gezag,  in  weerwil  van  't 
geen  de  Universiteit  te  zgner  gunste  beproefde,  eerst  zgn 
schorsing,  vervolgens  zgn  ontslag  bewerkte  en  hem  eindelgk 
na  rustelooze  kwellingen  in  1574  noodzaakte  naar  het  bui- 
tenland uit  te  wgken.  Hg  vertrok  eerst  naar  ^t  gewone 
toevluchtsoord  der  Puriteinen,  naar  Antwerpen,  maar  ves- 
tigde zich  later  te  Middelburg  by  de  Engelsche  kooplieden 
aldaar  ^).  In  beide  gemeenten  bekleedde  hg  het  leeraars- 
ambt: te  Middelburg,  totdat  hg  in  1585  voor  herstel  zgner 
gezondheid  naar  Engeland  terugkeerde. 

Doch  reeds  was  een  nieuwe  broederschap  in  Engeland 
ontstaan.  Hadden  de  Puriteinen  en  Disciplinaristen,  nog 
altgd  hopende  door  hun  voorbeeld  en  invloed  een  hervor- 
ming der  Kerk  tot  stand  te  brengen,  zich  binnen  de  Kerk 
gehouden    en    haar    nooit    willen  verlaten  ^),  er  stonden  nu 


*)  Vgl.  B.  Brook,  Memoir  of  the  life  and  writings  of  Thomas  Cartwright, 
1846.  H.  M.  Dexter,  Congregationalism,  1880  p.  55  etc.  Zie  over  zijne  groote 
verdiensten  als  theoloog  en  over  de  pogingen,  om  hem  *t  hoogleeraarsambt  te 
Leiden  te  doen  aanvaarden  C.  Sepp,  Godgeleerd  onderwas  in  Nederland  gedu- 
rende de  16e  en  17e  eenw  I  bl.  52 — 54. 

^)  W.  Steven  a.  w.  bl.  288  en  816,  schoon  het  jaartal  daar  oignist  is. 

3)  Terecht  merkt  Dexter,  a.  w.  p.  57.  op  dat  de  voornaamste  bedenkingen 
tegen  Cartwright  en  de  zijnen  hierin  bestonden:  They  looked  for  religions  re* 
form  and  waited  for  it  at  the  hands  of  the  civil  government  ;  they  proposed, 
when  achieved,  to  leave  it  substantially  nnder  civil  control  ;  their  theory  of  the 
chnreh  was  as  nnsuited  to  any  genuine  and  thorough  reform  as  it  was  unscrip- 
tural  in  essence,  because  it  included  the  entire  baptized  population;  trusting  to 
church  discipline  to  raise  the  general  life  up  to  the  Gospel  level  —  the  iden- 
tical mistake  of  the  ancient  papal  system,  which,  with  no  difference  in  this  vital 
respect  other  than  one  of  nime,  it  was  seeking  to  supplant. 
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enkelen  onder  hen  op,  wier  geduld  geheel  uitgeput  was  en 
die  de  kerkel^ke  misbruiken  zóó  groot  en  do  Kerk  zelve 
zóó  diep  verbasterd  achtten,  dat  z:y  luide  een  afscheiding 
van  de  Eerk  predikten  als  het  eenige  middel  ter  behoudenis. 
Âan  hun  hoofd  stelde  zich  in  1580  Robert  Browne  (geb. 
1549),  kapellaan  van  den  hertog  van  Norfolk,  die  te  CSun- 
bridge  z^ne  Puriteinsche  gevoelens  had  opge<1aan  eu  er 
reeds  in  1571  voor  gedagvaard  was  ^),  met  z^n  vriend 
Robert  Harrison  ^).  Hij  had  in  een  kring  van  HoUandsche 
Doopsgezinden  ^),  die  voor  de  vervolging  hier  te  lande  ge- 
vlucht naar  Norwich  waren  uitgeweken,  nieuwe  denkbeelden 
opgedaan  omtrent  het  wezen  der  christelgke  gemeente.  Daar 


1)  Neal,  Poritans  I  p.  186  en  245.  De  oudste  klachten  tegen  hem  als  Brow- 
nist  door  den  hisschop  ?an  Norwich  b^  lord  Bnrghley  ingebracht  zijn  yan  19 
April  en  2  Aug.  1681,  in  haar  geheel  medegedeeld  door  Hanbury,  Memorials  I 
p.  19,  20.  Vgl.  Fletcher,  History  of  the  reri?al  and  progress  of  independency 
in  England  II  p.  Ill,  sqq.    Dexter,  a.  w.  p.  70. 

^)  Robert  Harrison,  (in  een  proclamatie  der  koningin  van  1583,  medegedeeld 
door  Dexter,  a.  w.  p.  75  nt.,  b^  vergissing  Richard  genoemd}  was  ingeschreven 
als  stcdent  te  Cambridge  in  1664,  bachelor  geworden  in  1567,  gepromoveerd  in 
1572  en  tot  »master  of  the  grammar  school  at  Aylsham  in  Norfolk"  benoemd 
in  1573.  Wegens  verandering  in  de  w^ze  van  doopbediening,  die  hg  verlaogèe, 
toen  hij  als  peter  over  een  kind  stond,  werd  h\)  eerlang  ontslagen  en  keerde  h^ 
naar  Cambridge  temg,  waar  h^  Browne  terngvond,  die  er  sedert  1570  studeerde. 
Beide  mannen  voelden  zich  sterk  tot  elkander  aangetrokken,  temeer  daar  Browne 
onlangs  bezwaar  had  gemaskt  om  door  den  bisschop  op  gewone  wyze  tot  het 
leeraarsambt  te  worden  aangesteld  en  geboord  had,  dat  er  in  Norfolk  (juist  de 
kring,  waarnit  Harrison  kwam)  eenigen  waren  i^verie  forward"  in  de  verbetering 
der  Kerk,  terwijl  hij  het  plicht  achtte,  dat,  nn  er  «open  and  abominable  wicked- 
nes"  waren  in  de  »parisbes  in  Cambrige",  die  onder  de  antichristelijke  macht 
der  bisschoppen  stonden,  „everie  true  christian  wss  to  leave  such  parishes  and 
to  seek  the  church  of  God  wheresoever."  Zoodra  dan  ook  Harrison  tot  onder- 
wijzer aan  een  gasthuis  te  Norwich  benoemd  was,  ging  Browne  met  hem  dsar- 
heen  en  woonde  er  met  hem  samen. 

9)  Weingarten,  Revolutionskirchen  Englands  p.  20.  De  volstrekte  overeenkomst 
tusschen  de  begrippen  van  Browne  en  die  der  Doopsgezinden  omtrent  het  wezen 
der  gemeente  is  trouwens  bewgs  genoeg,  dat  hg  ze  aan  dien  kring  ontleende,  si 
achtte  hg  het  in  zgn  True  and  short  declaration  1584  niet  raadzaam  dit  te 
erkennen  en  daardoor^  boven  alle  schimpnamen  hem  reeds  gegeven,  ook  dien  van 
Anabaptist  te  beloopen.  Dat  er  tusschen  hem  en  de  Hollanders  te  Norwich 
betrekking  bestond  vermelden  ook  Fuller,  Charch  Hist.  V  p.  68  en  Collier 
£ccl.  Hist.  VII  p.  2.  In  1671  waren  er  niet  minder  dan  8925  Hollanders  en 
Walen  te  Norwich  gevestigd.    Dexter,  a.  w.  p.  72  nt. 
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hoorde  h^  voor  *t  eerst,  wat  de  Doopsgezinden  nu  reeds  se- 
dert meer  dan  een  halve  eeuw  verkondigd  haddeu,  hoe  *t 
voor  de  ware  geloovigen  niet  alleen  een  recht  maar  ook 
een  heilige  plicht  was  overal,  waar  zy  geen  gemeente  von- 
den om  zich  b^  aan  te  sluiten,  zelven  een  gemeente  te  stich- 
ten, —  hoe  al  zulke  gemeenten  geheel  vrije^  onaf  hankel^ke, 
zelfstandige  vereenigingen  moesten  z^n,  aan  geenerlei  be- 
stuur onderworpen  dan  aan  Jezus  Christus  alleen,  en  ge- 
roepen zelt)en  hare  leeraren,  hare  ouderlingen  en  hare  diako- 
nessen te  kiezen,  zonder  iemands  tusschenkomst,  —  hoe  de 
geloovigen  met  elkander  geheel  en  al  in  rang  geligk  stonden 
en  elke  hiërarchische  onderscheiding  uit  den  booze  wasy^  —  in 
één  woord,  h^  vond  hier  de  ruimste  toepassing  van  't  geen 
later  in  Engeland  congregationaltsme  zou  heeten.  Maar  nog 
meer  :  hg  leerde  hunne  opvatting  kennen  van  het  Koninkr^k 
Gods  als  één  met  de  zichtbare  gemeente^  de  streng  zedel^ke 
eischen,  die  ze  den  geloovigen  deden,  en  de  tucht,  de  m^- 
ding,  den  ban  daaruit  voortvloeiende.  H  Eon  wel  niet  anders 
of,  zoo  als  eenmaal  de  eerste  Doopers  tegenover  Bome  ge- 
staan hadden,  stond  Browne  eerlang  tegenover  de  Kerk  van 
Engeland:  ze  was  voor  hem  het  Babyion,  de  woonstede  der 
duivelen,  en  gemeenschap  met  haar  een  gruwel.  Zóó  ont- 
stond de  broederschap  der  afgescheiden  Puriteinen  of,  gel^k 
ze  naar  hem  genoemd  werd,  die  der  JBrownüten, 

In  den  aanvang  had  ze  niet  meer  dan  ééne  gemeente,  die 
te  Norwich  ^).  Maar  ook  dit  was  te  veel  voor  de  mannen 
der  Kerk.  Z^  rustten  niet  voordat  Browne  en  de  z^nen  het 
land  waren  uitgedreven.  Slechts  enkelen,  door  den  nood  der 
omstandigheden  gedrongen,  bleven  terug;  de  overigen,  een 
vgftig-  of  zestigtal  met  Browne  en  Harrison,  vluchtten  in  H 
najaar  van  1581  naar  Middelburg  ^}.  Dàar  vonden  zjj  hun 
ouden  leermeester   Cartwright  aan  't  hoofd  van  de  gemeente 


1)  In  't  begin  der  17e  eeow  was,  volgens  George  Johnson,  Hon  ter  daar /mt^o;'« 
>)  Stillingfleet,    Unreasonableness   of  separation  2d.    cd.  1681  p.  48  en  daar- 
uit  Fletcher,   a.   w.    11    p.   114.    Oigaist   z^n  derhalve  de  opgaven  van  Price, 
Hist,  of  noneonformity  I  p.  Sl%,  die  op  1686  en  van  Hanbnry,   a.  W)  I  p.  28< 
die  op  1684  z^n  overkomst  stelt. 
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der  Engeische  kooplieden.  Hoe  verre  H  er  echter  van  af  was, 
dat  z:y  zieh  op  den  duur  met  dezen  konden  vereenigen  ^)t 
bleek  al  spoedig  uit  de  geschriften,  die  ziy  hier  b^  Richard 
Schilder  ^)  te  perse  legden  en  die  niet  minder  v^andig  waren 
tegen  hunne  vervolgers,  dan  tegen  hen,  die  op  de  z^de  vau 
Gartwright  stonden  ^).  Het  hoofdbezwaar  der  Brownisten  t^ea 
Cartwright  bleef  bestaan,  dat  hg  namel^k  de  gemeenschap 
niet  opzegde  aan  een  Eerk,  die  zóó  diep  verbasterd  was  en 
zóó  schromel^k  de  tucht  verwaarloosde  als  de  Engelsche. 

Maar  de  nieuwe  gemeente,  hoewel  z^  van  den  kant  der 
overheid  geen  moeiel^kheid  ondervond  in  't  houden  van  haar 
godsdienstoefeningen  *),  kw^nde  toch  en  dreigde  by  kans  ge- 
heel te  vervloeien,  't  Was  het  gevolg  der  hevige  twisten,  die 


^)  Collier,  Brook  en  Hanbury  stellen  het  voor  alsof  ze  aanvankelijk  met  de 
gemeente  van  Cartwright  vereenigd  zich  later  afscheidden.  Dezter,  a.  w.  p.  75 
nt.  71  ontkent  dit.  Toch  schgnt  de  nitdrakking  van  Cartvi right  in  z^n  brief 
van  1588  er  op  te  doelen,  dat  z^  tijdelijk  in  zijn  gemeente  waren  opgenomen  : 
your  first  page  had  raysed  me  unto  some  hope  for  the  reunitinge  (niet  :  nniting; 
maar  :  reuniting)  of  your  selfe  with  the  rest  of  your  eomirany  unto  us.  Hoe 
dit  zij,  terw^l  ik  de  hoofdzaak  zelve  onbeslist  laat»  doe  ik  echter  opmerken,  dat 
in  ieder  geval  hun  vereeniging  met  de  gemeente  van  Cartwright  slechte  kort  was. 

*)  H^  noemde  zich  op  de  titels  dier  uitgaven  Paynter. 

^)  Die  geschriften  waren  :  A  treatise  for  reformation,  without  tarying  for  anie, 
and  of  the  wickednesse  of  those  Preachers«  which  will  not  reforme  till  the  Magi- 
strate commaunde  or  compell  them  (18  bidz.)  ;  A  Booke  which  sheweth  the  life 
and  manners  of  all  true  Christians^  and  how  unlike  they  arc  unto  Turkea  and 
Papistes  and  Heathen  folke  (HI  bldz.)  ;  A  treatise  upon  the  23  of  Matthewe, 
both  for  an  order  of  studying  and  handling  the  Scriptures,  and  also  avoyding 
the  Popishe  disorders  and  ungodly  communion  of  all  false  Christians,  and  espe- 
ciallie  of  wicked  Preachers  and  hirelings  (44  bldz.)  —  alien  in  kwarto  in  Mid* 
delburg  en  alien  van  Robert  Browne.  Voorts  :  A  little  Treatise  uppon  the  finte 
Verse  of  the  122  Psalm.  Stirring  up  unto  carefnll  desiring  and  dotifuU  laboo- 
ring  for  true  Church  Govemement  (VI  en  24  bldz.  in  16**.)  en  A  letter  inter- 
cepted from  R.  H.  one  of  Browne's  faction  discovering  in  part  his  great  disli- 
king of  the  Browne's  sohismatical  practises  in  8®.  —  beiden  van  1583  en  via 
Robert  Harrison.  Op  dezen  laatsten  brief  antwoordde  Cartwright  met:  An  an- 
swere  unto  a  Letter  of  Master  Harrisons  (zie  Brook,  Cartwright  p.  304),  waarop 
Browne  een  dupliek  liet  volgen  :  An  answere  to  Master  Cartwright  hia  Letier, 
for  joinying  with  the  English  Churches.  (Brook,  a.  w.  p.  306). 

*)  Neal  a.  w.  I  p.  246.  Toch  mochten  z^  die  niet  in  't  openbaar  honden,  't 
geen  zelfs  niet  aan  de  Puriteinen  toegestaan  was,  zoo  als  blijkt  uit  de  notulen 
van  den  Hervormden  kerkeraad  te  Middelburg  van  21  en  28  Maart  en  S 
Mei  1692. 
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in  haar  midden  ontstonden.  Wel  gaf  de  strenge  toepassing 
der  kerkelyke  tucht  daartoe  aanleiding,  maar  de  eigenl^ke 
oorzaak  school  in  de  heftigheid  en  de  machtsaanmatigiug  van 
Browne  zelven,  die,  aangehitst  door  zgn  vrouw,  uit  wrevel 
over  den  tegenstand  dien  hij  vond,  tot  driemaal  toe  binnen 
de  twee  jaar  z^n  ambt  als  pastor  nederlegde  en  zich  telkens 
op  nieuw  liet  verbidden,  om  het  weer  op  te  vatten.  Harrison, 
de  teacher  der  gemeente,  de  man,  van  wien  Cartwright  be- 
tuigde, dat  h^  gaarne  met  hem  onderhandelen  wilde,  daar  de 
Heer  hem  groote  genadegaven  verleend  en  betere  inzichten 
gegeven  had  ^),  —  Harrison  was  voor  Browne  te  gematigd. 
Toch  verkreeg  deze  juist  den  meesten  aanhang  en  slechts 
vier  of  vgf  gezinnen  trokken. met  Browne  weg,  toen  dezen 
het  langer  verblijf  te  Middelburg  verdroot  en  h^  omstreeks 
December  1583  naar  Schotland  toog  ^).  Van  toen  af  begon 
hij,  overal  predikende  waar  h^  maar  hoorders  kon  vinden, 
een  kruistocht  door  Schotland  en  Engeland,  waarb^  hg  tot 
32  maal  toe  in  hechtenis  raakte.  Eindel^k  moesten  z^ne 
veelvermogende  bloedverwanten  en  vrienden,  wier  invloed  al- 
t^d  weer  z^n  invr:gheidstelling  bewerkt  had,  den  moed  op- 
geven, om  hem  langer  te  beschermen.  Het  ban  vonnis  werd 
over  hem  uitgesproken  (1586).  Maar  juist  toen  of  slechts 
weinig  later  ^)  had  er  een  plotselinge  omkeer  met  hem  plaats. 
De  ervaring  van  de  onvruchtbaarheid  zgner  pogingen,  mis- 
schien nog  meer  dan  de  verlokkende  voorstellen  van  zgne 
aanzienl^ke  familie,  bracht  hem  er  toe  de  zaak,  die  hij  met 
zooveel  ijver  gediend  had,  plotseling  te  verlaten  en  al  zjjn 
gevoelens  te  herroepen,  't  Verlies  van  den  trouweloozen  af- 
vallige viel  zgu  aanhangers  in  Engeland  niet  zwaar  ^).  Wel 


1)  I  shall  willingly  hearken  unto  any,  much  more  unto  you,  upou  whom  the 
Lord  in  mercy  hath  beatowed  good  graces,  showing  better  things. 

^)  Onjuist  is  derhalve  de  meening  van  Stillingfleet  a.  w.  p.  48,  dat  l^j  in 
*t geheel  slechu  drie  maanden  te  Middelbui^;  bleef:  h^  vertoefde  ei  twee 
volle  jaren. 

')  Dexter,  a.  w.  p.  81  beweert  dat  h^  reeds  den  21  No\  ember  1586  tot  on- 
derw^zer  aan  S.  Olave's  grammar  school  benoemd  werd.  Waddington,  Congrega* 
tional  history  p.  28  nt.  stelt  dit  op  2  Februari  1589. 

*;    Veel  gunbtiger    luidt    Dexters    oordeel    (a.  w.  p.    87 — 128)  over  firowne; 
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wezen  zg  nu  meer  dan  ooit  den  naam  Brownisten  van  zich 
af,  maar  andere  bekwamer  en  ernstiger  mannen  hadden  zich 
reeds  bij  hen  aangesloten  en  deden  welhaast  hun  getal  tot 
twintigduizend  stggen  ^). 

Doch  ook  de  woede  der  tegenpart^  klom.  Als  antwoord 
op  den  eisch  van  vele  parlementsleden,  om  een  onderzoek  te 
doen  naar  de  wettigheid  der  vervolging  door  de  bisschop- 
pelgke  commissarissen  ingesteld  tegen  de  Pnriteinsche  leeraars, 
vaardigde  Elizabet  in  1592  een  wet  uit,  de  gevangenne- 
ming gelastende  van  ieder  boven  de  zestien  jaar  oud,  die 
gedurende  een  maand  bet  bewonen  der  godsdienstoefeningen 
in  de  staatskerk  verzuimde,  die  bg  anderen  twgfel  opwekte 
omtrent  het  oppergezag  der  koningin  in  kerkelgke  aangele- 
genheden, die  hun  het  kerkgaan  of  het  deelnemen  aan  het 
avondmaal  ontried,  die  een  godsdienstige  samenkomst  bg- 
woonde  elders  dan  in  de  staatskerken.  De  schuldige  moest 
binnen  drie  maanden  zijn  gevoelens  plechtig  herroepen,  zgn 
schuld  belijden  en  zich  tot  volledige  onderwerping  verbinden, 
of  anders  in  levenslange  ballingschap  gaan,  waarvan  *t  ver- 
breken met  den  dood  zou  gestraft  worden. 

Een  welkom  wapen  was  deze  wet  in  de  hand  der  bisschop- 
pelgke  commissarissen,  't  Bleef  niet  bg  talrgke  inhechtenis- 
nemingen, maar  weldra  volgden  er  terechtstellingen  w^ens 
landverraad  eu  majesteitsschennis,  waarvan  de  Brownisten  op 
grond  van  hun  verzet  tegen  de  staatskerk  beticht  werden. 
De  kerkers  raakten  opgevuld;  velen  zuchtten  er  twee  jaar 
in^  zelfs  enkelen  vier,  vgf  jaren  lang,  sommigen  stierven  er 
van  uitputting  en  gebrek.  Op  één  enkelen  dag  (5  April  1593) 
kwamen  er  56  in  hechtenis  en  deelden  in  het  lot  van  hun 
pastor  of  herder  Francis  Johnson,  hun  leeraar  John  Green- 
wood, hun  ouderling  Daniël  Studley  ^).    Hun  verzoekschrift, 


naar  't  my  voorkomt  te  gunstig,  maar  zijn  partijdigheid  laat  sich  misachiea 
hieruit  verklaren,  dat  hij  eens  voornemens  was  een  monografie  over  hem  te 
schreven. 

*)  Zoo  getuigde  Walter  Raleigh  in  't  parlement,  Febmari  1692.  Neal,  a.  w. 
I  p.  347  Waddington,  a.  w.  p.  78. 

')  Waddington,  a.  w.  p.  81. 
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om  in  een  openbaar  twistgesprek  hunne  geyoelens  te  mogen 
verdedigen,  werd  even  als  een  soortgelgk  van  Henry  Barrowe, 
een   der   voornaamste  en  geleerdste   Brownisten,   met  hoog- 
hartige weigering  beantwoord,  —  zelfs  de  bede,  om  volgens 
hun    burgeri^echt  tegen  borgtocht  tijdel^k  ontslagen  te  wor- 
den, ten  einde  te  voorzien  in  den  nood  hunner  vrouwen  en 
kinderen,  baatte  niets.     Eindel^k,  toen  de  arme  gevangenen 
in  hunne  overtuiging  bleven  volharden  en  noch  voordever- 
lokkendste  aanbieding    noch    voor  de  scherpste  dreiging  be- 
zweken, besloten  de  commissarissen  een  voorbeeld  te  stellen. 
De   bisschoppen   wilden   dit   te  eer,  omdat  z^  daardoor  hun 
overmacht   en    hun    overmoed    konden    toonen  tegenover  de 
leden  van  'i  Lagerhuis,  die  nog  altgd  de  wettigheid  van  hun 
gezag  in  tw^fel  trokken.  Den  6*^"  April  werden  Barrowe  en 
Greenwood  en  den  29^°  Mei  1593  John  Penry  ter  dood  ge- 
bracht,   allen  (zoo  't  heette)  wegens  landverraad,  —  z^  die 
zich    nooit    met    staatkunde    hadden    ingelaten  en  niets  van 
den   Staat  verlangden,  die  altgd  den  onbaatzuchtigsten  ijver 
voor    het  welzgn    van    't  vaderland  aan  den  dag  l^den  en 
teu    volle   bereid    waren   hun    bloed^    zoo  als  zg  betuigden, 
tegen  den  paus  en  den  koning  van  Spanje  te  storten!  ^). 

De  laatste  dezer  martelaren,  John  Penry,  voorziende  dat 
na  z^n  dood  de  meesten  z^ner  geloofsgenooten  of  verstrooid 
of  misschien  gebannen  zouden  worden,  had  hen  in  een  treffen- 
den afscheidsbrief  (24  April)  ^)  vermaand,  dat  niet  ieder 
alleen  voor  zichzelven  zorgen  en  een  goed  heenkomen  zoeken 
zou,  maar  dat  zg  gezamenlgk  zich  zouden  beraden  over  een 
gemeenschappel^k  toevluchtsoord,  indien  het  banvonnis  over 
hen  werd  uitgesproken,  ten  einde  de  rijken  de  armen  daarbg 
konden  ondersteunen  met  hun  middelen  en  de  noodige  voor- 
bereidende maatregelen  werden  genomen,  eer  het  dreigend 
gevaar  hen  trof  ^).     Weldra  hadden  z^  gelegenheid  tot  het 


1)  Zie  over  't  gediug  van  Barrowe  en  zljn  vrienden  de  belangr^ke  mededee- 
lingen,  uit  de  staat«8tukk«n  zelven  genomen,  door  Waddington,  a.  w.  p.  76  sq.  ; 
over  Penry  vooral  Fletcher,  a.  w.  II  p.  168 — 206. 

^)  Waddington,  a.  w.  p.  88. 

<^)  Dexter,  a.  w.  p.  266  nt.  68,  deelt  den  brief  van  Penry  mede,  die  vooral 
ook    op    de    verzorging    van    zijn    wedawe  en  kinderen  aandrong.  .  Z^n  dochter 
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opvolgen  van  dien  verstandigen  raad.  Immers,  hoewel  na 
het  vallen  der  drie  slachtoffers  velen  in  vrflheid  gesteld 
werden,  bleek  het  genoeg  aan  de  strenge  behandeling,  waar- 
onder de  Johnsons  en  anderen  in  den  kerker  bleven  zuch- 
ten, dat  het  den  bisschoppen  ernst  was  met  de  bedreiging, 
om  de  losgelatenen  terstond  weer  in  hechtenis  te  nemen, 
zoodra  zij  het  bezoeken  van  de  staatskerken  verzoimdea  of 
voori^ingen  met  hunne  godsdienstige  samenkomsten. 


Aan  hun  hoofd  ^)  stelde  zich  Henry  Âinsworth,  een  jonkman 
van  twee-en-twintig  jaar  2),  die,  in  weerwil  van  zgn  jeug- 
digen leeftgd  door  bedachtzaam  overleg,  door  uitnemende 
zorg  voor  de  broederen  en  door  standvastige  volharding  ten 
volle  berekend  toonde  te  z^n  voor  zgn  moeielgke  taak. 
Amsterdam  ^)  werd  gekozen  als  plaats  van  vestiging  Toor 
z^n  geloofsgenooten,  misschien  nog  ~  onde  r  den  indruk  der 
moeiel^kheden  die  Browne  te  Middelburg  ondervonden  bad 
of  ('t  geen  waarsch^nligker  is)  wegens  de  bekende  verdraag- 
zaamheid van  een  burgemeester  als  Gornelis  Pieterszoon  Hooft 
en  andere  Amsterdamsche  regeeringsleden,  die  meer  vr^heid 
beloofde  dan  ooit  in  Zeeland    was  toegestaan  ^).     Bovendien 


Deliverance,  die  een  t\jd  lang  b^  Francis  Johnson  inwoonde,  trouwde  14  Mei 
1611  te  Amsterdam.     Zie  lijst  van  huwel^'ken  in  Belage  A  n®.  75. 

I)  Te  onrechte  meent  Fletcher,  a.  w.  II  p.  210  en  212,  dat  Fr.  Johnson  aan 
't  hoofd  stond  en  dat  »in  the  coarse  of  a  short  time  after  Jobnson^a  settlement 
in  Holland  Henry  Ainsworth  «joined  him."  Johnson  zuchtte  nog  altijd  in  de 
gevangenis  en  kwam  eerst  in  1597  te  Amsterdam  ;  Ainsworth  was  hem  daar 
reeds  vier  jaar  vroeger  voorgegaan. 

')  Zie  trouwregisters  hierachter  onder  n®.  42.  Hij  gaf  als  z^n  geboorteplaats 
Swanton  op,  denkelijk  Swanton  bij  Norwich. 

')  't  Is  een  dwaling,  wanneer  Fletcher,  a.  w.  II  p.  209  nt.  zegt:  v Amster- 
dam, Rotterdam,  the  Hague,  Leyden  and  Utrecht  ware  the  principal  cities  of 
refuge  for  the  persecuted  exiles."  Amsterdam  alleen  was  het  in  1593,  Leiden 
eent  in  1608  ;  van  de  andere  genoemde  steden  blijkt  niets.  Omtrent  Kampen 
zie  later. 

*)  Zoo  althans  was  het  later  Joseph  Hall,  A  common  apology  of  the  Church 
of  England  p.  124  :  „hearing,  both  at  Middleburgh  and  here,  that  certain  com- 
panies from  the  parts  of  Nottingham  and  Leicester,  whose  harbingers  had  been 
newly  in  Zealand  before  me,  meant  to  retire  themselves  to  Amsterdam /or 
their  fuU  liberty:* 
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zal  't  ook  han  wel  ter  oore  zgn  gekomen,  dat  Amsterdam, 
na^verig  op  de  voordeelen  die  Middelburgs  handel  van  de 
daar  gevestigde  Engelsche  kooplieden  of  avonturiers  genoot  i), 
gaarne  een  ngvere  bevolking  van  Engelschen  zou  ontvangen^ 
v^aartoe  de  onlangs  begonnen  uitbreiding  der  stad  (1593) 
geschilde  gelegenheid  aanbood.  Intusschen  de  vergunning 
om  zich  te  Amsterdam  te  vestigen  moest  vooraf  nog  ver- 
kregen worden:  't  werd  hun  terstond  door  de  Hervormde 
predikanten  herinnerd,  »non  ex  uUo  pravo  adversus  illos 
afifectu"  ^),  maar  zeker  niet  op  zeer  voorkomende  wgze. 
Althans  nauwelijks  hadden  z^  de  vriendschap  van  zekeren 
Amsterdammer  Israel  Janszoon  gewonnen  en  in  zign  woning 
gelegenheid  gevonden,  om  geregeld  hunne  godsdienst- 
oefeningen te  houden,  of  de  Hervormde  predikant  Jacobus 
Armiuius  bracht  dit  (8  Juli  L593)  ter  kennis  van  den 
kerkeraad,  die  't  een  »  saecke  van  importantie'^  achtte,  welke 
»voorder  met  stilzwegen  niet  toegelaten  soude  mogen  worden'' 
en  machtigde  hem  Israel  Janszoon  daarover  scherp  en  her- 
haaldel^k  te  bestraffen,  >  ten  einde  alle  voorder  vergaderinghe 
>te  seeckerder  sou  mogen  afgesneden  worden"  ^).  Zelfs 
gaven  zg  der  overheid  kennis  van  het  gebeurde  *),  onder- 
wierpen de  ballingen  aan  een  geloofsonderzoek  en  schreven 
om  inlichting  naar  Engeland,  zoowel  aan  hun  vervolgers 
als  aan  de  Nederduitsche  kerk  te  Londen.  Ja,  hun  zorg 
ging    nog    verder.     Op    't  gerucht  af,  dat  eenige  Engelsche 


')  Over  de  pogingen,  om  hen  naar  Amsterdam  te  lokken,  zie  Wagenaar,  Am- 
sterdam P,  uitg.  I  bl.  416.  Bentivoglio,  Relazione  di  Fiandra  p.  II  e.  2  zegt 
er  van  :  „Sono  qnasi  tutti  de'  Puritani  d'Ioghelterra,  che  per  occasion  di  oom- 
mercio  freqnentan  TOllanda  e  Ie  altre  Provincie  nnite.  I  Paritani  Inglesi 
snno  in  Amsterdam  quasi  tutti  per  l'isteaso  rispetto,  e  sc  ne  iratteugono  alcani 
medesima mente  per  occasione  di  mercantia  nella  città  di  Midelbnrgo  in 
Zelanda." 

>)  Zoo  beweerden  zij  in  de  Epistolae  eccleeiasticae  et  theologicae,  ed.  3a. 
1704  p.  79*. 

8)  Zie  Protocol  van  dien  kerkeraad  II  (1589—1597)  i®.  114  en  115, 

*)  Epist.  theol.  et  eccl.  p.  79*.  :  jrNos  enim  cnm  eos  hue  appniisse  et  con- 
ventus  agere  intellexissemos,  officii  nostri .  fuisse  existimavimus  et  illos  monere, 
ne  quid  absqne  Magistratos  venia  hic  tentarent  et  simul  Magistratui  indicium 
de  illorum  conventibns  facere." 

YSB8L.  JOI  MEOED.   AÏD.    LETTÜRK.   2^^  JLUSKS,   DEEL  X.  15 
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uitgewekenen,  van  de  uitnoodiging  der  overheid  te  Kampen 
(5  December  ]592)  tot  allen,  »van  wat  natie  die  ooks^a*', 
gericht  om  zich  daar  te  vestigen  ^j,  gretig  hadden  gebruik 
gemaakt,  zonden  zij  ook  naar  de  Hervormden  te  Kampen 
een  krachtige  waarschuwing  ^). 

Er  bleef  voor  de  ballingen  niets  anders  over,  dan  b^  de 
Overheid  een  verzoekschrift  om  toelating  in  te  dieueu  ^)  en 
zoolang  het  gunstig  antwoord  uitbleef  Amsterdam  in  der  ^I 
te  verlaten.  Zg  togen  naar  Naarden  *).  Toen  de  Overheid, 
gel^k  te  verwachten  was,  de  Hervormde  predikanten  over 
deze  aangelegenheid  raadpleegde,  deelden  zg  de  uit  Engeland 
ingewonnen  berichten,  ook  de  zeker  zeer  ongunstige  en 
partijdige  van  de  Staatskerk  ^)  mede,  maar  bemerkende  hoe 


1)  Resolatieboek  dier  stad  1587—1612  f».  16.  «Â»  1592  den  5  Decembris 
hebben  Borgermejsteren,  Schepenen,  Raedt  ende  Geswoeren  Gemeente  belieift, 
dat  alle  diegene  (van  wat  natie  die  oick  syn)  die  van  na  voortan,  tuaschen 
dese  tyt  ende  May  in  den  jaere  94  sich  binnen  dese  stadt  Campen  mitter  woone 
begeren  toe  begeven  ende  neder  te  selten,  om  me  hoere  hantwerck,  neeringeende 
hanteringe  alhier  toe  exerceren  ende  toe  bedienen,  snlleu  die  borgerschap  ende 
alle  bnrgervryheyt,  toe  waeter  ende  toe  lande,  soowel  bnyten  als  binnen  dersel- 
ver  stadtsjnrisdictie  genyeten,  gelyck  andere  burgeren  nu  ter  tyt  doen  ende  ge- 
nyeten,  sonder  eenige  penningen  daervoer  te  betaelen"  enz.  De  overheid  xorgde 
door  overal  deze  pnblicatie  te  doen  aanplakken  (in  700  exemplaren),  zoo  als  uit 
de  stadsrekeningen  blijkt,  dat  ze  heinde  en  verre  bekend  werd.  Hoe  sommige 
Brownisten  van  deze  vergunning  gebruik  maakten,  blijkt  uit  de  getnigenis  van 
John  Payne  bg  Dexter,  a.  w.  p.  268  nt.  62. 

^)  Protocol  f.  118  v^.,  2  Sept.  1598.  Âengesien  men  verstaet  eeuighe  £n- 
gelschen  haer  tot  Campen  hebben  neergeslagen  ende  oock  van  den  Magistraet 
van  Campen  eerlycken  syn  ontfanghen  ende  men  verstaet  dat  in  Kngelant  een 
seeckere  schisma  genoempt  BaroUten  (Barrowisten)  is  ontstaen,  die  haer  ook 
altemet  wt  den  lande  begeven,  is  goetgevonden  dat  men  den  kerckeraet  daervin 
opt  spoedichste  sal  adverteeren,  twelck  Arminio  is  opgelecbt. 

')  Zg  drongen  dit  aao,  door  zich  te  beroepen  op  den  »consensus  in  doctrina", 
zeker  wel  niet  in  gemeenteïnrichting  enz.  maar  »in  doctrina"  met  de  Hervorm- 
den  hier  te  lande.  Epist.  1.1.  p.  79^. 

*)  Dit  blijkt  uit  de  £pistolae  en  't  bericht  van  Geo.  Johnson,  Discourse  of 
certain  troubles,  160S,  ^ythat  the  church  was  at  Narden  before  it  came  to  Am- 
sterdam." Nog  in  de  notulen  der  Ned.  Herv.  gemeente  12  Oct.  1595  en  in 
die  der  'Walsche  gemeente  van  12  Febr.  1596  heeten  zg  daarom  »deEngelschen 
van  Naarden,  les  Anglois  de  Norden."  Zóó  verklaart  het  zich,  dat  de  Overheid 
van  Naarden  in  1595  liefdegiften  ten  behoeve  tan  de  Brownisten  te  Amsterdam 
zond.     F.  Johnson,  An  inquiry  and  answer  p.  16,  vgl.  Dexter^  a.  w.  p.  267. 

*)  Fletcher,  a.  w.  II  p.  209. 
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wars  Bargemeesters  van  alle  vervolging  waren  zorgden  zg 
toch,  door  een  afwachtende  houding  aan  te  nemen,  dat  z^ 
later,  toen  de  vergunning  om  zich  hier  te  vestigen  aan  de 
Engelschen  werd  verleend,  tegenover  Ainsworth  en  de  z^nen, 
die  terecht  beweerden  haar  uitsluitend  aan  de  Overheid  ver- 
schuldigd te  zijn^  evenwel  konden  volhouden,  dat  ze  niet 
>inviti9  ministris^'  gegeven  was  en  z^  niet  getracht  hadden 
haar  te  beletten. 

Eindel:gk  hadden  dan  de  ballingen  een  veilige  toevlucht 
gevonden.  Zg  vestigden  zich  bg  voorkeur  in  het  nieuwe  ge- 
deelte der  stad,  dat  zich  langs  den  Binnenamstel  uitstrekte 
van  de  oude  Regulierspoort  (Munttoren)  tot  aan  de  Blauwe 
Brug  en  de  daaraan  grenzende  achterbuurten  bij  den  stads- 
wal, thans  het  Rembrandtplein  en  de  Âmstelstraat.  Nadat 
Ainsworth  van  Engeland  uit  de  overkomst  dezer  vluchte- 
lingen geheel  voorbereid  en  geregeld  had,  begaf  h^  zich 
naar  de  Brownisten  in  Ierland,  maar  bleef  er  slechts  kort, 
om^  vergezeld  door  eenigen  van  dezen,  die  de  bitterste  ar- 
moede leden,  voor  goed  te  gaan  wonen  onder  zgiie  geloo&- 
genooten  alhier  ^). 

Nu  vooral,  nu  hy  eerlang  tot  leeraar  {teacher)  verkozen 
aan  ^t  hoofd  der  gemeente  stond,  kwamen  zijn  groote  gaven 
aan  't  licht.  Hi^  was  iemand  van  buitengewone  bekwaam- 
heid, al  had  hg  naar  'tschgnt  geen  akademische  opleiding 
genoten  ^),  bgzonder  ervaren  in  't  Hebreeuwsch,  zoo  als 
later  bleek  aan  zijn  uitgegeven  aanteekeningen  op  den 
Pentateuch,    de   Psalmen     en    het  Hoogelied  3).     Te  Leiden 


>)  Will.  Bradford,  Dialogue  (uitg.  in  Young's  Chronicles)  p.  441  :  he  was 
come  oat  of  Ireland  with  others  poor.  Vgl.  Dexter,  a.  w.  p.  270  nt.  68  en 
p.  845  nt.  202. 

')  Hanbnry,  a.  w.  I  p.  91  :  „Distinguished  indisputably  for  profound  learning 
no  Alma  Mater  has  put  forth  her  claim  for  the  honour  of  such  a  son."  Roger 
Williams,  Bloudy  teneut,  zegt  van  hem  :  that  most  despised  (while  living)  and 
now  much  honoured  mr.  Ainsworth  had  scarce  his  peere  amongst  a  thousand 
Academians  for  the  Scripture  Originalls,  and  yet  he  scarce  set  foot  within  a 
Colledge  walls."  Zonderliog  is  de  vergissing  van  Morëri,  Grand  Diet.  Hist. 
in  voce,  die  hem  hulde  brengt  als  »célèbre  commentateur  de  l'Ecriture  Sainte'» 
en  vervolgens  van  den  Brownisten  leeraar  als  i,différent  du  précédent"  spreekt. 

*)   De    commentaar    op   den    Pentateuch    kwam    uit  1616 — 1619  ;   die  op  de 

15* 
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erkenden  dan  ook  de  taalgeleerden,  dat  in  de  kennis  van  't 
Hebreeuwsch  geen  hoogleeraar  aan  de  Universiteit,  ja  mis- 
schien niemand  in  geheel  Enropa  hem  overtrof  ^).  Hy  toonde 
een  meester  te  z^n  ook  op  dogmatisch  gebied,  vooral  waar 
het  gold  de  weerlegging  z^ner  tegenstanders;  maar  den 
meesten  roem  verwierf  h^  zich  ouder  de  z^nen  als  preeker. 
>Hy  had'*,  zoo  getuigt  z^n  geestverwant  Bradford,  >uitne- 
>  mende  gaven  iu  't  verklaren  der  H.  Schrift  en  z^n  leerwijze 
»was  zóó  gemakkelgk,  geleid elgk  en  aangenaam,  dat  ze  zijn 
»hoorders  onweerstaanbaar  boeide.  Krachtig  en  diepzinnig 
»was  z^n  onderwijs  en  muntte  uit  door  een  keurig  en  vin- 
»dingrgk  gebruik  van  de  Schrift^  alsof  het  goddel^ke  boek 
»in  z^n  hart  geschreven  was;  nooit  behoefde  hg  het  voor 
»z^n  aanhalingen  na  te  slaan  of  op  te  zoeken,  daar  het  geheel 
»voor  hem  openlag  én  hij  slechts  zelden  over  eenig  woord 
»twjjfelde,  zoodat  h^  niet  alleen  het  woord  en  de  leer  van 
»  God  leerde,  maar  dit  deed  met  de  woorden  van  God  zelven 
»en  meestal  in  een  samengestelde  reeks  van  bijbelteksten. 
»  Hig  was  daarin  uitermate  bedreven  en  -  een  meester,  om 
»door  vergelgking  de  Schrift  uit  de  Schrift  te  verklaren**. 
Maar  nog  hooger  lof  dan  voor  z^n  geleerdheid  en  zijn 
predikgaven  wordt  hem  toegekend  voor  zgn  karakter.  »Zedig, 
»beminnel^k  en  gezellig  in  het  dagelgksche  leven*'  noemen 
hem  zgn  vrienden ^  »zachtmoedig  van  geest,  bezadigd  van 
»aard,  nooit  licht  geraakt  en  vr^  van  hartstochtel^kheid, 
»  onberispel^k  in  leven  en  omgang''  ^)  —  »vriendel^k  en 
»minzaam,  nederig  en  vredelievend,  lydzaam  onder  beleedi- 
»  ging,  edel  zelfs  tegenover  hen  die  hem  openlyk  belasterden, 


Psalmen  in  1612,  herdr.  1617;  die  op  de  »Songs  of  Solomon''  na  lyn  dood  in 
1628,  in  4\  Ze  werden  in  folio  te  zamen  herdrukt,  eerst  in  1627  en  later  nog 
eens  iu  1639«  Hanbary,  a.  w.  I  p.  438  nt.  Volgens  een  noot  in  de  Works  of 
J.  Robinson  t.  Ill  p.  463  werden  een  commentaar  op  Hosea  eu  toelichtingen 
op  't  evangelie  van  Mattheus  en  den  brief  aan  de  Hebreeërs,  die  Ainsworth  bg 
^n  dood  in  handschrift  achterliet,  niet  nitgegeven  wegens  een  verschil  over  ho- 
norarium. Zelfs  de  tegenstanders  erkenden  de  groote  verdiensten  van  Ains- 
worths  geschriften.    Cotton,  Way  of  congregational  churches  cleared  p.  6. 

•)  Bradford,  a.  w.  p.  448. 

3)  Deselfde  t.  a.  pi. 
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%7o\  van  geloof  en  van  goede  werken,  wiens  doodsbed  voor 
»  de  omstanders  even  r^k  was  aan  troostrgke  leering,  als 
»zijn  leven  een  opwekking,  om  hem  na  te  volgen.  —  in 
»één  woord  —  een  man  uit  duizend"  i).  Wie  misschien 
bg  deze  hooggestem:de  lofspraak  aan  de  partijdigheid  der 
vriendschap  denkt,  h^  legge  er  de  getuigenis  naast  van  een 
zgner  bitterste  tegenstanders,  die  geen  woorden  genoeg  heeft, 
om  z^n  onbekwaamheid  en  ongeschiktheid  te  smaden,  en  toch 
erkent  dat  vele  Christenen  in  Engeland  op  de  plaats  waar 
hg  vroeger  woonde  z^n  onberispel^ken  wandel  hoog  in  eere 
hielden  en  om  zyn  terugkeer  tot  de  Eerk  dagel^ks  baden 
tot  God  ^).  Wil  men  sprekender  getuigenis?  Ze  is  af- 
komstig van  iemand,  die  eenmaal  zyn  vriend  geweest  was  ^)  : 
>wat  z^n  leven  aangaat^  ik  heb  zelf,  toen  ik  eenigen  tigd 
»met  hem  te  Amsterdam  woonde,  gezien  hoe  nederig,  inge* 
»togen  en  bescheiden  h^  was;  hy  leefde  en  stierf  onbe- 
»rispel^k  voor  de  wereld  en  ik  ben  overtuigd  dat  zgn  ziel 
»bg  zgn  Verlosser  rust." 

Na  deze  karakterteekeuiug  zal  't  ons  niet  vreemd  dunken, 
dat  hg  vóór  zij  a  overkomst  naar  Holland  niet  schroomde 
twee  of  driemaal  godsdienstoefeningen  bg  te  wonen  in  de 
staatskerken,  om  er  mannen  van  naam  en  erkende  vroom* 
heid  te  hooren,  —  hoewel  de  strengsten  onder  zgn  geloofs- 
genooten  dit.  eene  onvergeefigke  wankelmoedigheid  achtten, 
die  ze  hem  nog  meer  dan  tien  jaren  later  verweten  ^;,  in 
weerwil  van  al  de  trouw  en  den  gver  aan  de  broeders  be- 
toond. Maar  evenmin  verwondert  het  ons,  dat  de  beschei- 
den man,  die  te  kiesch  was  om  zgn  nood  te  klagen,  in  't 
begin  van  zgn  verblgf  hier  ter  stede,  onbekend  met  de  taal 
en  met  alle  middelen  om  aan  den  kost  te  komen,  bovendien 


1)  De  onbekende  uitgever  van  z\jn  Songs  of  Solomon  1623  in  de  voorrede. 

')  Christ.  Lawne,  Brownism  turned  the  inside  outward,  1613,  j  9. 

*}  Samuel  White,  The  orthodox  foundation  of  religion^  1641,  in  de  voorrede.] 

♦)  In  de  strydschriften  van  George  Johnson,  Christ.  Lawne  en  Thomas  White. 
Daaruit  nam  ook  Waddington  het  over,  Congr.  Hist.  p.  104.  Nog  in  1618 
verweet  John  Paget  het  hem  (An  arrow,  p.  91):  Being  separated, -you  did againe 
iu  London,  being  in  the  hands  of  authoritie,  yeeld  to  joyne  with  the  worship 
and  ministery  of  the  Church  of  England. 
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door  zgn  opleiding  ongeschikt  voor  eenig  ambacht,  de  bit^ 
terste  armoede  leed.  H^  achtte  zich  gelukkig,  dat  na  eeni- 
gen  tgd  een  boekverkooper  hem  als  knecht  in  dienst  nam 
voor  negen  stuivers  in  de  w^eek,  v^aardoor  hg  zich  nu  en 
dan  aan  een  schamele  hutspot  vergasten  kon.  Eerst  later 
rees  bij  sommigen  van  zgn  gemeente  ^t  vermoeden  van  dien 
nood  en  wisten  zg  hem  de  bekentenis  af  te  persen,  in 
welke  zorgen  h^  verkeerde  ^).  Van  toen  af  braken  er  be- 
tere dagen  voor  hem  aan:  ook  zyn  meester  erkende  en 
waardeerde  eerlang  z^n  buitengewone  bekwaamheden. 

H^  was  niet  de  eenige  onder  de  Engelsche  ballingen, 
die  't  zeer  bekrompen  had  ^);  trouwens  hunne  bezittingen 
in  Engeland  waren  allen  verbeurd  verklaard  of  door  de 
langdurige  kwellingen  der  Overheid  en  herhaalde  gevange- 
nisstraffen nagenoeg  tot  niets  versmolten.  Nog  twintig  jaar 
later  en  langer  hadden  sommigen  de  bedeeling  noodig,  die 
hun  naar  't  schijnt  van  overheidswege  verstrekt  werd  in  de 
Presbjteriaansche  kerk  op  't  Beg^nhof  ').  Maar  vooral  in 
den  eersten  t^'d  maakte  hunne  onbekendheid  met  de  lands- 
taal en  in  verband  daarmee  de  tegenzin  van  werkbazen  of 
fabrikanten,  om  hen  in  dienst  te  nemen,  het  voor  menigeen 
zeer    bezwaarlyk    in    eigen    onderhoud  te  voorzien.     Vooral 


1)  Bradford«  a.  w.  p.  445.  Roger  ^Tilliams,  Mr.  Cotton's  letter  eramined 
ftnd  answered  1644  (uitg.  van  de  Hansard  Knolly's  Society)  p.  426  nt  R.  Aahton 
in  z^n  nitg.  van  Works  of  J.  Robinson  1851,  toI.  Ill,  p.  462,  denkelgk  ont- 
leend aan  de  ymchteloos  door  m^  gezochte  leyensbeschr^ving  van  Ainaworth 
door  Dr.  Stenart  y66t  den  herdmk  der  Commnnion  of  Saints  1769.  YgL  ook 
wat  ik  later  over  hnn  onderling  Matthew  Slade  zal  mededeelen. 

*)  De  voorgangers  der  gemeente  schreven  in  1599  aan  Fr.  Junius  (zie  JSpisi. 
1.1.  p.  77b)  i  jymisereat  te  oramns  ecclesiae  nostrae  hic  exalantis,  probria  abiqiie 
affectae,  profunda  incpia  f  ere  exesae,  pene  ab  omnibos  spretae  et  afflictae". 

-  s)  John  Paget  verweet  het  hnn  in  z^'n  pamflet  :  An  arrow  against  the  sepa- 
ration of  the  Brownists,  1618:  jithe  members  of  yonr  chnrch  receive  the  alms 
jyof  the  Dutch,  which  is  a  sacrifice  (Phil.  IV:  18),  and  this  is  ia  the  aame 
jyplace,  which  you  condemn  as  an  idoltemple".  Te  onrechte  schrift  derhalve 
Fletcher,  a.  w.  II,  p.  214  t  ^ythe  civil  authorities  tolerated  them  (viz.  the 
Brownists)  but  shewed  no  regard  for  their  welfare".  Browuisten  waren  zeker  de 
Engeischen,  die  volgens  Pontanns,  Remm  et  urbis  Amstelodamensium  Historia, 
1611,  p.  95  tot  de  huiszittende  armen  gerekend  werden  en  onderstenniag 
ontvingen. 
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de  meer  bejaarden  oadervoaden  het.  Van  de  joagereu  kozen 
de  meesten  het  ambacht  van  bombazyD  werker  of  een  daarmee 
verwant  fabriekvak;  anderen  werden  kleerenmakers,  hand- 
Bchoenmakers  of  knoopenmakers  ^). 

De  vergaderplaats  voor  hunne  godsdienstige  samenkomsten, 
die  zy  eerst  by  particulieren,  by  Israel  Janszoon  en  by 
Jean  de  TEscluse  ^)  hadden  gehouden,  was  dan  ook  zeer 
eenvoudig,  een  ruime  loods,  niets  meer,  in  een  slop  of 
gang  ^),  denkelyk  nabij  den  Binijien-Amstel,  niet  ver  van 
de  plaats,  waar  de  meesten  woonden  ^). 

Maar  hoe  schamel  de  uiterlyke  omstandigheden  waren, 
onder  den  voorgang  van  een  man  als  Âinsworth  had  de 
gemeente  niet  voor  vervloeiing  of  geheelen  ondergang  te 
vreezen.  Wel  trachtten  de  predikanten  zoowel  der  Neder- 
duitsch  Hervormde  als  der  Walsche  kerk,  inzonderheid  Armi-' 
nius  en  Taffinus^  daar  er  over  de  hoofddogmen  geen  verschil 
bestond,  tot  een  vergelyk  misschien  tot  een  vereeniging  der 
Brownisten  met  hunne  gemeenten  te  komen,  maar  de  Engelschen 
zeker  na  de  stoornis  hunner  godsdienstoefeningen  en  de  aan- 
klacht by  do  Overheid  een  weinig  wantrouwig,  bleken  in 
hun    eischen    omtrent    de    afschaffing  van  formuliergebeden, 


1)  Zie  de  hierachter  gevoegde  l^st  van  huwelijken,  waarop  't  bedr^f  van 
den  bruidegom  doorgaans  vermeld  staat.  Ze  kozen  juist  de  vakken,  waardoor 
de  Hollandsche  en  Vlaamsche  vluchtelingen  te  Londen,  te  Norwich  en  elders 
hun  fortuin  maakten. 

3)  Zie  boven  en  vgl.  *t  aangehaalde  Protocol  van  den  Hervormden  kerkeraad 
II  f  o.  107  y^.t  hoe  z^  op  den  13  den  Juni  1596  vernomen  hebben  «datter  ten 
huysze  van  Jan  de  TËscluso  van  den  Bruynisten  ghepredickt  is*',  't  Werd 
wéér  terstond  aan  Burgemeesters  aangegeven,  maar  dezen  lieten  de  klagers  gaan, 
met  het  bescheid,  «dat  sy  hetselfde  in  communicatie  leggen  souden  mit  den  - 
jvgheeiien,  die  daerinne  te  spreecken  hadden,  ende  souden  daerinne  versien,  dat 
jydie  kercke  ghoet  contentemendt  hebben  sonde"  :  met  andere  woorden,  z^  geven 
te  kennen,  dat  deze  aangelegenheid  niet  den  Hervormden  kerkeraad,  maar  anderen 
aanging.  Van  dien  t\jd  af  werden  de  Brownisten  over  hunne  samenkomsten 
niet  meer  lastig  gevallen. 

3)  Hun  tegenstander,  bisschop  J.  Hall,  zegt  in  z\jn  Works,  vol.  VII,  p.  265: 
tfin.  a  blind  lane",  volgens  Hanbnry,  a.  w.  I  p.  91. 

*)  Veel  later  eerst  badden  z\j  een  vergaderplaats  op  den  Oroenenburgwal, 
EGO  als  Wagenaar,  Amsterdam  II,  p.  174,  vermeldt,  een  bericht  dat  Dexter, 
a.  w.  p.  284  noot  129  in  de  war  bracht. 
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de  wgze  van  doopbediening  en  vooral  de  toepassing  der 
kerkel^ke  tucht  zóó  gestreng  te  zgn,  dat  de  onderhandeling 
geen-  verder  gevolg  had  ^).  Evenwel  nog  vier,  v^  jaar 
later  (Februari  1599)  konden  z^  van  dit  gesprek  zeggen: 
»cum  ministris  haram  ecclasiarum  (viris  quidem  emditis  et 
»fratribus  dilectis)  amice  egimus"  ^),  al  scheen  het  toen 
reeds  hopeloos,  dat  het  »favente  Deo  piisque  viris  adjnvan- 
»tibus"  tot  een  betere  overeenstemming  zou  komen.  De 
verhouding  was  meer  en  meer  gespannen  geworden.  Een 
lid  der  Walsch-Hervormde  gemeente,  de  reeds  genoemde 
Jean  de  VEscluse,  van  Bouaan  geboortig,  boekdmkker  van 
beroep  ^),  zocht  zich  in  't  najaar  van  1594  b^  Ainsworth 
en    de    z^nen    aan    te    sluiten    ^).     Daar  h^  vroeger  bg  de 


1)  Vgl.  hierover  een  verzameling  van  zes  brieven  in  4fl,  in  1602  oitgegeven 
onder  den  titel  :  Certayne  letters  translated  into  English,  being  first  written  in 
Latin  together  with  the  confession  of  faith  prefixed,  whereupon  the  taid  letters 
were  first  written,  —  maar  later  voor  't  meerendeel  opgenomen  in  de  Spistolae 
eccles.  et  theolog.  p.  65^ — 84^.  Dezen  oorspronkelijken  Latynschen  tekst  ge- 
bruikte ik;  trouwens  de  Engeische  vertaling,  die  57  bladz.  beslaat,  kwam  my 
nooit  onder  de  oogen,  zoo  als  dan  ook  Swalue  ze  wel  nooit  gezien  zal  hebben, 
die  in  zyn  Pelgrimvader*  bL  262  tot  de  onbegr^pel^ke  vergissing  verviel»  dat 
ze  handelen  zouden  over  geschilpunten  tusschen  John  Smyth  en  Fr.  Johnson. 

')  Epist.  p.  78  a.  De  Hervormden  zelven  betuigden:  .Dolenter  qaidem  tuil- 
mns  istam  illorum  a  nostris  ecclesiis  sejunctionem,  quod  et  iUis  eoram  com  firn- 
tema  doloris  testificatione  significavimus."  Aid.  p.  79^. 

')  Zie  lijsten  van  huwelijken  onder  n®.  26,  61  en  115. 

*)  H^  was  gehuwd  met  Catherine  de  TEpine,  weduwe  Anger,  die  hem  uit 
haren  eersten  echt  een  dochter  Catherine  aanbracht.  Toen  deze  dochter  in  1595 
trouwde  maar  haar  huwelijk  niet  in  de  Hervormde  kerk  liet  sluiten,  kwamen  de 
Brownistische  gevoelens  zoowel  van  haar  als  van  haren  stiefvader  duidelgk  aan 
den  dag.  Trouwens  de  Walsche  kerkeraad  had  daarover  reeds  gehandeld  den  10 
October  1594.  Ze  worden  't  uitvoerigst  medegedeeld  in  de  Aciet  du  eoneifioire 
van  12  Februari  1596  :  j,Apres  que  les  députez  ministres  et  anciens  des  deux 
églises,  Flamengue  et  Wallonne,  ont  en  conféré  par  plusieurs  jours  avec  Jah  de 
PEscluse  et  sa  belle  fille  de  tous  les  poincts  et  opinions  qu'ils  tiennent,  contrai- 
res à  la  doctrine  chrestienne  enseignée  es  églises  reformées,  et  quils  ont  en 
suffissament  reffuté  les  dites  opinions  par  lescriture  saiccte,  et  par  arguments  et 
raisons  tirées  dicelle,  iceux  demeurants  fermes  en  leurs  erreurs,  ont  este  admones- 
tez de  bien  penser  aux  choses  qui  leur  avoyent  esté  alléguées  et  de  prier  Dieu 
quil  leur  fist  la  grace  de  bien  entendre  sa  vérité,  et  d'y  aoquiesser  ensemble,  d'ad- 
verter  messieuis  les  commissaires  des  causes  matrimonielles  du  mariage  de  la- 
dite fille  qui  avoit  esté  faict  domestiquement  entre  les  amis,  contre  les  loys  et 
ordonnancée  des    Estats  et  de  la  ville  :    afin  dy  remédier  selon  ladvis  et  ordon- 
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Walen  te  Londen  lid  geweest  was,  schreven  de  predikanten 
van  hier  om  nader  berichten  over  hem  en  tegel^kert^d  zoo- 
wel daarheen  als  naar  Ylissingen  ^)  om  inlichtingen  ten 
aanzien  van  de  Brownisten  ^).  Die  inlichtingen,  misschien 
even  als  vroeger  opgedaan  bij  hun  verbitterde  vijanden,  die 
niet  konden  verdragen,  dat  hier  den  armen  een  »  locus  qnie- 
>tis  et  respirationis  a  magistratibus"  ^)  bereid  was,  waren 
allerongunstigst    voor    de  uitgewekenen.     Ze  worden  >char- 


nanee  desdito  oommiMaires,  eeqae  Jan  de  LeseloBe  avoit  promis  de  fiiire,  reqaer- 
rant  la  compagnie  de  rien  parler  poinct  andito  commissaires  devant  enx.  Ledit 
Jan  de  Lesclnse  et  sa  belle  fille  aiants  esté  depuis  appeliez  par  trois  diverses 
fois  an  consistoire,  est  finallement  compara  seal  le  12  de  février  1596  et  lay 
ont  este  leus  tous  les  articles  desquels  on  avoit  auparavant  traicté  avec  lujr  : 
afin  qu'il  déclara  sans  autres  disputes  en  quoy  il  discordoit  d'avec  nous.  Lesquels 
articles  furent  notez  en  sa  presence  et  luy  fut  demandé  sil  avoit  adverti  les  com- 
missaires du  mariage  de  sa  fille.  Il  respondit  que  non,  mais  qoil  estoit  prest 
de  le  iaire.  Il  lui  fui  demandé,  si  nonobstant  le  sentiment  qu'il  se  disoit  avoir 
contre  la  forme  de  prières,  du  catéchisme  et  de  la  discipline  en  usage  à  nostre 
Eglise  il  vouloit  estre  recognu  pour  membre  d'icelle,  on  sil  vouloit  se  joindre  du 
tout  avec  TEglise  des  Anglois  de  Nerden,  il  respondit  que  sa  concience  ne  luy 
permettroit  point,  de  demeurer  en  nostre  Eglise,  comme  membre  dicelle,  aussi 
longuement  que  nous  continurions  de  prescber  en  un  temple  qui  a  esté  consacré 
aux  idoles,  et  que  nous  retiendrions  l'usage  de  prier  par  formulaires  leus  ou 
recitez  et  denseigner  le  catéchisme,  veu  qu*il  nous  en  avoit  suffissament  adverti 
maintenant."  Behalve  op  de  vermelde  datums  diende  de  zaak  ook  in  de  kerke- 
raadsvergaderingen van  18  Febr.,  3,  17  April,  28  Aug.,  18  Sept.,  16  en  23 
October  1595,  voorto  van  15  en  22  Jan.,  5  en  26  Febr.  11  Maart,  6  Mei,  8 
Juni  1596,  van  19,  26  April  eu  10  Mei  1599  eu  van  19  Nov.  en  3  Dec.  1607. 
Opmerkel^k  is  het  hoeveel  moeite  de  Walsche  kerkeraad  zich  gaf,  om  dit  lid 
Toor  de  gemeente  te  behouden,  hoe  in  April  1595  eu  April  1599  daarop  eenig 
uitzicht  bestond  eu  hoe  19  Nov.  1607  besloten  werd,  ook  na  al  het  gebeurde 
en  nadat  de  l'Ecluse  7  Aug.  1604  met  een  Browniste  vrouw  getrouwd  was  : 
ysi  Jean  de  TEscluse  est  disposé  et  désireux  de  communiquer  a  la  cène  lancien 
lay  pourra  donner  merean,  comme  aussi  a  sa  femme."  't  Bleek  echter  8  Dec. 
1607  «que  Jean  de  TEscluse  ne  s'est  trouvé  dispos  pour  recevoir  mereau."  Ook 
de  Ned.  Hervormde  kerkeraad  had  zich  6  en  18  Juni  1596  (Protoc.  II  i^  197) 
met  de  zaak  bemoeid  en  gedreigd  aan  de  Overheid  te  zuUen  aangeven,  dat  de 
Brownisten  ten  huize  van  Jean  de  l'Escluse  godsdienstoefeningen  hielden  (zie 
boven),  waaraan  werkelyk  door  hen  gevolg  werd  gegeven. 

1)  Actes  du  consistoire  24  Oct.  1694. 

*)  Aldaar  en  op  30  Oct.  1594  en  6  Fevr.  1595.  Zg  worden  daar  bij  vergissing 
Baronistes  en  Baronites,  maar  na  't  bekomen  der  inlichtingen  zeer  juist  BroW« 
nistes  genoemd. 

')  Epistolae  p.  69a  en  74^. 
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»tulae  famosae*'  genDemd,  »articali  mendacils  referti'^  die 
Ains worth  en  de  zijden  deden  klagen:  »imo  et  aliqai  (quos 
»  minime  omnium  decait)  afflictionum  nostraram  pondus  etiam 
»in  his  regionibus  aggravare  tentarunt  idque  tam  secreto 
»tum  aperte  moliti  sunt;  calumniis  et  quidem  grayissimis 
»a  nostratibus  domi  lacessiti  fuimus  earumque  rumor  in 
»has  etiam  regiones  nos  insectatus  est,  nnde  apud  multos 
»immerito  male  audimus'*  ^),  en  op  den  eisch,  dat  zg  maar 
dankbaar  voor  de  bescherming  der  overheid  ^)  dit  alles  zich 
moesten  laten  welgevallen,  het  scherpe  maar  rechtmatige 
antwoord  uitlokten:  »quid?  si  articulos  plenos  mendaciis  et 
»calumniis,  sparsos  vero  contra  nos,  acceperint  UGiinistri  isti, 
»et  nobis  tamen  eorum  exemplar  in  hunc  usque  diem  non 
»impartiverint,  ne  rogati  quidem"  ^)?  Zeker  zulke  erva- 
ringen strekten  niet  om  de  toenadering  te  bevorderen. 

Veelmeer  voelden  velen  hunner  zich  aangetrokken  tot  de 
Doopsgezinden.  By  lien  vonden  zy  dezelfde  denkbeelden 
omtrent  het  wezen  der  christelyke  gemeente,  hare  volstrekte 
autonomie,  hare  inrichting,  haar  bestuur,  het  algemeen  stem> 
recht  der  leden,  vooral  ook  omtrent  de  kerkelyke  tucht; 
denzelfden  schier  afgodischen  eerbied  voor  de  letter  der 
Schrift;  denzelfden  afkeer  van  symbolische  boeken  ;  dezelfde 
instelling  van  onbezoldigde  leeraars  ;  dezelfde  zucht  om  door 
eenvoud  van  kleeding  en  strengheid  van  zeden  zich  te  on- 
derscheiden van  de  kindereu  der  wereld.  Geen  wonder,  in 
een  Doopsgezinde  gemeente  toch  te  Norwich  had  Browne 
die  gevoelens  opgedaan.  Zeker,  't  groote  geschilpunt  tus- 
schen    de    Doopsgezinden     en    hunne    protestantsche    mede- 


1)  Aid.  p.  65^  en  69b,  De  heftige  beschuldigingen  tegen  hen  bleven  niet 
b^  den  N'ed.  Herv.  kerkeraad,  maar  werden  ook  medegedeeld  aan  de  Walen  t« 
Amsterdam  (Actes  dn  consist,  van  22  Jan.  1696)  en  zelfs  aan  de  gelooftgenooten 
te  Dordrecht.  Epist.  p.  75^. 

s)  't  Hewijs  dier  bescherming  gaf  ik  reeds  vroeger. 

3)  Epist.  p.  696  en  74b.  De  Hervormde  predikanten  ontkennen  dit  niet, 
maar  zoeken  hun  handelw^s  daarmee  te  verontachuldigeo,  dat  Ainsworth  c  a.  in 
de  voorrede  voor  de  belijdenis  hen  eerst  was  aangevallen  en  dat  zg,  Tervolgeot 
door  hen  daarover  aangesproken,  die  artikelen  ter  lezing  hadden  gemagd,  't 
geen  zg  toen  wegens  het  voorgevallene  geweigerd  hadden. 
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christenen,  de  leer  dat  de  doop  alleen  op  belgdenis  mag  be- 
diend ^worden,  hield  aanvankelgk  menigeen  terug.  Maar 
terw^l  Ainsworth  met  de  zgnen  't  er  voor  hield,  dat  de  doop 
in  de  kerk  yan  Engeland  ondergaan  niet  geldig  was  en  aan 
de  kinderen  alleen  van  geloovigen  d.  i.  van  leden  z^ner  ge- 
meente toekwam,  was  voor  velen  de  overgang  niet  groot, 
om  nu  nog  den  doop  voor  zich  te  begeeren  en  de  voorwaarde 
van  den  doop  te  stellen,  niet  in  afstamming  van  geloovige 
ouders,  maar  in  't  geloof  van  den  doopeling  zelven.  Zoodra 
'i  verschil  van  taal  niet  langer  een  beletsel  was,  gingen  dan 
ook  onderscheidenen  tot  de  Doopsgezinden  over  ^). 

Ainsworth  evenwel  en  de  kern  der  getrouwen  rondom  hem 
hadden  een  afkeer  van  zulk  een  overgang;  z^  banden  de 
afvalligen  uit  en  sloten  zich  aaneen  vaster  dan  ooit.  In 
die  stemming  achtte  Ainsworth  het  tegenover  de  lasterl^ke 
getuigenis  aangaande  z^n  gemeente  verspreid  een  heiligen 
plicht,  haar  te  zuiveren  van  die  blaam  en  door  't  opstellen 
eener  geloo&bel^denis  ^)  hare  afscheiding  van  de  Engelsche 


O  Bat  deze  overgang  in  den  eersten  t^d  hnnner  yeatiging  plaats  had,  bl^'kt 
uit  de  waarschuwingen  Tan  John  Pajne  tegen  de  Doopsgezinden  (RoyaU  exchange. 
Haarlem,  Gillis  Roman  1597,  4*^.  pp.  48)  en  uit  Flr.  Johnson,  Inquiry  and 
answer,  1606,  4^  waar  h\j  zegt,  p.  64,  dat  dit  geschiedde,  terw^l  h\j  in  de 
gerangenis  te  Londen  was  en  nog  vdor  dat  de  scheuring  in  de  gemeente  van 
Ainsworth  ontstond,  waarover  later.  Daarop  doelde  ongetwijfeld  Eooch  Clapham, 
Error  on  the  right  hand,  toen  h^  sprak  van  jycertain  English  people  of  us 
(Anabaptists)  that  came  out  from  the  Brownists".  Het  boek  van  Clapham 
kwam  stellig  uit  YÓór  Juni  1608  en  dus  vele  maanden  vóórdat  John  Smyth 
tot  het  Anabaptisme  overging,  op  wien  derhalve  dit  bericht  geen  betrekking  heeft. 

')  Ainsworth  en  niemand  anders  was  de  opsteller.  Nog  alt^d  zat  Pr.  Johnson 
in  den  kerker  en  kon  er  das  geen  deel  aan  hebben.  Hieruit  blgkt,  hoe  oiguist 
de  gewone  voorstelling  is,  die  w^*  ook  bg  Fletcher,  a.  w.  II  p.  216  terug 
vinden:  j^it  appears  that  in  1596  Johnson  had  published  the  confeêtiom  of  faith 
tiof  certain  engliih  people  litfing  in  the  Low  Countries  exiled.  In  1598  this 
irdocument  was  republished  and  afterwards  in  1602  it  was  issued  again  as  the 
yjoint  production  of  Johnson  and  Ainsworth.  The  latter  translated  it  into  the 
yLatin  for  the  benefit  of  the  learned  in  all  countries,  and  tet  it  forth  in  hie  own 
pname^\  Niemand  dan  h^  had  er  recht  op,  het  werk  als  zijn  eigen  werk  uit  te  geven. 
De  herdruk  in  1598  gaf  er  aanleiding  toe,  dat  Fr.  Johnson,  hoewel  te  onrechte, 
▼oor  medeauteur  gehouden  werd.  Deze  dwaling  ontstond  misschien  daardoor,  dat 
de  gemeente  geacht  werd  niet  voor  goed  gevestigd  te  z^n,  eer  ze  een  paetor 
had,  d.  i.  vóór  de  komst  van  Fr.  Johnson  in  1597,  zoodat  dan  ook  in  latere  uit« 
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Staatskerk  en  haar  vooitdorend  bestaan  te  rechtvaardigeiu 
Hy  gaf  ze  uit  ten  jare  1596  in  45  artikelen  met  een  voor- 
rede, alles  in  't  Engelsch  ^),  maar  bezorgde  tegel^kertgd  van 
een  en  ander  eene  uitgave  in  onze  taal  ^).  De  eerste  18 
artikelen  vertoonen  geen  afw^king  van  de  leer  der  C!onfeasio 
Belgica  :  achtereenvolgend  worden  daarin  beleden  de  dogmen 
van  drieëenheid,  voorbeschikking,  's  menschen  val,  er&onde, 
algemeene  verdorvenheid,  de  H.  Schrift  als  volstrekt  eenig 
en  voldoend  richtsnoer  des  geloofs,  de  persoon  en  het  drie- 
voudig ambt  van  Jezus  Christus,  de  Christel^ke  Kerk.  Uit- 
voerig handelt  daarna  art.  19  en  verv.  over  de  vyf  soorten 
van  kerkelyke  beambten,  herders,  leeraars,  ouderlingen,  diakens 
en  helpers,  niet  minder  maar  ook  niet  meer,  die  benoemd 
moesten  worden  levenslang  ^)  en  uitsluitend  door  de  ge- 
meente, waarin  zy  het  ambt  zullen  waarnemen,  gelgk  ook 
deze  uitsluitend  het  recht  heeft  hen  af  te  zetten  en  zelfs  te 
bannen,  waaraan  zy  zich  onvoorwaardelgk  moeten  onder- 
werpen. Vervolgens  toont  art.  28  aan,  hoe  de  Antichrist 
»tsamen  met  de  hooftstucken  des  Christelicken  gheloofs, 
»  oock  de  heylige  ordinantiën  ende  bedienynghen  der  Kercken 


gaven  dezer  belijdenis  b^v.  de  Hollandsche  van  1680  de  titel  vermeldt,  dat  de 
«congrcgationale  onde  Engelse  gemeente  en  kerke  Christi  tot  Amsterdam  eerst 
tsamen  vergadert  was  in  den  jare  1597".  Het  medegedeelde  bewast,  dat  zij 
toen  reeds  vier  jaren  had  bestaan.  Men  kon  meenen,  zoo  als  Dexter  a.  vr.,  p. 
270  schijnt  te  doen,  dat  de  6eloo£sbel^denis  aan  Johnson  in  de  gevangenis  ge- 
zonden door  hem  nageaien  of  verbeterd  werd,  zoodat  ook  hem  de  eer  van  't 
auteurschap  gedeeltelgk  toekomt,  maar  de  correspondentie  tusschen  Londen  en 
Amsterdam  (waarover  vgl.  Dexter,  p.  269  noot  64)  had  dunkt  m\j  meer,  loo 
niet  uitsluitend,  betrekking  op  de  keuzen  vin  ouderlingen  en  op  den  ban. 

')  £r  zgn  niet  meer  dan  v^'f  exemplaren  van  bekend,  't  Is  een  boelge  van 
22  blz.  iu  4'. 

3)  Ik  geloof  niet,  dat  er  een  enkel  exemplaar  meer  van-  te  vinden  is.  Dat 
de  nitgaaf  echter  bestaan  heeft,  maak  ik  op  uit  de  woorden  vin  Taffinas  en 
Arminius  (£pist.  eccl.  p.  80  a),  die  betrekking  moeten  hebben  op  1690,  als  z^ 
spreken  van  een  «calumnia  quam  ad  versus  nos  publicis  typis  et  Befyico  aerwume 
jrdissemiuarunt  in  brevi  praefatiuncnla,  quam  confessioni  suae  in  eumdem  BH~ 
fiçieum  termonem  adeo  male,  ut  etiam  haeresi  oecasionem  dare  posset,  iranHaUe 
„praefixerant". 

^)  De  bel^denis  zegt  dit  niet  uitdmkkel^k,  maar  't  is  van  elders  bekend, 
dat  de  Brownisten  elke  Hjdel^ke  benoeming  van  dien  a&rd  afkeurden. 
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>  geschent  ende  verkeert  ende  in  haer  plaetse  eenen  nieuwen 
»ende  versierden  godsdienst  ende  regement  ingevoert  ende 
»opgericht  heeft  -—  —  so  dat  sj  t^n  laetsten  so  verwerret 
»ende  confuys  gheworden  syn,  dat  sy  in  de  Babylonische 
»confusie  ende  slavernye  gevallen  zgn*'  ^).  De  daaruit 
voortgesprotene  hiërarchie  in  de  Eerk  van  Engeland  is  dan 
ook  een  »antichristisch  ministerium",  zoowel  door  de  menigte 
waardigheden  als  door  't  gezag,  dat  zich  de  zoogenaamde 
hoogere  geestel^kheid  aanmatigt,  terwijl  nog  bovendien  van 
»de  reste  der  paepscher  corruptelen"  opgenoemd  worden: 
de  private  doop,  het  ondervragen  der  jonge  kinderen  die 
men  ten  doop  aanbiedt^  het  linnen  overkleed  der  priesters, 
het  bidden  voor  de  dooden  bij  't  graf  en  het  knielen  in  het 
nachtmaal  des  Heeren  (art.  30)  Deze  misbruiken  leggen 
de  verplichting  op,  om  alle  gemeenschap  met  de  verbasterde 
Kerk  te  verbreken,  haar  in  geenerlei  opzicht  te  steunen  en 
zich  van  haar  af  te  scheiden  (art.  31  en  32).  Nieuwe 
gemeenten  moesten  gesticht  worden,  waarvan  de  leden 
geroepen  zgn,  elk  in  'tbgzonder,  tot  profeteeren  d.i.  tot  het 
verkondigen  van  het  woord  Gods,  en  mannen  te  kiezen 
genoegzaam  met  gaven  en  wisheid  uitgerust  voor  zulke 
officiën  en  ambten,  als  Christus  in  zijnen  kerkedienst  geordend 
heeft  (art.  33  en  34j.  Eerst  dezen  mogen  doop  en  avond- 
maal bedienen.  De  doop  is  bestemd  uitsluitend  voor  de  kin- 
deren der  geloovigen  (ten  minste  van  één  zyde,  vader  of 
moeder)  ^)  ;  het  avondmaal,  onder  beide  teekenen  te  houden, 
waarbg  noch  van  transsubstantiatie  noch  van  consubstantiatie 
spraak  i^-,  geldt  voor  een  zegel  van  Gods  eeuwig  verbond, 
en    komt    aan   de  volwassen  lidmaten  toe  d.i.. aan  hen,  die 


I)  Ik  gebruik  hier  de  allerzeldzaamste  Hollandsche  vertaling  der  belijdenis 
die  in  1612  uitkwam  onder  den  titel:  Apologie  oft  veranti^oordinghe  van  alsulcke 
ware  Christenen  dewelcke  ghemeenlick  (maer  ten  onrechte)  gheuoemt  worden 
Krownisten.  £en  bijkans  even  zeldzame  herdmk  verscheen  in  1680,  getiteld: 
Belijdenis  des  geloofs  en  kerkenordre  der  congregationale  oude  Engelse  gemeente 
en  kerke  ('hristi  tot  Amsterdam,  eerst  tsamen  vergadert  —  onder  den  dienst 
van  —  Mr.  Henry  Ainsworth. 

s)  Hoe  dit  zelfde  gevoelen  later  een  voorstander  vond  in  Jodocns  van  Lode« 
stein  vermeldt  P.  J.  Proost,  Jod.  v.  Lodestein,  biz.  158  en  verv. 
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na  H  afleggen  van  bel^denis  op  eigen  begeerte  tot  leden  zgn 
aangenomen    en  beloofd  hebben  te  wandelen  in  't  geloof  en 
de  gehoorzaamheid  van  Christus  (art.  35   en  37).    Niemand 
mag  de  gemeente  verlaten  wegens  hare  gebreken,  maar  ieder 
moet  medewerken,  om  daarin  verbetering  te  brengen  (art.  36). 
De   verschillende    gemeenten    zign    geheel  onafhankelgk  van 
elkander^    »een  iegelijk  als  een  welgestelde  stad",  maar  »in 
»de    zwaarste    stukken'*    tot    onderlinge    hulp    met  raad  en 
daad  verplicht  en  gerechtigd  op  voldoende  getuigenis  elkan- 
ders  leden  aan  te  nemen  (art.  37  en  38).     In  de  artikelen 
39  tot  43  worden  de  weerkeerige  plichten  van  overheden  en 
onderdanen  omschreven  :  de  Overheid  moet  de  ware  geloovigen 
beschermen,  den  zuiveren  godsdienst  en  de  rechte  bediening 
daarvan    door    hare  wetten  bekrachtigen,  de  overtreders  be- 
straffen   en    den    valschen    eeredienst    uitroeien,    vooral  ook 
door    sequestratie    van  alle  geestelgke  goederen  ^).     De  on- 
derdanen,   ook   dan    wanneer    ze   hare  plichten  verzuimt  of 
zelfs    de     geloovigen    vervolgt,    moeten    haar,  mits  het  niet 
in    strijd    zg    met    Gods  geboden^  eerbiedigen  en  voor  haar 
bidden,    maar   bovenal   in  geval  ze  door  haar  beschermd  en 
begunstigd    worden    haar     dankbaar     waardeeren    en    stipt 
gehoorzamen.  Het  voorlaatste  artikel  (44)  spreekt  het  geloof 
aan    een    opstanding  ten  leven  en   ter  verdoemenis  uit;  het 
laatste    (45)    eindel:gk    weerlegt    den  laster,  alsof  het  gebed 
des    Heeren    door    hen  verloochend  en  veracht  zou  worden. 
»Wg    gelooven",    betuigen    zg,    »wg    gelooven    dit   de  vol- 
»maaktste  en    beste  vorm  des  gebeds  te  zgn,  hoedanig  zel6 
»de    engelen^    ik  laat  staan  de  menschen,  niet  maken  kun- 
»nen,  voorgeschreven  door  onzen  Heer  Jezus  Christus,  niet" 
(en    hier  komt  hun  tegenzin  uit,  om  't  als  een  vast  formu- 
lier    gedurig  weer  te  bezigen  b.  v.  aan  het  einde  van  ieder 
gebed)  »niet  dat  zg  zouden  gebonden  zijn  zoo  veel  syllaben 
>te    gebruiken,    maar   dat  wij  naar  dezen  vorm  en  regel  al 


')  Deze  opvatting  van  't  verband  tuaschen  Kerk  eo  Staat  noemt  Fletcher, 
a.  w.  II,  p.  220,  terecht  «the  greatest  error".  Later  kwamen  de  meesten  hun- 
ner daarvan  geheel  terug  en  werden  krachtige  voorstandtrs  eener  volstrekte 
scheiding  tuBschen  Kerk  en  Staat  en  eener  onbeperkte  godsdienstvrijheid. 
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>ouze  gebeden  en  dankzeggingen  zoude  leeren  regaleeren, 
»yoor  zoo  veel  als  het  de  volmaaktste  vorm  van  bidden  is"  ^). 

Ziedaar  in  de  hoofdtrekken  de  belijdenis  door  Ainsworth 
tot  verdediging  der  zgnen  opgesteld.  Maar  zullen  w^  ons 
een  juiste  voorstelling  van  hen  maken  en  hun  gemeehteleven 
nauwkeuriger  kennen,  dan  moeten  wg  ook  nog  van  elders 
inlichtingen  trachten  te  winnen  en  de  gevolgen  nagaan, 
waartoe  de  door  hen  beleden  beginselen  voerden.  Misschien 
behooren  enkelen  daarvan  tot  een  iets  later  tijdperk,  maar 
nu  naar  tijdsorde  hun  belgdenis  ter  sprake  werd  gebracht, 
is  't  zeker  hier  de  meest  geschikte  plaats  om  ze  te  ver- 
melden ^). 

Hunne  opvatting  van  het  wezen  der  gemeente  deed  hen 
aan  alle  leden  gelijke  rechten  toekennen  bg  het  kiezen  der 
voorgangers  en  de  toepassing  van  den  kerkel^ken  ban,  zóó 
zelfs  dat  sommigen  (hoewel  dit  gevoelen  niet  algemeen  was) 
ook  de  zusters  voor  stemgerechtigd  hielden  ^).  Geen  pynode, 
geen  classis,  geenerlei  kerkelijk  collegie  (zoo  hooren  wg  hen 
gedurig  spreken)  heeft  eenige  macht  over  hen:  Christus  al- 
leen is  het  hoofd  en  elke  afzonderl^ke  gemeente  geheel  vr^, 
zelfstandig,    autonoom  ^).     De  heiligste  verplichting  van  de 


1)  Uitnemend  wordt  dit  nader  door  Ainsworth  ontwikkeld  in  zjjn  strijdschrift 
tegen  Hugh  Broaghtou  1605.  Zie  flauhary»  a.  w.  I,  p.  151. 

s)  Behalve  uit  hnune  eigene  vingschriften,  zijn  de  volgende  b^zonderheden 
ontleend  aan  Honorii  Reggii  (d.  i.  Georgii  Homii,  hoogleeraar  eerst  te  Har- 
derw^k,  later  te  Leiden),  De  statu  ecclesiae  Britannicae  hodierno  liber  coxn- 
mentarius  1647,  en  het  nameloos  uitgegeven  geschrift  van  Jacobus  Lydius, 
Historie  der  beroerten  van  £agelandt  2^.  dr.  1649,  die  uu  en  dan  Homins 
vertaaide,  maar  er  toch  veel  van  het  z\jne  aan  toevoegde,  waartoe  h^,  die  predi- 
kant was  geweest  bij  het  buitengewone  gezantschap  der  i^taten  naar  Engeland, 
meer  dan  iemand  in  staat  was. 

3)  Pr.  Johnson,  A  christian  plea,  p.  315.  Ainsworth,  Animadversion  toClyf- 
ton's  advertisement,  1613,  zegt  er  van;  it  was  never  our  judgment  or  practice, 
that  in  elections  women  or  children  should  give  their  voices;  tbe  apostle  and 
nature  itself  requiring  women  to  be  silent  in  the  church  1  Cor.  XIV  34. 

*)  In  't  verzoekschrift  b\j  Jacobus  I  in  1606  ingediend  pleiten  z\j  voor  het 
recht  »of  spiritual  administration  and  government  in  itself  and  over  itself  by 
«tbe  common  and  free  consent  of  the  people,  independently  and  immediately 
„under  Christ".  Sterker  nog  laat  John  Robinson  zich  uit  in  zijn  Justification 
of   separation,    1610,    als   hij    van   het- gezag  zegt:  „the  Papists  plant  it  in  the 


(  236  ) 

leden  is  het  streng  en  onpartgdig  oefenen  van  de  tucht, 
zoo  noodig  van  den  ban,  tegen  alle  onwaardigen  d.  i  niet 
alleen  tegen  hen,  die  zich  aan  grove  zonden  schuldig  maken, 
maar  ook  tegen  allen  wier  levenswgs  of  kleeding  afvreek 
van  de  strengste  eenvoudigheid  en  derhalve  liefde  tot  de 
wereld  toonde.  Verzuimt  de  gemeente  deze  tucht,  dan 
heeft  ze  deel  aan  de  zonden  van  den  ongestrafte,  verliest 
zg  haar  Christelijk  karakter  en  dwingt  ze  de  waardigsten 
onder  hare  leden  om  zich  af  te  scheiden.  Om  dit  verzuim 
te  voorkomen  is  het  raadzaam,  dat  elke  gemeente  niet  meer 
leden  telt,  dan  gemakkel^k  in  één  gebouw  en  onder  't  ge- 
hoor van  een  en  denzelfden  leeraar  allen  tegelijk  kunnen 
samen  komen  ^),  want  b^  groote  en  talr^ke  kudden  zgn  de 
herders  niet  meer  in  staat  het  huisel:gk  of  't  openbaar  le- 
ven, zelfs  niet  het  kerkbezoek  of  kerkverzuim  van  ieder 
afsonderlyk  nauwkeurig  na  te  gaan,  waaronder  de  ware 
vroomheid  onherstelbare  schade  Igdt  ^).  Zoodra  derhalve 
de  gemeente  een  getal  overschrijdt  van  eenige  honderden 
leden,  is  het  wenschel^k  dat  zij  zich  in  twee  of  meer  ge- 
heel op  zichzelven  staande  congregaties  splitst.  Dit  kan  te 
eerder  '  geschieden,  omdat  twee  of  drie  geloovigen,  als  zg 
te  zamen  komen  om  zich  van  de  wereld  af  te  zonderen, 
reeds  een  gemeente  uitmaken  ^)  en  de  Overheid  in  't  geheel 


jipope,  the  Protestants  in  the  bishops,  the  Poritans  as  yon  term  the  reformed 
«ehnrches  and  those  of  their  mind,  in  the  presbytery;  we,  whom  yoa  name 
vBrownists,  put  it  in  the  body  of  the  congregation,  the  multitude  called  the. 
„church". 

>)  Hoornbeek,  Summa  controv.,  p.  788  :  quae  commode  uno  in  loco  tola 
conyenire  atqne  ab  nno  pastore  doceri  qneat,  vel  qnae  ano  ambitu  nou  plan 
complectatur  membra,  quam  qnae  in  unum  locum  simul  coire  possint. 

2)  J.  Robinson,  A  just  and  necessary  apology  of  certain  Christians,  no  less 
contnmeliously  than  commonly  called  Rrownists,  1626:  in  huge  and  vast  flocks, 
the  governors  cannot  take  knowledge  of  the  manners  of  the  people,  private  or 
public,  no,  not  so  much  as  of  their  presence  at  or  absence  from  the  chmvh 
assemblies:  whereby,  what  damage  cometh  unto  trne  piety,  any  man  may  easily 
conjecture,  and  ^miserable  experience  makes  too  too  manifest  in  the  Beformed 
churches**. 

»)  J.  Robinson,  Justification  of  separation,  1610:  „I  do  tell  you,  that  in 
what   place  soever,  by  what  means  soever,   whether  by  preaching  the  Goipel  by 


I' 

I 

l' 
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niet  behoeft  gekend  te  worden  in  znlk  een  stichting:  anders 
toch  zon  men  Christus  invoeren  door  een  vleeschelgken  arm  ^). 
De  eeredienst  vorderde  geen  bijzondere  inrichtingen,  die 
de  vestiging  eeuer  nieuwe  gemeente  konden  bemoeielijken. 
Voor  het  onderhoud  van  den  pastor  of  oudste  was  geen 
vaste  jaarwedde  noodig,  ja  ze  was  zelfs  ongeoorloofd;  h^ 
moest  leven  alleen  van  vr^willige  bedragen  der  leden.  De 
leeraars  behoorden  zei  ven  in  hun  onderhoud  te  voorzien. 
Een  eenvoudig  vertrek,  des  noods  een  schuur  was  voldoende 
voor  de  samenkomsten,  't  Gebruik  toch  der  kerkgebouwen 
vroeger  voor  den  Roomsch-Eatholieken  eeredienst  bestemd, 
achtten  z^  een  gruwel  :  't  waren  niet  anders  dan  tempelen 
van  den  Antichrist.  B^  hun  zucht  naar  volkomen  gelgk- 
heid  ontzegden  ze  aan  hun  voorgangers  het  dragen  van  een 
ambtsgewaad  en  konden  z^  geen  preekstoel  dulden,  dien  z^ 
een  »geprivilegieerde  kuip*'  noemden  ^).  De  gewoonte  der 
Hervormden  om  de  lengte  der  preeken  naar  een  zaudlooper 
af  te  meten,  hielden  z^  voor  geheel  in  str^d  met  de  vrg- 
heid,  die  aan  den  geest  toekwam.  Trouwens  de  vr^heid 
om  den  t:gd  der  godsdienstoefening  soms  bovenmate  te  rek- 
ken werd  in  alles  krachtig  gehandhaafd.  Duurde  de  preek 
reeds  lang  en  werd  daaraan,  eenmaal  eiken  Zondag,  de 
viering  van  het  avondmaal  toegevoegd,  —  de  weerzin  tegen 
alle  formuliergebeden,  die  door  breedsprakige  improvisaties 
vervangen  werden,  de  gewoonte  om  niets  uit  de  Schrift 
voor  te  lezen  zonder  een  verklaring  daaraan  toe  te  voegen 
(anders  achtten  zg  't  een  gdel  werk),  de  bepaling  dat  voor 
het  kerkgezang  alleen  de  psalmen,  zoo  als  ze  in  de  b^bel- 
vertaling    luidden  ^),    maar    dus    onber^md,  onveranderd  en 


a  true  minister,  by  a  false  miDister,  by  no  minister  —  two  or  three  faithfnl 
people  do  arise,  separating  themselves  from  the  world  nnto  the  fellowship  of 
the  Gospel  and  coveoant  of  Abraham,  they  are  a  church,  trnly  gathered  though 
never  so  weak". 

1)  H.  Barrowe,  Â  brief  discovery  of  the  false  church»  1590,  p.  190. 

3)  Dezelfde  aldaar  p.  180. 

3)    Later   kwam    Ainsworth   daarvan    temg   en   voerde  voor  kerkgebruik  een 
metrische    vertaling   in,    die  Hornius,  IJ.   p.    39  voor  eeo  aspera  et  confragosa 

y  uu..  SN  u%D%j>,  AID.  LinrsHK.  9de  keek«,  deel  X,  16 
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tm verkort  mochten  dienen,  —  dit  elles  vorderde  tgd.  Boren- 
diön,  nadat  hetgeen  wg  de  gewone  godsdienstoefening  zouden 
noemen  was  afgeloopeu,  werd  het  woord  gegeven  aan  twee, 
drie  of  vier  leden,  die  't  verlangden  en  dan  achtereenvol- 
gend, zoolang  't  hun  goeddocht,  een  vrge  toespraak  hielden 
of,  gelgk  het  heette,  profeteerden.  Zoowel  over  deze  toe- 
spraken als  over  de  preek  werd  vervolgens  van  gedachten 
gewisseld,  waarbg  elk  die  't  wilde  het  woord  voerde.  Eerst 
daarna  kwamen  de  zaken  in  behandeling,  die  in  verband 
stonden  met  de  kerkelgke  tucht,  hetzg  ze  de  leer  of  het 
leven  betroffen,  hetzg  de  voorgangers  of  de  leden  ze  opwier- 
pen: een  allervruchtbaarste  bron  van  eindeloos  geredekavel, 
geschil  en  gescharrel  !  Geen  wonder  dat  de  kerktgd  's  mor- 
gens   van   8    tot   12   en   's  middags   van   2   tot  5  of  6  uur 

duurde  ^). 

Hun  onbeperkte  eerbied  voor  de  Schrift,  ook  van  't  Oude 
Testament  bracht  hen  er  toe  de  doodstraf  te  eischen,  in 
overeenstemming  met  de  Mozaïsche  wet,  tegen  overspel, 
godslastering,  sabbatschennis  en  afgoderg,  doch  hare  toe- 
passing bg  dieMal  onwettig  te  achten;  eerst  later  zouden 
enkelen  hunner  leeren  inzien,  hun  tgd  bgkans  drie  eeuwen 
vooruit,  dat  de  doodstraf  geheel  en  al  ongeoorloofd  is.  Den 
sabbat,  voor  hen  den  Zondag,  hielden  zg  met  de  uiterste 
nauwgezetheid,  maar  verwierpen,  in  scherpe  tegenstelling 
daarmede,  de  viering  der  feestdagen  van  Eersttgd,  Paschen 
en  Pinksteren  nevens  den  Hemelvaartsdag  als  een  eigen- 
dunkelgk  gebod  van  menschen.  Daarin  stemden  zg  dos 
geheel  overeen  met  de  provinciale  synode  der  Hervormden 
te  Dordrecht  in  lô74,  die  evenzeer  wilde  dat  men  »met 
»den  Zondag  alleen  moest  te  vreden  zgn"  en  alle  feestdagen 


panplinsis"  nitmaakt.     Een  proe?e   zyner   berijming    van  het  lied  van  Mom 
Exod.  XV  geeft  Dexter,  a,  w.  p.  888. 

1)  Zie  Hugh  en  Anne  Bromhead  in  een  brief  uitgegeven  door  Hanter,  Coi- 
lectioDS  oonoeming  the  founders  of  New-plymoath,  p.  172  :  this  worming  ex«- 
eise  begins  at  eight  of  the  clock  and  eontinueth  unto  twelve  of  the  clock.  The 
like  eourse  and  exercise  is  observed  in  the  afternoon  from  two  of  the  clock 
unto  five  or  six  of  the  dock. 
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afschafte  ^),  hoewel  de  Hervormde  Kerk  nu  reeds  (dus  bin- 
nen 20  jaren)  voor  de  macht  der  oude  gewoonte  bezweken 
was  en  de  feestdagen  nooit  had  opgeheven.  Dezelfde  eer- 
bied voor  de  Schrift  werd  door  sommigen  zoozeer  over- 
dreven ^),  dat  zg  voor  de  studie  der  theologie  uitsluitend 
den  bgbel  geschikt  achtten  en  geen  enkel  ander  boek  meer. 
Dezelfde  eerbied  verbood  naar  hun  inzien  eenig  soortgel^k 
gezag,  als  alleen  de  bgbel  heeft,  toe  te  kennen  aan  andere 
geschriften,  zoodat  zy  niet  slechts  't  gebruik  van  een  kate- 
chismus  verwierpen,  maar  ook  »de  XII  artikelen  des  ge- 
»loofs  voor  een  oud,  samengelapt  werk  hielden  van  een 
>  kwade  stoffe,  en  met  name  dat  het  artikel  van  het  neder- 
»  dalen  Christi  ter  helle  godslasterl^k  is"  ^). 

Evenals  het  aan  hun  afschuw  van  alle  Heidensche  over- 
blflfselen  was  toe  te  schrijven,  dat  zij  voor  de  namen  der 
dagen  en  maanden  de  aanduiding:  de  eerste  maand,  den 
tweeden  dag  enz.  in  de  plaats  stelden  en  hun  anti-hiërar- 
chische geest  hen  dreef  tot  verwerping  van  alle  akademische 
rangen  en  titels,  —  zoo  openbaarde  zich  hun  verzet  tegen 
de  Roomsche  kerkgebruiken  in  hun  afkeer  van  't  klokken- 
luiden,  »een  menschel^ke  en  paapsche  inventie  van  paus 
»  Sabinianus'',  in  het  voorschrift  (dat  echter  hier  ter  stede 
nooit  werd  nageleefd)  om  het  avondmaal  te  gebruiken  met 
den  hoed  op  't  hoofd,  en  misschien  ook  in  hun  meening 
omtrent  het  huwelijk  en  het  begraven  buiten  de  kerken. 
Maar  schuilt  er  bij  deze  twee  laatste  punten  iets  onder  van 
dat  verzet,  ze  geven  er  toch  andere  redenen  voor  op:  't 
huwelgk,  beweren  zg,  is  alleen  een  burgerlgke  overeenkomst, 
behoorende  tot  de  bevoegdheid  van  den  magistraat,  zoodat 
in  't  midden  der  gemeente  daarover  wel  de  zegen  Gods 
kan    en    moet    worden    afgebeden,    maar    dat  het  niet  mag 


•)  Art.  63.  Zie  b.  v.  Kerkelijk  handboekje  1873  bl.  102  eu  vgL  P.  J.  Proost, 
a.  w.  bl.  172  ?erv. 

s)  Barrowe,  a.  w.  p.  146.  Toch  blgkt  het  uit  de  werken  en  vlugschriften 
der    meeste  Brownisteo,    dat   zij    wel   degel^k  en  met  vrucht  andere  schrijvers 

raadpleegden. 

^)  Barrowe,  a.  w.  p.  76  en  A  plain  refutation  of  mr.  Giffard's  book,  gedrukt 
te  Middelburg  lb9l,'Jaen  echter  vernietigd,  maar  door  Pr.  Johnson  herdrukt  1606. 

16' 
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> gesolemniseerd  en  bevestigd*"  worden  in  de  kerk  ^).  Voorts: 
kerken  en  kerkhoven  d.  i.  de  open  mimten  rondom  de 
kerkea,  mogen  niet  ter  begrafenis  gebruikt,  maar  de  dooden 
moeten  buiten  in  de  velden  begraven  worden,  >  opdat  geen 
schade  ook  tot  ongezondheid  ontsta^'  ^) 

Terwijl    ze    aldus  rekenschap  aflegden  van  hun  gevoelens 
voor    degenen    die    buiten    waren,  ontstond  in  hun  midden, 
immers    omstreeks    1596  of  iets  vroeger  ^    een  jammerlgke 
scheuring,    die    de   kleine  geiueente  met  ondergang  dreigde. 
Welke    de    aanleiding  was  en  waarover  de  twist  liep  bl^kt 
wel    niet,  maar  de  oorzaak  valt  gemakkel^k  genoeg  te  gis- 
sen.    Ook  uu,  gel^k  veelmalen,  kwam  het  aan  den  d^  wat 
treurige    nawerking    een    geloofsvervolging  heeft,  zelfs  voor 
hen  wien  het,  schoon  een  t^d  lang  daaronder  lydende,  toch 
in  *t  einde  gelukt  is  haar  te  ontsnappen.     De  betrekkel^ke 
rust    in    het    toevluchtsoord,    waarheen    ze    de  w^k  namen, 
voldoet  hun  niet.     Nog  alt^d  verkeeren  z^'  in  die  ziekel^ke 
overspanning,  vroeger  door  radelooze  angsten  en  duldelooze 
kwellingen   verwekt;  nog  alt^d  is  bij  velen,  die  in  vunzige 
kerkerholen  hun  gezondheid  inboetten,  het  zenuwleven  over- 
prikkeld.     Enkelen  wordt  het,  sedert  jaren  gewoon  tegenover 
hun    vervolgers    voor  hunne  overtuiging  te  stryden,  tot  be- 
hoefte   dien    strgd    ook   terw^l  er  geen  tegenstand  is  voort 
te    zetten;    z^  hebben  geen  begrip  van  stille  vroomheid  en 
vreezen    dat    ze  nergens  anders  toe  leiden  kan  dan  tot  ver- 
flauwing   van  godsvrucht,  tot  verachtering  van  het  geloofs- 


>)  Is  it  not  better  (zoo  luidt  het  achtsie  artikel  vaa  Francia  Johoaon  teften 
de  Hervormde  Kerk)  to  be  married  in  the  congregation  with  prayers  and  God'f 
blessing  prooouDced  apon  them  by  the  minister,  than  to  be  contracted  privately 
and  entered  into  a  booke,  as  men  do  horses  in  Smithfield  ? 

')  Barrowe,  Â  plain  refatation  p.  38. 

3)  Fr.  Johnson,  Inquiry  and  answer,  verhaalt  dat  het  plaats  had  gedurende 
z^'n  gevangenschap  te  Londen  (dns  vóór  April  1597),  maar  nadat  reeds  on- 
dcrscheideoen  tot  de  Doopsgezinden  waren  overgegaan  (zie  boven),  't  Kaa 
derhalve  reeds  in  1596  z|jn  voorgevallen.  Hij  zegt  er  van  p.  64:  jrThen  t 
while  after  that  again,  many  others,  some  older,  some  yonoger,  even  too  maur, 
though  not  the  half,  as  I  nnderstand,  fell  into  a  sr^hism  from  the  rest,  and  m 
many  of  them  as  continued  therein  were  cast  out  ;  divers  other  of  them  repen«* 
ting  and  retnrning  before  excommunication  and  divers  of  them  after. 
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leven,  tn  het  drijven  van  eigenwillige  bepalingen,  hoe 
strenger  hoe  beter,  zoeken  z^  voor  zichzelven  een  nieuw 
martelaarschap,  —  in  scherpe  veroordeeliug  van  andersden- 
kenden voedsel  voor  hun  koortsachtigen  :yver.  Zóó  was  het 
met  menigeen  in  de  gemeente  van  Ainsworth.  Kon  het 
anders  of  er  ontstonden  hevige  onlusten,  waardoor  zoowel 
ouderen  als  jongeren  werden  medegesleept  en  bykans  de 
helft  v^andig  stond  tegenover  Ainsworth  en  zijn  getrouwen? 
Alleen  aan  zyn  beleid  was  het  te  danken,  dat  de  vrede 
hersteld  werd.  Handhaafde  h^'  streng  de  kerkel^ke  tucht 
tegen  alle  weerspannigen,  juist  die  strengheid  bracht  velen 
tot  bezinning,  maar  niet  minder  won  h^  anderen  door  toe- 
gevend te  zyn  omtrent  elk,  die  berouw  toonde,  en  den  terug- 
keer der  boet  vaardigen,  al  was  de  ban  over  hen  uitgesproken, 
niçt  al  te  bezwarend  te  maken. 


,  De  wonde  was  dan  ook  geheeld  en  het  doorgestane  leed 
nagenoeg  vergeten,  toen  de  herlevende  en  weer  bloeiende 
gemeente  in  't  najaar  van  1597  verrast  werd  door  de  over- 
komst van  eeuige  mannen  haar  vroeger,  vóór  de  vlucht  uit 
Engeland,  van  nab^  bekeud.  Velen  hunner  toch  hadden 
behoord  tot  de  gemeente  te  Islington  (een  voorstad  van 
Londen),  die  in  1593  door  de  vervolging  uiteen  was  ge- 
dreven. Daar  was  (gel^k  vroeger  reeds  werd  medegedeeld) 
John  Greenwood,  die  den  6den  April  als  martelaar  stierf, 
hun  leeraar,  Daniël  Studlej  hun  ouderling  en  Francis  John- 
son hun  pastor  of  herder  geweest.  Laatstgenoemde,  zoon 
van  John  Johnson  van  Richmond  (Yorkshire)  ^),  in  1561 
geboren,  had  te  Cambridge  (Christ's  College)  metzflnjouger 
broeder  George  gestudeerd  en  daar  onder  Cartwright  de 
Puriteinsche  gevoelens  zóó  diep  in  zich  opgenomen,  dat  hij 
door    een    preek    over  de  noodzakelijkheid  en  den  aard  yan 


•)  Brook,  PariteBS  vol.  II  p.  99,  Fletcher  a.  w.  II  p.  210,  J.  Hunter,  The 
foanders  of  Newplymcnth  p.  47.  lu  afwijViog  daarvan  noemt  Deztir  a.  w.  p. 
263  zgn  vader:  Jacob. 
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H  ouderlingschap  volgens  1  Petr.  V:  1 — 4  den  6^^  Januari 
1588  gehouden,  de  geheele  Universiteit  vooral  door  de  bui- 
tengewoon heftige  wijze,  waarop  hy  zich  had  uitgelaten  en 
te  kort  scheen  te  doen  aan  't  gezag  der  Koningin  op  ker- 
kel^k  gebied,  in  de  grootste  spanning  en  onrust  bracht, 
zoodat  h^,  niettegenstaande  de  voorspraak  van  deu  kanse- 
lier lord  Burghley  den  SOsten  October  1589  van  de  Univer- 
siteit gebannen  en,  toen  hg  van  dit  vonnis  in  hooger  beroep 
wilde  komen,  in  strenge  hechtenis  gezet  werd.  Eerst  nadat 
hij  van  dit  beroep  had  afgezien,  liet  de  vicekanselier  hem 
vrij  1),  —  misschien  wel  onder  voorwaarde,  dat  hg  Enge- 
land voor  een  tgd  lang  verlaten  zou.  Althans  hg  b^af 
zich  naar  de  oude  gemeente  van  zyn  leermeester  Cartwright, 
de  gemeente  der  Engelsche  kooplieden  te  Middelburg,  en 
werd  er  leeraar  op  de  in  die  dagen  buitengewoon  hooge 
jaarwedde  van  ƒ  2400  ^).  Ook  nu  verloochende  hg  zgn 
vroegerèn  gver  niet,  die  hem  den  eerbied  zgner  gemeente 
deed  winnen.     Hg  betoonde  dien  in  zgn  pogingen,  om  voor 


*)  Brook,  a.  w.  p.  96  en  daaruit  Hanbury,  a.  w.  I  p.  84. 

')  Deze  biJKonderheid  bleef  onbekend  aan  W.  Ste?en,  die  in  z^n  a.  w.  p.815 
op    de    lijst   der    leeraren   wel    Cartwrigbt    en  Hngh  Broogbton  vermeldt,  maar 
Johnson    voorbggaat   en    Hecry  Jacob  te    onrechte  ooder  de  firownisten  rekent. 
De   opvolging  was:  Cartwright  tot  1585,  Dndley   Fenner,  Fr.  Johnson  in  1590 
en  1591,  Henry  Jacob,  misschien  van  1597  of  1598  af.     Hem  volgde  denkelgk 
op   Thomas   Potts,   die    in    de    notulen    der   Eugelsche  gemeente  te  Middelburg 
(1624)  genoemd  wordt:  i,auaciently  pastor  of  the  merchants  here,"  en  op  wien 
misschien    het  gravamen  der  Walchersche   classis  11  Juli  1602  betrekking  had: 
«oftet   niet    stichtelick   en    sy    ende    tot    overeenstemminge   in  de  gewone  leere 
dienstelick,  dat  de  Engelsche  dienaren,  die  tot  de  dienst  haerder  kercken  hier  te 
lande    beroepen    worden,    getnigenisse   van    leere  ende  leven,  nyt  de  plaetse  ge- 
bracht daer  sy  nyt  scheyden,  der  Classe  overlevereo,  in  dewelcke  haer  bedieninge 
sal  vallen?"  H^  was  althans  oog  leeraar  te  Middelburg  18  Januari  1607,  toen 
de    Âmsterdamsche    kerkeraad  (zie  Protoc.  III  f'.  156  v'.)  besloot  b\j  hem  na« 
richten    in  te  winnen:    nofte  hy  yets  weet  van  de  ontslainghe  van  Mr.  Paget." 
Later  werd  h\j  leeraar  b^'  't  garnizoen  te  Vlisaingen,  nog  later  bij  de  Presbyte- 
rianen   te    Amsterdam.     Zijn   zoon  trouwde  met  den  dochter  van  den  Admiraal 
M.  A.  de  Ruyter    (Steven,    a.  w.  p.  301  nt.)      Misschien  volgde  op  Tho.  Potts 
Hugh    BroughtoD,    die    in    1611    naar   Engeland  terugkeerde,  waar  h^  in  1612 
overleed.     Broughton  werd  volgens  Steven,   a.  w.  p.  817,    vervangen  door  Joha 
Forbes,    die  met  de  „merchant  adveoturres"    in  1621  naar  Delft  verhuiade.  Eea 
paar  jaar  later  stichtten  de  Presbyterianen  hunne  gemeente  te  Middelburg. 
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haar  volledig«  yr^eid  yan  godsdienstoefeningen  te  yerwer- 
ven,  maar  slaagde  er  niet  in  ^).  Uit  de  moeielgkheden, 
die  eerlang  zgn  gemeente  in  twee  partijen  verdeelde  ^)  yalt 
op  te  maken,  dat  ook  zgn  heftigheid  niet  verminderd  was. 
Hg  keerde  ze  echter  vooral,  naar  ik  gis,  tegen  de  afgeschei- 
denen, een  tweetal  jaren  onder  Robert  Brouwne  tot  een 
gemeente  vereenigd,  maar  sedert  het  vertrek  van  dezen  in 
1583  aan  de  zorg  van  Robert  Harrison  overgelaten  ^).  Mis- 
schien waren  zgn  pogingen,  om  hen  langs  minnelgken  weg 
in    den    schoot    der  Puriteinen  terug  te  voeren,  mislukt  en 


•)  De  BotnleB  van  den  kerkeraad  der  Hervormde  gemeente  te  Middelburg 
berichten  op  2  Mei  1592  daaromtrent  het  volgende,  dat  kennelijk  terugziet  op 
't  geen  reeds  een  paar  jaar  vroeger  had  plaat»  gehad  :  «Ten  versoecke  van-  de 
onderlinghen  dei  Engelseher  kercke  binnen  Middelborgh  gttnighen  wy  onder-« 
schreven,  dat  wy  om  redenen  ons  daertoe  bewegende  peraonelick  noyt  gecommen 
syn  in  handelingen  met  Francisco  Jhonson,  minister  der  Engelscher  kercke, 
veelmin  hem  verboden  eenighe  predicatie  te  doen.  Maer  is  geschiet  't  ghene 
hiemaer  volgt.  Dewyle  dat  de  ouderlinghen  van  de  Ingelsche  keroke  ondar 
andere  propoosten  aengedient  hebben  den  gecommitteerde  van  den  kerckenraet 
alhier,  dat  sy  gesint  waren  by  de  Magistraat  aen  te  honden  te  moghen  opentliek 
prediken,  om  redenen  hen  daertoe  moverende,  zoo.  is  hen  gebeden,  niet  geboden^ 
dat  sy  hen  wilden  stille  honden,  hopende  dat  sy  verhaest  senden  geholpen  worden.. 
Dan  alser  mentie  gemaeckt  is  van  ttiUc  houden^  so  ist  dat  de  gedeputeerde 
dat  alsoo  verstaea  hebben,  dat  sy  van  allerley  predicatiën  souden  abstineeren. 
Hier  en  tusschen  houden  sy,  dat  sy  van  de  secrete  predicatiën  ook  mentie  ge- 
maeckt  hebben,  om  te  volcommen  't  last  hun  gegeven  den  21  Martii  1592." 
Inderdaad  waren  op  dien  dag  vier  leden  van  den  kerkeraad  gecommitteerd,  om 
»met  de  Ingelsche  kerkenraet  te  handelen  ter  cause  van  haere  secrete  predicatie." 
Ik  geef  dit  alles  t»  extenso  omdat  Swalue  (vert,  van  Baird  II  bl.  102,  vert, 
van  Bartlett  bl.  260),  die  hier  of  daar  had  gelezen,  dat  Johnson,  Ainsworth  en 
Smyth  leeraars  bq  de  Brownisten  te  Amsterdsm  waren,  er  uit  opmaakte,  dst 
Johnson  en  Ainsworth  in  1592  uit  Amsterdam  naar  Middelburg,  waren  overge«* 
komen  en  dat  z\j  sedert  in  onmin  met  Smyth  leefden.  Ieder  kan  nu  zien,  op 
welke  gronden  die  bewering  steunt.  Tot  weerlegging  is  't  genoeg  te  herinneren, 
dat  Johnson  in  1592  naar  Engeland  ging,  dat  Ainsworth  er  nog  was  in  1593 
en  Smyth  nog  in  1606. 

')  De  kerkersadsnotnlen  der  Hervormde  gemeente  te  Middelburg,  28  Maart 
1592|  doelen  er  op:  «men  sal  beyde  partyen  ut  de  Ingelaoke  kereke  soucken  te 
bewieghen  desen  haeren  handel  der  Classis  van  Walcheren  in  handen  te  gfaeven." 

^  Harriaon  is  later  ('t  juiste  jaar  werd  m^  niet  bekend,  maar  't  is  zeker 
vóör  1608)  te  Middelburg  gestor veu.  Ainsworth,  Conn terpoy sou  1608  p.  41  : 
»Mr.  Harriaon  returned  not  unto  your  church  uf  England,  but  died  at  Middel«*- 
bnrgh  in  this  (aitb,  that  we  professe."  Miasehien  was  Hendriok  Jaaasw  Harri-^ 
son,  de  uitgever  der  Werken  van  Menno  Simons  in  1681,  z^u  nazaat. 


^ 
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zon   hy    op    krachtiger    maatregelen.     Scherp   althans  hield 
hg  ze  in  't  oog. 

Daar    ontdekt    hg    in  1591,  dat  Barrowe  en  Greenwoud, 
thans    de  hoofdaanvoerders  der  Brownisten,  op  een  Middel- 
bargsche  drukkerij  een  strgdschriffc  tegen  de  Kerk  van  Enge- 
land   heimelijk   ter    perse    gelegd    hebben  ^).     Hg   geeft  er 
terstond    kennis    van    aan    den    Engelschen    gezant   in  den 
Haag    en    erlangt  van  hem  de  vurig  verlangde  machtiging, 
om  in  dezen  geheel  naar  goeddunken  te  handelen.     Met  de 
meeste   sluwheid    houdt    hg    zgn    ontdekking  stil  en  wacht 
totdat  het  laatste  vel  is  afgedrukt,  —  toen  overvalt  hg  plot- 
seling   den    drukker,  eischt  uitlevering  van  alle  exemplaren 
en  dwingt  de  Overheid,    die  zich  niet  durft  verzetten  tegen 
't  gezag  van  den  ambassadeur,  dat  ze  de  boeken  in  't  open- 
baar   laat    verbranden,    terwgl    hg   zelf  niet  heen  gaat,  eer 
het    laatste    in   vlammen  is  opgegaan.     Het  laatste  —  toch 
onttrok    hg  er  twee  aan  den  brandstapel,  een  voor  zich  en 
één    voor    een    geleerden    vriend,    om  nog  eens  dat  samen- 
weefsel   yan    dwalingen  nauwkeurig  na  te  vorsehen.     Maar 
t  viel  geheel  anders  uit.  Eerst,  op  zgn  studeervertrek  terug- 
gekomen,   bladerde    hg  ^t  boek  achteloos  door,  las  vluchtig 
hier    en   daar  een  gedeelte,  maar  welhaast  sleept  de  inhoud 
hem    mede,    zgne    aandacht  klimt,  hg  leest  en  herleest,  ge- 
durig beter,  met  toenemende  goedkeuring  en  ten  laatste  — 
hg  kau  niet  anders,  hg  moet  erkennen  dat  al  wat  hier  be- 
toogd wordt  waarheid  is,  volle  waarheid.     Van  nu  af  staat 
zgn  besluit  vast:  hg  moet  zgn  ambt  nederleggen;  hg  moet 
zich  aansluiten  bg  hen,  die  hg  vroeger  voor  dwepers   hield, 
bg    die    verachte    Brownisten;    hg   moet  die  edele  getuigen 
der    \\  aarheid,    Barrowe    en    Greenwood    in    den    kerker  te 
Londen    gaan    opzoeken,    nieuw    leven    uit  hun  geloofsgver 


1)  Boven  reeds  door  mij  aangehaald.  De  volledige  titel  luidde:  A  plain 
réfutation  of  Mr.  Oifiard's  book,  entitled  :  Â  short  treatise  against  the  Do- 
natists  of  England;  wherein  is  discovered  the  forgery  of  the  whole  ministry, 
the  confosion,  false  worship,  and  antichriatian  disorder  of  the  parish  assemblies, 
called  the  church  of  England.  Here  also  is  prefixed  a  sum  of  the  causes  of 
our  separation  and  of  onr  purposes  in  practice."  Johnson  liet  het  in  1606  naar 
zyn  exemplaar  herdrukken. 
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scheppen,    eer    z:g    (*t    is    misscliien   kort   aanstaande!)  den 
marteldood  sterren  ^). 

Maar  van  nn  af  ook,  zoodra  h^  dit  voornemen  volvoerde, 
begon  voor  Johnson  een  tgd  van  beproeving  en  strgd,  drie- 
maal zwaarder  dan  hig  ooit  had  doorleefd  Wel  gelukte  't 
hem  eerlang  een  gemeente  te  stichten,  waartoe  ook  z^n 
vader  John  Johnson  en  zgn  broeder  George  toetraden,  maar 
voortgejaagd  door  de  mannen  der  Kerk,  nu  eens  in  de  ge* 
vangenis  geworpen,  dan  weer  t^delgk  vrggesteld  om  op 
nieuw  in  hechtenis  te  raken,  kon  hg,  toen  eindelgk  (April 
en  Mei  1593)  Barrowe  en  Greenwood  voor  hunne  overtui- 
ging op  't  schavot  stierven,  niet  anders  verwachten  dan 
hetzelfde  lot  als  zg.  Toch  was  hem  een  ander  beschoren. 
Een  halfjaar  verliep:  hg  scheen  vergeten  te  worden.  Einde- 
Igk  toen  de  mannen  der  Staatskerk  zegevierend  verkondigden: 
»de  secte  is  inderdaad  geheel  uitgeroeid!*'  ^)  waagde  hg 
het  bg  zgu  ouden  beschermer  lord  Bnrgley  een  verzoekschrift 
in  te  dienen  (6  November  1593),  om  in  vrgheid  gesteld  of 
althans  onder  borgtocht  voor  vier  of  vgf  maanden  ontslagen 
te  worden  tot  herstel  zgner  zwaar  geschokte  gezondheid  '). 
Dàt  ze  veel  geleden  had,  verwondert  ons  niet,  wanneer  wg 
van  zijn  broeder  en  medegevangene  George  weer  zeven 
maanden  later  (1  Juli  1594)  hooren,  dat  zg  in  de  donkerste 
en  ongezondste  hokken  waren  opgesloten,  geen  andere  lig- 
ging dan  wat  stroo  hadden,  soms  twee  etmalen  lang  zonder 
eten  en  twintig  dagen  zonder  Igfsverschooning  bleven,  ter- 
wgl  geen  enkelen  vriend  of  bloedverwant  de  toegang  tot 
hen    vergund     werd  ^).     Maar    geen    verzoekschrift   baatte. 


*)  Het  treffend  verhaal  is  te  binden  in  Bradford's,  Dialogne,  b^  Young  p. 
424.  't  Ontging  FJ etcher,  a.  w.  II  p.  211  die  te  onrechte  schrijft  :  «his  sen- 
timents ftom  this  time  nnderwent  a  gradual  change;"  de  verandering  was 
jptotêelimg, 

■)  Waddington,  a.  w.  p.  106. 

3)  Dezelfde  aldaar  p.  106. 

*)  Nog  in  1596  schreven  hunne  Âmsterdamsche  geloofsgenooteu  in  de  voor- 
rede voor  hunne  belijdenis  bl.  30  :  j^want  de  boosheyt  ende  anthoriteyt  deser 
Roomsghesinde,"  d.  i.  der  Anglicanen,  »is  soodanigh,  dat  sy  alle  die  haer  te- 
ghenspreken  totter  doot  toe  vervolghen:  ende  die  van  dese  in  haere  vuyle  ghe* 
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Eerst  na  vier  jaren  trof  hem  ^t  vonnis  zgner  vervolgers  die, 
door  de  ervaring  geleerd,  het  raadzamer  achtten  mannen 
zoo  als  zg  in  't  geheim  te  ver  wideren,  dan  hun  de  eer  van 
de  martelaarskroon  te  bereiden.  Drie  kooplieden  Charles 
Leigh  van  Londen  en  de  gebroeders  Abraham  en  Steven 
van  Harwick  ^)  hadden  twee  schepen  uitgernst,  om  in  de 
baai  van  Canada  op  Kainea,  een  eiland  vlak  bg  Newfound- 
land, een  volkplanting  voor  de  kabeljauwvisscher^  en  voor 
ruilhandel  te  stichten.  In  antwoord  op  hun  verzoek,  om 
voor  dit  doel  eenige  handwerkslieden  uit  Engeland  met  zich 
te  mogen  voeren,  werd  hun  gelast  vier  Browniaten  mede 
te  nemen,  die  daar  zouden  moeten  blyven,  totdat  zg  van 
overtuiging  veranderd  zich  onderwierpen  aan  de  wetten  der 
Staatskerk,  't  Waren  de  gebroeders  Johnson,  hun  ouderling 
Daniël  Studley  en  John  Clerk,  vroeger  Major  van  S.  Albans, 
maar  die  sedert  Juni  1594  als  een  weerspanneling  stond 
gebrandmerkt,  omdat  h^  z^u  woning  voor  de  godsdienst- 
oefeningen der  Brownisten  ingeruimd,  Penrj  zelven  geher- 
bergd en,  even  vóórdat  deze  in  hechtenis  raakte,  beloofd 
had  voor  hem  te  bidden  ^). 


TanckeniMen  gheworpen  werden»  oonnen  seiden  ofte  nimmermeer  daer  wi  ghc» 
raeckea  (ten  sy  met  een  gheqnetste  conscientie)  totdat  sy  met  de  berrie  wi 
gliedraghen  werden  :  nochte  sy  en  sorghen  ganseh  niet  voor  de  kost  derghencr, 
die  800  van  kaer  ghevangen  werden,  maer  syn  yan  haer  vast  ghehonden  sonder 
eenighe  besorginghe  van  spqse  ofte  geit»  om  het  leven  te  onderhouden,  hoe 
g^oote  armoede  sy  oock  lyden.  Ende  so  sy  wat  van  haer  eyghen  hebben,  dat 
syn  sy  ghedronghen  aldaer  te  besteden  ;  soo  sy  niet  en  hebben,  soo  werden  sy 
van  de  Prelaeten  gelaten  by  de  wint  te  leven.  Ende  opdat  sy  sonden  te  eer 
ofte  van  hongher  vergaen,  ofte  in  de  bescherminge  des  waerheyta  verflonwen, 
soo  werden  sy  in  dnystere  karckeren  verre  van  der  menschen  tsamensprekinghe 
gl^esloten,  alle  haere  vrienden,  jae  vrouwen  ende  kinderen  verboden  ^lude  tot 
haer  te  komen."  Wie  "t  in  *t  Let^n  wil  lezen  vindt  het  fn  de  Epist.  eccle^ 
et  theol.  p.  68^,  69a. 

')  Deze  broeders  heetea  jy  merchant  strangers,"  en  daar  beiden  van  Hmrmiek 
(niet:  of  Harwich,  waaraan  men  licht  zon  knnnen  denken)  genoemd  worden, 
ligt  de  gissing  voor  de  hand,  om  hen  voor  Nederlanders  te  honden,  die  ait 
Harderwijk  afkomstig  waren.  De  bgzonderheden  omtrent  hen  en  hnn  tocht 
worden  door  Waddiogton,  a.  w.  p.  114 — 119,  medegedeeld  voomamel^ik  nit  het 
Begister  at  the  privy  council  office. 

*)  Waddington,  a.  w.  p.  96. 
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De  beide  schepen,  de  Hopewell  kaptein  Grofton  en  de 
Chancewell  kaptein  Steven  van  Harwick,  die  Gravesend  den 
gsten  April  1597  verlieten  en  de  vier  ballingen  medevoerden, 
hadden  een  ongelukkige  reis.  Wel  bereikte  het  eerstge- 
noemde Beinea,  maar  eer  de  opvarenden  konden  landen 
raakten  zij  met  Fransche  schepen  slaags  en  een  opstand  brak 
onder  hen  uit.  Het  andere  leed  schipbreuk  den  23sten  Juni 
en  werd  door  de  Franschen  geplunderd;  alleen  eene  onver- 
wachte ontmoeting  met  den  Hopewell  redde  de  bemanning 
Tan  den  hongerdood.  De  gezagvoerders  beproefden  uu  door 
de  kaapvaart  de  geleden  schade  te  herstellen,  maar  moesten 
eerlang  dit  voornemen  opgeven  wegens  den  ontredderden 
staat  der  schepen  en  't  gebrek  aan  mondvoorraad.  Z^  hielden 
weer  koers  naar  Engeland  en  kwamen  er  in  H  begin  van 
September  terug.  Evenwel  de  ballingen  waagden  't  niet  aan 
land  te  gaan,  maar  vluchtten  naar  Amsterdam,  verzekerd  dat 
zg  daar  Ainsworth  met  hunne  vrienden  en  in  dien  kring 
een  gastvrge  ontvangst  zouden  vinden. 

Hun  yerwachting  werd  niet  teleurgesteld.  Met  innige 
deelneming  in  al  het  doorgestane  leed  nam  de  gemeente 
hen  op  ^)  en  herstelde  Francis  Johnson  in  z^n  oude  waar- 
digheid als  pastor  of  teaching  elder  d.  i.  ze  verleende  hem 
de  bevoegdheid, .  om  op  de  leden  toezicht  te  houden,  te 
preeken,  de  gewade  plechtigheden  te  bedienen  en  de  kudde 
te  besturen,  waartegen  z^,  omdat  deze  taak  al  zgu  tijd  vor- 
derde, de  verplichting  op  zich  nam  om  voor  z^jn  onderhoud 
te  zorgen.  Ainsworth  bleef  gewoon  leeraar;  Daniël  Studley 
werd  aan  George  Kniveton  ^),  Stanshall  Mercer  en  Matthew 
Slade  ^)    toegevoegd    als    besturend  ouderling  {ruling  elder)  ^ 


1)  Dat  John  Clerk,  even  aU  de  gebroeders  Johason  eu  Siadley,  zich  te  Am- 
sterdam vestigde  is  waarschijnlijk,  omdat  7  Juni  1614  z^n  wednwe  Ursule 
Trieuwery  (Troery?)  hier  met  Stndlej  hertrouwde.  Zie  l^st  van  haweli|jken 
hierachter  onder  n°.  104. 

^)  Kniveton,  vroeger  apotheker  te  Londen,  was  even  als  Studley  reeds  ouder- 
ling geweest,  toen  de  gemeente  nog  in  Islington  vergaderde.  Zie  't  verhoor  van 
Daniël  Buck,  9  Maart  1698,  b^  Hanbnry,  a.  w.  I  p.  86. 

')  Zie  over  hem  later.  Mercer  was  reeds  onderling  te  Naarden  geworden 
volgens  O.  Johnson,  Discourse  p.  16  aangehaald  door  Dezter  a.  w.  p.  268  nt  63. 
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die  Francis  Jolmson  in  zijn  toezicht  en  bestuur  ter  zgde 
moesten  staan,  maar  alleen  in  geval  van  nood  of  ontsten- 
tenis van  den  pastor  en  den  leeraar  behoefden  te  preeken. 
Diaken  was  reeds  sedert  1593  Christopher  Bowman  ^^  en 
werden  het  tusschen  1599  en  1602  Thomas  Bishop  en 
David  Bresto. 

Francis  Johnson  was  nog  te  veel  Puritein  in  z^n  hart, 
om  vrede  te  hebben  met  de  geheele  afzondering,  waarin  zgn 
gemeente  leefde.  Had  het  ergerl^k  misbruik  in  de  Staats- 
kerk van  Engeland  hem  tot  afscheiding  gedwongen,  —  die 
reden  bestond  niet,  althans  niet  in  gelgke  mate,  voor  een 
geheele  afzondering  van  de  Hervormde  Kerk  hier  te  lande. 
*t  Was  dan  ook  zgn  streven,  in  zulk  een  nauwe  verhoudin«^ 
tot  haar  te  geraken,  als  later  't  geval  was  met  de  Presby- 
terianen. Waar  Ainsworth  slechts  tegenwerking  en  smaad 
had  gevonden,  daar  hoopte  hij  beter  te  slagen.  Naawelgks 
een  vol  jaar  na  zi)n  overkomst  (1598j  droeg  hg  zorg,  dat 
de  belgdenis  van  Ainsworth,  die  hg  in  allen  deele  goedkeurde, 
met  de  voorrede  niet  alleen  in  't  Engelsch  herdrukt^;  maar 
ook  met  een  Latgnsche  vertaling  voorzien  werd  ').  Exem- 
plaren werden  toegezonden  aan  de  kerkeraden,  zoowel  der 
Nederduitsche  als  der  Walsche  Hervormden  %     Âan  beide 


^)  P.  Johnson,  Inquiry  and  answer,  1606,  p.  15  zegt  van  Bowman's  betrek- 
king tot  de  gemeente  :  „To  which  he  hath  with  good  approbation  ministered  in 
that  office  now  abont  14  years."  Dit  kon  schijnen  een  jaar  te  veel  te  zijs, 
indien  w\j  niet  van  elders  wisten  (vgl.  het  aanstonds  aangehaalde  verhoor  van 
Back),  dat  Bowman  deze  betrekking  reeds  te  Islington  bekleed  had. 

2)  Onder  den  titel  :  The  confession  of  faith  of  certain  English  people,  living 
in  the  Low  Countries  exiled.  Weingarten,  Revolntionskirchen  p.  23,  haalt  haar 
aan,  maar  vergist  zich  als  hy,  onbekend  met  de  uitgave  van  1596  dit  voor  den 
eersten  druk  houdt.  Nog  verder  dwaalt  h\j  af  door  de  meening,  (t.  a.  pi.)  dat 
Johnson  pas  in  1609  Engeland  verliet,  om  van  toen  af  aan  't  hoofd  der  Am- 
sterdamsche  gemeente  te  staan.    Hy  was  er  reeds  twaalf  jaar  vroeger. 

')  Confessio  fidëi  Anglomm  quorumdam  iu  Belgia  exulantium,  una  cum 
praefatioae  ad  lectorem,  8*^.  O.  Brandt,  Hist,  der  Reform.  I  bl.  843  en  J. 
I4jdins,  Historie  der  Beroerten  bl.  24  halen  deze  uitgaaf  aan.  Mgn  vriend 
Fred.  Guller  had  er  eens  een  exemplaar  van  :  zie  z\jn  Catalogue  of  books,  maps, 
plates  on  America  1872,  u®.  1297.  De  kleine  afw^kingen  van  de  vroegere  uit- 
gaaf (1596)  worden  opgemerkt  door  Dezter,  a.  w.  p.  801. 

^)    Daarop   doelen   ooir   de    Actes    du    consistoire   de  l'Egl.  Wall.  op  8  Juin 


(  249  ) 

uitgaven  ging  bovendien  vooraf  eene  »Epistola  illnstrissiniis 
et  doctissimis  viris,  sacrarum  literarum  studiosis,  in  celeber- 
rimis  Lngduni  Batavorum,  Sanctandreae  in  Scotia,  Heidel- 
bergae,  Genevae,  .  caeterisque  Belgii,  Scotiae,  Germaniae, 
GalHae  Academüs .  Ghristianis '^  waarin  z^  verklaren  hunne 
beiydenis  aan  genoemde  Akademische  Senaten  op  te  dragen, 
ten  einde  dezen  hunne  dwaliogen,  zoo  zy  er  in  mochten 
schuilen^  hun  onder  't  004  brachten  en  wat  er  waarheid  was 
in  hunne  overtuiging  »vel  silentio.  vel  scripto"  goedkeurden. 
De  vervolging,  die  zij  hebben  doorgestaan,  het  lijden  der 
ballingschap,  waarin  zig  nu  nog  verkeeren,  maar  vooral  de 
liefde,  die  hen  voor  alle  Christenen  in  hun  geboorteland  en 
in  hun  nieuw  vaderland  verbreiding  der  waarheid  en  't 
voltooien  van  het  werk  der  Hervorming  gverig  doet  zoeken, 
dit  alles  moge  hen  verontschuldigen,  indien  iemand  hen  ver- 
denkt van  aanmatiging  wegens  deze  uitgaaf  en  vooral  wegens 
dit  beroep  op  de  uitnemendste  coryfeeën  der  wetenschap. 

Johnson  en  Ainsworth  lieten  't  ook  hier  niet  bij  rusten. 
Zij  waagden  nog  een  poging  om  een  antwoord  der  Leidsche 
faculteit  ^)  uit  te  lokken,  door  een  hunner  ^)  met  een  exem- 
plaar der  Belijdenis  af  te  vaardigen  naar  Franciscus  Junius, 
den  bekenden  Leidschen  hoogleeraar,  van  wien  zg,  wegens 
zijn  vriendschap  met  Cartwright  ^)  en  wegens  zgn  bekende 
vredelievende  gevoelens,  steun  en  instemming  verwachtten. 
Evenwel  juist  die  zucht  om  vrede  te  bewaren  of  misschien 
meer    nog    de    vrees   om.,  indien  hiy  hunne  partg  trok,  ver- 


1508:  »Mr.  de  Ia  Vigne  et  Taffin  sont  nommez  pour  avec  Mr.  Planeins  et 
Arminins  traicter  touchant  le  faict  des  Anglois  sentana  et  enseignans  autrement 
que  lions".  De  notulen  van  deu  Nederduitsch- H  er  vormden  kerkeraad  7.w\jgen 
er  over. 

1)  Vgl.  Epist-  eccl.  et  theol.  p.  78^,  waaruit  bl^kt  dat  bet  hun  niet  om  een 
afzonderlijk  antwoord  van  Junius,  maar  om  een  gutoehten  van  de  geheeU  facul- 
teit te  doen  was. 

')  Junius  in  zijn  antwoord  (t.  a.  pi.  p.  6^^)  noemt  hem:  quemdam  e  nu- 
mero vestro. 

^  In  hac  quoqiie  nostra  acadenna  (Lugduno-Batava)  aliqaomdin  cum  theologia 
nostris  agendi  causa  snbsistens,  clarissimis  viri«  Jnnio  atqne  Trelcatio  patre 
familiariter  usus  est  Cartwrightns/'  schrgft  Polyander,  aangehaald  bij  C.  Sepp, 
a.  w.  bl.  58. 
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dacht  te  worden  van  onrechtzinnigheid,  deed  Junius  allerlei 
uitvluchten  zoeken  en  dien  steun  voortdurend  weigeren.  Wel 
is  de  toon  van  z^n  antwoord  (9  Januari  1599)  ^)  minzaam 
en  vriendelyk,  maar  de  zaak  waar  't  op  aankomt,  een  oor- 
deel uit  te  spreken  over  den  inhoud  der  belgdenis^  daaraan 
onttrekt  h^  zich  zorgvuldig:  h^  ziet  immers  niet  in  (zegt 
h^')  hoe  hg  in  dit  opzicht  hun  van  dienst  kan  zgn,  hg  be- 
moeit zich  liever  niet  met  andermans  zaken,  hg  is  niet  ge- 
noeg ingelicht,  om  over  hunne  onschuld  te  beslissen,  ja, 
nu  zg  het  oordeel  van  alle  akademiën  hebben  ingeroepen, 
zou  het  de  grootste  aanmatiging  zgn,  indien  hg  alleen  zon- 
der met  anderen  te  raadplegen  dat  oordeel  uitsprak.  Hg 
verwijst  hen  naar  den  Amsterdamschen  kerkeraad  als  naar 
hun  eenigen  wettigen  rechter,  en  keurt  (al  spreekt  hg  geen 
woord  over  den  inbond)  de  uitgave  der  belgdenis  ten  scherpste 
af.  Ze  wekt  het  vermoeden,  dat  de  twijfel  aangaande  hun 
rechtzinnigheid  niet  geheel  ongegrond  is,  —  anders  toch 
ware  ze  onuoodig  ;  ze  is  een  vijandige  daad  tegenover  de 
Kerk  van  Engeland,  een  bedekte  wraakneming  voor  hare 
vervolgingen,  die  zg  christelgk  behoorden  te  verdragen  ;  ze 
kan  nooit,  omdat  zulk  een  openbare  behandeling  de  gemoe- 
deren verbitteren  moet,  eenig  misbruik  wegnemen;  ze  geeft; 
den  vijanden  der  ware  Kerk  aanleiding,  om  zich  over  de 
verdeeldheid  der  geloovigen  te  verblgden  en  zal  den  zwak- 
ken tot  aanstoot  zgn,  misschien  strijd  in  de  Hervormde 
gemeente  verwekken,  die  toen  ze  hen  gastvrg  hier  te  lande 
opnam  dit  waarlgk  niet  aan  hen  verdiend  heeft! 

Junius  zond  dezen  brief  ter  lezing  aan  de  kerkeraden 
der  Nederduitsch-Hervormde  en  der  Walsche  gemeente  en 
droeg  hun  dien  ter  bezorging  op.  Toen  echter  Johnson  en 
Ainsworth  door  dezelfde  tusschenpersonen  hem  een  zeer 
uitvoerige  en  goed  gestelde  verdediging  tot  antwoord  deden 
toekomen  (gedagt.  19  Febr.  1599),  was  Junius  plotseling 
vergeten,  hoe  een  brief  hen  bereiken  kon  eo  zette  zich, 
eerst    na  een  herinnering  hunnerzgds,  die  hg  9  Maart  ont- 


1)  Niet  1600,  zoo  als  Hanbury,  a.  w.  I  p.  184  meent,  die  te  onreehte  denkt, 
dat  JaniujB  den  ouden  st^l  volgde.     Dexter  heeft  deze  fout  vermeden. 
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ving,  1)  den  10^«^  Maart  tot  een  tweede  schreven.  De 
waarheid  zal  wel  geweest  zijn,  dat  h^  met  de  zaak  verlegen 
was,  temeer  nu  h^  uit  een  brief  van  de  Amsterdamsche 
predikanten  Taffinus  en  Armin ius  d.d.  3  Maart  bemerkt  had, 
hoezeer  dezen  tegen  Johnson  en  de  zijnen  verbitterd  waren. 
Op  hun  verdediging  brengt  hij  dan  ook  niets  nieuws  te 
berde  ;  alleen  verzekert  hij  nu,  in  tegenspraak  met  hetgeen 
uit  zijn  vroeger  beweren  scheen  te  volgen,  ^)  dat  hg  »nihil 
fratribuâ  et  coUegis  inconsultis  fecit,"  en  verbiedt  hun  ten 
scherpste  uit  z^n  stilzwegen  nopens  den  inhoud  der  belijde- 
nis af  te  leiden,  dat  hij  dien  goedkeuren  zou.  Nog  spreekt 
hij  hen  wel  aan  als  »fratres  dilecti  et  charissimi,''  maar  als 
hg  hun  toevoegt  :  »habetote  fiduciam  vestram  et  nobis  re- 
linquite  modestiam  nostram  ;  —  quod  si  vobis  fortiores  in 
judiciis  esse  videmini,  nos  velut  infirmos  ferte,  dum  quiete 
pia  et  studio  sacro  ad  altiora  et  certiora  venerimus/'  *)  ' — 
dan  openbaart  zich  daarin  zulk  een  hooghartige  minachting, 
dat  ons  *t  besluit  der  Engelschen  niet  verwondert  om  maar 
verder  te  zwggen  en  het  antwoord,  hoe  liefderijk  en  demoe- 
dig  ook  gesteld  en  reeds  den  18^^^  Maart  gereed,  na  ern- 
stig beraad,  terug  te  houden.  ^)  Trouwens  de  bedoeling, 
waarmede  zg  deze  geheele  briefwisseling  begonnen  waren,  't 
verkrggen  der  voorspraak  van  de  theologische  faculteit  te 
Leiden,  was  mislukt. 

Zelfs  zagen  zij  in  nieuwe  moeielgkheden  zich  gewikkeld. 
Een  hunner  ouderlingen,  Matthew  Slade^  had  kort  te  voren 
hunne  broederschap  verlaten  en  zich  aangesloten  bg  de 
Nederduitsch-Her vormde    kerk,    waarop    hij    den    1«*«°    Juli 


1)  Dit  schreven  is  verloren  gegaan. 

')  Epiat.  p.  72a.  Hij  had  zich  toen  aan  het  oordeel  onttrokken  door  te  zeg- 
gen :  «patatisne  qnemqaam  ita  dementem  fore,  nt  qnnm  tam  multornm  bonorum 
jndieinm  et  open  desiderata  est,  unos  aliquis  solitarias  de  ea  re  dicat  ?" 

3)  Aid.  p.  80^. 

«)  Aid.  p.  SU. 

5)  't  Bl^kt  uit  een  hunner  latere  brieven,  den  1  Juli  1602  aan  Junius  ge- 
zonden, die  in  de  Certain  letters  staat  afgedrukt,  maar  in  de  Epist.  eccl.  et 
theol.  niet  voorkomt,  schoon  het  antwoord  van  Junius  daarop  aldaar  te  vinden 
ia  p.  83^, 
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1598  benoemd  was  tot  conrector  der  Lat^nsche  school  in 
de  Koestraat.  ^)  Zg,  die  er  natuurlek  prgs  op  stelden  den 
man  voor  hun  gemeente  te  herwinnen,  zonden  hem  een  op- 
gaaf van  elf  artikelen,  ^)  waarom  zg  dien  overgang  afkeur- 


1)    Z\jn    naam    in   de  Epistolae  en  bg  Brandt,    a.  w.,  niet  genoemd,  evenmin 
als    de   t^d  zgner  aanstelling,  werd  mij  bekend    nit  de  Reken,  van  Thesanrieren 
alhier   Febr.  1598 — Febr.    1699,  waarin  voorkomt:    ^rPanlos  Tosunna  conrector 
an    de    onde    syde   ende    Matheus   Sladus,   gecomen   in  de  plaets  van  denselrev 
Paulns,  betaelt  432,  10  st.  over  vier  quartieren   jaer  ende  vier  maenden  wedde, 
verschenen  den  1  Nov.  1598.*'     Misschien  is  m^r  maenden  een  achr^'ffont    voor 
vier  toeken  :  in  dit  geval  aanvaardde  Sladus  zgn  ambt  eerst  1  Oct.  1598.    In  de 
rekening  van  het  volgende  jaar  staat   £Ü°  j&BTwedde  op  /  400  geregeld  gebodct. 
H.    Verheyk    in    z^n    Oratio    seeularis  de  antiqnitate  et  vicissitndinibuB  scbolae 
Amstelaedamensis,    1778,    p.    55    verhaalt    van    hem  :    Matthaeus    (Sladus)  eerie 
natione  Ânglus,  Graecis  ac  Latinis  et  poëticis  elegantiis  satis  subactns,  nescio  quo 
casu   hnc   delatus,    et  Beronicio  non  absimilem    degens  vitam  fabro  caementario 
operam    collocabat.      Forte    in    platea,    quam    Vitulinam    vocamus,    bibliopolinm 
transiens  in  vénale  carmen  Latinum  oculos  coniicit,   legit,  et  veluti  indignabun- 
dus    caput    qnassat.     Homo,    ut  videbatur,  nullius  pretii,    squalids,  et,  ut  soient 
operae,    attrita   veste   Latini    carminis   censnram    faciens,   in  officina  adatantibns 
risn  excipitur,  quornm  tamen  nnus  :  hem  quid  tibi  videtur,  amice  !   non  malum, 
inquit,    sed    vitia    insunt    duo    insig^nia.     Ipse    aocedit    poëta,    quid  factum  andit 
sibique    monstrentur   petit.     En  tibi,  ait:    placet  etiamsi  reprehensor:  abstine  a 
tam  vili  opère,  te  pro  meritis  vestiam,  et  victum  curabo.     Dictum  factum.  Non 
diu  post  publicac  scholae  pars  quaedam  ei  committitur,  mox  Conrectoris  mancs, 
quod  tamen,  ducta  in  matrimonium  Petri    Plancii  sacrorom  Antistitis  filia,  dein 
posuit.     Dat  h^  vroeger  b\j  de  Brown isten  ouderling  geweest  was,  wordt  beves- 
tigd door  George  Johnson,  Discourse    of  certain   tronbles   1603,  die  zegt  dat  de 
gemeente    van    Fr.  Johnson  oorspronkelijk  drie   ouderlingen  had  :  Studley,  Kny- 
vetou    en    Slade  ;  en  door  't  verzwegen  Van   z\jn  naam  in  Ainsworth's  Counter- 
poyson  (1608)  p.  41,  waar  bij  antwoordt   op  den  aanval  van  J.  Sprint  Conside- 
rations  (2d    Consideration)  :  Besides  your   principall  pillarfi  of  greatest  reckniog 
gifts   and   judgment    have  returned  from  jou    under  the  church  of  England;  as 
Harrison,    Smith,  Crud,  Slade  and  sundry   other  ministers.     Ainsworth  zegt  na- 
melijk :    Mr.  Harrison  returned  not  unto  your    Church  of  England,  but  died  in 
Middleburgh,  in  this  faith  that  we  profess.    Mr.  Smyth,  Crnd  and  some  others, 
which    never   were  ofiBcers,  much  less  pillars  in  our  church,  did  indeed  forsake 
their  first  faith  and  died  soon  after.*'     H^  noemt  Slade  niet,  omdst  deze  inder- 
daad een  officer  geweest  was. 

»)  By  Hoornbeek,  a.  w.  p.  767  en  Pagitt,  Heresiography  p.  55,  worden  ze 
aangeduid  als  een  afzonderlijk  boekje  onder  den  titel  :  Articles  against  the 
French  and  Dutch  church  by  Fr.  Johnson.  Ik  geloof  niet  dat  er  een  eokel 
exemplaar  meer  van  bestaat,  maar  den  inhoud  kennen  w^  uit  de  Epist.  eccl. 
et  th.  p.  79«,  Hoornbeek,  Pagitt  en  de  Acta  der  Noordhollandsche  synode  vao 
18  Juni  1601  sub  38.  —  Brandt,  a.  w.  hl.  843  deelt  uit  het  Engelsche  boekje 
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den.  De  Hervormde  gemeente,  beweerden  zg,  was  ie  talrgk 
om  een  ware  gemeente  te  kunnen  z^n  ;  zg  kon  nooit  in 
haar  geheel  samenkomen  en  derhalve  nooit  naar  eisch  de 
kerkelijke  tucht  oefenen;  ook  was  het  toezicht  op  den  kerk- 
gang niet  mogelgk.  De  doop  werd  bediend  aan  kinderen 
van  ouders,  die  geen  leden  zgn,  en  de  zorg  voor  die  alzoo 
gedoopte  kinderen  verwaarloosd.  Zg  gebruikten  behalve  't 
Onze- Vader  allerlei  formulier-gebeden,  kwamen  bgeen  in  de 
tempels  van  den  Antichrist  n.I.  in  kerkgebouwen  vroeger 
voor  den  Roomsch-katholieken  eerdienst  bestemd,  ^)  onder- 
hielden de  predikanten  uit  fondsen  inplaats  van  uit  vrgwil- 
lige  giften,  benoemden  de  kerkeraads  Leden  niet  voor  het 
leven  maar  jaarlgks,  matigden  zich  het  recht  aan  om  huwe- 
Igken  te  sluiten,  dat  alleen  aan  den  Staat  behoort,  en  vierden 
feestdagen^  door  menschen  uitgedacht  alsof  ze  gelijk  stonden 
met  den  goddelgken  sabbat.  Maar  bovenal  ze  weken  af  van 
de  voorschriften  ons  gegeven  omtrent  de  kerkelijke  tucht, 
zoowel  door  Matth.  XVIII  :  15 — 17  niet  nauwkeurig  in 
acht  te  nemen,  als  door  een  tgdelgk  ontzeggen  van  *t  avond- 
maal te  stellen  inplaats  van  den  ban  ^)  en  de  gebannenen, 
die  nog  geen  overtuigende  blgken  van  boetvaardigheid  ge- 
geven hebben,  weder  op  te  nemen  in  de  gemeente.  Dit 
laatste,    het   elfde    artikel,  wordt  in   het  schrgven  der  Her- 


ook  het  elfde  artikel  mede,  maar  zegt  zeer  nauwkeurig  II  Dl.  bl.  28,  dat  op 
de  Synode  van  1601  alleen  over  de  iien  eerste  artikelen  gehandeld  werd.  Mis- 
schien z^n  de  Articles  herdmkt  achter  Fr.  Johnson,  Inquiry  and  answer,  1605, 
onder  den  titel  :  A  Note  of  Particulars,  wherein  we  differ  from  the  Dutch  and 
French  churches  of  this  city. 

1)  The  Antichristiaa  stones  have  some    of  them  the  ornaments  of  the  Roman 
harlot  upon  them  remaining. 

s)  Hoe  deze  gewoonte,  om  de  ontzegging  van  het  avondmaal,  als  laatste 
waarschuwing,  aan  de  excommunicatie  te  laten  voorafgaan,  bij  Üalv^n  geheel 
onbekend  was,  en  eerst  in  de  Neder landsche  gemeente  te  L&ftden  werd  inge- 
voerd, daarna  te  Emden  in  zwang  kwam  en  later  te  Genève,  in  de  Palts  en  in 
Frankrijk  onder  de  verordeningen  opgenomen  eindelijk  op  de  synode  te  Emden 
(1671)  wet  werd  in  de  Hervormde  Kerk  van  ons  vaderland,  heeft  Dr.  T.  J. 
van  Griethoysen  uitvoerig  aangetoond  in  Moll  en  do  Hoop  Scheffer,  Studiën  en 
bydragen  III  Dl.  bl.  294—340,  vooral  bl.  885  en  886.  Deze  tuchtoefening, 
waaraan  de  Brownisten  ergernis  namen,  was  derhalve  in  de  Hervormde  Kerk 
hier  te  lande  uauwelüks  dertig  jaren  oud. 
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Tormde  predikanten  Taffinus  en  Arminias  aan  Junins,  waarbg 
zjj  de  tien  overige  vermelden  ('t  is  opmerkelgk  genoeg!) 
verzwegen.  Misschien  viel  het  gegronde  dezer  grieve  niet 
te  loochenen.  Maar  de  tien  overige  vermelden  z^  nauw- 
keurig, zoodat  daaruit  reeds  bl^kt^  dat  Matthew  Slade  zich 
gehaast  had  ze  hun  mede  te  deelen. 

^t  Was  een  bron  van  nieuwen  str^d.  De  kerkeraad  bracht 
door  een  paar  zgner  afgevaardigden  de  twistzaak  voor  de 
NoordhoUandsche  synode^  die  21  Juni  1599  te  Alkmaar 
vergaderde,  en  deze  daaruit  opmakende  dat  »degene  die 
»Bruinisten  genaemt  worden  ende  uyt  Engelaut  s^  ge- 
»  common,  in  eenige  plaetsen  verscheyden  litmaeten  onrustich 
»maken'\  achtte  het  raadzaam,  »dat  elcke  kercke,  daer  snlcx 
»geschyet,  by  hare  Magistraet  sal  anhouden,  dat  daerinne 
»door  de  authoriteyt  der  E.  Heeren  Staeten  mochte  gere- 
»mediëert  worden''  i).  De  verhouding  tot  de  Hervormden 
verbeterde  er  niet  op,  toen  bgna  acht  maanden  later  (10 
Febr.  1600)  eenige  gecommitteerden  uit  Johnson's  gemeente 
bg  den  Hervormden  kerkeraad  hun  beklag  indienden,  dat 
deze  eenigen  (wegens  verdediging  van  een  overspeler  door 
hen  gebannen)  zoowel  als  een  vrouw  tot  lid  had  aangeno- 
men, die  van  hen  afvallig  geworden  hen  nu  voortdurend 
belasterde,  alsof  de  Brownisten  de  Hervormden  alleen  maar 
Christ-enen  noemden^  doch  hen  daarvoor  in  waarheid  niet 
hielden  Veertien  dagen  later  ontvingen  zy  't  hooghartige 
aatwoord,  dat  men  hun  vergadering  nooit  als  een  kerk  erkend 
had  ^)  en  hun  klacht  derhalve  niet  kon  aannemen  als  eeu 
kerkel^ke  klacht,  maar  bereid  was  de  grieven,  die  z^  per- 
soonlek mochten  hebben  aan  te  hooren,  terwgl  alle  verdere 
onderhandeling,    die    de   Engelschen    zochten,  zorgvuldig  en 


*)  Acta  dier  synode  vgl.  Hoornbeek,  a.  w.  p.  767. 

>)  Protocol  Tan  den  Kerkeraad  III  f>.  63  v^  op  17  Febroari  1600.  Het 
woord  kercke,  dat  de  scriba  den  10  Febr.  1600  (lie  aid.  T.  hZ)  whin  En^tUde 
by  vergissing  gexet  had,  is  dan  ook  in  de  notalen  zorgvuldig  geschrapt,  aoodat 
er  nu  staat:  »die  gecommitteerde  van  de  Engelsche  albier  wonende  syn  venchc' 
Ben  enz."  Op  deze  nitspraak  van  den  kerkeraad  beroept  zich  £.  Pagitt»  Here- 
siograpby,  p.  58. 
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terstond  werd  afgesneden  ^).  Evenwel  ruim  een  jaar  later 
(5  April  1601)  kwamen  dezen  daarop  nog  eens  terug.  Op 
dien  dag  treden  zes  afgevaardigden  uit  hun  naam  de  ker- 
keraadsvergadering der  Hervormde  gemeente  binnen  en  leest 
een  hunner  een  Latgnsch  opstel  voor,  waarin  zg  denkelgk 
(het  opstel  is  verloren  gegaan)  de  oude  grieven  herhalen  en 
dat  z^  na  de  lezing  aan  den  voorzitter  Ds.  Plancius  over- 
handigen. Deze,  't  stuk  even  inziende  en  bespeurende  dat 
het  niet  onderteekend  is^  verlangt  dat  z^  het  met  hunne 
handteekening  zullen  bekrachtigen,  waaraan  z^  voldoen,  en 
gebiedt  vervolgens  dat  zg  eenige  oogenblikken  buitenstaan. 
De  kerkeraad  besluit  nu,  dat  het  stuk  vertaald  en  bg  de 
leden  der  vergadering  rondgezonden  zal  worden  ter  kennis- 
neming; vervolgens,  dat  een  commissie  daarop  een  antwoord 
ontwerpen  zal,  waarover  de  kerkeraad  het  oordeel  zich  voor- 
behoudt; eindelgk,  dat  de  voorzitter  reeds  nu  hun  een  scherpe 
vermaning  moet  toedienen.  Nauwelgks  treden  z^  dan  ook^ 
ter  vergadering  weer  ontboden,  binnen  of  daar  klinkt  het 
uit  den  mond  van  Ds.  Plancius  :  »  Nos  maxima  cum  tristitia 
»vestras  audivimus  accusationes:  confidimus  autem  omnibus 
»piis  satis  superque  constare,  nos  ita  hactenus  Dei  gratia 
»vixisse,  ut  semper  apparuerit  inter  dicta  et  facta  nostra 
»optimus    consensus,   ut   pote   qui  promissa  fideliter  assidue 

>  praestitimus.  In  vera  Dei  ecclesia  semper  viget  vera  Christiana 
»charitas,  quae  omnino  aliéna  est  ab  accusandi  et  condem- 
>nandi  libidine.  Yestra  autem  verba  graves  continereut  accu- 
»sationes  si  essent  vera,  sed  magnas  continent  calumnias, 
>si    sint    falsa.     Ea  vero  esse  hujnsmodi,  suo  tempore   (Deo 

>  adjuvante)  re  ipsa  docebimus".  Daarmede  konden  de  Engel- 
schen  weggaan:  want  verzochten  zg  ook^  dat  hun  deze  toe- 
spraak in  geschrift  mocht  gegeven  of  althans,  opdat  ze  die 
nauwkeurig  aan  hun  gemeente  zouden  kunnen  overbrengen, 
nog  eens  mocht  herhaald  worden,  —  't  een  zoowel  als  't 
ander  werd  geweigerd  ^).   Ongetroost  moesten  zg  vertrekken. 


i)  Vgl.  het  Protocol  op  de  aangehaalde  datams  en  op  24  Febrnari. 

8)  Protocol  m,  f*.  67. 
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om    eeist  drie   maanden   later  te  Tememen,  wat  de  belofte 
beteekende:  »rerba  restra  esse  fidsa  re  ipsa  docebimas*'. 

De  kerkeraad  namelgk,  om  zich  ran  de  zaak  af  temaken, 
gelastte  zgn  gecommitteerden  ter  NoordhoUandscfae  synode, 
die  den  I8den  Juni  ran  dat  jaar  samenkwam,  aan  de  synode 
te  Tn^B^en:  »waarvoor  die  te  honden  zgn,  die  zich  ran  de 
»Grereformeerde  Kerk  Gods  in  Engeland  hebben  a^eechdden 
»en  daarenboyen  zich  nog  Tan  de  Gereformeerde  gemeenten 
»  Jesn  Christi  hier  te  lande  afzonderen,  om  deze  tien  navol - 
»gende  hoofdstukken?'^  —  waarna  de  tien  geschilpunten 
(het  elfde  wordt  ook  nu  yoorbggegaan)  werden  medegedeeld. 
In  antwoord  op  deze  vraag  verklaarde  de  synode:  »dat  de 
»soodanige  voor  schismaticis  ofte  schenrmakers  behoorenge- 
»honden  te  worden/'  en  droeg  aan  eenige  leden  van  den 
A^msterdamschen  kerkeraad  op,  om  in  geval  de  Engelschen 
ten  gevolge  dezer  verklaring  over  de  Hervormde  Kerk  den 
ban  mochten  willen  uitspreken,  hen  daarvan  vooreerst  af  te 
manen  en  vervolgens,  zoo  ze  volhielden,  hen  bg  de  Overheid 
aan  te  klagen,  niet  (zoo  als  er  bggevoegd  wordt)  »vrtvreese 
»des  bans,  die  niet  te  achten  en  is,  maar  tot  voorcominge 
»eeniger  ergemisse,  die  daerwt  onder  den  eenvoudigen  sonde 
»  mogen  ontstaen  —  ende  ingevalle  sg,  sulcx  oock  niett^en- 
»staende,  noch  tot  het  bannen  voorttreden  ende  sulcx  bg 
»velen  ruchtbaer  ende  bekent  gemaeckt  mochte  worden,  dat 
»  alsdan  de  predicanten  tot  Amsterdam  opentlyck  voor  eenen 
»iegelycken  sullen  verclaren,  voor  hoedanige  de  kercken 
»deselve  Bruinisten  houden  ende  oock  van  eenen  iegelycken 
»behooren  gehouden  te  worden"  ^). 


>)  Zie  Acta  der  NoordhollandBche  synode,  18  Jnai  1601  sab  n^.  S8.  Uit 
deze  opgaven  blqkt  hoe  zeer  Swalne  zich  vergiste,  toen  hg  in  zgn  Yortaling 
yan  Bartlett's  Pelgrimvadert,  B^l.  I,  blz.  259  schreef:  ^  Brandt  vergist  sich 
eehter,  dat  er  omtrent  de  vestiging  en  geschillen  der  Puriteinen  te  Amstcidsm 
een  en  ander  zon  te  vinden  z\jn  in  de  acten  der  NoordhoUandsche  synode  van 
1601,  welke  w^  hierop  te  vergeefs  hebben  nageslsgen*'  (?)  en  later  blz.  262: 
«Niet  de  NoordhoUandsche  synode,  zoo  als  Brandt  opgeeft,  maar  de  Amster- 
damscbe  kerkeraad  heeft  zich  de  zaak  aangetrokken  en,  volgens  eenige  acten  vin 
't  jaar  1602  de  volgelingen  van  John  Smyth  terechtgewezen  en  verklaarde  beide 
partgen  voor  schearmskers,  die  elkander  en  anderen  liefdeloos  beoordeelden". 
Pe   stukke«    tponen  aan:  1*.  dat  wel  degelgk  de  NoordhoUandsche  synode  van 


(2h1) 

Door  dezen  maatregel  was  de  kerkeraad  van  alle  verdere 
onderhandeling  met  de  Engelschen  ontslagen  en  de  schei- 
ding onherroepel^k  uitgesproken.  De  scheurmakers  verdienden 
geen  weerlegging,  geen  antwoord:  wee  hnn  zoo  z^  ander- 
maal den  kerkeraad  lastig  vielen!  Daaraan  dachten  trouwens 
de  Engelschen  niet.  Zy  kwamen  eerlang  in  nieuwe 
moeiel^kheden.  Immers  eenige  maanden  later  werd  hun 
briefwisseling  met  Junius,  die  zekere  R.  G.  in  't  Engelsch 
vertaald  had,  in  Engeland  uitgegeven  ^)  als  een  bewgs,  hoe 
de  Brownisten  »bescherming  zochten  onder  de  schaduw  van 
»menschelgk  gezag''  ^)  en  als  een  uitnemend  middel,  »om 
»de  weifelenden  terug  te  houden,  de  standvastigen  te  be- 
»krachtigen  en  de  gevallenen  weder  op  te  richten'*  3).  Om 
dit  doel  te  beter  te  bereiken,  was  dan  ook  de  uitvoerige 
verdediging,  die  de  uitgewekenen  aan  Junius  hadden  ge- 
zonden (19  Febr.  1599)  in  antwoord  op  zgn  beschuldiging. 


18  Jani  1601  nitspraak  deed:  2^  dat  de  kerkeraad  na  't  gebenrde  van  5  April 
1601  lich  met  de  Brownisten  zelf  niet  meer  inliet;  8^  dat  er  nooit  daarbg 
spraak  was  van  partgen  onder  de  Brownisten,  allerminst  yan  John  Smyth,  die 
eerst  in  1606  naar  Amsterdam  overkwam  ;  4^.  dat  de  kerkeraadsnotnlen  van  1602 
niets  over  de  Brownisten  bevatten,  behalve  een  beslnit  26  Juli  genomen  (Pro- 
tocol ni,  P,  82  vo.),  om  het  vroeger  verhandelde  met  de  Brownisten  b^een  te 
lamelen  en  den  kerkeraad  van  advies  te  dienen  (welk  een  en  ander  opgedragen 
werd  aan  de  predikanten  Plancins  en  Arminins),  ten  einde  de  Classis  van 
Walcheren  te  antwoorden  op  hare  vraag  «hoe  de  kerckeraet  van  Amsterdam  han- 
delde met  haere  Bministen",  waarsch^nlyk  mede  naar  aanleiding  van  het  negende 
gravamen,  door  vier  Classen  van  Zeeland  ingebracht  jyom  in  den  aenstaenden 
Synodo  verhandelt  te  worden:  oftet  stich telyk  sy,  dat  men  tegen  ketelaehtige 
ende  eergierige  geesten,  hetsy  Bmynisten  oft  andere  sectarissen  schriftelick  han- 
dele: alsoo  sy  diesel ve  geschriften  namaels  in  druck  mochten  aytgeven  tot 
beroeringe  onser  lidmaten,  jae  tot  lasteringe  onser  religie  ende  kerckregeringe  ende 
tot  meerder  versterkinge  van  haere  dwalingen.  Zie  Notnlen  dier  Classis  op  11 
Joli  1602.  Tot  weerlegging  van  Swalne,  a.  w.  blz.  261,  diene  nog  dat  de 
Middeibnrgsche  kerkeraad  den  29sten  Jani  1602  niet  eens  een  vergadering  hield 
en  de  notalen  van  dat  coUegie  zelfs  gehorende  het  geheele  jaar  1602  de  Brow- 
nisten niet  eens  noemen. 

1)  Ik  geloof  niet  dat  er  van  deze  editie  een  enkel  eiemplaar  is  overgebleven. 
Zelis  Dexter  a.  w.  heeft  ze  niet  op  qjn  Bibliogr.  l^st;  hg  vermeldt  ie  echter 
p.  802  nt.  20. 

*)  To  shrond  themselves  under  the  shadow  of  hnman  authority. 

*)  To  stay  snek  as  are  wavering,  to  confirm  such  as  do  stand  and  to  recover 
tnch  as  are  fidlen. 
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maar  w^gelaten.  Schoon  na  Johnson  met  de  z^nen^  die 
de  brieven  van  Junius  altyd  nit  een  beginsel  van  kieschheid 
onder  zich  gehouden  en  nooit  toegelaten  hadden  daarvan 
een  afschrift  te  nemen,  in  ^t  eerst  Junius  zelven  van  de 
openbaarmaking  verdachten,  kwamen  z^  later  wegens  zgn 
stellige  ontkenning  daarvan  terug,  maar  lieten  zich  dan  ook 
niet  door  andere  uitvluchten  ^)  misleiden:  't  bleek  maar  al 
te  duidel^k  dat  Junius,  al  had  hy  zelf  den  druk  niet  be- 
vorderd, toch  door  de  brieven  aan  den  Engelschen  gezant 
mede  te  deelen  ze  hun  v^anden  in  handen  had  gespeeld. 
Juist  omdat  deze  uitgaaf  ten  gevolge  van  de  opzettel^e 
w^latiug  der  verdediging  en  hier  en  daar  wegens  een  min- 
der getrouwe  vertaling  veel  te  wenschen  overliet,  besloten 
de  Brownisten  tot  den  druk  eener  geheel  nieuwe  overzet- 
ting ^),  waaraan  z^  niet  alleen  hun  verdediging,  maar  ook 
den  niet  verzonden  brief  aan  Junius  van  18  Maart  toe- 
voegden. Zy  zonden  er  1  Juli  een  exemplaar  van  aan  den 
Leidschen  hoogleeraar,  die  den  loden  op  hoogen  toon  hen 
terechtzette,  maar  hun  nader  schreven  van  den  21sten  ge- 
heel onbeantwoord  liet.  Zóó  eindigde  een  briefwisseling, 
die  Junius  zeker  weinig  tot  eer  verstrekt  en  waarvan  de 
Engelschen  met  volle  recht  in  hun  voorrede  mochteu  zeg- 
gen, dat,  wanneer  de  vertaling  onlangs  in  Londen  versche- 
nen het  eenige  middel  was  om  hen  te  weerleggen,  de  zaak 
hunner  tegenstanders  dan  wel  hopeloos  stond!  3). 


Maar   wat    de  vervolgers  tegen  hen  niet  vermochten,  dat 
dreigden    zg,   juist    omstreeks  dezen  tgd,  door  eigen  schuld 


1)  B^y.  door  het  te  laten  yoorkomen,  alsof  de  Engelscbe  gezant  b^'  een  be- 
zoek  te   Amsterdam   die  brieven  yan  henzelyen  bekomen  had.    Janios  wist  wel 

beteTé 

')  Ik  haalde  ze  reeds  aan,  blz.  25  nt.  1. 

>)  Volgens  de  aanhaling  b\i  Hanbnry,  a.  w.  p.  147:  «All  wiseheartcd  mtj 
and  will,  we  doubt  not«  easily  discern  how  naked  and  helpless  they  be,  whieh 
neither  by  their  friends  at  home  nor  the  most  learned  abroad  can  otherwise  be 
relieyed  than  by  snch  things  as  hitherto  they  haye  printed:  or  howsoeyer  this 
present  generation  shall  jndge  of  these  things,  yet  the  ages  to  come^  which  will 
be  less  partial,  wiU  easily  giye  sentence". 
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over  hnnne  broederschap  te  brengen:  geheele  vervloeiiug  en 
ondergang.  Immers  heviger  schok  moest  ze  doorstaan,  dan 
baar  ooit  verontrust  had  sedert  hare  vestiging  te  Amsterdam. 
Ziehier  de  aanleiding  ^).  Nog  terwgl  Francis  Johnson 
te  Londen  in  de  gevangenis  was,  in  September  1504,  v^as 
hg  getrouwd  met  eene  voor  dien  t^d  vermogende  *)  koop- 
mansweduwe, mrs.  Thomasine  Boys,  zeer  t^en  den  raad 
yan  z^n  broeder  George,  die  het  onbetamel^k  achtte,  dat 
een  gevangene  om  den  wille  van  ^t  evangelie  zich  verbond 
met  een  yrouw,  bekend  wegens  de  opzichtigheid  van  haar 
kleeding  en  misschien  weinig  gezind  daarvan  afstand  te 
doen.  George  ergerde  zich  dan  ook  niet  weinig,  toen  zg 
kort  na  haar  huwel^k  hem  een  bezoek  in  de  gevangenis 
bracht,  zwieriger  en  fraaier  dan  ooit  uitgedost  en  verwees 
haar  naar  Jes.  III:  16,  17^  en  wat  daar  over  de  dochteren 
Sions  gezegd  wordt.  Zg  zocht  hem  met  goede  woorden  te 
yreden  te  stellen,  maar  verontschuldigde  zich  tevens  door 
een  beroep  op  1  Tim.  lY:  4  en  5:  »alle  schepsel  Gods  is 
>goed  en  er  is  niets  verwerpelgk,  met  dankzegging  geno- 
»men  zgnde,  want  het  wordt  geheiligd  door  Gods  woord 
»en  door  gebed''.  Toen  evenwel  hun  geheime  echt  bekend 
was  geworden  en  den  aartsbisschop  van  Canterbury  tot  stren- 
ger maatregelen  tegen  Francis  Johnson  genoopt  had,  die 
van  nu  af  buiten  allen  toegang  gesteld  werd,  achtte  George 
het  plicht  te  zgn,  vooral  omdat  de  gemeenteleden  er  aan- 
stoot aan  namen,  dat  de  vrouw  zoo  weelderig  gekleed  ging 
en  drie,  vier,  vgf  gouden  ringen  droeg,  terwgl  haar  man 
in  den  kerker  zuchtte  en  de  geloofsgenooten  te  Amsterdam 
de  uiterste  armoede  leden,  een  brief  aan  zgn  broeder  te 
schrigven,  (hg,  zelf  gevangen,  kon  't  hem  op  geen  andere 
wgze  meêdeelen)  waarin  hg  uiteenzette,  hoe  groot  de  erger- 
nis   was   over   de  baleinen  en  snoeren  in  haar  rgglgf,  haar 


>)  Wat  hier  volgt  is  ontleend  aan  H  verslag  van  Belter,  a.  w.  p.  272 — 276 
nit  het  door  hem  teruggevonden  en  reeds  meer  aangehaald  pamflet  van  George 
J.  Discourse  of  certain  troubles  and  communications  in  the  banished  English 
church  at  Amsterdam,  1603,  4o.  pp.  214. 

*)  Zjj  bnoht  hem  300  pond  sterling  ten  hawel^k«    Dexter,  a.  w.  p.  274« 
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opzîchtigen  hoed,  haar  zwaar  gesteven  plooisels,  haar  ringen 
en  mnskasgeuren  en  vooral  over  een  afschnwelgken  en  weêr- 
zinwekkeuden   borstlap,   dien   hg  zich   schaamde   te  noemen 
en  dien  zg,  hoopte  hg,  door  *b  Heeren  genade  zich  zon  leeren 
schamen  te  dragen  ^).     Hg  vertrouwde  wel,  dat  ze  dit  alles 
uit    eigen   middelen   bekostigd  had,  maar  zoo  niet  dan  was 
hg  bereid  geld  bgeen  te  brengen  om  die  schuld  af  te  doen: 
»'t  zou  beter  zijn,  dan  dat  het  langer  oorzaak  gaf  tot  laste» 
>ring    van   't  heilig  geloof  en  het  volk  Gods'\     Reeds  had 
George  besloten  dezen  brief  aan  zgn  broeder  te  zenden,  toen 
hg    na    eenig    beraad   het   toch   beter  oordeelde  dien  vooraf 
mede    te   deelen    aan    de   vrouw   van  Francis,  onder  belofte 
dat    het   schrgven    niet   zou    worden  verzonden^  als  xg  van 
gedrag    veranderde.     Maar    't  baatte  niet.     Terstond  deelde 
zg  den  brief  mede  aan  haar  echtgenoot,  die  in  hevigen  toom 
George  uitmaakte  voor  een  dweper,  een  domoor,  ja  een  Ana- 
baptist,   en,    van    deze   op  zgn  beurt  het  antwoord  uitlokte 
dat  Jerem.    III:  3  op  haar  van   toepassing  was:  »gg  hebt 
»een  hoeren-voorhoofd,   gg  weigert  schaamrood  te  worden'*. 
Francis  noemde  dit  den  afschuwelgksten  brief,  die  ooit  werd 
geschreven,  en  wilde  George  zel&  doen  bannen  door  de  ge- 
meente, maar  deze  vond  steun  bg  den  leeraar  Settle  enden 
ouderling  Daniël  Studley,  die  eenigen  tgd  later,  toen  Francis 
minder    streng    behandeld    zgn    kerker  voor  een  wgl  onder 
scherp  toezicht  van  een  bewaker  verlaten  mocht,  een  gesprek 
tusschen  de  beide  broeders  bewerkte,  dat  tot  verzoening  leidde 
vooral    door   George's    toegefelgkheid,    die    erkende    dat    de 
vrouw   zich   een  weinig  gebeterd  had  en  zeide  't  beste  van 
de    toekomst  te  hopen.     Later,  toen  een  ander  broeder  der 
gemeente  zgne  grieven  tegen  de  kleeding  van  mrs.  Johnson 
bg  George  inbracht,  weigerde  deze  dan  ook  daaraan  gevolg 
te  geven,  en  nam  hg  van  harte  deel  aan  het  avondmaal  in 
het   vroege   voorjaar    van    1597  ten  huize  van  zgn  broeder 
en  schoonzuster,  hoe  onwaardig  ook  dezen  hem  kort  te  voren 
behandeld  hadden. 


i)  I  uu  Mhamed  to  name  it  and  tha  Lord  make  har  aihamed  to  waar  ii. 
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Z66  was  de  ongelukkige  twist  in  Engeland  ten  einde  ge- 
bracht. Hadden  de  meer  gematigde  leden  der  gemeente  zich 
gekleid,    dat    het   gemeenschappel^k  l^den  der  ballingschap, 
door    de    broeders    op    hnnne  ongelukkige  reis  naar  Noord- 
Amerika    en    op    hun  terugtocht  van  daar  ondervonden,  de 
oude    veete  in  vergetelheid  zon  hebben  gebracht,  —  z^  za- 
gen zich  jammerlgk  bedrogen.  Waarsch^nlgk  was  de  vrouw 
van  Francis  die  hem  naar  R^inea  niet  had  mogen  vergezel- 
len, nu  uit  Engeland  met  hem  medegereisd  naar  Amsterdam; 
hare  tegenwoordigheid  alleen  was  genoeg,  om  nauwel^ks  tien 
weken  na  hunne  overkomst,  den  twist  van  vromer  op  nieuw 
te    doen    ontbranden,    feller    dan   ooit     Er  kwam  meer  b^. 
George,    die    soms    van  een  schelling  of  acht  stuivers  in  de 
week  moest  leven,  zag  denkel^k  met  leede  oogen  de  betrek- 
kelijke weelde   van  zgn  broeder  aan,  ^)   wien  hg  bovendien 
z^n    gezag    als    herder   der    gemeente    misgunde    en    wiens 
heerschzuchtigen  aard  hy  allerminst  verdragen  kon.  Immers 
dat  heerschzucht   en  hebzucht  aan  Fr.  Johnson  niet  vreemd 
waren,  is  duidel^k  genoeg  uit  z^ne  reeds  medegedeelde  han- 
delingen   gebleken    en  keert  gedurig  terug  in  de  beschuldi- 
gingen,   later   tegen    hem   ingebracht  door  z^n  verbitterden 
vgand,  den  afvalligen  Brownist  Christopher  Lawne,  die  door 
liare    heftigheid    wel    een  te  cprooten  part^haat  verraden  om 
ten  volle  geloof  te  verdienen,  maar  toch  een  kern  van  waar- 
heid   in   zich    moeten    bevatten.     Trouwens   Ainsworth  zelf 
erkent,    dat   de    voorname    oorzaak   der  twisten,  die  op  zoo 
rampzalige    w^ze    z^n    gemeente    vroeger    en    later    vaneen 
reten,  niets  anders  was  dan  zucht  naar  heerschapp^.  ^) 


I)  Hij  bad  naawel^jks  een  onderkomen  en  z\jn  broeder  woonde  »in  a  great 
bouse  by  tbe  Regnlierspoort,  baying  sundry  roomes  to  spare"  terw^l  bij  aan  den 
swerver  Oeorge  i^not  once  offered  one  corner  of  bis  superfluity."  Zoo  scbrgft 
George  t.  a.  pi.  zelf  p.  118. 

s)  R.  Clyfton,  An  advertisement  concerning  a  book  by  C.  Lawne,  etc.  1612 
p.  22:  «Love  of  preeminence,  wbicb  batb  always  tronbled  tbe  chnrcb,  batbaiso 
troubled  us,  wbilst  tbe  governors  of  tbe  cbnreb,  wbicb  sbould  serve  it  witb 
meekness,  would  rule  it  witb  lordsbip."  Jobnsou  parodieerde  die  woorden  door 
EC  over  te  nemen  in  z^n  Answer  p.  27  maar  acbter  n troubled  us"  te  laten 
volgen:  wbile  tbe  people  tbat  sbould  be  under  tbe  Oovemors,  would  be  ovç^ 
and  above  tbem.  < 
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't  Bleek  oyertoigend  den  25>t»  Noyember  1597,  toen 
Francis  en  zgn  Triend  de  onderling  Stndley,  voorziende  dat 
de  gemeente  bg  de  kens  van  nieuwe  ouderlingen,  waartoe 
besloten  was,  bgzonder  de  aandacht  zou  yestigen  op  George, 
die  door  zgn  wetenschappelgke  opleiding  te  Cambridge  even- 
zeer  als  Francis  uitnemend  geschikt  was  voor  't  gemeente- 
bestnnr,  George  bg  zich  ontboden  en  hem  aanzegden,  dat 
hg  geen  ouderling  zou  worden,,  tenzg  hg  vooraf  schuld  be- 
kende over  het  voor  zijn  schoonzuster  diep  beleedigend  citaat 
van  Jerem.  Hl  vs.  3.  George  antwoordde,  dat  hg  zich  niet 
bekwaam  en  niet  waardig  geno^  achtte  voor  het  ouderling- 
schap, doch  vo^de  er  op  hoogen  toon  bg,  dat  hg  in  zgn 
ballingschap  ter  zee  en  te  land  over  die  bewuste  aanhaling 
lang  had  nagedacht,  maar  er  ook  thans  nog  niets  verkeerds 
of  zondigs  in  vond.  Toen  sprak  Francb  het  harde  voorne- 
men uit,  dat  hg  ten  einde  toe  zou  doorzetten:  »  wanneer  gg 
uw  schuld  daarin  niet  bekennen  wilt,  dan  blgft  er  maar  één 
keus  over  :  öf  gij  zult  uitgebannen  worden,  5f  ik  leg  mgn 
betrekking  als  pastor  neder  !"  De  zaak  moest  van  nu  af 
haren  loop  hebben.  Ainsworth  mocht  op  zachtmoedigheid  en 
toegefelgkheid  aandringen,  hem  werd  het  zwggen  opgelegd 
door  de  tegenwerping  van  Francis:  »indien  gij  hem  kendet, 
zoo  als  Studley  en  ik  hem  kennen,  gg  zoudt  zóó  niet  spre- 
ken!" George  telkens  voor  den  kerkeraad  ontboden  en  daar- 
door vaak  belenmierd  in  zgn  schamele  kostwinning,  mocht 
zich  een  enkel  maal  verontschuldigen,  —  meedogenloos  werd 
hg  terechtgewezen  met  Ezra  X  :  8  :  >  al  wie  niet  kwam 
naar  den  raad  der  vorsten  en  der  oudsten,  al  zgn  have  zou 
verbannen  zgn,  en  hgzelf  zou  a%ezonderd  wezen  van  de 
gemeente  der  weggevoerden."  De  door  hem  opgeworpen 
exceptie  dat  Francis,  die  openlgk  met  Studley  tot  getuige 
als  beschuldiger  optrad,  toch  niet  tegelgkertgd  zgn  rechter 
kon  wezen,  werd  gewraakt  door  een  beroep  op  Mozes,  die 
immers  Korach  veroordeeld  had.  Wie  nog  ter  gunste  van 
George  spraken  waren  volgens  Francis  geheel  onervaren  in 
redetwisten  en  deden  beter  te  zwggen.  Nadat  de  broeder- 
schap bg  stemming  had  uitgemaakt,  dat  de  hoed  van  Mrs. 
Johnson  (want  ook  deze  oude  beschuldiging  van  George  werd 


(  263  ) 

weder  opgehaald)  niet  vaa  nature  grootsch  was,  (waartegen 
George  inbracht,    dat  hij  dit  nooit  beweerd  maar  alleen  het 
dragen    daarvan   voor  Mrs.  Johnson  ongepast  genoemd  had, 
terw^l  haar  man  in  de  gevangenis  zat)  —  gaf  Francis  van 
z^n    ervarenheid    in    het    redetwisten  een  schitterend  bewijs 
door  den  volgenden  syllogismns  :  Wat  van  nature  niet  grootsch 
is,    dat  wordt  niet  grootsch  doordat  iemand  *t  gebruikt  ;  de 
hoed    is    niet    grootsch  van  nature,  ergo  de  hoed  werd  niet 
grootsch    doordat    z^   dien  gebruikte.     Tegenover  de  beden- 
king van  George  dat  fluweel  te  dragen,  al  is  't  op  zichzelf 
niet    grootsch,    toch    een    matroos    al   zeer  hoogmoedig  zou 
staan,    weidde    Francis    breed    uit  over  't  gewaad  van  ver- 
schillende   standen    en    beriep   zich  op  Thamar,  die  als  een 
koningsdochter  gekleed  ging     Toen  evenwel  ook  andere  ge- 
meenteleden het  onbetamel^ke  der  zwierige  kleeding  van  Mrs. 
Johnson  gedurende  de  hechtenis  van  haar  man  volhielden  en 
aanvoerden,  dat  menigeen  dest^ds  daardoor  was  teruggehou- 
den van  't  schenken  eener  bedrage  tot  verkwikking  van  den 
gevangene,  —  viel  Francis  nog  feller  uit  en  verklaarde  dat 
zulk    een  dos  zeer  betamelyk  en  alleszins  behoorlek   was,  't 
geen   een  der  leden  aanleiding   gaf  tot  de  eigenaardige  ver- 
zuchting, dat  kg  toch  niet  zou  voortgaan  met  die  bewering, 
waardoor    ze    in    allerlei    moeiel^kheden  met  hunne  echtge- 
nooten  en  dochters  zouden   raken.     Ainsworth  had  dan  ook 
al  zgn  welsprekendheid  noodig,  om  de  onstuimige  vergadering 
tot    bedaren    te    brengen   en  de  samenkomst  op  te  schorten 
tot  een  nadere  gelegenheid,  wanneer  de  japon  van  Mrs.  John- 
son, die  al  mede  veel  ergernis  had  veroorzaakt,  in  het  mid- 
den   der    broederschap    zou    gebracht   en   de  zwier  daarvan 
onderzocht  worden. 

Ongelukkig  genoeg  bracht  dit  uitstel  geen  der  partyen 
tot  bezinning.  De  zaak  werd  erger,  toen  Francis  weigerde 
het  gewaad  van  zgn  vrouw  te  vertoonen  en  dertig  beschul- 
digingen t^en  George  aanvoerde,  die  daarop  met  ettel^ke 
andere  antwoordde,  b.  v.  dat  Mrs.  Johnson  b^  velen  als  be- 
haagziek bekend  stond  en  tot  de  dochters  van  Sion  behoorde, 
die  »zich  verheffen''  en  langs  de  winkels  »gaan  met  uitge- 
strekten    hals,"    naar    het  woord  van  Jezaja  (III  :  16)  »en 
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lonken    met    de    oogen  en  al  gaande  en  trippelende  daarhe- 
nen treden,  alsof  hare  voeten  gehonden  waren  ;"  dat  zg  des 
Zondagsmorgens  tot  9  nar  in  bed  lag  en  daardoor  de  gere- 
gelde samenkomsten  belemmerde  enz.     Den  25*^^  December 
(let    wel  op  Kerstdag  !)   wreekte  zich  Francis  daarover  door 
een  preek  naar  aanleiding  van  Psalm  LEE,  waarin  hg  Greorge 
zoo   dnidelgk  vergeleek  bg  de  vganden  van  David,  die  hem 
aan  Saul  zochten  over  te  leveren,  bg  Absalom,  Jndas,  Korach, 
Dathan    en    Abiram,   dat  na  afloop,  toen  de  gemeentezaken 
aan  de  orde  waren,  George  hem  beschuldigde  van  schriftver- 
draaiing en  van  misbruik  zgner  betrekking  als  prediker,    "i 
Scheen    nu  tot  het  uiterste   gekomen  te  zgn.     Toch  gdnkte 
het  den  altgd  vredezoekenden  Ainsworth  (12  Jan.  1598)  de 
excommunicatie  van  George  nog  te  voorkomen:  hg  zou  alleen 
streng   berispt    worden    wegens  valsche  getuigenis  en  bg  de 
aanstaande    verkiezing   van   ouderlingen  niet  in  aanmerking 
komen.     Schoon    George    dit  vonnis  onrechtvaardig  noemde, 
berustte    hij    er   in.     Daar    Francis  en  Studley  kort  daarna 
(23    Jan.    en    19  Febr.)  hun  zin  bg  de  verkiezing  van  dia- 
kenen en  ouderlingen  niet  konden  doordrgven,  bleef  de  vrede 
nu  tgdelijk  bewaard     Maar    de  twist  herleefde  in  Angostus 
1598    toen    George    ter  verantwoording  werd  geroepen  over 
zgn  wegblgven  van  *t  avondmaal,  waartoe  hg  bewogen  was 
door    enkele    gemeenteleden,    die    verklaard    hadden,  dat  zg 
anders,    wegens    't  gebeurde,   daaraan  geen  deel  zouden  ne- 
men.    George  wees  tot  verdediging  van  zgn  gedrag  op  het 
voorschrift  :    »  verzoen  u  eerst  met  uw  broeder  en  kom  dan 
en    offer    uwe  gave"    (Matth.  V  :  24).     Deze  verontschuldi- 
g^g    deed    de    twistzaak,    die  nu  een  half  jaar  gerust  had, 
weer   opvatten.     George    wenschte,  in  overeenstemming  met 
het  38<^  artikel  der  belgdenis,  dat  eene  andere  gemeente  n.1. 
die    te  Norwich,    een  scheidsrechterlgke  uitspraak  zou  doen, 
maar   —    gelgk    wel    te   verwachten   was  —  noch  Francis, 
noch    Studley,    noch  iemand    van    hunne  partg  wilde  daar- 
voor zgn  toestemming  geven,     't  Was  dan  ook  te  veigeefe, 
dat    de    nu   reeds   zeventigjarige  vader  der  beide  gebroeders 
John    Johnson    uit    Engeland   overkwam,  om  de  twistenden 
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met  elkander  te  verzoenen.  ^)  Francis  deinsde  ook  voor  de 
strengste  maatregelen  niet  terug.  Geen  der  gemeenteleden 
verstoutte  zich  het  vonnis  der  excommunicatie  te  vellen, 
maar,  toen  allen  op  de  daartoe  heiegde  samenkomst  een  uur 
lang  het  stilzwegen  bewaarden,  stond  h^  eindelgk  op  in 
ziedenden  toom  en  verklaarde  dat,  indien  niemand  dan 
wilde,  hy  het  zou  uitspreken.  Zoo  werd  George  afgesneden 
van  de  gemeente.  Ja  daar  z^n  vader  den  uitgeworpeue  niet 
wilde  schuwen  »als  een  heiden  en  als  een  tollenaar,'^  liet 
Francis  hetzelfde  vonnis  door  de  broederschap  voltrekken  ook 
aan  den  gr^saard.  ^)  Te  vergee&,  dat  velen  althans  dit 
laatste  zochten  te  voorkomen,  te  vergeefs,  dat  zelfs  de  Her- 
vormde predikanten  ^)  een  bemiddeling  trachtten  tot  stand 
te  brengen,  —  Fr.  Johnson  volhardde  ten  einde  toe  en  her- 
riep nooit  den  banvloek,  zelfs  niet  aan  het  sterfbed  van  z^n 
vader.  *) 

Wie  zal  ^t  ooit  bestaan  z^ne  handel w^s  goed  te  keuren, 
maar  wie  toch  ook  het  vonnis  der  veroordeeling  over  hem 
uitspreken^  beslissend,  zonder  eenig  voorbehoud?     Misschien 


1)  In  e«n  brief  van  de  predikanten  der  Nederdaitsehe  en  ViTalBch-Heryonnde 
gemeenten  te  Amaterdam  Inidt  het  :  Narravit-  nobis  Joannes  Jansonins  Anglos 
se  hominem  septnagenarinm  ex  Anglia  in  hanc  nrbem  difBcili  itinere  venisse, 
at  daoB  filioe  snos  Franciscom  et  Georgiam  dissidentes  in  gratiam  redueeret. 
Deze  brief,  die  denkelijk  baiten  de  kerkeraden  omging,  althans  in  de  notalen  niet 
yermeld  wordt,  is  bewaard  gebleven  in  C.  Lawne,  The  Prophane  Schisme  of  the 
Brownists  or  Separatists.  With  the  Impietie,  Dissensions,  Lewd  and  Abominable 
Vices  of  that  impnre  Sect.  1612.  4*.  pp.  VIII,  88.  Onjnist  is  äerhalve  de 
opgaaf  Tan  John  Shaw,  Adrice  to  his  son,  1664  —  een  handschrift,  afgedrukt 
door  Jo.  Hanter,  Foonders  of  Newplymoath,  p.  182 —  186:  After  this  the 
Johnsons,  both  father  and.  sons,  separated  upoa  the  like  groonds  and  went 
with  their  congregation  to  Amsterdam,  bat  there  they  broke  all  in  pieces. 
De  Tader  kwam  eerst  Teel  later  naar  Holland  oTer,  om  de  verzoening  te 
bewerken. 

')  't  Ondezscheid  in  de  ezcommanicatie  van  George  en  Tan  z^n  vader  komt 
ait  in  John  Smyth's  Parallels,  censnres  and  observations,  1609:  If  Mr.  Johnson 
pronoanced  ezcommnnication  against  his  brother  and  if  the  chnrch  excommani- 
cated  the  father. 

^)  Zie  de  Toorlaatste  aanteekening. 

^)  E.  Pagitt,  a.  w.  p.  51:  His  sonne  Francis  persisting  obstinately  ontill 
the  death  of  his  father,  sending  him  downe  to  the  graTe  with  a  cnrse,  as  if 
it  were  engraving  the  sentence  of  ezcommnnication  npon  his  fathers  tombe. 
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bloedde  hem  't  hart,  terw^l  h^  zïga  anathema  oitspiak,  en 
viel  het  hem  zwaar  zgne  kinderlgke  liefde  ten  offer  te  bren- 
gen aan  't  geen  h^  een  duren  plicht  achtte,  aan  de  hand- 
having der  hoogste  eischen  van  een  gemeentetucht,  die  h^ 
meende  dat  de  Heer  zelf  verordend  had.  Misschien  ver- 
dient de  man,  van  wien  w^  ons  nu  met  weerzin  afwenden, 
eerbied  voor  de  trouw  aan  zyn  beginselen,  althans  ons  mede- 
leden. Zeker  is  't  medegedeelde  verhaal,  waarvan  Georges 
geschrift  voor  ons  de  eenige  bron  is,  partgdig  gekleord. 
Het  pleit  zonder  twgfel  voor  Francis,  dat  Ainsworth,  de 
gematigde  te  midden  dier  heethoofden,  altgd  hem  steunde 
in  zjn  strgd  en,  hoe  zachtzinnig  ook,  tegenover  Geoige 
stond.  Zel&  van  z^n  vrouw,  die  tot  al  deze  moeieljkhedra 
de  eerste  aanleiding  gaf,  wordt  tien  jaren  later  door  een 
innig  vroom  maar  streng  nauwgezet  man,  na  langdurigen 
omgang,  getuigd  :  »  ze  was  een  vrome,  zedige,  deftige  vrouw, 
>  :gverig  in  goede  werken,  hulpvaardig  vooral  voor  de  armen, 
»juist  geschikt  om  haar  man  als  pastor  ter  z^de  te  staan''  ^). 
Indien  iemand,  z^  had  door  ervaring  geleerd  en  was,  mis- 
schien door  r^per  leeft^d,  tot  bezinning  gekomen  't  Is  een 
lichtpunt  na  de  donkere  schaduwen,  die  ons  het  jammerl^k 
tafereel  dezer  twisten  te  aanschouwen  gaf.  Doch  ook  ie 
midden  dier  schaduwen  is  niet  alles  duisternis.  Het  is  zoo: 
we  zien  daar  de  onedelste  hartstochten  woelen  en  werken, 
afgunst  en  wrok,  halsstarrigheid  die  nooit  schuld  wil  beken- 
nen, zelfs  niet  by  den  vinnigsten  smaad  eener  zuster  aan- 
gedaan, heerschzucht  die  geen  middelen  ontziet  om  haar  doel 
ie  bereiken,  —  maar  toch  wie  zich  niet  laat  afleiden  alleen 
door  't  geen  voor  oogen  is,  wie  dieper  tot  de  roerselen 
der  daden  tracht  door  te  dringen,  ontwaart  hier  ook,  tot 
beschaming  van  eigen  lauwheid,  een  heiligen  ^ver  om  de 
gemeente  rein  te  bewaren  van  alle  smet,  een  vrome 
nauwgezetheid  die  de  grootschheid  der  wereld  een  gruwel 
acht  voor  de  kinderen  Gods,  een  krachtig  gemeeuteleven  dat 
allen  bezielt  en  aller  behoudenis  beoogt. 


>)  Wm.  Bradford  in  zijjn  Dialogue,  by  Young  p.  446. 
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Na  zóó  hevige  beroeringen  volgde  voor  de  ballingen  een 
tgd  van  betrekkel^ke  rust,  meer  dan  acht  jaren  lang  Wel 
ontbrak  het  ook  nu  niet  aan  velerlei  moeielgkheden,  maar 
ze  ontstonden  niet  in  eigen  kring,  ze  kwamen  van  degenen, 
die  buiten  waren.  Allereerst  werd  Fr.  Johnson  in  een  twist 
gewikkeld  met  een  tegenstander,  dien  h^  reeds  in  Engeland 
bestreden  had  :  met  Henry  Jacob,  in  1596  predikant  te 
Cheritôn  in  Kent,  ^)  later  in  de  oude  gemeente  van  Johnson 
te  Middelburg,  een  echten  Puritein,  die  evenwel,  omdat  hg 
de  afischeiding  uit  de  Cerk  van  Engeland  ten  strengste  af- 
keurde, scherp  tegenover  de  Brownisten  stond.  Hy  gaf  dan 
ook  gehoor  aan  den  wensch  van  zekeren  Daniël  Buck  om 
fegen  Fr.  Johnson,  toen  nog  altgd  in  hechtenis,  het  plicht- 
matige te  betoogen,  dat  iemand  lid  der  Kerk  van  Engeland 
bleef,  hoe  zeer  ook  overtuigd  van  de  misbruiken  in  die  Kerk 
heerscheiide.  Daniël  Buck  wenschte  het  om  zonder  gemoeds- 
bezwaar  de  straffen  en  boeten  te  ontduiken,  die  of)  de  af- 
scheiding stonden.  ^)  Henry  Jacob  verdedigde  zgn  stelling 
met  groote  bekwaamheid,  maar  vond  in  Johnson,  die  niet 
zoo  als  hg  bg  't  bestrgden  der  kerkelgke  misbruiken  te 
halver  wege  bleef  staan,  een  niet  minder  bekwamen  tegen- 
stander. Johnson  wgst  hem  met  een  reeks  van  bgbelplaatsen 
op  de  dwaling,  alsof  de  ware  Eerk  van  Christus  uit  allerlei 
menschen,  boozen  zoowel  als  goeden,  kon  bestaan  en  Jezus 
dit  in  de  gelgkenis  van  't  onkruid  onder  de  tarwe  zon  ge- 
leerd hebben,  terwgl  volgens  zgn  eigen  verklaring  de  akker 
het  beeld  is  van  de  wereld,  ^)  en  niet  van  de  gemeente.  Hg 
verwgt  der  Eerk  van  Engeland,  dat  zg  de  tucht  op  de 
schandelgkste  wgze  verwaarloost  en  aan  onwaardigen  de 
sacramenten  bedient,  dat  zg  verbetering  wacht  van  de  bur- 


I)  Neal,  a.  w.  I,  p.  423. 

')  Zóó  stelt  Waddington  het  voor  in  z^n  Congregational  History  (1874) 
p.  107;  vroeger  (1861)  in  z^n  geschrift:  The  church  in  Soathwark  (achter  Robin- 
son's Works  t.  111,  p.  444)  hield  h^  zich  aan  de  voirrede  van  den  uitgever 
Tan  Jacob's  geschriften,  waarin  gezegd  wordt,  dat  eenige  Brownisten  Jacob  om 
een  betoog  tegen  de  afscheiding  gevraagd  en  dit  later  aan  Johnson  medegedeeld 
hadden. 

s)  Matth.  Xni  :  38. 
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gerl^ke  Overheid  en  zoolang  deze  niet  tusschenbeiden  treedt 
de  misbruiken  Igdelijk  laat  voortbestaan,  dat  ze  formolieren 
stelt  inplaats  van  gebeden,  die  nit  het  :hart  moet.en  opwel- 
len, dat  zg  wetten  gehoorzaamt,  overleveringen  goedkeurt, 
ambten  verleent  buiten  het  evangelie  om,  dat  hare  waardig- 
heidbekleeders  wereldlgk  gezag  bezitten,  naar  de  w^ze  d^ 
Joodsche  en  Boomsche  priesters  tienden  heffen  en  den  min- 
deren clerus  kunnen  noodzaken  hun  kudde  te  verlaten,  — 
waarl^k  redenen  genoeg  om  die  valsche  profeten  te  ontvlie- 
den^ de  gewade  teekenen  uit  de  handen  dier  priesters  te 
weigeren  en  alle  gemeenschap  af  te  sneden  met  een  zóó 
diep  bedorvene  en  onchristelgke  Kerk  !  ^)  Bovendien  werpt 
hg  Henry  Jacob  tegen  :  mocht  deze  het  al  met  hem  eens 
zgn,  dat  het  tot  eer  van  God,  de  verbreiding  van  't  evan- 
gelie en  den  vrede  der  Kerk  zou  strekken,  indien  degeeste- 
l^ke  goederen  door  den  Staat  genaast  werden,  —  h^  en  al  de 
zoogenaamde  Reformisten  zouden  zich  er  tegen  verzetten, 
als  de  Staat  ze  aanwendde  voor  scholen^  universiteiten,  gast- 
en godshuizen  ten  behoeve  van  weduwen,  weezen,  noodl^- 
dende  vreemdelingen,  en  het  b^kans  een  heiligschennis  achten, 
indien  iemand  anders  dan  hg  met  de  zgnen  ze  ontving  !  ^)  — 
Eerst  drie  jaar  later  (1599),  gaf  Henry  Jacob,  nu  te  Mid- 
delburg, zoowel  zgn  eerste  opstel  als  het  antwoord  op  het 
tegenschrift  van  Johnson,  »voonil  ten  nutte  van  de  Brow- 
»  nisten  in  de  Nederlanden"  uit  ^).  Johnson  bleef  hem  het 
antwoord  niet  schuldig,  maar  bezorgde  reeds  in  1600  het 
vroeger  gestelde  en  nu  vrg  wat  vermeerderde  in  druk:  een 
kwarto  boekdeel  van  217  blgdzgden  ^).  De  pennestrgd  had 
voorloopig  geen  verdere  gevolgen. 


1)  Hanbory,  a.  w.  I,  p.  102  sqq.  en  daaruit  Fletcher,  a.  w.  p.  224  sq. 

s)  Waddington,  a.  w.  p.  108. 

')  A  defence  of  the  churches  and  ministry  of  Engeland.  Written  in  two 
treatises  against  the  reasons  and  objections  of  Mr.  Fr.  Johnson  and  others  of 
the  separation  commonly  called  Brownists.  Published  especially  for  the  benefit 
of  those  in  these  parts  of  the  Low  Countries«  Middelburgh.  By  Richard  Schilden 
1699,  40.  pp.  91. 

^)  An  answer  to  Mr.  Henry  Jacob  His  defence  of  the  Churches  and  Ministers 
of  .England   1600,  4?.  XXVIII  pp.,   waar   achter:  An  answer  to -Mr.  H.  Jacob 
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Wg  zien  er  uit,  dat  Johnson  en  de  z^nen  den  moed  geens^ 
zins  verloren,  maar  hunne  o?ertuiging  wakker  voorstonden. 
Hunne  eigene  landgenooten  mochten  ben  hier  al  niet  met 
rust  laten  en  de  Nederlandsche  Hervormde  Kerk  hun  't 
karakter  eener  gemeente  ontzeggen,  zg  getroostten  't  zich, 
omdat  zg  hier  nog  altgd  leefden  als  vreemdelingen  en  be- 
geerig,  maar  ook  met  blijde  verwachting,  hun  terugkeer  naar 
Engeland  verbeidden.  Dit  einde  hunner  ballingschap  scheen 
aangebroken  met  den  dood  van  koningin  Elizabet  (24  Maart 
1603)  en  de  troonsbestgging  van  Jacobus  I,  die,  terwgl  hg 
Koning  van  Schotland  was,  de  Engelsche  Puriteinen  altgd 
zgn  vrienden  genoemd  en  Londen,  gelgk  ook  de  voornaamste 
ateden  van  Engeland  reeds  bg  't  leven  van  Elizabet  als  de 
zgne  beschouwd  had,  omdat  de  meerderheid  van  hare  burgerij 
Poriteinsch  was  ^).  Geen  wonder,  dat  de  vorst  met  allerlei 
verzoekschriften  van  de  langverdrukten  overstroomd  werd, 
Johnson  en  de  zgnen  waren  de  voorsten  in  de  rg  der  peti« 
tionarissen  ^).  Zg  huldigden  hem  als  hun  wettigen  vorst, 
zg  verklaarden  der  ware  leer  des  evangelies,  in  zoo  verre 
die  door  de  Kerk  van  Engeland  beleden  wordt,  van  harte 
te  zgn  toegedaan,  maar  een  afkeer  te  hebben  van  de  anti- 
christelgke  hiërarchie,  de  misbruiken  in  den  eeredienst,  de 
toelating  van  onwaardige  leden,  en  legden  hunne  belgdenis 
van  1596  over,  ten  einde  de  koning  ten  volle  mocht  inge- 
licht wezen,  hoe  onverdiend  zg  door  de  prelaten  vervolgd 
waren,  en  hun  ^t  voorrecht  schonk,  om  in  't  vaderland 
teruggekeerd  vreedzaam  te  wandelen  in  't  geloof  des  evan- 
gelies ! 

Zg  ontvingen  geen  antwoord.    Een  tweede  verzoekschrift. 


kil  Treatise  concerning  the  Priestes  of  the  Church  of  England  etc.  220  pp. 
Uit  desen  pennestr^d  bl^kt  het,  dat  Henry  Jacob  zjjn  gevoelen  tegen  Johnson 
en  de  Brownisten  volhield  en  niet  door  de  tegenschriften  overtuigd  werd,  too 
ala  Dexter  a.  w.  p.  635  meent.  Hij  veranderde  eerst  in  1610  van  gevoelen 
onder  invloed  van  Parker,  Ames  en  Robinson.  Vgl.  het  boven  medegedeelde. 

')  Waddington,  a.  w.  p.  127,  nit  een  brief  van  1598.  Vgl.  ook  Fletcher^ 
a.  w.  II,  p.  288. 

')  Denkelijk  brachten  Johnson  en  Âinsworth  't  verjeoekschrift  zelven  overt 
Dextbr,  a.  w.  p,  806  nt.  48. 
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waarin  de  verschilpunten  met  de  Kerk  van  Engeland  ouder 
▼eertien  artikelen  werden  gebracht,  was  even  vruchteloos. 
Eindel^k  waagden  z^  een  derde  poging.  Aan  dit  ver- 
zoekschrift werd  een  breedvoerig  betoog  uit  de  H.  Schrift 
toegevoegd  tot  verklaring  en  bevestiging  der  voorgestelde 
artikelen.  Nu  althans  volgde  een  antwoord  :  zg  werden  door 
tasschenkomst  van  een  hooggeplaatst  persoon  uitgenoodigd, 
om  kortelgk  ('t  was  niet  onnoodig,  want  het  vroegere  stuk 
besloeg  veertig  bladzgden  in  kwarto)  hunne  wenschen  aan 
den  koning  op  te  geven.  Zg  deden  het  terstond  ;  het  was 
trouwens  geen  moeiel^ke  taak,  want  hun  eenig  verlangen 
was:  terugkeer  uit  de  ballingschap,  —  waaraan  zich  alleen 
een  ander,  maar  zeer  ondergeschikt  verzoek  aansloot,  dat  de 
koning,  indien  h^  een  openl^ke  behandeling  der  verschil* 
punten  met  hun  tegenstanders  verkieslgk  achtte,  hun  betoog 
aan  deze  zou  mededeelen  en  den  geheelen  gang  van  dien 
redetwist  zou  regelen.  Alles  evenwel  te  vergeefs!  Reeds  den 
gden  Juni  had  de  Universiteit  van  Cambridge  ^)  een  scherp 
besluit  uitgevaardigd,  in  antwoord  op  hun  beweringen  om- 
trent de  kerkelgke  goederen  ;  Oxford  volgde  met  een  ant- 
woord, ^)  dat  hen  op  de  smadelgkste  wijze  verguisde  en  den 
7doii  October  de  volledige  goedkeuring  der  zusterakademie 
verwierf.  Wat  konden  de  ballingen  nog  hopen,  al  willigde 
ook  zeventien  dagen  later  (24  October)  Jacobus  het  houden 
van  een  twistgesprek  in  tusschen  de  kerkvoogden  en  de 
Puriteinen  ?  B^  dit  zelfde  besluit  toch  stelde  hg  op  den 
voorgrond,  dat  de  Kerk  van  Engeland  was  ingericht  over- 
eenkomstig de  Schrift  en  de  oudste  christengemeente,  terwgl 
haar  tegenwoordige  toestand  allergunstigst  getuigde  voor  hen 
die  haar  bestuurden.  De  koning  had  voor  goed  de  mom 
afgeworpen    en    trad    van    nu    af   op    als  de  onverbiddelgk 


I)  Toen  dit  beslait  werd  genomen,  nam  echter  naawel^  een  derde  Tan  deo 
Senaat  aan  de  stemming  deel,  en  was  er  geen  enkele  doetor  in  theologie  teges- 
woardig,  behalve  alleen  den  heftig  antipuriteinschen  ▼ioe-kanseliór.  Zie  ▲  tme, 
modest  and  jnst  defence  of  the  petition  for  reformation,  1618,  in  16*.  p.  1\, 

^  The  Answer  of  the  Vioe-Chancellor,  the  Doctors,  both  the  Proctors  and 
other  the  heads  of  houses  in  the  University  of  Oxford  —  to  the  humble  peti- 
tion, 1603.  in  4^  82  pp. 
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Wreede  handlanger  eener  geestel^kheid,  die  hem  tot  walgend 
toe  rleide,  maar  hem  juist  daardoor  geheel  in  haar  macht 
had.  Eene  gdele  ^ertooning  en  niets  meer  was  dan  ook  het 
twistgesprek  den  14,  16  en  IS^^^^  Januari  1604  in  Hamp- 
ton Conrt  gehouden,  waarbij  geen  enkele  Puritein  tegen- 
woordig mocht  wezen,  maar  de  koning  in  een  Latyn  van 
zijft  maaksel  de  heftigste  verwgtingen  slingerde  tegen  allen, 
die  Tan  hem  in  gevoelen  verschilden  en  hun,  die  't  gebruik 
van  het  koorgewaad  afkeurden,  liefelgk  toeweuschte  dat  zg 
eerlang  geen  linnen  voor  een  hemd  zouden  hebben  :  ^)  — 
reden  genoeg  voor  de  achttien  bisschoppen,  die  hem  omring- 
den, om  op  hunne  knieën  te  betuigen,  dat  h^  ongetwgfeld 
sprak  onder  den  bigstand  van  Gods  heiligen  geest  !  ^)  Was 
't  evenzoo  een  werking  van  dien  geest,  dat  hy  den  5<^°  Maart 
bevel  gaf  de  eenvormigheid  van  den  eerdienst  en  't  gebruik 
van  't  gebedenboek  des  noods  met  geweld  te  handhaven, 
elke  verdere  poging  om  hem  van  besluit  te  doen  veranderen 
ten  strengste  verbood,  binnen  't  jaar  driehonderd  leeraars 
ontzette  van  hun  ambt  en  de  bisschoppen  steunde  in  hun 
banvonnissen  (19  en  20  Maart)  tegen  elk,  die  zich  verstoutte 
de  Eerk  van  Engeland  niet  voor  de  ware,  apostolische  Kerk 
te  houden  of  zich  van  haar  af  te  scheiden  tot  een  nieuwe 
gemeente?  Den  ballingen  bleef  geen  troost,  geenerlei  uit- 
zicht op  terugkeer  naar  het  vaderland  over;  z^  konden  al- 
leen nogmaals  een  uitvoerig  geschrift  (118  bladz.  in  4^.)  tot 
den  koning  richten,  waarin  zg  het  smaadschrift  der  Oxfor- 
der Universiteit  weerlegden  en  hunne  rechten  handhaafden  ^;. 


1)  De  nitdnikking  wm  nog  rawer  t  «migkt  want  linen  for  their  own  breecb.'* 
*)  Fletcher,  a.  w.  I  p.  244—246.  Van  deze  gebeurteninen  legt  Hallam, 
Constitntional  history  toI.  I  p.  404:  »we  are  alternately  strack  with  wonder 
at  the  indecent  and  partial  behaTionr  of  the  king  and  at  the  aliject  baaeness  of 
the  bishops,  mixed  (aceording  to  the  custom  of  serrile  natores)  with  insolence 
towards  their  opponents. 

*)  De  titel  is  :  An  apology  or  defence  of  such  Christians  as  are  commonly 
(bat  unjustly)  called  Brownists,  agaiost  «nch  impatations  as  are  laid  npon  them 
by  the  Heade  and  Doctors  of  the  University  of  Oxford,  in  their  ,  Answer  to  the 
hnmble  petition"  Jer.  VI  t  16,  Fil.  Ill  :  2,  1604.  £r  berasten  twee  exempla- 
ren yan  in  't  Britsch  Mnsenm.  Den  allerieldzaanuten  drak  der  Hollaadsehe 
yertaling  ran  1612,  waarin  tevens  al  de  bovenvermelde  venoekschriften  en  ver- 
klaringen voorkomen,  heb  ik  reeds  aangehaald. 
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Z^  onderteekenen  dit  stuk  als  >  opzieners,  diakenen  en  l>roe- 
»  deren  van  de  Engelsche  Kerk  te  Amsterdam  in  de  Neder- 
»landen,  gebannen  voor  de  waarheid  van  't  evangelie  van 
»Christus'*.  *t  Was  derhalve  het  gemeenschappelgk  werk  van 
Johnson  en  Ains worth,  schoon  het  opmerking  verdient,  dat 
latere  uitgaven  meestal  den  naam  van  Ainsworth  alleen  dra- 
gen, misschien  omdat  h^  er  de  hoofdauteur  van  was  ^). 

Middelerwgl  had  de  uitgebannen  George  Johnson  eenigen 
zgner  aanhangers  rondom  zich  verzameld  en  het  leeraarsambt 
onder  hen  aanvaard,  maar  hoe  weinig  hg  slaagde  is  wel  af 
te  leiden  uit  z^n  pogingen  bij  den  Hervormden  predikant 
Plancius  aangewend  en  in  den  Hervormden  Eerkeraad  van 
28  Juni  1603  medegedeeld,  om  zelf  met  de  zgnen  over  te 
gaan  tot  de  Hervormde  gemeente  ^)  en  —  toen  dit  mis- 
lukte —  uit  z^n  aansluiting  b^  Hugh  Broughton.  Deze  (geb. 
1549)  een  man  van  veel  geleerdheid  maar  weinig  oordeel, 
verbazend  prikkelbaar  en  met  zichzelveu  ingenomen,  een  dog- 
matische drgver,  onbeschaafd  en  ruw  in  zgn  polemiek  ^),  Pu- 
ritein maar  (al  was  't  alleen  uit  haat  tegen  de  Brownisten) 
nog  alt^d  zeer  gehecht  aan  de  Kerk,  —  deze  bevond  zich 
juist  omstreeks  dezen  tgd  te  Amsterdam.  H^  had  zich  naam 
gemaakt  door  tegenover  de  meening  van  de  Kerk  van  En- 
geland, dat  Christus  ter  helle  zou  gevaren  zgn,  Calvin's 
exegese  te  handhaven,  die  den  Hades  terecht  als  de  onder- 
wereld  of  het  doodenrijk  ^)  opvatte,  en  was  nu  bezig  aan  een 


>)  R.  Ashton  in  den  herdi^ak  van  ftobinson^s  Works  lÓ5i  Vol.  Hl  p.  10? 
nt.  segt:  lythe  Apology  was  the  joint  production  of  Johnson,  Ainsworth  etc. 
thongh  some  editions  are  subscribed  ^th  Ainsworth's  name  alotie."  Dit  'la  took 
het  geval  met  de  Hollandsehe  nitg.  van  1680. 

^)  Protocol  m  f*  98  0 Joris  Jansonios,  leeraer  van  eenighe  van  de  Engelasche 
natie  heeft  Ds.  Plancius  aengedîent,  dat  hy  wel  sonde  begeeren  te  coomen  in 
comnnicatie  met  eenighe  Leerars  van  onser  kercken,  om  alssoo  haer  met  oue 
kercke  te  vereenighen,  weick  Ds.  Plancins  en  Ds.'  Halsbergins  sullen  doen  ende 
te  bequamer  tyt  met  hen  spreecken." 

■)  Chalmers,  Gen.  Biogr.  Dictionary  in  voce.  ^*ne  werken  werden  in  1662 
door  John  Lightfoot  uitgegeven  onder  den  titel  :  The  Wbrks  of  the  Great  Albo- 
nlan  Divine,  renowned  in  many  Nations  for  rare  skill  in  Salen^'s  and  Athen's 
Tongues  and  familiar  acquaintance  with  all  Rabbinical  Learning. 

*)  Neal,  a.  w.  I.  p.  S72.  Dexter  heeft  dit  geschrift  op  z^n  Bibliogr.  IQst 
onder  n.  274. 
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geschrift   voor   koning  Jacobas  bestemd,  waarin  h^  de  mis- 
bruiken  op    kerkel^k  gebied  ^)   aan  den  dag  bracht  en  he- 
kelde.    Welkom  moest  het   voor   een  man  z^n  als  hg  was,^ 
dat  George  Johnson  de  gebannen  Brownist  een  toevlacht  bg. 
hem   zocht.     Meenende    dat  deze  door  ervaring  geleerd  zich 
rustig    zou   houden,  ried  h^  hem  den  terugkeer  naar  Enge- 
land   aan    en   gaf  hem   een  brief  van  voorspraak  mede  aau 
den   bisschop   van    Durham,   maar  't  viel  geheel  anders  uit. 
Nauwelijks   was  George  in  zijn  vaderland,  of  hy  richtte  al» 
van  ouds  zgn  beschuldigingen  tegen  de  Kerk,  raakte  er  ge- 
vangen  en   werd    door   een    ziekte   aangetast,  die  zgn  dood 
ten  gevolge  had,  vóór  dat  nog  z^u  rechtsgeding  was  beslist  ^). 
Hy    had    Broughton's   gunstige   meening  omtrent  hem  zeker 
voor  een  goed  deel  te  danken  aan  zyu  geschrift  omtrent  de 
oneenigheden    iu   de  Brownisten-gemeente,  slechts  ten  halve 
voltooid,    maar    dat  hy,    zoo  als   het  dan  zijn  mocht,  in  de 
bitterheid  van  zgn  wrok  het  licht  deed  zien  ^). 

Werd  de  gemeente  diep  gegriefd  door  deze  handeling  van 
een  man,  dien  zy  vroeger  onder  bare  broeders  gerekend  had^ 
minder  grievend  maar  zeker  niet  minder  heftig  was  de  stryd, 
die  een  weinig  later  ontstond.  Ainsworth  moest  een  aanval 
verduren  van  Hugh  Broughtou;  .Fr.  Johnson  van  Thomas 
White. 

Ainsworth  had  tegen  een  ter  loops  gemaakte  aanmerking 


')  An   advertisement   of  corruption    in    our  handling  of  religion,  160i,  uitg. 
1605  in  4o  en  112  bids,  groot. 

*)  Hngh  Bronghton  schreef  later:  «George  Johnson,  for  whom  I  wrote  to  the 
Bishop  of  Dorham,  that  I  thought  him  tractable,  and  desired,  that  he  might  be 
suffered  to  come  hither,  was  accused  of  turning  the  subjects  from  obedience» 
upon  contempt  of  our  Churches,  and  is  dead."  Fr.  Johnson  schr\jft  in  1606 
(Inquiry  and  answer  p.  61)  van  zijn  broeder:  „he  did  not,  like  as  this  roao 
(Thomas  White)  leave  or  contrary  our  general  cause  and  testimony  against  the 
Chnrch  of  England  ;  he  was  there  taken  and  put  in  prison  for  this  cause,  where 
he  died  under  their  hands,"  en  een  paar  regels  vroeger:  «it  pleased  God  to 
visit  him  with  sickness  that  he  died." 

>)  't  Is  het  reeds  vaak  aangehaalde  Discourse  of  certayne  troubles.  Fr.  John- 
son zegt  er  van  op  de  aaustonds  vermelde  plaats  :  «It  is  but  a  part  of  a  book» 
printed  before  the  rest  was  finished,"  Het  eindigt  ook  volgens  Dexter  middea 
in  't  verhaal  op  de  214de  bladzijde. 

* 
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yan  Broughton^)  de  gewone  yertaliog  van  Exod.  XXVIII:  6  en 
XXXIX  :  2,  3  verdedigd,  doch  daardoor  zóó  zeer  den  toom 
van  dezen  gaande  gemaakt,  dat  h^  hem  niet  alleen  verweet 
geen  woord  Hebreeuwsch  te  verstaan  ^)  en  geen  enkelen  regel 
van  bet  N.-Testament  te  kunnen  verklaren,  maar  ook  de 
gelegenheid  waarnam,  om  de  gemeente  der  Brownisten  uit  te 
maken  voor  een  »synagoge  des  Satans",  wegens  hun  meening 
omtrent  het  gebruiken  van  kerkgebouwen  vroeger  door 
Roomschkatholieken  bezeten,  omtrent  formuliergebeden  en 
omtrent  de  kerkelijke  tucht.  Ainsworth  antwoordde  uitvoerig 
op  dien  aanval  in  een  geschrift,  dat  eerlang  (1605)  door  de 
zorg  van  Francis  Blackwell,  een  zgner  gemeenteleden,  het 
licht  zag  ^)  en  een  tegenantwoord  van  Broughton  uitlokte  ^}, 
waarop  Ainsworth  een  dupliek  gaf  ^).  De  toon  van  Ains* 
worth's  verdediging  is  waardig,  hier  en  daar  echter  scherp, 
hoewel  in  vergelyking  met  Broughton's  heftige  smaadredenen 
inderdaad  zachtmoedig  en  bezadigd,  't  Is  te  meer  te  waar- 
deeren, omdat  juist  omstreeks  dezen  tgd  een  ontwerp  werd 
gesmeed,  gevaarlijker  voor  Ainsworth  en  zijn  gemeente,  dan 
ooit  eenige  vroegere  maatregel  van  Overheidswege,  —  een 
ontwerp,    dat   misschien    ('t    vermoeden  ligt  althans  voor  de 


*)  In  zijn  aangehaald  werk  :  Âdyerliaement  of  corruption  in  oar  handliog  of 
religion. 

')  ^gl«  hiermede  het  oordeel  der  Le idsche  geleerden  vroeger  medegedeeld,  »dat 
in  de  kennis  van  't  Hehreenwsch  geen  hoogleeraar  aan  de  Universiteit,  ja  mis- 
schien niemand  in  geheel  Europa  hem  overtrof." 

')  Certain  questions  concerning  1.  Silk  or  Wool  in  the  High  priest's  Epbod. 
2.  Idol  Temples  commonly  called  Churches.  8.  the  Form  of  Prayer,  commonly 
called  The  Lord's  prayer.  4.  Excommunication  etc.  Handled  between  Mr.  Hugh 
Bronghton,  remaining  of  late  at  Amsterdam  in  the  Low  Countries,  and  Mr.  Henry 
Ainsworth,  Teacher  of  the  Exiled  English  Church  at  Amsterdom  aforesaid 
1  Th.  V:  21.  1603  4"  pp.  IV  en  40.  Dat  niet  Francis  Bright,  loo  als  Brook, 
Puritans,  Vol.  IIL  p.  618,  meent,  maar  Blackwell  de  uitgever  was,  volgt  ait 
het  antwoord  van  Broughton.  Onder  de  leden  vau  den  kerkenad  der  Brownisten 
bij  E.  Pagett,  a.  w.  p.  58,  komt  de  naam  van  Francis  Blackwell  voor  tentond 
na  Johnson  en  Ainsworth.  Hij  was  toen  ouderling  evenals  Daniel  Studley. 
Omtrent  z|jn  latere  lotgevallen  en  zijn  dood  in  1619,  sie  later. 

*)  An  admonition  to  mr.  Francis  Blackwell,  one  of  the  Company  of  Amster- 
>^am  etc.  in  Broughton's  Works  p.  722. 

*)  An  answer  to  the  Articles  of  Unlearnedness  objected  to  me  by  Mr.  Broughton. 
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hand)  door  Broughton  was  uitgedacht  eu  door  den  vroeger 
genoemden  Matthew  Slade,  nu  reeds  van  conrector  tot  rector 
der  Latgnsche  school  opgeklommen  ^),  voorbereid  werd.  Im- 
mers die  afvallige  Brownist  had  bg  den  kerkeraad  der  Ned. 
Herv.  gemeente  den  5^^  Mei  1605  een  klaagschrift  ingediend 
wegens  >  verscheydeu  mishandelingen  van  de  Brownisten 
»  alhier  woonachtich,  welcke  eensdeels  strgdeu  tegen  de  autho- 
»ritejt  van  de  Heeren  Overbeyden  deser  stede  ende  gehoor- 
»saemheyt,  welcke  alle  ondersaieu  baer  schuldich  syn,  ende 
>  anderdeels  strecken  tot  grooten  nadeel  van  de  Gereformeerde 
»Kercke  Gods"  ^).  De  kerkeraad  besloot  daarop  met  het 
Walsche  consistorie  over  deze  aangelegenheid  te  raadplegen, 
omdat  beide  collégien  altgd  gemeenschappelgk  hadden  gehan- 
deld in  zake  der  Brownisten,  en  benoemde  drie  afgevaardig- 
den. Deze  kwamen  met  gedeputeerden  uit  de  Walen  bgeen 
en  ontboden  den  rector  Slade  den  1^°  Juni.  Hadden  de  zoo- 
genaamde »mishandelingen"  betrekking  op  »la  grande  con- 
»  fusion  et  desordre  qui  se  void  en  ce  qui  concerne  le  mariage  et 
»  Texcommunication''  ^),  m.  a.  w.  op  den  afkeer  der  Brow- 
nisten om  hunne  huwelijken  in  de  Hervormde  kerken  te  laten 
sluiten  en  op  hunne  strenge  toepassing  van  den  kerkdijken 
ban,  't  bleek  nu  wat  eigenlyk  de  bedoeling  van  Slade  was. 
Hij  droeg  voor,  »dat  alhier  in  deese  stadt  een  aensienlyck 
»getal   van   Engelschen    zgn,    die   de  Nederduytsche  taele  ^) 


1)  Zoo  noemen  hem  althans  de  notnlen  van  den  kerkeraad.  die  in  1607  als 
zgn  conrector  opgeven  Amoldns  Gregorii,  met  wien  h^  van  Maart  tot  Aognstna 
in  groote  onmin  leefde.  Verheyk  in  zijn  bovenaaogehaalde  Oratie  £chijnt  met 
die  bevordering  niet  bekend  geweest  te  zyn.  Hij  vermeldt  alleen  z|jn  hawel^k 
met  de  dochter  van  Ds.  Plancius,  dat  later  plaats  had  en  hem  noopte  zgn  be- 
trekking  tot  de  Lat\jn8ehe  school  te  eindigen. 

«)  Protocol  III  f>  128  v». 

>)  Actes  du  consistoire  de  l'Egl.  Wall.  9  May  1606. 

*)  Bjj  vergissing  staat  hier  (Protoc.  lil  P  129  v")  kereie  in  plaats  van  faeU, 
Opmerkelijk  is  het  dat  er,  geheel  verschillende  van  de  Brownisten,  toch  reeds  in 
1597  een  gemeente  van  Engelschen  te  Amsterdam  bestond,  waarbij  Henoch 
Clapham  leeraar  was,  zoo  als  blgkt  uit  den  titel  van  's  mans  Theological  axiomt 
er  conelunotu  in  dat  jaar  nitgegeven,  want  ze  z^n  volgens  dien  titel  pnblikly 
«ontroTerted,  discussed  and  concluded  by  that  poore  English  congregation  in  Am- 
«telredam,  to  whome  Henoch  Clspham  for  the  present  administereth  the  Gospel. 
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»niet  yerstaen  ende  oversolcx  ernstelyck  venoeken,  dat  wy 
»henluyden  sonden  willen  behulpich  wesen,  ten  einde  alhier 
»eene  Gereformeerde  Engelsche  Eercke  moechte  opgerecht 
»worden,  conform  in  leere  eode  kerckelyke  regeringe  met 
»andere  Gereformeerde  Kercken  hier  te  lande.**  Zoowel  de 
vooraf  ingediende  aanklacht  als  deze  woorden:  »conform  in 
»leere  ende  kerckelyke  regeringe"  w^zen  duidelgk  genoeg 
aan,  t^en  wie  de  geheele  maatregel  gericht  was  n  1.  tegen 
de  Brownisten,  wien  door  znlk  een  stichting  de  grootste  af- 
breuk zou  gedaan  worden;  ea  niet  minder  daidelgk  bleek 
het,  wie  zich  achter  dit  alles  verschool,  toen  weinige  maan- 
den later,  zoodra  beeren  Burgemeesters  gunstig  gestemd 
waren  voor  de  oprichting  der  nieuwe  kerk,  het  bericht  in- 
kwam dat  »Hugo  Broughtonus  den  Burgemeesteren  hoogelyk  is 
gerecommandeert  totter  bedieninge  van  soodanige  gemeente"  ^). 
De  Walen  hadden  zich  wyselyk  van  al  deze  verdere  bemoeiingen 
onthouden  en  waren  alleen  van  oordeel  geweest,  dat  men  zich 
met  de  Brownisten  niet  verder  moest  inlaten  en  dat  zij,  die 
hen  hadden  aangeklaagd,  het  best  deden  om  hunne  beschul- 
digingen, mits  behoorlek  gestaafd,  in  te  brengen  bg  de 
Overheid  ').  Maar  ook  de  Ned.  Hervormden  smaakten  weinig 
genoegen  van  hun  maatregel;  Broughtou  vertrok  nog  geen 
maand  later  van  hier  ')  en  het  liep  nog  drie  jaar  aan,  eer 
de  Presbyteriaansche  gemeente  tot  stand  kwam.  Voorloopig 
ten  minste  was  derhalve  dit  gevaar  van  de  Brownisten  af- 
gewend. 

*t  Zou  anders  geweest  zgn,  indien  de  toel^,  na  het  ver- 
trek- van  Broughton  beproefd,  om  Thomas  White  te  beroepen, 
gelukt    was.     Trouwens  de  Engelsche  kooplieden,  die  't  met 


1)  Protoc.  m  f®  184  V«  op  den  datam  20  October  1605. 

-)  Actes  da  consistoire  Tin  9  Mai  1605.  «La  compagnie  a  ingé  qa*il  neatoît 
pas  expedient  d'en  conférer  ayec  les  ansdits  firownistes,  mais  estime  nrnriMirr. 
qne  les  exemples  de  leurs  desordres  soyent  représentez  a  Measienrs  lea  Bour- 
gnemaistres  par  ceux,  qni  ont  fait  lenr  plainte  de  telles  choses." 

')  Protoc.  III  {'\  186«  17  Nov.  1605  :  «Alsoo  men  yeraUet  dat  Hugo  Brongk- 
I  tonns   Tan  meyninge  ia  van  hier  te  Tcrreysen."    Later  vinden  wij  Broughton  te 

Middelburg,  xie  boven. 
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Slade  eens  waren,  wilden  nieie  van  hezn  weten  ^),^i'deeeiiige 
grond,  waarop  de  aanbeveling  yan  den  Hervormden  Kerke- 
raad  steunen  kon,  was  een  allervinnigst  sekotsc^rift,  20  bladz. 
4^.  groot,  tegen  de  Brownisten  onlangs  uitgegeven  %  — 
onwaardige  aanval  van  een  ren^aat. 

Thdmas  White  toch,  die  in  Wiltshire  tliuis  hoorde,  had 
de  Staatskerk  met  een  seherpen  afecheidsbrief  (â5Fëbr.  1608) 
.verlaten  ^),  het  Brownisme  omhelsd  en  was  met  twaalf  of 
dartirai  geloo£^no0ten  naar  Amstenfaim  getogen.  'Hier  *sloot 
h^  zich  terstond  bg  de  Brownisten  "aan,  seht)on  Iq  'met  zgn 
medereizigers  een  afeonderlgk  geflelschap  Ueef  mtnu&en  ^^), 
genoot  tien  weken  lang  de  hartelgkstegastvrgheid  van 'Johnson 
en  huwde  in  April  1604  eene  Bngelsehe  weduwe'^),  maar 
was  nauwel^ks  met  deae  naar  O&igeland  'teruggekeerd  '%  6t 
hg  wierp  zieh  weer  in  de  armen  der  Staatskerk  en  veigold 
al  de  weldaden,  die  hg  hier  van  de  Brownisten  genoten  had, 
met  de  meest  onkieseke  verwgten  en  de  vinnig«te  aantggin- 
gen  in  het  straks  gemtemde  schotschrift.  Niet  genoeg  ^t  hg 


'^)  Aldaar  fo.  I4l,  d  Maart  lôOÔ.  «lonâs  l^hoiüUieti,  Biisaeii  ÀQWèii  en 
Hanran,  Bngtslwhe  oooplieden,  ayn  Ten&benen  verclarende,  dat  de  Engel- 
lebe  eooplieden  niet  seer  geeint  en  ^n,  >obi  enr.  Thomas  Weyt  4e  4eroe)^, 
derhalTe  yersonkende  dat  eenen .  anderen  treffeljekcn  geqnalificeerden  predikant 
sonde  moghen  beroepen  worden." 

*)  A  discoTerie  of  Brownism:  Or,  A  briefe  Declaration  of  some  of  tbeBrrors 
and  Abominations  daily  practised  and  increased  among  the  English  Company  of 
the  Separation,  remayning«  for  the  present»  at  Amsterdam  in  Holland.  Pto?. 
XVI;  29.  London  1605,  4».  pp.  VI,  80. 

s)  Hanbnry,  a.  w.  I,  p.  108,  die  waarschgnl^k  te  onrechte  aan  oaden  sIqI 
denkt  en  dearom  den  brief  tot  1604  brengt,  in  strQd  met  hetgeen  Tolgt. 

*)  Hy  gaf  voor  reden  op,  dat  i^  elkander  beter  kenden  dan  de  AmaterdansiAe 
leden  en  dat  het  Teel  vóór  had  meerdere  gemeenten  te  stichten.  Fr.  Johnson 
echter  verdacht  hem,  dat  h\j  en  xgn  vriend  Thomas  Powell  afgemdird  bleven, 
omdat  Ee  selven  beeren  en  neesters  wilden  s^n  en  lich  niet  aan  Johnson  als 
/KM^iir  wilden  onderwerpen.    F.  Johnson,  laq.  and  «nswer  p.  56,  54. 

')  Lqst  van  bnwel^ken  n*.  24.  De  vronw  heette  Rose  Orempre  en  was 
wednwe  van  John  Philips.  Behoorde  sg  misschien  niet  tot  de  Brownisten, 
Bunr  was  ig  lid  van  de  Staatskerk  en  had  dit  invloed  op  de  plotselinge  ver- 
andering van  Thomas  White? 

'  «)'*Bënig  'büt  netrly  àVriVel"  'iÇTet  deie  woorden  veronUchuUigt  zich  Wblie 
in  zyn  pamflet  over  «the  rndeneas  of  the  style." 
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zgn  gastheer  en  weldoener  Johnson  zoo  diep  mogelgk  tzadit 
te  grieyen,  door  nc^  eens  *t  gebeurde  met  zgn  yader  op  te 
halen  en  de  gematigdheid  van  zgn  stilzwggen,  na  al  den  smaad, 
hem  door  zgn  overleden  broeder  George  aangedaan,  te^bespot- 
ten,  —  hg  scheldt  de  diakenen  nit  Toor  dieren,  de  onderiin* 
gen  yoor  ontuchtigen,  en  zegt  yan  de  geheele  gemeente,  dat 
zg  die  voor  oprechte  yromen  willen  doorgaan  meer  dan  iemand 
anders  overrloeien  yan  allerlei  twistgieri^eid,  boosaardigheid, 
ontucht,  bedrc^  en  onreinheid,  zoodat  een  hunner  inderdaad 
alle  reden  had  yoor  de  klacht,  dat  zg,  die  hg  eens  yoor  hei- 
ligen hield,  allen  niets  anders  waren  dan  duiyels  ^). 

Tegen  zulke  aantggingen  bleef  den  Brownisten  alleen  oyer 
een  klacht  yan  laster  bg  de  Oyerheid  in  te  dienen.  Udel 
pogen!  White  gaf  yoor  zgn  pamflet  gedrukt  te  hebben  op 
H  gezag  der  hoogste  waardigheidbekleeders  yan  de  Kerk  ^), 
en  juist  omstreeks  dezen  tgd,  de  eerste  maanden  yan  1606, 
was  den  koning  van  Engeland  aangebracht,  dat  de  Engelsche 
ballingen  hier  te  lande  yan  de  yrgheid  yan  drukpers  een 
schandelgk  misbruik  maakten,  om  de  allergeyaarlgkste  boeken 
en  schotschriften  uit  te  geyen.  De  koning  had  dien  ten  gc- 
yolge  den  aartsbisschop  Bancroft  gelast  daarop  den  gezant 
bg  de  Staten-Generaal,  sir  Noel  Oaron,  opmerkzaam  te  maken, 
ten  einde  hierin  te  voorzien  ^).     (jeen  wonder,  dat  deregee- 


■»«•••^haaMi 


^)  White,  A.  w.  p.  85:  nieèetkat  prétend  süohtuicetity  of  li0ligto]i,âoea]Kiud 
above  others  with  til  kind  of  debate,  malice,  adolteries,  coienage,  nncleftuieaae, 
BO  that  W(illiam  C(lerk)  complained,  that  he  had  thought,  that  they  had  beea 
aU  Saints,  bat,  I  see,  they  are  aU  devils.**  Daar  William  Clerck  lid  bleef  bg  de 
Brownisten,  is  het  wel  dnidel^k,  hoe  weinig  't  hem  ernst  was  met  deze  klaeht 

*)  Fr.  Johnson,  Inquiry  and  answer,  op  't  eind  der  Toorrede:  vBat  thus  is 
he  the  fitter  servant  for  his  masters  the  Prelates,  by  whose  authority  he  pleaded 
here,  before  the  Magistrate,  that  his  book  was  printed.'* 

*)  Letter  of  Bancroft,  9  Febr.  1606,  in:  Memoriab  of  sir  Ralph,  vol.  U 
p.  196,  aangehaald  bQ  Hanbnry,  a.  w.  I,  p.  166.  Hoe  gevoelig  de  Engelsehe 
rogeering  voor  de  uitgaaf  van  dergelqke  pamfletten  was,  bleek  nog  in  1619,  toen 
de  geiant  Oarletoii  op  eigen  geiag  het  scherpste  ondenoek  instelde  naar  »William 
Brewster,  a  Brownlst  and  printer  at  Leyden,"  de  druklettera  en  den  geheelea 
voorraad^  van  exemplaren  te  Leiden  in  beslag  nam  en  sgn  medehelpor  gevangca 
deed  zetten.  Zie  Jictters  of  Garleton  p.  880,  886,  889,  890  en  487  en  vgL 
wat  ik  mededeelde  over  een  dergel^ken  maatregel  van  den  Bngelsehen  genat 
in  1591  te  Middelburg. 
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ring  te  Amsterdam  na  deze  scherpe  aanmaning  yan  hooger 
hand,  den  moed  niet  had  weinige  dagen  later  den  lasteraar 
te  yerrolgen.  Ze  vond  een  welkom  voorwendsel,  om  er  zich 
aan  te  onttrekken,  in  de  omstandigheid,  dat  de  aanklacht 
nit  naam  der  gemeente  door  haar  geheele  bestunr  was  in- 
gediend: immers  nu  kon  ze  't  verzoek  afwezen  met  de 
bedenking,  dat  de  vereeniging  der  Brownisten  niet  als  een 
wettige  gemeente  van  Overheidswege  erkend  en  derhalve  haar 
verzoekschrift  niet  ontvankelgk  was  ^).  Na  deze  teleurstel- 
ling nam  Johnson  de  pen  nog  eens  ter  verdediging  op,  maar, 
hoewel  ook  de  uitgaaf  van  dit  geschrift  ^)  weer  den  toom 
van  den  bisschop  van  Londen  gaande  maakte  ^),  Johnson 
kon  toch  niet  beletten,  dat  de  lasteringen  van  White  en  zgns 
gelgken  althans  in  Engeland  b^  meuigeen  geloof  vonden  en 
nog  jaren  daarna  gretig  opgevangen  en  herhaaldelgk  ver- 
spreid werden  % 

Gelukkig  leed  de  eendracht  der  gemeente  niet  onder  dezen 
bitteren  strgd.  Hare  aanvoerders  Johnson  en  Âinsworth  waren 


1)  Deze  bgxonderheden  ign  ontleend  aan  S.  Pkgiit»  Heresiognphjr  p.  58. 
In  notnlen  of  resolntiën  van  Bnrgibmeesten  op  't  Oemeentearehief  alhier  is  er 
niets  Tan  te  vinden.  Onder  het  bezwaarwhrift  treffen  w^  de  bekende  namen 
aan.  Mercer,  Kniveton  en  Bresto  sgn  echter  yerdwenen:  in  hunne  plaats  komen 
Francis  Blaekwell  en  William  Barbons.  Ook  de  diakonessen  Jane  Nicolas  eu 
Judith  Holder  onderteekenden  het. 

*)  Misschien  ook  yan  den  nienwen  dmk  Tan 't  boek  van  Barrowe  en  Greenwood 
(sie   boven)  door  Johnson  in  1605  beiorgd.    Vgl.  Dexter,  a.  w.  p.  811. 

>)  De  bisschop  meende  namdyk  dat  dit  werk  en  in  't  algemeen  de  boeken 
der  Brownisten  het  licht  hadden  gesien,  niet  onder  toelating,  maar  onder  goed- 
kenrlng  der  Overheid.  Hy  verhengde  er  sich  over,  toen  hg  door  de  a%evaar- 
digden  van  de  Hollandsche  Kerk  te  Londen  beter  werd  ingelicht.  Zie  Protoc 
UI,  f*.  146  vo.  op  8  Jnoi  1606,  toen  dese  bgsonderheden  in  een  brief  ?an  de 
Hollandsche  Kerk  te  Londen  aan  den  Hervormden  kerkeraad  alhier  werden 
medegedeeld. 

^)  De  meesten  vinden  wg  terag  in  (C.  Hntton)  The  prophane  schism  of  the 
Brownists  or  Separatists  with  the  impiety,  dissensions,  lewd  and  abominable 
vices  of  that  impure  sect,  discovered  by  Christ.  Lawne,  Clement  Saunders  and 
Robert  Bnlward,  lately  retarned  into  the  bosom  of  the  Church  pf  England  ût>m 
the  company  of  mr,  Johnson.  16  IS, 
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▼astoK  daa.  ooii  met  elkauder  verbonden.  Ze  nam  ^»ff^^jjlw 
toe  in  wasdom  en  kracht,  en  welhaast  werd  ze  versterkt  door 
nieuwe  vlacHtelingen  uit  het  vaderland,  die  haar  een  onge- 
kenden'  bloei  schenen  te  beloven,  —  ware  niet  juist  daardoor 
de  fakkel  der  verdeeldheid  ontstoken  en  scheuring  op  scheu- 
ring ontstaan,,  veel  malen  verderfél^ker,  dan  de  gemeente 
vroeger  ooit  te  beweenen  had. 


GEWONE    VERGADERING 

DER  AFDEELINa 

TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKÜNDIGE  EN  WIJSGEERIQE 

WETENSCHAPPEN, 

GEHOUDEN  DEN  13<i»  DECEMBER  1880. 


Tegenwoordig  de  beeren    s.    a.    nabeb,    onder-voorzitter, 

M.  D£  VELES,  W.  O.  BRILL,  W.  J.  KKOOP,  B.  J,  hlSThlO  D£  OVK&, 
N.  BEBTS,  J.  P.  SIX,  TH.  BO&&ET,  C.  H.  PEANCKEN,  C.  VOSMAEE, 
jr.    F.    N.    LAND,   J.  G.    DE   HOOP   SCIUäfPEE,    M.   V.   A.  G     CAMPBELL, 

/.  G.  E.  AcquoY  eu  J.   C.  G.  BOOT,  secretaris. 


De  voorzitter  en  de  heer  Leemans  hebben  bericht  gezon- 
den, dat  zg  door  bezigheden  verhinderd  zgu  de  vergadering 
bg  te  wonen. 

Het  proces-verbaal  der  vorige  vergadering  wordt  gelezen 
en  goedgekeurd. 


De  Heer  Brill  spreekt  over  de  eerste  overzetting  van  den 
Bgbel  in  een  Germaauscliea  tongval,  een  werk,  dat  een 
gewichtig  inomeut  in  het  loven  onzer  voorzaten  mag  heeten, 
ja,  eeae  daad  van  de  belaugrijkste  gevolgen,  te  weten:  de 
Gotische  bijbeloertaling  van    ülfila. 

Ten  einde  eene  juiste  voorstel  ling  vau  den  aard  van  Ulfila's 
taak  te  geven,  merkt  hij  op,  Oùit  deze  Lisächop  in  taal  en  uit- 
drukkingen aan  den  eenen  kant  zooveel  mogel^k  te  verme- 
den had,  wat  door  pas  bekeerue  Leiùeaen  in  heidenschen  zin 
kon    worden    opgevat,    en    aan    den  undereu  kant,  wat  den 

YSML.  IN  HSDED.   AJfD.     LSTTEEK.   2<^  ftSS&S.  D£fiL  X.  Vi 
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Arianen  aanstoot  en  den  Athanasianen  voet  kon  geren. 
Immers  heerschte  toen  het  Arianisme  aan  het  keizerl^e 
Hof,  en  was  aan  de  Goten  woning  in  het  Rgk  to^estaan 
onder  voorwaarde  dat  zg  het  Ariaansche  Christendom  zouden 
belgden. 

Om  aan  heidensch  b^geloof  eene  aanleiding  te  benemen, 
moest  Ulfila  allereerst  een  nieuw  alphabet  bezigen.  Dat 
de  Goten  het  schrift  keuden,  is  onbetwistbaar.  Hunne  taal 
bezit  woorden  voor  schrijven  en  Uzen^  voor  schrijt  en  letter^ 
en  Jemandes  kent  hun  uitdrukkel^k  geschreven  wetten  toe, 
die  zg,  zegt  hg,  beUagines  heetten,  welk  woord  wg  als  eene 
verminking  van  een  Gotisch  bilageinos^  dat  is,  besteUingen 
of  instellingen  mogen  aanmerken.  De  runen  of  oorspronke- 
Igke  Germaansche  boekstaven  of  letters  echter  dienden  tot 
wichelarg  en  tot  het  schrgven  van  vervloekingen  en  toover- 
spreuken:  een  gebruik,  hetwelk  Ulfila  volstrekt  verbood  ze 
tot  zgne  bgbelvertaling  te  bezigen. 

Ongetwgfeld  bestond  in  het  Gotisch  het  woord  fadar 
{vader).  Toch  gebruikt  Ulfila  dit  woord  niet;  hg  bezigt 
daarvoor  het  voorzeker  meer  gemeenzame  atta.  Slechts  eens 
komt  bg  hem  fadar  voor,  en  wel,  zoo  het  schgnt,  om  eene 
reden  van  welluidendheid  (Gal  4,6)  Het  schgnt  den  spre- 
ker toe,  dat  de  vertaler  den  naam  vader  van  God  niet  heeü 
willen  gebruiken,  omdat  de  Goten  daarbg  aan  hunnen  Al^ 
vader  zouden  hebben  kunnen  denken.  En  tot  den  naam 
van  God  mocht  hij  evenmin  een  woord  kiezen,  dat  aan  den 
een  of  anderen  Godennaam  herinnerde.  Op  dezen  grond 
kan  de  spreker  dan  ook  de  meening  van  Grimm  niet  deelen, 
volgens  welke  de  naam  frauja^  dien  Ulfila  voor  het  Grieksche 
TCVQiog  aanwendt,  van  eenerlei  oorsprong  zou  zgn  met  de 
godennamen  Freyer  en  Freya.  Hg  leidt  dat  woord  (frauja) 
liever  af  van  het  bgwoord  faur  [%)oor)  en  vergelgkt  het  Ond- 
duitsche  fordro  {der  vordere).  Bopp  stelt  frauja  mede  naast 
het  Sanskr  prabhu^  dominus,  excelsus,  van  pra  {voor\  en  bhû 
{zijn).  Hoe  dit  zg,  voor  God  moest  Ulfila  eene  algemeene 
uitdrukking  kiezen.  Hoezeer  het  oudste  Germaansch,  zoo- 
als  blgkt  uit  de  mededeeling  van  Tacitus,  zulk  eene  uit- 
drukking   in    Tuiaco^    dat   is  Tivisko   (van  Tiv,  het  Sanskr. 
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div,  ran  waar  dêva,  a'eóg,  deus)  bezat,  kon  dat  woord  hem 
niet  dienen,  daar  de  stam  van  hetzelve  in  den  Godennaam 
Tiu  gevonden  werd.  Dus  gebruikte  h^  het  woord  Guth  {God), 
hetwelk  het  goddelijke  in  het  algemeen  zal  hebben  aangeduid, 
en  voorzeker  aan  geenen  God  uit  den  Germaanschen  goden- 
kring herinnerde,  vermits  het  in  het  Oudnoordsch  van  het  on- 
zgdig  geslacht  is,  en  daar  zelfs  een  afgod  kon  beteekenen. 
Zou^  zoo  vraagt  de  spreker  verder,  niet  ook  een  bew^s 
hoe  Ulfila  benamingen,  die  tot  den  heidenschen  eeredienst 
behoorden,  vermeden  heeft,  in  de  omstandigheid  gevonden 
kunnen  worden,  dat  hg  het  woord  psalm  (in  den  vorm 
psalma  of  psalmó)  behouden  heeft?  Immers  had  h^  licht 
nevens  hazeins  {hymne)  en  sagga  (ode)  een  Gotisch  woord 
kunnen  vinden. 

Een  bew^s,  hoe  ülfila,  vermeden  heeft,  wat  den  Arianen 
aanstoot  kon  geven,  ziet  de  spreker  in  het  woord,  waarmede 
h^  het  Grieksche  fia&riTrig  {discipel,  leerling)  vertaalt.  Vol- 
gens de  voorstelling  van  Athanasius  is  Christus  Gode  even- 
gelijk,  en  staat  hg  als  zoodanig  tegen  alle  aardsche  Mogend- 
heid over,  die  zich  bij  gevolg  in  geenerlei  opzicht  met  hem 
vergelijken,  noch  zich  als  door  hem  geordend  aanmerken 
mocht.  Voor  den  Ariaan,  daarentegen,  was  Christus  een 
Godenzoon,  die  in  de  aardsche  Goden  (helden  en  vorsten) 
eenigermate  zgns  gelijken  vond,  en  van  wien  deze  hunne 
waardigheid  mochten  afleiden;  zoo  was  het  Arianisme  een 
vergelijk  tusschen  het  Christendom  en  het  Heidendom,  niet 
alleen  voor  de  Germanen,  maar  ook  voor  zoovelen,  die  in 
het  Romeinsche  Rijk  nog  min  of  meer  openlgk  aan  de  Hel- 
leensche  godsdienstige  denkbeelden  gehecht  waren.  En  tevens 
kon  de  aardsche  heerscher  in  de  Ariaansche  voorstelling 
een*  grondslag  van  zijn  recht  aanwgzen.  Zich  Christus  als 
een  landzwerver,  door  visschers  omgeven,  voor  te  stellen 
verdroeg  zich  wel  met  zijn  beeld  als  aan  alle  aardsche  groot- 
heid ontheven,  zoo  als  Athanasius  hem  erkende  ;  maar  ging 
niet  aan  bg  de  voorstelling,  die  Arius  van  hem  gemaakt 
wilde  hebben.  Hiermede  in  overeenstemming  geeft  dan  ook 
Ulfila  aan  de  discipelen  eenen  naam  {siponeis),  die  aaneene 
vreemde  taal  ontleend,  heer,  edelman,  jonger  beteekent.  Grinun, 

lu* 
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namely,  vindt  in  dat  woord  het  Slayische  êhapun  temg, 
waaraan  die  beteekenis  eigen  is.  In  de  volgende  Gennaan- 
sche  bgbelbewerkingen  tot  in  de  latere  bgbel vertalingen  toe, 
is  het  aldns  gegeven  voorbeeld  gevolgd  en  het  eenvoudige 
leerling^  trouwens  een  woord  van  later  oorsprong,  vermeden. 
In  den  Heliand  worden  de  discipelen  genoemd  uses  drohtines 
jungro  of:  uses  drohtines  theganos.  Jonger  is  eeu  eervolle 
benaming  van  jonge  lieden,  die  tot  het  gezelschap  van  Vor- 
sten en  edelen  behooren.  Zoo  spreekt  Melis  Stoke  van  den 
Jongher  van  Voorns.  In  het  Leven  van  Jezus  lezeu  w^: 
wildi  ooc  sine  Jongren  werden  t  In  den  Spiegel  historiaal: 
up  enen  saterdach  ginc  onse  H,  en  tnettem  die  jongere^  en  in 
den  Mellibeus:  geen  jonger  mach  wesen  hoven  sinen  meester. 
Wat  degen  aangaat,  dit  woord  in  den  Heliand  van  de  dis- 
cipelen gebruikt,  vindt  men  ook  van  hen  gebezigd  in  de 
Evangelienharmonie  van  Ottfried  (thegand)^  en  het  beteekent 
een  hoogen  vorstelgken  beambte,  een  die  tot  den  hofstoet 
behoort,  en  zich  bg  de  heervaart  onderscheidt.  Zoo  heet  in 
den  Heliand  Pilatus:  thegan  kesures,  degen  des  Keizers^  en 
de  Apostel  Petrus  wordt  aldaar  widó  thristmód  thegan^  dat 
is,  zeer  strijdvaardige  degen  genoemd. 


De  heer  Beets  kan  zich  niet  vureenigeu  met  de  door  den 
spreker  voorgestelde  strekking  van  het  Ariauisme,  en  vraagt 
daarvoor  nadere  bewezen.  Volgeus  zijue  meeniug  was  de 
vraag  over  den  persoon  van  Christus  aan  de  keizers  als  zoo- 
danii^  betrekkelijk  onverschillig,  eu  hebben  zij  alleen  in  het 
belaug  hunner  macht  de  Ariane  u  nu  eeu  s  vervolgd,  dan 
weder  gesteund. 

Hierop  antwoordt  de  heer  Brill,  dat  als  de  keizers  van  her 
Bjzautgusche  Rij'^  het  Ariauisuie  ontrouw  werden,  dit  ge- 
schiedde omdat  de  stroom  van  het  Athanasianisme  te  sterk 
werd.  Dat  zij  zich  als  van  Gods-  en  Christuswege  regeeren- 
den  wilden  aangemerkt  zien,  bewgst  de  terminologie,  die 
alles  wat  met  hun  persoon  en  hun  ambt  in  betrekking 
stond,  met  den  naam  van  heilig  bestempelde. 

De   heer  de   Vries  meent  dat  Ulfila  voor  heer,  dominus, 
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het   woord  her  niet   gebruikt   heeft,    omdat  het  in  zgn  tgd 
nog  niet  bestond. 


De  heer  Borret  vestigt  de  aandacht  op  eene  merkwaardige 
ontdekking,  in  het  gebied  der  grieksche  palaeographie  en 
der  oudchristelgke  ikonographie  gedaan  door  twee  Duitsche 
geleerden,  Dr.  Oscar  von  Gebhardt,  bibliothecaris  te  Goet* 
tingen,  en  Dr.  Adolf  Harnack,  hoogleeraar  te  Giessen.  Bg 
eene  wetenschappelgke  reis  in  den  loop  van  het  vorige  jaar 
naar  Beuedeu-Italië  ondernomen,  hadden  zy  het  geluk  te 
Bossano  in  Calabrië  een  zeer  oud  Grieksch  Evangeliurium  op 
te  sporen,  naar  het  scli^nt  uit  de  zesde  eeuw,  met  zilveren 
unciaal-letters  op  purpergekleurd  velgn  geschreven  en  met 
een  aantal  miniaturen  uit  hetzelfde  tydvak  versierd.  Als  eene 
voorloopige  proeve  van  hunne  kostbare  vondst  hebben  zg  on- 
langs eene  beschrijving  van  den  Codex  te  Leipzig  uitgegeven 
met  facsimile's  van  het  letterschrift  en  omtrekteekeniugen  der 
miniaturen,  onder  den  titel:  Evangeliorum  Codex graecus pur- 
pareus  Rossanensh  (^),  litteris  argenteis  sexto  ut  videtur  saeculo 
scriptus  piclurisque  ornatus.  Van  dit  fraai  uitgevoerde  werk 
wordt  door  den  spreker  een  exemplaar  tot  kennisneming  ter 
tafel  gebracht. 

Reeds  bij  den  aanvang  hunner  reis  hadden  bovengenoemde 
geleerden  het  voornemen  opgevat  nasporingen  te  doen  om- 
trent het  lot  aan  tal  van  oude  handschriften  wedervaren,  die 
vroeger  in  de  kloosterbiblotheken  van  zuidelgk  Italië  en  Si- 
cilië aanwezig  waren,  eu  waarop,  eeuige  jaren  geleden,  de 
bekende  orientalist  en  geschiedkundige  Paul  de  Lagarde  bg 
vernieuwing  de  aandacht  had  gevestigd.  Vooral  verlangden 
zg  by  het  aandoen  der  stad  Bossano  aan  de  golf  van  Ta- 
rento  te  onderzoeken  of  er  nog  iets  overgebleven  was  uit  den 
boekenschat  van  een  in  de  middeleeuwen  beroemd  klooster 
van  Grieksche  Basiliauer  monniken,  dat  vroeger  in  de  na- 
bijheid dier  stad  bestond,  en  door  de  toenmalige  Normannische 
vorsten  rijk  met  goederen  en  privilegiën  begiftigd,  den  naam  van 
S.  Maria  ó3rjyf^r(jta  en  in  de  wandeling  dien  van /S.  J/arta 
de  lo  Patire  droeg.     Hunne  verwachting  echter  om  veel  belang- 
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r^ks  te  sollen  Tinden  was  niet  hoog  gestemd.  InuneiB 
ait  het  rerhaal  van  Montfaacon  in  z^n  iTiarmm  en  uit  eenige 
berichten  in  de  litterarische  geschiedenis  yan  Italië  bekend, 
dat  reeds  in  de  zeventiende  eenw  een  aantal  handschriften 
door  den  letterlievenden  kardinaal  Sirlet  in  de  BibUotheea 
Ottobaniana  waren  ovei^ebracht,  en  in  de  volgende  door  den 
toenmaligen  ordes-Creneraal  der  Basüianen  het  meerendeel  der 
óverblgvende  handschriften  uit  de  Calabrische  kloosters,  ter 
Teiliger  bewaring,  in  de  abd^  van  Grottaferrata  waren  ge- 
borgen. Daarbg  was  van  het  klooster  zelf  van  S.  Maria  de  lo 
Paiire  in  de  omgeving  bgna  het  aandenken  uitgestorven,  als 
zgnde  het  reeds  in  1806  bg  den  inval  der  Franschen  in 
Italië  onder  Massena  geheel  uitgeplunderd  en  verwoest.  In- 
derdaad vernamen  de  reizigers  bg  hunne  aankomst  te  Eos- 
sano,  dat  geenerlei  handschriften  uit  de  oude  kloosterbiblio- 
theek  daar  bekend  waren.  Alleen,  zeide  men,  werd  nc^  in 
het  archief  van  het  Kathedraal-kapittel  een  oud  perkament 
boek|  vermoedelgk  van  bgbelschen  inhoud,  met  groote  zorg 
bewaard«  De  kanunniken  hielden  het  in  hooge  waarde,  als 
een  gedenkteeken  van  de  oudheid  huuner  kerk  en  van  de 
roemrgke  dagen  van  Italië.  Het  verzoek  om  dit  merkwaardig 
boek  te  mogen  bezichtigen  werd  den  reizigers  door  den  aarts- 
bisschop heuschelgk  to^estaan.  En  hoe  groot  was  hunne 
verbazing,  toen  zg  bg  eene  plechtige  audiëntie  him  door 
den  kerkvoi^d  verleend,  een  der  zeldzaamste  palaeographi- 
sche  kleinooden^  een  prachtigen  Griekschen  Codex  purpureui 
voor  zich  open  zagen  liggen  I  Bgna  twee  honderd  bladen, 
van  fijn  purpergekleurd  velgn,  geheel  met  groote  zilve- 
ren unciaal-letters,  naar  het  scheen  in  de  V^  of  Yl'  eeuw, 
beschreven,  en  wat  nog  meer  is,  versierd  met  een  aantal 
miniaturen^  die  in  frischheid  van  kleur  en  ongerepte  bewa- 
ring wellicht  in  handschriften  van  zóó  hooge  oudheid  hare 
weerga  niet  hebben  I  Waarlgk,  het  was,  erkennen  zg  zelven, 
stoeit  mehr,  ah  unter  den  obwaltenden  Umständen  die  kühnste 
Phantasie  sich  hätte  träumen  lassen  köntien.^^ 

Het  kostbare  HS.  is  een  Evangeliarium^  doch  bevat,  in 
zgn  tegenwoordigen  toestand,  slechts  de  twee  eerste  Evan- 
gelien.   Echter   laat    het  algemeens  titelblad  van  den  Ciodez 
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waarop  de  beelden  der  vier  evaagelisten  met  hunne  namen 
voorkomen,  geen  twyfel  over,  dat  ook  Lucas  en  Johannes 
oorspronkelijk  er  in  waren  opgenomen;  wat  trouwens  ook 
in  de  oude  kerk  voor  de  bg  de  liturgie  gebruikte  evangelie- 
boeken eene  wet  was.  De  tekst  van  Matthaeus  is  compleet, 
en  heeft  zelfs  in  kap.  VI  na  v.  12  de  doxologie,  welke  in  het 
meerendeel  der  oudste  Grieksche  HSS.  niet  gevonden  wordt. 
Ook  in  het  evangelie  van  Marcus  wordt  in  het  laatste  kap. 
na  V.  8  by  de  slot-pericope  (v.  9 — 20),  die  in  den  Vaticanuê 
ontbreekt,  de  tekst  voortgezet  tot  aan  het  midden  van  v.  14, 
waarmede  de  laatste  bladz^de  van  den  Codex  eindigt.  Dit 
blad  echter,  gelgk  ook  de  negen  voorafgaande  hebben  door 
vochtigheid  veel  geir'den,  zoodat  het  perkament  dun  en  door* 
sch^'nend  geworden  en  het  schrift  hier  en  daar  verbleekt  is. 

De  Codex  Rossanensia  telt  in  z^n  geheel  188  bladen, 
waarvan  er  176  door  den  tekst  en  8  door  de  miniaturen 
worden  ingenomen,  terwgl  van  de  4  overigen  er  een  is  blank 
gelaten  en  op  de  andere  drie  de  eerste  helft  des  Briefs  van 
Eusebius  aan  Garpianus  (het  slot  ontbreekt)  en  de  x6q>àXaia 
van  Matthaeus  en  Marcus  z^n  aangebracht.  Ieder  blad  van 
den  tekst  heeffc  twee  kolommen,  elk  van  20  regels.  Aan  de 
randen  z^n  de  getallen  der  Sektionen  Ammoniarae  en  de  be- 
trekkel^ke  cyfers  der  Eusebiaansche  Canons  aangeteekend  ;  het- 
geen de  onderstelling  bill^kt,  dat  ook  de  Canonstafels  van 
Eusebius  vroeger  in  hun  geheel  waren  opgenomen. 

In  palaeographisch  opzicht  is  de  Codex  Rosftanensis  met 
veel  zorg  en  nauwkeurigheid  bewerkt.  B^'na  geen  raturen 
komen  er  in  voor,  en  bij  de  schaarsche  verbeteringen,  hetzg 
van  enkele  letters  boven  de  regels^  hetz^  van  eenige  woor- 
den aan  den  rand  der  bladzijden,  is  overal  hetzelfde  zilver- 
schrift als  dat  van  den  tekst  gebezigd.  De  vorm  der  Griek- 
sche uncialen,  wegens  het  gebruik  van  zilver  een  weinig 
dikker  dan  bg  gewoon  schrift  uitgevallen,  mag  schoon  en 
regelmatig  worden  genoemd.  B^  vergelgking  met  andere  oude 
HSS.,  waarvan  de  facsimile's  door  Tischendorf  in  z^ne  if 07m- 
menta^  door  Wattenbach  of  anderen  zyn  verzameld,  sch^'nen  de 
schriftvormen  van  den  Codex  RossanensU  op  den  aanvang 
der  zesde  eeuw,  als  het  tydperk  z^ner  vervaardiging  te  wg- 
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ten.  Dr.  von  Gebhardt  yond  o.  a.  veel  TerwantBchap  tosschen 
ons  HS.  en  den  C.  Dioscoridea  van  Weenen  en  den  C 
Gfnelferbytanus  I;  terwijl  spreker  in  de  gelegenheid  was  om 
ook  eene  groote  overeenkomst  waar  te  nemen  met  het  schrift- 
karakter  van  een  ander  aloud  HS.  uit  Egypte  afkomstig, 
vermoedelyk  van  de  IV^®  eeuw,  waarvan  P.  Agostino  Georgï 
in  z^ne  geleerde  verhandeliug  over  het  Fragmentum  Evan^ 
gelii  S,  Johamds  graeco-copto-thebaicum  uit  het  museum  Borgia, 
eene  getrouwe  afbeelding  heeft  gegeven. 

Omtrent  de  herkomst  en  geboorteplaats  des  Evangeliariiuns 
van    Rossano    scheut   zich    geenerlei  overlevering  te  hebben 
bewaard.    Dat  echter  in  eene  bisschoppel^ke  stad  van  Cala- 
briö,    in   de    nabyheid    van  een  vroeger  beroemd  Basilianer- 
klooster,  een  Griehch,  tot  liturgisch  gebruik  bestemd,  hand- 
schrift   werd   gevonden,  kan  geenszins  bevreemden,  wanneer 
men    zich    de   geschiedenis    der  kerkel^ke  toestanden  in  dat 
gewest  heriunert.  Immers  van  oudsher  was  in  deze  streken, 
welke    vroeger   onder    de  jurisdictie    van  den  patriarch  van 
Constantinopel  ressorteerden,   de  Grieksche  ritus  in  gebruik, 
en    bleef    de    Grieksche    taal   zoowel  bg  het  volk  als  bg  de 
geestelgkhcid  in  zwang.    Spreker  vond  dienaangaande,  meer 
bepaaldelijk  ook  met  betrekking  tot  de  kathedraal  van  Ros- 
sano, merkwaardige  bgzonderheden  aangeteekend  in  het  hier 
te  lande  weinig  bekend  en  in  Italië  zelfs  zeldzaam  geworden 
werk    van   den   Basilianer    monnik  Pietro  Pompilio  Rodoià: 
Deir    origine,   progressa    e    stato   presente  del  lUto  Greco  in 
Italia,    3   vol.  4.  Roma  1760.   Daarin  wordt  o.  a.  melding 
gemaakt  van  het  kerkelijk  gebruik,  (ook  zelfs  behouden  ge- 
bleven na  de  afschaffing  van  den  Griekschen  ritus  en  diens 
vervanging  door  den  Latynschen  in  1461)  om  op  Palmzondag, 
in    de    kathedraal  van  Rossano  onder  de  plechtige  Hoogmis 
het  Evangelie  van  den  dag  in   het  Griehch  ie  zingen:  het- 
geen Rodota  *uno  splendido  monumento  deW  estinto  gred^mo** 
noemt^    en    dat   zeker  veel   zal  hebben  bijgedragen,  om  aan 
ons  kostbaar  Evangeliarium,  dat  aJlerwaarschgnlgkst  bgdeze 
plechtigheid  dienst  deed,  in   de  kathedraal  van  Rossano  eene 
blgvende  plaats  te  verzekeren. 

Spreker  wgst  vervolgens  op  de  hooge  belangrgkheid  voor 


(  28d  ) 

de  geschiedenis  der  ondchristel^ke  kanst  van  de  61  minia- 
taurbeelden,  welko  den  Codex  Rossanensis  opluisteren,  en  die 
met  waterverf  op  hetzelfde  .purper velg n  als  dat  van  den  tekst 
zgn  uitgevoerd.  De  meesten  zijn  voorlreffel^k  bewaard  ge- 
bleven. Behalve  twee  titelbladen,  en  een  blad  met  gouden 
Igst,  die  den  Brief  van  Eu»ebius  aan  Carpianus  omkranst,, 
telt  het  HS.  in  zgn  tegenwoordigen  toestand  18  tafereelen 
op  de  evangeliën  betrekkelgk  en  daarenboven  40  profeten- 
beelden,  welke  meestal  bg  viertallen  op  dezelfde  bladen  zgn 
gerangschikt.  De  meesten  hebben  bgschriften  met  dezelfde 
zilveren  unciaalletters  als  in  den  tekst«  Bg  het  inbinden  van 
het  HS.,  dat  laatstelijk  in  de  16^^  of  17^«  eeuw  schijnt  te 
zgn  geschied,  is  de  volgorde  en  chronologie  der  tafereelen 
verstoord  geworden,  zoodat  b.v.  het  titelblad  voor  den  gan- 
schen  Codex  eerst  na  het  vierde  blad  der  tafereelen  zgne 
plaats  krijgt,  eu  de  intocht  in  Jerusalem  op  fol.  1  de  blin- 
dengenezing  op  fol.  7  voorafgaat.  Ook  Igdt  het  geen  twgfel 
dat  er  oorspronkelijk  een  grooter  aantal  miniaturen  zal  ge- 
weest zgn.  Want  behalve  dat  zeker  ook  de  betrekkelgke 
titelbladen  voor  de  drie  overige  evangeliën  niet  zullen  hebben 
ontbroken,  gelgksoortig  aan  hetgeen  voor  Marcus  aanwezig  is, 
heeft  naar  alle  waarschijnlgkheid  de  kunstenaar  zgn  beelden- 
cyclua  niet  geopend  met  de  blindengeuezing  en  dien  met  het 
tafereel  van  Jesus  en  Barabbas  gesloten.  Ongetwgfeld  zgn  er 
dus  eeu  aantal  voorstellingen,  vermoedelgk  tegelgk  met  den 
tekst  van  Lucas  en  Johannes,  verloren  gegaan. 

Over  het  eigenaardig  kunstkarakter  en  de  ikonologische 
beteekenis  dezer  miniaturen  zal  dan  eerst,  meent  de  spreker, 
een  meer  volledig  oordeel  kunnen  worden  gevormd,  wanneer, 
in  plaats  der  bloote  omtrekken  en  doorhaalteekeningen,  die 
nu  worden  verstrekt,  de  uitgave  later  zal  volgen  in  chromo- 
graphische  facsimile's,  waartoe  de  geleerde  ontdekkers  reeds  de 
voorbereideade  maatregelen  hebben  getroffen  Doch  ook  reeds 
nu  kan  zonder  overdrgving  worden  verzekerd  dat  de  Codea 
Boaaanensis  in  zgne  miniaturen  eene  belaugrgke  bgdrage  le- 
vert voor  de  geschiedenis  der  oud-christelgke  kunst.  Hg  zal 
de  oudste  prenten-bgbel  zgn,  wat  het  N.  T.  betreft,  dien  wg 
bezitten,  en  veel  bgdr^en  tot  beter  kennis  van  een  nog  duister 
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tgdperk  der  kunstgeschiedenis  :  den  overgang  van  de  techniek 
en  ikonologie  der  Catacombea  tot  de  Byzautgnsche  schilder- 
werken, en  van  deze  tot  aan  het  jrernieuwde  kunstleven  onder 
Gimabue  en  vooral  onder  Giotto.  Daarenboven  zal  de  vergelg- 
king  zgner  miniaturen,  wat  haar  styl,  compositie,  symboliek 
en  ikonologische  eigenaardigheden  betreft,  belaagrgke  punten 
van  vergelgking  opleveren  met  soortgelgke  tafereelen  op  de 
oudste  christelgke  Sarkophagen,  met  de  talrgke  nog  bewaard 
gebleven  mosaïken  van  de  4^^  tot  de  9^®  eeuw  te  Rome 
en  vooral  te  Ravenna,  als  ook  meer  bepaaldelgk  met  de  gelgk- 
soortige  kunstwerken  in  den  beroemden  miniatuur-codex  der 
Genesis  te  Weenen,  in  den  Vatlcaanschen  Virgilius  en  den 
Homerus  der  Ambrosiana,  welke  nagenoeg  tot  hetzelfde  tgdvak 
als  de  Codex  Rasaanensiê  behooren. 


Op  de  vraag  van  den  Voorzitter  of  de  heer  Borret  bereid 
is  zgne  mededeeling  voor  de  Verslagen  der  Akademie  af  te 
staan,  wordt  geantwoord,  dat  het  door  hem  op  losse  aan- 
teekeningen  gesprokene  hiertoe  minder  geschikt  schg ut;  doch 
dat  hg  de  hoofdpunten  zal  opgeven  voor  het  Proces-verba&I 
der  zittii^  en  zich  voorbehoudt,  om  bg  de  eveutueele  ver- 
schgning  der  volledige  uitgave  van  den  Codex  Roesanensie^ 
zoowel  op  diens  betrekkelgke  waarde  voor  de  tekstkritiek 
des  Nieuweur  Testaments,  als  op  de  belangrijkheid  zgner  mini- 
aturen voor  de  studie  der  christelgke  ikouographie  en  kunst 
de  aandacht  van  belangstellenden  te  vestigen. 

De  heer  Acquoy  merkt  op  dat  onder  de  miniaturen  eene 
voorstelling  wordt  gevonden  van  de  opwekking  van  Lazarus, 
die  alleen  in  het  vierde  evangelie  wordt  verhaald.  Zou  dit 
niet  een  bewgs  opleveren,  dat  het  volledige  handschrift  de 
vier  evangeliën  bevatte?  Ook  heeft  het  hem  getroffen,  dat 
die  afbeelding  van  Lazarus  groote  overeenkomst  heeft  met 
de  voorstelling  van  Giotto  en  hg  vraagt  hoe  dit  te  ver- 
klaren. 

De  heer  Borret  antwoordt  dat  de  aanwezigheid  van  het 
tafereel    der    opwekking   van  Lazarus  onder  de  overige,  die 
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meer  bepaaldel^k  tot  Matthaeus  en  Marens  behooren,  een  be- 
wgs  te  meer  levert  voor  zgne  bewering,  dat  er  oorspronkelgk 
in  den  Codex  ook  voor  de  twee  andere  evangeliën  minia- 
turen vervaardigd  waren,  en  derhalve  uit  den  oorspronkely* 
ken  beeldencyclus  —  waarschijnlijk  te  gelijk  met  het  ver- 
loren gaan  van  den  tekst  van  Lucas  en  Johannes  —  eenige 
tafereelen  zgn  uitgevallen.  Wat  verder  de  gelijksoortige  behan- 
deling van  Lazarus*  opwekking  zoowel  door  den  schilder  van 
den  Codex  Roêsanenaia  als  door  den  beroemden  leerling  van 
Cimabue  betreft,  zal  de  overeenkomst,  door  den  heer  Acquoy 
bedoeld,  vermoedel^k  daarin  moeten  worden  gezocht,  dat  door 
beiden  de  verrezen  Lazarus  in  de  gedaante  van  eene  in 
doeken  gewikkelde  mummie  wordt  afgebeeld.  Deze  voor- 
stelling was  van  oudsher  de  algemeen  gevolgde;  en  zonder 
twgfel  zullen  op  hare  vorming  de  »windsels*',  xeiçîaij  b^ 
den  Evangelist  (Joh.  XI,  44)  veel  invloed  hebben  geoefend. 
Dezelfde  type  vindt  men  byna  onveranderd  zoowel  op  de 
wandschilderingen  der  Catacomben  als  op  de  oudste  Sarko- 
phagen, en  op  de  vergulde  g\B,a-graßti,  alsmede  later  in  de 
Byzantgnsche  kunstwerken  overal  terug.  En  hoewel  de  eerste 
meesters  der  Florentgnsche  school,  met  name  Giotto,  zich  in 
menig  opzicht  van  de  conventioneele  vormen  der  oude  kunst 
zochten  los  te  maken,  hadden  zg  toch  nog  niet  geheel  met 
de  vromere  traditioneel  geworden  typologie  gebroken.  Van 
daar  de  opgemerkte  overeenkomst,  van  welke  misschien  de 
studie  der  miniaturen  van  Rossano  nog  menig  voorbeeld  zal 
aanwgzen. 

De  heer  Naber  zegt  dat  aan  het  Marcus-evangelie  niets  zou 
ontbreken  als  het  eindigde  met  de  woordeu  irpoftovvro  yàç 
in  vers  8.  Verder  toch  gaat  de  tekst  der  oudste  handschrif- 
ten niet.  Daar  nu  volgens  opgave  der  uitgevers  de  tekst 
voortloopt  tot  in  het  veertiende  vers,  en  de  zes  laatste 
verzen  verloren  zgn  geraakt,  moet  de  afschrgver  een  jonger 
handschrift  voor  zich  gehad  hebben.  Desniettemin  spreekt 
hg  den  wensch  uit,  dat  weldra  eehe  nauwkeurige  afdruk  van 
den  tekst  voor  de  kritiek  der  twee  eerste  evangeliën  vruch« 
ten  moge  opleveren. 
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De  heer  Beets  komt  op  eene  vroeger  in  de  Akademie  ge- 
dane medeJeeling  omtrent  Auiia  Roemers  terng.  Schel tema 
had  het  in  1808  waarschijnlijk  geacht  dat  zij  reeds  ten  jare 
1640  weduwe  was  geweest,  toen  zij^  en  niet  haar  echtge- 
noot, Dominic  us  Boot  vau  Wezel,  de  beide  zoons  te  Brussel 
op  het  college  der  P.  Jezuiteu  bestellen  ging.  Sedert  was 
dit  door  de  latere  schrijvers  steeds  als  zekerheid  aangenomen 
en  verkondigd.  Dat  vau  Wezel  in  1639  nog  in  leven  was, 
scheen  ook  uit  brieven  van  Hvioft  aan  Tesselschade  (Uitg.  v. 
Vloten  III,  287)  van  » Bloeimaau«!  1639'\  en  van  Barlaeus 
aan  Hooft  (Ep.  777)  20  Sept.  geuoeg/.aam  te  bewijzen,  maar 
dat  hg  in  den  jare  1G46,  op  zijn  60*»^^  levensjaar,  nog  tegelgk 
met  zijne  zonen,  te  Leiden  als  student  was  ingeschreven.,  was 
uit  het  in  1875  uit^ekoiue.i  .l/Z/ï^m  5/ Wio^orw^n  gebleken,  en 
sedert  door  het  opslaan  van  het  Burgpmeesters  Dagboek  (G. 
bl.  31  verso)  der  stad  Leiden  volkomen  bevestigd,  met  bij- 
voeging dat  door  hem  op  den  23^teii  Augustus  vau  dat  zelfde 
jaar  »als  huislioudeude  persooa,  vrijdom  van  bier-  en  wgn- 
accgns  was  verkregeïi." 

Ondertusscheu  wa.s  soreker,  kort  voor  diens  dood  door  den 
onlangs  helaas  !  aan  de  Nederlandsche  letterkunde  ontvallen 
verdienstelijken  uitgever  van  de  Minne- loep  en  van  de  Dicht- 
werken van  Hooft,  den  heer  Leeiidertz,  opmerkzaam  gemaakt 
op  een  Sonnet  van  Iluvi^eus  aan  '  arlaeus  {Korenbloemen^  uitg. 
1672.  II,  bl.  172  (i:it  hier  eeiiii^jn  twijfel  zou  kunnen  op- 
wekken. Metterdaad  werd  iu  dat  Sonnet  van  »  twee  Weêwen". 
ofschoon  niet  noodzakelijk  in  de  beteekeuis  van  viduae^  maar 
veeleer  in  die  van  rhin  op  te  vatten,  gewaagd  en  vervol- 
gens »Tessels  penn"  en  Annes  keeltjen^*  in  éénen  adem  ge- 
noemd, waarb^  men  dan  ook  tot  hiertoe  niet  anders  dan  aan 
de  dochters  van  Roemer  Visscher  gedacht  had.  En  dat  Son- 
net was  uit  het  handschrift  in  't  bezit  der  Akademie  ge- 
bleken van  den  2den  December  1644,  en  dus  van  anderhalfjaar 
vroeger  dan  de  insjhrg ving  te  Leiden,  te  z^n  !  Ondertusscheu 
bleek,  door  de  onderstreeping  van  den  naam  Anne^  en  een 
daarop  blgkbaar  slaande  aanteekening  op  den  kant,  uit  dit 
zelfde  handschrift  evenzeer  dat  met  dezen  naam  hier  geen 
Anna    Roemers    maar   een  andere  Anna,  en  wel  eene  Anna 
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Trealong  bedoeld  werd.  Spreker  herinnerde  zich  dezen  naam 
van  Treslong  uit  een  ander  van  Huygens  gedichten,  waar 
hij.  op  z^n  beurt  met  dien  van  Tessel  in  éénen  adem  ge- 
noemd werd  :  >  Tresion,  Die  Teasels  hertje  won."  Dit  ge- 
dicht was  van  slechts  één  jaar  vroeger  dan  het  Sonnet,  en 
wel  van  den  17den  April  1643.  {Korenbloemen,  nitg,  1672, 
bl.  512,  3,  4).  Hot  was  het  gedicht,  waarbg  de  dichter,  en 
vier  z^uer  maanelgke  en  vrouwelijke  vrienden  zich,  na  een 
bezoek  op  het  Muiderslot,  met  onderteekening  hunner  na- 
men verbinden  daar  in  het  volgende  voorjaar  weer  te  zullen 
komen.  De  onderteekening  werd  in  de  Korenbloemen  âlechts 
door  de  voorletters  aangeduid,  en  in  de  eerste  plaats  dóór 
de  volgende  : 

A.    D.    H.    G.    T. 

Maar  voor  deze  las  meu  iu  het  handschrifb: 

Anna  van  Osmael. 

Nu  was,  volgeus  van  Leeuwen  {Bat.  III.  II,  1124)  Anna 
de  Hartoge  van  osmael  de  echtgenoot  vau  Willem  can  treslono, 
zoon  van  Casper  van  Tre^loug  (geb.  1570)  eu  Lucretia  de 
la  Salle,  en  vadur  van  den  zeekapitein  Otto  van  Treslong, 
die  in  den  slag  tegvju  de  Engclsclicu,  1665,  met  zgu  schip 
in  de  lucht  id  gospróu^eu.  De  voorletters  ouder  het  in  de 
Korenbloemen  gedrukt  gedicht  zouden  derhalve  op  de  vol- 
gende wijs  aaij  te  vullbii  zijn: 

k{nnü)  \^[e  ll(art()'^e;  G(LZCgd)  —  immers  ook  in  het 
boveustaaud  g-cdieht,  gez.gd:  —  T(resK»ng).  De  verdere 
onderteekeuiüii;üii  wordeu  aoor  iiet  Ijauciachrift  aldus  verklaard: 

L.    \ .  T.  Leonora  van   Treslong , 
[schoouzuster  of  dochter  van  Anna?] 

1.  D.  V.  Joachim  De   Wickejorth. 
M.  D.  Maria.  [D.   Doublet?] 
G.  H.   Constantin  Huygens. 


Van  »Domina  Osma]Ua^\  gewaagde  een  brief  yanBarlaens 
aan  Huygens  den  28sten  Januari  1645  (en  deriialre  kort 
na  het  sonnet,  waarin  »Aunes  keeltjen**  vermeldt  wordt)  als 
van  eeue  aan  de  beoefening  der  dichtkunst  niet  vreemde: 
»QuoR  cum  Domina  Osmalia  commutasti  versus,  intelligam 
ubi  reversus  ad  nos  fuerit  satrapa''  —  »Bedibunt  ad  te 
Osmaliae  lusus  de  Hippocrena  Hippocrate  et  Hippocratico 
nectare.  Caveat  sibi  a  Pegaso,  nam  caballus  est.''  (v.  Vloten, 
Br.  V.  Hooft.  IV,  bl.  318). 

Vervolgens  wordt  door  denzelfden  spreker  nog  mededee- 
ling  -gedaan  van  een  zesregelig  dichtje  van  Constantgn  Huy- 
gens, door  hem  geschreven  in  een  prachtexemplaar,  thans 
in  sprekers  bezit,  van  de  uitgave  1672  der  Korenbloemen^ 
waaruit  bl^kt  dat  dit  exemplaar  gediend  heeft  tot  een  tegen- 
geschenk  aan  Willem  van  Heemskerk,  als  dichter  en  kunstig 
schr^ver  op  glas  bekend,  in  de  laatste  hoeda^gheid  bepaal- 
delgk  door  Schinkels  beschrgving  van  den  door  hem  besneden 
z.  g.  Hens^beker  van  het  waterschap  Reuland. 

Van  deze  dichterlgke  opdracht  had  de  spreker  voor  als 
nog  geen  afschrift  onder  de  HSS.  van  Huygens  na  1672 
ontdekt.  Maar  wel  andere  verzen  aan  denzelfden  Heemskerk 
gericht,  ter  dankbetuiging  op  dergelgk  geschenk,  als  ook  b 
deze  regels  bedoeld  werd.     Zg  luiden  aldus: 

Dingt  niet  te  scherp  met  mg;  ik  weet  en  sie,  Heemskerck, 
D^  onvergelgcklicheit  van  onse  Coopmanschappen  ; 
Ghg  schenckt  uw  en  Natuers  doorluchtigst  meester-werck  ; 
lek  schenck  gestolde  Papp  van  oude  Lgne  Lappen: 
Maar  uw*  beleefbheit  weet,  die  all  doet  wat  hg  kan, 
En  geeft  all  wat  hg  heeft,  is  geen  ondanckbaer  man. 

CONSTAXTBR« 

Het  leed  geen  twgfel  of  met  de  woorden  »  uw  en  Natuers 
doorluchtigst  meester-werck'\  waarbg  >  doorluchtigst"  in  zgn 
dubbele  beteekenis  moest  worden  opgevat,  werd  het  geschenk 
van  een  door  Heemskercks  diamantstift  besneden  roemer  of 
ander  glazen  of  kristallen  vat  aangeduid. 
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Spreker  besloot  met  z^ne  medeleden  opmerkzaam  te  maken 
op  deu  inhoud  van  den  door  hem  b^  zijn  laatste  onderzoe- 
kingen doorgeloopeu  portefeuille,  bevattende  gedichten  en 
aanteekeningen  van  Huygeus  en  anderen  in  onderscheiden 
talen  (Catal.  Handschr.^  N^.  XLII),  als  behelzende  wellicht 
ook  het  een  en  ander,  dat  voor  de  geschiedenis  van  z^nen 
tgd  min  of  meer  belangrgk  zon  kunnen  voorkomen. 


Daar    niemand  verder  het  woord  vraagt,  wordt  de  verga- 
dering door  den  onder-voorzitter  gesloten. 


GEWONE    VERGADERING 

DER  AEDEELING 

TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEERIGE 

WETE.N  SC  HAPPEN, 

ÜEBOUDKN  DEN  10^«»  JAiNOARI  1881. 


Tegenwoordig    de    beeren:     c.    w.    opzoomeb,    voorzitter, 

C.  LEEMÄ.NS,  M.  DE  VRIES,  W.  G.  BRILL,  O.  DE  VRIES  AZ., 
W.  3.  KNOOP,  W.  C.  MEES,  N.  BEETS,  B.  J.  LINTELO  DE  GEER, 
R.  FRUIN,  A.  KUENEN,  J.  P.  SIX,  S.  A.  NABER,  TH.  BORBIH*, 
8.  HOEKSTRA  BZ  ,  J.  A.  FRUIN,  M.  J.  DE  GOEJE,  C.  VOSMAER, 
J.  P.  N.  LAND,    J.    G.    DE    HOOP  SCHEPPER,    M.    F.    A.    G.    CAMPBELL, 

P.  DE  JONG,  J.    G.  R.  ACQUOY  en  J.  c.  G.  BOOT,  secretaris. 


Het    proces-verbaal   der  vorige  vergadering  wordt  gelezen 
en  vasl^esteld. 


De  secretaris  bericht  dat  vóór  1  Janaari  zeven  Latgnscbe 
gedichten  zga  ingekomen,  ter  deelneming  aan  den  wedstrgd, 
en  geeft  hunne  titels  en  motto's  op,  t.  w.  I.  Filtiu  posthu- 
mus ad  sepnhram  patris.  —  Defunctos  quamvis,  fili,  vene- 
rare  parentes.  —  II.  Universi  orbis  laetitia  anno  quinqua^ 
gesimo  récurrente  ab  episcopatu  Pu  IX  Pont  Max.  —  Por- 
tae  inferi  non  praevalebunt  adversus  eum.  —  IH.  Tanne- 
reis.  Elegia.  —  Vivitur  parvo  bene.  —  IV.  Ad  Karolum 
Albertum^  Regem  Sardiniae,  quum  is  Victoria  m  Emmanuelem^ 
Sabaudiae  duceniy  Primigenum  suum  ex  ephebis  excedentem 
anno  MDCCCXXXVIII  conailio  illustrium  virorum  Sardiniensi 
agricuUurae  prooehendae    benignissimo    decreto    prae/ecit.    — ' 
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Superent,  qaibos  hoc,  Fortana,  dedisti.  —  Y.  In  obitu 
filioU  mei  Gustavi.  —  Labor  omnia  vincit,  —  VI.  Jac.  Henr. 
Hoeufft^  certaminis  poetici  in  urhe  Amstelodami  auctor,  — 
Dignum  lande  yirnm  Mnsa  Yotat  mori.  —  Vil.  Ad  Beu:- 
ehum.  —  Dalce  est  furere.  Zg  zgn  met  het  vromer  vermelde 
gedicht  Alumnus  desidiosus  aan  de  Commissie  van  beoordee- 
ling ter  hand  gesteld. 


Vervolgens  spreekt  de  heer  Campbell  over  de  ondst  be- 
kende Nederlandsche  boekdrnkkerg,  die  te  Utrecht  te  zoeken 
is,  waar  het  eerste  met  datnm  in  Nederland  gedrakte  boek, 
in  1473  b^  Nicolaas  en  Gerard  de  Leempt  van  de  pers  is 
gekomen. 

De  reeks  boekwerken,  die  wel  met  verschillende  letter- 
soorten zgn  uitgevoerd,  maar  toch  eene  groote  overeenstem  • 
ming  in  typen  aanbieden  en  waaronder  de  vier  uitgaven 
van  den  Spiegel  onzer  behoudenis,  het  abecedarium,  meer- 
dere drukken  van  de  Latgnsche  spraakkunsten  door  Aelius 
Donatas  en  Alexander  Gallus  geschreven,  alsmede  nog  enkele 
werken  van  geringen  omvang  en  de  Singularia  juris  van 
Ludovicus  (Pontanus)  de  Borna,  die  reeks  moet  voor  1473 
te  Utrecht  gedrukt  zyn.  Reeds  vroeger  had  spreker  daarop 
gewezen  in  zgne  »Annales  de  la  typographie  Néerlandaise 
du  quinzième  siècle*'  (La  Haye,  1874)  en  toen  op  grond  dat 
Johannes  Yeldener,  de  Leuveusche  boekdrukker,  die  van  1478 
tot  1481  te  Utrecht  zgn  beroep  uitoefende,  in  1481  een 
uitgaaf  van  de  Epistolen  en  Evangeliën  versierde  met  dezelfde 
houtsneeplaten,  welke  vroeger  voor  den  Spiegel  onzer  behou  • 
denis  gediend  hebben.  Te  Utrecht  zgn  die  Xylographien 
weder  gevonden;  waarschgnl^k  z^n  zg  dan  ook  daar  oor- 
spronkelgk  gebezigd. 

Aan  die  eerste  vingerwgzing  voegt  hg  thans  de  volgende 
toe.  In  een  ouden  band,  behoorende  aan  de  Universiteits- 
boekerg  te  Utrecht  {Theologia,  folio  n^.  £13),  die  nog  ge- 
heel iu  zgn  oorspronkelgken  toestand  is,  zit  achter  twee 
boekwerken  van  omstreeks  1480  een  blad  papier  gebonden^ 
dat    daar    zoolang    als  die  band  bestaat  (en  die  dagteekent 

vibhw  iH  um)itj},  ^jd,  lkituk.  Sde  buks.  dikl  X*  90 
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uit  de  y^ftiende  eeuw)  in  gezeten  heeft.  De  binder,  die 
voor  de  Utrechtsche  Begulieren  gebonden  heeft,  voegde  dat 
vel  achter  in  dien  band  als  schutblad,  evenals  zoo  vaak  per- 
kament of  papier,  beschreven  of  bedrukt,  door  boekbinders 
aangebracht  zgn  in  hun  werk,  waardoor  zij  meermalen, 
onbewust,  kostbare  overbiyfselen  der  oudheid  voor  geheelen 
ondergang  hebben  bewaard.  Zoo  ook  hier  ;  het  ingevoegde  vd 
papier  bevat  een  gedeelte  van  eenen  rechtsgeleerden  arbeid, 
gedrukt  terzelfder  drukkerg  waarvan  ook  de  Singularia  juris 
van  Ludovicus  de  Borna  afkomstig  zyn.  De  lettersoort,  het 
papier^  alles  wgst  op  die  overeenstemming  en  daar  derhalve 
het  blad,  door  den  Utrechtscheu  binder  gebezigd  uit  die  oudst 
bekende  drukkerg  afstamt  is  dit  een  nieuw  bewgs  bg  het 
vorige,  dat  die  drukkerij  te  Utrecht  moet  gewerkt  hebben^ 
omdat  men  daar  de  afval  er  van  aantreft. 

Spreker    vertoonde    met    dien  Utrecfatschen  band  ook  het 
Haagsche  exemplaar  van  Ludovici  de  Roma  Singularia  juris. 


Daar  deze  medededeeling  geen  aanleiding  tot  discussie 
geeft,  wordt  het  woord  verleend  aan  den  heer  Beets,  voor 
eene  mededeeliug  over  het  zeldzame  boeksken  de  Roemster 
van  den  Aemstel  en  zijn  problematieken  auteur. 

Spreker  geeft  een  beschr^viug  van  dit  zonder  jaartal  in 
't  begin  der  17de  eeuw  (waarschgnlgk  tusscheu  1614  en 
1638)  te  Amsterdam  gedrukte  boekje,  en  laat  daarop  een 
overzicht  van  den  inhoud  volgen,  die  uit  één  uitgebreid  ge- 
dicht onder  het  opschrift  Hymnus  en  verscheidene  kleinere 
bestaat.  Scheltema  heeft  het  in  z^n  bekend  werk  over  Anna 
en  Maria  Tesselschade,  de  dochters  van  Roemer  Visscher  (1808) 
aan  Anna  Roemers  toegeschreven,  op  gronden  waarin  men, 
en  ook  de  spreker,  lang  berust  heeft,  maar  die  bg  nadere 
beschouwing  volstrekt  geeu  steek  houden,  en  waartegen  Dr. 
van  Vloten  in  1865  is  opgekomen.  Volgens  dien  geleerde 
zou  Mathias  van  den  Velden,  de  »liefhebber  der  Poesje", 
die  Brederode's  spel  het  daghet  uyt  den  Oosten^  op  aansporing 
van  Van  der  Plassche  voltooide  de  dichter  zijn,  en  Ann^t 
Roemers    niet    dan   van  een  der  kleinere  stukjes  (Afscheydt 
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oen  den  Aemstel)  hetwelk  hg  meent  bedoeld  te  wezen,  wan- 
neer in  den  Hymnus  van  Anna's  »  waterjeugdigfa  liedt^*,  en 
in    een    voorafgaand    stukje   van    baar  »waterdeuntjen'*  ge- 
waagd   wordt,   en  dat  eigenlek  beter  in  den  Hymnus  inge- 
lascbt  ware  geweest.     Prof.  Moltzer^  in  z^'n  in  1879  uil^e- 
geven    studie    over    Anna    Roemers,    was   bet  met  Dr.  van 
Vloten    eens   geweest  wat  de  toekenning  van  bet  werk  aan 
den  dicbter  Velden  betrof,  die   volgens  Dr.  van  Vloten  zjn 
naam    in    bet  slot  van  bet  laatste  in  bet  boeksken  voorko- 
mende   dicbtje    duidelgk    verraden    bad,    maar  b^   kon  bet 
Afscheydt    oen    den   Aemstel  geenszins  met  van  Vloten  aan 
Anna  toeschrijven.     Het  Terried  een  man  en  wel  een  koop- 
man.    De  zangster  van  befc  »  waterjengdigb  liedt^%  bet  >  water- 
deuntje''   was    zonder    twgfel   een  Anna^  maar  kon  volgens 
bem    ook    wel    een   docbter  van  den  dicbter  Velden  wezen. 
Wat    spreker  betrof,  met  erkenning  van  bet  zeer  aanneme- 
Igke  der  gissing  van  Dr.  van  Vloten,  waarbg  Velden  als  de 
waarsch^nlijke  dicbter  werd  aangewezen,  en  van  bet  gevoe- 
len   van    Prof.    Moltzer,   wat  bet  Afscheydt  betrof;  was  bg 
tocb  tot  een  gedeeltelgk  andere  voorstelling  der  zaak  geko- 
men.    Dat  men  bier  geen  werk  van  Anna  Roemers  voor  zicb 
bad,  stond  bg  bem  vast.     Nocb  baar  geest,  nocb  baar  taal, 
nocb  baar  dicbtstgl  kon  bij  bier  ergens  erkennen;  ook  niet 
in  bet  Afscheydt^  waarin  bg  almede  een  manspersoon  meende 
te    vernemen,    zoo    al  geen  tegenwoordig  koopman,  altbans 
iemand    die    in    zgn   jeugd   den   bandel  bad  moeten  leeren. 
Maar   de  onbekende  dicbter,  als  zg,  te  Amsterdam  geboren, 
bet    zij    dan   Velden  of  een  ander,  bad  door  een  dichterlijke 
fictie  bet  hoofddeel  van  zgn  boofdgedicht,  den  eigenlijken  Hym- 
nus,   en  bet  gedicht  met  dit  opschrift,  in  den  mond  willen 
leggen  van  eene  stadgenoote,  in  wie  hg  een  der  eerste  siera- 
den en  de  tot  nog  toe  eenige  dichteres  zgner  vaderstad  ver- 
eerde, van  die  Anna^  die  bij  eene  dicbterlgke  buide  bracht, 
door  haar,  zooals  in  zgu  dichtstuk  geschiedt,  een  eereplaats 
te    geven    aan   bet  hof  der  Âmstel-godin,  waar  hg  baar  als 
eene  Muze,  als  eene  andere  Clio  doet  optreden.  Het  is.  zegt 
de  spreker,  het  is  Anna  Roemers  die,  naar  dezo  dichterlgke 
fictie,    de   eigenlgke  Roemster  van  den  Aemstel  is,  naar  wie 
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heb   dichtwerk   dat  er  geheel  op  aangelegd  ia  haar  te  doen 
optreden,  niet  zonder  toespeling  tevens  op  den  i2oef7i«r-naam, 
zgn  naam  heeft,  daar  het  anders  De  Roemj  of  Bet  Lo/ van 
den    Àemstel    had    kunnen    heeten.     Misverstand    van   deze 
dichterl^ke     fictie    heeft   van    lieverlede,    als    het   zeldzame 
boekje  nog  wel  b^eerd  en  doorbladerd,  maar  niet  meer  ge- 
lezen werd^  de  Anna  Boemers  der  phantasie  met  de  wezen- 
Igke  Anna  Boemers  doen  vereenzelvigen  en  in  een  volgende 
eeuw  bg  het  doen  inbinden,  haar  naam  op  dien  rugtitel  ge- 
bracht, welke  een  Scheltema  misleid  had.  Zoo  gebeurde  het, 
dat    men    aan    Anna  Boemers  het  geheel  van  een  dichtstuk 
ging  en  bleef  toeschreven,  waarin  haar  door  z^n  werkelgken 
dichter    eershalve  het  vervullen  van  een  hoofdrol  toegedicht 
en,    in    die   rol,  slechts  een  gedeelte^  ofechoon  een  zeer  aan- 
merkelgk   gedeelte    in  den  mond  gelegd  was.     Maar  terwgl 
in  deze  dichterl^ke  fictie  eene  eerbiedige,  maar  min  of  meer 
bedekte    hulde    aan    eene    hooggeëerde  stadgenoote  gebruikt 
was  :  de  dichter  —  en  dit  had  de  latere  dwaling  te  mc^elgker 
doen  worden  —  de   dichter  had  er  tevens  gebruik  van  ge- 
maakt,   om    zgn   werk    (kwansuis)   te  beschermen  tegen  de 
pglen   eener    bgtende  critiék,  waarmede  hg  wellicht  vroeger 
eene  of  andere  min  aangename  ontmoeting  gehad  had.    Dit 
was    volgens    den   spreker,  de  aardigheid  van  de  coupletten 
Tot  Momum  met  hun: 

Het  is  een  Maeght  die  prgst 
en  hun 

Ghy!  die  hier  Anna  hoort, 

die  hg  aan  zgn  dichtwerk  had  doen  voorafgaan.  Het  x^Qfiv 
waarmede  deze  coupletten  onderteekend  waren,  beval  spreker 
aan  de  aandacht  der  hellenisten  in  de  vergadering  aan,  en 
waagde  de  gissing  dat  het  hier  wellicht  de  bedoeling  hebben 
kon  van  een  ó  dvydjuei/og  x^qbcv  j^ùiqbîtco. 
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i)aar  niemand  verder  bereid  is  iets  mee  te  deelen,  woi^dt 
de  vergadering  gesloten,  nadat  door  den  beer  Beets  namens 
de  Utreebtsche  zendingsvereeniging  eene  vertaling  der  Bg- 
belsebe  geschiedenissen  van  Zabn  in  de  Papoescb  Noeforascbe 
taal  van  J.  G.  Geissler^  berzien  door  J.  L.  van  Hasselt, 
voor  de  boekerg  is  aangeboden. 


DE  BROWNISTEN    TE  AMSTERDAM. 

BUBILAGB  TAU 

J.  G.  BS  HOOP  SCHEFFEE. 

(Yerrolg  nm  bk.  880.) 


Aan  't  hoofd  dier  vlachtelingeiiy  althans  een  der  eent 
overgekomenenf  was  zekere  John  Smyth,  geboortig  nit  een 
der  oostelgke  graafschappen  van  Engeland  bezuiden  den 
Homber  en  benoorden  de  Wash.  H^  had  te  Cambridge  ge» 
stndeerd,  waarschgnLgk  van  1586  tot  1593  ^)f  daar  eenigen 
tgd  Francis  Johnson  (die  zes  jaar  vroeger  bg  die  universi- 
teit was  ingeschreven)  tot  tutor  gehad  en  de  wgding  als 
leeraar  ontvangen  van  bisschop  Wickham  ^),  misschien  in 
1593  of  1594.  Uit  zgn  latere  gevoelens  mogen  wg  opmaken, 
dat  zgn  belangstelling  levendig  werd  opgewekt  door  de  twis- 


1)  Er  werd,  Yolgens  T.  Cooper,  New  Biogr.  Diet.  p.  1065,  een  John  Smjik 
te  Cambridge  (Christ'H  College)  als  stadent  ingesclireven  1571,  die  in  1576 
bachelor  en  in  1579  magister  werd.  De  bibliothecaris  van  Cambridge,  mr.  H. 
Bradshaw,  vond  op  de  lijst  der  bachelors  aldaar  een  anderen  John  Smyth  in 
1594,  die  magister  werd  in  1597  en  student  moet  geworden  z^'n  (de  inaehqj- 
Tingnregisters  van  1589  tot  1602  z^n  verloren  gegaan)  in  October  1590.  Noch 
de  een,  noeh  de  ander  kan  onze  John  Smyth  geweest  z\jn;  omdat  deze  Fr. 
Johnson  tot  tutor  had  en  Fr.  Johnson  eerst  omstreeks  1580  stndent  werd  en 
den  6en  Jannari  1589  in  zoo  groote  moeiel\jkheid  met  de  hoofden  der  Univeraiteit 
geraakte,  dat  hg  den  3 Oen  October  daaraanvolgende  gebannen  werd.  Bovendien 
weten  w|j,  dat  onze  John  Smyth  vódr  1595  de  ordening  tot  leeraar  ontving 
(zie  volgende  noot).  Waarschijnlijk  was  er  dns  nog  een  John  Smyth  stndent 
te  Cambridge  tnsscben  de  beide  anderen  in,  die,  in  1593  of  1594  gew\jd,  zeven 
jaar  vroeger  (1586  of  1587)  zgn  stndiën  begonnen  had  en  onder  de  leidingvan 
Fr.  Johuson  kon  staan.  Mgn  verzoek  om  naricht  aan  den  heer  Bradshaw  gedaan 
bleef  zonder  antwoord. 

')  Richard  Bernard,  in  1598  te  Cambridge  tot  magister  bevorderd,  zoodat  hq 
denkelgk  in  1591  daar  ingeschreven  en  in  1595  bachelor  geworden  was  (derhalve 
Smyths  tgdgenoot),  zegt  in  de  voorrede  van  zijn  Plaine  evidences  1610  omtrent 
Smyth:  bewas  made  minister  by  bishop  Wiekam,  en  bedoelt  daarmede 'Wickham, 
die  van  1584  tot  op  zgn  dood  in  1595  bisschop  was. 
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ten  over  de  voorbeschikking,  de  algemeenheid  der  genade 
en  de  volharding  der  heiligen,  die  omstreeks  dezen  Ügi  de 
hoogeschool  verontrustten.  Daarbij  kwam  door  de  onbedacht- 
zaamheid en  verwaandheid  van  zekeren  student  Barret  aan 
't  licht,  welke  anticalvinistische  gevoelens  de  hoogleeraar  Baro 
voorstond,  die  sedert  1571  z^n  ambt  aan  de  Universiteit 
bekleedde,  maar  't  nu  dan  ook  verloor,  terw^l  de  zoogenaamde 
Lambeth-artikelen  den  20sten  November  1595  werden  uit- 
gevaardigd, die  de  strengste  praedestinatieleer  dreven  ^). 
Maar  welk  deel  Smyth,  hetz^  dan  in  't  openbaar,  hetz^  in 
*t  verborgen^  aan  deze  geschillen  nam,  en  met  wat  Puriteinsche 
gevoelens  hij  misschien  onbewust  te  Cambridge  besmet  was, 
't  verhinderde  niet  dat  hij  eerlang  als  geordend  leeraar  der 
Staatskerk  te  Lincoln  ^)  optrad.  Z^n  brandende  ^ver,  ken- 
nelgk  uit  de  edelste  beginselen  voortvloeiende,  zijn  meer  dan 
gewone  bekwaamheid,  z^n  uitnemende  gaven  voor  den  kan- 
sel, waaraan  zelfs  zgn  tegenstanders  in  later  t^d  hulde  brach- 
ten, alles  werkte  er  toe  mede,  om  hem  een  eersten  rang  te 
verzekeren  onder  de  meest  geliefde  predikers  ^). 

Doch   eerlang  deden  de  misbruiken,  die  hij  in  de  Staats- 
kerk opmerkte,  hem  gedurig  meer  overhellen  tot  de  meening 


1)  Zie  oTor  die  praedestinatiegeschillen  Strype'a  Annals  en  de  meeste  ge* 
aehiedsclir^'ven  der  Engelsche  Kerk,  Tooral  ook  Ncal  a.  w.  I  p.  868. 

-)  R.  Bernard  t.  a.  pi.  He  waa  a  subscriber,  a  conformitant,  and  as  honest 
a  man  then,  as  ever  since,  for  any  thing  seen  or  heard  hitherto  to  the  contrary  : 
this  is  evident,  when  first  hee  was  made  minister  and  when  hee  was  instituted 
into  a  living.  Whether  wholly  a  conformist,  he  best  knoweth:  it  is  enough 
that  he  was,  what  he  was. 

')  Zie  R.  Bernard  t.  a.  pi.  en  de  verklaringen  van  bisschop  Hall,  die  hem 
boven  Robinson  stelde,  van  Baillie,  die  hem  uitstekende  gaven  toekent  en  van 
een  onbekenden  tegenstander,  die  x^n  geleerdheid  en  bedrevenheid  prijst  :  a  scholar 
of  no  smaU  reading  and  well  seen  and  experienced  in  arts.  (Description  of  the 
church  of  Christ  1610)  Vgl.  wat  Bradford  van  hem  zeide  Dial.  p.  460  :  eminent, 
a  good  preacher  and  of  other  good  parts;  Hist,  of  Plym.  plant,  p.  9:  a  man 
of  able  gifts  and  a  good  preacher.  £en  preekbundel  van  hem  vond  m^n  vriend 
prof.  Whitsitt  in  de  boekerij  van  't  Emmanuel  college  te  Cambridge  onder  den 
titel:  The  bright  morning  starre  or  the  resolution  and  exposition  of  the  22 
Psalme  preached  publickely  in  foure  sermons  at  Lincoloe  by  John  Smith  preacher 
of  the  eitle.    Printed  1608.  16m«i. 
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der    Puriteinen  ^)  en  l^den  hem  zm1&  de  Tnuig  aan  H  ge» 
weten:    of  het  niet  plicht  was  zgn  amM  neer  te  le^en  en 
▼oor  goed  de  gemeenschap  met  de  Staatskerk  te  verbreken? 
Negen  maanden  bracht  hg  door  in  dien  strgd  ^).  Gednrende 
dien   tgd    stelde    hg  waarschgnigk  een  geschrift  op  ^)  (was 
het  om  zgn  eigen  weifelingen  te  boTen  te  komen?)  waarin 
hg    de   bedenkingen    der    Brownisten  weerlegde  ^)  tq^  H 
gebmik    van    't    Onze"  Fader  ^  èn  op  zichzelf  èn  als  slotfor» 
male  achter  ieder  gebed.     Maar  al  schrgvende  kwamen  hnn 
meeningen,  vooral  ten  aanzien  van  't  gezag  der  bisschoppen, 
hem    gedurig    meer   gegrond   voor,   zoodat  hg,  al  was  hem 
door    de  machthebbers  der  Staatskerk  onder  scherpe  bedrei- 
gingen   een    verklaring  van  rechtzinnigheid  afgeperst,  toch 
aan  't  einde  dier  negen  maanden  van  strgd  in  1602  ^)  tot 
de   beslissende  keuze  kwam,  afistand  deed  van  zgn  ambt  en 
zich  voor  goed  van  de  Staatskerk  afecheidde.  Spoedig  echter 
vond  hg  in  't  naburige  Gainsborough  een  talrgken  aanhang, 
vooral    onder   den  handelsstand,  en  werd  er  pastor  van  een 
Brownistengemeente  ^),  van  waar  uit  hg  onderscheiden  reizen 


>)  R.  Bernard  t.  a.  pi.:  seeondly  he  fell  from  that  (vix.  from  Coiiformiim)t 
hat  aUowed  the  aathoritie  of  hUhops. 

*)  Zoo  betuigt  m  lelf  in  Pandlelea»  ceiuiires,  ohiervations  p.  12S:  that  I 
doubted  nine  months  I  acknowledge.  Aanleiding  vond  h\j  xeker  in  de  omaUn- 
digheid,  dat  the  country  near  Lincoln  was  infested  with  Brownistsy  volgens  Neal 
a.  w.  I  p.  874. 

-'*)  't  Geschrift,  dat  ook  op  de  bibliografische  l^'st  van  Dexter  niet  Toorkomt 
en  alleen  bekend  is  uit  het  aangehaalde  werk  van  R.  Bernard,  is  waarsch^nl^k 
geheel  verloren  gegaan.  HQ  citeert  er  de  Toorrede  en  de  181«  bis.  yan,  loodat 
het  een  tamel^k  uitToerig  geschrift  moet  geweest  lyn. 

*)  Smyth,  Paralleles  p.  5:  And  whereas  yon  (Bernard)  object  against  me  that, 
before  I  came  to  the  truth,  I  wrote  against  it  and  was  distracted  to  and  fro 
before  I  saw  it  cleared  to  my  judgment  and  conscience,  I  must  needs  ack- 
nowledge it  so  to  be,  which  was  my  greater  sinne  and  the  weaknes  of  my 
understanding,  but  therein  the  Lord  hath  shewed  mercy  unto  me. 

^)  Prince,  Annals  p.  100,  noemt  dit  jaar  op  gesag  yan  Nath.  Morton  (Me- 
morial), den  neef  yan  governor  Bradford,  die  indexen  een  welbetroawhaarg«tuige 
ia.  Wegens  den  straks  aangehaalden  preekbnndel  sou  ik  anders  geneigd  s^n 
den  overgang  van  Smyth  een  jaar  later  te  stellen. 

6)  K    Bernard   a.  w.   op   het    einde   der  yoorrede:  he  was  made  minister  by 
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in  den  omtrek  deed,  naar  Austerfield,  Scrooby,  Yorkcastle, 
Basford  b^  Nottingham  en  Worksop,  die  gedurig  den  kring 
zgner  volgelingen  nitbreidden.  Op  de  eerstgenoemde  plaat- 
sen won  hg  William  Brewster  ^)  en  Richard  Clyfton  ^) 
voor  zgn  gevoelens;  te  Basford  de  echtelieden  Thomas  en 
Jane  Helwys  ^),  die  hem  liefder]gk  verzorgden  gedurende 
zgn  ziekte  %  den  eersten  aanval  misschien  der  kwaal,  waar- 
aan hg  later  bezweek;  te  Worksop  Alexander  Hodgkin  en 
zgn  gezin,  ook  zgu  dochter  Jane,  later  met  John  Murton, 
lid  der  gemeente  te  Gainsborough,  getrouwd  ^)  en  zgn  vroe- 
geren   studiegenoot  Richard  Bernard,  die  er  sedert  19  Juni 


indesmen  and  called  himselfe  the  pattoor  of  the  ehnreh  of  Oamsborongh,  Eoodat 
dan  ook  Smyth  zelf  in  de  Paralleles  p.  128  tot  bew^s,  dat  hy  aedert  dien  t^d 
nooit  gewankeld  had  in  x^ne  overtuiging  omtrent  de  noodxakelykheid  der  af- 
leheiding,  sich  beroepen  kon  op  the  town  of  Oainaborongh  and  those  there  that 
knew  my  footsteps  in  this  matter. 

1)  6eb.  1660.    Hunter  a.  w.  p.  57  volgens  Morton's  Memorial. 

3)  6eb.  155S  volgens  Hunter  a.  w.  p.  45.  H|j  zon  naar  die  opgaaf,  aan  &- 
miliepapieren  ontleend,  eerst  55  jaar  geweest  z\jn,  toen  h^'  naar  Holland  kwam. 
Toch  zegt  Bradford,  Dialogue  p.  468:  he  was  a  grave  and  fatherly  old  man, 
when  he  came  first  into  Holland,  bearing  a  great  white  beard,  and  pity  it  was 
that  such  a  reverend  old  man  should  be  forced  to  leave  his  country  and  at  those 
years  to  go  into  exile.  Zelfs  werd  het  John  Smyth  tot  een  verwgt  gemaakt, 
dat  hg  Aichard  Clyfton  bestreden  had,  omdat  deze  was  a  weake  man,  unable  to 
deale  in  so  great  a  controversy  (zie  Character  of  the  beast).  Wellicht  was  hg 
dus  een  jaar  of  tien  ouder  en  schuilt  er  een  dwaling  in  die  familie-aanteeke- 
ningen. 

s)  Waddington,  Congregationalism  p,  168. 

^)  Lgst  van  huwelgken  onder  n.  58. 

•)  Smyth,  Retractation  of  errors  (volgens  de  uitgaaf  in  't  aangehaalde  werk 
van  Barclay)  p.  VI:  All  that  ever  mr.  Helwys  can  say  is  that,  when  I  was  sick 
in  England  at  Bashforth,  I  was  troublesome  and  chargeable  to  him,  wherein  I 
confess  his  kindness,  but  I  would  have  given  him  satisfaction  and  he  refused 
it,  and  in  my  sickness  there  was  so  much  brought  in  as  I  spent.  Van  die  ziekte 
spreekt  Smyth  in  de  Paralleles  en  Bernard  in  Christian  advert,  p.  8$  als  a 
sickness  nigh  unto  death.  Barclay  a.  w.  p.  52  vergist  zich  ais  hg  meent,  dat 
dese  ziekte  hem  overkwam  in  de  Marshalsea-gevangenis.  John  Smyth  was  daar. 
nooit;  wèl  een  zekere  William  Smyth  in  1598.  Dexter  a.  w.  p.  812,  Neal 
a.  w.  I  p.  849,  Underbill,  Tracts  on  liberty  of  conscience  p.  29.  In  dezelfde 
dwaling  vervielen  Brook,  Puritans;  Hunter  a.  w.  p.  86;  Waddington  a.  w, 
p.  157. 


(  am  > 

1601  leeraar  bg  de  Staatskerk  was^).  Dese  zag  met  leede 
oogen  aan,  welk  een  ingang  Smyths  prediking  Tond  en  wist 
er  geen  beter  middel  op,  om  de  Tervloeüng  zgner  gemeente 
te  voorkomen,  dan  zelf  deze  meeningen  in  schgn  goed  te 
keuren  en  een  honderdtal  leden  aan  een  plechtige  avond- 
maalsviering  te  vereenigen,  waarbg  zg  de  gelofte  aflegden, 
dat  zg  nooit  weer  onder  't  gehoor  zouden  komen  van  de 
vervloekte  leeraars  der  Staatskerk  ^).  Ja,  eerlang  door  den 
stroom  medegesleept  trad  Bernard  openlgk  als  haar  bestrgder 
op,  weigerde  de  verbintenis  tot  het  voorstaan  van  haar  leer 
en  haar  eerdienst  te  onderteekeneu  en  werd  dan  ook  uit 
zgn  dienst  ontzet  ^). 

Omstreeks  vier  jaren  lang  duurde  de  werkzaamheid  van 
Smyth  als  pastor  te  Gainsborough«  Tegen  't  einde  van  dien 
tgd  ^)  werd  hg  door  drie  Puriteinsche  leeraars  Dod,  Hil- 
dersham  en  Barbon  tot  een  opeulgk  twistgesprek  te  Coventry 
ten  huize  van  sir  William  Bowes  uitgenoodigd,  waaraan  hg 
voldeed.  Zoo  als  gewoonlgk  bg  zulke  gesprekken  schreef 
elke  der  beide  partgen  zich  de  overwinning  toe«  Op  verzoek 
der  anderen  had  Smyth  de  samenkomst  's  avonds  met  een  ge- 
bed   besloten,  waarin  hg  God  dankte  voor  de  vredelievende 


>)  H^  had  gettadeerd  op  kosten  van  air  Û«orge  Saintpoll,wienhiy  later  (1608) 
z\)n  CfaiiBtian  advertisements  opdroeg,  —  in  welke  opdracht  l^j  zegt:  by  your 
worke  of  mercie,  in  the  TJniversitie  was  1  brought  up,  whereby  throagh  the 
good  grace  of  God  I  am  that  I  am. 

^  Smyth,  Paralleles:  I  have  considered  your  covenant  made  with  one  hnn- 
dreth  people,  a  thing  of  such  note  and  observation,  as  that  the  whole  eonntiy 
ringeth  of  it;  en  later  nog  eens  in  't  lelfde  geschrift:  you  did  cnll  oat  an 
hnndreth  persons  of  so  many  parishes  so  far  distant  to  enter  covenant  together 
not  to  heare  the  dumb  ministers,  to  watch  one  over  an  other,  to  admoniahone 
an  other  and  therenppon  to  receave  the  Lords  supper.  Bernard  erkende  zelf  dit 
gedaan  te  hebben  »only  in  policy  to  keep  his  people  from  mr.  Smyth.'*  Robin- 
son, Works  II  p.  IUI.  Die  bekentenis  verklaart  genoeg,  waarom  ik  in  m^n 
oordeel  over  hem  geheel  verschil  van  Hunter,  a.  w.  p.  37. 

3)  Smyth,  Paralleles  p.  8:  afterwards  having  lost  your  vicaridge. 

1)  Anderen  stellen,  dat  dit  gesprek  reeds  vroeger  had  plaats  gehad.  Waddington 
a.  w.  p.  157,  Dexter  a.  w.  p.  312.  Zeker  te  onrechte,  want  R.  Bernard  (Christian 
adv.  p.  37)  verbindt  het  onmiddellijk  met  Smyths  reis  naar  Holland. 


(Wl) 

» 

stemming,  die  daarbg  gebeerscht  had,  en  yergiffenia  a&meekte 
wegens  al  \  gebrekkige  en  yerkeeide,  waardoor  zg  misschien 
in  hunne  redenen  en  t^enredenen  zich  hadden  bezondigd. 
Met  dit  al  achtte  Smyth  zich  in  geenen  deele  OTertn^d  door 
de  Puriteinen  ^)  en  meende  zelfs,  dat  h^  hen  op  menig  punt 
tot  zwggen  gebracht  had.  Maar  de  tegenpart^  nam  juist 
uit  dat  gebed  aanleiding,  om  luid  te  verkondigen,  dat  Smyth 
door  hen  van  z^n  dwaling  overtuigd  was  en  haar  plechtig 
had  afgezworen  ')• 

't  Eon  niet  anders  of  dit  geschil  moest  meer  dan  ooit  de 
aandacht  vestigen  op  Smyth,  —  ook  de  aandacht  van  den 
gemeenschappelijken  v^and,  de  geestelgkheid  der  Staatskerk, 
te  meer  daar  z^  sedert  1605  hare  maatregelen  tegen  alle 
Nonconformisten  verscherpte  en  zelfs  het  buskruidverraad 
als  een  middel  bezigde,  om  den  volkshaat  tegen  hen  op  te 
wekken  ^).  In  deze  omstandigheden,  en  misschien  door  enkele 
bedreigingen  of  ei^er  dan  dit  beangstigd  ^;,  achtte  Smyth 
het  raadzaam  met  zijn  gemeente  van  Gainsborough,  voor 
zoo    ver    de   leden  dit  wilden  of  daartoe  in  staat  waren,  te 


1)  Smyth,  Paralleles  p.  129:  that  I  praised  God  for  resolntion  of  my  donbti 
I  deny  to  death:  te  vergelijken  met  p.  128:  that  ever  I  did  acknowledg  the 
seperation  for  truth  and  seperated  from  the  English  assemblies  and  then  returned 
againe  nnto  them  I  do  utterly  deny  and  I  appeale  etc. 

3)  Bernard,  Christ  advert,  p.  37:  he  conferred  with  certaine  godly  and  learned 
men,  whereby  he  became  so  satisfied,  as  he  kneeled  downe  and  in  prayer  praised 
God,  that  he  was  not  misled  farther.  H^  beroept  er  sich  nogmaala  op  in  syn 
Plaine  evidences  (voorrede)  1610,  hoewel  Smyth  in  Paralleles  1609  reeds  geiegd 
had:  ther  is  one  untruth  that  I  did  kneele  downe  and  praise  God  for  satisfaction 
after  doubting. 

3)  Neal  a.  w.  I  p.  418,  425,  431. 

*)  Cotton,  Way  of  congreg.  churches  p.  6  maakt  er  hem  een  verwet  van:  for 
though  the  tyranny  of  the  ecclesiastical  courts  was  harsh  towards  him  and  the 
yokes  put  unto  him  in  the  ministry  too  grieveous  to  be  borne,  yet  neither  was 
he  alone  in  sufifering.  £r  blijkt  echter  uit,  dat  h^  scherp  vervolgd  werd.  Smyth 
zelf  verklaart  dat  hg  tweemaal  aan  xijn  vervolgers  ontkwam;  de  eerste  keer  zal 
't  wel  geweest  z^n,  toen  hem  een  verklaring  van  rechtzinnigheid  werd  afjgeperst 
(1602),  de  andere  keer,  toen  hy  naar  Holland  vluchtte.  Bernard,  Christ,  advert, 
p.  38  verwijt  hem  a  dauntablenesse  of  spirit  with  feare,  not  daring  to  be  bold 
to  suffer  for  the  cause  here  with  ns  n.l.  Bernard  met  de  i\jnen,  die  toen  tot  do 
Brownisten  behoorden. 
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Tldchieii.  Natuorlgk  had  hg  't  oog  op  de  gewone  wgkplaats 
der  Brownisten,  op  Amsterdam.  Hg  gande  aan  de  Puritei- 
nen, nog  altgd  trotsch  op  hun  vermeende  oyerwinning,  den 
dwazen  roem  dat  hg,  geheel  tot  hun  gevoelens  overgehaald, 
de  reis  aanvaardde  om  Fr.  Johnson  te  gaan  bekeeren^),  — 
maar  hg  zorgde,  zoo  veel  hg  kon,  voor  de  getroawen  die 
hg  in  Engeland  achter  liet.  Deze  zorg  viel  hem  te  gemak- 
kelgker,  omdat  in  *t  naburige  Scrooby,  waar  de  onderling 
Brewster  een  mime  heerenhuizing  {manman)  bewoonde  ^}, 
juist  omstreeks  dezen  tgd  John  Bobinson  (geb.  1575)  ge- 
komen was,  die  te  Cambridge  van  1592  tot  1598  gestudeerd 
had  ^)  en  van  1600  tot  1605  predikant  was  geweest  te 
Mundham,  een  standplaats  die  ter  begeving  stond  van  het 
stedelgk  bestuur  van  Norwich.  Moeielgkheden  over  zgn  pre- 
diking te  Norwich  ontstaan  ^)  brachten  hem  tot  den  beslis- 
senden  stap,  om  de  Staatskerk  te  verlaten  ^).  De  vrienden 
te  Scrooby  erkenden  spoedig  zgn  groote  bekwaamheden  en 
benoemden  hem  in  1606,  waarschgnlgk  toen  Smyth  op  't 
punt  van  vertrek  stond  of  reeds  vertrokken  was,  tot  hun 
pastor  in  zgn  plaats,  om  den  ouden  leeraar  Bichard  Glyfton 
ter  zgde  te  staan  ^). 


')  Bemardi  om  hem  alweer  van  wispelturigheid  te  kannen  hesckoldigen,  be- 
weert dit  Christ,  advert,  p.  87:  he  was  so  resolyed  as  hee  purposed  toduswtde 
his  tator  mr.  Johnson  firom  the  same,  saying  he  wonld  goe  to  Amsterdam  for 
that  end.  Vgl.  de  voorrede  Toor  zgn  Plaine  evidences.  Daamit  ontleende  bet 
seker  Cotton  a.  w.  p.  6:  he  thought  he  conld  have  gained  his  tutor  JohnioB 
from  the  errors  of  his  rigid  separation. 

')  Zie  daarover  de  uitvoerige  aanteekening  van  Hunter  a.  w.  p.  53 — 88  es 
over  sgn  manor  of  mansion  de  afbeelding  t^enover  den  titel  en  p.  16— >18. 

3)  Hunter  a.  w.  p.  02  en  zgu  weerlegging  van  Young's  Chron.  p.  462.  Ook 
het  volgende  is  aan  'tgeen  Hunter  verder  segt  ontleend. 

«)  Aiosworth,  Answer  to  Crashaw  p.  246  :  witness  the  late  practice  in  Norwich. 
where  certain  citisens  were  excommunicated  for  resorting  unto  and  praying  with 
mr.  Rohinson,  a  man  worthily  reverenced  of  all  the  city  for  the  graces  of  6o(i 
in  him. 

*)  Pagitt»  Heresiography  p.  77  :  one  master  Robinson,  who  leaving  Noiwieh 
malcontent  became  a  rigid  Brownist. 

^  Terecht  onderscheidt  Hunter  a.  w.  p.  68  en  elders  tosschen  de  Brownistes- 
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Na  aldus  voor  de  achterblgvenden  te  hebben  gezorgd,  be- 
sloot Smyth  tot  den  overtocht  en  kwam  te  Amsterdam  in 
't  late  najaar,  denkel^k  October  of  November  160G  ^).  Hg 
sloot  zich  niet  aan  bg  de  gemeente  van  zgn  ouden  tator 
Johnson,  maar  stichtte  met  de  zgnen  een  tweede,  Engelsche 
gemeente  ^)  die  echter  in  de  nauwste  betrekking  stond  tot 
de  eerste  of  de  oudste.  Velerlei  redenen  bestonden  daarvoor. 
Vooreerst  zou  de  gemeente,  door  de  vluchtelingen  uit  Gains- 
borough en  omstreken  versterkt,  allicht  te  groot  worden, 
om  in  hetzelfde  vrg  bekrompen  gebouw  te  vei^aderen  en 
onder  behoorlek  toezicht  te  staan;  vervolgens,  daar  elke 
gemeente  maar  één  pastor  had  en  Johnson  nu  reeds  negen 
jaren  die  waardigheid  te  Amsterdam  bekleedde,  zon  Smyth 
afstand  hebben  moeten  doen  van  zgn  waardigheid  als  pastor  ^); 


gemeente  te  OaiDsburongh  en  die  te  Scrooby,  HQ  deed  het  op  gezag  Tan  Bradford 
Hiet.  of  Plym.  pi.  p.  9:  these  people  became  two  distinct  bodys  or  chnrohes 
and  in  regarde  of  distance  of  place  did  congregate  scTerally.  In  one  of  those 
churches  was  mr.  John  Smyth,  who  afterwards  was  chosen  their  pastor.  Bnt  in 
this  other  chnrch  was  —  that  famous  and  worthy  man  mr.  John  Robinson  who 
afterwards  was  their  pastor  for  many  years.  Toch  meen  ik,  dat  Serooby  een 
gemeente  met  pastor  werd  eerst  na  't  vertrek  van  Smyth.  Immers  Bradford 
voegt  er  p.  10  uitdrukkelijk  bg  :  so  afiler  they  had  continued  together  aboute  a 
year,  they  resolved  to  get  over  into  Holland  as  they  could,  which  was  in  the 
year  1607  and  1608.  De  stichting  der  gemeente  had  derhalve  plaate  een  jaar 
vóór  1607  d.  i.  in  1606  en  valt  samen  met  het  vertrek  van  John  Smyth. 

*)  Deze  dagteekening  ontleen  ik  aan  Prince  bg  Hanbury  a.  w.  I  p.  469,  die 
b^  de  pas  aangehaalde  woorden  van  Bradford  den  datum  October  1606  voegde, 
zoodat  de  komst  van  Smyth  te  Amsterdam  iets  later  moet  vallen. 

3)  Misschien  gaf  de  b^ionderheid,  dat  Smyth  zich  niet  bg  de  gemeente  van 
Johnson  voegde,  aanleiding  tot  de  dwaling  van  Raillie,  Dissvasive  from  the 
erreurs  of  the  time  1646  p.  16,  dat  Smyth  zich  niet  te  Amsterdam,  maar  te 
Leiden  vestigde,  een  dwaling,  die  door  Hornius  De  stetu  ecclesiae  1647  p.  36, 
J.  Lijdins  Hist,  der  Beroerten  1649  bl.  12,  Hoornbeek  a.  w.  1663  p.  740,  Shaw 
in  zijn  handschrift  (1664)  uitgegeven  door  Hnnter  p.  186  en  Neal  a.  w.  I  p.  422 
gevolgd' werd.  Prince  Memorial  p.  120  zag  die  dwaling  reeds  in,  al  vergist  hg 
zich  op  zgn  beurt  te  zelf  der  plaatse  door  te  stellen,  dat  Robinson  tegen  't  einde 
van  1608  naar  Leiden  toog.  't  Gebeurde  eerst  in  1609. 

^)  Bradford,  Dialogue  by  Young  p.  460:  he  was  some  time  pastor  to  a  com- 
pany of  honest  and  godly  man  which  came  with  him  out  of  England  and  pit- 
ched at  Amsterdam.  Brooke,  Puritans  11  p.  196,  Barclay  a.  w.  p.  68  en  68, 
Dexter  a.  w.  p.  312  nt.  meenen  te  onrechte,  dat  hg  met  de  zgnen  seh  in  de 
gemeente  van  Johnson  liet  opnemen,  waarroor  geen  enkel  bewga  is  aan  te 
voeren. 
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eindelgk,  terwgl  hier  te  lande  de  sfergd  toaschen  Ckimanu 
en  Arminias  meer  en  meer  aller  hoofden  verhitte,  kon  het 
niet  anders  of  't  kwam  spoedig  aan  den  dag,  welk  een  streng 
praedestinatiaan  Johnson  was  en  hoe  Smyth  met  de  zgnen 
het  tegenovergestelde  gevoelen  waren  to^edaan  ^). 

Evenwel  de  verhouding  tosschen  beide  gemeenten  was  van 
den  meest  vriendschappel^ken  aard:  zg  waren  twee  kinde- 
ren van  dezelfde  moeder,  die  met  zosterlgke  liefde  elkander 
aanhingen.  De  eene  noemde  zich  de  ottdêj  de  andere  de 
tweede  EngeUche  kerk  ^).  Was  de  afdeeling  onder  Smyth 
de  minst  talrgke,  z^  won  gedurig  in  leden  door  nieuwen 
aanvoer  uit  Lincolnshire  en  omstreken,  die  zich  dankbaar 
verblgdden,  zoo  als  een  hunner  zich  uitdrukte,  dat  >6ods 
»genade  hen  gevoerd  had  uit  Babyion,  de  moeder  van  alle 
»verfoeiselen,  de  woonstede  der  duivelen,  den  schuilhoek  van 
»eiken  boozen  geest,  de  kooi  van  alle  onreine  en  afschuwe- 
»Igke  vogels,  —  om  de  ordinantiën  en  wetten  van  Christus 
»den  Zaligmaker  in  acht  te  nemen,  zonder  iets  daarin  te 
»w^zigen,  te  veranderen,  te  vernieuwen,  te  verdraaien  of  te 
»verwaarloozen;  om  onder  bestand  van  den  heiligen  geest 
»in  dit  geloof  en  deze  ordening  te  leven,  ja,  indien  het 
»alzoo  't  welbehagen  van  den  Hemelschen  Vader  is,  daar» 
»voor  zelfe  het  leven  te  laten  ^)". 

De  gemeente,  die  Johnson  tot  pastor  en  Ainsworth  tot 
leeraar    had,    verheugde    zich    gedurende    dezen   tgd  in  een 


>)  Dexter  a.  w.  p.  814  meent  dat  die  Anniniaansche  gevoelens  eerst  later 
Smyth  opkwamen.  Hij  brengt  er  echter  geen  bewijs  ?onr  bij  en  't  gebeorde 
met  de  Lambethartikelen  in  1595  maakt  het  niet  waarsch^jnlgk«  dat  Smjth  g«> 
heel  yr\j  was  van  Arminianiame,  toen  h^  uit  Engeland  overkwam. 

*)  Zie  h.v.  den  titel  van  Smyth's  DiffereDces  of  the  chnrches  of  the  sqjcra* 
tion,  waar  h\j  de  z^nen  op  den  titel  noemt:  the  second  English  church  at  Am- 
sterdam, en  de  anderen  in  de  voorrede  :  the  auncient  brethreu  of  the  seperatKHi. 
Toch  kon  Ainsworth,  wegens  de  innige  betrekking  dier  beide  congregaties,  tu 
Smyth  zeggen  (voorrede  van  Defence  of  the  boly  scriptures  1609):  not  loag 
since  he  professed  himself  to  be  a  member  with  us. 

•^)  Brief  van  Hugh  en  Anne  Bromhead  bij  Hunter  a.  w.  p.  165,  167,  HS. 
Die  brief  in  haudschrift  op  't  Britsche  mnseum,  een  antwoord  op  een  schrgren 
van  13  Juli,  moet  omstreeks  Augustus  1607  geschreven  zijn,  omdat  Smytb 
geschrift  Principles  and  inferences  er  bg  werd  gezonden,  dat  waarschijnlgk  vas 
't  midden  van  1607  dagteekent. 
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TToeger  ongekenden  bloei  en  telde  driebondeid  leden.  Nog 
veertig  jaar  later  deed  de  herinnering  daarvan  den  beroem- 
den Plymouth-vader  governor  Bradford  uitroepen  ^)  :  »  inder- 
>daad  vele  waardige  mannen  telde  ze  onder  hare  leden. 
»Indien  gg  haar  in  hare  schoonheid  en  uitnemende  regeling 
»gezien  hadt,  zoo  als  wg  haar  zagen,,  't  zou  a  diep  getroffen 
»hebbeui  durven  wg  zeggen/'  Nadat  hg  vervolgens  haar 
bestuur  vermeld  heeft,  spreekt  hg  nog  breedvoerig  van  een 
»oude  weduwe,  die  als  diakones  vele  jaren  dienst  deed, 
»schoon  zg  bg  hare  verkiezing  reeds  zestig  jaar  oud  was. 
»Zg  was  een  eer  voor  hare  bediening  en  een  sieraad  voor 
»  de  gemeente.  Doorgaans  zat  zg  op  een  geschikte  plaats 
»in  de  kerk  met  een  berkenrgsje  in  de  hand,  waarvoor  de 
»kleine  kinderen  groot  ontzag  hadden,  zoodat  zg  zich  dood- 
»stil  hielden  gedurende  de  godsdienstoefening.  Zg  bezocht 
»dikwgls  de  zieken  en  zwakken,  vooral  vrouwen,  en  zorgde 
»indien  noodig  dat  ze  door  meisjes  en  jonge  vrouwen  naar 
»eisch  werden  opgepast  en  verpleegd.  Waren  zg  arm,  dan 
»gaf  ze  er  aan  de  diakens  kennis  van  of  zamelde  zelve  bg 
»de  meervermogenden  geld  op.  Ze  werd  gehoorzaamd  als 
»een  moeder  in  Israël  en  eene  beambte  van  Christus.'' 

'i  Lag  in  den  aard  der  zaak,  dat  de  aanwas  der  gemeente 
Johnson  en  Ainsworth  deden  uitzien  naar  een  geschikter 
vergaderplaats,  dan  waarmede  zg  tot  nog  toe  zich  hadden 
moeten  behelpen.  Er  werd  een  stuk  grond  aan  den  Groene- 
burgwal gekocht  ^),  op  naam  van  een  der  broederen  ^)  en 
het    noodige    geld    voor  den  bouw  verzameld,  waartoe  twee 


1)  DUlogue  bj  Young  p.  455. 

3)  De  registen  yan  kw^tsohelding  yan  Sept.  1606  tot  Jan.  1608  z^n  ongeluk- 
kig verloren  gegaan,  evenzoo  't  register  der  erven  van  overheidswege  verkocht  van 
1606  na  Januari  en  van  1607.  't  Nog  voorhanden  register  van  willige  verkoopingen 
begint  eerst  met  1608.  £r  is  dus  van  dien  koop  op  't  gemeentearchief  nieta 
te  vinden.  Bat  de  grond  aan  den  Groeneburgwal  gelegen  was  maak  ik  op  uit 
Wagenaar,  Amsterdam,  f.  U  bl.  174. 

')  H.  Aiosworth,  An  animadversion  to  mr.  R.  Clyfton's  Advertisement  (1618 
in  4'.  pp.  186)  p.  2:  the  assurance  of  the  ground  was  made  in  the  name  of 
one  man  only,  whose  name  was  used  but  in  tmst,  for  any  other  might  havç 
bad  the  same  as  well  as  he. 
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broeden  en  een  weduwe  ^) 't  meeste  bgdioegen,  ter wgl  ierens 
uit  Engeland  hulp  toevloeide  van  sommige  gelooSsgenooten  ^). 
Maar,  al  deden  de  Engelscben  't  ook  voorkomen,  door  eenige 
woningen  aan  het  hoofdgebouw  toe  te  voegen,  dat  ze  veel- 
eer huisvesting  voor  zichzelven  beoogden  dan  het  stichten 
eener  nieuwe  kerk  voor  hun  samenkomsten,  toch  ontging 
hun  toeleg  niet  aan  het  scherpziend  oog  van  den  Hervorm- 
den kerkeraad.  Reeds  den  SOsten  November  1606,  zoodra 
de  koop  van  den  grond  ruchtbaar  geworden  was,  werden 
de  predikanten  Plancius  en  Ursinus  naar  Burgemeeeters 
afgevaardigd,  om  beklag  daartegen  in  te  dienen  ^)  en,  toen 
dit  niet  baatte  en  de  Brownisten  in  Januari  met  den  bouw 
bronnen,  nogmaals  daarheen  gezonden,  om  zoo  mogelgk 
't  verfoeieiyk  opzet  te  keeren  %  Te  vei^eefs  !  Ook  nu  ver- 
loochende de  overheid  hare  welwillende  gezindheden  voor 
vreemdelingen  en  andersdenkenden  niet.  Maar  te  grooter 
voldoening  was  het  voor  de  kerkelgkeu,  dat  er  den  IQàen 
Maart  een  hevige  orkaan  opstak,  die  't  nog  niet  voltooide 
gebouw  geheel  verwoestte,  't  Gaf  John  Paget  %  die  den 
5deiL  Februari  als  eerste  leeraar  het  ambt  aanvaard  had  bg 
de    Presbjrterianen,   aan    wie    daags  tè  voren  de  kerk  op  *t 


*)  Ainsworth  aidur:  two  of  oor  brethren  and  a  widow  were  chief  ownen  of 
the  building. 

')  Notulen  van  den  kerkeraad  der  Presbyteriaanscbe  gemeente  te  Amsterdam 
op  4  Februari  1607:  applying  to  their  friends  in  England,  they  obtained  money 
to  bnild  a  hooae  to  dwell  in  and  io  preach  in  it  secretly,  if  need  be.  De 
nitdmkking  to  dwell  in  wgst  er  op,  dat  er  aan  't  hoofdgebouw  veraehillende 
woningen  Terbooden  waren,  e?en  als  dit  het  geval  was' later  met  het  kerkge- 
bonw  Tan  John  Smyth  en  dat  yan  John  Bobinson  te  Leiden.  VgL  Dezter  a.  w. 
p.  388  nt.  174. 

3)  Protocol  f).  164.  Alioo  men  Terstaet  dat  de  Bmynisten  van  Engelant  van 
meeninghe  s^n  een  kercke  te  bonwen  voor  haere  zecte,  soo  ii  goet-gevonden,  dat 
Ds.  Plancios  en  Da.  Ursinoa  den  H.  Bargemeesteren  snlcx  met  ernst  remoii- 
Btreeren. 

*)  Aldaar  f>.  156  v«.  4  Jan.  1607.  Ds.  Plancius  en  Ds.  üraïnns  zullen  deH. 
Burgemeesteren  aandienen  ran  de  bouwinge  der  kercke  van  de  Bmynisten. 

BJ  Hü  was  in  1698  predikant  te  Northampton  (Cheshire)  maar  kwam  in  160S 
herwaarts  over  als  Teldprediker  bg  de  Engelsche  regimenten  in  dienst  der  Su- 
ten,  na  den  18en  Januari  1605  de  Nederduitoche  geloofsbel^denis  to  hebben 
aangenomen.  Hij  stierf  hier  als  leeraar  b^  de  Presbyterianen  18  Aogmtas  1638. 
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Begijnhof  was  toegestaan,  een  welkome  aanleiding,  om 
een  der  eerste  bladzgden  van  bet  notuloiiboek  in  te  wjjden 
met  de  opmerking^):  »toen  het  Toorzoide  predikhuis  der 
»Brownisten  half  gereed  was,  zond  God  z^n  sterken  wind 
»allerhevigst  van  de  hemelen  en  wierp  alleen  dit  huis  en 
>geen  ander  plat  tegen  den  grond,  tot  een  teeken  dat  z^ 
»niet  bouwen  op  den  rotssteen,  den  waren  en  verständigen 
»grondslag."  Evenwel  in  Weerwil  dier  waarschuwing  gingen 
de  Brownisten  voort  met  hun  werk,  herstelden  de  schade 
en  voltooiden  na  eenigeu  tijd  het  gebouw,  dat  nog  jaren 
lang  voor  hun  samenkomsten  dienst  deed.  Ter  gelegenheid 
misschien  der  voltooiing  van  hun  bedehuis,  althans  omstreeks 
dienzelfden  tgd,  gaven  zij  den  tweeden  Latijnschen  ^)  en  den 
vgfden  Engelschen  ^)  druk  van  hun  belijdeuis  uit,  nu  ver- 
meerderd met  een  opgaaf  der  puuten,  waarin  zg  van  de 
Staatskerk  verschilden. 

Waar  gedurende  dezen  eersten  tijd  Smjth  met  de  zguen 
vergaderde  is  onbekend,  misschien  in  zgu  eigen  huis  of  in 
de  woning  van  een  zguer  vrienden.  Hij  had  zich  hier  neer- 
gezet als  arts,  daar  de  studie  der  geneeskunde  hem  te  Cam- 
bridge niet  vreemd  was  gebleven,  en  kreeg  al  spoedig  een 
uitgebreide  praktyk,  zoodat  hg  van  zijn  recht  als  pastor  om 
door  de  vrgwillige  giften  der  leden  onderhouden  te  worden, 
geen  gebruik  behoefde  te  maken.  Hij  kon  dan  ook  op  zgn 
sterfbed  later  betuigen,  dat  zij  hem  in  alles  niet  meer  dan 
voor  de  waarde  van  veertig  shillings  hadden  gegeven  *).  Dat 
zgn  praktgk  dagelijks  toenam  is  niet  te  verwonderen  :  hij 
bracht  den  vermogenden  maar  half  zooveel  in  rekening  als 
andere  geneesheereu  en  liet  zich  zelfs  met  moeite  een  ruimer 
betaling  opdringen;  de  armen  bediende  hij  geheel  voor  niet. 
Vau    zgii    hartelijke    zorg  voor  noodlijdendeu  cu  zgn  mede- 


')  Notulen  van  16  Maart  1607,  in  't  oorspronkelijke  bij  Dexter  a.  w.  p.  316. 
-)  De  eerste  was  van  1598. 

^)  De   eerste   was    van   1596,   de  tweede  van  1598,  de  derde  stond  achter  de 
Certayn  letters  van  1602,  de  vierde  werd  gevoegd  bij  de  Apology  van  1604. 

♦)  Smyth,  Retraction  of  errors  p.  VI:  I  never  received  of  them,  all  put  together, 
the  Talue  of  fortie  shillings. 
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deelzaamheid  wordt  verhaald  ^)  dat  bij  iemand^  die  wat  scha- 
mel gekleed  sring,  zijn  mantel  zond  om  er  een  pak  Tan  te 
maken,  en  toen  deze  dit  weigerde,  omdat  z^n  nood  minder 
dringend  was  dan  't  wel  scheen,  hem  te  gemoet  voerde,  dal 
deze  weigering  onbehoorlijk  was,  daar  bij  niet  anders  deed 
dan  zijn  schuldigen  plicht  volgens  't  voorschrift:  wie  twee 
rokken  heeft  deele  hem  mede  die  er  geen  heeft  (Luk-.  III  :  11  . 
Algemeen  was  Smyth  dan  ook  bemind.  Slechts  enkelen  onder 
de  Engelscben  badden  iets  tegen  hem,  vooral  later,  omdat 
bij  ten  aanzien  van  sommige  godsdienstige  en  kerkelijke 
meeningen  van  hen  verschilde:  zij  beschuldigden  hem  van 
»wispelturigheid,  dat  bij  gedurig  van  inzicht  veranderde  en 
»zich  plotseling  door  eene  of  andere  nieuwigheid  liet  mede- 
»slepen''  ^).  Toch  was  die  wispelturigheid  meer  schijobaar 
dan  wezenlek.  Ze  kwam  voort  uit  een  al  te  angstvallige 
vrees,  om  te  verachteren  in  't  geloofsleven.  »Wg  zgo  hier 
»in  een  vrg  land  gekomen,^'  betuigde  big  meermalen,  »  maar 
»juist  daardoor  in  groot  gevaar,  zoo  w^  niet  scherp  op  ons 
»zei ven  toezien;  wg  staan  hier  op  glad  ^s  en  kunnen  licht 
»  uitglijden  en  vallen*'  ^).  Smyth  zelf  ontkende  dan  ook  niet, 
dat  er  eenige  waarheid  was  in  'tgeen  hem  verweten  werd. 
Kort  voor  zijn  sterven  verklaarde  hg:  »ik  heb  in  al  m^n 
gescbriftien  tot  nu  toe  onderrichting  van  anderen  aangeno- 
men en  mgn  bereidwilligheid  te  kennen  gegeven,  om  van 
anderen  terechtwijzing  te  ontvangen:  daarom  ben  ik  zoo 
vaak  beschuldigd  van  wispelturigheid.  Wel,  laat  m^n  tegen- 
standers van  mij  denken,  zoo  als  z^  willen,  ik  erken  dat 
ik  veranderd  ben;  zelfs  nu  nog  zal  ik  gaarne  weer  veran- 
deren, als  ik  iets  beters  vind.  Is  't  hun  roem,  dat  zg  in 
hunne  geloofsovertuiging  onherroepelgk  vaststaan  en  onver- 
anderlgk  zijn,  ik  gun  hun  dien  roem  zonder  hen  te  benijden, 


1)  Door  Thomas  Pigott  in  zyn  levensbeschrijviDg  van  Smyth. 

')  Bradford  Dialogue  p.  450:  his  inconstancy  and  unstable  judgment  and 
being  so  suddenly  carried  away  with  things,  did  soon  overthrow  him.  Robinson, 
Works  II  p.  62:  his  instability  and  wantonness  of  wit  is  his  sin  and  onr  cross. 
Bernard,  voorrede  van  Christian  adv.:  miserable  people,  \dll  you  still  be  ledb} 
so  changeable  a  chameleon. 

3)  Bradford  t.  a.  pi. 
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schoon  ik  hen  daarom  van  harte  beklaag''  ^).  't  Stemt  ge- 
heel OTereen  met  hetgeen  hij  reeds  vier  jaar  vroeger  (1608) 
geschreven  had  ^)  :  »  Str^dt  een  eu  ander  in  dit  vertoog  met 
de  meeningeu,  die  ik  vroeger  als  de  mijne  bekend  maakte, 
ik  verzoek  den  lezer  mij  dit  niet  voor  een  fout  aan  te 
rekenen:  't  moet  veeleer  een  deugd  geacht  worden^  z^n 
dwalingen  te  herroepen.  Bedenk  wel,  dat  latere  opvattingen 
dikwijls  beter  zijn  dan  vroegere.  Ik  voor  mij  belijd  (laat  nie- 
mand dit  vreemd  vinden),  dat  ik  dagelgks,  zoo  vaak  mijn 
dwalingen  aan  't  licht  komen,  ze  erkennen  en  daarvan 
afstaan  zal,  want  wij  hebben  een  verbond  aangegaan  met  God, 
om  terug  te  keeren  van  eiken  weg,  'tzij  in  onze  meeningen, 
'tzg  in  onzen  wandel,  die  ons  te  eeniger  tijd  verkeerd  blijkt 
te  zgn.  Laat  de  menschen  daarom  niet  zeggen,  zoo  als  som- 
migen wel  eens  deden:  die  menschen  veranderen  gedurig, 
ze  weten  niet  wat  ze  willen,  z^  zullen  nooit  tevreden  zijn, 
en  zoo  meer,  —  want  w^  erkennen  gaarne  wat  zij  ons  ver- 
wijten, dat  wij  veranderen  doch  waar  het  dwalingen  geldt, 
dat  wij  de  waarheid  willen,  schoon  w^  in  vele  onderge- 
schikte bijzonderheden  haar  niet  kennen,  en  dat  wij  nooit 
tevreden  zullen  ziju,  eer  wig  den  eerdienst  en  't  bestuur  der 
gemeente  hebben  teruggebracht  tot  de  oorspronkelijke,  aposto- 
lische instellingen,  waarvan  ze  nu  nog  ver  verwijderd  zijn. 
't  Is  daarom  mijn  ernstige  begeerte,  dat  mijn  laatste  geschrift 
altijd  beschouwd  worde  als  de  uitdrukking  van  ^tgeen  ik  nu 
vooV  waarheid  houd  en  in  zooverre  't  met  mijn  vroegere 
geschriften  in  str^d  is,  als  een  vrijwillige  herroeping  en  een 
blijk  van  ongeveinsd  berouw  over  mijn  vroegere  dwalingen 
en  verkeerde  gangen." 

Geen  wispelturigheid  derhalve  dreef  hem,  maar  zijn  ver- 
anderingen waren  't  gevolg  van  telkeuér  nauwkeuriger  onder- 
zoek, waartoe  h^  gedwongen  werd  door  de  vrees,  dat  hij, 
nu  in  een  vr^  land  gekomen  en  veilig  tegen  vervolging, 
zou  verflauwen  en  verachteren  in  zijn  geloofsleven.  Bij  dit 
onderzoek    liet    hij   zich  door  niets  terughouden.     Hij  wilde 


O  Smyth,  RetnctioD  of  errors  p.  III. 

')  DifferenceB  ia  de  opdracht  to  eyery  true  lover  of  the  tmth. 
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altijd  doordenken  over  ^tgeen  hij  eens  als  waarheid  erkend 
had  en  dit  volhouden  tot  de  verste  gevolgtrekkingen  toe. 
Moest  hij  daarvoor  vroegere  meeningen  pr^s  geven  of  (wat 
hem  nog  zwaarder  viel)  vervreemdde  hij  daardoor  zijne  vrien- 
den van  zich,  —  de  waarheid,  zoo  als  hij  die  opvatte,  was  hem 
lief  bovenal;  haar  bleef  hg  onwrikbaar  trouw,  al  leidde  ze 
hem  tot  uitersten,  waarvoor  h^  in  den  aanvang  terughaiverde. 
Zoo  begon  hy  reeds  kort  na  zgne  overkomst  zich  de  vraag  te 
stellen  ^  :  of  het  voorlezen  van  een  preek  en  het  zingen 
uit  een  gezangboek,  hoe  goed  en  gepast  misschien  voor 
huisel^ke  stichting,  wel  een  deel  mocht  uitmaken  van  den 
openbaren  eerdieust?  't  Antwoord  kon  voor  een  Brownist, 
docht  hem,  niet  tw^felachtig  z^n.  Achtte  deze  toch  het 
voorlezen  van  een  gebed  en  't  gebruik  van  formuliergebeden 
geheel  in  strjjd  met  den  waren  eerdienst,  die  uit  het  hart 
moet  opwellen,  —  dan  gold  ook  hetzelfde  voor  preek  en 
ge-T^ang  ^\     Verder:   indien  hg  den  bgbel  voor  Gods  woord 


*)  De  volgende  punten  zgn  ontleend  aan  J.  Smyth,  The  differences  of  the 
chnrches  of  the  Beperation  1608,  waarin  h^'  een  in  Juli  of  Augustus  1607  vit* 
gegeven  tractaat:  Principles  and  inferences  concerning  the  visible  chnicb,  nader 
toelichtte.  Kort  maar  onvolledig  karakteriseert  Hoornbeek  a.  w.  p.  740  deze 
meeningen  aldus:  Johannes  Smyth  fundavit  cougregstiuncnlam  Separatisttfum 
Brownistarnm :  sed  cum  antiquioribus  eiiisdem  sectae  non  diu  Concors,  qaos 
idololatriae  accusabat,  quod  turn  in  concione  ad  volumen  Bibliorum,  turn  intfr 
cantandum  Psalterium  respicerent,  etiam  Antichristianismi  in  regimine  Eceleiiaf, 
q'iod  pastoribus  odiungerent  alios  doctores  et  rectores,  quae  hnmani  commenti 
diccbat,  tandem  ad  Anabaptistas  defecit.  't  Best  zijn  de  geschiljiUnten  te  kensta 
uit  Certayne  demauudes  die  op  p.  81  der  aangehaalde  Differences  voorkomeo 
en  uit  het  tegenscbrift  van  Ainsworth,  Defence  of  the  holy  scriptures  1609. 
waarvau  breede  uittreksels  voorkomen  bij  Haiibury  a.  w.  I  p.  179 — 184  en 
Barclay  a.  w.  p.  104 — 108. 

3)  Schrijven  eu  lezen,  zoo  redeneert  Smyth  t.  a.  pi.,  ja  't  geheele  lettersehiift 
is  een  menschelijke  vinding,  terw^l  spreken  uit  de  natuur  voorkomt.  Isderbtlfe 
schrijven  en  lezen  iets  kunstmatigs,  dan  kan  het  geen  geestel^'ke  eerdienst  z\JB, 
evenmin  als  onder  't  O.  Testament  het  slachten  der  offers,  het  gnveeren  op  de 
steenen  van  den  h  oogepriesterlijken  borstlap,  het  zalven  of  het  gereed  mikes 
van  hout  en  steen  voor  den  tempelbonw.  T'it  1  Kor.  XIV:  26  leidt  hij  af  dat  bet 
zingen  van  een  psalm  een  werking  is  des  Heiligen  Geestes,  waarb^  men  aoch 
aan  maat  noch  aan  zangwijs  gebonden  i»,  —  anders  toch  zon  het  aan  de  vr^keid 
des  geestes  te  kort  doen.  £r  volgt  daaruit,  dat  het  geschieden  moet  door  ééo 
persoon  en  niet  meer  tegel^k,  zoodat  het  gemeenschappel^k  gezang  vervieL  Welk 
een  twist  juist  dit  geschilpunt  over  het  kerkgezang  later    in   de  Independentea- 
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hield,  'tgeen  Smyth  van  ganscher  harte  aannam,  dan  was 
dit  toch  alleen  waar  van  den  oorspronkel ijken  tekst,  van 
Hebreeuwsch  en  Grieksch;  de  vertalingen  hoe  voortreffeliik 
ook  waren  slechts  het  werk  van  menschen,  ze  stonden  op 
één  lijn  met  de  apokriefe  schriften  ^);  maar  derhalve  mocht 
de  leeraar  voor  den  eerdienst  niet  anders  bezigen,  dan  den 
grondtekst,  en  behoorde  hij  die'n  uit  het  hoofd  te  vertalen 
en  toe  te  lichten.  Een  deel  van  dien  eerdienst  eindelijk  was 
de  collecte,  die  met  gebed  en  dankzegging  moest  geheiligd 
worden;  doch  wie  dit  erkende  sprak  daarmede  tevens  uit, 
dat  de  collecte  een  daad  is  van  de  gemeenschap  der  heiligen 
en  dat  derhalve  de  gifben  van  hen,  die  niet  tot  de  gemeente 
behooren  maar  de  godsdienstoefening  bijwonen,  afzonderlek 
moeten  gehouden  worden.  Ook  over  de  inrichting  van  het 
gemeentebestuur,  tot  nog  toe  b^  de  Brownisten  gebruikelgk, 
achtte  Smyth  zich  bezwaard.  Hadden  zij  een  pastor  aan  't 
hoofd  en  onder  of  naast  dezen  twee  soorten  van  ouderlingen, 
leerende  die  als  predikers  dienst  deden  en  besturende  die 
zich  in  den  regel  alleen  met  de  tucht  bemoeiden,  —  een 
hernieuwd  onderzoek  van  de  Schrift  bracht  hem  tot  de  over- 
tuiging, dat  de  Apostolische  gemeenten  niets  wisten  van 
zulk  een  onderscheiding,  maar  slechts  één  soort  van  ouder- 
lingen of  opzieners  kenden,  aan  wie  het  preêken  en  't 
besturen  gelijkelgk  was  opgedragen,  die  allen  pastors  waren 


gemeente    te    Arahem    verwekte,  verhaalt  Lydias,  Hist,  der  ber.  bl.  88  uit  Ed- 
wards Autapology. 

^)  *t  Oorspronkelijke,  waarvan  zelfs  de  profeten  en  de  apostelen  den  volledigen 
zin  niet  doorgrondden,  kan  in  zijn  rijkdom  door  geen  vertaling  juist  worden 
weergegeven.  The  original  Scriptures  are  the  image  of  the  mynde  of  God  — 
maar  een  vertaling  is  alleen  een  image  of  the  original.  Zelfs  de  most  learned 
and  holy  men  kunnen  in  een  overzetting  niet  truly  and  fully  expresse  the  Holy 
Ghost's  meaning  in  the  originals,  zoodat  hunne  vertaling  gelijkstaat  met  an 
apocrypha  writing  of  an  ordinary  man,  en  't  gebruik  daarvan  voor  den  eerdienst 
consequent  moet  leiden  tot  het  gebruik  van  alle  apokriefe  boeken.  Met  deze 
redeneering  komt  overeen  wat  Hogh  Bromhead,  een  van  Smyths  gemeenteleden, 
denkelijk  in  Augustus  1607  schreef:  No  apocrypha  must  be  brought  into  the 
public  aasemblies,  fur  there  only  God's  word  aod  the  lively  voice  of  His  own 
grace  must  be  heard  in  (he  public  assemblies,  but  men's  writings  and  the 
reading  them  over  for  prayers  are  apocrypha,  therefore  may  not  be  brought  into 
the  public  assemblies  (Hunter  a.  w.  p.  168). 
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en  allen  dezelfde  rechten  en  dezelfde  yerpliclitingen  hadden. 
Naast  hen  stonden  de  diakens.  De  bewering  ging  daarom 
niet  op,  dat  een  gemeente  niet  meer  dan  één  pastor  mocht 
hebben  i).  Bovendien,  't  was  een  misbruik  dat  z^  niets  kon 
besluiten  zonder  toestemming  van  den  kerkeraad  en  dat 
zonder  z^n  voorkennis  geen  lid  der  gemeente  iets  mocht 
voorstellen,  want  alle  gezag  ontleende  de  kerkeraad  uitslui- 
tend aan  de  leden  der  gemeente,  die  zelfs,  bg  ontstentenis 
van  een  voorganger,  bevoegd  waren  tot  het  bedienen  van 
doop  en  avondmaal. 

Het  gevoelen  van  John  Smyth  omtrent  de  waarde  van 
vertalingen  der  H.  Schrift  gaf  de  eerste  aanleiding  tot 
scherpe  gesprekken  met  Ainsworth  ^)  en  tot  eenige  verwg- 
dering  van  de  zustergemeente..  Geen  wonder,  't  kwam  bg 
elke  godsdienstoefening,  wanneer  hg  zijn  tekst  uit  de  groud- 
taal  voorlas  en  verklaarde,  aan  den  dag.  Maar  toen  nu  ook  bg 
Smyth's  gemeente  de  gewoonte  in  zwang  kwam,  om  terstond 
na  de  bijbellezing  de  boeken  ter  zgde  te  leggen,  om  het 
psalmgezang  geheel  af  te  schaffen  en  een  afzonderlgk  voor- 
en  nagebed  ter  gelegenheid  van  de  collecte  uit  te  spreken  ^),  — 
toen  viel  het  verschil  nog  meer  in  het  oog  en  zocht  den- 
kelijk Johnson  door  zgn  gezag  deze  nieuwigheden  te  stuiten. 
Juist  dit  evenwel  lokte  bg  Smyth  de  bedenkingen  uit  tegen 
de  inrichting  en  de  macht  van  den  kerkeraad,  die  ik  reeds 
mededeelde.  Een  eerste  vlugschrift  in  16^.,  32  bladz.  groot  *), 
door  Smyth  omstreeks  Juli  1607  verspreid,  werd  nu  in  1608 
door  een  tweede  in  4^.  van  40  bladz,  ^)  gevolgd,  maar  vond 
geen  openbare  wederlegging  dan  een  jaar  later  (1609)  in 
de  Defence  o/  the  holy  Scriptures  door  Ainsworth  uitgegeven. 
Immers   tot   welke    levendige  twistgesprekken  een  en  ander 


t)  Smyth,  Differences  p.  26:  it  can   never  be  proYed  that  there  wa    bat  one 
pastor  in  a  church.  ^ 

*)  Ainsworth  xegt  (Defence  of  the  H.  Scriptures)   dat  h^  y^f  tegenwerpinge 
tegen  deze  meening  viva  voce  had  ingebracht. 

^)  Zie  de  beschrijving  eener  godsdienstoefening  in  Bromheads  brief  b^  Hunter 

a.  w.  p.  172. 

*)  Principles  and  inferences  concerning  the  visible  church. 

*)  The  differences  of  the  churches  oi  the  seperation. 
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moge  geleid  hebbeu,  de  buitenwereld  bemerkte  het  niet 
vóórdat  John  Smyth  en  de  zyaen  het  Browuisme  voor  goed 
verlaten  hadden.  Toen  eerst,  in  1G09,  was  voor  Aiusworth 
de  reden  vervallen,  die  hem  in  't  openbaar  had  doen  zwg- 
gen,  en  gaf  h^  een  hevig  tegenschrift  uit  tegen  den  man, 
die  nu  (zoo  als  h^  zegt)  't  geloof  vroeger  door  hem  beleden 
bestreed  en,  na  w^n  van  enkel  geweld  gedronken  te  hebbeu 
(Spreuk.  IV.:   17),  Gods  eeuwig  verbond  aantastte  ^). 


Veel  was  er  in  dien  tusschentgd  voorgevallen  in  den  kring 
der  Brownisten.  Feller  en  feller  had  de  geest  der  vervolging 
in  Engeland  gewoed  tegen  de  achtergeblevenen  van  Smyths 
gemeente,  thans  onder  de  hoede  van  B.  Clyfton,  J.  Robinson 
en  Brewster  te  Scrooby  ^).  Na  b^kans  een  jaar  lang,  sedert 
de  herfst  van  1606,  te  hebben  volgehouden  met  hunne 
godsdienstige  samenkomsten,  in  weerwil  der  listen  van  hunne 
belagers^gaven  zy  eindelyk  den  moed  op  en  besloten  z^  tot 
den  overtocht  naar  Holland.  ^)  ^t  Had  echter  moeite  in,  dit 
voornemen  te  volvoeren,  want  streng  werden  alle  havens  be- 
waakt, om  hun  't  vertrek  te  beletten,  zoodat  zij  alleen  door 
omkoopiug  en  door  't  betalen  van  een  hooge  vracht  de 
scheepsgezagvoerders  voor  zich  konden  winnen,  die  dan  nog 
vaak  hen  b:y  de  overheid  verrieden  en  oorzaak  werden,  dat 
de  medegenomen  goederen  verbeurd  verklaard  werden.  Zoo  — 
laat  miLJ  het  met  de  woorden  van  een  huuner,  William 
Bradford,  mededeelen  hier  en  daar  zijn  breedvoerig  verhaal 
een    weinig   bekortende  **)   —  zoo  had  een  groot  gezelschap 


1)  Ainsworth,  Defence,  preface:  to  contend  with  those,  that  fight  against  the 
faith  which  themselves  once  professed;  en  p.  5:  he  having  drnnk  the  wine  of 
violence  proclairaeth  open  war  against  Gods  everlasting  covenant. 

')  Vgl.  daaromtrent  de  verhooren  voor  den  aartsbisschop  van  York,  medege- 
deeld door  Waddington  a.  w.  p.  161 — 163. 

*)  Bradford,  Plymouth  plant,  p.  10:  so  aflfler  they  had  continued  together 
about  a  year  and  kept  their  meetings  every  sabath  in  one  place  or  other,  exer- 
cising the  worship  of  God  amongst  themselves,  notwithstanding  all  the  diligence 
and  malice  of  their  adversaries,  they  seeing  they  could  no  longer  continue  in 
that  conditioB,  they  resolved  to  get  over  into  Holland  as  they  could« 

♦)  T.  a.  pi.  p.  12—13. 
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Brownisten  een  schip  geheel  voor  zich  afgehnnrd  te  Boston 
in  Lincolnshire  en  met  den  gezagvoerder  dag  en  plaats  be- 
paald, waar  zy  zich  met  hunne  goederen  zonden  inschepen. 
Na  lang  wachten  en  veel  onkosten,  omdat  hg  er  niet  op 
t^d  was,  kwam  h^  eiudelyk  en  nam  heu  's  nachts  aan  boord. 
Maar  h^  verried  hen  en  had  reeds  te  voren  dit  verraad 
overlegd  met  de  gerechtsdienaren,  die  hen  grepen,  in  open 
booten  wierpen,  beroofden  en  zelfs  de  vroawen  tot  het  hemd 
toe  uitplunderdeu,  waarop  zg  ze  naar  de  stad  terugvoerden 
ten  aanschouwen  van  de  samengestroomde  menigte,  die  hen 
aangaapte.  De  ongelukkigen,  door  de  diefleiders  op  deze 
wijs  van  geld,  boeken  en  al  het  hunne  beroofd,  werden  nu 
voor  de  overheid  gebracht,  die  hen  wel  minzaam  eu  goed- 
gunstig behandelde,  maar  hen  in  de  gevangenis  moest  laten, 
zoolang  er  geen  antwoord  inkwam  van  de  leden  van  den 
hoogen  raad.  Dit  duurde  een  maand:  de  moesten  werden 
toen  in  vrgheid  gesteld  onder  voorwaarde,  dat  zg  naar  hun 
vroegere  woonplaats  terugkeerden,  maar  zeven  van  de  aan- 
zienlgksten  bleven  in  den  kerker,  om  voor  'thof  van  assises 
terecht  te  staan. 

In  't  voorjaar  van  1608^)  beraamden  de  vrggelatenen  en 
eenige  anderen  een  nieuw  plan  van  vertrek,  nu  van  eeu 
andere  haven  uit.  Zg  troffen  te  Huil  een  Hollander  aan, 
die  een  eigen  schip  had,  wien  zg  al  hun  wedervaren  vertel- 
den, hopende  dat  hg  hen  beter  zou  behandelen,  dan  vromer 
hun  eigen  landgenoot.  Hg  stelde  heu  gerust,  beloofde  zgn 
best  te  doen  en  ging  een  overeenkomst  met  hen  aan.  H^ 
zou  hen  opnemen  tusschen  Huil  en  Grimsby,  op  een  goeden 
afstand  van  beide  steden,  bg  een  gemeen teweide  aan  den 
Hnmber.  Daarheen  werden  nu  te  bestemder  tgd  de  vrouwen 
en  kinderen  en  goederen  in  een  klein  afgehuurd  vaartuig 
gezonden,  terwgl  de  mannen  den  tocht  over  land  deden. 
Maar  ongelukkig  bleef  het  schip  een  dag  langer  uit,  het 
water  stond  hol,  de  vrouwen  werden  zeeziek  en  overreedden 
in  haar  angst  het  boots  volk,  om  een  kreek  binnen  te  loopen, 

>)  The  next  spring  after,  zegt  Bradford  terecht  en  Priooe,  \ew  England  chro- 
nology p.  254  zet  achter  Februari  1608:  this  spring  more  of  mr.  Robinson'i 
çbnrch  got  over  to  Holland. 
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waar  *t  vaartuig  met  laag  water  aan  den  grond  raakte. 
Wel  kwam  nu  het  schip  den  volgenden  morgen,  maar  het 
vaartuig  bleef  vastzitten  en  werd  niet  vlot  vóór  9  uur. 
Intusschen  zond  de  gezagvoerder,  bemerkende  wat  er  gaande 
was^  een  boot  uit  om  de  mannen^  die  hij  aan  *t  strand  zag, 
al  vast  in  te  nemen.  Maar  nauwelijks  had  de  boot  een  reis 
heen  en  terug  afgelegd  en  was  ze  gereed  voor  een  tweede, 
of  de  kapitein  zag  een  groote  menigte  te  paard  en  te  voet 
komen  aanrennen  met  b^len,  geweren  en  allerlei  wapenen. 
Â1  het  volk  uit  den  omtrek  was  op  de  been.  Toen  h^  dit 
bemerkte  stiet  hg  een  vloek  uit,  den  echt  Hollandschen  vloek  :  ^) 
sacrament!  lichtte  zijn  auker,  zette  alle  zeilen  bij  en  koos 
zee.  Maar  de  arme  mannen,  die  reeds  aan  boord  waren, 
verkeerden  in  den  grootsten  angst  voor  hun  vrouwen  en 
kinderen,  die  zg,  zonder  dat  ze  eenige  hulp  konden  bieden, 
op  het  punt  zagen  van  gevangen  te  worden  genomen  ; 
bovendien  hadden  zij  niets  behalve  'tgeen  zg  om  en  aan 
hadden^  niets  tot  verschooning,  enkelen  nauwelijks  een  stui- 
ver b^  zich,  daar  al  het  goed  in  't  vaartuig  gebleven  was. 
Zij  konden  't  niet  zonder  tranen  aanzien;  zg  zouden  er  alles 
voor  gegeven  hebben,  om  weer  aan  land  te  zign,  maar  alles 
te  vergeefs,  er  was  geen  helpen  aan,  z^  moesten  vertrekken. 
Z^  hadden  vervolgens  op  zee  een  vreesel^ken  storm  uit  te 
staan;  de  overtocht  duurde  ruim  veertien  dagen;  een  week 
lang  zagen  zij  zon  noch  maan  noch  sterren  en  sloegen  terug 
naar  de  kusten  van  Noorwegen,  't  Scheepsvolk  zelf  wan- 
hoopte aan  behoud  en  weigerde  iets  meer  te  doen^  alsof  het 
schip  reeds  reddeloos  weg  was.  Maar  toen  alle  hoop  en 
hulp  van  menschen  faalde,  toonde  de  Heer  zijn  macht  en 
genade  in  hun  redding,  want  het  schip  dook  weer  op  uit 
de  diepte  en  de  moed  der  bemanning  herleefde.  Ja  —  voegt 
Bradford  er  big,  die  dus  waarschijnl^k  zich  mede  aan  boord 
bevond  —  indien  de  zedigheid  mij  het  niet  verbood,  ik  zou 
kunnen  zeggen  wat  vurige  gebeden,  vooral  enkelen  hunner, 
in  dien  bangen  nood  tot  God  opzonden^  door  niets  afgeleid, 
zelfs  niet  toen  de  golven  hun  in  mond  en  ooren  stroomden. 
Terwgl    het    scheepsvolk    riep  :    wg    vergaan  !    wy  vergaan  ! 

^}  The  oath  of  his  country,  zegt  Bradford. 
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riepen  zg,  zoo  al  niet  met  wonderdadig  dan  toch  met  een 
groote  mate  van  goddel^k  geloof:  toch  Heer!  kunt  Gered- 
den, toch  kunt  Gg  redden,  o  Heer!  Inderdaad  bedaarde  de 
storm  en  liep  het  schip  eerlang  de  gehoopte  haven  binnen, 
waar  *t  volk  bigeen  liep,  verbaasd  en  verheugd  over  hun 
behoud  na  een  storm,  die  zóó  velen  had  doen  vergaan. 

De  overige  mannen  nu,  die  b^  den  Humber  aan  strand 
gebleven  waren,  trachtten  te  ontvluchten,  eer  de  bende  hen 
overviel;  slechts  enkelen  bleven  achter,  om  de  vrouwen  te 
beschermen.  Maar  bedroevend  was  vooral  de  aanblik  van 
die  arme  vrouwen.  Wat  al  gejammer  hier  van  haar,  die 
hare  mannen  ginds  zagen  weg  zeilen;  daar  van  anderen, 
die  niet  wisten  wat  haar  en  haar  kroost  overkomen  zou  of 
die  snikkende  omklemd  werden  door  haar  kinderen,  trillende 
van  koude  en  van  angst!  Allen  raakten  in  hechtenis;  zg 
werden  van  deze  naar  die  plaats,  van  de  eene  rechtbank 
naar  de  andere  gesleept,  totdat  de  overheid  in  't  eind  niet 
meer  wist,  wat  ze  met  hen  zou  aanvangen,  want  zooveel 
vrouwen  en  weerlooze  kinderen  gevangen  te  houden  om 
geene  andere  reden,  dan  omdat  zg  hare  echtgenooten  wilden 
Yolgen,  scheen  toch  al  te  onredelgk,  en  ze  naar  huis  te  zen- 
den ging  niet  aan,  omdat  zij,  zoo  als  de  waarheid  was, 
zeiden  dat  zg  geen  onderkomen  meer  hadden,  daar  huis  en 
have  verkocht  was  Na  al  die  kwellingen  waren  de  rech- 
ters maar  blijde  de  onnoozeleu  hoe  dan  ook  kwijt  te  raken  ; 
en  zóó,  hoeveel  ellende  in  dien  tusschentyd  deze  arme  zielen 
te  l^den  hadden,  bewerkte  de  nood  ten  laatste  dat  ze  vry 
kwamen. 

Qmstreeks  Mei  1603  waren  allen  te  Amsterdam  vereenigd, 
denkelijk  drie  à  vierhonderd  zielen,  waarvan  een  kleine  200 
leden.  Enkelen,  zoo  als  de  gr^ze  en  afgeleefde  leeraar  Bichard 
Clyfton,  hadden  nog  niet  tot  den  overtocht  kunnen  besluiten  ; 
anders  waren  de  zwaksten  en  meest  hulpbehoevenden  't  eerst 
gekomen  ^)'.    't    laatst  Robinson,  Brewster  en  Thomas  Hel- 


')  Prince  a.  w.  p.  254  teekent  op  1607  aan:  this  fall  mr.  Clyfton's  nà 
Robinson's  chnrch  begin  to  fly  over  to  Holland  with  their  reverend  pastor  (lees: 
teacher)    mr.  Clyftoo.    't  Laatste  is  minder  jnist,  want  Clyfton  kwam  eerst  over 
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wys  ^).  Zg  werden  met  groote  bl:gdschap  en  gastvrg  ont- 
vangen door  de  Amsterdamsche  Brownisten,  zeker  Yooral 
ook  door  hnn  onden  vriend  en  pastor  Smyth.  Zg  deelden 
hem  mede  wat  sedert  zijn  vertrek  uit  Engeland  was  voor- 
gevallen. Zoo  verhaalden  ze  of  vernam  hg  door  schrgven 
van  Gljrfton,  hoe  Richard  Bernard  de  bepalingen  der  Staats- 
kerk onderteekend  had,  in  zgn  vicarisschap  te  Worksop  hersteld 
was  en  nu  hunkerde  naar  de  rgkere  praebenden  van  Sawenby 
en  Gainsborough.  Hg  had  zich  ook  in  een  brief  aan  Hel- 
wys  smadelgk  uitgelaten  over  't  laatste  vlugschrift  van 
Smyth  ^).  Deze  verontwaardigd  over  dien  schimp  en  over 
zgn  afval,  dien  hg  (meer  bijbelsch  dan  kiesch)  een  terugkeer 
noemde  van  den  hond  tot  zgn  uitbraaksel  en  van  de  gewas- 
schen  zeug  tot  de  wenteling  in  het  slgk  ^),  schreef  hem 
terstond  (November  1607)  *)  een  brief,  die  in  Juni  1608 
een  antwoord  van  Richard  Bernard  uitlokte  ^),  waartegen 
beiden  Ainsworth  ^)  (1608)  en  Smyth  (1609)  7)  nieuwe  ver- 


in Angustas  1608  volgens  de  familieaanteekeningen  door  Hanter  a.  w.  p.  44 
uitgegeven.  Hanbnry  a.  w.  I  p.  185  spreekt  te  onrechte  van  1606.  Door  z^n 
gemeente  verlaten  begaf  Clyfton  zich  naar  Sutton,  denkelijk  Long-sntton  in 
Lineolnshire,  waar  hij  ia  Jnli  1608  (zie  i^st  van  hnwel^ken  onder  n".  52)  nog 
leeraar  was. 

>)  Bradford,  Pljm.  plant.  p.  16:  Robinson  and  Brewster  were  of  the  last  and 
stayed  to  help  the  weakest  over  before  them.  Helwys  wordt  hier  wel  niet  met 
name  genoemd,  maar  ik  vermoed  toch  dat  ook  hij  onder  de  laatsten  was,  omdat 
het  van  hem  heet,  dat  h^  above  all,  either  guides  or  others,  furthered  this 
passage  into  strange  countries  (Robinson,  Works  III  p.  159)  eu  omdat  z^n  vrouw 
Jane,  in  Juli  1607  wegens  haar  Brownisme  in  hechtenis  geraakt,  nog  een  jaar 
later  (Juli  1608)  onder  verdenking  lag,  dat  s\)  in  Engeland  geweest  was,  Wad- 
dington  a.  w.  p.  168.  Waren  Thomas  en  z^  reeds  in  1607  of  vroeg  in  1608 
naar  Holland  vertrokken,  dan  zou  dit  vermoeden  niet  zoo  licht  ontstaan  z\jn. 

3)  Principles  and  inferences. 

>)  Smyth,  Paralleles,  zinspelende  op  2  Petr.  II:  22. 

*)  Aldaar  in  het  voorbericht  :  mr.  Bernard  had  in  hls  hands  this  lettre  of 
myne  six  or  seven  menthes  before  he  published  this  his  book,  intituled  the 
Seperatista  Schisme.  Daar  nu  dit  boek  de  dagteekening  18  June  1608  draagt, 
moet  de  eerste  brief  van  Smyth  omstreeks  Nov.  lCi07  geschreven  z^.  De  brief 
ia  opgenomen  in  de  Paralleles. 

^)  Christian  advertiaementa  and  counsels  of  peace.  Also  disswasions  from  the 
Separatists  Schisme  etc. 

S)  H.  Ainsworth  Couutarpoyson  4'.  pp.  265.  1608. 

"*)  De  boven  aangehaalde  Paralleles,  censures,  observations. 
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toogen  in  ^t  licht  zondeD,  op  nieuw  door  Bernard  bestreden  *). 
AI  dit  twistgeschr^f  had  geene  andere  uitwerking,  dan  dat 
beide  partyen  in  haar  gevoelens  volhardden  en  Smyth  en 
Bernard  elkander  weerkeerig  beschuldigden  van  groote  wis- 
pelturigheid 2). 

Die  beschuldigingen  Smyth  naar  't  hoofd  geslingerd  von- 
den wel  eenigen  weerklank  bij  de  uit  Scrooby  overgekomen 
Engelschen.  Juist  was  ten  tijde  hunner  aankomst  het  ge- 
schil tusschen  Johnson  en  Smyth  over  't  gebruik  van  bybels 
en  gezangboeken^  de  waarde  der  b^belvertaling,  de  inrich- 
ting der  collecte  en  vooral  over  de  samenstelling  en  't  gezag 
van  den  kerkeraad  in  vollen  gang.  't  Maakte  velen  der 
overkomelingen,  hoe  ook  bekend  en  bevriend  met  John  Smyth 
huiverig  om  partg  te  kiezen.  John  Robinson,  de  pastor  van 
Scrooby,  waarsch^nlgk  weinig  gezind  om  zgn  waardigheid 
prigs  te  geven  en  zich  onder  't  gezag  van  Johnson  te  krom- 
men, hield  zich  ter  zyde  :  toch  stond  hij  zóó  na  aan  Smyth, 
dat  Joseph  Hall  in  1608  hen  beiden  in  één  adem  als  de 
belhamels  der  afscheiding  aanduidde  ^)  en  anderhalf  jaar 
later,  zich  daarover  in  spot  verontschuldigende,  Robinson 
uitmaakte  voor  de  schaduw  of  ten  minste  voor  den  staart 
van  John  Smyth  ^).  Bg  de  weifelende  houding  van  Robinsou 
en  de  zgnen  achtte  Smyth  het  zeker  van  dubbel  belang 
Richard  Clyfton  voor  zich  te  winnen,  dien  hij  trouwens  zeer 


^)  Plaiae  evidences  :  the  charcb  of  Eagland  is  apostolicall  ;  the  Separation 
schismaticall,  directed  against  mr.  Ainsworth  the  Separatist  and  mr.  Sioyth  the 
Se-haptist  1610.  In  ditzelfde  jaar  gaf  eindelijk  Robinson  zijn  Justification  of 
separation  nit,  almede  tegen  Bernard  gericht. 

>)  Volgens  Smytb,  Paralleles,  was  Bernard  as  chandgable  as  the  moonc,  as 
mutable  as  Proteus,  as  variable  as  the  chamaeleon.  Bernard  getnigde  van  Smvih 
in  Plaine  evidences,  preface  :  his  indgement  is  instabilitie  itselfe,  hia  course  is 
as  chaageable  as  the  moone  —  en  wat  later:  miserable  people!  will  you  still 
be  misled  by  so  changeable  a  chamaeleon. 

'•*)  Jos.  Hall,  Letter  to  mr.  Smyth  and  mr.  Robinson,  ringleaders  of  the  sepa- 
ration at  Amsterdam  1608.  Zie  Robinson's  Works  III  p.  401. 

*)  Dezelfde,  Common  apology  of  the  Church  of  England  p.  31  :  as  for  the 
title  of  ringleader  wherewith  I  styled  this  pamphleteer;  if  I  have  given  him  too 
much  honour  iu  his  sect,  I  am  sorry.  Perhaps,  I  should  have  put  him  in  the 
tail  of  his  train.  Perhaps,  I  should  have  endoned  my  letter:  to  mr.  Smyth  and 
his  shadow;  so  I  perceive  he  was. 
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hoog  schatte.  Hy  zond  hem,  denkel^k  in 't  begin  van  1608, 
een  paar  stellingen  toe,  waarover  hij  zyn  oordeel  wenschte 
te  vernemen.  Had  nu  Clyfton  misschien  reeds  in  Smyths 
demokratisch  gveren  voor  het  gezag  der  gemeente  t^enover 
de  oligarchie  van  den  kerkeraad  en  in  z^u  verzet  tegen  de 
verschillende  soort  ouderlingen,  sporen  gevonden  van  over- 
helling  tot  Anabaptisme  ^)  of  liever  van  den  invloed,  dien 
de  Doopsgezinden  op  hem  oefenden,  hij  zag  die  neiging  nog 
vr^  wat  duidel^ker  in  deze  stellingen.  Immers  ze  luidden: 
1^.  dat  kindereu  niet  moeten  gedoopt  worden  en  2^.  dat 
ongeloovigen  die  zich  bekeeren  in  de  gemeente  moeten  wor- 
den opgenomen  door  den  doop  *).  Clyfton  antwoordde  daarop 
met  een  scherpe  terechtwjzing  den  14^«^  Maart  1608,  maar 
ontving  na  tien  dagen  (24  Maart)  ^)  een  uitvoerig  antwoord 
van  Smyth,  dat  71  blz.  in  4^  besloeg  en  waarin  deze  met 
nog  krachtiger  betoog  optrad  als  voorstander  van  den  doop 
op  bel^denis.  Nog  alt^d  hoopte  hij  Clyfton  tot  zgn  gevoe- 
lens over  ie  halen,  zoodat  de  toon  van  zgn  schreven  gema- 
tigd is  en  hg  er  niet  aan  dacht  zgn  vertoog  uit  te  geven, 
terecht    begrijpende    dat,    zou   zyn   wensch  vervuld  worden, 


^)  Hoe  't  Brownisme  tot  ÀDabaptitme  moest  leiden  werd  scherp  aangetoond 
door  Jos.  Hall;  there  is  no  remedy,  yon  mnst  go  forward  into  Anabaptism,  or 
come  back  to  ns;  all  yonr  Rabbins  cannot  answer  the  charge  of  your  rebaptized 
brother  John  Smyth:  if  we  be  a  true  church  you  must  retain  us;  if  not«  yon 
mnst  rebaptize.  If  onr  baptism  is  good,  then  is  our  constitution  good.  He  tells 
yon  true,  your  station  is  unsafe,  either  you  mnst  forward  to  him  or  bnck  to  ns. 
In  z\jn  brief  (Robinson's  Works  III,  p.  403)  verwijt  b^  Robin<ion  en  Smyth  dat 
zij  te  Amsterdam  leven  in  the  stench  of  Judaism,  Arianism,  Anabaptism  — 
waarop  echter  Robinson  (aid.  p.  417)  antwoordde:  we  have  nothing  common 
with  Jews,  Arians  and  Anabaptists  but  the  streets  and  marketplace. 

3)  Zie  daarover  R.  Clyfton,  A  plea  for  infants  and  elder  people  concerning 
their  baptisroe,  or  a  procease  of  the  passages  between  rar.  John  Smyth  and 
Richard  Clyfton.  Amst.  1610,  4°.  pp.  226.  Dit  boek  bevat  eerst  de  Two  propo- 
sitions of  mr.  Smyth,  vervolgens  het  antwoord  daarop  van  Richard  Clyfton,  ge- 
dagteekend  14  Maart  1608  en  eiudelgk  de  weerlegging  vnn  het  Character  of  the 
Beast.  Dit  laatste  stuk  draagt  op  't  eind  p.  226  het  jaartul  1610. 

■">)  Deze  datum  blijkt  uit  de  slotwoorden  van  't  stuk,  dat  later  den  titel  van 
Character  of  the  Bca^t  ontving:  thus  hoping  speedily  either  to  hear  an  ansiier 
to  this  writing,  or  to  see  yon  yield  to  the  truth,  which  I  unfeigned iy  ask  the 
Lord  for  you,  my  countrymen,  I  end  writing  this  thç  24<b   day  of  March  1608, 
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de  zaak  tiisschen  hen  beiden  voorloopig  moest  blgven  ^). 
Geheel  anders  was  zgn  verhouding  tegenover  Ainsworth. 
Dat  deze  ooit  z^n  gevoelens  zou  aannemen,  achtte  Smyth 
niet  mogelijk,  en  h^  duidde  het  hem  zeer  ten  kwade,  dat 
hg  in  de  weerlegging  van  Bernard  enkele  zgner  stellingen 
gewraakt  had,  waarom  hg  hen  beiden  vergeleek  met  Jannes 
en  Jambres.  Van  Clyftons  tegenschrift  heeft  hg  vrg  wat 
beter  verwachtingen  ^). 

Eindelijk,  in  Augustus  1608,  kwam  Clyfton  van  Longsntton 
herwaarts  over,  die  zich  te  vergeefs  .  had  gevleid,  dat  zgn 
vervolgers  hem  met  vrede  zouden  laten  wegens  zgn  ouderdom 
en  zwakke  gezondheid.  Maar  toen  hij  nu  zich  bg  Johnson 
aansloot  ^),  moest  Smyth  zgn  verwachtingen  opgeven.  Troa- 
wens  het  leed  niet  lang,  of  deze  deed  de  groote,  de  beslissende 
schrede  en  scheidde  zich  voor  goed  af  van  de  Brownisten. 
Uit  einde  was  te  voorzien  bg  een  man  als  Smyth,  die  nooit 
gewoon  was  terug  te  deinzen  voor  de  consequentie  van  't 
geen  hg  eenmaal  als  waarheid  had  aangenomen.  *t  Ongeoor- 
loofde van  den  kinderdoop,  de  overtuiging  dat  de  doop  aUeen 
aan  volwassenen  op  belijdenis  des  geloofs  mocht  bediend 
worden,  —  dit  stond  nu  reeds  een  jaar  bg  hem  vast,  maar 
nog  altgd  weifelde  hg  over  het  antwoord  op  de  vraag:  hoe 
dien  doop  in  te  voeren  bg  zgne  gemeente?  wanneer  hg  al 
uit  kracht  van  zijn  ambt  de  gewgde  plechtigheid  aan  de 
zgnen  voltrok,  moest  hgzelf  dan  toch  niet  eerst  den  doop 
op  belgdenis  ondergaan?  of  wat  zou  een  doop  zgn,  die  door 
een  ongedoopte  werd  toegediend? 

De  moeielgkheid  was  schijnbaar  zoo  groot  niet.  Immers 
in  de  onmiddellgke  nabijheid  bestonden  er  ten  minste  drie 
Doopsgezinde  gemeenten,  die  der  Vlamingen,  die  der  Friezen, 


1)  Clyfton  legt  t.  a.  pL:  seeing  I  had  receiyed  the  copie  of  mr.  Smyth'i  book 
in  written  handt  which  he  purposely  sent  onto  me  as  a  reply  to  my  former 
answer  to  his  two  Ânabaptistical  Positions,  where  nnto  I  had  almost  finished 
this  my  second  answer  (n.l.  het  boekje  A  plea  for  infants)  be/ore  hù  book  teas 
printed. 

>)  Zie  de  Paralleles. 

^)  Zoo  zegt  hij  p.  2  van  z^n  Plea  for  infants. 


(  327  ) 

die  der  Vereenigde  Hoogduitschers  en  Waterlanders  ^).  Met 
de  laatsteu  vooral  was  Smyth  in  aanraking  geweest;  dàâr 
had  hij  z^n  gevoelens  over  het  leeraarsambt  en  over  den 
doop  zelven  opgedaan.  Wat  was  eenvoudiger  dan  dat  h^ 
van  een  hunner  oudsten,  die  wel  en  wettig  op  belgdenis 
gedoopt  was,  den  doop  verzocht?  ^)  Maar  —  en  hierin 
school  de  moeielgkheid  —  kon  h^  dit  met  een  goed  gewe- 
ten van  hem  vragen?  Zou  daarin  niet  liggen  opgesloten 
(en  dit  streed  met  z^n  overtuiging,  dit  zou  voor  hem  dus 
zonde  zgn)  dat  hy  die  gemeente  erkende  voor  de  ware  ge- 
meente van  Christus?  Er  bleef  slechts  één  weg  over.  Sedert 
lang  toch  (reeds  in  z^n  geschriften  tegen  Bernard)  was  h^ 
tot  het  inzicht  gekomen,  dat  de  successio  apostolica^  die  steen 
des  aanstoots  tusschen  Katholieken  en  Protestanten,  niet 
bestond,  dat  er  wegens  de  verbastering  der  R.  E.  Kerk,  èn 
wat  leer  èn  wat  bestuur  èn  wat  de  bediening  der  sacra- 
menten betrof,  niet  meer  te  denken  viel  aan  een  onafge- 
broken reeks  van  echt-christelgke  leeraars,  die  sinds  den 
tyd  der  apostelen  de  waarheid  van  het  eene  geslacht  op  het 
andere  hadden  overgebracht  ^),  Maar  de  Heer  had  gezegd: 
waar    twee    of   drie  in  myn  naam  vergaderd  zijn,  daar  ben 


')  J.  H.  A  description  of  the  chnrch  of  Christ  against  certaine  AnabaptisticaH 
and  erronioos  opinions  maintained  and  practised  by  ooe  Master  John  Smyth, 
sometimes  a  preacher  in  Lincolneshire,  and  a  companie  of  English  people  with 
him  now  at  Amsterdam  in  Holland,  whome  he  hath  there  with  himselfe  re- 
baptized,  1610,  p.  103:  what  say  yon  to  mr.  Francis  Johnson  and  his  company 
at  Amsterdam?  they  host  as  much  of  mles  as  you.  And  to  all  the  several  1  com- 
panies of  your  fellow  Anabaptists,  who  have  beene  such  anncient  professors  of 
your  faith?  have  you  shut  them  all  out  of  doors  to  day  and  came  in  yourselves 
but  yesterday? 

*)  't  Lag  zóó  voor  de  hand,  dat  J.  H.  t.  a.  pi.  er  bijvoegt:  It  was  wonder 
you  would  not  receive  your  baptisme  first  from  some  one  uf  the  Elders  of  the 
Dutch  Anabaptists,  but  you  will  be  holyer  than  all,  and  see  how  you  have 
marred  all. 

^)  In  z^n  laatste  tractaat  schreef  Smyth:  1  hold,  as  I  have  written  to  mr. 
Bernard,  that  succession  is  abolished  by  the  Church  of  Rome,  and  that  there  is 
no  true  ministry  derived  from  the  Apostles  through  the  Church  of  Rome  to 
England,  but  that  the  succession  is  interrupted  and  broken  o£f.  Succession  being 
broken  off  and  interrupted,  it  may  by  two  or  three  gathered  together  in  the 
name  of  Christ  be  renewed  and  assumed  again.  Dit  laatste  stemt  geheel  overeen 
met  het  vroeger  door  mg  opgegeven  gevoelen  van  Robinson. 
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ik  ia  het  midden  yaa  hen  (Matth.  XVI:  20),  en  door  dit 
woord  hon,  schoon  zg  tot  geen  gemeente  behooren,  de  be- 
Toegdheid  toegekend  om  een  gemeente  te  stichten,  —  wel 
na,  indien  twee  personen,  die  elk  op  zichzelren  geen  ge- 
meente uitmaken,  samen  en  wel  elk  Toor  zich  en  Toor 
anderen  een  gemeente  kunnen  oprichten,  en  indien  de  doop 
een  gebod  Tan  God  is,  waaraan  gehoorzaamd  moet  worden, 
dan  mogen  ook  twee  personen,  hoewel  zeWen  ongedoopt, 
een  aanvang  makeu  met  den  doop  en  dien  aan  zichzelren 
en  aan  anderen  bedienen  ^). 

Zoó  meende  Smyth,  zóó  leerde  hg  aan  zgn  vriend  Helwvs 
en  aan  zijn  gemeenteleden,  die  volgaarne  zgn  onderwgs 
volgden,  en  wat  hg  meende  en  leerde  bracht  hg  ook  ten 
uitvoer.  In  een  plechtige  godsdienstoefening,  waarschgn- 
Igk  in  October  1608  ^\  bediende  hg  eerst^  na  afgelegde 
belgdenis  en  ten  aanschouwen  van  allen,  den  doop  aan 
zichzelven  ^),  vervolgens  aan  Helwjs  ^)  en  daarna  aan  de 
anderen,  zoo  velen  't  begeerden  en  hun  geloof  beleden  :  ruim 
een  veertigtal  ^).     Daarmede  hadden  zg  voor  goed  den  Brow- 


*)  Smyth,  Character  of  the  Beast  p.  58:  if  aU  the  commandments  of  God 
mast  be  obeyed,  then  this  of  baptism,  aod  this  warrant  is  sufficient  for  assnmlng 
baptism.  Now,  for  baptizing  a  man's  self^  there  is  as  good  warrant  as  for  a 
man's  chnrchirg  himself:  for  two  men  singly  are  no  church,  jointly  they  area 
church,  aod  they  both  of  them  put  a  church  upon  themselTes;  for  as  both  these 
persons  unchurched,  yet  have  power  to  assume  the  church,  «tach  of  them  for 
himself  and  others  in  communion,  so  each  of  them  unbaptizcd  hath  power  to 
assume  baptism  for  himself  with  othera  in  communion. 

*)  Ik  neem  deze  t^dsbepaling  aan,  omdat  Smyth  eerst  na  zijn  overgang  kan 
besloten  hebben  tot  de  uitgaaf  van  The  character  of  the  Beast,  die  in  Januari 
1609  verscheen  en  weinig  dagen  was  voorafgegaan  door  de  Paralleles  (a  few 
days,  zegt  Ainsworth,  Defence  of  tbe  h.  scriptures  p.  119).  Het  drukken  en 
conditionneeren  dier  beide  boeken,  samen  36  vel  druks  beslaande,  vereischte  zeker 
drie  maanden  tijd. 

3)  Dit  feit  is  te  onrechte  door  de  geschiedschrijvers  der  Baptisten  Crosby, 
Taylor,  Ivimey  in  hun  partijdigheid  ontkend.  Zie  voor  de  literatuur  van  dit 
onderwerp  Dexter  a.  w.  p.  319  nt.  109. 

*)  Robinson  Works  III,  p.  168:  mr.  Smyth  baptized  first  himself  and  next 
mr.  Hel  wisse  and  so  the  rest,  making  their  particular  confessions. 

*)  In  het  nrchief  der  Doopsgezinde  gemeente  alhier  is  een  lijst  van  15  mannen 
en  17  vrouwen,  die  erkennen  op  deze  w\jze  gedoopt  te  z^n  en  hun  leedwezen 
daarover  betuigen.  Van  elders  weten  w^  (zie  later)  dat  er  nog  omstreeks  10 
waren,  die  op  deze  l^'st  nii^t  voorkomen,  omdat  z^  geen  berouw  hadden. 
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nisten  de  gemeenschap  opgezegd  ^)  en  de  eerste  gemeente 
van  Engeische  Teleiobaptisten  ^)  gesticht.  De  oade  mede- 
dinger, nn  de  heftige  tegenstander  van  Smyth,  Richard 
Bernard  duidde  hem  van  toen  af  aan  als  den  se-baptist  ^), 
een  schimpnaam,  die  onder  al  zgne  medebestrgders  luide 
toegejuicht  en  gretig  overgenomen  werd. 

John  Smyth  bezegelde  zign  overgang  door  de  uitgaaf  van 
twee  geschriften,  het  eene  reeds  vroeger  genoemd  en  tegen 
B.  Bernard  gericht  ^);  het  andere,  dat  de  Richard  Glyfton 
toegezonden  verhandeling  over  den  doop  bevatte,  maar  nu 
vermeerderd  met  een  scherpe  voorrede  en  een  niet  minder 
scherpen  epiloog,  alles  onder  den  smadelgken  titel:  Het 
kenmerk  van  het  heest  ^).  Met  het  beest  bedoelde  hg  het 
beest  uit  de  Openbaring  van  Joannes,  met  het  kenmerk 
daarvan  den  kinderdoop. 


De  gemeente  van  Johnson  en  Ainsworth  leed,  naar  't 
uiterl^ke  beoordeeld,  minder  schade  van  Smyths  afscheiding, 
dan  menigeen  zich  allicht  zou  voorstellen.  Ze  vergaderde 
even  talrgk  als  vroeger,  want  Smyth  met  de  zgnen  had  zich 
nooit  b^'  hen  aangesloten  en  't  getal  leden  uit  hun  midden, 
die  nu  tot  de  nieuwe  gemeente  overgingen,  was  —  zoo  er 
al    eenigen    waren  —  toch    zeker  niet  groot.     Evenwel  de 


I)  Van   een  ban?onni8   der   Brownisten   tegen  hen  vinden  w^  geen  spoor:  ' 
was   trouwens   onnoodig,   daar  zij  zich  door  deze  daad  zelve  van  hen  hadden  af- 
gescheiden. 

3)  De  gemeenten  van  Teleiobaptisten  in  Engeland  gedurende  de  zestiende  eenw 
bestonden,  zoo  al  niet  nitslnitend,  dan  toch  voor  't  meerendeel  nit  gevluchte 
Hollanders,  Doopsgezinden.  Z\tt  later.  | 

3)  R.  Bernard,  Plaine  evidences  1610  p.  17:  he  wanted,  I  know,  a  godfather, 
when  he  was  christened  againe  ;  now  it  is  an  aneient  cnstome  to  name  then  the 
childe  and  the  snsceptors  to  give  it.  Indeed  I  was  not  requested  by  thischilde  j 

parents  to  be  an  undertaker,  nevertheless  upon  so  extraordinarie  an  act,  1  will 
be  somewhat  exorbitant  with  myself  to  cal  him  mr.  John  Smith  the  Anabaptis- 
ticall  se -baptist.  —   —  He  is  Anabaptisticall  for  rebaptisation  and  he  is  a  se-  | 

baptist  because  he  did  baptize  himselfe. 

*)  Paralleles,  censures,  observations.  I 

s)  The  character  of  the  beast.  ' 

TUSL.  EN  ILKOSD.  AZD.  LEITKBK«  2^   XEXKS,   DESL  X«  2%  \ 
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overgang  van  Smyth  had  ook  voor  de  Brownisten,  wanneer 
wg  de  werking  daarvan  nauwkeuriger  nagaan,  belangrgke 
en  veelszins  nadeelige  gevolgen.  John  Robinson  walgde 
van  hun  twist;  hg  zegende  de  terughouding,  die  h^  tot 
nog  toe  in  acht  had  genomen  ^)  en  bracht,  na  zgn  vriend 
Smyth  voor  goed  hem  ontvallen  was,  het  langberaamde  be- 
sluit ten  uitvoer,  om  met  z^n  getrouwen  Amsterdam  te 
verlaten  en  zich  te  Leiden  te  vestigen.  Terstond  na  Smjths 
overgang  richtte  hg  een  verzoek  daartoe  aan  beeren  Bur- 
gemeesters en  *t  Gerecht  der  stad  Leiden,  die  reeds  den  12den 
Februari  1609  de  gevraagde  vergunning  verleenden  ^).  Bobin- 
son  zette  zich  te  Leiden  neer  omstreeks  den  Isten  Mei  van 
dat  jaar  ^),  zeker  met  meer  dan  »hondert  personen  of  daer- 
»omtrent,  soe  manspersonen  als  vrouwen"  waarvan  zp 
verzoekschrift  sprak,  misschien  wel  met  eens  zoo  veel,  want 
toen  elf  jaar  later  ruim  honderd  der  zgnen  de  groote  reis 
naar  Amerika  aanvaardden,  bleek  het,  in  weerwil  van  den 
achteruitgang  dier  elf  jaar,  dat  er  nog  wel  honderdtwintig 
à  vgftig   te  Leiden  waren  achtergebleven  ^).     Maar  de  ?er- 


1)  Robinson  Works  III,  p.  103:  I  also  refused  tojoin  with  mr.  Smyth,  beeao» 
I  would  use  my  liberty  in  this  point. 

3)  Zie  Oerechts  Daehboek  dier  stad  6,  bl.  34.  Het  stuk  werd  medegedeeld 
door  N.  C.  Kist,  Ned.  archief  voor  kerkel.  geschied.  VIII,  bl.  397. 

^)  Dien  datum  had  h:g  in  zijn  yerzoekschrift  genoemd,  't  Komt  OTereen  met 
hetgeen  Prince  t.  a.  pi.  p.  254  schrijft  :  they]  therefore  with  mr.  Robinson  remove 
to  Leyden  about  the  beginning  of  the  twelve-years-truce  between  the  Dutch  ud 
Spaniards,  —  want  dit  verdrag  ging  in  den  9en  April  1609. 

^)  TJit  de  l^st  der  passagiers  van  de  Mayflower  (Bradford  a.  w.  p.  447)wetes 
wij  dat  het  juiste  getal  emigranten  102  bedroeg,  en  volgens  Winslow's  Brief 
narration  b^  Young  a.  w.  p.  384:  the  major  part  stayed  and  the  pastor  wiHi 
them  for  the  present.  The  minor  part  with  mr.  Brewster  their  elder  resolved 
to  enter  upon  this  great  work,  but  take  notice  the  difference  of  number  was 
not  great.  De  gemeente  te  Leiden  moet  dus  omstr.  1620  ongeveer  2o0  zieleo 
geteld  hebben.  Daar  zij  evenwel  gedurende  hare  vestiging  te  Leiden  was  tchter- 
uitgegaan  (Bradford  Plym.  Plant.  p.  22 — 24)  en  juist  dit  een  der  redenen  vu 
▼ertrek  was,  zal  zij  in  den  aanvang  kort  na  hare  stichting  licht  niet  ver  van  de 
800  geweest  zijn.  Oorspronkelijk  bij  't  vertrek  uit  Amsterdam  schat  ik  hair  op 
200,  maar,  zegt  Bradford  a.  w.  p.  17,  many  came  unto  them  from  diverse  pirti 
of  England,  so  as  they  grew  a  great  congregation.  In  z^n  Dialogue  bg  Ywag 
p.  456  verzekert  big,  dat  ze  «not  much  fewer  in  number"  was  dan  de  Amster- 
damsche,  die   vóór  't  vertrek  der  broeders   naar   Leiden  SOO  leden  telde.  Op 
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dere  lotgevallen  dier  gemeente  onder  Robinson,  de  geschie- 
denis Tan  het  Independentisme  onder  haar  ook  door  mede- 
werking van  Henry  Jacob  ontstaan,  de  kolonisatie  van  't 
meerendeel  harer  leden  naar  Nieuw-Plymouth  en  haar  ge- 
heele  ondergang  na  den  dood  van  haren  stichter,  —  dit 
alles  behoort  niet  tot  het  onderwerp  hier  door  mg  behan- 
deld. Genoeg  zg  het  er  op  te  wgzen,  welk  een  gevoelig 
verlies  ^t  vertrek  der  Brownisten  naar  Leiden  was  voor  de 
gemeente  van  Johnson  en  Ainsworth:  ze  daalde  nu  door  't 
vertrek  der  getrouwen  van  Robinson  tot  verre  beneden  de 
tweehonderd  leden« 

Maar  bovendien  haar  rust  was  verstoord.  Had  Ainsworth 
in  een  keurig,  bgkans  uitsluitend  ascetisch  geschrift  Over 
de  gemeenschap  der  heiligen  ^)  (later  vaak  als  een  stichtelgk 
huisboek  ook  door  andersdenkenden  herdrukt,  *t  laatst  nog 
in  1789)  de  nooit  overbodige  vermaning  tot  eensgezindheid 
herhaald  ^),  —  had  Fr.  Johnson  zgn  kr^gszuchtigen  geest 
weten  te  bedwingen,  om  niets  anders  in  't  licht  te  geven 
dan  Redenen  waarom  hij  H  bezoeken  der  Staatskerk  ongeoor* 
loofd  achtte  ^),  —  hadden  beiden  in  gemeenschappel^k 
overleg  besloten  niet  te  antwoorden  op  de  aanvallen  van 
Smyth,  tenzg  ze  tweemaal  of  driemaal  daartoe  waren  uitge- 
daagd ^):  —  al  die  pogingen  om  den  vrede  in  de  gemeente 


grond  dezer  mededeelingen  is  het  waarschijnl^'k  dat  Johnsons  gemeente  door  dit 
yertrek  mim  100,  misschien  ISO  of  140  leden  verloor  en  deze  Yolgelingen  yan 
Robinson  met  de  kinderen  een  tweehonderdtal  zielen  uitmaakten.  | 

1)  The  communion  of  saincts.  A  treatise  of  the  feUowship  that  the  faithfnl 
have  with  God  and  his  Angels  and  one  with  another  1607.  Herdrukt  in  1615, 
1628,  1640  en  door  Stevart  tegelijk  met  An  arrow  against  Idolatry  in  1789. 

3)  Aldaar  vooral  in  chapt.  1-6  tot  18. 

*)  Certayne  reasons  and  arguments  proving  that  it  is  not  lawfuU  to  heara  oi 
have  any  spiritoall  communion  with  the  present  ministerie  of  the  Church  of 
England.  4°.  pp.  115,  1608.  This  treatise,  zegt  hg  p.  1  van  de  Opdracht,  wat 
for  the  substance  of  it  written  long  since  (1601)  in  nine  reasons,  which  now  I 
have  revised  and  reduced  to  seven.  Het  lokte  een  tcgenschrifb  nit  van  W.  firadshaw,  I 

The  unreasonableness  of  the  Separation,  onder  toezicht  van  Ameains  te  Dordrecht 
in  1614  bij  George  Waters  uitgegeven.  Ook  Rob  nsou  maakte  er  aanmerkingen 
op  in  zgn  tractaat:  Of  the  lawfulness  of  hearing  of  the  ministers  intheChoroh 
of  England.  Zie  zijn  Works  III  p.  860. 

«)  H.   Ainsworth,  An   animadversion  to  mr.  Richard  dyfton't  Advertisement 

23» 
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te  bewaren  baatten  niet  veel.  Daarentegen  schaadde  daaraan 
niets  de  heftige  polemiek  tegen  Smyth  gevoerd,  zoodra  deze 
het  Brownisme  verlaten  had,  door  Ainsworth,  Clyfton  en 
Johnson,  waarbg  Ainsworth  geen  woorden  genoeg  vond,  om 
»het  bedrog  en  de  boosheid  van  dien  pocher*'  i<e  brandmer- 
ken ^),  de  oude  Clyfton  zich  vaak  aan  zgn  verbolgenheid 
overgaf  ^)  en  alleen  Johnson  (opmerkel^k  genoeg!)  destrgd- 
vraag  over  den  doop  zuiver  objectief  behandelde,  zonder  in 
eenige  persoonl^kheden  te  vervallen  ^).  Maar  ik  herhaal 
het:  deze  pennestr^d  was  geenszins  bedenkelgk  voor  de  rust 
der  gemeente,  ^t  Gevaar  dreigde  niet  van  buiten:  ze  bekom- 
merde zich  nauwelgks  om  den  aanval  op  't  Brownisme  van 
den  later  beroemden  bisschop  Joseph  Hall,  dien  ze  voor- 
namei jjk  tegen  Bobinson  en  Smyth  gericht  achtte  ^),  maar  ^ 
't  gevaar  school  van  binnen. 


4^  pp.  186,  1618  p.  6:  when  others  therefore,  as  namely  mr.  Smyth,  wrote 
against  the  troth,  which  they  formerly  professed,  we  all  thoo|^t  best  not  to 
answer,  till  the  second  or  third  time  we  were  exceedingly  provoked,  for  we 
considered  how  the  common  adversary  wonld  rejoice  at  onr  intestine  troohles. 

^}  H.  Ainsworth,  A  defence  of  the  Holy  Scriptures,  Worship  and  Ministry 
Dsed  in  the  Christian  chvrches  separated  from  Antichrist,  1609.  Voorrede:  the 
fraud  and  malignity  of  this  boaster  —  en  op  het  eind:  Gods  hand  isheaTynpoo 
him,  in  giving  him  over  from  error  to  error  and  now  at  last  to  the  abomiiistian 
of  Anabaptism. 

*)  R.  Clyfton,  A  plea  for  infants  and  elder  people  concerning  their  bsptisme^ 
1610,  boTcn  reeds  aangehaald  en  nog  in  ditzelfde  jaar  beantwoord  door  Smjtli 
in:  A  replie  to  mr.  Clyfton's  Christian  plea. 

•'')  F.  Johnson,  A  brief  treatise  containing  some  grounds  and  reasons  sgiinst 
two  errors  of  the  Anabaptists.  Het  draagt  geen  dagteekening,  maar  moet  op  t 
eind  van  1609  of  in  1610  in  't  licht  yerschenen  Bjjn,  leker  kter  dan  1608 
waarop  Underbill,  Tracts  on  liberty  of  religion  p.  78  nt.  het  stelt.  Haabaiy 
a.  w.  I.  p.  168  geeft  eenig  verslag  van  den  inhoud,  maar  nog  breeder  nittnkielfl 
ign  te  rinden  bij  Pagitt,  Heresiography  p.  44 — 46.  Juist  misschien  omdat  Johnson 
alle  persoonlykheden  vermeed,  bewaarde  Smyth  hierop  het  stilzwegen.  Ook  nt 
elders  had  Smyth  nog  een  aanval  te  verduren.  Zekere  J.  H.  (none  of  the  Babbiei 
but  one  of  the  unlearned  babies)  richtte  in  1610  een  rinnig  pamflet  tegen  hem, 
waarvan  ik  den  titel  reeds  mededeelde. 

*)  De  brief  van  Job.  Hall  staat  vóör  het  antwoord  van  Bobinson  a(gedmkt  in 
Robinson's  Works  Hl  p.  401.  Zonder  antwoord  bleef  de  repliek  van  J.  HsU, 
A  common  apology  of  the  Church  of  England  in  1610,  waarin  h^  Bobinson  be- 
spot: what  is  become  of  your  partner^  yea,  your  guide?  woe  is  me!  he  bstk 
washed  off  his  former  water  with  new  ;  he  hath  washed  off  thy  font-water  si 
unclean  and  hath  written  desperately  both  against  thee  and  liis  own  fsUowi. 
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Nog  altgd  werkten  b^  vele  leden  de  bedenkingen  na  ^), 
die  Smyth,  nagverig  op  het  recht  der  broederschap  had 
ingebracht  tegen  't  gezag  van  den  kerkeraad.  De  beiydenis 
zeide  trouwens  in  Art.  24  dat  »Christas  de  macht  van  aen 
»te  nemen  ende  af  te  sneden  aen  de  geheele  kercke  van 
»  elcke  gemeynte  int  bisonder,  niet  aen  een  eenich  lidt  alleen, 
»geheven  heeft",  en  al  voegde  ze  ook  daaraan  de  beper- 
king toe  :  »  dat  een  ygelicke  gehouden  z^  haer  beste  te  doen 
>en  den  bequaemsten  lidtgenoot  te  gebruyken,  om  de  sen- 
»tentie  in  de  openbare  vergaderinghe  wt  te  spreken,''  — 
buiten  tw^'fel  was  derhalve  alleen  de  gezamenlgke  broeder- 
schap bevoegd  tot  het  uitspreken  van  den  ban.  De  bepa- 
lingen van  Art.  19  en  26  over  herders,  leeraars,  ouderlingen 
en  diakenen,  over  »bysondere  mannen,  wier  officie  is  de 
»kercke  te  regieren,  toe  te  sien,  te  besoecken,  te  waken,*' 
deden  niets  daaraan  te  kort. 

Ainsworth  dacht  er  niet  anders  over  en  had  nog  in  z:gn 
geschrift  Over  de  gemeenschap  der  heiligen  .(1607)  voor  de 
rechten  der  leden  gegverd  door  een  beroep  op  den  aposto- 
lischen tgd,  hoe  de  geheele  menigte  der  geloovigen  toen  aan 
de  gemeente-aangelegenheden  deelnam,  hare  voorgangers  koos 
en  ordende  en  zelfs  indien  noodig  bestrafte,  over  strgdvragen 
en  geschillen  besliste,  de  onboetvaardigen  strafte  en  uitbande. 
Deze  voorrechten  —  betoogde  hg  —  komen  toe  aan  alle 
geloovigen  in  alle  gemeenten,  maar  opdat  ze  die  met  be- 
scheidenheid en  op  gepaste  w^ze  aanwenden,  zonder  hun 
roeping  te  buiten  te  gaan,  de  maat  in  het  oordeelen  te 
overschreden  of  hun  vrgheid  tot  last  van  anderen  te  mis- 
bruiken, zgn  hun  voorgangers  met  het  noodigo  toezicht  belast. 
Dezen  hebben  derhalve  enkel  de  bevoegdheid,  om  de  zaken 
voor  te  bereiden  en  te  regelen,  maar  het  benoemen,  het  be- 
slissen, het  nemen  van  besluiten  komt  alleen  toe  aan  de 
gemeente  ^). 

1)  Niet  op  het  geschil  met  Smyth,  die  de  Brownisten  voor  goed  verlaten  had, 
maar  op  dit  geschil  over  't  gesag  van  den  kerkeraad  fiet  hetgeen  Bradford  Ply  m. 
plant,  p.  16  als  een  reden  van  Rohinsons  vertrek  naar  Leiden  in  Mei  1609  op- 
geeft: the  flames  of  contention  were  like  to  breake  ont  in  that  aneiente  church 
itselfe»  u  affterwarts  lamentably  came  to  pass. 

^  Ainsworth»   Communion   of  saincts  eh.  18«  vgl.  nog  ch.  %2,  waar  wel  ge- 
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Zóó  dacht  Francis  Johnson  niet,  nocif  ook  zgn  ouderlingen 
Studley  en  Blackwell  ^).  Hg  was  te  nagverig  op  zgn  gezag 
en  te  raak  door  de  besluiten  der  broederschap  belemmerd 
geweest  (wie  herinnert  zich  hierbg  niet  het  geschil  meizgn 
broeder  George?),  om  in  de  bestaande  regeling  te  berusten. 
H^  achtte  haar  de  milde  bron  van  »vreemde  denkbeelden 
en  afdwalingen,  van  beklagenswaarde  geschillen  en  scheu- 
ringen, van  weerzin  en  verzet  tegen  den  kerkeraad,  van 
nagver  en  twist  onder  de  gemeente*'  ^}.  Zgn  meening,  die 
eerst  tegenover  Smyth  en  vervolgens  t^enover  Ainswortb 
van  1608  af  aan  't  licht  kwam,  is  het  duidelgkst  te  kennen 
uit  een  vertoog,  door  hem  geschreven  in  1610  en  uitgegeven 
in  1611  ^).     Had  hg  in  de  Apologie  der  Brownisten  (1604) 


leerd  wordt  van  de  tocht:  chiefly  this  pertaineth  to  the  Ministers tnd  Watdmen 
of  the   Choreh,   —   maar   daaraan   toch   voorafgaat  :  the  keeping  of  these  rules 
helongeth  to  aU  the  sainets,  as  the  commandments   directed  of  old  to  the  chil- 
dren   of  Israel   and    in   the  New  Testament  to  all  the  brethren  and  chnreh  do 
show.  Nog  sterker  Isat  l^j  zich  nit  in  AnimadTcrsion  to  mr.  CSyfton's  adrvrtise- 
ment  1613:  for  the  people  being  kings  we  neither  toaght  nor  do  teach  otherwise 
than  as  we  always  professed;  namely  that  they  are  a  royal  priesthood,  made  by 
Christ  onto  God  kings  and  priests,  and   that   reign  on    the  earth,  not  one  OTcr 
another,  but  one  with  another.   Erery  Christian  is  a  king  and  priest  unto  Ood, 
to  spy  ont,  oensnre  and  cnt  down  sin,  as  it  ariseth,  with  that  two-edged  sworth, 
that  proceedeth  ont  of  Christ's  month.  En  aldaar  p.  125:  To  the  ministers  it  is 
given  to  feed,  govern  and  gnide  the  Church,  but  not  themselves  to  be  the  Church 
and  to  challenge  the  power  of  the  same  in  things  pertaining  to  the  Kingdom  of 
Ood.  — >  —  Such  giving  place  to  the  usurpation  of  the  ministers  was  the  mesas 
of  Antichrist's  beginning  and  climbing  to  his  preeminence,  which,  had  the  people 
resisted  at  first  and  practised   the  Gospel  in  the    order  set  by  Christ»  he  could 
not  have  prevailed.  ^^  —  If  the  holding    otherwise  iu  judgment  shonld  let  the 
true   practice  of  the   Gospel  go,  posterity  after  us  being  brought  into  bondage» 
might  justly   blame  and   curse  us,   that   would  not  staud  for  the  right  of  the 
people  in  that^  which  we  acknowledge  to  be  their  due. 

1)  Omtrent  Studley  aie  later.  Van  BlackweU  zegt  Bradford  a.  w.  p.  89:  he 
declined  from  the  truth  with  mr.  Johnson  and  the  rest  and  went  with  him, 
when  they  parted  asunder  in  that  wofull  manner,  which  brought  w»  great  dishonour 
to  God,  scaudaU  to  the  truth  and  outward  mine  to  themselves  in  this  world. 

>)  Uitvoerig  spreekt  Dexter  over  de  geschilpunten  tussehen  Johnson  en  Ainaworth, 
als  vertegenwoordigende  de  twee  verschiUende  richtingen  van  het  Browniamcj,  a.  v. 
p.  824—326,  851—864  vgL  met  p.  260  en  281. 

>)  A  short  treatise  concerning  the  exposition  of  these  words  of  Christ:  tell 
the  church  etc.  Matth.  XYIII:  17,  4*.  pp.  26.  Het  draagt  de  onderteekcaing 
1610,  maar  op  den  titel  1611. 
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beweerd,  dat  »de  Eercke  dieselfde  macht  heefb  in  het  nyt- 
»  werpen,  als  sy  wel  heeft  in  het  wederom  aennemen  ofte 
»alse  haer  tot  der  Kerke  voeghen.  Anders  soo  en  sonde  dat 
>woort  kercke  van  Christo  dienaengaende  gebruyckt  Matth. 
>XVIII:  17  vant  geheele  lichaem  der  Eercke  niet  connen 
»  verstaen  worden,  maer  alleene  van  eeuige  lidtmaten  dersel- 
2>ver,  te  weten  de  Ouderlingen  ofte  Bisschoppen'*  ^),  —  had 
h^  dit  beweerd,  nu  ging  h^j  uit  van  den  stelregel,  dat  deze 
redeneering  valsch  is  en  door  de  Schrift  niet  bewezen  kan 
worden.  Zich  beroepende  op  onderscheiden  plaatsen  van  't 
O.  Testament,  waar  met  de  »geheele  vergadering  van  Israël" 
duidel^k  bedoeld  worden  »de  oudsten  of  de  rechters",  be- 
toogde hg  dat  de  woorden  van  Jezus  Matth.  XVIII:  17 
»zeg  het  aan  de  gemeente^'  niets  anders  beteekenen  dan: 
>zeg  het  aan  den  kerkeraad*\  Tot  bevestiging  van  dit  ge- 
voelen ^)  voerde  hy  o.  a.  aan,  hoe  de  zusters,  indien  de 
zaken  der  kerkel^ke  tucht  ter  gelegenheid  der  openbare 
samenkomsten  behoorden  behandeld  te  worden,  haar  recht 
van  aanklacht  zonden  missen,  omdat  ze  volgens  1  Kor.  XIV  : 

m 

34  en  35  moeten  zwegen  in  de  gemeente  ^),  en  op  wat  moeie- 
Igkheden  men  stuitte,  als  men,  niet  in  staat  die  zaken  op 
Zondag  af  te  doen  '^),  daarvoor  een  weekdag  moest  kiezen: 
dan  toch,  leerde  de  ervaring,  kwam  maar  zelden  de  helft 
der  gemeente  op  ^).     Aanw:gzing  genoeg,  om  de  geheele  ker- 


1)  Apologie  ofte  Verantvoordinghe  (in  de  vroeger  aangehaalde  vertaling  van 
1612)  bl.  110. 

*)  Calvijn  waa  hdm  in  deze  exegese  voorgegaan. 

^)  The  chnrch,  spoken  of  Matth.  XVJII  :  17,  ia  anch  an  assembly  where  women 
may  speak  and  be  heard  in  their  cases  and  pleas,  as  well  as  men,  whereas  by 
the  Apostle's  doctrine  from  the  Law,  it  is  not  permitted  to  women  to  speak  in 
the  churches  of  the  saints«  when  the  whole  church  cometh  together  for  the 
worship  of  God. 

«)  Paget,  An  arrow  against  the  separat.,  verwet  hnn:  you  turn  the  Lord's 
day  into  a  session  or  courtday,  omitting  and  thrusting  out  in  part  sometimes 
the  administration  of  the  Word  and  sacraments,  by  spending  so  much  time  in 
controversies  and  contentions. 

&)  As  our  estate  is,  we  could  hear  no  matters  of  controversy  between  the 
brethren  but  on  the  Lord's  day,  and  we  have  done  amiss  in  that  very  practice, 
when  we  heard  matters  on  the  weekday,  as  we  have  been  wont,  at  which  time 
there  was  seldom  half  the  church  together. 
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kelgke  tucht  nitslaiteiid  op  te  dragen  aan  den  kerkeiaad; 
was  dit  al  niet  in  overeenstemming  met  de  belgdenis,  wel 
nu,  plicht  gebood  daarvan  af  te  wgken  als  God  beter  inzicht 
gaf  ^),  en  scheen  het  in  strgd  met  de  letter  van  Jezns  voor- 
schrift, zich  daardoor  te  laten  teroghonden  zon  niet  andeis 
zgn  dan  Anabaptistische  letterknechterg  ^)! 

De  gemeente  of  de  broederschap  had  derhalve,  volgens 
Johnson  niets  te  z^gen  ten  opzichte  der  kerkelgke  tacht; 
haar  kwam  aUeen  toe  den  kerkeraad  te  benoemen  of  dien 
bg  het  ontstaan  van  vacatures  aan  te  vullen.  Zelfe  tegen 
den  wensch  in  der  geheele  gemeente  kon  de  kerkeraad  iemand 
bannen  en  nooit,  zel&  niet  al  maakte  een  der  kerkeraads- 
leden  zich  schuldig  aan  de  grootste  ketterg  of  de  grootste 
onzedelgkheid^  mocht  de  gemeente  hem  afi^tten  of  van  zgo 
lidmaatschap  vervallen  vergaren.  Met  kracht  en  klem  kwam 
Ainsworth  tegen  deze  nieuwigheid  op  ^).  De  twist  werd 
niet  minder  hatelgk  en  kreeg  een  persoonlek  karakter,  toen 
de  bekende  ouderling  Daniel  Studley  van  een  zedeloozen  wan- 
del beschuldigd  werd  en  vgftien  broeders  aandrongen  op  zgn 
ontslag  %  Toch  hoopte  Ainsworth  nog  een  vergelgk  te  treffen. 
Eerst  stelde  hg  voor,  dat  het  gebeurde  vergeven  eu  ver- 
geten zou  worden,  mits  voortaan  't  recht  der  gemeente  ten 
aanzien   der   kerkel^ke    tucht  onverkort  bleef,    't  Werd  ge- 


'}  DÏTen  thingB,  heretofore  obsenred  among  lu  at  tlie  fint,  we  hare  aince 
altered  and  do  from  time  to  time  alter  and  amend,  as  God  giTeth  qb  by  ki« 
Word  to  diaeem  better  tlierein. 

S)  lo  de  inleiding  spreekt  kü  ran  de  AnabapUata  presaing  tbe  letter  en  aegt 
dat  hq  aUe  moeite  doet  :  to  discover  tke  erroneooa  oonfnsed  courses  of  the  Ana- 
baptists. Die  letterkneekter^  verwet  kiy  aan  de  Doopagesinden  wegens  kon  opratting 
van  Biattk.  XXVUI  :  19,  V  :  84  en  39  en  voegt  er  dan  b\j:  so  bare  many  of  ns 
done  likewise  about  these  words  of  Ckrist  Mattk.  XVm  :  17. 

*)  Zqn  kouding  in  dexen  valt  op  te  maken  uit  ket  in  1618  nitg^peven  gesekrift 
An  animadversion  to  mr.  Clyfton's  Advertiiement,  boven  reeds  aangekaald« 

A]  Stndley  2elf  in  een  Answer  to  the  aoeosations  and  objections  against  kirn 
(opgenomen  in  R.  Clyfton,  An  advertisement  conoerning  a  book  «—  against  tke 
Englisk  exUed  cknrck  at  Amsterdam  1612.  4<^.  pp.  128}  ericent  p.  122  dat  i^n 
gedrag  mueewtfy  was,  al  ontkent  kg  wat  kern  te  laste  gelegd  werd,  en  aegt  van 
de  pogingen  om  kern  te  ontslaan:  kere  was  a  beginning  to  tread  tke  patkway 
nnto  popnlar  government,  tke  very  bane  to  aU  good  order  in  eknrek  and 
commonweal. 
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weigerd  ^).  Vervolgeus,  dat  hg  met  de  zynen  hen  in  vrede 
verliet  en  een  tweede  gemeente  naast  de  hunne  stichtte,  in 
broederl^ke  liefde  en  eensgezindheid  met  haar  verbonden. 
Ook  dit  werd  geweigerd^  tenzg  ze  Amsterdam  voor  goed 
verlieten  '),  'tgeen  wegens  hun  kostwinning  niet  wel  moge- 
l^k  was.  Eindel^k,  dat  de  vriendschappelgke  raad  en  be- 
middeling van  Robinsons  gemeente  te  Leiden  zon  worden 
ingeroepen.  Maar,  hoewel  dit  geheel  strookte  met  Art.  38 
der  Belgdenis,  dat  voorschreef  »  malckanderen  met  raet  en 
»daet  by  te  staen  in  de  swaerste  stncken,*' Johnson  ontkende 
de  geldigheid  dier  bepaling,  zoodra  er  twisten  in  een  gemeente 
ontstaan  waren.  Dan  zou  't  nog  beter  z^n,  het  oordeel  te 
vragen  van  de  Nederduitsche  en  de  WalscheEerk!  Natuur- 
lek, want  deze  kenden  de  macht  van  censuur  en  ban  uit- 
sluitend aan  den  korkeraad  toe  en  Robinson  hield  zich  met 
zën  gemeente  aan  't  gebruik,  door  Ainsworth  verdedigd. 
Op  z^n  allermeest  zou  Johnson  met  zgn  kerkeraad,  zeiden 
ze,  een  inmenging  van  de  Leidsche  gemeente  toelaten,  indien 
deze  uit  eigen  beweging  daartoe  overging  of  ondershands 
werd  aangezocht,  maar  toelaten  —  alleen  als  een  kwaad, 
dat  men  niet  beletten  kon  ^). 

Een  dertigtal  broeders,  die  aan  de  zgde  van  Ainsworth 
stonden,  beproefde  het  evenwel.  Maar  de  kerkeraad  te  Leiden 
verlangde  eene  officiëele  uitnoodiging,  weifelde  geruimentgd 
met  zgne  overkomst,  bewerkte  alleen  dat  Ainsworth,  die 
reeds  afgezet  was,  in  zgn  betrekking  hersteld  werd  %  en 
deed  ten  slotte  (14  November  1610)  het  voorstel,  dat  de 
kerkelijke  tucht  voortaan  zou  worden  opgedragen  aan  den 
kerkeraad  en  alleen^  indien  deze  het  daarover  niet  eens  kon 
worden,  de  aangelegenheid  zou  komen  voor  de  broederschap, 
om  gezamenlgk  met  den  kerkeraad  daarover  dan  te  beslissen  ^). 


1)  AiüBWorth,  AnimadTenion,  p.  12B. 

^  Dezelfde  aldaar,  p.  126. 

>)  Dezelfde  aldaar,  p.  108,  109.  138. 

«)  Bradford'8  Dialogue  by  Young,  p.  418. 

*)  F.  Johnaon,   An  answer  to  the  writings  etc.  te  Tinden  in  Ch.  Lamb's 
DiaooTeiy  p.  79  en  daanüt  bij  Hanbozy  a.  w.  I  p.  248. 
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Te  vergeefs!  Johnson  dit  verwerpende  deed  het  tegesvoor- 
stel,  dat  Ainsworth  en  de  zgnen  hun  lidmaatschap  zouden 
overbrengen  naar  de  gemeente  van  Bobinson,  —  doch  toen 
dezen  gereed  stonden  om  des  vredés  wille  in  die  schikking 
te  berusten,  verklaarde  h^  daaronder  tevens  te  borgpen, 
dat  zg  voor  goed  uit  Amsterdam  vertrokken  en  zich  te  Leiden 
vestigden.  Het  inwilligen  van  dien  eisch  —  ik  merkte  hei 
reeds  op  —  zou  hen  en  hunne  gezinnen,  van  hunne  kofit- 
winning  hier  ter  stede  beroofd,  geheel  te  gronde  gericht 
hebben.  Daaraan  konden  z^  derhalve  niet  voldoen,  maar 
nog  gemimen  tgd  oefenden  zg,  op  aandrang  van  Ainsworth, 
't  meest  m(^elgke  geduld,  of  Johnson  zich  misschien  beraden 
mocht.  Te  vergeefe!  Wel  prees  de  gemeente  te  Leiden  hunne 
groote  gematigdheid  ^),  maar  ze  kon  geen  verbetering  aan- 
brengen. »Wat  konden  wg  doen,"'  luidt  de  weemoedige 
klacht  van  Ainsworth,  »dan  het  stof  van  onze  voeten  a&chud- 
»den  tegenover  die  drgvers  van  dwaling  en  rustverstoorders? 
»hoewel  wg  niet  twgfelen,  of  wg  hebben  in  onze  groote 
»kwelling  en  verlegenheid  door  onkunde  en  gebrekkigheid 
»veel  verkeerds  gedaan,  waarvoor  wg  God  om  genade  ge- 
»  beden  hebben  en  nog  altgd  bidden,  opdat  zelfs  onze  ver- 
»  borgen  zonden  ons  mogen  vergeven  worden"  ^). 

Was  het  treurig  geschil  reeds  in  't  vro^e  voorjaar  van 
1609  begonnen,  toen  het  Bobinson  noopte  tot  vertreky  de 
pogingen  om  tot  een  vergelgk  te  komen  hadden  een  vol  jaar 
geduurd  van  December  1609  af.  Eindelgk  sprak  de  aan- 
hang van  Ainsworth  den  15den  December  1610  het  afscheid 
uit  en  verliet  Zondag  den  IQaen  ^oor  goed  de  gemeente 
van  Johnson  ^)|  die  terstond  daarna  Ainsworth  ontzette  van 


^)  Peacable  inclination,  which  they  manifested. 

^)  Ainsworth  a.  w.  p.  132. 

3)  F.  Johnson  t.  a.  pi.  p.  93:  they  divided  themselves  from  as,  which  they 
professed  that  day  and  parted  the  next,  December  16  and  16,  1610.  Dexter  a.«, 
p.  331  nt.  165  maakt  mt  een  gezegde  bg  Paget  op,  dat  de  scheiding  eent  op 
25  December  plaats  had  en  Johnson  derhalve  in  z^n  opgaaf  den  ouden  MÜji 
volgde.  Ik  acht  dit  niet  waarseh^'nlijk,  omdat  de  Brownisten  hier  te  lande  sltijd 
den  nieuwen  Hifi  gebruikten«  Trouwens  de  woorden  van  Paget  (An  arrow  agsisit 
(he  separation)    schijnen    veeleer   te   doelen  op  de  eerste  godtdienitoefeniagi  ^ 
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zgn    ambt    en    hem    zoowel    als  zgn  vrienden  trof  met  een 
plechtigen    banvloek  i).     Zij    vonden    tien    dagen    later,  op 
eersten   Kerstdag,  gelegenheid  tot  het  houden  hunner  eerste 
godsdienstoefening  in  een  ruime  zaal,  die  vroeger  aan  eenige 
Joden    (de    oudste   openbare   synagoge  verrees  hier  eerst  in 
1612)  voor  bedehuis  gediend  had  *).     Jammer  dat  deze  zaal 
behoorde    tot  een  gebouw,  slechts  door  één  woning  van  de 
oude    vergaderplaats,    die  de  Johnsonianen  in  bezit  hadden, 
gescheiden.     De  kerkgangers  van  Ainsworth  en  van  Johnson 
moesten  dus  wel  elkander  ontmoeten.     Daar  gingen  zg  nu, 
terw^l   de  een  het  zag  van  den  ander,  verschillende  deuren 
binnen  om  hun  godsdienstoefening  te  houden,  z^,  altgd  ge- 
woon hun  gebeden  gemeenschappelgk  op  te  dragen  aan  God, 
zg,  door  't  leed  hunner  ballingschap  jaren  lang  innig  aan- 
eengesloten, zg  door  aanhuwel:gking  met  elkander  verzwagerd 
of  meer  nog  verbonden  door  de  teederste  banden  des  bloeds. 
Er  waren  er  velen,    zoo  getuigt  zelfs  een  van  hun  bitterste 
tegenstanders  ^),  die  met  heete  tranen  de  scheuring  beweenden, 
die  de  uitsluiting  van  zóó  vele  vromen  uit  hun  kring,  hun 
van  jongs  af  dierbaar,  niet  dragen  konden  en  dag  en  nacht 
volhardden    in    het    gebed    om    herstel,   m&sjc  die  toch  niet 
aan  de  van  hen  afgescheiden  geliefden  een  vriendelgk  gelaat 
durfden    toonen,    uit  vrees   voor  straf,  en  om  ^t  misnoegen 
der  gemeente  te  ontgaan  zich  alles  getroostten. 


AiüBWorth,  na  de  scheiding,  den  25sten  December  1610  (op  Maandag^inTallende) 
hield  : .  a  memorable  token  at  one  time  especially,  the  time  of  yonr  rending  from 
mr.  Johnson,  beeing  on  a  Christmasday  so  called,  nnto  which  day  yon  had 
changed  the  ordinary  time  of  yonr  assembling  in  the  week. 

^)  Baillie,  Diss  vas.  p.  15  en  in  navolging  van  hem  Hoornbeek  a.  w.  p.  740 
beweren,  dat  beide  partyen  elkander  in  den  ban  deden,  maar  Cotton  a.  w.  p.  6  ontkent 
dit  van  Ainsworth:  mr.  Ainsworth  and  his  company  did  not  excommunicate 
mr.  Johnson  and  his,  but  only  withdrew  from  them.  Lawne  en  Paget  vermelden 
uitdrukkelijk  dat  Ainsworth  werd  afgezet;  de  laatste  a.  w.:  you  being  deposed 
from  the  office  of  a  teacher  by  mr.  Johnson  and  his  company  for  your  schism 
and  rending  from  them. 

')  Paget  a.  w.  p.  26:  you  have  not  refused  after  your  division  and  rent  from 
mr.  Johnson  to  meet  together  for  the  service  of  God  in  the  idol  temple  of  the 
Jews,  where  they  had  exercised  their  idolservice  before  you. 

')  Christ.  Lawne,  Brownisme  turned  the  Inside  outward  16 13,  j  12« 


(  840  ) 

Nieuwe  reden  tot  ergernis  en  droefheid  gaf  eerlang  (1612) 
een  schotschrift,  dat  onder  den  titel  van  De  heüigschennende 
scheuring  der  Brownisten  of  Separatisten  i)  de  jongste  gebeor- 
tenissen  op  de  hatelgkste  wgze  voorstelde,  de  oude  beschul- 
digingen van  Th.  White  hernieuwde  en  wel  vooral  Johnson 
en  zgn  vriend  Studley  met  smaad  overlaadde,  maar  toch  ook 
Ainsworth  niet  spaarde,  't  Was  het  listig  verzonnen  werk 
van  vier  mannen,  vroeger  leden  van  Johnsons  gemeente, 
die  door  zich  aan  te  sluiten  bfl  de  Presbyterianen  alhier 
een  banvonnis  tegen  zich  hadden  uitgelokt  den  25staii  Jnli 
1611.  R.  Clyfton,  die  na  't  vertrek  van  Ainsworth  leeraar 
{teacher)  geworden  was  ^)  in  de  gemeente  van  Johnson,  ant- 
woordde er  op  in  een  pamflet  S),  voor  het  meerendeel  samen- 
gesteld uit  vertoogen  van  Johnson  en  Studley.  Maar  deze 
verdediging  bewerkte  alleen  een  nieuwen,  even  onwaardigen 
en  nog  heftiger  aanval  van  dezelfde ^gde  onder  den  titel: 
Het  Broumisme  't  binnenste  buiten  gekeerd  ^)  en  een  weer- 
legging van  sommige  beweringen  omtrent  de  splitsing  der 
gemeente  door  Ainsworth  ^). 


1)  C.  Hutton.  The  prophane  Sefaisme  of  the  Brownisis  or  S^ratiiti,  with  the 
impietie,  diaseniioiiB»  lewd  and  abominable  Tioes  of  that  impure  sect,  diacoTexed 
by  C.  Lawne,  J.  Fowler,  C.  Saanden,  K.  Bnlward,  lately  retained  from  the 
companie  of  mr.  Johnson,  that  wicked  brother,  into  the  boaome  of  the  Chnreh 
of  England,  their  tme  Mother.  1612.  4fi.  pp.  VIII  en  88. 

^)  Johnaon  in  het  aanstonds  te  vermelden  geschrift  van  Clyfton  bedoelt  Qylkbn 
selven,  wanneer  hg  daar  zegt  p.  25:  one  that  was  minister  in  the  Chnreh  of 
England  and  since  chosen  teacher  of  this  ehnroh  and  received  among  oa  without 
any  new  imposition  of  hands.  Dit  meglaten  der  handoplegging  was  hem  als  eca 
nienwigheid  door  de  Ainsworthianen  verweten,  maar  werd  door  hem  verdedigd, 
omdat  Clyfton  reeds  de  handoplegging  ondergaan  had  bjj  lyn  ordening  tot  leensr 
der  Staatskerk  en  de  herhaling  hem  evenmin  noodig  voorkwam,  als  de  hemien- 
wing  van  den  doop  son  x^u  voor  iemand,  die  in  de  Engelsehe  Staatskerk  gedoopt 
was.  Yolgeas  Unnter  a.  w.  p.  44  was  Clyfton  leeiaar  geweest  te  Babworih. 

>)  An  advertisement  oonceniing  a  Book  lately  pobliahed  by  Chr.  Lawne  and 
othen  1612,  4^  pp.  128. 

^)  Christ  Lawne,  Brownisme  tamed  the  Inside  ontward,  being  a  F^nllel 
between  the  Profession  and  the  Praetice  of  the  Brownists  Religion  1618,  4«, 
pp.  84.  Vreemd  is  de  veigissing  van  den  anders  nitnemend  nanwkenrigen  Hanbnry 
a.  w.  I  p.  100,  die  dit  pamflet  (tengevolge  van  een  dmkfont?)  op  1603  stelde 
en  het  daardoor  in  een  geheel  veikeerd  ehronologisch  verband  plaatste. 

B)  An  animadversion  to  mr.  Riehard  Clyfton's  Advertiaement  1618, 4*.  pp.  Vm 
en  188. 
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Ai  dit  naplaizen  van  het  geschil  tusschen  de  Johnsoni- 
anen  of  Frauciseanen  en  de  Ainsworthianen  (onder  deze 
namen  werden  de  gescheiden  gemeenten  nn  aangeduid)  ^) 
b^unstigde  natuurlek  de  toenadering  niet.  Maar  vooral 
werd  de  verwgdering  van  dag  tot  dag  grooter  door  den  nn 
opgerezen  twist  over  den  eigendom  van  het  kerkgebouw, 
't  Gelukte  Ainsworth  gedurende  't  geheele  jaar  1611  dien 
twist  te  voorkomen  en  de  zgnen  over  te  halen,  dat  z^'  in 
*t  verlies  berustten  en  dit  geding  niet  voor  de  overheid 
brachten.  Maar  in  1612  eindelgk  wilden  drie  leden,  twee 
broeders  en  een  zuster,  die  indert^d  't  meest  tot  den  bouw 
hadden  b^gedragen,  hunne  aanspraken  onderwerpen  aan  't 
oordeel  van  onpartgdige  scheidsrechters  en,  toen  Johnson 
dit  weigerde,  een  vonnis  van  de  regeering  uitlokken.  De 
gemeente  van  Ainsworth,  hoewel  afkeerig  van  zulk  een  pleit- 
geding,  achtte  zich  nogtans  onbevoegd  dezen  maatregel  van 
enkelen  harer  leden  te  verbieden  en  benoemde  al  vast  een 
commissie  voor  't  geval^  dat  de  overheid  de  uiteenzetting 
van  hare  rechten  tegenover  de  gemeente  van  Johnson  ver- 
langde. Inderdaad,  nadat  zoowel  Burgemeesters  als  later 
Schepenen  hun  voorstel,  om  de  zaak  scheidsrechterlgk  te 
laten  beslissen,  wegens  de  stellige  weigering  van  Johnson 
en  de  zgnen  moesten  terugnemen  en  dezen  hun  eigendoms- 
recht op  het  kerkgebouw  handhaafden,  omdat  de  grond 
toekwam  aan  een  hunner  leden  en  derhalve  al  wat  er  op 
stond  ook  aan  hem  verviel,  —  inderdaad  werd  nu  de 
commissie  genoodzaakt  het  recht  der  gemeente  van  A  ins- 
worth  te  pleiten  ^).  Z^  toonde  daarbg  aan,  dat  de  ge- 
meente van  Johnson  was  afgeweken  van  de  Bel^denis  (Art. 
23,  24,  29,  31,  32,  33  en  38)  door  't  gezag  der  broe- 
derschap ten  bate  van  den  kerkeraad  te  verkorten,  door 
Clyffcon  zonder  handoplegging  aan  te  stellen  tot  leeraar, 
door    de    Staatskerk    van    Engeland   ja    zelfe    de  Kerk  van 


I)  Pagitt,  Heresiography  p.  70  noemt  ken  aldoa«  Chr.  Lawne  spreekt  van  de 
Frtneiscan  side. 

')  Zie  over  den  gang  der  zaak  Ainsworth,  Animadversion  p«  1  en  2. 
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Rome  voor  de  ware  Eerk  van  God  te  houden  ^)  en  eindel^ 
door  den  raad  en  den  bgstand  te  verwerpen  eener  gemeente 
van  geloofsgenooten,  gelijk  die  te  Leiden  is  ^),  Misschien 
de  mogel:gkheid  voorziende,  dat  Schepenen  narichten  zouden 
trachten  in  te  winnen  b^  sommigen  hunner  vrienden  in 
Engeland,  die  tot  den  kerkbouw  hadden  b^gedragen,  zond 
de  commissie  ook  daarheen  de  noodige  inlichtingen^).  De 
uitspraak  was,  zoo  als  het  zich  verwachten  liet  *):  Johnson 
moest  het  kerkgebouw  en  de  daaraan  verbonden  woningen 
ontruimen  en  aan  Ainsworth  met  de  zijnen  afstaan  (1612). 
EOg  week  met  een  deel  der  z^nen,  die  nu  van  huisvesting 
beroofd    waren,   naar   Emden  ^)  uit,  om  daar  hun  geluk  te 


1)  Door  het  tegenschrift,  dat  Robinson  in  1610  tegen  Bernard  uitgaf  (A  justin 
fication  of  separation  from  the  Chnrch  of  England)  was  de  vraag  naar  «de  ware 
i^Kerk"  bij  de  firownîsten  op  nieuw  te  berde  gebracht.  Johnson,  die  Troeger 
geheel  anders  gedacht  had,  sprak  na  (A  christian  plea  1617,  p.  187)  als  sja 
overtuiging  uit:  that  even  the  Church  of  Bom  is  the  Chnrch  and  temple  of 
God,  as  Jttdah  likewise  and  Israel  of  old  were  in  the  time  of  their  apostacies: 
how  much  more  then  should  we  so  esteem  of  the  Church  of  England,  —  tn 
maakte  een  scherpe  onderscheiding  tasschen  de  Kerk  zelve,  die  h^  nog  altijd 
goddelijk,  en  de  kerkordening,  die  hij  geheel  verbasterd  achtte.  Ainsworth  daar- 
entegen bleef  bij  het  oude  gevoelen,  Robinson  stond  tusscheu  beiden  in.  J.  Paget, 
An  arrow  against  the  separation  1618:  Some  separate  from  the  Church  of  England 
for  corruptions,  and  yet  confess  both  it  and  Rome  also  to  be  a  true  ehnreh,  as 
the  followers  of  mr.  Johnson.  Some  renounce  the  Church  of  England  as  a  false 
church,  and  yet  allow  private  communion  with  the  godly  therein,  as  mr.  Robinson 
and  his  foUowers.  Some  renounce  all  religious  communion,  both  public  and  private, 
with  any  members  of  that  church  whosoever,  as  mr.  Ainsworth  and  saeh  as 
hearken  unto  him,  being  deepest  and  stiifest  in  their  schism. 

^  Het  stuk  bij  Schepenen  ingediend  komt  voor  in  Lawne's  Prophane  schisme 
p.  78 — 80.  In  het  stadsarchief  kon  ik  er  geen  spoor  van  ontdekken. 

^)  Ik  maak  dit  op  uit  de  klacht  van  Clyfton  in  zijn  Advertisement:  they  bave 
given  out  the  like  (n.l.  de  medegedeelde  Articles  of  difference)  in  letters  sest 
unto  England.  Seeing  that  therein  they  have  not  as  they  ought  handled  and 
justified  the  causes,  for  which  they  separated  from  us,  but  do  infinite  blame  nsto 
our  doctrine,  as  if  we  maintained  opinions  contrary  to  the  truth,  and  that  otheri 
also  in  our  own  country  prejudiced  with  these  matters  and  sinisterly  profecaed 
with  some  of  their  writings  against  us  and  our  cause  are  likewise  corrupted,— 
we  have  thought  it  good  not  to  keep  these  things  any  longer  private  by  ub. 

*)  Dat  ook  nu  de  Overheid  hun  eisch  niet  inwilligde  als  den  eisch  ener 
gemeente  verzekert  Pagitt,  Heresiography,  p.  58,  maar  't  verhinderde  niet,  dat  ij 
ah  particulieren  in  't  gelijk  gesteld  werden. 

^)  Hoornbeek  a.  w.  p.  740  :  Johnsonus  cum  suis  Emdam  concessit.  Vgl.  HoniiDs 
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beproeven,  maar  keerde  na  eenigen  t^d  onverrichter  zake 
terag  i)  en  hervatte  alhier  zijn  ambt,  dat  hjj  waarnam  tot 
op  zgn  dood  den  6^^^  of  7^^^  Januari  1618  *).  Vóór  zijn 
sterven  deed  h^  nog  eens  een  aanval  op  de  voorstanders 
van  den  doop  na  afgelegde  belgdenis  en  op  de  Remonstran- 
ten of  Arminianen  met  hun  v:gf  artikelen,  kennel^k  vooral 
met  het  doel,  om  Ainsworth,  Smyth  en  Helwys  te  weer- 
leggen en  zich  tevens  nauwer  aan  te  sluiten  aan  het  Her- 
vormde Kerkgenootschap  hier  te  lande  ^).  Laatstgenoemde 
strekking  maakt  het  vermoeden  waarsch^nlyk,  dat  na  z^n 
overladen  z^n  meeste  aanhangers,  die  reeds  twee  jaar  vroeger 
(20  Mei  1616)  hun  leeraar  Clyfton  door  den  dood  verloren 
hadden  ^),  tot  dat  kerkgenootschap  overgingen.  Enkelen 
vergezelden  als  landverhuizers  hun  ouderling  Fr.  Blackwell  ^) 


p.  85.  Z^'  volgden  daarin  Baillie,  Dissvas.  p.  15:  Johnson  with  hia  side  of  the 
hoase  got  away  to  Emden.  Hoe  echter  Hoornbeek  en  Homins  er  bij  knnnen 
voegen,  dat  Ainsworth  naar  Ierland  ging  en  kort  daarop  herwaarts  terugkeerde, 
is  dnister.  Neal  a.  w.  I,  p.  421  nam  dit  bericht  over.  't  Berust  denkel\jk  op 
een  misverstand.  Ainsworth  had  inderdaad  Ierland  bezocht  en  daar  eenigen  aan- 
hang  gewonnen  (vgl.  J.  Shaw,  Advice  to  his  son  bg  Hnnter  a.  w.  p.  184),  maar 
't  was  in  1693.  Zie  boven. 

1)  Blackwell  had  er  de  meeste  schuld  aan  volgens  Robert  Cnshman  b^  Bradford 
Plym.  plant.  p.  38:  such  a  stratagème  be  once  made  for  mr.  Johnson  and  his 
people  at  Emden,  which  was  their  subversion.  Wat  die  list  was  meldt  Cushman  niet. 

^  Bradford,  Dialogue  bij  Young  p.  445:  he  died  at  Amsterdam  after  his 
return  from  Embden.  H\j  werd  10  Januari  begraven  volgens  een  aanteekening 
van  Slade,  die  Waddington  a.  w.  p.  192  mededeelt.  Uit  hetgeen  daar  bericht 
wordt  zou  volgen,  dat  hij  kort  voor  zijn  dood  een  verzoekschrift  naar  Engeland 
opzond,  om  daar  te  mogen  terugkeeren,  'tgeen  evenwel  geweigerd  werd. 

3)  *t  Geschrift  324  bldz.  in  4°.  groot  heet:  A  christian  plea  containing  three 
treatises:  the  first  touching  the  Anabaptists  and  others  maintaining  some  like 
errors  with  them  ;  the  second  touching  snch  Christians,  as  now  are  here  commonly 
called  Remonstrants  or  Arminians;  the  third  touching  the  Reformed  churches, 
with  whom  myself  do  agree  in  the  faith  of  the  Gospel  of  our  Lord  Jesus  Christ. — 
Hij  noemt  zich  op  den  titel  :  pastor  of  the  ancient  English  church  now  sojourning 
at  Amsterdam,  —  waaruit  blijkt  dat  hij  ook  na  zijn  terugkomst  uit  Emden  hier 
een  gemeente  had. 

*)  Hunter  a.  w.  p.  44.  Te  onrechte  heeft  Waddington  a.  w  p.  159  den  datum 
3  September  1613. 

^)  H\j  had  eerst  te  Londen,  waar  hij  gevangen  raakte,  een  zeer  dubbelzinnige 
rol  gespeeld  en  door  een  ander  te  verraden  z^n  vr^heid  teruggekregen.  Zie  over 
hem  en  zijn  tocht  naar  Virginie  Bradford  Plym.  plant.,  p,  87—40,   waaruit  wij 
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op  zgn  ayontaurl^ken  tocht  naar  Virginie  in  *t  najaar  Tan 
1618,  maar  gedurende  de  reis,  die  tot  Maart  1619  danrde, 
dabbel  ongelukkig  omdat  het  schip  voor  180  passagiers  veel 
te  klein  was  en  omdat  de  gezagvoerder  en  zes  van  het 
scheepsvolk  onder  weg  bezweken,  stierven  er  niet  minder 
dan  130  en  onder  dezen  ook  Blackwell  zelf. 

Gunstiger  was  het  lot  der  gemeente  van  Alnswortb,  die 
in  't  bezit  van  haar  kerkgebouw  en  ouder  toezicht  der  ouder- 
lingen Jean  de  TEcluse,  Maye  en  Gillis  Thorpe  i),  betrek- 
kel:gk  kalme  dagen  beleefde.  Geen  wonder,  aan  haar  hoofd 
stond  Ainsworth,  een  man  des  vredeSi  die  allen  twist  zooveel 
mogel^k  voorkwam  en  vermeed.  Wèl  zag  hg  zich  nog  ge- 
dwongen op  den  laatsten  aanval  van  Johnson  (1617)  te 
antwoorden,  maar  hg  wachtte  eerst  Johnsons  dood  af  en 
stelde  het  toen  nog  bgna  twee  jaren  uit  ^).  Wèl  moest 
hg  van  12  Juli  1617  af  het  geheele  jaar  door  den  predi- 
kant  der  Presbyteriaansche  gemeente  te  Amsterdam,  John 
Paget,  verbitterd  omdat  een  zgner  gemeenteleden  bg  de 
Brownisten  te  kerk  ging,  op  allerlei  verwgten  en  beschul- 
digingen aniiwoorden,  ja  er  300  kwartobladzgden  vol  over 
schrgven,  maar  't  kwam  niet  in  hem  op,  die  uit  te  geven: 
hg  onthield  er  zich  van  en  zag  met  leede  oogeji  aan,  dat 
zgn  tegenstander  het  deed  ^).     Integendeel,  hg  besteedde  al 


lien  dat  h^'  den  4den  September  1618  reeds  van  Engeland  naar  Amerika  Ter' 
trokken  was,  —  bnt  mr.  BlackweU's  shipe  came  not  ther  till  March. 

^)  Omtrent  Jean  de  l'Eclnse,  zie  boven.  Hjj  was  14  April  1609  met  Jaeomyne 
May  getrouwd  (zie  l^'st  Tan  buwel^ken  l9,  61),  zoodat  Bradford  9  Not.  161S 
z^n  zwager  werd  (zie  aid.  n^.  101),  maar  IS  Not.  1616  hertrouwde  h^  (aid. 
n^  115).  In  1609  heet  hij  boekdrukker,  in  1616  schoolmeester.  Zqn  medeouder- 
ling was  misschien  zgn  zwager.  Hij  bezorgde  naar  't  schignt  de  uitgaaf  van 
T.  Brightman's  Apocalypsis  apocalypseos  1609,  een  kwarten  Tan  ruim  7S0  bladz., 
want  schoon  dit  werk  heet  uitgekomen  te  zijn  te  Frankfort,  Terwjt  Paget  hem 
a.  w.  p.  193:  of  John  de  Cluse  your  elder  his  injurious  and  false  dealing  i& 
the  printing  of  mr.  Brightman's  book  is  a  public  schandal.  In  1611  gaf  de 
l'Ecluse  zelf  een  AdTcrtisement  tegen  dit  boek  uit.  —  Ook  Gillis  Thorpe  was 
boekdrukker.  In  1612  (C.  Lawne  Prophane  schism,  p.  11)  wordt  hg  nog  dia- 
ken, maar  in  1618  (door  Paget)  ouderling  bg  Ainsworth  genoemd. 

''O  In  1620  gaf  hg  uit:  A  reply  to  a  pretended  Christian  plea  for  the  Anti- 
christian  Church  of  Rome  4fi,  pp.  IV  en  184.  Yerkeerdel^k  stelt  Ebnbory 
a.  w.  I.,  p.  820  dit  on  1618. 

')  Paget  in  zgn  reeos  Taak  aangehaald  boek:  An  arrow  etc. 
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zgn  tijd  aan  zyn  lievelingsstudiën  ^)  en  maakte,  nà  een 
metrische  bewerking  van  de  Psalmen  in  1612,  zgne  aantee- 
keningen  op  den  Pentateuch,  met  vergelijking  van  de  Grieksche 
vertaling  en  den  Chaldeeuwschen  parafrast,  van  1616  tot 
1619  gereed  voor  de  pers:  elk  jaar  één  kwartijn  ;ran  b^na 
driehonderd  bladzijden  en  *t  laatste  jaar  twee.  Daaraan 
meende  hij  in  1623  een  commentaar  op  het  Hoogelied  en 
een  verhandeling  over  de  voorbeschikking  toe  te  voegen, 
toen  de  dood  hem  verraste  en  hij  na  langdurig  lijden  ^), 
nog  in  1622  op  52-jarigen  leeft^d  bezweek  aan  een  nier- 
ziekte  ^).  Op  grond  misschien  van  zyn  veelvuldigen  omgang 
met  Rabbijnen  en  geleerde  Joden,  die  hij  voor  zijn  Hebreenw- 
sche  studiën  gedurig  raadpleegde,  liep  er  eerlang  een  gerucht, 
dat  hg  door  de  Joden  zou  vergiftigd  wezen.  Hy  had,  luidde 
*t  verhaal,  een  diamant  van  groote  waarde  toevallig  op  straat 
gevonden,  den  eigenaar  opgeroepen  en,  zoodra  deze  zich 
aanmeldde  en  hem  een  groote  belooning  bood,  zou  hy  niets 
anders  gevraagd  hebben  dan  de  gunst,  om  met  de  kundigste 
mannen  zgner  natie  te  spreken  over  de  voorspellingen  aan- 
gaande den  Messias.  Toen  echter  dezen  óf  daartoe  niet  in 
staat  waren,  of  zyn  schrandere  tegenwerpingen  niet  konden 
ontzenuwen,    zou    de    gruwelijke  sluipmoord  begaan  zyn  "*). 


1)  Dat  h^  evenwel  altijd  Yoortgiug  met  de  verdcdigiog  van  't  ßrownisme  ge- 
tuigt  een  reeks  brieven,  die  hij  van  •!  S.*pt.  1609  af  tot  Juui  1614  schreef  aan 
een  Katholiek  John  Ainaworth,  een  gevangene  te  Londen,  wiens  toeleg  het  was 
om  hem  tot  de  Roomsche  Kerk  te  bekeeren,  en  die  met  de  antwoorden  in  1616 
(niet  zonder  zijn  goedkeuring)  nitgegeven  werden  door  zekeren  E.  P.  onder  den 
titel:  The  trying  out  of  the  truth.  4°.  pp.  190.  Hanbury  a.  w.  I  p,  288  gist 
dat  Ephraim  Fagitt  de  uitgever  was,  maar  verwart  hem  met  John  Paget,  den 
leeraar  der  Presbyterianen  te  .Amsterdam  Waargchijnl^k  was  het  deze  pennestr^d 
met  John  Ainsworth,  die  Henry  aanleiding  gaf  tot  het  opstellen  van  een  klein 
geschrift  tegen  de  R.  Knth.  Kerk,  onder  den  titel:  An  arrow  against  idolatry 
in  1611  uitgegeven. 

*)  In  het  Seasorable  discourse,  dat  na  zijn  dood  in  1628  uitkwam,  zegt  de 
voorrede  p.  III:  it  pleased  God  to  eiercise  him  with  continued  infirmity  of 
body.  Bradford  Dialogue  bij  Young,  p.  448:  a  very  learned  man  he  was  and  a 
close  student,  which  much  impaired  his  health. 

3)  Zijn  laatste  preek  hield  hij  over  1  Petr.  II  :  4,  6.  Aanteekeningen  daaruit 
werden  in  't  licht  gegeven  door  Sabin  Steresmore  in  1680. 

♦)  't  Verhaal  is  te  vinden  bij  Neal  a.  w.  I  p.  421.    Terecht  verwierp  Dexter 
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't  Verhaal  toont  op  nieuw  wat  listige  verdichtsels  *t  antise- 
mitisme weet  uit  te  denken.  Gelukkig  staat  daartegenoTer 
de  stellige  getuigenis  van  een  man  als  Dr.  Nikolaas  Tnlp, 
die  de  sectie  op  het  lichaam  van  den  overledene  deed,  waarbg 
de  oorzaak  van  zgn  dood  aan  het  licht  kwam  ^). 

't  Verlies  van  Ainsworth  was  onherstelbaar  voor  z^  ge- 
meente. Hare  beide  ouderlingen  de  l'Ecluse  en  May  konden 
haar  't  gemis  niet  vergoeden,  en  jaren  lang  duurde  het  eer 
ze  een  nieuwen  leeraar  bezat.  Ze  was  dan  ook  in  Septem- 
ber 1624  nog  herderloos,  toen  Robinson  haar  verweet,  dat 
ze  haar  gevoelen  voor  onfeilbaar  aanziende  den  raad  van 
z^n  gemeente  en  van  alle  andere  gemeenten  eigendunkel^, 
blind  door  vooroordeel,  verwierp  ^).  '  Ze  had  een  lid  ge- 
bannen, omdat  hg  bg  de  Presbyterianen  te  kerk  was  geweest, 
en  dreef  nu,  toen  Leiden  aandrong  op  herziening  van  dit 
vonnis,  het  non  bis  in  idem  tot  het  uiterste.  Eindelgk  na 
langdurige  twisten  aanvaardde  John  Canne  het  ambt  van 
pastor  3),  een  man  van  bgzondere  talenten,  die  de  bgbeluit- 
gaven  door  hem  als  boekverkooper  bezorgd,  verrgkte  met 
een  aanwgzing  van  gelgkluidende  plaatsen  en  later  veel  naam 
verwierf  door  zgn  bestrgding  van  Amesius  ^).  't  Grelukte 
hem  den  vrede  in  de  gemeente  te  herstellen,  't  geen  den 
15deii  Februari  1632  in  een  plechtige  rede  ^),  door  hem  ge- 
vierd werd.    Maar  de  rust  duurde  niet  lang.    Zgn  ouderling 


het   reeds   b^'   de   uitgaaf  van  z^n  werk  (p.  848  nt.  800)  hoewel  hg  toen  nog 
niet  de  afdoende  getuigenis  van  Nik.  Tulp  kende. 

1)  N.  Tolp,  Observât,  medic.,  L.  II,  eap.  43.  , 

9)  Robinson,  Works  III,  p.  898  in  een  brief  van  18  September  1624;  oor  and 
all  other  churches  advice  you.  reject,  in  confidence  of  jour  own  unerring  judgment 
and  proceeding  in  this  matter.  In  vain  we  speak  unto  yon,  whose  ears  pr^udiee 
hath  stopped. 

s)  Hoornbeek  a.  w.  p.  740  :  post  Ainsworthii  mortem  coetus  Amstelodamenaius 
Brownistarum  parnm  abfoit  quin  in  fumum  abiisset^  diuqne  carens  rectoribna 
tandem  post  multas  contentiones  aeoepit  Johannem  Cann. 

^)  J.  Canne,  A  neoessitie  of  separation  —  specially  opposed  unto  dr.  Am« 
his  Fresh  suit,  1684.  4^  pp.  264. 

&)  The  way  to  peace  or  good  counsel  for  it.  Peraeted  upon  t^e  Ifith  day  of 
the  2d  month  1632  at  the  reconciliation  of  certain  brethren,  between  whom 
there  had  been  former  differences. 
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Jean  de  FEcluse,  uitgaande  van  de  stelling,  dat  de  gemeente 
zonder  rimpel  of  vlek  moet  z^n,  verkondigde  de  leer,  dat 
derhalve  de  minste  rimpel,  de  kleinste  vlek  reden  genoeg 
is,  om  zich  van  haar  af  te  scheiden  ^),  en  toen  Canne  hem 
op  geheel  onvoldoende  wijze  trachtte  te  weerleggen,  volgde 
er  een  nieuwe  scheuring'^).  Ze  werd  niet  geheeld  dan  nadat 
Canne  omstreeks  1640  naar  Engeland  getogen  tot  de  Bap- 
tisten overging  ^)  en  de  TEcluse  waarsch^nl^k  gestorven 
was.  Evenwel,  de  verzoening  hleek  oprecht  en  duurzaam 
te  zgn  ^),  misschien  wel  omdat  de  gemeenteleden  aan  zich- 
zelven  overgelaten  werden  en  van  ouderlingen  beroofd  (althans 
nog  in  1645)  ^)  geen  part^hoofden  hadden,  om  zich  bg  aan 
te  sluiten.  Het  getal  leden  nam  gedurig  af  ^);  toch  was 
er  nog  kracht  genoeg,  belangstelling  zoowel  als  vermogen, 
in  de  kleine  kudde,  om  haar  kerkgebouw  in  de  Barndesteeg 
(het  oude  op  den  Groeneburgwal  had  ze  reeds  lang  verlaten), 


1)  P^gitt,  Heresiography,  p.  68,  waar  hij  de  klacht  Tan  zekeren  mr.  Simpton 
especially  of  the  prophets  in  mr.  Ainsworth's  church,  aanvoert:  our  helovedmr. 
de  Cluse  in  his  prophesie  laboured  to  prove  separation  from  a  true  church  for 
any  corruption,  obstinately  stood  in  this  doctrine,  was  by  another  in  prophecying 
then  shewed  to  be  absolutely  contrary  to  the  place  Revel.  II:  24  which  how 
unsoundly  it  was  concluded  by  our  teacher  was  then  observed  by  many:  also  it 
wai  since  by  another  delivered  in  the  way  of  prophesie  that  even  among  our- 
selves did  reigne  many  sinnes,  as  namely  fnlnesse  of  bread,  pride  and  idle- 
nesse  —  ^-  if  these  things  be  so  and  be  not  redressed  by  the  admonition  of 
this  prophesie,  we  must,  according  to  mr.  de  Cluse  his  doctrine,  make  a  new 
separation. 

*)  Paget,  A  defence  of  church  government  1641,  p.  32,  waar  hij  segt  dat  de 
eene  party  de  l'Ecluse  en  de  andere  Canne  aanhing.  Vgl.  Waddington  achter 
Robinson's  Works  III  p.  466  en  de  noot  van  Âshton  in  'tzelfde  werk  III 
p.  127.  Minder  juist  stelt  Underhil],  Tracts'p.  166  nt.,  hét  zóó  voor,  alsof  de 
l'Ecluse  v6ór  de  komst  van  Canne  aan  het  hoofd  der  gemeente  gestaan  had. 

")  Broadmead  Records  (uitg.  Hansard  Knolly's  Society)  p.  18 — 23.  Indien  mr. 
Eton  in  de  notulen  der  Eogelsche  Hervormde  kerk  alhier  ten  jare  1636  (17 
Januari  en  15  Juni)  als  Voorganger  eener  gemeente  genoemd  inderdaad  firownist 
was,  sou  daaruit  volgen,  dat  Canne  toen  reeds  zijn  gemeente  verlaten  had.  Dexter 
a.  w.  p.  848  ut.  217. 

*)  Nog  in  1645  schreef  Baillie  Dissvasive,  p.  77:  an  union  so  cordial,  as 
that  of  the  two  lately  divided  and  now  reunited  churches  at  Amsterdam. 

^)  Dezelfde  p.  16:  even  yet  they  live  without  an  eldership. 

6)  Lijdius,  Hist,  der  beroerten,  p.  4,  zegt  in  1649:  maer  aengaende  de  oude 
Brownisten,  hser  getal  tot  Amsterdam  is  seer  kleyn  ende  s^  z^n  seer  veracht. 

28» 


(  348  ) 

ÎD  1662  door  een  feilen  brand  verwoest,  zefl  jaar  later  te 
herbouwen  Ze  gebruikte  het  nog  bykans  veertig  jaar.  Toen, 
in  1701,  was  ze  geslonken  tot  niet  meer  dan  een  vijftal, 
een  ouderling,  een  diaken  en  drie  gewone  leden,  die  hun 
wensch  te  kennen  gaven,  om  zich  aan  te  sluiten  b^  de 
Engelsche  Hervormden.  Zg  werden  op  één  na,  tegen  wiens 
gedrag  bezwaren  waren  gerezen,  opgenomen  in  die  gemeente 
(October  1701)  en  hun  kerkgebouw  ging  over  in  handen 
der  Nederduitsch  Hervormde  diakonie  ^).  Alleen  de  Bruinisten- 
gang  bewaart  daar  ter  plaatse  nog  hun  aandenken. 


Zóó  ging  de  oorspronkel^ke  gemeente  van  Aiusworth  en 
Johnson  na  een  ruim  honderdjarig  bestaan  te  niet«  Maar 
reeds  lang  vóór  haar  had  zich  de  gemeente  opgelost,  die 
in  October  1608  van  haar  uitging  onder  John  Smyth,  al 
zouden  de  beginselen  door  dezen  voorgestaan  blijven  leven 
en    werken,  eeuwen  na  den  ondergang  van  het  Brownisme. 

Slechts  korten  t^d  bleef  de  eensgezindheid  in  die  gemeente 
bewaard.  Zij  zag  na  hare  afscheiding  van  de  Brownisten 
verlangende  uit  naar  een  geschikte  vergaderplaats^  niet  te 
^er  van  de  buurt,  waar  de  meeste  leden  woonden,  den  Bin- 
nenamstel  of  (zoo  als  men  toen  zeide)  de  Koningsgracht 
tusschen  Muntsluis  en  Blauwebrug,  en  was  welhaast  geluk- 
kig genoeg  die  te  vinden.  Toen  namel^k  de  Compagnie  van 
verre  in  1595  opgericht  zich  al  meer  en  meer  uitgebreid  en 
als  OosUlndiache  Compagnie  verscheiden  schepen  bevracht 
had,  kreeg  ze  behoefte  aan  een  ruime  bakker^,  om  den 
noodigen  voorraad  scheepsbeschuit  gereed  te  maken.  In  het 
nieuwste  gedeelte  der  stad,  omstreeks  1593  binnen  de  ves- 
ten gebracht,  had  ze  onder  veel  nog  onbebouwde  erven  er 
een  aan  den  Amstel  gevonden,  waarop  z^  haar  bakhuis 
(gel^k    men    het    noemde)   had    doen  verrijzen.     Van  voren 


>)  W.  steven,  s.  ir.  p.  272  volgens  de  notulen  yan  den  kerkeraad  der  Engel- 
sehe  HerYormde  gemeente,  die  echter  nanwkeariger  zijn  afgedrukt  bij  Deiter 
a.  w.  p.  850.  Vgl.  ook  Wagenaar,  Amsterdam,  f,  uitg.,  II  bl.  174,  die  ver- 
keerael^k  1708  als  jaartal  opgeeft. 


(349  ) 

was  het  iu  drie  puât-  of  trapgevels  verdeeld,  elk  met  twee 
bovenverdiepiugen,  ea  bestond  derhalve  uit  drie  aaneenge- 
sloten gebouwen.  Ze  liepen  door  tot  aan  een  ruime  plaats, 
waarvan  ze  de  eene  zgde  afsloten,  terwgl  de  drie  andere 
z^den  omringd  waren  met  een  boogen  muur  of  heining. 
Daar  achter,  met  een  straat  tusschen  in,  de  tegenwoordige 
Amstelstraat,  stond  aan  den  voet  van  het  stads-bolwerk  een 
schuur,  denk^l^k  voor  graanpakhuis  bestemd.  Het  middel- 
gebouw alleen  had  een  geheel  doorloopend  dak,  maar  de 
daken  der  beide  zygebouwen  eindigden,  zoowel  voor  als 
achter,  op  een  derde  der  lengte,  zoodat  het  tusscheninliggend 
gedeelte,  waarvan  de  muur  dezelfde  hoogte  had,  plat  was 
afgedekt.  Daardoor  vielen  te  meer  aan  weerskanten  van  't 
middelgebouw  de  zestien  torenachtige  schoorsteenen  in  't 
oog,  terw^l  de  dubbele  rg  van  veertien  vensters  in  eiken 
zygevel  een  niet  minder  eigenaardig  voorkomen  aan  *t  ge- 
heele  gebouw  gaf.  Zóó  vertoont  het  zich  op  de  kaart  van 
Petrus  Bastius,  volgens  de  uitgaaf  van  1  October  1599  ^). 
De  Oost-Indische  Compagnie  behield  het  slechts  eenige 
jaren.  Toen  ze  in  1603  het  Stadsbushuis  in  huur  bekwam, 
bracht  ze  misschien  daarheen  hare  inrichting  over.  Eenjaar 
of  wat  later  althans  was  het  bakhuis  aan  Jen  Amstel^  dat 
de  leege  erven  rondom  zich  had  zien  bebouwen  en  zelfs  den 
naam  van  Bakhuisstraat  (nu  Bakkersstraat,  aan  een  naburige 
straat  gegeven  had,  in  eigendom  overgegaan  aan  Jan  Munter, 
zoodat  het  nu  nog  slechts  bij  uitzondering  het  Oost-Indische 
bakhuis  ^),    maar    meestal    kortweg    het    bakhuis  ^)  of  ook 


>)  Bekend  is  het  dat  van  deie  zeldzame  kaart  verschillende  nitgaven  bestaan, 
die  gcdarig  weer  de  nieuwste  veranderingen  opnamen,  zonder  dat  daarom  het 
jaarcijfer  veranderd  werd.  Ik  werd  door  jhr.  mr.  W.  E.  J.  Berg  in  gelegenheid 
gesteld  zijn  exemplaar  te  bezichtigen,  waarop  de  stadsmuren  (eerst  in  1601  rn 
1602  gesloopt)  en  het  tuchthuis  (in  1698  ingericht)  zijn  aangednid,  zoodat  het 
geen  twgfel  lydt  of  dit  exemplaar  (juister  misschien  het  gedeelte  van  't  exem- 
plaar dat  den  Amstel  bevat)  is  van  1599. 

-)  Een  voorbeeld  vond  ik  in  de  puiboeken  bij  de  huwelijksinscbryving  hier- 
achter onder  n®.  86  vermeld. 

^)  Zie  diezelfde  puiboeken  op  de  hierachter  gegeven  huwelijksinschrij  vingen 
n^.  21,  69,  72,  107,  111,  115  eu  een  situatiekaart  der  erven  langs  den  Amstel, 
October  1686,  op  't  stadsarchief. 
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wel  bet  bakhuis  van  Mnnter  ^)  beette.  *t  Scb^nt  dat  Jan 
Munter  de  woningen,  die  er  van  den  aanvang  af  voor  de 
bakkersknechts  waren  ingericht,  met  ettelgke  retmeerderde 
door  vertimmering  van  het  gebouw.  Het  voorste  gedeelte 
aan  den  Amstel,  zynde  nu  de  huizen  genommerd  122  en 
124,  kocht  hg  niet  aan  of  deed  hg  weer  over^),  maar  nog 
altgd  behield  hg  in  't  achterhuis  van  n^«  122  een  groote 
ruimte  '),  waartoe  een  soort  van  pleintje  den  toegang 
gaf.  Terwgl  nu  John  Smyth  en  velen  der  zgnen  de  bnis)e8 
rondom  bewoonden,  had  hg  al  spoedig  op  die  ruimte  het 
oog  gericht  voor  een  vergaderplaats.  De  onderhandeling 
gelukte  en  welhaast  kwam  de  nieuwe  gemeente  daar  samen. 
Maar  die  onderhandeling  had  nog  andere  gevolgen.  Jan 
Munter  ^)    behoorde    even  als  zgn  vrouw  Saartje  van  Ton- 


1)  Zoo  doorgaanB  in  de  notulen  van  den  kerkertad  der  Doopsgoiinde  ganeenta. 
Bexter  (a.  w.  p.  888  nt«  174)  die  door  rn^n  bemiddeling  met  liet  beataan  Tan 
dit  Bakliais  bekend  raakte,  noemde  het  terecht:  the  bakehouse  of  the  East  India 
Company,  —  maar  werd  misleid  door  een  drnkfoat  in  Eyana,  Early  baptîits  I, 
p.  220,  en  dacht  dat  het  later  :  the  cakehonse  of  John  Monter  heette,  't  Waa  eo 
bleef:  the  bakehooae.  Myn  aanteekening,  nit  de  grafboeken  der  Kienwe  Keik  aan 
Barclay  yerstrekt  en  in  het  aangehaalde  werk  Tan  deaen  yoorkomende  op  p.  95, 
had  hem  beter  knnnen  leeren. 

^)  De  kwijtscheldingabrieyen  nit  dien  t\jd  rond  ik  niet,  maar  uit  de  grond* 
brieven  yan  n^.  122,  mij  met  groote  welwillendheid  door  den  tegenwoordtgea 
eigenaar  ter  inzage  yerstrekt,  bleek  mij  dat,  terwgl  de  erven  van  Jan  Munter 
den  81*ten  Jannari  1689  nog  het  achterste  gedeelte  of  het  eigenlijke  h^khnii  in 
bezit  hadden,  z|jn  huis  in  1627  aan  Comelis  Wijbrands  overging  en  later  ver- 
scheiden malen  van  eigenaar  veranderde,  totdat  het  met  het  oostelijk  belendende 
(n*^.  122)  en  toen  ook  met  de  achterhnizen  aangekocht  werd  door  John  Jordan 
(in  de  wandeling  genoemd  Jan  Jnrriaans  de  Engelschman),  die  de  beide  pereeelen 
tot  pakhuizen  vertimmerde,  waaraan  nog  in  1755  de  naam  van  d'Engelsmans- 
pakhuizen  gegeven  werd.  John  Jordan  woonde  zelf  in  het  huis  ten  oosten  daar* 
naast,  een  zwaar  en  stevig  gebouwd  huis,  nu  n^  126.  Hy  was  ook  eigenaar  van 
de  huizen  en  't  erf,  waarop  nu  nog  de  Schotsche  Zendingskerk  staat  en  atïchtk 
de  vijf  huizen  tusschen  Doelensluis  en  Mnntsluis  (van  ouds  op  't  Schapenplein), 
sedert  de  Engelsche  huizen  genoemd,  waarvan  de  laatste  muur  werd  gesloopt  op 
den  stichtingsdag  der  Amsterdamsche  Universiteit»  den  loden  October  1877. 

')  Thans  een  magazijn  voor  granen  en  zaden  :  een  vorig  eigenaar  had  het  voor 
een  paardenstal  ingericht,  zoo  als  nog  te  zien  is. 

*)  Volgens  den  Navorscher,  Jaarg.  1880,  p.  487,  was  h^  geboren  in  1570  en 
trouwde  Saartje  van  Tongerloo  (geb.  1578)  in  1696.  H\j  waa  de  atamvader  van 
het  burgemeesterlijk  geslacht  Munter. 
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gerloo  tot  de  Vereeoigde  Waterlandsche  en  Hoogdaitsche 
Doopsgezinde  gemeente,  die  in  1605  een  nieuw  kerkgebouw 
had  gesticht  op  den  Singel  tasschen  Bergstraat  en  Torenslais 
en  een  voortreffeigk  leeraar  bezat  in  Lubbert  Gerrits,  terw^l 
ze  de  nauwste  betrekkingen  onderhield  met  Hans  de  Ries, 
leeraar  b^  hare  geloofsgenooten  te  Alkmaar.  De  gemeente 
onderscheidde  zich  allergunstigst  van  de  andere  Doopsge- 
zinde gemeenten  hier  ter  stede,  de  stugge  Friezen  en  strenge 
Vlamingen,  door  groote  verdraagzaamheid,  door  zucht  naar 
vrede,  door  't  vermgden  van  elke  overdrijving  op  't  gebied 
der  kerkelgke  tucht  en  door  eene  opvatting  van  de  dogmata 
van  erfzonde  en  voorbeschikking,  die  met  het  gevoelen  van 
John  Smjth  geheel  overeen  kwam.  Hoe  geheel  anders  vond 
h^  Jan  Munter  b^  nadere  kennismaking  dan  de  andere 
Doopsgezinden,  Friezen  of  Vlamingen^  die  h^  misschien 
vroeger  had  aangetroffen!  met  hoe  veel  welgevallen  sloot  h^ 
zich  aan  b^  den  kring  van  vrienden,  waartoe  Munter  hem 
inleidde  ! 

Toch  was  't  niet  met  welgevallen  alleen.  Wel  hield  Smyth 
nog  de  overtuiging  vaM,  dat  de  zoogenaamde  successio  iipostO" 
lica  een  droombeeld  was  en  twee  of  drie,  in  den  naam  des 
Heeren  vergaderd,  een  nieuwe  gemeente  mochten  oprichten, 
ja  ook  de  sacramenten  mochten  bedienen,  maar  toch  altgd 
onder  voorbehoud,  dat  er  geen  ware  gemeente  bestond,  bg 
welke  zg  zich  met  een  goed  geweten  konden  aansluiten. 
Op  dien  grond  had  hg  eenmaal  aan  zichzelven  en  aan  zijn 
volgelingen  den  doop  bediend,  maar  nu  ('t  moet  in  Januari 
of  Februari  1609  ^)  geweest  zgn),  nadat  hg  door  Jan  Munter 
een  kring  van  geloovigen  had  leeren  kennen,  dien  hij  moest 
belgden  een  gemeente  van  Christus  te  zgn,  nu  betreurde  hg 
diep  zgn  voorbarige  en  onberadene  handelwgze,  die  hg  thans 
veroordeelde  als  leidende  tot  verwarring  en  wanorde  ^).  Met 


*)  Ik  maak  dit  op  uit  den  brief  ?an  12  Maart  1609,  waarin  Tan  Smyth  en 
de  zgoen  gezegd  wordt,  dat  zy  berouw  hebben  gehad  over  hun  doop  en  om  die 
reden  door  de  autenra  van  dien  brief  uitgebannen  z|jn.  Eer  zulk  een  banvonnis 
geveld  werd,  gingen  doorgaans  ecnige  weken  voorby.  De  achnldbelgdenis  van 
Smyth  moet  dus  in  de  eerste  maanden  van  1609  hebbeu  plaats  gehad. 

*)  Smyth,  Betraetion  of  errors^  p.  V:   it  is  not   the  truth,  that  two  or  three 
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al  den  ^ver  hem  eigen  voor  een  eens  gevestigde  overtuiging, 
hoe  verootmoedigend  ook  voor  hem  zei  ven,  beleed  hy  in  *t 
midden  z^ner  gemeente  openl^k  schnld  en  zocht  haar  te 
bewegen,  dat  ze  die  schuld  zooveel  mogel^k  vergoeden  zou, 
door  zich  aan  ie  sluiten  bij  de  Yereenigde  Doopsgezinde 
gemeente.  Daartoe  was  allereerst  noodig  een  betuiging  van 
leedwezen  over  hun  onordelgken  doop  en  vervolgens  een 
korte  belydenis,  waarmee  zij  hun  verzoek,  om  als  leden  in 
die  gemeente  te  worden  opgenomen,  konden  rechtvaardigen 
en  aandringen.  Beiden  levei'de  Smyth.  Hy  legde  een  lyst 
aan  met  het  opschrift  :  »  Nomina  Anglorum  qui  hone  errorem 
>suum  agnoscunt  eiusque  pœnitentiam  agunt  vid.  quodincœ- 
»perint  seipsos  baptizare  contra  ordinem  a  Christo  consti- 
»stutum  quique  iam  cupiunt  huic  verae  Christi  Ecclesiae 
»uniri  ea  qua  fieri  possit  expeditione'' ^).  Veertien  mannen 
en  zeventien  vrouwen  gaven  gehoor  aan  Smyths  opwekking. 
Hy  voegde  er  een  Latynsche  belydenis  by  in  twintig  korte 
artikelen  ^].  Reeds  in  het  tweede  artikel  betuigt  hy  te 
gelooveu,  De  am  omnes  homines  (nemine  reprobato)  ad  vitam 
praedestinasse,  waarop  hy  volgen  laat:  Deum  nullam  pee- 
candi  necessitatem  cuiquam  imponere,  sed  hominem  libère 
impulsu  Sathanae  a  Deo  deficere  (III);  nullum  esse  pecca- 
tum  originis  ideoque  infantes  esse  sine  peccato  (Y)  ;  gratiam 
Deï  per  Christi  redemptionem  impetratam  omnibus  sine 
discrimine  parari  et  oflferri  (VUI);  homines  ex  Deï  gratia 
per  Christi  redemptionem  posse  (Spiritu  Sancto  per  gratiam 
ipsos  praeveniente)  resipiscere,  credere,  ad  Deum  convertere 


private  perions  maj  baptiïe,  when  tkere  is  a  trae  cknrch  and  minisiera  establiaheJ^ 
whence  baptism  may  orderly  be  had:  for  if  Christ  himself  did  fetch  his  baptisa 
from  John,  and  the  Oentiles  from  the  Jews  baptized^  and  if  God  be  the  God  of 
order  and  not  of  confusion,  then  surely  we  must  observe  this  order  now,  or  else 
disorder  is  order  and  God  alloweth  disorder. 

*)  Be  l^st,  berustende  op  't  arohief  der  Doopsgezinde  gemeente,  is  afgedrukt, 
hoewel  zeer  slordig,  bij  Evans  a.  w.  I  p.  244. 

*)  In  handschrift  op  datzelfde  archief  en  tot  nog  toe  onuitgegeven.  Wijlen  de 
hoogleeraar   S.    Muller   bezorgde   er    indertqd   ee     Engelsche  vertaling  vaa 


B.  Evans,  die  haar  liet  afdrukken  a.  w.  1  p.  253^  M\)  kwam  het  ooraproakel^ke 
belangr^k  genoeg  voor,  om  't  hierachter  in  Belage  II  te  laten  volgen.  Beide 
stukken,  de  i^jst  en  de  belydenis,  zgn  eigenhandig  door  Smyth  geschreven. 
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et  yitam  aeternam  adipisci,  aient  e  contra  posse  ipsos  Spiri- 
tui    Sancto    resistere,    a  Deo  deficere  et  in  aetemnm  perire 
(IX).     De  reclitvaardigmaking  verklaarde  h^  te  bestaan  par- 
tim   ex    imputatione  justitiae  Christi  per  fidem  apprehensa, 
partim    ex  justitia  iufaaerente  in  ipsis  Sanctis,  quae  regene- 
ratio  s.  sanctificatio  dicitur  (X).     De  gemeente  achtte  h^  te 
z^'n    cœtum    fideiium    post  fidëi  et  péccatorum  confessionem 
baptizatorum,    potestate    Christi    praeditum  (XII)  o.  a.  met 
de    potestas   excommunicandi,  waarb^  het  laatste  beroep  ad 
fratres  et  corpus  ecclesiae  behoorde  (XIII),  zonder  dat  even- 
wel   de  omgang  met  de  excommunicati  verboden  was,  quod 
ad    civile    commercium    attinet  (XVIII).     Hij  nam  tweeërlei 
ambten    in    de    gemeente    aan^    namel^k   episcopos  met  het 
prediken  en  *t  bedienen  der  sacramenten  belast,  en  diaconos, 
viros    et    viduas,    qui    res  pauperum  et  fratrum  infirmorum 
curant  (XVI).     Voor  't  overige  wykt  zyn  belgdenis  niet  af 
van  de  algemeen  Protestantsche  overtuiging  ten  aanzien  van 
triniteit,    de    godheid    en    menschheid    van    Christus  ^),    de 
opstanding  en  't  laatste  oordeel,  behalve  daarin  dat  h^  zeer 
spaarzaam    is  met  dogmatische  formules  en  zich  vry  onvol- 
ledig   uitlaat    over    enkele    leerstukken,    bgv.    over   dat   der 
verzoening. 

't  Was  er  echter  verre  van  af,  dat  de  geheele  gemeente 
van  Smyth  het  lidmaatschap  b^  de  Doopsgezinden  begeerde. 
Nagenoeg  een  tiental  2),  waaronder  Thomas  Helwys,  Wil- 
liam Pigott,  Thomas  S^amer  en  John  Murtoa,  verklaarde 
zich  ernstig  daartegen.  Zg  hadden  niets  tegen  de  Doops- 
gezinden, z^  hielden  hen  wat  meer  zegt  voor  zeer  geliefde 
broeders  in  het  geloof,  zy  neigden  er  zelfs  toe  de  innigste 
betrekking  met  hen  aan  te  knoopeu,  —  maar  te  erkennen, 
dat   zy  verkeerd  hadden  gedaan  met  den  doop  op  die  w^ze 


1)  Vgl.  omtrent  dit  laatste  wat  nader  zal  opgemerkt  worden. 

^)  Zoo  staat  aangeteekend  op  den  rand  yan  Clyfton*s  Answer  to  mr.  Smyth's 
epistle  to  the  reader,  dat  in  z^n  Pleafor  infants  voorkomt:  not  above  ten  persons. 
Dexter  zag  dit  voorbij  en  meent  te  onrechte,  dat  de  aanhangers  van  Helwys  de 
meerderheid  uitmaakten,  waardoor  h^  tot  de  nienwe  dwaling  vervalt,  alsof  de 
gemeente  van  Smyth  vóór  de  schenring  oorspronkel^k  75  à  100  leden  telde, 
Zie  a.  w.  p.  813  nt.  83  en  p.  821. 
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in  te  roeren  als  geschied  was,  dien  doop  als  onordelgk  aan 
te  merken,  de  wettigheid  derhalve  van  't  bestaan  hunner 
gemeente  en  van  haar  bestuur  in  tw^fel  te  trekken  of  te 
ontkennen,  —  dat  wilden  zg  tot  geen  pr^s.  Helwya  ge- 
doogde het  voorbehoud  van  Smjih  niet,  dat  zulk  een  hande- 
ling  alleen  rechtmatig  was,  bgaldien  er  geen  ware  gemeente 
bestond,  maar  achtte  haar  te  allen  l^de  geoorloofd,  ja  pUcht- 
matig,  en  noemde  de  schuldbel^denis  van  Smyth  een  zonde 
tegen  den  Heiligen  Geest.  Smyth  toch  verzette  zich  tegen 
de  waarheid  Gods,  niet  uit  onkunde,  maar  moedwillig,  na 
haar  vroeger  gekend  en  beleden  te  hebben,  't  Kon  wel  niet 
anders,  of  Helwys  en  z^n  vrienden  moesten,  zouden  zg  trouw 
blgven  aan  hun  opvatting  van  de  kerkelgke  tucht,  den  ban 
uitspreken  over  Smyth  en  over  allen  die  hem  volgden.  Zwaar 
viel  het  hun,  meer  dan  zich  iemand  voorstellen  kan,  zwaar. 
Als  Helwys  er,  zelfs  twee  jaar  later  nog,  aan  denkt,  moet 
het  woord  hem  van  't  hart  ^):  >wat  zouden  wg  niet  geduld 
»of  gedaan,  hoe  gaarne  al  het  onze  ten  offer  gebracht,  ja 
lonze  oogen  uitgegraven,  ons  leven  g^even  hebben,  zoo  wg 
»met  een  goed  geweten  zgn  onderwgs  hadden  mogen  blgven 
»geniete^!  God  weet  het!  Weten  ook  de  menschen,  weet  hg 
»zelf  het  niet?  hebben  wg  niet  ons  zei  ven,  vrouw  en  kinderen 
»en  al  het  onze  gering  geacht,  om  hem  te  eoren?  en  wg 
»erkennen,  dat  wg  aUe  reden  hadden  om  zóó  te  doen,  met 
»het  oog  op  de  uitnemende  talenten  en  de  genadegaven  Gods, 
»die  in  hem  overvloeiden.  Al  onze  liefde  was  nog  te  arm 
»voor  hem  en  zgner  niet  waardig.  Laat  daarom  ieder  en 
»hg  zelf  niet  anders  denken,  dan  dat  onze  zielen  diep  bedroefd 
»waren  over  't  verlies  van  zulk  een  man  en  het  nog  zgn. 
»Maar  hg  heeft  de  waarheid  des  Heeren  verloochend,  hg  is 
»uitgevallen  van  de  genade  en,  schoon  de  vogelaar  zgn  net 
»heeft  uitgespreid,  de  strik  is  gebroken  en  wg  zgnvrg.  God 
»zg  geloofd  en  gedankt!"  Neen,  waar  de  waarheid  volgens 
hun  oordeel  zóó  diep  werd  miskend,  daar  mochten  zg  niet 
terugdeinzen,  ook  voor  het  uiterste  niet. 


^)  In  de  Toonede  voor  A  declaration  of  the  £dth  of  English  people^  1611. 
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Plicht  gebood  lian  tevens  een  broederl^ke  waarschuwing 
aan  de  Doopsgezinden  te  zenden,  zoodra  z^  yemamen,  dat 
Smyth  Yoor  zich  en  de  z^nen  aanzoek  had  gedaan  om  het 
lidmaatschap.  Nostra  interesse  judicavimus  —  zoo  luidde 
ze  ^)  —  Yos  certiores  facere,  ut  careatis  ne  tales  recipiatia 
quibus  polluamini,  cum  optime  sciatis  paululo  fermenti  totam 
massam  fermentari.  Et  vos  in  timore  Deï  obsecramus,  ut 
Tobis  ipsis  attendatis,  ne  inconsulto  improbos  justificetis  inno- 
centesque  condemnetis,  a  quo  scelere  ut  tos  Deus  arertat 
summis  precibus  oramus:  sed  persuasimus  nobis  derobisistis 
meliora,  assidue  expectantes,  yos  operam  Yestram  potius  in 
reformandis  contumacibus,  quam  in  ipsis  corroborandis  in 
peccatis  suis  daturos,  et  adhuc  Ycstrum  auxilium  in  nobis 
superstruendis  non  diruendis  collocaturos. 

Deze  waarschuwing  gaf  den  kerkeraad  der  Doopsgezinden 
aanleiding,  om  nadere  onderhandelingen  met  Helwys  en  de 
zgnen  aan  te  knoopen  en  hun  allereerst  een  kort  overzicht 
af  te  vragen  van  hunne  geloofsovertuiging,  waaruit  de  ver- 
schilpunten met  de  volgelingen  van  Smyth  en  de  redenen 
der  excommunicatie  konden  blaken  ^).  Zg  voldeden  daaraan 
door  't  inleveren  eener  Synopsis  fidëi  in  19  artikelen  die, 
door  dezelfde  hand  als  de  waarschuwing  geschreven,  groote 
overeenkomst  heeft  met  de  boven  omschrevene  belgdenis  van 
Smyth,  maar  toch  in  sommige  punten  op  merkwaardige  w^ze 
daarvan  afw^kt  ^). 

De    rangschikking    der    artikelen  is  nagenoeg  dezelfde,  de 


1)  Id  Belage  III  deel  ik  den  merkwaardigen  brief  mede,  die  nog  nooit  werd 
uitgaven  en  in  't  archief  der  Doopsgezinde  gemeente  bemst 

*)  Zoo  yerklaar  ik  mQ  het  ontstaan  dezer  Belijdenis,  die  niet,  loo  als  de  Be- 
Iqdenis  ran  Smyth,  een  geheele  vereeniging  met  de  Doopsgezinden  en  dienten- 
gevolge opheffing  banner  gemeente  bedoelde,  waaraan  Helwys  en  de  zQnen 
natnnrl\)k  niet  dachten.  Integendeel  zq  stelden  prijs  op  een  roortdnrend  afzon- 
derlijk bestaan,  al  erkenden  zij  de  Doopsgezinden  roor  geloofsgenooten,  toot  een 
cnstergemeente. 

s)  Wegens  de  betrekking,  waarin  Helwys  tot  de  latere  Baptisten  staat,  verdient 
ze  de  alleroudste  bel^denis  der  Baptisten  te  heeten  en  kwam  mij  daarom  merk* 
waardig  genoeg  voor,  om  haar  nit  het  archief  der  Doopsgezinde  gemeente  alhier 
af  te  drukken  in  Bglage  IV,  temeer  daar  ze  nog  nooit  werd  uitgegeven. 
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nitdrokkîiigeu  komen  hier  en  daar  woordelgk  overeen,  zoodat 
er  geen  twgfel  kan  bestaan,  of  de  steller  der  eene  belgdeni^ 
heeft  de  andere  vóór  zich  gehad  en  gevolgd.  Die  van  Smyth 
munt    nit    door   beter   Lat^n,    die  van  Helwys  door  nauwer 
aansluiting   aan  de  b^beltaal  en  vermijdt  zorgvuldiger  't  ge- 
bruik   van  scholastieke  termen  ^).     De  erfzonde  wordt  even- 
zeer ontkend  (IV),  's  menschen  vrge  wil  evenzeer  aangenomen 
(Vni),    maar    van    de    rechtvaardigmaking    heet    het  (Vil): 
hominis  justificatio  coram  Deo  solummodo  consLstit  in  Chriâti 
obedientia  et  justitia  perfidem  apprehensa:  fides  tarnen  absque 
operibus    mortua    est.     Omtrent    de    gemeente   (IX)  en  hare 
bedienaren    (XIII),    den    doop    (X),   het  avondmaal  (XI),  en 
de    kerkelgke  tucht  (XV,  XVI)  wordt  hier  hetzelfde  geleerd, 
maar    twee    artikelen    zgn    er  b^gevoegd,  een  over  de  gods- 
dienstoefeningen    en    een    over    de    zoogenaamde    adiaphora. 
Aangaande    de    adiaphora    heet  het  (XVii):  quod  adiaphora 
non  sint  ecclesiae  aut  alicui  membro  ecclesiae  imponenda,  sed 
Christiana  libertas  in  hujusmodi  retinenda  est;  aangaande  de 
godsdienstoefeningen    (XIV):    quod    oportet    ecclesiam,  juxta 
Christi   discipulorum    et  primitivarum  ecclesiarum  exeniplum. 
unoquoque   primo    die    hebdomadis    con  venire  ad  precandum, 
prophetandum,  Deum  celebrandum,  panem  frangendum  °  ,  — 
waaruit  vervolgens  de  plicht  afgeleid  wordt  :  idcirco  seponendi 


*)  Hoe  afkeerig  Helwys  <laarTaii  was,  blijkt  ook  uit  zijn  Short  and  plaiac 
proofe  1611,  p.  138,  waar  hij  J.  Robinson  verwijt  lijn  «Ic^ic  and  philosophy, 
ag  being  none  of  the  gifts,,  wherewith  Christ  endaed  his  apostles,"  en  zqn  «terms 
of  art",  waartegen  Robinson  Works  UI  p.  181  opmerkt:  they  are  neither  many 
nor  without  eanse,  nor  yet  so  dark,  bat  that  an  ordinär)-  reader  may,  as  tbej 
are  explained  by  me^  understand  them. 

^)  Het  artikel  komt  woordelgk  overeen  met  hetgeen  Smyth  in  de  voorrede  Tta 
The  character  of  the  Beast  schreef:  we  acknowledg  that,  according  to  the  prtsi* 
dent  (lees:  precedent)  of  Christ  disciples  aud  the  primitive  chnrches,  the  saioti 
ought  upon  the  first  day  of  the  weeke,  which  is  called  the  Lords  day  Revel.  1 :  10 
to  assemble  together,  to  pray,  prophecy,  praise  God  and  break  bread  acd  per- 
forme  other  parts  of  spiritual  commnnion  for  the  worship  of  God,  their  ovne 
mutual  edification  and  the  preservation  of  tme  rtligion  and  piety  in  the  church: 
and  that  we  might  be  better  enabled  to  the  forsaid  dutyes,  we  ought  to  sepente 
onraelves  from  the  labours  of  our  callings,  which  might  hinder  ns  therto,  and 
that  according  to  these  scriptures  Jo.  XX  :  19,  Act.  II .  1,  41,  42,  XX  :  7,  1  Cor. 
XVI  ;  1. 
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sunt  ordinarii  nostrarum  yocationum  labores,  qui  in  eo  nod 
irapedire  possent.  Eindelijk,  terwgl  omtrent  triniteit  en  escha- 
tologie de  beide  bel^denissen  samenstemmen,  trekt  het  de 
aandacht,  dat  Smyth  ten  aanzien  der  menschwording  alleen 
zegt  VIT):  Jesum  Christum,  quod  ad  camem  attinet,  per 
Spiritum  Sanctum  in  utero  virginis  Mariae  conceptum  fuisse, 
postea  natum  etc.;  maar  dat  Helwys  verklaart  (VI):  Jesus 
Christus  manifestatus  est  in  carne,  factus  ex  muliere,  con- 
ceptus  et  natus  ex  ea,  Spiritus  Sanctus  inumbrans  earn,  fruc- 
tus  uteri  ejus,  semen  Abraham  Isaaci  Jacobi  et  Dayidis  secun- 
dum caruem,  et  sie  verus  homo  ^). 

Die  sch^nbaar  kleine  afiv^kingen  zgn  niet  zonder  betee- 
kenis:  ze  hebben  toch  allen  betrekkiag  op  't  geen  Smyth, 
ter  wüle  van  zyn  zucht  naar  vereeniging  met  de  Doopsge- 
zinden, of  toegegeven  of  verzwegen  had.  Verzwegen  toch 
had  h^  den  eisch  van  een  strenge  sabbatviering  en  de  onder- 
houding van  het  avondmaal  op  eiken  Zondag;  toegegeven 
hunne  opvatting  van  de  rechtvaardigmaking  ^)  en  zich  ge- 
schikt naar  hun  gewoonte,  om  op  eenigszins  dubbelzinnige 
wijze  te  spreken  over  de  menschwording  of  liever  over  de 
herkomst  des  vleesches  van  Christus.  Bekend  is  het,  hoe  de 
oude  meening,  dat  de  Zoon  Gods  b^  de  incarnatie  z^n  men- 
schelijk  lichaam  niet  aan  zijn  moeder  ontleende,  maar  te 
danken  had  aan  een  bijzondere  scheppingsdaad  Gods,  »qui 
eum  creavit  in  utero  Mariae'*,  een  voorstander  had  gevonden 
in  Melchior  Hoffman  en  vervolgens  in  Menno  Simons,  wiens 
gevoelen  nog  langen  tijd  steun  vond  bg  de  Friesche  en 
Vlaamsche  Doopsgezinden  ;  —  maar  bekend  ook,  dat  de  Hoog- 
duitsche    en   Waterlandsche  Doopsgezinden  reeds  in  1555  ^) 


1)  Ook  dit  is  navolging  yan  'tgeen  Smyth  in  genoemde  voorrede  schrijft:  we 
do  bcleve,  that  Christ  is  the  seed  of  Abraham,  Isaac  and  Jacob  and  of  David» 
according  to  the  prophecyes  of  the  Scriptures,  and  that  he  is  the  sonne  of  Mary 
his  mother,  made  of  her  substance,  the  Holy  Ghost  overshadowing  her. 

')  Vgl.  S.  Hoekstra  Bz.,  Beginselen  en  leer  der  onde  Doopsgezinden,  bl.  268 
en  verv. 

')  Bij  een  Verdragh  ghemaeckt  by  de  broederen  ende  oudsten  tot  Straesborgh 
vergadert  van  wpgcn  de  wetenschap  van  de  herkomst  des  vlee«  Christi.  Zie  Haut 
Alenson,  Tegen-Bericht,  bl    122—125. 
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dit  dogma  voor  een  adiaphoron  hielden,  waaromtrent  ieder 
kon  denken  wat  hem  goeddocht,  en  dat  dan  ook  de  meesten 
hunner  het  stil  lieten  rosten  doch,  om  niemand  te  ergeren, 
zeer  onbepaalde  termen  kozen,  zoo  vaak  er  sprake  van  was  ^). 
Evenzoo  had  Smjih  nu  gedaan.  Dat  evenwel  Helwys  deze 
dubbelzinnigheid  opzettelgk  bestreed,  bleek  ook  uit  een  later 
pamflet  ^),  en  't  lijdt  wel  geen  twgfel,  of  h^  noemde  almede 
Toorbedachtelgk  de  wekelgksche  avondmaalviering,  een  ge- 
bruik uit  het  Brownisme  overgehouden,  dat  Smyth  niet  had 
opgenomen  onder  de  geloofeartikelen,  omdat  de  Doopsgezinden 
er  niet  mede  ii^nomen  waren. 

't  Is  zeker  niet  vreemd,  dat  de  Doopsgeainde  kerkeraad, 
na  kennis  genomen  te  hebben  van  deze  betrekkel^k  kleine 
geschilpunten,  de  hoop  bleef  voeden,  dat  Helwys  ze  eerlang 
zou  leeren  rekenen  tot  die  adiaphora^  waarvoor  h^  zelf  de 
»Christiana  libertas"   vorderde,   en  dat  alzoo,  de  moeielnkhe- 

verzoening  kon  leiden  tot  een  geheele  vereeniging  en  samen- 
smelting met  de  Doopsgezinde  gemeente.  Helwys,  Wm.  Pigott, 
Seamer  en  Murton  werden  uitgenoodigd  tot  een  gesprek,  maar, 
hoewel    z^    klai^den  dat   zij    hun  meening  in  't  HoUandsch 


1)  S.  Hoekstra  Bi.  a.  w.  bl.  258—260  Tgl.  bL  250  en  251*. 

*)  An  animadTertiaement  or  admonition,  1611,  wiarin  de  beide  eente  tegen- 
werpingen  ign:  that  Christ  took  his  flesh  of  Maria,  haring  atme  earthlie,  nataiall 
bodie;  that  a  Sabbath  or  day  of  rest  is  to  be  kept  holj  eyerie  first  day  of  the 
weeke.  Vergel^'k  ook  zgn  Beiydenis  van  1611,  waarover  later.  In  de  Betraetion 
of  errors  p.  VI  zegt  Smyth  er  van  :  Another  imputation  of  mr.  Helwyi  ii 
eonceming  the  flesh  of  Chist.  Whereto  I  say,  that  he  that  knoweth  not  that  the 
first  and  second  flesh  of  an  infant  in  the  mother's  womb  are  to  be  diatingnished, 
knoweth  not  yet  the  grounds  of  nature  and  natural  reason.  I  affirmed  oonoemiog 
Christ  that  his  second  flesh,  that  ia  his  nourishment,  he  had  from  his  mother 
and  that  the  Scriptures  are  plain  for  it,  hot  concerning  the  first  matter  of  Chriit'i 
flesh,  whence  it  was,  I  said  thus  much:  that  althouj^  I  yield  it  to  be  a  tmlk 
in  nature,  that  he  had  it  of  his  mother  Mary,  yet  I  dare  not  make  it  such  sa 
article  of  faith  as  that  if  any  man  will  not  consent  unto  it,  I  should  then  fore 
refuse  brotherhood  with  him,  and  that  the  Scriptures  do  not  lead  us  (as  iar  as 
I  conceive)  to  the  searching  of  that  point,  where  of  Christ's  natural  flesh  was 
made;  but  that  we  ahould  aearch  into  Chrisfa  spiritual  flesh,  to  be  made  flesh 
of  that  his  flesh,  and  bone  of  his  bone,  in  the  communion  and  fellowship  of  the 
same  sprit» 
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l^ezwaarl^k  naar  eisch  konden  uitdrukken  ^),  toch  kwam  het 
nu  duideligk  aan  den  dag,  wat  de  eigenl^ke  reden  der  scheu- 
ring was:  de  twistvraag  over  de  wettigheid  yan  't  bestaan 
hunner  gemeente,  van  den  aanvang  hunner  doopbediening, 
▼an  de  aanstelling  hunner  ouderlingen,  —  alles  met  diep 
berouw  ontkend  door  Smyth  en  met  onwrikbare  overtuiging 
gehandhaafd  door  Helwys.  Een  brief  van  Helwys  c.s.,  gedag- 
teekend  12  Maart  1609  ^j,  nam  den  laatsten  twgfel  weg, 
indien  er  nog  twgfel  bestaan  kon.  De  w^ze,  waarop  zij  zich 
over  hun  tegenstanders  uitlaten,  die  (zeggen  z^)  terecht  we- 
gens hunne  zonden  zgn  uitgebannen  en  acangemerkt  moeten 
worden  als  Heidenen  en  tollenaren  ^j,  is  scherp  en  heftig; 
maar  innig  broederl^k  blgft  hun  verhouding  tot  de  Doops- 
gezinden, wier  kennel^ke  zorg,  vl^t  en  getrouwheid  in  't 
bevorderen  van  Gods  heilige  waarheid  z^  uit  eigen  ervaring 
prgzen,  op  wier  bedachtzaam  oordeel  in  dit  geding  zg  ver- 
trouwen, wier  liefde  en  heuschheid  z^  dankbaar  erkennen  ^). 
Onder  deze  omstandigheden  verwondert  het  ons  niet,  dat 
de  Doopsgezinde  kerkeraad  't  verzoek  van  Smyth  en  de  z^nen 
niet  terstond  inwilligde,  maar  eenige  maanden  de  beslissing 
verschoof.  Misschien  zou  de  tgd  Helwys  het  banvonnis  doen 
opheffen  en  een  toenadering  tewe^brengen,  die  voor  't  oogen- 
blik  niet  mogel^k  was.  Evenwel,  de  volgelingen  van  Smyth 
hernieuwden  gedurig  hun   aanzoek,  om  als  leden  der  Doops- 


>)  We  haTe  bene  mach  greeyed,  since  onr  last  conference  vrith  yon,  beeanw 
wee  dishonored  the  trath  of  Ood,  mach  for  want  of  speach,  in  that  wee  were 
not  able  to  utter  that  poore  measare  of  knowledge  which  God  of  his  grace  hath 
given  as.  Zóó  Inidt  het  in  den  brief,  aanstonds  aan  te  halen. 

S)  Be  brief,  bernstende  op  't  archief  der  Doopsgezinde  gemeente,  isnitgegeyen 
door  Evans  a.  w.  I  p.  209,  maar  met  het  oi^oiste  jaartal  1610  en  andere  on- 
naawkeorigheden. 

■*)  These  that  are  jastlie  for  their  sinnes  cast  from  us.  £n  later  hg  de  waar- 
schuwing, om  zich  niet  met  hen  in  te  laten:  if  you  shall  publish  or  practice 
anie  thinge  against  this  ground  in  the  18  of  Matth. 

*)  Your  approved  care,  diligence  and  (aithfulnes  in  the  advancement  of  Gods 
holie  truth,  being  bj  good  experience  (to  God  be  given  all  glorie)  well  knowne 
unto  us.  —  You  will  take  wise  conncell  and  that  from  Goda  word,  how  yon 
deale  in  this  cause  betwixt  ns  and  these.  —  According  to  the  great  lore  and 
kindnes,  that  you  have  shewed  unto  us. 
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gezinde  gemeente  te  worden  ingel^fd,  en  dit  te  dringender, 
dewgl  zg  zagen,  hoe  de  leeraars  of  oudsten  Lubbert  GrerritB  *) 
en  Hans  de  Ries^)  tot  toestemming  neigden,  die  hun  den 
lof  gaven,  van  »verstandige  luyden  te  z^n"  en  zich  te  on- 
derscheiden door  een  »  godtsalige  wandelinge"  ^).  Wel  werd 
hun  als  een  punt  van  bezwaar  de  beknoptheid  en  onvolle- 
digheid der  ingeleverde  gelooüsartikelen  voorgehouden,  maar 
in  antwoord  daarop  noodigden  zg  Hans  de  Ries  zelven  uit 
tot  het  opstellen  eener  Belijdenis,  die  daaraan  bereidwillig 
voldeed.  Het  stuk  bevatte  38  artikelen  *)  en  werd  in  't  En- 
gelsch  vertaald,  waarna  de  32  leden  boven  aangeduid,  maar 
tevens  n(^  10  anderen,  3  mannen  en  7  vrouwen,  het  zonder 
eenig  voorbehoud  onderteekenden. 

Tegen  't  einde  van  1609  was  de  onderhandeling  zóó  ver 
gevorderd,  dat  de  kerkeraad  der  Doopsgezinden  van  meening 
was,  »de  oore  voor  haar  niet  langer  te  counen  sluyten  met 
»goeder  conscientiën*',  maar  de  zaak  te  moeten  voorstellen 
aan  de  broederschap.  Deze  verlangde  nog  eerst  een  opzettelijk, 
nauwkeurig  onderzoek,  waarbg  de  Engelschen  ondervraagd 
zouden    worden    »in    de    leere    ter  salicheyt  en  de  r^eringe 


*)  Uit  een  aanteekening  van  Claaa  Claasz.  AdbIo  over  't  afeterreo  van  Lubbert 
Gerrits  d.d.  17  Jannari  1612  (HS.  op  H  arcbief  der  Boopsg.gem.)  bl^kt,  dat  hg 
nog  op  zyn  sterfbed  «emstelick  begeerde,  dat  men  die  saecke  doch  niet  int  ver- 
geten Mude  stellen  vande  Engelsche,  maer  mitten  eersten  yoltrecken,  soe  het 
mogelick  ware.  Dan  serde  iu  deu  doop  Tan  mr.  Smidt  wat  bedeucken  hadde, 
ilsoe  hy  daer  geen  Scriftaer  toea  haddc,  maer  was  well  gerost  alle  die  andeit 
Sngelschen,  sonder  weder  te  dopeo,  op  te  nemeo." 

*)  In  een  brief  aan  Reinier  Wijbrands  (H.S.  op  't  archief  der  Doopsg.gemeente) 
schrijft  hg:  ick  dancke  6odt  van  de  Engelsche  sake  eode  wensde  te  Ternemeo 
een  goedt  eynde  —  en  maant  hem  nog  eens  aan  tegen  't  eind  van  den  brief: 
lieve,  vordert  toch  dat  de  Engelsche  sake  tot  een  eynde  come. 

>)  Woorden  door  hen  van  de  Engelschen  gebezigd  in  de  circulaire  aan  de 
oodsten  en  leeraars  der  zastergemeenten. 

^)  Later  werden  er  door  hem  twee  artikelen  (het  19«  en  het  22«)  tasschen  in- 
gevoegd, zoodat  de  Belijdenis  toen  40  artikelen  telde.  Bij  de  nitgaaf  in  1610(?' 
verklaarde  hij  dan  ook  in  de  voorrede  :  Dese  corte  Bclijdenitsc  hadde  ie  eerstlvc 
geschreven  ten  versoecke  ende  ten  dienste  van  etlycke  Engelschen  nyt  Engelaut 
ghevlncht  om  der  conscientie  wilier  ie  hebbe  daerna  deselve  wat  vermeerdert, 
't  Is  de  Belgdenis,  die  later  bekend  werd  onder  den  naam  van  Bel^denia  van 
Hans  de  Ries  en  Lnbbert  Gerrits  en,  hoewel  ze  nooit  eenig  verbindend  gezag 
onder  de  Doopsgezinden  had,  toch  veler  goedkeoiing  wegdroeg. 
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»der  gemeynte,  als  oock  over  't  foadament  ea  de  forme 
»van  haer  doop/'  De  kerkeraad  bevond  niet  »datter  enich 
»  verschil  boo  in  't  een  als  int  ander"  tasschen  hen  en  de 
Doopsgezinden  was,  deelde  dezen  uitslag  mede  aan  de  ge- 
meente, gaf  als  ziJQ  gevoelen  te  kennen,  dat  de  Engelschen 
Dioesten  aangenomen  worden  zonder  doop,  daar  hun  doop 
i¥èl  en  wettig  was  toegediend,  en  liet  eenige  weken  daarna 
de  broederen  hoofd  voor  hoofd  stemmen,  waarb^  bleek,  dat 
de  meesten,  »alleen  sommige  uitgenomen"  met  het  oordeel 
van  den  kerkeraad  instemden.  Deze  echter  achtte  het  raad- 
zaam, nog  vooraf  de  »naastgelegen  mededieuaren''  d.  i.  de 
oudsten  en  leeraren  van  naburige  Yereenigde  Waterlaudsche 
en  Hoogduitsche  gemeenten  te  raadplegen,  en  ontbood  hen 
b^  schrijven  van  6  Mei  1610  ^)  tegen  den  23sten  te  Am- 
sterdam,  om  een  nader  gesprek  met  de  Engelschen  te  hou- 
den (waarb^  men  zich  ter  wille  van  dezen  van  't  Lat^n 
zou  bedienen)  ^)  en  tevens  om  onderricht  en  terechtw^zing, 
indien  zy  van  een  andere  meening  waren  ^).  Scherp  doen 
z^  daarbij  uitkomen,  dat  z\]  alleen  den  doop  bedoelen  » der- 
»gener  die  van  haer  predicker  gedoopt  z^n,*'  want  —  »van 
»syn  doop,  daermede  hij  hemselven  gedoopt  heeft  (zeggen 
»zfl)  hebben  wij  selve  een  ander  onderscheyt." 

Er  z^n  slechts  vier  antwoorden  op  dit  schreven  bewaard 
gebleven,  maar  drie  daarvan  luiden  ongunstig.  Y^f  leeraars 
in  Friesland  verklaarden  (15  Mei)  ongezind  te  zgn  tot  over- 
komst en  geen  raad  te  willen  geven,  zonder  ruggespraak 
met  hun  gemeenten  en  zonder  de  belijdenis  der  Engelschen 
te  kennen  ^).  Dirk  Pietersz.  te  Hoorn  maande  aan  (21  Mei^ 
tot  groote  voorzichtigheid,  omdat  de  vereeniging  licht  ande- 


*)  Dese  datum  blgkt  nit  het  antwoord  van  Dirk  Pietersi.  te  Hoorn. 
*)  Zie  het  antwoord  van  Willem  Jansioon,  leeraar  te  Kijnsburg. 

s)  Deze  circulaire,  waaruit  ik  bier  enkele  bgzonderheden  ontleende  (HS.  op  't 
archief  der  Doopsg.gem.),  komt  in  een  voortreffelijke  vertaling  voor  bg  Evans 
a.  w.  I  p.  211.  Alleen  is  't  oonanwVenrig,  dat  het  woord  Doopsgezinden  daar  is 
overgezet  met  Baptists,  in  plaats  van  met  Mennonites  of  Teleiobaptiita. 

«)  De  brief  in  't  Eugelsch  vertaald  komt  voor  bij  KvtBB  a.  w.  I  p.  214.  De 
16e  regel  aldaar  moest  echter  Iniden:  Misfortune  formerly  ensued  from  oor 
words  also  teaches  os,  for  several  times  we  have  been  etc. 
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ren  van  hen  yeryreemden  en  een  Bcheoring  veroorzaken  zon; 
alleen  Willem  Jansz.  te  Rgnsburg  bericht  (18  Mei'  dat  er 
ge?olg  zal  gegeven  worden  aan  de  uitnoodiging  en  Yeme 
de  Bjnck,  de  Harlinger  leeraar,  die  den  Frieschen  brief 
mede  onderteekend  had,  voegde  er  een  afzonderlek  schrgven 
big,  waarin  hg  zgn  spgt  betuigde  over  de  weigering  zgner 
medeoudsten  om  over  te  komen  en  zegt,  nog  wel  te  hopen, 
dat  alles  tot  een  goed  eind  zal  gebracht  worden  ^).  De 
Amsterdammers  voldeden  onmiddell^k  aan  den  wensch  der 
Friezen  en  zonden  de  Belgdenis  van  38  artikelen,  die  nu 
in  dmk  was  verschenen  ^),  hun  toe  maar  —  de  Friezen 
bewaarden  het  stilzwegen,  en  toen  hun  bg  schrijven  van 
16  Juli  binnen  veertien  dagen  een  antwoord  werd  afge- 
eischt,  keurden  zg  op  scherpen  toon  (28  Juli)  die  overhaas- 
ting af,  wilden  zij  al  de  gemeenten  ook  in  Duitschland  en 
aan  de  Oostzee  in  de  zaak  betrekken,  wezen  ze  op  de  onlus- 
ten in  eigen  kring,  verklaarden  ze  nog  geen  tgd  te  hebben 
gehad  om  de  Belydenis  te  lezen  en  zeiden  ze  van  de  £n- 
gelschen:  't  is  een  volk  met  een  »absurd  warck,  standi 
»ende  dienst!"  en  van  hun  doop:  »^t  is  een  noeyt  gehoorde 
»sake,  daerom  willen  dat  in  syn  waerde  laten  ende  onsaen 
»den  Woorde  Godes  houden,  daer  wy  op  bescheiden  zgn  5)/* 
Bij  dezen  stand  van  zaken  moest  de  Amsterdamsche 
kerkeraad,  hoe  begeerig  ook  om  de  Engelschen  als  leden 
op  te  nemen,  tot  uitstel  neigen.  Was  het  dit  uitstel  (er 
waren    nu    reeds    een    en  een  half  jaar  verloopen  sinds  het 


>)  lek  voor  miju  persone  badde  wel  geem  de  zake  wat  op  een  ander  manyer 
gesieo  als  dese,  narmtlyck  dat  syseive  getrocken  badden,  om  a]]e  d^ngben  te 
booren  eu  rieo,  ofte  sooae  nyet  getrocken  badden,  dat  syt  Ulieden  badden  gantai} ck 

in  banden  gestelt. lek  hoope  datte t  wel  door  OTeraebriven  ten  goeden  einde 

conde  comen,  aoot  6odt  belieft. 

'-)  't  Waren  nog  alt^d  38  artikelen.  Immers  in  den  brief  luidt  bet.-  watt 
aengaet  tversoeck,  om  onsen  advijs  ende  proeve  de  ghy  begbeert  OTer  de  gcam- 
cipiëerde  88  geloofbarticnlen,  is  vergeeflTs  enzr. 

^  Zie  de  Engeliche  vertaling  bij  Evans  a.  w.  I  p.  217.  De  onzin  in  de  laatate 
zinsnede  der  eerste  alinea:  Time  will  teacb  etc.  is  veroorzaakt  door  bet  niet 
verstaan  van  H  oorspronkel^ke.  Bit  laidt:  den  t\jdt  sal  leren.  De  commoditeit 
is  bij  velen  nocb  niet  andera  geweest;  oèitert  cena  gesien  ende  overlesen.  Ver- 
wacbt  den  t^dt:  men  beeft  bier  oick  mede  wat  anders  te  doene. 
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eerste .  verzoek)  dat  eindelgk  de  Engelschen  tol;  het  besluit 
bracht,  om  zich  terug  te  trekken  ?  of  bewoog  hen  daartoe 
de  weigering  ten  aanzien  van  hun  hooggescha"tten  leeraar, 
van  John  Smyth,  wiens  doop  de  kerkeraad  niet  voor  wettig 
hield,  al  bestond  er  geen  bezwaar  tegen  den  doop  van  de 
anderen?  Wij  weten  het  niet.  Dit  alleen  blijkt,  dat  John 
Smyth  zelf  en  13  anderen  met  hem  hun  handteekening  onder 
de  Beljdenis  schrapten  en  dat  er  in  de  eerste  jaren  niets 
kwam  van  de  gehoopte  vereeniging.  Toch  bleef  de  verhou- 
ding tot  de  Doopsgezinden  vriendschappelijk,  zóó  zelfs  dat 
Smyth,  nadat  Hans  de  Ries  en  Lubbert  Gerrits  hun  belg- 
denis,  met  een  paar  artikelen  vermeerderd,  op  nieuw  hadden 
uitgegeven,  tegen  een  aanval  van  Hervormde  zyde  een  breed- 
voerige verdediging  daarvan  opstelde,  die  nog  in  handschrift 
bestaat  ^). 

Voor  't  overige  vermeed  Smyth  zorgvuldig  alle  polemiek, 
behalve  dat  hg  in  1610  een  kort  antwoord  ^)  tegen  het 
boek  van  Clyfton  uitgaf.  Er  was  anders  aanleiding  genoeg 
voor.  In  1609  en  J610  had  hij  toch  niet  minder  dan  vijf 
persoonlijke  aanvallen  te  verduren  in  even  zooveel  vlugschrif- 
ten van  Ainsworth  %  Clyfton  %  Johnson  6),  Bernard  ß)  en 
zekeren    J.    H.  7)^    vroeger   reeds   aangecluid.     Maar  Smyth 


')  Op  't  archief  der  Doopsgezinde  gemeente.  Ze  is  in  't  Lat^n  gesteld  en 
voorzien  met  een  Hollandsclie  vertaling  van  de  hand  van  den  Doopsgezinden 
leeraar  Reinier  Wybrands.  Hoezeer  Smyth  't  ook  met  het  tusschen  ingevoegde 
art.  XIX  eens  was,  dat  de  tegenstander  voor  Schwenckfeidiaansch  verklaarde, 
is  te  zien  nit  z^n  Retraction  of  errors  p.  Vil  :  an  other  imputation  is  of  some 
moment,  that  I  should  affirm  Christ  in  the  flesh  to  be  a  figure  of  himself  in 
the  spirit,  and  that  men  are  not  so  mnoh  to  strive  about  the  natural  flesh  of 
Christ  as  about  his  spiritual  flesh,  and  that  the  contention  concerning  thenatu> 

ral  flesh   of  Christ  is  like  the  contention  of  the  soldiers  for  Christ's  coat. 

It  is  the  Spirit,  that  quickeneth,  the  flesh  profiteth  nothing. 

^)  A  reply  to  mr.  R.  Clyfton's  Christian  plea,  aangehaald  b|j  Hanbnry  a.  w. 
I  p.  272,  maar  wasrvan  zelfs  Dexter  geen  exemplaar  schont  te  kennen. 

^  A  defence  of  the  tloly  Scriptures  1609,  boven  reeds  aangehaald. 
^)  Â  plea  for  infants  1610,  evenzoo  boven  reeds  genoemd. 
^)  A  brief  treatise,  waarover  ik  reeds  vroeger  handelde. 
®)  Plaine  evidences  1610,  in  den  strijd  met  Bernard  aangehaald. 
^)  A  description  of  the  Church  of  Christ  1610,  boven  reeds  besproken. 
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verdroeg  dit  alles  en  legde  zich  zelven  het  stilzwegen  op. 
»Zegt  iemaud/'  zoo  betnigde  hg  een  paar  jaar  later  kort 
vóór  z^n  dood  in  een  afscheidswoord,  eerst  na  zgn  dood 
nitgegeven,  »zegt  iemand:  waarom  weerl^  gij  die  tegea- 
»  schrften  niet?  m^n  antwoord  luidt  :  ik  wil  liever  een  einde 
»maken  aan  geschillen  tusschen  Christenen,  dan  ze  te  ver- 
»  wekken  of  er  meê  vol  te  houden,  vooral  over  *t  geen  alleen 
»  de  uitwendige  inrichting  der  gemeente  of  de  uiterlgke  plech- 
»tigheden  aangaat.  Zelfs  is  het  m^  innig  leed,  dat  ik  zoo 
»lang  m^  daarmee  vermoeid  en  mgn  tijd  daaraan  besteed 
»heb.  Ik  verklaar  gaarne,  dat  geen  verschil  van  gevoelen 
»over  b^zaken,  zoo  als  alle  dingen  zgn,  die  de  uitwendige 
»gemeente  betreffen,  m^  de  broederband  zal  doen  weigeren 
»aan  eenïg  boetvaardig  en  geloovig  Christen.  Aan  alle  on- 
»eenigheden  over  de  uitwendige  inrichting  der  gemeente  en 
»de  uiterl^ke  plechtigheden  maak  ik  van  nu  af  met  iedereen 
»een  einde;  van  nu  af  ben  ik  besloten,  m^'n  tijd  te  wgden 
»aan  het  voornaamste,  dat  ter  behoudenis  dient.  Zouder 
»berouw,  geloof,  vergeving  van  zonden  en  wedergeboorte  is 
»er  geen  behoudenis,  maar  er  is  behoudenis,  zonder  dat  men 
»  de  waarheid  bezit  ten  aanzien  van  al  de  uiterl^ke  plechtig- 
»  heden  der  uitwejjidige  gemeente.  Verwet  iemand  mg:  g^ 
»antwoordt  hun  niet,  omdat  gij  niet  kunt!  ik  antwoord:  ik 
»heb  den  naam  niet,  dat  ik  daartoe  niet  in  staat  zou  zgn.  Maar 
»  mgn  tgd  te  besteden  aan  volledig  antwoord  op  al  die  vragen 
»over  de  uitwendige  gemeente,  acht  ik  zonde,  omdat  ik  dien 
»tijd  beter  besteden  ^moet  (de  nood  is  mg  opgelegd)  en  der- 
»  halve  word  ik  liever  onbekwaam  tot  weerleggen  geacht, 
»dan  dat  ik  my  zou  bezondigen  tegen  mgn  geweten.  Boven- 
»dien,  antwoordde  ik,  ^t  zou  maar  verder  twist  tusschen 
»Christenen  en  Christenen  verwekken!" 

Toch  was  er  één  aanval,  die  zgn  zachtmoedigheid  op  al 
te  zware  proef  stelde  :  de  aauval  van  zijn  eersten  doopeling, 
zyu  veeljarigen  vriend  Tho.  Helwys,  die,  niet  tevreden  met 
den  banvloek  tegen  hem  geslingerd,  twee  jaar  later  (1611) 
een  geschrift  volgen  liet,  overvloeiende  van  gal  en  bitter- 
heid, dat  hg  aan  Hans  de  Bies,  Beinier  Wgbrands  en  hunne 


(  365  ) 

gemeenten  gericht  had  ^).  't  Was  hem  te  veel  :  nu  kon  hg 
niet  langer  zwegen.  Maar  de  toon  van  zgn  schrgveu,  de 
geest  dien  het  ademt,  de  strekking  die  't  heeft,  —  hoeveel 
verschillen  ze  van  vroeger!  Hij  erkent,  dat  h^  vooral  in 
de  dagen,  toen  h^  nog  Brownist  was,  in  blinden  ^ver  al 
te  voorbarig  anderen  veroordeeld  en  bgtende  en  bittere  woor- 
den tegen  de  Staatskerk  gebezigd  had;  h^  erkent  door  zgn 
heftig  twistgeschrgf  de  wet  der  liefde,  de  hoogste  wet,  over- 
treden te  hebben  en  door  God  zei  ven  geleerd  te  z^n,  nu 
een  wacht  voor  zgn  lippen  te  stellen,  opdat  hij  niet  meer 
in  die  mate  en  op  die  w^ze  zondige  ^).  In  aiterl^ke  din- 
gen of  in  bijzaken  moge  iemand  van  hem  verschillen,  — 
wie  Jezus  Christus  erkent  als  eenigen  Zaligmaker  en  met 
waarachtig  berouw  in  Hem  gelooft  en  in  zgn  wandel  dat 
geloof  aan  den  dag  legt,  —  hem  erkent  hg  gaarne  voor 
broeder  ^).  Hij  verdedigt  wel  krachtig  zgn  gevoelen  tegen- 
over de  meening  van  Helwys  en  weerlegt  wel  de  verwaten, 
die  deze  hem  deed,  maar,  wanneer  hg  denkt  aan  de  oorzaak 
van  hun  verwijdering,  aan  die  opvatting  omtrent  de  bevoegd- 
heid, om  een  gemeente  te  stichten  en  den  doop  te  bedieneui 
dan  roept  hg  uit:  »laten  wg  toch  ni^t  twisten  over  de 
»munte,  de  dille  en  het  komgn,  maar  laat  ons  de  waarheid 


1)  Ben  nityoerigeu  titel  geef  ik  later;  na  echter  deze  aanhaling  van  p.  8$t 
mr.  John  Smyth  ia  fallen,  denying  the  worda  of  oor  Saviour  Matth.  XYIIItSO. 
And  thia  man,  like  Balaam,  hath  conaalted  with  you  and  hath  put  a  atom- 
blingbloek  before  the  people  of  Ood  %rho  were  also  enlightened;  and  ao  are 
many,  aa  yon  know,  fallen  with  him  to  the  aame  sin  and  under  the  same  con- 
demnation. Dat  h^  hem  ook  om  die  reden  beschuldigde  van  sonde  tegen  den 
H.  Geest  deelde  ik  vroeger  reeda  mede. 

^  In  the  days  of  my  blind  feal  and  preposterous  imitation  of  Christ  I  was 
somewhat  lavish  in  censuring  and  judging  others,  and  namely  in  the  way  of 
separation,  called  Brownism.  —  Generally,  all  those  biting  and  bitter  words, 
phrases  and  speeches,  used  against  the  professors  of  Ihe  land,  I  utterly  'retract 
and  revoke,  as  not  being  of  the  spirit  of  Christ,  but  of  the  disciples,  who 
would  have  called  for  fire  and  brimstone  from  heaven,  which  Christ  rebuketh.  — 
The  contention  hath  broken  the  rules  of  love  and  charity,  which  is  the  superior 
law.  —  For  my  part,  the  Lord  hath  taught  me,  for  hereafter  shall  I  set  a 
watch  before  my  month,  that  I  sin  not  again  in  that  kind  and  degree. 

')  I  must  needs  acknowledge  him  my  brother. 
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»vasthouden,  de  waarheid  in  berouw,  in  geloof,  in  weder- 
»geboorte!"  ^) 

Zóó  schreef  John  Smyth  in  de  laatste  zeven  weken  ran 
z^n  leven  ^),  terw^l  hg  van  dag  tot  d^  zgne  krachten 
door  de  tering  ^)  voelde  wegzinken  en  z^n  einde  naderen. 
Zóó  sprak  hij  nog  twee  dagen  vóór  zgn  dood.  »Ik  wil  nu 
»niet  van  twisten  hooren",  luidde  zgn  antwoord  op  de  vraag 
van  iemand,  die  hem  ook  thans  nog  op  z^n  sterfbed  lastif^ 
riel  met  geschilpunten.  Doch  niet  alleen  hierin,  niet  alleen 
in  zyn  ootmoed,  —  ook  in  z^n  gesprekken  met  vronw  en 
kinderen,  in  z^jn  vermaningen  tot  de  gemeenteleden  die 
hem  bezochten,  vooral  in  zgn  onwrikbaar  vertrouwen  op 
God,  aan  Wien  h^  zich  van  ganscher  harte  overgaf  en  Wiens 
naam  hg  ook  in  het  doodsuur  dankend  verheerlgkte,  —  was 
zyn  sterven  een  evangelieprediking  voor  zgn  gemeente,  stich- 
tend en  heiligend  en  zeker  meer  aangrgpend,  dan  er  ooit 
eene  van  hem  uitgegaan  was  bg  zyn  leven. 

Den  Isten  September  1612  ^)  werd  zyn  lyk  bygezet  in 
de  Nieuwe  Kerk.  Zyn  gemeente  hield  zich  trouw  byeen  en 
benoemde  Thomas  Pigott  tot  zyn  opvolger  ^),  die  een  waar- 


O  In  these  outward  matters  I  dare  not  any  more  contend  with  any  man,  bot 
desire  that  we  may  follow  the  truth  of  repentance,  faith  and  regeneration,  and 
lay  aside  dissension  for  mint,  comine  and  annisseed. 

^)  Zie  Life  and  death  of  John  Smyth  aehter  de  Retraction  of  errors  p.  IIT  : 
it  pleased  the  Lord  at  the  length  to  visit  him  with  sickness  and  with  adiaease 
whereby  he  perceived,  that  his  life  should  not  long  continue;  yet  reaiaining 
about  seven  weeVs,  during  the  which  space  he  behaved  himself  ehriatiaalike» 
examining  his  life,  confessing  his  sins,  praying  for  patience,  having  always 
confidence  in  the  mercy  and  favour  of  the  Tjord  towards  him  in  the  end. 

^)  Bradford  Dialogue  by  Young  p.  451  ;  mr.  Smyth  lived  not  many  yean 
after,  but  died  there  of  a  consumpticm,  to  which  he  was  inclined,  before  he 
came  out  of  England. 

)  Graf  boek    der   Nieuwe    Kerk    op    *t  jaar  1612:  Betaeldt  den  9  Septenber. 
Meester  Jan  Smidt  after  int  groote  backhuys,  is  begraven  den  eersten  September. 

*)  Oeheel  oujuist  is  de  bewering  van  Joseph  Ivimey,  History  of  the  English 
Baptists  from  1610  till  1700  (ISU)  vol.  II  p.  605:  on  the  death  of  mr.  Smytb 
the  care  of  the  church  was  cummitted  to  mr.  Helwisse  and  soon  after  they  re* 
turned  to  London,  from  an  idea  that  they  had  done  wrong  to  fly  from  persecntioB. 
HQ  schreef  naar  gewoonte  Crosby  na,  die  dezelfde  vergisfing  brgaan  had,  n.  w. 
I  p.  2G9. 
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dige  hulde  aan  zijn  nagedachtenis  bracht  door  de  uitgaaf 
van  zfln  laatste  werk:  Retraction  of  errors  and  confirmation 
of  the  truth,  waaraan  h^  een  voorrede,  een  kort  levensbe- 
richt en  een  bel^denis  van  John  Smyth  in  100  artikelen 
toevoegde  ^).  Deze  belgdenis  onderscheidt  zich  in  de  hoofd- 
zaken niet  van  de  eerste  door  hem  ingeleverde,  toen  hg 
een  vereeniging  met  de  Doopsgezinden  zocht,  en  komt  dan 
ook  overeen  met  de  Bel^denis  van  Hans  de  Bies  en  Lubbert 
Gerrits,  die  h^  onderteekende,  maar  is  vooral  karakteristiek 
door  de  scherpe  bewoordingen,  b^  de  uiteenzetting  van  de 
leer  der  voorbeschikking  gebezigd  (art.  XXV  en  XXVI): 
»Dat  Godt  voor  de  grontlegginge  des  werelts  heeft  geordi- 
»neert,  dat  den  wegh  des  levens  ende  der  salicheyt  in  Christo 
»soude  bestaen  ende  dat  hy  voorsien  heeft,  wie  daernaer 
»trachten  wilde;  daeren tegen  heeft  hg  geordineert  den  wegh 
»des  verdorvens  te  bestaen  in  onboetveerdicheyt  ende  onge- 
»loovicheyt,  ende  dat  hy  oock  heeft  voorsien  degene,  die 
»daernaer  trachten  wilden.  Dat  gelgck  niemant  sgn  kint 
»en  teelt  tot  de  galge  noch  geen  pottebacker  geen  pot  en 
»backt  om  te  breecken,  soo  oock  Godt  en  predestineert  oft 
»schept  niemant  totte  verdoemenisse"  ^j. 

Ook  hierin  vereerden  Pigott  en  de  zgnen  de  nagedachtenis 


1)  't  U  dit  boekje,  waaroTer  ik  b^  *t  begin  van  dit  opstel  spraV:  bet  scbeen 
tot  op  1871  geheel  verloren,  toen  Dexter  een  exemplaar  in  de  boekerij  van 
York  Minster  vond.  De  titel  der  Bel^denis  loidt:  Propositions  and  conclnsions 
concerning  tme  Cbnstian  religion,  containing  a  confession  of  faitb  of  certain 
English  people,  living  at  Amsterdam,  —  soms  korter  aangeduid  als  Confession 
of  the  remainder  of  mr.  Smyth's  company.  Crosby  a.  w.  I  p.  271  verwart 
haar  met  de  Beladen  is  van  Helwys,  die  tot  titel  heeft  :  A  declaration  of  the 
faith  of  English  people  remaining  at  Amsterdam  in  Holland,  —  een  verwarring, 
die  ook  b^*  latere  schrijvers  o.  a.  bg  Underbill,  Tracts  179  nt.,  Hanbnry  a.  w. 
I  p.  179  tot  veel  vergissingen  aanleiding  gaf.  Zelfs  Barclay  a.  w.  p.  06  nt. 
denkt  nog  te  onrechte,  dat  de  gemeente,  die  Smyths  Beigdenis  nitgaf  verschilde 
van  de  gemeente,  die  zich  later  met  de  Doopsgezinden  vereenigde. 

')  De  Engelsche  belijdenis  heeft  deze  artikelen  in  omgekeerde  orde,  maar  ik 
volgde  den  HoIIandschen  tekst,  voorhanden  op  't  archief  der  Doopsgezinde  ge- 
meente. Naar  dien  tekst,  door  een  andere  rangschikking  102  artikelen  tellende^ 
werd  de  Engelsche  vertaling  gemaakt,  die  bg  Evans  a.  w.  I  p.  257  afgedrukt 
is.  Daar  Barclay  den  Engelschen  druk  in  't  licht  gaf,  achtte  ik  het  onnoodig 
dece  Belgdenis  in  de  bglagen  op  te  nemen. 
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van  Smyth,  dat  zg  op  de  bedekte  yerwijten  van  Helwys  ^) 
en  op  de  scherpe,  soins  hatel^ke  weerlegging  van  Robinson  ^) 
het  zwegen  bewaarden,  en  dat  z^  een  zeer  vriendschappel^e 
betrekking  onderhielden  met  de  Yereenigde  Doopsgezinden. 
Welhaast  leidde  die  yriendschap  tot  nieuwe  pogingen  yan 
yereeniging.  Inderdaad  de  eenige  reden  yan  bezwaar  aan  de 
zgde  der  Doopsgezinden,  namel^k  de  zelfdoop  van  Smjib, 
was  na  door  zgn  dood  opgeheven.  Het  aanzoek  der  Eu- 
gelschen  vond  dan  ook  den  6den  November  1G14  gereedeu 
ingang  bij  den  kerkeraad,  die  het  Zondag  daaraan  (9  No- 
vember) der  broederschap  in  »bedencken  gaf,  opdat  een 
»ygelyck^  die  eenige  wichtige  oorsaken  tot  behinderinge  van 
isulcx  hadde,  dat  binnen  drie  weecken  den  dienaren  mochte 
»aendienen  ende  bekend  maecken.*' ^)  Niemand  bracht  eenige 
bedenking  in,  ook  niet  na  een  nadere  oproeping  den  18den 
Januari  1615  gedaan,  waarbg  de  kerkeraad  tevens  afkon- 
kigde  dat,  indien  er  geen  verhindering  kwam,  de  vereeniging 
Woensdag  den  21  en,  ter  gelegenheid  dat  Hans  de  Ries  den 
doop  aan  eenige  aankomelingen  bediende,  zou  dooi^aan. 
Maar....  laat  m^  den  verderen  gang  der  zaak  meêdeelen  met 
de  eigen  woorden  van  den  leeraar  Beinier  Wgbrands,  die 
er  getuige  van  was:  »den  20^^  Januari  anno  1615  sgn  de 
»  Engelschen  int  backhuys,  soe  mannen  als  vrouwen  omtrent 


>)  Ïd  zijD  Miatery  of  iniqaity,  1612. 

^)  Of  religions  communion  private  and  public  —  as  also  a  aarvej  of  the 
confession  of  faith,  published  in  certain  Conclusions  by  the  remainders  of  mr. 
Smyth's  company,  1614.  Zie  Works  III  p.  91  sqq.  vooral  p.  287 — 279.  Hoe 
hatel^k  nu  en  dan  de  toon  wordt,  bl\jkt  o.  a.  nit  zijn  spot  met  de  eerbiedige 
liefde  aan  John  Smyth  toegedragen  p.  271  :  but  lo  !  here  another  mischief; 
the  persuasion  of  perfection  in  holiness,  which  these  men  would  also  have  ns 
think  mr.  Smyth  had  attained  a  little  before  his  death  And  it  made  well  for 
the  credit  of  the  doctrine,  that  he  did  not  survive:  for  then  the  imperfections 
of  his  life  would  have  discovered  the  error  of  the  doctrine.  Yea,  verily,  if  this 
were  his  faith  here  published,  it  is  too  evident  how  far  he  was  from  perfection. 

^)  Dit  en  de  volgende  bijzonderheden  z^n  ontleend  aan  't  Memoriael  van  de 
handelingen  in  de  Gemeente  (gemerkt  Â)  en  Memoiiacl  van  de  handelingen 
bij  de  Dienaren  n^.  1613  (gemerkt  I^),  beiden  geschreven  duor  R«inier  W^brands, 
leeraar  bij  de  Vereenigde  Doopsgezinde  gemeentf  (en  op  hanrorcbicf  b;  rusïtnde); 
'l  e  rste  op  l^  12  en  verv.,  het  twede  (ongepagii-cerd)  op  1°    )S  en   14. 
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»30  personen,  b;  ons  Dienaren  in  onse  Spycker  ontboden 
»en  gecomen  synde  ondervraecht :  P.  oftse  noch  in  dat 
»voornemen  om  met  onse  gemeente  te  vereenigen  onyer- 
»  ändert  stonden?  daerop  sy  antwoorden:  jae.  Ten  2e.  oftse 
^in  't  yerstant  van  de  leerpuncten  en  bekentenis  des  ge- 
»looffs,  diese  schriftel^k  met  handen  onderteeckent  hadden, 
»alle  met  ons  oock  noch  eenich  stonden?  daerop  sy  ver- 
»claerden,  datse  soe  stonden,  behalven  eeuige  weynige,  om- 
»trent  4,  die  in  eenige  dingen  niet  vast  gingen,  maer  wel 
»een  ander  insien  hadden,  als  voornamelyck  in  ^t  ampt  der 
»overheyt  en  't  eedtsweeren,  twelck  genoemt  worden,  maer 
»wilden  haer  neffens  d 'anderen  vreedtsaem  dragen  en  niet 
»  tegenspreecken.  By  ons  is  gepresenteert  :  men  wilde  alle 
»die,  die  met  ons  eenig  stonden,  aennemen  en  d'audere 
»laten  staen,  totdat  se  haer  wat  beter  bedacht  en  met  ons 
»eenich  vinden  conden.  Hierop  hébben  sy  haer  met  mal- 
»canderen  beraden  en  voor  antwoort  gegeven,  datse  haer 
»van  malcanderen  niet  separeren  conden,  maer  d'eene  by 
»de  andere  bleven  wilden  en  tegelyck  aengenomen  worden 
»oft  bl^îven  staen,  alsose  haere  broederen,  all  warense  haer 
»wat  ongelyck,  door  de  lyeffde  wel  verdragen  conden.  Wy 
»  ons  daerop  beraden  hebbende  met  malcanderen,  hebben  tot 
»antwoort  gegeven,  dat  wy  alsvooren  presenteerden,  alle  die 
»te  willen  aennemen,  die  met  ons  eenich  stonden  in  de 
»puncten  der  leere,  maer  haer  alle  met  malcanderen  aen 
»te  nemen,  die  met  ons  eenich  en  niet  eenich  waren,  daerin 
»vonden  wy  ons  beswaert  ende  en  dorsten  sulcx  niet  doen, 
»maer  wilden  ons  daerover  met  onse  broederen  bespreecken 
»en  haer  daerover  bescheyt  laeten  weten,  want  wy  onse 
»broederen  niet  anders  hadden  laten  weten,  dan  datse  alle 
»in  de  stucken  der  leere  met  ons  eenich  waeren,  gelyckse 
»  de  bekentenisse  des  gelooffs  met  haer  handen  onderteeckent 
»hadden.  En  daerop  syii  wy,  met  droeffheyt  van  veelen  on- 
»der  haer,  op  dien  avoat  van  malcanderen  gescheyden.  Des 
»daechs  daeraen.  wesende  den  2ien  Jau.  smorgens  vroech, 
»synse  tot  ons  gecomen  met  bescheydt,  datse  haer  alle  den 
»  nacht  onder  malcanderen  besproken  hebbende  beraden  had- 
»den,    alle    in    de    vereeniginge  met  ons  voort  te  gaen,  dÏQ 
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»haer  eenich  met  ons  vonden,  alsose  vemoinen  hadden  dat 
»haer  de  andere  daeraen  niet  ergerea  souden,  maer  tot  de 
»vereeniginge  rieden,  daerse  het  contrarie  Tan  besoreht 
>  hadden.  Is  derhalven  sulcx  na  den  doope  dergenen,  die 
»gedoopt  souden  worden,  geschyet  en  syn,  in  openbare  ver- 
»Pfaderinge,  sonder  doope,  in  onse  gemeenschap  aengenomen. 
»Godt  wilse  daerin  beholden  tot  salicheyt!  Amen." 

Ook  na  deze  vereeniging  bleven  echter  de  Engeischen 
hunne  afzonderl^ke  godsdienstoefeningen  in  't  bakhuis  hou- 
den, 1)  waar  in  't  Engelsch  gepreekt  werd.  Zelfe  werd  nog 
den  8en  Juni  1620  hun  leeraar  Thomas  Pigott  *)  door 
Reinier  Wgbrands  en  zyn  medeoudste  Pieter  Andriesz.  Uesse- 
ling  tot  den  vollen  dienst  bevestigd,  d.  i.  gemachtigd  tot 
het  bedienen  van  doop  en  avondmaal,  terw^l  hg  vroeger 
alleen  als  prediker  optrad.  Er  komen  dan  ook  tot  1637 
voorbeelden  van  voor.  dat  in  hun  vergaderplaats  de  doop 
werd  bediend.  De  gemeente  had  derhalve  in  sommige  op- 
zichten een  afzonderlek  bestaan,  maar  was  toch  ten  nauwste 
met  de  Doopsgezinden  vereenigd.  Hare  doopelingen  en  nieuw 
aangenomeu  leden  werden  terstond  aangemerkt  als  leden  b^ 
^de  hoofdgemeente;  wie  ondersteuning  behoefden  genoten  ze 
van  haar,  maar  ook  op  hen,  die  zich  misdroegen,  paste  zg 
de  kerkelgke  tucht  toe;  zelfs  voorzag  zg  in  't  onderhoud 
van  het  kerkgebouw  ^),  Toen  evenwel  in  1639  *}  Thomas 
Pigott    gestorven    was,  achtte  de  kerkeraad  't  behoud  eener 


I)  Na  den  dood  van  Jan  Munter  bleef  sgne  weduwe  *t  aan  de  £ngelaehen 
Verhoren. 

^  H^'  was  het  en  niet  Thomas  Denys,  zoo  als  gegist  werd  Evans  a.  w.  Il  p. 
26  nt.,  die  in  een  brief  van  iS  Nov.  1626  als  medeleeraar  van  John  Murton 
genoemd  wordt. 

S)  Ik  maak  dit  op  ait  een  post  in  de  administrstieboeken  der  Doop^g.  ge« 
meente:  26  September  1619,  betaelt  aen  arbeytsloon  int  Backhnys. 

*)  Waarsch^nl^k,  want  volgens  ern  Schnltboeck  der  Doopsgezinde  gemeente 
gaf  Sara  van  Tongerloo,  de  wednwe  van  Jan  Munter,  in  1639,  in  aflossing 
eener  hypotheek,  waarvoor  het  Bakhuis  verbonden  was  wegens  een  nog  niet 
tiitgekeerd  legaat  van  ƒ  4000,  door  Jan  Munter  aan  de  Doopsgezinde  gemeente 
Vermaakt,  o.  a.  een  4  pCts.  rentebrief  af  op  Thomas  Pigott,- en  den  16^« 
i^ttgustus  van  dat  zelfde  jaar  wordt  zgn  vrouw  Aaltje  (Alice)  in  een  kw^t- 
icheldingsbrief   van  een  hai8|  waarvan  z^  medeëigenarea  was,  weduwe  genoemd. 
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afzonderlyke  vergaderplaats  niet  langer  noodig  en  besloot 
de  Engelsche  preek  af  te  8cha£fen.  De  Engelschen  en  hunne 
kinderen  verstonden  nu  genoeg  van  de  landstaal,  om  de 
godsdienstoefeningen  in  de  gewone  kerk  der  Doopsgezinden 
b^  te  wonen.  Zelfs  hadden  in  den  loop  der  drie  laatste 
jaren  acht  hunner  aankomelingen  zich  voor  den  doop  aan- 
gemeld b^  de  Hollandsche  leeraren,  tegen  één  bij  Pigott. 
De  Engelsche  afdeeling  der  gemeente  werd  alzoo  opgehe- 
ven, —  echter  niet  zonder  dat  de  kerkeraad  een  van  hare 
aanzienl^kste  leden  dr.  Joseph  Drewe  ^)  den  8sten  Juli  1640 
tot  leeraar  benoemd  had,  die  evenwel  »sorgde  dattet  niet 
»wel  gaen  sou  met  sgn  spraeck'^  d.  i.  met  zijn  uitspraak, 
»  omdat  h^  het  Engelsch  gewent  was.''  De  woningen  tegen- 
over de  vergaderplaat«  bleven  in  gebruik  b^  de  Pigotts, 
de  Armfields,  de  Drewes,  de.  Dragons,  de  Hodgkins,  maar 
kwamen  de  eene  na  de  andere,  11  huizen  met  23  woningen 
(nog  alt^d  het  Bakhuis  genoemd)  gedurende  de  tweede  helft 
der  zeventiende  eeuw  in  *t  bezit  der  Doopsgezinde  gemeente, 
die  ze  eindel^k  in  1709  verkocht  ^).  Ze  z^n  nog  altgd  te 
vinden  in  een  der  wonderl^kste  en  smalste  stegen  dezer  stad, 
ten  deele  overwelfd  en  met  v^f  scherpe  hoeken  of  krommin- 
gen slingerende  'langs  en  over  het  vroeger  aangeduide  plaatsje 
tnsschen  Rembrandsplein  en  Paardenstraat  Wèl  terecht  draagt 
die  steeg  naar  hare  vroegere  bewoners  den  naam  van  Sn« 
gelschen-steeg.  Een  halve  eeuw  geleden  wist  de  volksover- 
levering, *t  geen  alle  stedebeschrgvers  lang  vergeten  waren, 
nog  te  verhalen,  dat  daar  eenmaal  eene  Engelsche  kerk  ge- 
staan had  ^). 


*)  Hij  was  misschien  de  zoon  vaa  John  Drewe,  die  tegel^k  met  Thomai 
Jessop  en  de  vroaw  van  Helwys  26  Jnli  1607  in  Engeland  als  Brownist  yooi* 
^t  gerecht  werd  gtdaagd  (Waddington  a.  w.  p.  168),  en  wiens  dochter  Fehe  in 
1630  hier  den  doop  ontving. 

')  Ze  brachten  op  6020  galden,  15  stuivers,  4  penningen. 

■")  J.  ter  Gouw,  Amsterdam  1858  bl.  58  (die  't  als  kind  van  sijn  grootvader 
vernam):    »in  den  zaidoostel\jken  hoek  van  de  fiotermarkt  siet  men  een  naauw 
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Wat  was  er  intusschen  geworden  van  Thomas  Helwys 
eu  z^n  negen  aanhangers?  Ze  hadden  nooit  den  banvloek 
over  John  Smyth  met  de  z^nen  ingetrokken  en  zich  .dus 
voor  altijd  moeten  spenen  van  't  gebruik  hunner  oude  ver- 
gaderplaats (het  Bakhuis),  die  in  't  bezit  van  de  tegenpartg, 
'van  de  meerderheid  bleef.  Van  Maart  1609  tot  in  den 
loop  van  1611,  twee-en  een-half  jaar  lang  ongeveer,  hielden 
zg  hunne  samenkomsten  en  vierden  zg  eiken  Zondag  het 
avondmaal,  waarsch^nlgk  ten  huize  van  een  der  leden. 
Helwys  bekleedde  daar  de  eerste  plaats  en  deed  zich  in 
1611  ook  als  schr^^er  kennen,  eerst  ^naar  ik  gis)  door  een 
Kennisgeving  en  vermaning  aan  de  Doopsgezinde  gemeente 
gericht,  vervolgens  door  een  Bel^'denis,  daarna  ouder  dag- 
teekening  van  2  Juli  1611  door  een  Kort  en  duïdel^k  be- 
w^s  uit  Gods  Woord,  dat  Zgn  raadsbesluit  niet  de  oorzaak 
is  der  zonde  en  der  verdoemenis. 

In  bedoelde  kennisgeving,  94  blz.  in  16^  groot,  oorspron- 
kelgk  in  't  HoUandsch  geschreven  voor  de  gemeenten  van 
Hans  de  Ries  en  Reinier  W^  brands  maar  in  't  Engelsch 
uitgegeven  i),  zocht  hg  z^n  meening  over  vier  geschilpun- 
ten met  de  Doopsgezinden  te  betoogen.  In  de  eerste  plaats 
bestreed  hg  't  gevoelen  van  sommigen  hunner  over  de  her- 
komst  van  het  vleesch  van  Christus;  in  de  tweede  hunne 
minder  strenge  opvatting  en  viering  van  den  sabbat;  ver- 
volgens ontkende  hg,  dat  in  heilige  dingen  de  zoogen.  sue- 
cessio  apostolica  bestaan  zou  en  aan  iemand  eenige  voorrang 
toekwam;  eindelgk  verdedigde  hg  't  geoorloofde  van  't  be- 
kleeden  van  het  overheidsambt  voor  den  Christen  ^). 


eo  krom  steegje,  dat  de  Eogelscbe  steeg  heet.  Ook  hier  hebben  Ëugelscfaen 
eenmaal  kerk  gebonden,  en  wel  kwakers."  't  Laatste  is  onnanwkenrig.  De  ge- 
meente die  bier  vergaderde  was  de  moeder  van  de  broederschap  der  Baptisten. 

')  De  titel  Inidt:  An  advertisement  or  admonitions  unto  the  congregations 
which  men  call  the  New  Fryelers  (Prcewillersr>.in  the  Lowe  Countries.  Writ- 
ten in  Dntch  and  published  in  Englis.  Wherein  is  handled  four  Prioe^pal 
Points  of  Religion  etc.  After  these  foUowes  certain  Demandes  concerning  6od*s 
Decree  of  Salvation  and  Condemnation.  Prov.  I.\  :  8,  XXIX:  1,  Printed  1611. 
Het  boek  is  opgedragen  aan  »Hans  de  Ries,  Reynier  Wybrantsen  and  the  con- 
gregations whereof  thy  are"  en  de  opdracht  is  onderteekend:  Thomas  Helwys. 

^1  De  korte  opschriften  zyu  :  1  that  Christ  took  his  flesh  of  Marie,  having  a 
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Misschien  voegde  hg  b^  dit  geschrift  een  nieuwe  uigaaf 
z^ner  Bel^denis  ^),  nu  in  27  artikelen  en  met  opmerkel^ke 
weglatingen,  uitbreidingen,  veranderingen.  In  plaats  van  de 
stellige  ontkenning  der  erfzonde,  treedt  nu  de  verklaring 
(art.  lY)  :  de  mensehen  zijn  van  nature  kinderen  des  tooms, 
in  ongerechtigheid  geboren  en  in  zonde  ontvangen,  wijs  in 
het  kwaad,  maar  zonder  kennis  van  het  goede  ^).  De  vrge 
wil  nogtans,  de  algemeenheid  der  genade  en  de  mogelijk- 
heid, dat  de  heiligen  uit  den  genadestaat  vallen^  .wordt  ge- 
handhaafd. Het  artikel  (XVII)  over  de  kerkelijke  tucht, 
waarb^  de  voorafgaande  vermaning  van  de  gemeente  naar 
gewoonte  vermeld  wordt,  heeft  het  opmerkel^ke  toevoegsel: 
»en  derhalve  is  niet  het  begaan  van  eenige  zoude,  maar 
>de  weigering  om  de  vermaning  der  gemeente  op  te  vol- 
»gen  oorzaak^  dat  iemand  wordt  afgesneden  van  de  ge- 
»meente'*  ^).  Te'  vergeefs  zoeken  wy  hier  naar  het  ruime 
artikel  over  de  adiaphora  van  de  oude  Bel^denis  (aldaar 
art.  XYII),  maar  daarentegen  vinden  w^  hier  geheel  nieuwe 
verklaringen  over  het  recht,  om  een  gemeente  te  stichten 
en  de  plechtigheden  te  bedienen  (XI^,  over  de  onderlinge 
betrekking  van  verschillende  gemeenten  en  hare  dienaren 
(XI^  XIX I  XXI,  XXII)^  over  den  bgbel  als  richtsnoer  des 
geloofs  (XXII)  en  een  opzettelgke  verdediging,  dal  het  be- 
kleeden  van  een  overheidsambt  en  het  afleggen  van  een  eed  ^) 


true  earthlie,  natiirall  boclie,  2  that  a  Sabbath  or  day  of  rest  is  to  be  kept 
holy  ev«rie  first  day  of  the  weeke,  8  that  ther  is  no  succession  nor  privilege 
to  persons  in  the  holie  thinges,  4  that  magist racie,  being  an  holy  ordinance  of 
God,  debarreth  not  any  from  being  of  the  Church  of  Chrisi.  Dexe  laatste  be- 
wering omtrent  het  overheidsambt  komt  woordelijk  temg  in  art.  24  der  aanstonds 
te  noemen  Belijdenis. 

O  A  declaration  of  the  faith  of  English  people,  remaining  at  Amsterdam, 
afgedrukt  bg  Crosby  a.  w.  11,  vol.  n".  1  in  appendice  en  herdrukt  onder  de 
Confessions,  die  de  Hansard  KnoUy's  Society  nitgaf  p.  8 — 10.  Ik  gebruikte 
den  tekst  van  Crosby.     De  oudste  recensie  dezer  bel^'denis  gaf  ik  in  b^Iage  IV. 

*)  Men  are  by  nature  the  children  of  wrath,  bom  in  iniqnitie  and  in  sin 
conceived,  wise  to  all  evil,  but  to  g^d  they  have  no  knowledge. 

'■*)  And  therefore  not  the  committing  of  sin  doth  cut  off  any  from  the  church, 
but  refusing  to  hear  the  church  to  reformation. 

*)  That  it  is  lawful  in  a  just  cause,  for  the  deciding  of  strife,  to  take  on 
oath  by  the  name  of  the  Lord. 
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voor  den  Christen  geoorloofd  is,  —  dit  laatste  natnorlgk 
in  tegenstelling  met  het  gevoelen  der  Doopsgezinden. 

Het  vgfde  artikel  der  Belgdenis,  handelende  over  de  ver 
kiezing  en  verwerping,  had  in  Engeland  aanleirling  g^e- 
ven  tot  tegenwerpingen,  die  Helwys  trachtte  te  weerleggen 
in  het  derde  door  m^  genoemde  geschrift  ^),  dat  hg  den 
2den  Juni  1611  aan  lady  Bowes  opdroeg.  Daarin  zocht  hg 
aan  te  toonen,  hoe  't  onmogelgk  was  dat  God,  die  Adam 
een  vrgen  wil  had  gegeven,  om  van  de  verboden  vrucht 
niet  of  wèl  te  eten,  hem  zonder  inbrenk  te  maken  op  dien 
vrgen  wil  vóórverordend  zon  hebben  ten  leven  of  ten  doode, 
zoodat  de  oorzaak  van  den  dood  niet  kan  gelegen  zgn  in 
een  decretum  van  God,  maar  alleen  het  gevolg  is  van  Adams 
zonde  ^). 

•  Doch  Ißvendiger  dan  de  diepzinnige  leer  der  voorbeschik- 
king hield  in  de  laatste  helft  van  1611  een  andere  vraag 
Helwys  en  de  zgnen  bezig,  de  vrai^:  of  het  wel  geoorloofd 
is  in  tgden  van  godsdienstvervolging  te  vluchten?  Misschien 
gaven  de  geruchten^  die  uit  Engeland  overkwamen,  er  aan- 
leiding toe.     Daar  toch  waren  de  mannen  der  Staatskerk  in 


1)  A  short  and  plaine  proofe  by  the  Word  and  workea  of  God,  that  Goda 
decree  ia  not  the  canse  off  anye  Manna  sinne  or  condemnation,  and  that  all 
Men  are  redeamed  by  Christ.  As  also  that  no  InCsnts  are  condemned.  Col.  If: 
8,  Psalm  CXIX:  118.  Printed  1611,  S«  pp.  288.  Volgens  Prof.  Wbitsitt  komt 
de  dmk  z66  zeer  overeen  met  dien  van  Helwys  later  geschrift,  Mistery  of 
iniquity,  in  1612  te  Londen  uitgekomen,  dat  h^  dit  boek  yan  dezelfde  pers 
afkomstig  acht.  Evenwel  daarnit  af  te  leiden,  dat  Helwys  in  Jnoi  1611  reeds 
Amsterdam  verlaten  had,  dankt  m^  voorbarig,  omdat  de  EngelscLen,  hoewel  hier 
te  lande  woonachtig,  gedurig  door  tassrhenkomst  hunner  vrienden  hun  wwkea 
te  Londen  lieten  drukken.  Uit  een  brief  opgenomen  in  Chr.  Lawne's  Prophane 
schism  p.  56  blijkt,  dat  h\j  nog  den  Ben  Juli  1611  met  z^n  negental  te  Am- 
sterdam was,  want  daar  wordt  gezegd,  dat  er  toen  drie  gemeenten  van  Engelsche 
Doopsgezinden  te  Amsterdam  waren:  mr.  Smyth,  an  Anabaptist  of  one  sort, 
and  mr.  Helwise  of  another,  and  mr.  Busher  of  another. 

^)  In  de  opdracht:  that  God  giveiug  Adam  freewil  and  power  in  himaelf  not 
to  eate  of  the  forbidden  fruit  and  live,  or  to  eate  and  dye,  could  not  in  his 
eternal  decree  ordayne  or  appoint  him  to  life  or  death,  for  then  had  hia  fireewil 
bene  overthrowne;  and  if  Adam  had  not  eaten  and  sinned  (which  was  in  his 
owne  power)  then  had  not  death  entred.  Therefore  God  did  not  decree  that 
death  should  enter,  and  then  Gods  decree  is  not  the  cause  of  anie  maas  eon- 
damnation. 
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nieuwe  woede  ontrlamd  t^en  andersdenkenden  en  hadden 
ze  Bartholomew  Legate  en  Eduard  Wightman  in  hechtenis 
genomen  en  ter  dood  veroordeeld,  die  beiden  na  langdurige 
gevangenis  op  den  brandstapel  zouden  sterven  ^)  (18  Maart 
en  11  April  1612).  Hoe  dit  echter  zg,  of  de  vervolging  in 
Engeland  er  deel  aan  had,  al  dan  niet,  de  vraag:  is  de 
vlucht  en  derhalve  ons  verbluf  hier  te  lande  wel  te  recht- 
vaardigen voor  *t  geweten?  deed  zich  op,  telkens  dringender, 
telkens  ernstiger  *).  Wel  had  men  vroeger  ter  verdediging 
op  het  woord  van  Jezus  tot  de  apostelen  gewezen:  wanneer 
ZQ  u  dan  in  de  eene  stad  vervolgen,  vliedt  in  de  andere, 
(Matth.  X:  23),  —  maar  heeft  dit  voorschrift  niet  een  an- 
deren zin?  Zoo  niet,  dan  hebben  al  de  apostelen  en  de 
martelaren  het  overtreden,  die  immers  niet  gevlucht  zgn  om 
zich  te  redden!  Doch  neen,  niet  dezen  zin  heefb  het:  vlucht 
voor  uw  l^fsbehoud,  maar:  vliedt  of  gaat  naar  eene  andere 
stad  om  't  evangelie  te  prediken.  Terzelfdertijd  immers  gaf 
Jezus  't  bevel  (vs.  10):  zoo  iemand  u  niet  zal  ontvangen, 
noch  uwe  woorden  hooren,  uitgaande  uit  dat  huis  of  uit  die 
stad,  schudt  het  stof  uwer  voeten  af.  »  Is  het  dus  niet  meer 
»dan  tgd,"  vraagt  Helwys,  »Amsterdam  en  Leiden  te  verla- 
kten, die  ons  woord  niet  aannemen,  noch  ons  anders  ont- 
»  vangen,  dan  zij  Turken  of  Joden  doen  ?  De  gevolgen  onzer 
»zonde  in  dit  opzicht,"  vervolgt  hij,  »bleven  niet  uit.  Velen, 
»  die  reeds  in  groote  mate  de  liefde  tot  de  wereld .  verzaakt 
»hadden,  hebben  nu,  overgebracht  naar  vreemde  landen,  de 
»wereld  weer  leeren  najagen,  om  het  dagelijksch  brood  te 
»verdienen;  de  oude  ijver  is  verkoeld,  de  eerste  liefde  gewe-p 
»ken.  Hoe  veel  beter  ware  't  voor  hen  geweest  hun  leven 
»voor  de  waarheid  te  geven  in  hun  eigen  vaderland!  Maar 
»dat,  ja  dat  willen  wij  nu  doen.  En  niemand  meene,"  7.00 
besluit  hij,  »dat  wg  niet  inzien  welk  een  taak,  welk  een 
»kr^g    w^    daarmede    aanvaarden    of  dat  wg  niet  nederzit- 


^)  Neal  a.  w.  I  p.  455,  456,  Crosby  a.  w.  lp.  107  cd  108  en  audere  schry- 
Tors  van  Engelsche  kerkgeschiedenis. 

^)'  't  Volgende,    na    en    dan    woordelijk,  ia  ontleend  aan  T.  Helwys,  A  short 
declaration  of  the  mistery  of  iniquity,  1612,  p.  210-3l2. 
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»tende  de  -kosten  en  het  gevaar  berekend  hebben,  en  denkt 
»evenmin,  dat  wij  onze  eigene  onbekwaamheid  en  zw&k- 
»heid  niet  diep  zouden  gevoelen  om  te  beginnen  en  te 
»volharden,  maar  in  dit  alles  hopen  en  wachten  wg  op 
»wisheid  en  sterkte  en  hulp  van  den  Heer,  die  machtig  is 
»ons  staande  te  houden  en  zgne  kracht  openbaren  zal  iu 
»onze  zwakheid/* 

Waarl^k,  zulk  een  besluit  verdiende  de  schampere  aan- 
merking van  Robinson  ^)  niet,  dat  Helwys  en  z^n  volkje 
te  Amsterdam  nooit  over  het  ongeoorloofde  van  hun  vlucht 
zich  zouden  hebben  bekommerd^  indien  't  hun  daar  zóó 
naar  den  vleesche  gegaan  was,  als  zg  wel  begeerden! 

Nog  eer  het  jaar  1611  ten  einde  was,  waren  Helwys  en 
zijn  negen  aanhangers  iu  Engeland  teruggekeerd.  Kleine, 
schamele  kudde,  wat  zou  zij  vermögen?  zal  ze  zich  slil 
houden,  om  't  scherpziend  oog  der  vervolgers  indien  moge- 
Igk  te  ontgaan?  't  is  er  wel  verre  van  af.  Nauwel^ks  zijn 
z^  te  Spittfield  gevestigd,  of  Helwys  legt  een  uitvoerig  ge- 
schrift van  212  bldz.  (16^)  ter  perse:  Over  de  verborgen- 
heid der  ongerechtigheid  ^),  waarin  hg  den  jammerlgken 
toestand  van  't  godsdienstig  leven  bloot  legt^  de  profetie 
van  het  tweede  Beest  in  de  Openbaring  toepast  op  do  Staats- 
kerk van  Engeland,  's  konings  plichten  en  rechten  omschrgft 
en  de  dwalingen,  zoowel  der  Puriteinen  als  der  Brownisten, 
ten  aanzien  van  de  staatsmacht  in  't  licht  stelt.  Niet  ge- 
noeg: aan  den  koning  zei  ven  zendt  hij  een  exemplaar  van 
dit  werk  met  een  eigenhandig  onderteekenden  brief  ^).  't 
Bleek  ook  nu  weer,  dat  het  geluk  de  stoutmoedigen  begun- 
stigt: althans  Helwys  ondervond  geen  leed.  Zgn  kleine 
kring  breidde  zich  uit,  misschien  ook  wel  onder  de  a&tam- 


>)  Works  III  p.  159:  neither  is  it  likely,  if  he  and  the  people  with  him 
at  Amsterdam  coul.d  have  gone  on  comfortably,  as  they  desired,  that  the  unlaw- 
falness  of  flight  would  ever  have  tioabled  him.  De  weerlegging  van  Helwrs 
gevoelen  neemt  by  hem  't  geheele  chapter  III  in  van  zijn  werk  On  religions 
communion.  Vgl.  nog  over  deze  meening  een  pamflet,  waarvan  Waddington 
a.  w.  p.  197  uitvoerig  verslag  geeft. 

-)  A  short  declaration  of  the  mistery  of  iniquity.  Jcr.  IJ:  6,  Hos.  X;  13. 

^0  't  Eiemplaar  met  den  brief  berust  nog  op  't  Britwhe  Mnsenm. 
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melingen  dier  Nederlanders,  voorstanders  van:  den  doop  op 
belgdenis,  die  naar  Engeland  waren  gevlucht,  om  de  ver- 
volging onder  Karel  V  en  Filips  II  te  ontgaan,  en  reeds 
menig  martelaar  aan  de  brandstapels  van  Smithfield  geleverd 
hadden,  maar  toch  alt^d  nog  in  *t  verborgene  voort  bleven 
bestaan  ^),  aan  hun  overtuiging  getrouw.  Leonhard  Busher, 
een  Londensch  burger,. maar  een  tgd  lang  uitgeweken  naar 
Amst^rdam^  waar  h^  aan  't  hoofd  stond  van  een  kring 
van  gelijkgezinde  Teleiobaptisten  ^)  en  nu  in  Londen  terug- 
gekeerd, sloot  zich  bij  de  gevoelens  van  Helwys  aan^  zoo  als 


')  De   reeks    der   Doopsgezinde   martelaren   in  Engeland  opent  25  Mei  1585 
met    19    mannen   en    6  vrouwen,  allen  nit  Holland  (Stowe,  Chronicle  p.  671); 
in  1538  (niet  1528,  zoo  aU  d'Anvers,  p.  306  heeft,  die  door  velen  werd  nage- 
schreven)  volgden  er  6  (Stowe,  p.  576)  weer  nit  Holland,  misschien  overgekomen 
met   Anna    van   Cleve    (Palier,  Chnrch  History,  V  p.  229).    Tegen  16  mannen 
en    15    vronwen    »  coming   ont  of  ontward  ports  into  this  realm"  werd  in  1589 
het   han vonnis   uitgesproken  ;   z^j  gingen  terug  naar  Delft,  waar  z^  den  martel- 
dood   vonden.    Joris    van    Parijs,  een  Hollander,  werd  24  April  1551  verhrand. 
Volgens  een  decreet  van  Elizabet  (1561)  moesten  binnen  twintig  dagen,  op  straf 
van   gevangenis  en  verlies  van  goederen,  het  land  ruimen:  the  Anabaptists  and 
such   like    heretics,    which    had  flocked  to  the  coast-towns  of  England  from  the 
parts    beyond   the    seas,    under   colour   of  shunning  persecution  and  had  spread 
the  puison  of  their  sects  in  England.     Een  geheele  gemeente  van  Doopsgezinden 
werd    op  Paschen  1575  te  Aldgate  ontdekt  en  verstrooid  (Stowe,  p.  679,  Evans 
a.  w.  I  p.  151 — 165).     Nog  twee  jaar  later:  the  Dutch  Anabaptists  held  private 
conventicles    in    London   and    perverted    a  great  mauy.     Collier  Church-history 
II,    p.    517.     't  Kan    zijn,    dat    er    onder    de  vijfhonderd  Anabaptisten  in  ééne 
Engelsche    stad,    van    wie   Hugh    Latimer  spreekt  (Lentsermons  preached  before 
king   Edward   VI;  uitg.  der  Parker-Society  Vol.  V  p.  151)  geboren  Engelschen 
waren,  maar  anders  komen  er  onder  de  Anabaptisten  (ik  zonder  alleen  uit  Jane 
Boucher    van    Kent,    die  2  Mei    1550  den  marteldood  leed  en  mitschien  Kohert 
Cooke,    zie    Strype    Eccl.    Mem.    Il    p.    71)    enkel  Nederlanders  voor.    Terecht 
zeide  daarom  Fox  in  zijn  brief  aan  Elizabet  :  there  are  some  Anabaptists  here  in 
England,    though    not  English,  but  come  hither  from  Holland,  —  and  we  have 
great  reason  to  give  God  thanks  on  this  account,  that  I  hear  not  any  English- 
man,   that   is    inclined    to    this    madness.     Laler  werd  de  naam  Anabaptist  een 
algemeene   scheldnaam    voor   lederen  ketter  bijv.  aan  Familisten  en  in  1589  en 
1608    zelfs   aan    Brownisten    gegeven  (W.  Jones»  History  of  the  Baptists  achter 
Neal's   Puritans    III    p.    345;  eu  Waddiugtou  a.  w.  p.  166).     De  bewering  der 
Baptisten,    dat   er    vóór    die  uverkomst  van  Nederlandscbe  Doopsgezinden  reeds 
voorstanders    van    den   doop  op  belijdenis  in  Engeland  waren,  mist  allen  grond. 

^  Beeds   vermeldde    ik    dat   Chr.  Lawne  Prophane  schism  p.  56  dit  bericht. 
Van  elders  is  er  niets  over  bekend. 

TEBSL.  EN  XSDED.   A?D.   UBTTEBK.   2^6   REEKS.   DEEL  X«  25 
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hg  toonde  in  een  voorixeffelgk  geschrift  o?er  Godsdienstrrede 
in  1614  den  koning  aangeboden^).  In  ditzelfde  jaar  had 
Helwys  den  vroeger  reeds  vermelden  aanyal  yan  Bobioson 
te  verduren  en  van  nu  af  verdw^nt  zgn  naam,  om  plaats  te 
maken  voor  dien  van  z^n  medestander  John  Murton.  Hei 
geeft  grond  tot  het  vermoeden,  dat  hg  omstreeks  dezen  tgd 
stierf  ^)i  maar  zgn  geest  bleef  voortleven. 

Murton  deed  zgn  meer  dan  gewone  gaven  als  schrgver 
kennen  eerst  (1615)  in  een  tractaat  over  godsdienstvervol- 
ging ^),  daarna  (1620)  in  een  geschrift  over  de  voorbeschik- 
king ^)  en  een  uitvoerig  adres  aan  den  koning  om  vrgheid  van 
godsdienst^),  terwgl  nog  lang  na  zgn  dood  een  opstel  van 
zgn  hand  werd  gevonden,  onder  den  titel:  De  kampioen  der 
waarheid  ^),  dat  door  de  zorgen  der  Baptisten  het  licht  zag. 


1)  Beligions  peace  or  a  plea  for  liberty  of  conicience.  't  Werd  Teelmalea 
herdmkt,  't  eerst  door  Henry  Burton  in  1646  (pp.  38  in  4*),  die  den  naam 
Tan  den  achr^JTer  bekend  maakte;  't  laatst  door  de  Hansard  KnoUy'a  Society 
in  de  Tracta,  p.  1 — 81. 

*)  Brooke,  Pnritans  H  p.  282  stelt  z^n  dood  «most  probably  about  the  yesr 
1620";  R.  Ashton  in  Works  of  Robinson  III  p.  166  nt  op  't  jaar  1620. 
Crosby  a.  w.  I  p.  275  zegt:  bow  long  mr.  Helwisse  liTed  and  oontinned  the 
elder  of  thia  cborcb  of  Baptists  at  London,  1  can  not  find.  Ook  £.  B.  Under- 
bill yan  gesebriiten  in  1615  sprekende  (Tracts  on  liberty  p.  89)  meikt  tereebt 
op  :  it  is  a  question  wbetber  mr.  Helwys  was  living  at  tbe  time  of  their  publi- 
eation.    Evans  a.  w.  I  p.  226:  of  bis  death  we  knpw  nothing. 

*)  Persecution  for  religion  judgd  and  condemned,  in  a  discourse  between  an 
Anticbristian  and  a  Christian,  't  Is  wel  niet  zeker  dat  Murton  de  achrqvcr 
was,  maar  zeker  kwam  dit  geschrift  uit  z^n  gemeente,  daar  er  een  bero^  op 
de  belijdenis  Tan  Helwys  in  voorkomt.  Underbill,  Tracts,  p.  80  w^st  op  de 
overeenkomst  van  st^l  en  strekking  met  het  tractaat  over  de  voorbeaehikkittg; 
Dexter  kent  het  aan  Murton  toe  in  zijn  Bibliogr.  l^st  n.  436.  Veelmalen  werd 
het  tractaat  herdrukt,  't  laatst  door  de  H.  Kn.  Society  in  de  Tracts  on  liberty 
of  conscience. 

4)  A  description  of  what  Gad  hath  predestinated  concerning  man.  in  16*  pp. 
Vm  en  176.  Dat  John  Murton  er  de  auteur  van  was,  zegt  Robinson  uitdruk- 
kelqk,  Works  I  p.  269. 

6)  A    most  humble  supplication  of  many  of  the  kings  Mijestys  loyal  aubjeets 

who  are   persecuted   only    for   differing  in  religion.    In  den  herdruk  hg 

Crosby  a.  w.  II  in  appendice  p.  10  beslaat  het  41,  in  dien  der  Hansard  Knol- 
ly's  Soc.  (Tracts)  42  bladz.  8°.  Dat  het  van  Murtons  gemeente  afkomstig  was 
is  duidelQk,  maar  daarom  mogen  w^  't  ook  aan  haar  voorganger  toeschrjjven. 

*)  Truths  champion.  Men  vond  het  'handsehrift  bq  't  afbreken  van  een 
ouden  muur  te  Colchester.  Crosby  a.  w.  I  p.  277,  v^.   Neal  a.  w.  Ill  p.  369. 
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Bg  z^ne  ^verige  werkzaamheid  verwondert  het  ons  niet, 
dat  zign  gemeente  in  Newgate  ^),  hoewel  ze  door  de  Staats- 
kerk hevig  vervolgd  werd  en  aan  innerl^ke  onlnsten  leed  ^), 
omstreeks  1626  reeds  150  leden  telde  en  in  betrekking  stond 
met  vier  andere  gemeenten  van  gel^kgezinden  te  Lincoln, 
Sarum,  Coventry  en  Tiverton  ^).  Trouwens  reeds  twee  jaar 
vroeger  (1624)  hadden  Dod  en  Cleaver  *t  noodig  geacht  een 
opzettelgke  verdediging  van  den  kinderdoop  te  schreven,  om 
hun  landgenooten  van  den  overgang  af  te  schrikken.  Te 
vergeefs!  gedurig  won  de  doop  op  belgdenis  nieuwe  voor- 
standers. Ook  uit  de  oude  Independentengemeente  van 
Henry  Jacob  te  Londen  ^),  namen  velen  dien  aan  en  scheid- 
den zich  onder  hun  leeraar  John  Spilsbury  van  de  overige 
Independenten  af,  12  September  1633.  Anderen  ^)  volgden 
dit  voorbeeld,  en  zóó  zou  eerlang  in  Engeland  een  talrgke 
broederschap  ontstaan  z^n,  geheel  overeenstemmende  met  de 
Doopsgezinden   hier    te    lande  ^)    en  hun  w^ze  van  doopbe- 


1)  Dat  z^  daar  Tergaderden  Termeldt  in  1645  't  pamflet  Trath*i  Tïctory,  p. 
19:  some  thirty  years  ago  mr.  Morton,  a  teacher  of  a  church  of  Anabaptists 
in  Newgate. 

s)  Zestien  leden  met  Elias  Tookey  aan  't  hoofd  werden  uitgebannen.  Nadere 
b^zonderheden  blijken  uit  brieven  in  1624  en  1625  tnsschei-hen  en  de  Ver-- 
eenigde  Doopsgezinde  gemeente  gewisseld  en  nog  op  haar  archief  voorhanden. 

3)  Deze  yijf  gemeenten  schreven  den  I2den  November  1626  een  brief  aan  de 
Amsterdamsche  Doopsgezinden«  ^dien  z^  door  twee  gecommitteerden  lieten  over- 
brengen, om  zich  geheel  met  hen  te  vereenigen.  De  vereenigiDg  stuitte  af  op 
de  onde  geschilpunten:  't  gevoelen  over  den  eed,  het  overheidsambt  en  het 
wapendragen;    het   wekel^ksch   vieren   van   't  avondmaal  en  't  recht  van  eiken 

roedar  tot  bediening  der  sacramenten,  bg  afwezigheid  van  den  leeraar;  eindel^'k 
ten  deele  ook  de  meening  over  de  menschwording.  Het  antwoord  op  den  brief 
is  van  26  November  en  in  verband  daarmede  staat  nog  een  brief  uit  Lincoln 
6  Sept.  1630  en  een  uit  Tiverton  18  Sept.  1680.  Al  deze  stukken  z^'n  voor« 
handen  op  't  gemelde  archief  en  werden  in  't  Engelsch  vertaald  opgenomen 
door  Evans  a.  w.  II  p.  21 — 51,  ongelukkig  in  verkeerde  orde  en  vol  misvat- 
tingen, zoodat  hier  en  daar  de  zin  onverstaanbaar  is.  Tot  eene  dezer  gemeenten 
behoorde  ook  zekere  H.  H.  die  10  Mei  1622  in  een  uitvoerigen  brief,  (door 
een  lid  der  Staatskerk  onderschept  en  uitgegeven)  zijn  bezwaren  tegen  den  kin- 
derdoop te  kennen  gaf.  Crosby,  a.  w.  I  p.  188,  275. 

4)  In  1616. gesticht 

&)  Andermsal  een  deel  van  Jacobs  gemeeote  onder  Henry  Jessey  in  1640. 
6)  Immers  zoowel  de  wekelijksche  avondmaalviering  als  het  recht  der  broeders 
toi  het  bedienen  van  de  sacramenten  raakte  spoedig  inonbraik.  Over  de  mensch- 

25» 
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dieiiing,  iudieu  niet  acht  jaar  later  één  uit  haar  midden, 
Edward  Barber,  tot  de  overtuiging  gekomen  was,  dat  geen 
doop  geldig  mocht  heeten,  die  niet  b^  onderdompeling  ge- 
schiedde ^),  en  aan  deze  meening  gereeden  ingang  had  weten 
te  verschaffen  onder  z^n  geloofsgenooten.  Richard  Blount, 
een  hunner  leeraars,  ontving  in  1643  den  dompeldoop  van 
den  Collegiant  Jan  Batten  te  Rgnsburg  en  bediende  ver- 
volgens deze  plechtigheid  aan  de  leden  zijner  gemeente  ^). 
Zoo  werd  de  band  van  geloofsgemeenschap  met  de  Neder- 
landsche  Doopsgezinden  verbroken,  ^ie  van  nu  af  in  hun 
oog  ongedoopten  waren;  zóó  ontstond  de  broederschap  der 
Baptisten, 

Hun  verdere  geschiedenis  behoort  niet  meer  tot  het  door 
mij  behandelde  onderwerp,  maar  de  geschiedenis  van  hunne 
vaderen,  de  in  Nederland  uit  het  Browiüsme  voortgekomen 
Doopsgezinden,  mag  ik  niet  besluiten,  zonder  te  w^zen  op 
een  hunner  grootste  verdiensten:  deze  namelgk,  dat  zg  de 
eersten  zijn  geweest  in  Engeland,  om  de  grenzen  tusschen 
Kerk  en  Staat  scherp  af  te  bakenen,  en  daardoor  de  ver- 
kondigers werden  van  volledige  godsdienstvr^heid.  Niet  te 
vergeefs  hadden  zjg  vertoefd  in  gewesten,  waar  de  geest  van 
den  grooten  Willem  van  Oranje  wel  niet  gezegevierd  had, 
maar  toch  een  zeer  beslissenden  invloed  op  velen  behield; 
niet  te  vergeefs  getoefd  in  't  vaderland  van  Dirk  Volkerts- 
zoon  Coornhert;  niet  te  vergeefs  verkeerd  in  een  kring 
van  Doopsgezinden  die,  scherp  onderscheidende  tusschen  het 
ryk  van  Christus  en  de  r^'ken  dezer  aarde,  tusschen  Kerk 
en  Staat,  den  Staat  onbevoegd  achtten  om   zich  in  te  laten 


wording  dachten  de  meeste  Doopsgezinden  niet  anders  dan  z^  ;  oTer  wapendragen 
en  oTerheidsambt  zouden  later  de  Doopsgezinden  niet  anders  denken.  Zelfs 
omtrent  den  eed  bestaat  alleen  hierin  't  verschil,  dat  de  EngeUchen  dien  hiel- 
den  voor  een  eenvoudig  aanroepen  van  God  tot  getuige  eu  de  Doopsgezinden 
voor  een  zelfvcrvloeking. 

')  A  treatise  of'  baptism  or  dipping,  wherein  is  clearly  shewed,  that  onr 
Lord  Christ  ordained  dipping  and  that  sprinkling  of  children  is  not  according 
to  Christ's  institution,  and  also  the  invalidity  of  those  arguments,  that  are 
commonly  brought  to  justify  that  practice.  1641. 

^)  Vgl.  over  't  ontstaan  van  den  doop  bij  onderdompeling  Barclay  a.  w.  p.  73  nt. 
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met  secten  of  ketterden  eu  eiken  maatregel  van  overheids- 
wege, om  iemand  van  overtuiging  te  doen  veranderen,  ten 
stelligste  afkeurden  ^). 

Zoolang  zg  Brownisten  waren,  verkondigden  zij  de  leer, 
dat  de  Staat  geen  wetten  aau  de  Eerk.mag  stellen,  maar  ze 
van  haar  moet  ontvangen  ^},  en  dât  het  »  den  magistraet  op- 
»geleyt  is  allen  valschen,  eyghen  ende  versierden  godtsdienst 
>wt  te  roeden  en  de  Christelicke  religie,  densueveren  godts- 
»  dienst  ende  sgn  rechte  bedieningen  in  Godts  Woordt  he- 
rschreven te  bewaren  ende  met  haar  wetten  te  bevestighen"  ^). 
Johnson,  hoewel  erkennende  dat  het  in  niemands  macht 
staat  de  gewetens  te  dwingen,  noemde  't  een  heiligen  plicht 
voor  den  koning,  om  eiken  valschen  eerdienst  af  te  schaffen, 
den  waren  in  te  voeren  en  zijn  onderdanen  te  bevelen,  ja 
te  dwingen,  dat  ze  dien  zouden  aannemen  ^).  Henry  Jacob 
ziet  in  den  koning  den  éénige,  die  gerechtigd  is  tot  het 
toezicht,  de  regeling  en  het  bestraffen  van  alle  kerkgenoot- 
schappen, en  vraagt  h^  al  voor  zich  en  de  zgnen  nederig 
om  vr^heid  en  tolerantie,  h^  sluit  er  in  één  adem  (alsof 
het  de  natuurlgkste  zaak  der  wereld  was)  de  Papisten  van 
uit  ^).    Robinson  beweerde  evenzoo,  dat  de  staatsoverheid,  al 


I)  Aan  dit  betoog  is  het  geheele  werk  van  Pieter  Jans2.  Twisk,  Religions 
▼r^heyt,  gewijd  dat  h^  in  1609  nltgaf.  Toch  behoorde  hij  nog  wel  tot  de 
Friesche  d.  i.  niet-Trijjzinnige  Doopsgezinden.  De  Waterlandsche  Doopsgezinden 
dachten  er,  indien  mogelijk,  nog  Tr^er  over. 

')  Policy  must  take  and  not  give  laws  to  religion,  —  zegt  Barrowe  in  zgn 
Brief  Discovery,  p.  91,  92. 

')  Art.  89  der  Beigdenis  van  de  Brownisten. 

*)  Answer  to  mr.  H.  Jacob  his  treatise  1600,  p.  199:  it  is  not  in  the  power 
of  princes  or  any  man  whatsoever  to  persuade  the  conscience  and  make  mem- 
bers of  the  Church,  but  this  must  be  left  to  God  alone,  who  only  can  do  it 
(Act.  II:  47).  Princes  may  and  ought,  within  their  dominions,  to  abolish  all 
false  worship  and  all  false  ministries  whatsoever,  and  to  establish  the  true  worship 
and  ministry  appointed  by  God  in  his  Word,  commanding  and  compelling  their 
snbjectB  to  come  unto  and  practice  no  other  but  this. 

^)  An  hnmble  supplication  for  toleration  and  liberty  to  enjoy  and  observe 
the  ordinances  of  Jesus  Christ,  1609,  p.  13:  we  acknowledge  no  other  power 
and  authority  for  the  overseeing,  ruling  and  censuring  of  particular  churches, 
how  many  soever  in  number,  in  the  case  of  their  misgovemment,  than  that  which 
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vermag  zg  niets  tegen  de  wetten  en  den  godsdienst  yaa 
Christus,  toch  haar  zwaard  mag  en  moet  gebraiken  ter 
gunste  van  het  Eoniukr^k  en  de  wetten  des  Heeren,  tegen 
allen,  die  daaraan  v^andig  zgn  ^). 

Maar  zoodra  Smyth  en  Helwys  den  beslissenden  stap  ge- 
daan hadden,  spraken  zg  geheel  anders.  Toen  verklaarde 
Smyth  in  z^ne  Bel^'denis  ^)  :  »  dat  de  overheyt  wt  kracht 
»haerder  ambt  niet  en  behoort  met  de  religie-  ofte  con- 
»scientiesaecken  te  handelen,  de  menschen  met  gewelt  te 
»dwingen  tot  deen  oft  dander  forme  van  religie  oft»  leer, 
»maar  de  Christelycke  religie  elckx  conscientie  over  te  laeten 
»ende  alleen  politique  overtredinghe  te  handelen,  aengemerckt 
»Christus  alleen  den  coninck  en  de  wetgever  der  Eereken 
»  ende  der  conscientiën  is  (Jak.  IV  :  12)".  Toen  schreef  Helwjrs 
rechtstreeks  aan  den  koning  3):  »W^  buigen  ons  met  den 
»diepsten  eerbied  ter  aarde  voor  onzen  heer  den  koning  en 
»  smeeken  hem  naar  bill^kheid  te  beoordeelen,  of  er  wel  iets 
»zóó  onrechtvaardig  en  wel  zulk  een  wreede  dwingelandg 
»onder    de    zon    is,    als   de    gewetens  der  menschen  in  hun 


{$  originally  invested  in  yoor  Royal  Person;  p.  20:  we  do  hombly  beaeoehyov 
Migesty  not  to  think,  that  by  onr  snit  for  the  said  toleration  we  make  an  overtere 
and  way  for  toleration  unto  Papists,  whose  head  is  Antichrist,  whose  worship  is 
idolatry,  whose  doctrine  is  heresy  and  a  profession  directly  contrary  to  the 
lawfnl  state  and  goTemment  of  free  countries  and  kingdoms,  as  your  Hqesty 
hath  truly  aqd  judiciously  observed. 

^)  Works  in  p.  277  :  it  proves  not  that  the  magistrate  may  not  use  Ui 
lawful  power  lawfuUy  for  the  furtherance  of  Christ's  kingdom  and  laws.  It  is 
true  the  magistrates  have  no  power  against  the  laws,  doctrines  and  religion  of 
Christ,  but  for  the  same,  if  their  power  be  of  God,  they  may  use  it  lawfnny 
and  affmuut  ike  contrary, 

*)  Volgens  't  handschrift  ten  archieve  der  Doopsg.  gem.  alhier  art.  86,  of  in 
de  Engelsche  uitgave  van  1612  art.  84:  that  the  magistrate  is  not  by  virtue  of 
his  office  to  meddle  with  religion  or  matters  of  conscience,  to  force  and  eompd 
men  to  this  or  that  form  of  religion  or  doctrine,  but  to  leave  Christian  religion 
free  to  every  man's  conscience  and  to  handle  only  civil  transgressions,  for  Christ 
it  only  the  king  and  lawgiver  of  the  Church  and  conscience  (James  IV:  12). 

s)  History  of  iniquity  p.  46.  Vgl.  het  scherpe  b^n  van  den  brief  aan  dea 
Koning:  the  king  is  a  mortall  man  and  not  God,  therefore  hath  no  power  over 
the  immortall  soûles  of  his  subjects,  to  make  lawes  and  ordinanoea  for  them 
and  to  set  spirituall  lords  over  them.  If  the  king  have  authority  to  make 
spiritnall  lords  and  lawes«  then  he  is  an  immortall  God  and  not  a  mortall  man. 
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godsdienst  te  dwingen,  terwgi  zg  toch,  indien  z^  dwalen, 
hnnne  overtredingen  moeten  boeten  met  het  verlies  hunner 
zielen.  De  koning  oordeele  toch:  is  *t  niet  bill^k,  dat 
ieder  voor  zich  zjgn  godsdienst  kiest,  daar  hg  toch  voor 
Gods  rechterstoel  die  keuze  zelf  zal  moeten  verantwoorden, 
waar  het  geen  verontschuldiging  zgn  zal  te  zeggen  :  wg 
werden  door  den  koning  of  zgn  gemachtigden  gelast  of 
gedwongen  dezen  godsdienst  aan  te  nemen  !  De  koning,  die 
een  itian  v€in  verstand  is,  bedenke  verder  :  indien  hg  al  door 
zgn  macht  het  volk  tot  de  waarheid  bracht  en  het,  aan  die 
macht  gehoorzamende,  in  de  waarheid  leefde  en  stierf,  *t  zg 
uit  vrees,  't  zg  uit  liefde  voor  hem,  —  zal  het  daarom 
behouden  worden?  De  koning  weet  wel  van  niet,  want 
zg  alleen,  die  aan  de  waarheid  in  liefde  gehoorzamen,  wie 
de  liefde  Gods  dringt^  —  hun  gehoorzaamheid  alleen  wordt 
door  God  aangenomen.  Derhalve  ziet  de  koning  wel  in, 
dat  hg  door  zgn  macht  niemand  een  Gode  welbehagelgk 
ofiPer  kan  doen  brengen,  en  verlangt  hg  dan  dat  de  men- 
schen, of  zg  willen  of  niet,  Gode  een  offer  aanbieden,  dat 
Gode  niet  welgevallig  is?  en  zou  de  koning  denken,  da.t 
hg  hiermede  aan  God  zou  behagen?'* 
Zulk  een  taal  had  Jacobus  nog  nooit  gehoord.  Nooit  wa- 
ren zulke  woorden  nog  in  Engeland  gesproken.  Welhaast 
zouden  Leonhard  Busher  en  John  Murton,  even  als  Helwys 
uit  Nederland  overgekomen,  ze  herhalen  op  luider  toon  en  met 
klemmender  betoog. 

Vele  hunner  meeningen  mogen  in  den  loop  der  eeuwen 
voorbg  zgn  gegaan  en  vele  vormen,  die  zg  liefhadden,  voor 
ons  alle  bet^ekenis  verloren  hebben, —  om  die  ééne  waar- 
heid door  hen  verkondigd,  al  dreigde  hen  daarvoor  gevan- 
genis en  dood,  komt  hun  eehe  eereplaats  toe  onder  de 
voOtstanders  van  waren  vooruitgang,  van  ware  verdraagzaam- 
zaainheid,  van  ware  vrgheid. 


B  IJ  L  A  G  E    L 


HUWZUJKEN    AANGEGAAN   DOOR  TE  AJfSTEBDAM  WONENDE   ENGELSCHEN, 
YOLGENS   DE  PLTBOEKEN   DIER  STAD   AUG.    1567   TOT  JAN.  1617. 

De  namen  van  hen,  die  de  acten  zelyen  onderteekenden,  zgn 
op  deze  Igst  met  een  *  aangeduid  ;  waar  dit  teeken  ontbreekt, 
stelde  bruidegom  of  bruid  of  beiden,  die  derhalve  niet  konden 
schreven,  een  kruisje,  een  monogram  of  iets  dergelgks.  Bg  deze 
laatsten  was  het  daarom  niet  zoo  als  bg  de  anderen  mogelgk  de 
spelling  der  eigennamen  te  verbeteren,  die  de  geen  Engelsch  ver- 
staande klerken  deerlgk  verbasterden  even  als  de  plaatsnamen, 
zoodat  zg  b.v.  u?.  2  inschrijven  als  Benjamin  Boit  en  n^.  8  als 
getuige  noemen  Frederick  Jaebergh,  die  volgens  n^.  9  Frederik 
Tearbury  heette.  De  woonplaatsen  achter  de  namen  prevoegd  wer- 
den, als  van  minder  aanbelang,  op  ééne  uitzondering  na  (n^.  42) 
door  mjj  weggelaten.  Sommigen  woonden  bg  de  Heipoori,  velen 
in  de  zoogenaamde  Nieuwstad,  de  meesten  aan  den  Binnen-Amstel 
bg  en  achter  het  Bakhuis  en  de  Bakhuisstraat  (Bakkersstraat).  De 
lijst  is  een  tegenhanger  van  die,  welke  Dr.  E.  B.  Swalue  achter 
zgn  vertaling  van  Barttlet  voegde  p.  249.  In  1597  komt  geen 
aanwgzing  van  huwelgk  voor. 

1598. 

1.  November  7.  ^Thomas  Gockey  van  Stratford,  opperknecfat,  wed^ 
van  Lgsbet  Walran,  en  Anna  Clerk  van  London,  wed.  Christ. 
Baphier. 

1599. 

2.  December  11.  ^Benjamin  Wright  van  London,  plaatsngder,  34  j. 
en  Lysbet  Martgn  van  London,  22  j.  Getuigen  Joris  en  Gatêlgne 
Martgui  hare  ouders. 

1600. 

3.  januari  22.  ^Thomas  Martson  van  Harle  (Harlesford  P)  bg  Ips- 
wich, metselaar,  26  j.  en  Haesgen  Abrahams,  16  j.  Getuige  haar 
Vader  Abraham  Heinricks é 
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4. 'April  22.  Jan  Hanüey  Thomaszoon,  yan  Bradford,  bombazgn- 
werker,  31  j.  en  Anne  Heyes  van  Chissester  (Chichester)  21  j. 
Getuige  Janneken  Heyes  hare  moeder;  zgn  moeder  is  in 
Engeland. 

5.  April  22.  Willem  HanÜey  van  Bradford,  bombazgnwerker, 
26  j.  Getuige  zjjn  broeder  Jan  en  Marie  Hil  Willemsd.  van 
Oppen  (Upton?),  26  j. 

6.  September  16.  Jean  Glercq  van  Marvick  (Warwick?)  wed^.  van 
Judith  N.  en  Lijsbet  Sodwell  van  Kent  wed.  Franchoys  Teyler. 

7.  September  16.  ^William  Latham  van  Chierbory  (Sherboume?), 
36  j.  en  Lgsbet  Janson  van  Bichmond,  38  j.  Getuigen  haar 
zwager  en  zuster  Thomas  Bishop  en  Marie  Johnson. 

8.  December  16.  Antoine  Fetcher  van  Zel wordt  (Chelmsford?), 
bombaz^nwerker,  30  j.  en  Jenneken  Bicheman  van  Hilperton 
in  Wiltshire,  18  j.  Hare  getuigen  :  Alexander  Carpenter  van 
Wrington,  John  Stevenson  van  Bradford  en  Frederick  Jaebergh. 

1601. 

9.  Maart  24.  *Frederyck  Yearbury  van  Beckington,  kaarsenmaker, 
25  j.  en  ^Francis  Hooms  van  London,  20  j.  Haar  moeder 
Anna  Witachter  getuige. 

10.  April  28.  Jan  Watley  van  Westbury  in  Wiltshire,  bombazijn- 
werker, 27  j.  (Getuige  Antoine  Fetcher)  en  Anneke  Thomas 
van  Warminster  bg  Salisbury,  25  j. 

11  •  April  28.  Jelvis  Zetwell  van  Nottinghamshire,  kistenmaker» 
28  j.  en  Lgsbet  Williams  van  Essex. 

12.  Juni  16.  *Dirck  Barents  van  Lyndust  (Lindhust  bg  Southamp- 
ton?) smidsgezel,  30  j.  en  Saertje  Jans  van  London  wed.  van 
Lucas  Claasz. 

13.  Augustus  18.  *Mozes  Johnson  van  Leicester,  bombazgnwerker, 
34  j.  en  Margriete  Sley  van  Ilperton  in  Wiltshire,  22  j.  Haar 
getuige  John  Stephenson. 

14é  September  29.  ^Joseph  Tatham  van  Lestershire  (Leicestershire)» 
bombazgnwerker,  33  j.  en  Juliane  Christoffels  van  London 
wed.  Claas  Williams. 

1602. 

15.  Juni  29.  Hans  Hatmercer  van  Baxhire  (Berkshire)  wed^  Jan- 
neke  Keels  en  Sara  Bellat  van  London  wed.  Artur  Billet. 

16.  Juli  13.  *Bichard  Benet  van  Wolatershire  (Worcestershire), 
draaier,  33  j.  en  Constance  Kauwerde  van  Weymaut,  (Wey- 
mouth, Dorsetsh.)  27  j. 

17.  December   28.    »Christopher   Bomay    van  London,  goudsmid, 
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wedr.  Elisabei  Dryerlandt  en  Janneke  Seuft  Thomas  Tan  Obbi- 
stede  (Hampstead)  wed.  Dirk  Klerck. 

18.  December  28.  *Bej8  Howell  van  XaermargeiiBliire  (Caeraar- 
thensh.)  bombazgnwerker,  28  j.  en  Ânnetje  Heja  Tsn  (Hoeesier 
wed«  Jan  Hontlej. 

4603. 

19.  April  12.  *John  Stevens  van  Wiltshire,  bombazgnwerker,  en 
Margriete  Eylen  yan  Glooestershire  wed.  Benjamin  KenneL 

aO.  Mei  17.  ^Henry  CoUgell  yan  HortstcasÜe  (HomscasUe.  lin- 
colnsh.)  kleeremaker,  27  j.  en  Sytgen  Jansd.  van  Bradford,  23 j. 

21.  November  15.  ^Thomas  Willasonne  van  Beverkorts  (?),  bom- 
bazgnwerker  32  j.  en  Jenneke  Cras  van  Essex  wed.  Joris 
Marissen. 

1604. 

22.  Febmari  14.  *WiDiam  Marie  Johanszoon  van  Wrentom  (Wring- 
ton?)  bombazgnwerker,  21  j.  en  Lysbet  Jans  van  Stratwerd 
(Stratford)  21  j.  Oetnige  haar  vader  :  Jan  Tront. 

23.  Februari  21.  Eduard  Williams  van  Barington  (BarringtonX 
houtzager,  23  j.  en  Aelke  Johnsdochter  van  Stradtfordt  (Strat- 
ford) 23  j.  Getnige  haar  vader  :  Jan  Troni. 

24»  April  10.  «Thomas  White  van  Sechtenfort  (?)  26  j.  en  *Bose 
Grempre  van  London  wed.  John  Philips. 

25.  Jnli  3.  Dirck  Witt  van  Brast  (Brigg,  Linoolnsh.  ?),  varensge- 
zel, 28  j.  en  Trijn  Claesdochter  24  j. 

26;  Aügastüs  7.  *Jean  dè  TEolüse  van  Bonaan  in  Frankrgk,  boek- 
drukker, wedr.  GatheHne  de  TEpine  en  Bis  Luys  van  Somer- 
setshire wed.  Thomas  Dickers. 

27.  Augustus  14.  «Thomas  Porter  van  London,  kaarsenmakët,  33  j. 
en  Caterina  Grienbergh  van  London,  25  j.  Getuige  haatr  zuster 
Bosa  Grienberch  (Greenbury?). 

28.  September  4.  *William  Hawkins  van  Wiltshire,  opperman,  26  j. 
en  Anna  Elinat  van  Wiltshire,  30  ). 

29.  September  15.  Johan  Klerck  van  Newton,  Cambridgeshire, 
schoenlapper  wed'.  Isebel  Serwell  én  Urzele  Drieuwery  van 
Eenninghall,  Norfolk,  wed.  Jan  Deyns. 

30.  November  20.  Eduard  Hymes  van  Hadtfeld  (Hatfield),  bomba- 
zgnwerker, 27  j.  en  *Aagije  Paulusd.  van  Geuns  (Nieuwstad- 
Gödens)  in  Emderland,  23  j. 

1605. 

9).  Januari  15.  ^William  Bichardsonne  van  London,  bombazgn- 
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werker,  23  j.  en  ^Erancies  Home  Jansd.  vaa  London  wed. 
Frederik  Jarbrnck.  (vgl.  n^.  9). 

32.  Mei  7.  Jan  Thomas  van  London,  metselaar,  24  j.  en  Aalije 
Spgker  van  Jarmnyen  (Tarmonth)  wed.  Jan  Bockel. 

33.  Juli  16.  *Thomas  Adams  van  Hemshire  (Hampshire),  hand- 
schoenmaker,  wed.  Margriete  Optams,  en  Lysbet  Jorisd.  van 
Aelberry  (Aylesbury,  Bucks  ?)  33  j. 

34.  October  22.  Jan  Haecgens  van  Chipnom  (Chippenham),  bom- 
bazgnwerker,  26  j.  en  Mary  Tomas  van  Yroom  (Frome,  So- 
mersetsh.). 

1606. 

35.  Januari  14.  Bobert  Jelisson  van  London  en  Magdalena  Jans 
van  Ypswich  (Ipswich). 

36.  Januari  28.  Bichard  Ardivey  van ,  bombazgnwerker,  33j. 

en  Judith  Jans  van wed.  Wilhem  Holder. 

37.  April  15.  Thomas  Michiels  van  Cambridge,  draaier,  wed^  Marie 
Eomdie  en  Margriete  WiUiams  van  Leyster  (Leicester)  wed. 
Ohristoffel  Urchin. 

38.  Augustus  19.  *David  Breston  van  London,  wed'.  Margriete 
Welssing  en  Jeune  Smyth  van  London,  wed.  Bichard  Watz. 

39.  September  5.  ^Johannes  Simon  van  Baster  (?),  schoolmeester, 
wedr.  Donner  Smeers  en  Annelje  Lyfele  van  Sissester  (Chi- 
chester) wed.  Joris  Caligaert. 

40.  November  11.  *Bogier  Payne  van  London,  bombazgnfriseerder, 
28  j.  en  Aelken  Wilkens  van  London  wed.  William  Herred. 

41.  December  16.  Thomas  Gillis  van  Hompton  (Hampton  ?)  messen- 
maker, wed.  Janneke  Williams  en  Anna  Aemsdochter  van 
Ghechestchester  (Chichester)  wed.  Bichard  Paris. 

1607. 

42.  Maart  29.  *Henrîcus  Ainsworth  van  Swanton,  leeroar,  36  j. 
wonende  op  den  Singel  bg  de  Heipoort  en  *Margery  Halle 
van  Ipswich  wed.  Bichard  Appelbey. 

43.  Juni  2.  *John  Osborne  van  Worcestershire,  23  j.  kokermaker 
en  Francis  Gotten  van  Berchshire  (Berkshire),  19  j. 

44.  Juni  80.  ^William  Williams  van  Bedfordshire,  bombazgnwerker 
en  Deliane  Christoffers  van  London,  wed.  Joseph  Taekom. 

45.  Juli  28.  Eduard  Scheys  van  Su£Folkshire,  kleerenmaker,  25  j. 
en  Anna  Trevirayd  van  Berkshire,  29  j. 

46.  September  1.  *Thomas  Conradine  van  London,  borduurwerker, 
wed'.  Mary  Heys  en  Timothea  Frekelthon  van  Standley  (Stan- 
ley), 35  j. 
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47.  September  1.  ♦Edmund  Webb  van  Berkshire,  bombazgnwer- 
ker,  21  j.  en  Alyt  Goodfellow  van  Northampton. 

48.  December  15.  •John  Derîcks  van  Nortwitz  (Norwich),  bomba- 
zijnwerker, 25  j.  en  Aelken  Martins  van  Breyd  (?)  in  Barts- 
hire  (Berksh.)  22  j. 

49.  December  15.  *Thomas  Norway  er  van  Chipnem  (Chippenham), 
bombazijnwerker,  26  j.  en  .) anneke  Koolsson  van  Wysbyt  (Wis- 
beach,  Cambridgesh.)  24  j. 

1608. 

50.  Januari  12.  *Jean  Beauchampe  van  Northamptonshire,  40  j. 
en  Susanna  Sanders  van  Warxhire  (Warwicksh.)  20  j. 

51.  Januari  29.  'Hendrik  Hendrickszoon  van  Stilten  (Stilton,  Hon- 
tingdon)lakenkooper,  27  j.  en  ♦Martgen  Hendrickx  van  hier,  22  j. 

52»  Juli  5.  *Henry  CuUandt  van  Nottinghamshire,  bombazijnwer- 
ker  20  j.  (vertoonende  acte  onder  de  hand  van  Kichard  Clyf- 
ton,  predikant  te  Sutton,  dat  zijn  geboden  daar  gegaan  zgn) 
en  Margarete  Grymsdiche  van  Sutton  (Long-Sutton,  Lin- 
colnsh.?)  30  j. 

53.  Augustus  23.  Vohn  Murton  van  Queynsborch  (Gainsborough) 
bontwerker,  25  j.  en  *Jane  Hodgkin  van  Worchep  (Work- 
sop), 23  j. 

54.  Augustus  30.  Francis  Pigett  van  Axen  (Hexham?)  opperman, 
32  j.  en  Margriet  Struts  van  Bafford  (Bedford),  30  j. 

55.  October  4.  *  Jacobus  Hurste  van  Eekfort  (Betford),  bombazgn- 
werker,  26  j.  en  Geertrud  Bennister  ?an  Bekford  (Betford)  23  j. 

56.  November  29.  Bobert  Newman  van  Syts  (?),  bombaz^nfriseer- 
der  28  j.  te  Middelburg  en  Dorothea  Berrit  van  Derby,  22  j. 

57.  December  6.  *Cuthbert  Hutton  van  Daelten  (Dalton,  Lanças- 
tersh.)  tinnegieter,  27  j.  en  Prudence  Blass  van  Berford  (Brad- 
ford) 21  j. 

58.  December  10.  Jan  Willems  van  Bedtford  (Betford),  bombazgn- 
werker  24  j.  en  Marserye  Dael  van  Laundt  (Louth?)  32  j. 

1609. 

59.  April  11.  WiUiam  Jepson  van  Worship  (Worksop)  in  Notin- 
hamshire,  huistimmerman,  26  j.  en  Bosemund  Eorsfeld,  mede 
van  Worship,  23  j. 

60.  April  11.  Bobert  Dampert  van  Stafford,  kramer,  wed^.  Stgnke 
Gerrits  en  Lijntje  Glaesdochter,  25  j. 

61.  April  14.  *Joan  de  TEduse  van  Bouen,  boekdrukker,  wedr. 
Eis  Dikkers  en  Jacomyne  May  van  Wisbus  (Wisbeach)  in  Garn- 
bridshire,  30  j;  Haar  broeder  Willem  'Boyt  is  getuige. 
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62.  Augustus  15.  *Anthony  Traford  van  London,  faoedenstoffeerder, 
24  j.  en  Lysbet  Jonas  van  Taenbourch  (Tenbury,  Worches- 
tersh.?)23j. 

63.  September  19.  *Thomas  Cox  van  Chichester,  kleerenmaker,  31  j. 
en  Margaret  Pickerings,  28  j. 

64.  November  29.  Baaf  Hamel jn  van  Fordimbrugh  (Fordingbridge, 
Hants)  kleeremaker,  24  j.  en  Anna  Luyt.  Zgn  getuigen  :  zijn 
broeder  Hendrick  en  moeder  Judith  Socin. 

1610. 

65.  Februari  6.  ^Christopher  Laund  van  Norfolk,  knoopenmaker, 
30  j.  en  ^Susanna  Goldt  van  Westcontrey  (?)  wed.  Bobert  Alef. 

66.  Augustus  2.  *Walter  Smith  van  Berry  (Bury,  Lancastersh.  ?) 
tabakpgpenmaker,30  j.  en  *Anne  Colman  van  Woesterp  (Woolts- 
thorp,  Lincolnsh.)  29  j. 

67.  Augustus  14.  William  Cok  van  Loxael  (?)  bombazgnwerker, 
wed^.  Magdalena  Kanwel  en  Aelken  Braedje  van  Welles  (Wells) 
in  Somersetshire,  wed.  Jan  Braedsie. 

68.  September  4.  Jan  Brun  van  Bristou  (Bristol),  handschoen- 
maker, 30  j.  en  Susanne  Muessinck  van  Wnnston  (Wrington  ?) 
Somersetshire,  21  j. 

69.  October  23.  ^Matthew  Auckland  van  Brechtwyl  (Blackwell, 
Worchestersh.?)  handschoen  maker,  24  j.  en  Elisabet  Pygadt 
van  Axen  (Hexham?)  19  j. 

70.  December  11.  *£ichard  Bennet  van  Worchestershire,  been- 
draaier,  wed^.  Constance  Couward  en  Mary  Jens  van  London, 
22  j.  Getuige  haar  stiefvader  Boger  Waterer. 

1611. 

71.'  Januari  29.  *William  Penroes  van  Devonshire,  bombazgnwer- 
ker,  27  j.  en  Anne  Sharp  van  Bedfordshire  27.  Getuige  haar 
opziener  (?)  Jan  Withorff. 

72.  Februari  12.  *Edward  Armfielde  van  Eppestown,  damastwer- 
ker, 26  j.  en  Margery  Orghan  van  Kasselwey  (?)  33  j. 

73.  Februari  12.  *Josewy  Cobart  van  Wiltshire,  bombaz^nwever, 
wed^.  Janneke  Jans  en  Lysbet  Heynricxd.  van  Sommershire 
(Somersetsh.)  20  j. 

74.  April  23.  Jan  Cox  van  Uffenthon  in  Baxhire  (Overton,  Berkshire) 
messemaker  23  j.  en  *Mary  Perkins  van  London  20  j.  Getuige  : 
haar  vader  Thomas  Perkins. 

75.  Mei  14.  ^Samuel  Whitaker  van  Somersetshire,  bombazgnwer- 
ker,   23  j.  en    *Deliverance   Penry    van  Hamptonshire,   21  j. 

76.  Juni  11.  ^William  Jansen  van  Tanton  (Taunton,  Somersetsh.) 
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bombazgnbereider  en  Anne  Jans  vanBroafcon  (BroTigliion)S3j. 

77.  September  15.  *Bicbard  Mortlocke  van  Herrits  (Harwich)  in 
Essexhire  wedr.  Lysbet  Mortlocke  en  Janneke  Wïllema  van 
Inverstone  (Ingatestone)  in  Essex,  wed.  Thomas  Thaemsen. 

78.  November.  5.  ^Charles  Thicela  van  Saltzbniy  (Salisbury)  28  j. 
en  Maria  Hutton  van  Dnbbesbridge  (?)  27  j. 

79.  November  19.  Eduard  Pekzael  van  Wordinghegen  (Worthing, 
SuAsex?)  kleerenmaker,  47  j.  en  Jnstina  Kox  van  Sissethel  (?)  De 
geboden  zgn  opgehouden  en  het  huwelgk  had  geen  voor1^|aiig. 

80.  December  8.  Richard  Galy  van  Bedfordshire,  metselaar,  40  j. 
en  Jenne  Zwaen  van  London  wed.  Lowjs  Jenkins. 

81.  December  17.  Thomas  Brown  van  Sussex,  bombazgndrukker,  26  j. 
en  Janne^'e  Lodewgks  wed.  Bartolomeus  Adriaens  van  Alkmaar. 

1612. 

82.  April  7.  Robert  Jaques  van  Wylshire  (Wiltshire),  bombasgn- 
werker,  26  j.  en  Saartje  Pargs  van  London,  17  j. 

83.  April  14.  *Abraham  Pratt  van  Londen,  varende  voor  barbier, 
82  j.  en  *Jane  Charter  van  Saltzbury  (Salisbury)  34  j.  Getuige 
haar  neef  Eduard  Pexael.. 

84.  April  4.  *Eduard  Amlin  van  Salisbury  (Salisbury),  bomba^n* 
werker,  25  j.  en  Lpbeth  Smyth  van  Cambridge,  21  j. 

85.  Juni  1.  *01iver  Smyth  van  Southampton,  kleerenmaker,  22  j. 
en  *Barber  Stubbard  van  Southampton,  21  j. 

86.  Juli  14.  ^Salomon  Thomson  van  Lauwe  (Louth,  Linoolnsh.?) 
bombazgnwerker,  21  j.  en  Dorothea  Struth  van  A xem  (Hexham?) 
34  j.  Gretuigen  zgn  vader  Antoni  Thoms  en  haar  neef  Francis 
Pygott. 

87.  Augustus  18.  Hendrik  Everts  van  Stokholm,  33  j.  en  Susanna 
Ingles  van  London,  wed.  Robert  Aegem. 

88.  September  22.  Thomas  Salzbery  van  London,  kistenmaker,  wed'. 
Aelken  Andries  en  Elisabet  Scharp  van  Nottinghamshire  25  j. 
Hare  getuigen  zgn  Francis,  Joseph  en  Richard  Bennett. 

89.  November  10.  Barthey  Silman  van  Alewicke  (Alnwick)  inNort- 
humber,  bombazijn  werker,  26  j.  en  Elsebet  Glind  van  Gilbe  (?) 
in  Leicestershire,  26  j. 

1613. 

90.  Februari  2.  *Timotheus  Elkes  van  London,  medicgnmeester, 
34  j.  en  Margerieta  Eerdewgns,  24  j. 

91.  Februari  16.  ^Jonathan  Jans  Hart  van  Haetfield  (Hatfield) 
bombazgnwerker,  23  j.  en  Celiken  Jelisd.  van  Brakkelee  (Brack- 
ley,  Buckinghamsh.)  22  j.  Getuigen  zijne  ouders  Jan  Hart  en 
Tr|ttke  Joesten,  en  haar  vader  Thomas. 
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92.  April  23.  ^Thomas  TeUison  van  Strackford  (Stratford),  knoopen- 
maker,  wed^.  Tanneke  Jelis  en  Anneke  Ansen  vaü  Cimter 
(Cirencester)  wed.  Willem  Salsburj. 

93.  Juni  29.  'William  Masit  van  Posait  (Portsea),  bembasgnwer- 
ker,  wed'.  Ljsbet  Willems  en  Dorothea  Thomas  van  Thorburg 
(Thornbury,  Gloce8ter)19j.  Haar  getuige  is  haar  vader  Thomas 

Perkjns. 

94.  Juli  6.  'Timothy  Moyse  van  Penchaster  (?)  in  Eentshire,  26j. 
en  Lysbet  Meryweder  van  Ingelbey  (IngoldwellsP)  in  Lin- 
colnshire, 23  j. 

95.  Juli  6.  'Bichard  Morüake  van  Herwitz  (Herwich),  smid,  wed'. 
Jannelje  Tangin  en  Elske  TiUet  van  Nieuwbery  (Newbury, 
Berksh.)  wed.  William  Dardin. 

96.  Juli  6.  'Giles  Silvester  van  Adamohartle  (?)  29  j.  en  «Marie 
Arnould  van  Laystad  (Leicester?)  19  j.  (xetuigen  hare  ouders 
Antonie  en  Eisken  Arnould. 

97.  Juli  13.  «Hainold  Hartt  van  Abbotsbury  (Dorsetsh.)  35j.en 
Magiory  Willobey  van  Favey  (Powey,  Cornwall?)  25  j. 

98.  Juli  13.  Eduard  Philip  van  Bedfordshire,  bombazgnwerker, 
35  j.  en  Anna  Hutton  van  Boolem  (?)  24  j. 

99.  Augustus  31.  Willem  Johns  van  Beynessen  (Bowness  ?)  bom- 
bazyn werker,  wed^.  Yde  Milles  en  Anna  Sanders  van  Saltz- 
burgh  (Salisbury)  wed.  Simon  Willes. 

100.  September  7.  'Richard  Plater  van  Bockingham,  letterzetter, 
24  j.  en  Janneke  Hodry  van  Nottinghamshire  28  j. 

101.  November  9.  'William  Bradford  van  Ostervelde  (Austerfield) 
vasfcynwerker,  23  j.  »wonende  tot  Leyden  alwaer  hem  de 
geboden  opgeleght  worden,  verklaerde  geen  ouders  te  hebben'* 
en  'Dorothea  May,  16  j.  van  Witsbuts  (Wisbeach).  Haar  ge- 
tuige is  Henry  Mayr. 

1614. 

102.  Maai't  22.  Dirk  Mancell  van  Leicestershire,  bombaz^'nwerkeri 
wed^  Lysbet  Bakker,  en  Anna  Lytte  van  Wiltshire,  wed. 
Ealf  Amlin  (zie  n«.  64).    ^ 

103.  April  19.  Thomas  Giles  van  Somersetshire,  smid,  wed^  Anna 
Paris  en  Lgsbet  Nans  van  Hampshire,  gescheiden  van  Steven 
Bradly  (zie  n^.  41). 

104.  Juni  7.  'Daniël  Studley  van  Londen,  wed^  Tanneke  Auterits 
en  Ursule  Trieuwery  van  Norwitz  (Norwich)  wed.  Jan  dQ 
Klercq,  zie  n®.  29. 

1615. 

105.  Februari  14.  'Henry  Beokode  van  Sandwitz  (Sandwich),  kam- 
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B  IJ  L  A  G  E    II. 


OUPSTE  BELIJDENIS  VAK  JOHN  8HYTH. 

Corde  credimns  et  ore  confitemnr:  ^ 

1. 

ünum  esse  Deum,  opümum,  maximum,  gloriosissimum,  creato- 

rem  et  conseryatorem  omnium:  qui  est  Pater,  Filius  et  Spiritus 

Sanctus. 

2. 

Deum  créasse  et  redemisse  genus  humanum  ad  imaginem  suam, 
onmesque  homines  (nemine  reprobate)  ad  vitam  prédestinasse. 

3. 

Deum  nullam  peccandi  neoessitatem  cuiquam  imponere,  sed 
hominem  libère  impulsu  Sathanae  a  Deo  deficere. 

4. 

Begulam  vitae  a  Deo  primitus  in  observatione  legis  positam; 
exinde  ob  infirmitatem  carnis  Dei  beneplacito  per  Christi  redemp- 
tionem  in  justitiam  fidei  translatam  esse  :  quam  ob  caussam,  nemi- 
nem Deum  juste  incusare,  verum  potius  ex  intimis  visceribus 
ipsius  misericordiam  revereri,  admirari  et  celebrare  debere;  cum 
possibile  homini  reddiderit  Deus  per  gratiam,  quod  prius  homini 
lapso  impossibile  foerit  per  naturam. 

5. 

Nullum  esse  peccatum  originis,  verum  omne  peccatum  esse 
actuale  et  voluntarium  vid.  dictum  factum  aut  conoupitum  contra 
legem  Dei  :  ideoque  infantes  esse  sine  peccato. 

6. 

Jesum  Christum  esse  verum  Deum  et  verum  hominem  vid.  Filio 
Dei  assumente  et  sibi  uniente  hominis  veram  et  puram  naturam 
ex  vera  anima  rationali  et  vero  corpore  humano  consistentem. 

7. 

Jesum  Christum,  quod  ad  carnem  attinet,  per  Spiritum  Sanctum 
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in  ntéro  yirginis  Mariae  conceptum  fuisse,  postea  natum^  drcnm- 
cisam,  baptisatuzn,  tentatam  fuisse,  etiam  ipsum  esurivisse,  suivisse 
comedisse,  bibisse,  crevisse  turn  statura  turn  cognitione:  defatiga- 
tum  fuisse,  dormivisse,  denique  cnicifixum,  mortuum,  sepultum 
fuisse,  resurrexisse,  in  caelum  ascendisse,  ipsique  utpote  soli  Begi, 
Fontifici  et  Prophetae  Ecclesiae  omnem  turn  in  caelo  turn  in  terra 
potestatem  commissam  esse. 

8. 

Gratiam  Dei  per  Christi  redemptionem  impetratam  omnibus  sine 
discrimine  paratam  et  oblatam  fore,  idque  non  ficte  sed  bona  fide  : 
partim  per  creaturas  quae  invisibilia  Dei  declarant,  partim  per 
evangelii  predicationem. 

9. 

Homines  ex  Dei  gratia  per  Christi  redemptionem  posse  (Spiritu 
Sancto  per  gratiam  ipsos  preveniente)  resipiscere,  credere,  ad  Deum 
convertere  et  vitam  aeternam  adipisci:  sicut  e  contra,  posse  ipsos 
Spiritui  Sancto  resistere,  a  Deo  deficere  et  in  eternum  perire. 

10. 

Justificationem  hominis  coram  Dei  tribunali  (qui  est  et  justitiae 
et  misericordiae  thronus)  subsistere,  partim  ex  imputatione  justi- 
tiae Christi  per  fidem  apprehensa,  partim  ex  justitia  inherent« 
in  ipsis  Sanctis  per  operationem  Spiritus  Sancti  quae  regeneratio 
sive   sanctificatio   dioitur:  siquidem  Justus  est  qui  facit  justitiam. 

11. 

Fidem  bonis  operibus  vacuam,  mortuam  esse;  yeram  autem  et 
vivam  fidem  per  bona  opera  dignosd. 

12. 

Ecclesiam  Christi  esse  coetum  fidelium  post  fidei  et  peccatorum 
confessionem  baptizatorum,  potestate  Christi  preditam. 

13. 

Ecclesiam  Christi  habere  potestatem  sibi  delegatam  yerbi  annun- 
tiandi,  saqramenta  administrandi,  ministres  constituendi  et  abdi- 
candi,  denique  excommunicandi  ;  ultimam  autem  proyocationem 
esse  ad  fratres  siye  corpus  Ecclesiae, 

14 

Baptismnm    esse    externum    symbolum  remissionis  peccatorum, 
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mortificatîoiiis  et  vivificationiB,  ideoque  ad  infantes  non  pertinere. 

45. 

Goenam  Domini  esse  symbolum  externum  oommnnionis  Christi 
et  fidelium  ad  invieem  per  fidem  et  charitatem. 

16. 

IGnistros  ecclesiae  esse,  tum  Episcopos  qnibns  fiMiiltas  dispen- 
sandi  tum  verbum  tum  sacramenta  commissa  est,  tnm  Diaconos, 
yiros  et  viduas,  qui  res  pauperum  et  fratrum  infirmorum  curant. 

17. 

Fratres  post  tertîum  gradum  admonitionis  in  peccatis  sibi  oog- 
nitis  persévérantes  exoludendos  esse  e  communione  sanctorum  per 
excommunicationem. 

18. 

Excommunioatos  quod  ad  civile  commercium  attinet  non  esse 
devitandos. 

19. 

Mortuos  (vivis  momento  mutatis)  resurrecturos  iisdem  corpori- 
bus,  non  substantia  sed  qualitatibus  mutatis. 

20. 

Post  resurrectionem  omnes  sistendos  fore  ad  tribunal  Christi 
judids,  secundum  opera  judicandos  :  pios  post  sententiam  absolu- 
tionis  vita  eterna  cum  Christo  in  caelis  firuituros,  impies  vero  dam- 
nâtes,  in  Gehenna  cum  Diabolo  et  angelis  ejus  eternis  suppliciis 

cruciandos. 

John  Sictxs. 


S6» 
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B  IJ  L  A  G  E  III. 


BBIEF  VAN  THOMAS  H£LWYS  EN  ZIJN  GEMEENTE  AAN  DEN  KSSEXRAAB 
DEB  YEBEENIOSE  POOPSGEZINBE  GEMEENTE. 

Ecclesia  Anglicana  Ecclesiae  Belgiae  Amsterdamiae.  Gratia  vobis 
et  pax  a  Deo  patre  nostro  et  domino  Jesu  Christo. 

Charissimi  fratres  fidei  vinculo,  (in  eo  ad  quod  pervenimus) 
oportet  nos,  ut  eadem  simul  incedamus  régula:  et  hoc profitemur 
in  omnibus  erga  vos  prestare,  secundum  eam  scientiae  et  gratiae 
mensuram,  quam  Deus  nobis  dedit  aut  datums  est:  idem  a  vobis 
expectantes,  quum  tale  judicium  de  vobis  ferendum  est  Idcirco 
nostra  interesse  judicavimus  (cum  auditur  idque  a  semetipsis,  quod 
quidam,  qui  erant  ex  nobis,  sed  nunc  temporis,  propter  eorum 
in  peccato  impenitentiam,  quum  nos  esse  Christi  eoclesiam  et  potes« 
tatem  recipiendi  ejidendique  membra  habere  negent,  sancta  Christi 
censura  nobis,  ejus  ecclesiae,  concessa;  et  communione  omnium 
sanctorum  juste  exduduntur,  et  nunc  conantur  seipsos  vobis  adjun- 
gere)  vos  certiores  ßicere,  ut  caveatis,  ne  taies  recipiatis,  quibus 
poUuamini,  cum  optime  sciatis  paululo  fermenti  totam  massam 
fermentari.  Et  vos  in  timoré  Dei  obsecramus,  ut  vobis  ipsis  atten- 
dais, ne  inconsulto  improbos  justiôcetis  innocentesque  condemnetis, 
a  quo  scelere  ut  vos  Deus  avertat  summis  precibus  oramus.  Sed 
persuasimus  nobis  de  vobis  istis  meliora,  assidue  expectantes,  vos 
operam  vestram  potius  in  reformandis  contumacibus,  quam  in 
ipsis  corroborandis  in  peccatis  suis  daturos,  et  adhuc  vestrum 
auxilium  in  nobis  superstruendis,  non  diruendis  coUocaturos.  Et 
sic  sperantes  vos  in  omnibus  rebus  vestris,  verbum  Dei  regulam 
vestrae  directionis,  secundum  vestrae  fidei  professionem,  sequutn- 
ros  :  commendamus  vos  Deo  et  Sermoni  gratiae  ipsius,  qui  potest 
superstruere,  et  dare  vobis  quod  haereditatis  jure  possideatis  cum 
sanctificatis  omnibus.  Valete. 


(397  ) 


B  IJ  L  A  G  E    IV. 


OUDSTE  BELIJDENIS  VAN  HELWTS  EN  ZIJNE  GEHEENTE. 

Synopsis  fidei  verae  Christianae  Ecdesiae  Anglioanae 

Amsterodamiae» 

1.      - 

•  * 

Qnod  tres  sant  qui  testificantnr  in  caelo,  Pater,  Sermo  et  Slpirï« 
tns  Sanctos,  et  hi  tres  sunt  unus  Deus,  per  quem  omnia  in  caelo 
et  terra  creantur  et  preservantur. 

2. 

Quod  hic  Deus  creavit  hominem  secundum  imaginem  saam,  qui 
peccavit  et  per  cujus  inobedientiam  omnes  peccatores  constitutt 
sunt;  sed  per  obedientïam  Jesu  Christi  justi  oonstituuntur  omnes. 

3. 

Quod  Deus  neoessitatem  peccandi  nemini  imponit. 

4. 
Quod  nullum  sit  peccatum  per  generationem  a  parentibus  nostris. 

Quod  Deus  vult  omnes  homines  servari  et  ad  agnitionem  veri- 
tatis  venire  et  non  vult  mortem  morientis. 

6. 

Quod  Jesus  Christus  in  plenitudine  temporis  manifestatus  erat 
in  came,  factus  ex  mullere,  conceptus  et  natus  ex  ea,  Spiritus 
Sanctus  inumbrans  earn,  fructus  uteri  ejus,  semen  Abraham!,  Isaaci, 
Jacobi  et  Davidis  secundum  carnem.  £t  sic  verus  homo  ciroum- 
cisus  erat,  baptizatus,  precatus  est,  tentatus  erat,  metuebat,  igna- 
rus  diei  jadioii,  esuriebat,  sitiebat,  defatigatus  erat,  edebat,  bibebat, 
somnum  oculis  capiebat,  statura  et  cognitione  crescebat,  crucifixus 
erat,  moriebatur,  sepultus  resurrexit,  in  caelum  ascendebat,  omni 
potestate  in  caelo  et  terra  ei  tradita,  existons  solus  Bex,  Sacerdos 
et  Propheta  ejus  ecclesiae.  Et  una  persona,  verus  Deus  et  verus  homo. 
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7. 

Qaod  hominis  justificatio  coram  Deo  solummodo  oonsiatit  in 
Christi  obedientia  et  justicia  per  fidem  apprehensa:  fides  tarnen 
absque  operibus  mortua  est. 

8. 

Quod  homo  Dei  gratia  per  Christi  redemptionem  £acnltatem 
habet  (Spiritu  Sancto  in  eo  opérante  per  predicationem  eyangelii) 
resipiscendi,  credendi,  ad  Deum  revertendi  et  ad  finem  perseve- 
randi,  atque  etiam  est  in  homine  facultas  Spiritui  Sancto  resistendi 
et  a  Domino  avertendL 

9. 

Quod  Ecclesia  sit  coetus  populi  fidelis,  baptizatus  in  nomen  Patris, 
Filii  et  Spiritus,  tempore  quo  confitentur  fidem  et  peccata  eorum  ; 
potestatem  Christi  habens  verbum  predicandi,  baptismum  et  coenam 
dominicam  administrandi,  ministres  sues  eligendi  et  abdicandi,  et 
membra  sua  recipiendi  et  ejidendi,  secundum  Christi  canones. 

10. 

Quod  bapüsmus  sit  signum  externum  remissionis  peccatorum, 
mortificationis  et  vitae  renovationis,  et  iddrco  ad  in&ntes  non 
peiünet. 

11. 

Quod  ooena  dominica  sit  signum  externum  spiritualis  communio« 
nis  Christi  et  fidelium  mutuo  in  fide  et  charitate. 

12. 

Quod  unumquodque  membrum  corporis  oportet  se  mutuo  cog- 
nosoere,  ut  sic  prestent  omnia  cbaritatis  fratemae  munera,  tam 
animae  quam  corporis,  mutuo  sibi  invicem  :  et  presertim  Presbiteros 
oportet  totum  gregem  cognoscere,  in  quo  eos  Spiritus  Sanctus 
constituit  Episcopos* 

13. 

Quod  Ecclesiae  ministri  sint  aut  Episoopi,  quibus  ab  Ecclesia 
commissa  est  potestas  verbum  predicandi,  baptismum  et  coenam 
dominicara  administrandi;  aut  Diaconl,  viri  et  viduae,  qui  pro 
ecclesia  fratrum  pauperum  et  infirmorum  necessitates  sublevant. 

14 
Quod   oportet  Ecdedam  (juxta  Christi  disdpulorum  et  primiti- 
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Varum  ecclesiamm  exemplum)  unoquoque  primo  die  hebdomadis 
convenire  ad  precandum,  prophetandum,  Deum  celebrandum, 
panem  frangendum  et  prestandum  cetera  omnia  munera  spiritu- 
alis  communionis,  qaae  pertinent  ad  divinum  cultum,  membrorum 
mutuam  aedificationem  et  preservationem  verae  religionis  et  pie» 
tatis  in  Ecclesia:  et  idcirco  seponendi  sunt  ordinarii  nostrarum 
vocationnm  labores,  qui  in  eo  nos  impedire  possent. 

15. 

Quod  fratres  in  peccato  impénitentes,  post  tertium  admonitionia 
gradum  per  ecdesiam  actum,  per  ezcommunicationem  ejiciendi 
sint  ex  ecclesiae  communione. 

16. 

Quod  ezcommunicati  respectu  civilis  societatis  non  sint  fugiendi. 

17. 

Quod  adiaphora  non  sint  ecclesiae  aut  alicui  membre  ecclesiae 
imponenda,  sed  Christiana  libertas  in  hujusmodi  retinenda  est. 

18. 

Quod  mortui  resurgent  (et  vivîs  memento  mutatis)  eadem  cor- 
pora quoad  substantiam,  etsi  quoad  qualitates  diversa. 

19. 

Quod  omnes  homines  post  resurrectionem  comparere  oportet 
coram  tribunali  Christi  dijudicandos  secundum  opera  eorum,  ut 
pii  justificati  aeterna  vita  fruantur  et  impii  condemnati  in  Ge- 
henna cruciatus  aeternos  ferant. 


Et  sic  per  Dei  misericordiam,  Christum  secundum  ejus  verbum 
dididmus,  agnoscentes  tamen  nos  ipsos  simplices  et  ignares,  et 
semper  paratos  cum  omni  reverentia  et  humilitate  a  Deo  instrui 
per  hujusmodi  instrumenta,  quae  Dominus  noster  excitaverit  pro 
nostra  in  veritate  ampliore  informatione,  et  Deo  benedicentes  pro 
hujusmodi  optimis  mediis  quae  a  vobis  nobis  suppeditata  sunt, 
Dominum  nostrum  Jesum  Christum  suppliciter  invocantes,  ut  vos 
et  nos  per  Spiritum  suum  in  omnem  dirigat  veritatem. 

Gratia  sit  vobis  et  pax  a  Deo  patre  nostro  et  a  domino  nostro 
Jesu  Christo. 


GEWONE    VERGADERIKG 

DER  AFDEELINa 

TA\L-,  LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  £fï  WIJSGËERIGE 

WETENSCHAPPEN, 

GEHOUDK!«  D8N  U^«»  PSBRDARI  (881. 


T^enwoordig    de    beeren:    c.    w.    opzookek,    voorzitter, 

C.  LEEKANS,  M.  DE  VEIES,  W.  J.  KNOOP,  G.  DE  VEIES  AZ., 
W.  O.  MEES,  N.  BEETS,  R.  FAUD7,  B.  J.  LINTELO  DE  OEEK, 
J.  P.  SIX,  S.  A.  NABEB,  TH.  BOBBET,  C,  M.  FBANCKEN,  H.  KEBK, 
S.  HOEKSTBA  BZ.,  J.  A.  FEUIN,  E.  VAN  BONEVAL  FAUEE,  P.  DE  JONO, 
M.  J.  DE  GOEJE,  H.  VAN  HÉBWEBDEN,  J.  P.  N.  LAND,  3.  O.  DB 
HOOP     SCHEFPEB,     M.     F.     A.     6.    CAMPBELL,    J.    G.    B.    ACQUOY    en 

J.  C.  o.  BOOT,  secretaris. 


Het  proces- verbaal  der  vorige  vergadering  wordt  gelezen 
en  goedgekeurd. 


De  beer  de  Hoop  Scbeffer  levert  bet  vervolg  en  slot  zgner 
gescbiedenis  der  Brownisten  te  Amsterdam,  die  b^  in  Novem- 
ber LI.  bad  afgebroken.  In  't  najaar  van  1606  kwamen 
nieuwe  vlucbtelingen  om  bet  geloof  berwaarts,  aan  wier 
boofd  Jobn  Smytb  stond,  wiens  lotgevallen  voor  de  uitwg- 
king  door  den  spreker  worden  meegedeeld.  Hg  sticbtte 
b  ier  eenetweede  Engelscbe  gemeente.  De  verbouding  tus- 
scben  baar  en  de  gemeente  van  Jobnson  en  Ainswortb  was 
eerst  vriendscbappel^k,  maar  werd  allengs  koeler  en  er  ont- 
stond verw^dering.  De  spreker  deelt  uitvoerig  de  lotge- 
vallen der  gemeente  van  Jobnson  en  Ainswortb  mede,  die 
na    een  bestaan  van  ruim  bonderd  jaren  te  niet  is  gegaan, 
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en  de  verdere  geschiedenis  der  gemeente  van  Smyth,  die 
door  nieawe  toevoer  in  1608  versterkt  is,  en  eindelgk  zich 
met  de  Nederlandsche  Doopsgezinden  vereenigde. 

Wegens  het  vergevorderde  uur  kan  er  geene  gedachten- 
wisseling  over  deze  mededeeling  plaats  hebben,  en  daar 
niemand  die  in  eene  volgende  vergadering  verlangt,  wordt 
de  zaak  hiermede  geëindigd.  Het  gesprokene  zal  in  de 
Verslagen  en  Mededeelingen  der  afdeeling  een  plaats  vinden. 


De   heer  Land  verklaart  zich  bereid  eene  door  hem  aan- 
gekondigde  bgdrage  in  de  volgende  vergadering  te  leveren. 


De  voorzitter  slnit  deze  vergadering. 


BERICHT 


OVËB  DEN 


WEDSTRIJD   IN   LATIJNSCHE   POËZIE, 


Yolgeus  de  bepalingen  van  het  testament  van  den  heer 
Hoeufft  zon  uwe  commissie  jaarl^ks  kannen  volstaan  met 
eenvoudig  op  te  geven,  welke  stukken  bg  haar  hetzg  voor 
den  eerepenning,  hetz^  voor  eervolle  vermelding  in  aan« 
merking  kwamen,  en  streng  genomen  zou  zij  de  vraag  naar 
de  gronden  harer  beslissing  onbeantwoord  kunnen  laten. 
Maar  w^  hébben  dien  weg  nooit  gevolgd  en  denken  er  ook 
thans  niet  aan,  om  van  deze  uitgebreide  volmacht  gebruik 
te  maken.  W^  zgn  integendeel  van  meening  dat  het  nut- 
tig is  u  mede  te  deelen  op  welke  gronden  onze  oordeelvel- 
lingen steunen  en  zullen  niet  licht  afweken  van  onze  oude 
gewoonte.  Wg  hebbeu  de  vierschaar  te  spannen  over  Latina 
Carmina  :  ieder  product  moet  dus  worden  beschouwd  uit  een 
dubbel  oogpunt.  De  zuiverheid  van  taal  kan  ons  niet  be- 
koren, tenz^  ook  voldaan  worde  aan  de  eischen  der  poëzie. 

Er  werden  dit  jaar  acht  dichtstukken  onder  onze  oogen 
gebracht,  welke  w  j  thaus  achtereenvolgens  zullen  bespreken. 

Het  eerste  gedicht  draagt  tot  titel:  In  obitu  (sic)  /Uioli 
mei  Guatavi.  Wg  eerbiedigen  natuurl^k^  de  smart  der  ouders 
by  den  vroegen  dood  van  hun  lieveling  ;  maar  deze  52  regels 
verheffen  zich  onzes  oordeels  niet  boven  uiterst  middelmatige 
rgmelar^.     Zie  hier  een  paar  regels: 

O  Mors,  effera  Mors!  quousque  tandem 
Bona  ac  omnia  bella  devorabis? 
Nonne  perniciem  mei  videbas, 
Et  matris  miserae  ferum  dolorem, 
Totiusque  domus  graves  querelas? 
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Op  deze  wigze  gaat  het  alt^d  door.  Van  verheffing  is 
nergens  een  spoor  ;  de  schrijver  bezit  niet  genoeg  meesterschap 
over  de  taal,  om  aan  zijn  gevoel  in  het  Latgn  eene  pas- 
sende uitdrukking  te  geven.  H^  zelf  of  liever  zgn  amanu- 
ensis is  een  kalligraaf;  hetgeen  een  onzer  aanleiding  gaf 
aan  te  teekenen  :    Het  schrift  is  het  best. 

Het  tweede  gedicht  heet  Alumnits  desidiosus.  Het  is  de 
klacht  van  een  luien  knaap,  die  de  zomervacantie  buiten 
heefi;  doorgebracht  en  nu  weder  naar  de  kostschool  in  de 
stad  wordt  teruggezonden.  Er  zgn  in  dit  stukje  wel  aar- 
dige regels,  bgv.  : 

Quis  fuit  invisas  primus  qui  condidit  urbes? 

Ah  démens,  immo  perfidus  ille  Cain  ! 
Tunc  sunt  torquendae  conlegia  nata  iuventae 

£t  peiora  nigro  carcere  gymnasia. 

maar  over  het  geheel  is  de  taal  duister  en  gewrongen  en 
allerminst  weet  de  vervaardiger  eenige  belangstelling  op  te 
wekken  voor  den  jeugdigen  lediglooper.  Zonder  bedenken 
leggen  wij  dit  stukje  ter  zijde. 

Het  derde  gedicht  draagt  den  langw^ligen  titel:  Ad 
Karolum  Albertum  Regem  Sardiniae  P.  F,  Aug,  quum  is 
Victorium  Emmanuelem  Sahaudiae  ducem  Primigenum  suum  ex 
ephebiê  excedentem  anno  1838  consilio  illustrium  virorum  Sar- 
diniensi  agriculturae  provehendae  benignissimo  decreto  praefecit. 
Dat  is  dus  een  stukje  uit  de  oude  doos;  maar  dat  Carlo 
Alberto  voor  43  jaren  z^n  zoon  benoemd  heeft  tot  Eere- 
voorzitter  eener  commissie  van  landbouw,  komt  ons  niet 
opmerkenswaardig  genoeg  voor,  om  na  zoo  langen  t^d  dit 
feit  door  de  Muze  te  laten  vereeuwigen.  Ook  blykt  wel  van 
de  belangstelling  van  den  vader,  maar  over  de  werkzaam- 
heid van  den  zoon  ligt  een  sluier.  Bovendien  is  het  ge- 
dicht geheel  zonder  plan,  want  in  plaats  van  iets  over  den 
landbouw  te  zeggen,  behandelt  de  lofredenaar  gedurende  een 
zeer  groot  gedeelte  van  zijn  werk,  eene  denkbeeldige  vaart 
rondom  het  eiland  Sardinië,  welke  beschr^ving  alleen  ver- 
staanbaar is  met  behulp  van  vr:g  wat  mythologische  gege« 
vens  en  eene  t>amelgk  uitvoerige  kaart.     Hier  en  daar  heeft 
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het  sink  wel  enkele  goede  regels,  maar  het  geheel  is  erg 
saai  en  onbeduidend*  Het  kost  moeite  den  schrgrer  tot 
den  mnde  toe  te  volgen.  Van  eenige  onderscheiding  kan  geen 
spraak  zgn, 

W^  komen  aan  het  vierde  gedicht:  Unicern  orbiê  laetitia 
anno  qtdnquagesimo  récurrente  ab  epUcopatu  Pu  IX  Pontijiàê 
MaximL  Deze  schrgver  heeft  zeker  eenige  oefening  en  niet 
kwaad  zgn  bgv.  deze  r^els: 

Fervet  opns  mirom  ....  longo  centum  ordine  carras, 
Quos  trahit  adnexos  ferreo  vis  ignea  calle, 
Flamina  ventomm  visi  praevertere  cnrsn, 
Noctes  atqne  dies  itant  redenntqne  vicissim, 
Et  torbas  Bomae  turrita  ad  moenia  vectant. 

Maar  daarmede  is  het  geheel  niet  gered.  De  inhond  is 
verward  en  onbeduidend;  een  eenvoudiger  onderwerp  zou 
beter  strooken  met  de  gaven  van  den  vervaardiger.  Met 
eenige,  hier  trouwens  niet  zeer  sterke,  bewezen  van  konst- 
vaardigheid  kan  men  in  dezen  wedstrgd  niet  voldoen. 

Als  het  schrift  ons  niet  bedriegt,  dan  zond  dezelfde  dich- 
ter nog  eene  tweede  proeve  van  z^n  talent:  ftUus pasthumut 
ad  sepulcrum  patrùt»  Elegia^  maar  ook  hier  is  hg  met  de 
keaze  zgner  stof  niet  gelukkig.  Dat  iemand  zich  bitter 
beklaagt  zgn  vader  nooit  te  hebbeu  gekend,  laat  zich  denken; 
maar  dat  een  vgftienjarige,  wiens  moeder  bovendien  nog 
in  leven  is,  op  dien  grond  zich  byna  bereid  verklaart  een 
zelfmoord  te  begaan,  gaat  de  mate  van  het  waarschgnlgke 
wat  al  te  zeer  te  boven.  Ook  de  uitvoering  is  zwak  en, 
oprecht  gesproken,  twgfelen  wg  of  deze  dichter  ooit  te 
Amsterdam  het  eermetaal  zal  bemachtigen. 

Er  blgven  thans  nog  drie  gedichten  ter  bespreking  over, 
die  van  beter  maaksel  zgn.  Allereerst  de  Tannereü^  eene 
Elegie,  gelyk  het  stuk  betiteld  wordt,  aan  het  adree  van 
Dr.  Tanner:  een  onderwerp  dat  althans  de  verdienste  der 
nieuwheid  heeft.  Over  het  geheel  zgn  de  verzen  gemakke- 
Igk  en  vloeiend  en  leest  men  dit  stukje  met  genoegen; 
maar  jammer  is  het,  dat  de  satire  eigenlgk  haar  doel  voorbg 
streeft.    Immers  Tanner  wordt  hier  verheerlgkt  als  de  voor> 


(  405  ) 

stander  van  het  waterdrinken  met  verwerping  Tan  alle  geest- 
rgke  dranken;  h^  wordt  dus  het  ideaal  van  den  gewonen 
afschaffer,  met  wien  hg  toch  geenszins  mag  verward  worden, 
terwijl  de  afschaffers  zelven  allerminst  vrede  mogen  hebben 
met  deze  gelgkstelling.  Maar  dit  daargelaten,  is  de  behan- 
deling wel  aardig.  Als  een  voorbeeld  balen  wg  deze  ver« 
zen  aan  : 

Aspice  simplicibns  vescuntur  ut  omnia  lymphis, 

Omne  animans  hausta  robora  ducit  aqua. 
Nee  tantum  haec  imbelle  genus,  sed  et  acre  elephantum 

Corpora  alit,  viget  hinc  taurus  et  acer  equus. 
Quid  quod  et  ipsa  viros,  humanaque  pectora  lympha 

Boborat?  exemplo  durus  arator  erit: 
Nonne  sitim  assuetus  vitreo  exstinguere  fonte 

Corporis  atque  animi  viribus  usque  valet? 

Ook  het  slot  is  geestig  en  onberispelgk  : 

Quin  etiam  Pario  signum  de  marmore  ponam 

Tanti  ubi  sit  facti  littera  scripta  memor. 
Tu  stabis,  Doctor,  redimitus  tempora  iunco; 

Undique  sub  pedibus  fons  salientis  aquae. 
Quinquaginta  aderunt  implentes  dolia  circum 

Belides:  haec  facti  littera  testis  erit: 
Ille  hie  est   Tanner^  fureret  cum  turpis  egestoBy 

Primus  qui  docuit  fonte  levare  .  .  .  famem, 

£r  zgn  wel  enkele  aanmerkingen  op  de  taal  te  maken, 
maar  niet  van  veel  gewicht. 

De  Muze  van  den  volgenden  dichter  zingt  op  hooger  toon. 
Tjq  heeft  Jacobus  Hénricus  Hoeufft  tot  voorwerp  van  haar 
lof  gekozen,  den  verlichten  beschermer  der  Lat^nsche  dicht- 
kunst. Naast  enkele  min  gelukkige  uitdrukkingen  vinden 
wg  hier  een  aantal  schoone  verzen.  Wellicht  is  de  dichter 
het  krachtigst  waar  h^'  Hoeufft  zelven  sprekende  invoert, 
als  warm  verdediger  der  studie  die  hem  zoo  dierbaar  is. 
Wg  veroorloven  ons  het  genoegen  van  eéne  enkele  aanhaling  : 
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Non  aliniide  animos  nostrum  creyisse  parentnm 

Crediderim,  praestans  quos  vexit  ad  aethera  yirtns; 

Non  aliis  didîcisse  rear  monitoribus  illos 

Yeram  mercari  per  honesta  pericula  famam; 

Sea  qui  natalem  ingenti  molimine  terram 

Eripuere  mari,  et  melius  doeuere  vagantes 

Tendere  iter  fluvios  et  apricis  parcere  campis, 

Yomeris  et  siccas  robnr  sentire  lacunas; 

Seu  noya  qui  patriae  quaerentes  commoda^  vasti 

Audacem  Oceani  intentata  per  aequora  cursum 

Instituere,  neque  insolito  Stridore  frementes 

Euros,  insuetumque  truces  metuere  procellas, 

Advectique  novas  proris  yictricibus  oras 

Signa  sub  averso  statuere  Batayica  sole; 

Praelia  seu  terra  qui  depugnata  manque 

In  patriis  gessere  focis,  decedere  cara 

Luce  prius  certi,  quam  sumptis  fortiter  armis. 

Teque,  héros,  Flessinga  suum  quem  iactat  alumaum, 

Oppetere  insignem  docuit  per  vulnera  mortem 

Dux  retinere  animam,  patria  labente,  recusans, 

Qualem  purpureae  Romano  sanguiue  Cannae 

Videre,  effînxitque  pii  flens  pagina  Livi. 

Vos  quoque  Lugduni,  fortissima  pectorn,  cives 

Harlemique  pati  iussit  suprema  libenter 

Maior  in  angustis  virtus  Romana,  nee  ullo 

Ezstemata  malo,  sed  cladibus  acrior  exstans. 

Dit  zg  genoeg  om  u  een  denkbeeld  te  geven  van  dit  ver- 
dienstel^ke  stuk;  gaarne  erkennen  w^  met  dit  vers  te  z^n 
ingenomen. 

Maar  er  blgft  toch  een  gedicht  over,  dat  de  voorkeur 
verdient,  niet  zoozeer  om  den  inhoud  als  om  de  onberis- 
pelgke  versificatie  en  de  keurige  Latiniteit.  Ad  Bacchum 
heet  dit  stuk.  De  dichter  zet  zich  aan  den  arbeid  en  vol 
minachting  voor  het  water  der  hengstebron  roept  hg  Bac- 
chus aan  en  zoekt  zijne  bezieling  in  een  glas  wgn.  Zgn 
lied  zal  aan  Bacchus  gewgd  zgn,  zonder  wien  het  leven 
geen  leven  zou  zgn« 
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Quantum  frigerent  sine  te  lautissima  festa! 
Donis  orba  tuis  quid  bona  coena  foret? 

Nog  meer  wgn.  Bacchus  is  het,  die  ons  van  zorgen  bevrgdt  : 

Nee  me  discruciat,  quod  dudum  debeo,  foenus, 
Expers  yel  dotis  nata  locanda  viro. 

Niets  aangenamer  dan  de  begoocheling  die  wg  aan  Bac- 
chus dank  weten  : 

In  speculis  turpi  sese  offert  alter  Adonis; 

Accipit  invalidus  robora  fitque  Milo; 
Stultus  Aristotelis  se  indice  vincit  acumen; 

Irus  agit  Groesum  divitiasque  crepat. 

Nu  begint  echter  de  dichter  te  bemerken,  dat  h^  wat  al 
te  mild  heeffc  geplengd  op  het  altaar  des  gevierden  Gods. 
H^  roept  om  water;  zyn  aangezicht  begint  te  gloeien;  nu 
walgt  hig  van  Bacchus  en  wenscht  dat  diens  dienst  ware 
onbekend  gebleven.  Wat  rampen  heefb  h^  over  de  aarde 
gebracht! 

Passim  sacra  tibi  stant  magna  minoraque  templa, 
Istuc  ferre  soient  vir  iuvenisque  pedes, 

Tartareos  inter  fumos  strepitumque  tremendum 
Gutturibus  mergant  ut  tua  dona  suis. 

Eigenlek  is  het  ook  twgfelachtig  of  de  poezy  wel  zooveel 
aan  Bacchus  verplicht  is.  Althans  Minerva  en  de  Muzen 
haten  hem.  Een  andermaal  zal  de  dichter  voorzichtiger 
z^n;  Bacchus  zelf  moge  het  hem  vergeven: 

Qnidquid  id  est,  posthac  penitus  me  nosse  iuvabit. 
Quam  sit  amoena  parum  crapula.   Bacche  vale. 

W^  wenschen  dit  laatste  gedicht  met  den  gouden  eere- 
penning   te    bekroonen   en  verzoeken  daartoe  den  secretaris 
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het  naambriefje,  gemerkt  met  de  woorden  van  Horatios 
Dulce  est  furere  te  openen.  Jacobus  Henricus  Hoeufft  en 
Tannereiê  komen  voor  eervolle  vermelding  in  aanmerking. 
De  vervaardigers  zullen  das  moeten  worden  opgeroepen  om 
zich  bekend  te  maken,  in  geval  zg  wenschen,  dat  hunne 
stukken  met  enkele  noodzakelgke  wigzigingen  op  kosten  van 
het  legaat  zullen  gedrukt  worden. 

De  Commune  van  heoordeeimg 
S.  A.  NABEK. 
J.  C.  G.  BOOT. 
TH.  BOKBET. 
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PROGRAMMA 


CEETAMINIS  POETICI 


AB  ACADEMIA  REGIA  DISCIPLINARUM  NEERLANDICA 

EX  LEGATO  HOEÜFFTIANO 

IN  ANNUM   MDCCCLXXXI    INDICTL. 


Ante  Kalendas  lanuarias  huiua  anni  octo  carmina  AcaJe- 
miae  oblata  Buat,  de  quibus  in  conventu  sodalium  Ordinis 
littCTarii  pridie  Idas  Martias  habito  ita  iudicatum  est: 

Quae  inscribuntur  In  obitu  filioli  mei  Gustavi  —  'Àhmnut 
desidiosua  —  Ad  Karolum  Albertum  Regem  Sardiniae,  quum 
is  Fictorium  Emanuehm  Sabaudiae  ducem  Primigenum  mum  ex 
ephebia  excedentem  anno  MDCCCXXXVIU  conHlio  illuetrium 
virorum  Sardinienn  agriculturue  provehendae  benigniasimo  de- 
lete praefecit  —  üniversi  orbis  laetitia  anno  quinquagetima 
récurrente  ab  epiecopatu  PU  IX  Pontißda  Maximi,  —  Filiua 
poethumua  ad  sepulerum  patrie  non  satis  a^umentorum  trac- 
tation«, terso  flermone  et  poeticis  virtutibus  commendantur,  ut 
eorum  ratio  haben  posait. 

Meüoris  notae  sunt  elégia,  quae  inscribitur  Tannereis,  mu- 
nita  symbolo  Vtvitur  parvo  bene,  etai  poeta  ineptum  hominem 
immerito  laudavit  ut  aquae  potorem,  et  carmen  heroicum,  quo 
laudatur  Jac.  Henr.  Hoeufft,  certaminis  poetid  in  urbe  Am- 
stelodamo  auctor.  In  eo  plura  nitent  et  poeta  effecit,  ut  non 
immerito  Horatianum  iUud  Dignum  laude  mrum  Musa  vetat 
mori  yersibus  suis  praescripsise  videatur. 

Elegantia  sermonis  et  versuum  suavitate  suos  competitore» 
superat,  qui  misit  elegiam  Ad  Bacchum,  instructum  Horatii 
verbis  Dulce  est  /urere.  Itaque  ei  praemium  aureum  decre- 
tum  est.    Aperta   scidula    eodem  lemmate  inscripta  apparuit 
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lioc  carmen  deberi  Johanni  van  Leeuwen,  ciyi  Amsteloda-* 
mensi. 

Mentio  honorifica  com  editione  carminis  sul  quum  oblata 
esset  poetae,  qui  HoeufiFtium  cecinit,  eique,  qui  Tannereida 
composuit,  huius  auctorem  se  professus  est  Petbüs  Bosâtt 
Interamnas,  illius  Feanciscus  Pavesi  Mediolanensis. 

Novum  certamen  his  legibus  ponitur,  ut  carmina  ei  desti-» 
nata  neque  ex  alio  sermoné  translata  neque  iam  édita  neque 
L  versibus  minora,  nitide  et  ignota  iudicibus  manu  scripta 
sumptibus  poetarum  ante  Ealendas  lanuarias  anni  proximi 
mittantur  Ioanni  Coenelio  Gbkardo  Boot,  Ordini  litterario 
Academiae  ab  actis,  munita  sententia,  quae  item  inscribenda 
est  scidulae  obsignatae,  in  qua  nomen  suum  et  locum,  ubi 
vivit,  indicabit. 

Praemium  victoris  erit  nummus  aureus  CC  florenoram. 
Carmen  praemio  ornatum  et  si  quae  mentione  honorifica 
digna  censebuntur  cum  bona  venia  auctorum  sumptibus  ex 
legato  suppeditandis  typis  describentur. 

In  conventu  Ordinis  mense  Martio  habendo  ezitus  corta* 
minis  pronunciabitur,  scidulaeque  carminibus  nee  praemio  nee 
laude  omatis  additae  flammis  tradentur. 

Âmstelodami  pridie  Kal.  Apriles,  anno 

cioioccoLXxxi.  C.  G.  OPZOOMEE. 

Ordinis  Praeses. 
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